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ТРУДОВОЙ  ХЛЪБЪ. 


ТРУД0В01    хлъбъ. 

СЦЕНЫ  ИЗЪ  ЖИЗНИ  ЗАХОЛУСТЬЯ,  ВЪ  4-хъ  ДЪЙСТВШХЪ. 

ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Л  н  ц  а:  ' 

1оасафъ  Наумычъ  Корп"Бловъ,  лыеын,  преждевременно  состаревпийся  и 
сгорбивппйся,  но  всегда  улыбающшся  челов'Ъкъ.  Одътъ  въ  черное  длин- 
ное сакъ-пальто,  застегнутое  съ  верху  до  низу.  Тонъ,  движетя,  манеры 
педантсюе  съ  примесью  шутовства. 

Наталья  Петровна  Сизакова,  сирота,  красивая  девушка,  летъ  25-ти, 
племянница  Корнилова  по  матери. 

Евген1я  Львовна,  бедная  девушка,  дальняя  родня  Наташи,  однпхъ  съ 
ней  летъ. 

Павелъ  СергЪичъ  Грунцовъ,  молодой  человеке,  кончивппй  курсъ  въ  уни- 
верситете, пщупцй  места;  не  дуренъ  собой,  съ  бородкой;  одетъ  при- 
лично; короткгй  пиджакъ,  красивые  хорошо  вычищенные  сапоги  по  ко- 
лена: фуражка  всегда  немного  на  затылке,  въ  рукахъ  толстая  палка. 
Шагаетъ  широко,  въ  жестахъ  развазенъ. 

Иванъ  бидулычъ  Чепуринъ,  лавочнпкъ,  хозаинъ  дома,  въ  которомъ  жи- 
ветъ  Корнилове.  Молодой  человекъ,  косоватъ,  рябой;  рыжеватая  непод- 
стриженная борода  клпномъ. — Одетъ  щеголевато  въ  серенькую  одноцвет- 
ную пару.  Держитъ  себя  скромно  и  сосредоточенно.  Взглядъ,  речь  и 
движетя  энергичны. 

Маланья, — кухарка,  лътъ  за  50,  одета  по  русски:  (Корнилове  зоветъ 
ее  Аглаей). 

Бедная  комната,  соседняя  съ  кухней.  Съ  правой  стороны  (отъ  зрите- 
лей): окно,  подъ  окномъ  небольшой  письменный  столъ,  на  немъ  разбро- 
саны книги;  передъ  столомъ  стулъ;  далее,  въ  углу  горка  съ  книгами. 
Съ  л*бой    стороны,  шяаФчикъ    съ  посудой,  за    нимъ  въ  углу  дверь    въ 
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комнату  Наташи.  Въ  глубин*:  узкая  дверь  въ  кухню;  на  право  отъ  две- 
ри тонкая  перегородка,  у  которой,  между  дверью  п  горкой,  ыягкШ  ситце- 
вый диванъ,  служащей  постелью  Корнилову;  надъ  диваномъ  на  стйш*  ви- 
ситъ  гитара;  на  лт>во  отъ  двери  до  утла  бокъ  выбеленной  русской  печи; 
у  печи  деревянная  скамейка;  на  ней:  железное  ведро,  самоваръ  и  м*д- 
ный  подсв'вчникъ.  По  средин*  комнаты  обыденный  столъ  и  несколько 
стульевъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Корпфловъ    [входить  усталый,    снимаешь  измятую   ши- 
рокополую шляпу   и  садится  у  писъменнаю  стола). 

КорггЬловъ  {со  вздохомъ). 
Вотще!  (помолчавъ)  напрасно,  такъ  сказать,  всуе!  и  безъ 
денегъ  и   тощь   вспять     возвратпся.    Но     мудрый  унывать 
не  должепъ, — мудрый  всегда  напдетъ  себ'Ь  усладу  въ  горес- 
ти. Обращусь    къ    живительной    влагЬ! (Подходить    къ 

шкафу  и  отворяетъ  его).  Сей  псточникъ  радостей (ос- 
матривая графинь)...  изсякъ.  (Громко)  Аглая,  Аглая!  (вхо- 
дить Маланья). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Корпъловъ,  Маланья. 

КорпЪловъ   (показывая  графинь). 
Воззри! 

Маланья. 
Чего  тутъ  зрить-то! 

КорпЪловъ. 
Пусто. 

Маланья. 

Да  чему-жъ  и  быть-то,  коли  выпито. 

Норпъловъ. 
Самъ  Сократъ  глаголетъ  твоими  устами.  Выпито!  Вижу, 
что  выпито;  но  к$мъ? 
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Маланья. 
Да  кому-жъ,  окромя  что  саыъ.  Умереть  на  ьгЬстЬ!  Пош- 
лешь на  пятачекъ,  да  хочешь  чтобы  неделю  велось,  что-ли? 
Кабы  ты  могъ  разсудить  правильно,  такъ  тутъ  и  на  одпнъ- 

то  разъ  чего!  Да  мое  бабье  дбло,  да  я 

Корпъловъ. 
Довольно! 

Маланья. 
Стало  быть,  отъ  тебя  только  одна  обпда,  больше  ничего 
не  будетъ? 

КорпЪловъ. 
Аглая,  довольно! 

Маланья. 

Что-жъ  напрасно-то!  Вотъ  лопни  утроба 

КорпЪловъ. 
Аглая,  Аглая! 

Маланья. 
Боже  мой! 

КорпЪловъ.  {громко  и  затыкая  уши) . 
Вайз! 

Маланья. 
Только  что  безпокойство.  Тоже  хозяева!   Чтобъ    васъ.... 
[уходить) . 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Корп"БЛОВЪ  (одинъ,  ставить  графинь 
въ  гикафь). 

Сего  утЪшешя  лпшенъ.  Разв'Ь  возбряцать  на  сей  банду- 
ре! [Указывая  на  гитару).  Но  персты  мои  п  сладкш  гласъ 
мой  псполнены  дрожашя  отъ  многаго  хожденья.  Остается 
усладптельница  душъ,  поэз1я.  Приди  и  утоли  скорбный 
духъ  мой!  {Берешь  со  стола  книгу  а  читаешь  про  себя  мьс- 
колуко  времени).  „Бътутъ  быстротечные  годысс!  говорить 
Горапш.  Да,  действительно,  бътутъ  проворно;  но  еще  про- 
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ворнМ  бътутъ  месяцы,  особенно  если  не  ч'Ьмъ  платить  за 
квартиру.  Горацш  этой  заботы  не  зналъ,  отъ  того  и  духъ 
эго  парплъ  такъ  высоко.  А  еслп-бъ  онъ  и  зналъ,  еслп-бъ 
и  задолжалъ  месяца  за  два,  то  не  безъ  осяовашя  можно 
полагать,  что  Меценатъ  заплатплъ-бы  за  него.  А  я  вотъ 
нонЪшнш  день,  будучп  обязанъ  иметь  семь  съ  полтиной, 
об'вжалъ  всЬхъ  ученпковъ  свопхъ,  путешествуя  по  стог- 
намъ  столпцы  семо  п  овамо,  отъ  сего  конца  п  до  онаго 
и  даже  до  послъмнпхъ  предвловъ,  спрячь  до  вала  камер- 
калежскаго....  Семи  съ  полтиной  не  обръмгъ,  пбо  ученпкп 
мои  б'Ьдн'&е  учителя,  и  се  жду  со  смпреннымъ  сердцемъ 
отъ  хозяина  поношешя  и  поругашя.  (Ложится  на  диванъ 
и  складываешь  руки  на  груди.  Входить  Грунцовъ,  запыхав- 
шись, садится  у  стола,  бросаешь  фуражку  и  отираешь  со 
лба  потъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Корпъловъ,    Грунцовъ. 

Грунцовъ  (едва  переводя  духъ  . 
Здравствуй,  (1отте! 

Корпъловъ. 

Здравствуй,  юноша!  Шагалъ? 

Грунцовъ. 
Шагалъ. 

Много  стад1й? 

Грунцовъ. 
Шесть  верстъ  за    заставу,  на  дачу.  Барченокъ  одинъ  за 
лекцш  двадцать  рублей  долженъ 

КорпЪлозъ. 

Результатъ? 

Грунцовъ. 
№Ы1.    Пристяжную   новую    иокуиаетъ,    самому    нужны. 
Показывалъ,  въ  кольцо  вьется.  Ве.гЬлъ  послй  приходить. 


Корп%ловъ. 
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ИорпЪловъ. 

Мак,  спрячь,  не  хорошо.   Дпнарш,  юноша,   имеешь? 

Грунцовъ. 


Н'Ьтъ,  отче! 
З'Ьло  потребны. 


Корпъч/ювъ. 


Грунцовъ, 

Ты  бы,  скшппе,  прежде  сказалъ.  Утру  глубоку  я  забъ1- 
галъ  къ  ростовщпку,  къ  Мурпну,  понавидаться,  что  онъ 
за  мой  хронометръ  дастъ. 

Корп^ловъ. 

И  тебе,  юноша,  сребренппкп  понадобплпсь? 

Грунцовъ. 

Барышни  конфеты  проспорплъ,  остальныя  тебе,  <1оште, 
отдалъ-бы,  вотъ  п  квптъ. 

Корп%ловъ. 

Ты  видно  какъ  я-же:  завелпсь  деньги,  такъ  маешься, 
маешься  съ  нпми,  тоска  возьметъ,  точно  кандалы  тяго- 
тятъ, — ходишь,  ходишь,  по  трактпрамъ-то  газеты  читаешь, 
пока  выдутъ  все.  Ну,  тогда  полегче  станетъ,  опять  пове- 
селеешь. А  вотъ  нужны  дпнарш,    такъ  пхъ  и  нЬтъ. 

Грунцовъ. 

Какая  у  насъ  нужда,  скшппе !  Вотъ  я  нынче  видъмъ  нуж- 
ду-то!   Прихожу    я  къ  Мурпну,    отъ  него    выходптъ   моло- 

денькш    франтпкъ,    въ  коляску    хочетъ  садиться пара 

рысаковъ  тысячи  полторы  стоятъ вышелъ  отъ  Мурпна- 

то,  шатается:  прпслонплся  у  двери,  едва  духъ  переводптъ, — 
бледный,  какъ  полотно,  губы  трясутся,  а  самъ  шепчетъ: 
,,душптъ  онъ  меня,  душптъ,  кровь  пьетъ;  заражу  я  его". — 
Вотъ  она  нужда-то!  въ  коляски  на  рысакахъ  ъ'здптъ,  а  мы 
что!   [Входить  Евгенъя). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Корпъловъ,  Грунцовъ,  Евгешя,  потомъ  Маланья. 

Евген1Я  (Грунцову). 
Вы   опять    прпшлн? 

Грунцовъ. 
Да  вамъ-то  что  за  дЪло?  Я  не  къ  вамъ,  я  къ  отцу. 

Евгешя. 
Конечно,  мн'Ь  все  равно,  есть  ли  вы  на  св'Ьт'Б,    нЬтъ-ли 
васъ;  только  пожалуйста,  не  разговаривайте  со  мной. 

Грунцовъ. 

Извольте. 

Евгешя. 

А  когда-жъ  конфекты?  [Грунцовъ  молчитъ).  Что-жъ  вы 
молчите?  Какъ  это  учтиво  съ  вашей  стороны! 

Грунцовъ. 
Да  видь  вы  сами  не  велели  съ  вамп  говорить. 

Евгешя. 

У  васъ  на  все  отговорки  есть.  Только  надо  вамъ  знать, 
что  благородные  люди  всегда  свое  слово  держатъ.  Да  и  я 
то  глупа, — жду  отъ  васъ.  Вамъ  либо  жаль  рубля,  либо  у 
васъ  нЬтъ  его. 

Грунцовъ. 

Будетъ  п  на  нашей  улпц'Ь  праздникъ. 

Евгешя. 

Когда  это? 

Грунцовъ. 
А  вотъ  по'Ьду  въ  Уфу,  такъ  вамъ  пять  Фунтовъ  куплю. 

Евгешя. 
Вы  давно  собираетесь,  а  все  ни  съ  м'Ьста. 

Грунцовъ. 
Не  заплачте,  барышна. 


—  13  — 

Евген'т. 
Я-то?  Ахъ,    какъ   вы    много    о  себ'Ь    думаете.   Маланья, 
ставь    самоваръ!  Скоро    Наташа  придетъ.    {Выходить   изъ 
кухни  Маланья  и  берешь  со  скамейки  самоваръ). 

Маланья. 
А  вы  прежде  спросили  бы   вода-то  есть-ли  у  насъ,  а  то 

самоваръ! 

Корпьловъ. 

Аглая,  не  груби!  {Грунцовъ  вынимаешь  изь  кармана  двп> 
котъйки,  показываешь  Маланыъ,  надтаетъ  фуражку,  бе- 
решь со  скамейки  ведро  и  уходишь.  Маланья  съ  самоваромь 
за  нимь). 

Евген'т. 
Грунцовъ  такой  спорщикъ,  такой  спорщикъ!  Просто  силъ 
никакихъ  нвтъ. 

КорпЪловъ. 
Вотъонъ  не  заспорилъ,  а  взялъ  ведро,  да  за  водой  пошелъ. 

Евген'ш. 
Ну,  что-жъ  изъ  этого? 

Корггвловъ. 

Я  у  него  денегъ  попросилъ,  онъ  тоже  не  заспорилъ-  а 
хотълъ  часы  заложить  да  заплатить  за  насъ  хозяину  за 
квартиру.  Ег<1о,  онъ  не  спорщикъ. 

Евгешя. 

Можетъ  быть,  онъ  хорошШ  и  добрый  человъ*къ,  только 
я  его  не  люблю  и  видеть  не  могу.  {Взглянувъ  вь  окно).  Хо- 
зяинъ  идетъ.  Еакъ  чай,  такъ  и  онъ  тутъ,  и  всегда  за  се- 
бя намъ  гривеннпкъ  заплатить.  Онъ  въ  кого  нибудь  влюб- 
ленъ,  либо  въ  меня,  либо  въ  Наташу.  (Входить  Грунцовъ) . 

Грунцовъ. 

Ботте,  къ  тебъ  хозяинъ.  (Евгенги).  Позвольте  къ  вамъ 
въ  комнату  войти,  барышня,  поспорить  о  чемъ  нпбудь. 

Евгешя. 

Войдите,  пожалуй;  только  спорить  съ  вами  я  ни  за  что 
не  буду;  говорите,  что  хотите,  а  я  буду  молчать. 
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Грунцовъ. 

Предметъ  спора:  есть  у  жешцпнъ  умъ,  илп  нить? 

Евгемя. 
Ну,  ужъ  пзвпнпте!  Разумеется,  есть. 

Грунцовъ. 
А  я    утверждаю,  что    нт>тъ.  У  нпхъ    только  капрпзъ,   и 
его  то  онт,  за  умъ  п    счнтаютъ.   (Евгенгя  и  Грунцовъ    ухо- 
дятъ.  Входить   Чепуринъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

КОРНИЛОВ  Ъ,     ЧЕПУРПНЪ, 

Чепуринъ   (кланяясь). 
Асафу  Наумычу....  почтете-съ  {подастъ  руку). 

КорггБловъ. 

За  деньгами,  о!  тпранъ  душп  моей? 

Чепуринъ. 

Больше    по  знакомству-съ,  а  ужъ  кстати  п  за  деньгами, 
потому  срокъ-съ. 

КорпЪловъ  (нагибаясь). 
Ты  зри  главу  мою  лишенную  волосъ. 

Чепуринъ. 
Впжу-съ.  Отъ  ума,  говорятъ,  это  приключается,    у  кого 

ежели  лишняго  много. 

КорпЪловъ. 
Не  трогаетъ  тебя? 

Чепуринъ. 
Не  редкость  какая!  Бываютъ  и  еще  пространнее. 

Корп-вловъ. 
Ну,  хочешь,  я  тебт>,  вместо  денегъ,  п-Ьсенку  спою  и  на 
гптарй  сыграю? 

Чепуринъ. 

Ужь  очень  дорого  мнй  ваша  музыка  обойдется-съ,  не  по 
капиталу. 
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КорпЪловъ. 

Ну,  хочешь,  латинскую  пли  французскую  книжку  тебт, 
почитаю? 

Чепуринъ. 

Интересно-бы  послушать,  да  только  у  меня  къ  этпмъ 
языкамъ  какъ-то  понятливости  иЬтъ-съ. 

КорггЬловъ. 

Ну,  нечего  съ  тобой  делать,  надо  отдать. 

Чепуринъ. 
Пожалуйте-съ. 

Корпъловъ. 

Постой!  Л  говорю,  что  надо  отдать,  а  не  говорю,  что 
отдамъ  сей-часъ.  Денегъ  ни  одного  абаза  н'Ьтъ.  Приходи 
завтра. 

Чепуринъ. 
Я  только  удивляюсь  на  васъ:  какъ  это  вы,  при  всей  ва- 
шей  учености,    всяк1е  вы  языки  знаете,    и  никакого  себЪ 
профиту  не  имеете. 

КсрггЬловъ. 

А  отъ  того  я  профпту  не  пм'Ью,  что  отъ  самой  юности 
паче  всего  возлюбплъ  шатате.  Какъ  кончилъ  курсъ,  такъ 
и  пошелъ  бродить  по  лицу  земному:  где  у  товарищей  по- 
гостишь, ГДЕ  на  дешевенькомъ  учптельскомъ  мйстЁ  пожи- 
вешь. Юношей  въ  гимназш  да  въ  университеты  готовилъ 
рубликовъ  за  шестьдесятъ  въ  годъ,  да  пзъ  нпхъ  еще  бед- 
ной сестренке  удЬлялъ.  Въ  Тамбове  годъ,  въ  Ростове  пол- 
года, въ  Кашпн'Ь  трп  месяца,  а  въ  Ветлугу  на  недельку 
погостить  хажпвалъ;  п  прожплъ  я  такъ  л'Ьтъ  семнадцать, 
какъ  едпнъ  день.  Товарищи  мои  до  генеральства  дослу- 
жились, а  я  выучился  только  на  гитаре  пграть.  Съ  какой 
котомкой  вышелъ  пзъ  Москвы,  съ  такой  же  п  вернулся. 

Чепуринъ. 

Да,  тоже,  видно,  жпзиь-то  никому  нелегка,  горя-то  про 
всякаго  довольно. 
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Корпъловъ. 

Ты  какое  впдълъ? 

Чепуринъ. 

Лыкомъ  подпоясано-съ.  Я  недавно  и  человЕкомъ-то  сталъ, 
а  жить-то  началъ  въ  лошадиной  запряжкЕ.  Прежде  на  этомъ 
самомъ  месте  пустырь  былъ,  заборомъ  обнесенный,  и  ка- 
литка на  тычке:  нанялъ  я  подле  калитки  сажень  земли 
за  шесть  грпвенъ  въ  годъ,  разбилъ  на  тычке  лавочьку  изъ 
стараго  тесу;  а  тавару  было  у  меня:  три  фунта  баранокъ, 
десятокъ  селедокъ  двухкопеечныхъ,  да  привозилъ  я  на  себъ 
по  две  бочки  воды  въ  день,  по  копейкЬ  ведро  продавалъ-съ. 
Вотъ  какой  я  негощантъ  былъ-съ.  Потомъ,  мало-помалу, 
купплъ  всю  эту  землю,  домикъ  выстроилъ, — имею  въ  немъ 
овощный  магазинъ,  съ  квартиръ  доходъ  получаю:  бель- 
этажъ  двести  рублей  въ  годъ  ходитъ-съ. 

Корпъловъ. 

Что  жъ  ты  самъ  въ  бель-этажъ  не  живешь? 

Чепуринъ. 

Кабы  у  меня  супруга  была-съ,  такъ  съумъла-бы  и  я  жить 
въ  бель-этажъ;  а  какъ  я  холостой,  такъ  съ  меня  и  темнаго 
чулана  довольно  достаточно-съ. 

Корпъловъ. 

Друже,  заведи  супругу,  сдвлап  милость,  заведи! 

Чепуринъ. 

За  этпмъ  двло  не  станетъ,  да  надо,  чтобъ  у  нея  капи- 
талъ  былъ,  хоть  неболыпой-съ;  —  вотъ  какъ  у  Натальи  Пет- 
ровны. 

Корпъловъ. 

А  ты  почемъ  знаешь,  какой  у  Натальи  Петровны  каппталъ? 

Чепуринъ. 
Слухомъ  земля  полнится.  У  нпхъ  отъ  маменьки. 

Корпъловъ. 
Да,  да.  Вотъ  была  женщина-то! 

Чепуринъ. 
Коли  умъла  деньги  оставить,  значптъ  умъ  въ  себъ  имъла-съ. 
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КорггЬловъ. 

Оставить!  Мало-ль  кто  оставляетъ..  Д'Ьло  въ  томъ,  какъ 
оставить.  Вотъ  слушай!  Да  нЪтъ;  уйди  лучше, — я  плакать  буду. 

Чепуринъ. 

Да,  можетъ,  и  я  заплачу-съ;  это  ничего-съ. 

КорпЪловъ. 

Ужъ  не  помню,  гдв  я  скитался,  кажется  въ  Харькове; 
только  помню,  что  дЪло  было  на  святкахъ;  загуляли  мы  у 
градскаго  головы,  —  разный  пародъ  былъ:  учителя,  чинов- 
нпкп  изъ  семпнарпстовъ,  пгввч1е, — ужь  третш  день  мы  пили 
душеполезные  канты,  хозяппъ  спдЬлъ  па  креслъ1  посреди 
залы,  а  мы  всв  на  стульяхъ  у  сгЬнъ,  —  мы  иЬлп,  а  онъ 
дерпжпровалъ  п  плакалъ.  Только  что  мы  затянули:  „Среди 
долины  ровныя,  па  гладкой  высот'Ьа...  тенора  залплись  въ 
верху,  хозяпнъ  чуть  не  навзрыдъ;  вдругъ  прпносятъ  мнъ" 
отъ  сестры  письмо.  Читаю:  „милый  братецъ,  пргЬзжай  ско- 
рей, умираю".  Хм'Ьль  съ  меня  соскочплъ,  поплелся  я  въ 
Москву  ибшкомъ.  Одежонка  плохая,  денегъ  всего  трп  ру- 
бля; попадется  обозъ,  подсяду:  замерзъ,  было.  Дотащился 
кой-какъ,  сестра  прп  послъ'дпемъ  пздыханш.  „Вотъ  теб'Ь, 
говорить,  дочь!  Береги  ее,  смотрп,  чтобъ  она  трудилась, 
работала;  честнее  труда  ничего  на  св'ЬгЬ  нбтъ;  коли  най- 
дешь хорошаго  человека,  выдай  ее  замужъ.  Вотъ  теб'Ь 
деньги,  не  тратьте  пхъ,  это  мои  трудовыя;  жпвпте  трудомъ, 
работайте,  а  денегъ  не  трогать  нп  подъ  какпмъ  видомъ, — 
это  я  сберегла  ей  на  приданое.  Выйдетъ  замужъ,  тогда  от- 
дай мужу;  а  не  выйдетъ,  пусть  бережетъ  подъ  старость,  на 
черный  деньа.  Да  такой  это  строгш  былъ  прпказъ,  такъ 
строго  опа  на  меня  посмотрела  своими  умирающими  гла- 
зами, что  у  меня  п  теперь  мурашки  по  спинЬ  ползаютъ  п 
слеза  меня  прошпбаетъ. 

Чепуринъ. 

Надо  вамъ  псполнпть-съ!  Ужь  это  святое  дЬло-съ!  Толь- 
ко я  наслышанъ,  что,  окром'Ь  этпхъ,  еще  должны  быть 
деньги. 

Т.    VII.  2 
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Корпъловъ. 

Развъ  где  нибудь  пятакъ  завалился;  а  больше  нвтъ. 

Чепуринъ. 
Потому  какъ  ваша  сестрица  жили  у  богатаго  барина  въ 
экономкахъ.... 

КорпЪловъ. 
Ну,  бросайся  въ  окно! 

Чепуринъ. 

Зачъмъ-же-съ? 

КорпЪловъ. 

У  меня  силы  нетъ  тебя  выкинуть,  а  ты  стоишь. 

Чепуринъ. 

Да  я  не  въ  осуждеше-съ. 

Корпъловъ. 

Вотъ  какъ  это  было,  81иШ881те!  Сестра  моя  была  краса- 
вица, выдали  ее  замужъ  за  горькаго,  безсчастнаго  чинов- 
ника Сизакова.  Маялась  съ  нпмъ,  маялась  она;  года  че- 
резъ  два  и  овдовела-  осталась  съ  дочерью  безъ  копейки, 
хоть  по  м1ру  идти.  Тутъ  одинъ  баринъ,  старый  знакомый, 
и  прпгласплъ  ее  къ  себЕ  въ  экономки.  Ну,  и  жила  она, 
точно,  покойно;  только  не  нравилась  ей  эта  жизнь.  „Скучно, 
говоритъ,  двла  мало,  —  да  безъ  заботы  и  безъ  горя  жить 
не  хорошо,  Бога  забудешь.  Жила  я  съ  мужемъ,  говоритъ, 
выработала  себЕ  денегъ  на  шерстяной  салопчпкъ  и  сама 
его  сшила,  такъ,  върпшь-ли,  какъ  онъ  мне  былъ  мплъ;  а 
потомъ,  говоритъ,  какъ  жила  у  барина,  и  очень  хорошо 
одЕвалась,  да  все  немило,  только  людей  стыдно".  Потомъ 
сталъ  этотъ  баринъ  въ  старость  приходить,  оступпла  его 
родия,  начади  на  сестру  косо  посматривать;  не  могла  она 
этого  перенести,  ушла,  даже  и  своего  много  оставила. 
После  баринъ  не  разъ  звалъ  ее  опять  къ  себЕ  —  не  пошла; 
денегъ  посылалъ  —  не  брала. 

Чепуринъ. 

Теперь  вамъ,  значптъ,  только  человека  найти. 
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КорпЪловъ. 

Въ  томъ  вся  и  задача. 

Чепуринъ. 

А  я  полагаю:  если  вы  п  найдете,   такъ  ничего  толку  не 

будетъ.  Получптъ  вашъ  женпхъ  эти  деньги,  нашьетъ  себт» 

брючекъ,  да  жилетовъ,    а  Наталья    Петровна    должны  пзъ 

его    рукъ   каждую    копт>йку    смотреть.    Охотнпковъ-то    на 

деньги  много,  да  притомъ-же    Наталья    Петровна  въ   себ'Б 

красоту  пм&ютъ. 

КорпЪловъ. 

Какъ-же  быть-то?  Научи! 

Чепуринъ. 

Прикажете? 

Корпьловъ. 
Прикажу. 

Чепуринъ. 

Отдайте  Наталью  Петровну    за  меня,    тогда    и  деньгамъ 

мт>сто  найдется. 

КорпЪловъ. 

Ты азтиз. 

Чепуринъ. 

Мы-бы  въ  бель-этажъ  перешли  и  завели  тамъ  мастерскую, 
и  во  весь  домъ  надъ  окнами  вывт>ску:  „Моды  и  уборы. 
Мадамъ  Чепурина".  А  въ  нпзу  надъ  окнами  тоже  во  весь 
домъ  выв'Ьску:  „Индо-европейскш  магазпнъ  китайскпхъ 
чаевъ  и  прочихъ  колошальныхъ  товаровъ  купца  Чепурпна". 

Корпъчповъ. 
Ты  когда  нпбудь  на  себя  глядел  ъ  въ  зеркало-то? 

Чепуринъ. 
ГлядЬлъ-съ, — ничего  такого  чрезвычайнаго.... 

Корпьловъ. 
Какъ  ничего  чрезвычайнаго?   Да  въ'дь  ты  Рожеръ,  ужас- 
нъйшш  Рожеръ;    ведь   ты  мнй  грубости  говоришь,  —  тебя 
за  это  къ  мировому.  Ну,  кланяйся  въ  ноги! 

Чепуринъ. 

За  что-же-съ? 
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КорпЪловъ. 

А  чтобъ  я  НатапгЬ  не  сказывалъ. 

Чепуринъ. 
Онъ  знаютъ-съ,  я  пмъ  даже  на  письзгЬ  выражалъ. 

КорпЪловъ. 

Что-жь,  она  тебя  больно?... 

Чепуринъ. 
Чего-съ? 

Корпьловъ. 
По  физшномш-то  больно? 

Чепуринъ. 
СовсЬмъ  напротивъ-съ.  Очень  даже  деликатно.... 

КорпЪловъ. 

Что  деликатно? 

Чепуринъ. 
Дали  понять-съ. 

КорпЪловъ. 
Да  что? 

Чепуринъ. 

Что,  будто  я  глупъ-съ.   (Входить  Грунцовъ  и  Евгенгя). 
Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VII. 

Корпъловъ,  Чепуринъ,  Грунцовъ  и  Евгенш. 

Евгешя  (въ  кухню). 
Маланья,  что-жь  ты  самоваръ?  Скоро-ль  тамъ  у  тебя?... 

Маланья  (изъ  кухни). 
А  какъ  посиветь,   такъ  и  готово.    Всб  вы  тамъ  что-ли? 
Много-ли  посуды-то  сбирать? 

Евгетя. 
Собирай  больше!   (Грунцову).  Вы  будете  чай  пить? 

Грунцовъ. 
Непременно  п  прошу   васъ  налпть  мн*б  какъ  можно  по- 
слаще,— да  еще  краюху  чернаго  хлъба  у  Маланьп  выпрошу. 

Евгешя. 
За  что  же  вамъ  так1я  особенпыя  милости? 


За  копфекты. 
Которыхъ  н'Ьтъ. 
Которыя  будутъ. 
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Грунцовъ. 

Евгешя. 
Грунцовъ. 


Чепуринъ. 

Плесните  чашечку  н  мнъ-съ.    (Вынимастъ  гиъ  портмоне 
гривенннкъ).  Извольте  получпть-съ! 

Евгешя. 
Не  надо  вашего  гривенника,  не  разбогатеешь  отъ  него. 

Чепуринъ. 
Вы  не  разбогатеете,  да  и  л  не  об'Ьдн4ю;  а  что  чего 
стоптъ,  я  заплатить  обязапъ.  Кабы  счеты,  я  бы  вамъ  какъ 
по  пальцамъ  разложилъ.  Чан  у  васъ  хорошш,  на  мое  рыло 
ползолотнпка  мало-съ,  кладите  на  кости  полторы  копМкп, 
два  куска  сахару,  —  два  золотника,  —  рафпнадъ  нынче  въ 
ц-Ьне,  голову  купить — двадцать  одна  съ  денежкой  за  фунтъ, 
а  по  фунтамъ  дороже;  извольте  класть  воду,  теперича 
уголья,  услуга,  посуда,  вы  отъ  д4ла  отрываетесь;  въ  раз- 
счегЬ, — лишняго  ничего  н'Ьтъ-съ.  Окромя  всего-съ,  умный 
разговоръ  отъ  ученыхъ  людей  и  пр1ятная  компашя.  (Са- 
дится у  письменнаго  стола.  Кортьловъ  лежать  на  бывать 
съ  книгой  въ  рукахъ). 

Грунцовъ  {садясь  у  средняго  стола). 
Пока  до  чаю,  объ  чемъ-же  мы  снорпть  будемъ,  съ  вами, 
барышня? 

'Евгешя  (садясь  къ  столу  съ  другой 
стороны). 
Ни  объ  чемъ  и  никогда.  Я  рта  не  разину. 

Грунцовъ. 
Я  утверждаю,  что  вы  меня  завтра  поцелуете. 

Евгешя. 
Что  вы,  съ  ума  сошлп?  Съ  чего  вы  выдумали? 

Грунцовъ. 

На  фунтъ  конфектъ! 
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Евгешя. 
Вы  пропгранныя-то  отдайте  прежде! 

Грунцовъ. 

На  фунтъ  конфектъ! 

Евген'ю. 

Утешайте,  утешайте  себя!  Такъ  въ  вашемъ  воображенш 

и  останется. 

Грунцовъ. 
На  фунтъ  конфектъ. 

Чепуринъ. 

Паре  интересное. 

Евген'ш. 

Ты-то  чтб?  Ты  не  хочешь-лп  парп  подержать? 

Чепуринъ. 
Штъ-съ,  я  проиграю,  потому  что  отъ  васъ  не  смйю  на- 
деяться. 

Евгешя. 

Да,  я  знаю,  отъ  кого  ты  надеешься;  ты  в-Ьдь  въ  Наташу 
влюбленъ.  {Наташа  входить  и  останавливается  у  двери), 

Чепуринъ. 

А  отъ  нпхъ  т&мъ  болйе  не  ожидаю. 

Евгешя. 
Почему-же  тЬмъ  бол^е. 

Чепуринъ. 

Сказать-съ? 

Евгешя. 
Скажи. 

Чепуринъ. 

Потому  что  у  нихъ  есть  любовнпкъ. 

Корп'Бловъ. 
Чепуринъ,  быть  теб^  нынче  битому. 

Евгешя. 
Молчи,  безобразный!  Что  ты  говоришь!  [Наташа  входить). 


ЯВЛЕН1Е    VIII. 

Корпвловъ,  Чепуринъ,  Грунцовъ,  Евгешя  и  Наташа. 

Наташа. 
Онъ  правду  говорптъ.    Здравствуйте,  господа!   (Садится 
у  стола  между  Грунцовымъ  и  Евгетей). 

Евген'ш. 
Да  какъ-же  онъ  сы'Ьетъ  любовнпкомъ  называть? 

Наташа. 
А  какъ-же   назвать-то?    Конечно,    любовнпкъ.    Чайку-бы 
поскорей,  устала;  а  денегъ  не  принесла,  дяденька,  подож- 
дать велъмп. 

КорпЪловъ. 

Не  печалься,  денегъ  добудемъ;  у  меня  есть  въ  запасЬ 
старый  товарпщъ,  Матвей  Потроховъ.  Богатъ,  какъ  Крезъ, 
а,  главное,  самъ  навязался:  „приходи,  говорптъ,  когда 
нужно  будетъ,  мой  бумажнпкъ  всегда  открытъ  для  тебя". 
Надо  ему  сделать  честь,  занять  у  него!  А  вотъ  ты  насъ 
словечкомъ-то  ушпбла  немножко. 

Наташа. 

Какпмъ  словечкомъ?  Любовнпкъ?  Что-жь,  двло  очень 
обыкновенное.  Кабы  мы  былп  барышни,  какъ  сл'Ьдуетъ, 
такъ  объ  насъ  н  честнМ-бы  говорили.  Барышни-то  какъ 
замужъ  выходятъ?  Прпдетъ  въ  домъ  сваха,  запрется  съ  ма- 
менькой и  шепчутся,  потомъ  маменька  съ  папенькой  за- 
прутся п  шепчутся,  потомъ  по  всему  кварталу  шепотъ 
пойдетъ.  ВсЬ  шепчутся,  а  барышня  ничего  не  знаетъ,  сп- 
дитъ  въ  залъ-  и  на  Фортешано  пграетъ. 

Чепуринъ. 

Все  это  такъ  точно-съ. 

Наташа. 

Потомъ  снарядятъ  старухъ  разузнавать,  каковъ  человт>къ; 
тъ1  всю  подноготную  вывйдаютъ.  Потомъ  женихъ  станетъ 
издать  въ  домъ,  благословять  образомъ;   а  барышни    оста- 
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нется  только  ходить  обнявшись  съ  женихомъ,  да  поминутно 

целоваться.    И  чЪмъ  больше  пароду  смотритъ  на  нихъ  съ 

улицы,  т^мъ  лучше. 

Чепуринъ. 

Все  это  верно-съ.  Еще  у  оконъ-то  соседи  подмостки 
сдЬлаютъ,  скамеекъ  пзъ  своихъ  домовъ  натаскаютъ,  да 
счптаютъ,  сколько  разъ  поцеловались:  „ныньче,  говорятъ, 
только,  а  вчерась  столько-то";  да  споръ  пзъ  этого  подымутъ. 

Наташа. 

А  мы  съ  тобой,  Женпчка,  должны  сами  женпховъ  выби- 
рать; а  ведь  для  этого  нужно  познакомиться,  видаться  по- 
чаще, говорить  по  душе.  Ну  вотъ  и  пошелъ  разговоръ, 
что  любовнпкъ.  А  все  дяденька  впноватъ. 

Корпьловъ. 

Коли  не  кто  другой,  такъ,  должно  быть,  я;  надобно-же 
кому-нибудь  быть  впноватымъ. 

Наташа. 

Плохо    за  нами  смотрите,    никогда    не   побраните  насъ, 

коли  мы  ленимся  работать, — позволяете  изъ  дому  уходить, 

куда  намъ  угодно. 

Чепуринъ. 

Это,  действительно,  съ  вашей  стороны  упущеше,  и  ни- 
какъ  нельзя  вамъ  за  это  чести  приписать,  потому  какъ  вы 
въ  доме  живете  за  место  старшаго. 

Корпьловъ. 

То-то  и  есть,  что  не  старшш,  и  за  место  старшаго;  я 
и  на  свете-то  живу  не  человекомъ,  а  за  место  человека. 
Я  и  на  службе-то  былъ  за  место  кого-то,  потому  что  слу- 
жилъ  исправляющимъ  должность  помощника  младшаго 
сверхштатнаго  учителя  прпходскаго  училища.  Прослужилъ 
я  целыхъ  три  месяца,  вышелъ  въ  отставку  и  аттестатъ 
два  раза  терялъ,  и  живу  теперь  по  коти  съ  явочнаго  про- 
шетя  о  пропавшемъ  документе.  Признаться  вамъ  сказать, 
друзья  мои  и  сродники,  ужь  начинаю  я  сомневаться,  самъ- 
то  я  не  кошя-лн  съ  какого-нибудь  пропавшаго  человека. 


—  25  — 

Наташа. 

Вотъ  отъ  вашей  оплошности,  дяденька,  могла-бы  б'Ьда 
случиться;  да  на  мое  счастье,  челов-вкъ-то  вышелъ  хоро- 
шш.  Увидала  я  его  у  знакомыхъ  у  свопхъ  и  полюбила. 
Ужь,  видно,  безъ  этого  не  обойдешься.  Такъ-ли,  Женпчка, 
милая?  (цчьлуетъ  се).  Ну,  да  важность-то  бы  не  большая: 
вздыхала-бъ  я  издали,  а  дома  когда  и  поплакала...  А  вышло 
то,  чего  я  п  не  ожидала,  впжу,  что  п  опъ  меня  любптъ. 
Я,  по  простоте,  съ  разу:  „любишь,  такъ  жеппсьа,  говорю. 
А  опъ  говорить:  изволь.  Да  такъ,  вдругъ,  не  задумавшись. 
Какъ  хотите,  господа,  а  въ'дь  это  очень  пр1ятно.  Онъ  кра- 
сивый молодой  человгькъ,  очень  богатъ,  щеголь,  а  я  что? 
"Бедная  дьвочка,  больше  ничего. 

Евгешя. 

Да  это  можно  умереть  отъ  счастья. 

Наташа. 

Ну,  я  не  умерла.  ЗачЪмъ  умирать,  коли  впереди  жизнь 
такая  хорошая!  Я  какъ  въ  раю  теперь  живу.  ВпдЬлась  я 
съ  нимъ  почти  каждый  день,  потомъ  онъ  въ  Саратовъ  по 
свопмъ  дЬламъ  уЬхалъ;  а  вотъ  пргЬдетъ,  ну,  и  мплости 
прошу  на  свадьбу  (кланяется  всгьмъ).  Вотъ  онъ  какой  хо- 
рошш  у  меня!  (Вынимаешь  кзъ  портмоне  карточку  и  по- 
казываешь Грунцову,  потомъ  Кортьлову  и   Чещрину). 

Чепуринъ  (чуть    взиянувъ    на  кар- 
точку). 
Что-жь  такое  за  важность!  Конровъ,    Егоръ  Николаевъ. 
Вы  говорите,  что  онъ  въ  Саратовъ  уЬхалъ,    а   онъ  и  сей- 
часъ  здЬсь-съ. 

Наташа  (съ  радостью). 
Какъ?  Разв'Ь  вернулся? 

Чепуринъ. 
И  не  "Ьздилъ  никуда-съ. 

Наташа. 
Шутки  въ  сторону,  Иванъ  бедулычъ!  Я  девушка  серьёз- 
ная, и  дЬло  мое  серьёзное. 
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Чепуринъ. 
Какъ  я  смею  шутпть-съ!  Вотъ  накажи  меня  Богъ! 

Наташа. 
Да  какъ-же!  онъ  простился  со  мной,  и  знакомые  его  го- 
ворятъ,  что  онъ  увхалъ! 

Чепуринъ. 
Мнопе  думаютъ,  что  его  нътъ  въ  Москве,  потому  какъ 
онъ  скрывается;  а  все-такп  его  встретить  можно,  онъ 
каждый  день  въ  Таганку  къ  купцу  къ  одному  богатому 
•Ьздптъ.  Да  вотъ  извольте  посмотреть,  не  онъ-лп  въ  ко- 
ляске мпмо  "Бдетъ  {Показываешь  въ  окно).  Остановился, 
съ  какпмъ-то  бариномъ  разговарпваетъ. 

Наташа  (у  окна). 
Егоръ    Нпколаевпчъ!    Егоръ    Нпколаевпчъ!    подождите! 

Грунцовъ  (взиянувъ  въ  окно). 
Ботше,  да  в-Ьдь  это  онъ! 

Карпъловъ. 

Кто  онъ-то? 

Грунцовъ. 
Тотъ    франтъ,    котораго  я  у  Мурпна  впдвлъ.  (Наташа 
надпваетъ  платокъ  на  голову  и  хочетъ  идти). 

Чепуринъ. 
Не  бътпте-съ.    Это  вамъ   довольно  даже  стыдно.  Ничего 
пзъ  этого  хорошаго  не  будетъ. 

Евгешя. 
Не  твое  дъло,  безобразный! 

Наташа. 
Что  за  стыдъ!  Я  п  въ  огонь  п  въ  воду  [хочетъ  идти). 

Чепуринъ. 
Да    онъ-то    васъ  не  желаетъ  видеть,  закрылся  воротни- 
комъ  и  укатилъ. 

Наташа. 
Какъ?    Неужели?    (взьгянувъ   въ    окно).  Бъдная  я,  несча- 
стная дъвушка! 

Занавгьсъ. 


Д-ВИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

.71  и  и,  а.: 

Матвей  Петровичъ  Потроховъ,  разбогагввпдй  чпновникъ,  50  л*тъ,  вы- 
сок1й,  очень  полный  мужчина,  съ  круглымъ  лицомъ,  которому  онъ  ста- 
рается придавать,  смотря  по  обстоятельствамъ,  различный  выражен1я, 
но  которое  ничего  не  выражаетъ. 

Поликсена  Григорьевна,  его  жена,  высокая,  худощавая  женщина,  40 
лътъ  съ  неболыпимъ.  Часто  вздыхаетъ  и  поднимаетъ  глаза  къ  небу, 
стараясь  изобразить  страдание  и  покорность  судьбъ.  Выраженге  липа  злое. 

Егоръ  Нинолаевичъ  Копровъ,  молодой  человъкъ-,  очень  приличенъ  и 
красивъ,  одътъ  безукорпзнено,  манеры  изящны. 

Корп%ловъ. 

Сакердонъ  —  лакей  Потрохова  —  важенъ. 

Ариша-  горничная,  молодая  дъвпца,  ни  хороша,  ни  дурна. 

Старая  ключница. 

Комната  въ  дом*  Потрохова. — Много  изящной  и  удобной  мебели,  три 
двери:  одна  въ  глубин*  —  въ  приемную  и  дв*  по  сторонамъ.  — Съ  правой 
стороны,  ближе  къ  авансценъ  окно. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Потроховъ  (спить,  сидя  въ  креслуь;  передъ  нимъ  малень- 

кгй    столикъ).  Поликсена    [стоить  посреди  комнаты    и 

смотритъ  на  мужа  съ  презрительными  сожалуьнгемъ)  К  о  п- 

ровъ  {входить  изъ  приемной). 

Поликсена. 

Жоржъ!  Какой  бледный!  Что  случилось? 

Копровъ  [указывая  на  Потрохова). 
Спптъ? 
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Поликсена. 

Сномъ  праведника,  какъ  всегда.  Хоть  въ  трубы  труби, 
не  проснется. 

Копровъ. 
Деньги — вотъ!...   [Показывая  на  горло). 

Поликсена. 
Ахъ,  б'Ьдненьтй! 

Копровъ. 

Хочу  у  этого  моржа  попросить.  Скоро  онъ  проснется? 

Поликсена. 
Не  знаю.    А  вотъ  эго    фаворитка   идетъ  съ    зельтерской 
водой. 

Копровъ. 

Я  пойду  въ  садъ,  подожду,  пока  онъ  разгуляется,  а  то 
онъ  съ  просонковъ  золъ  бываетъ.  [Уходя].  Какъ  спитъ-то, 
тюлень  этакш!  (Уходить  въ  дверь  направо.  Поликсена  идетъ 
за  нимъ  и  останавливается  въ  дверяхъ.  Входить  Арища  съ 
большой  кружкой]. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Потроховъ,  Арпша,  Полпксена  [въ  дверяхъ). 

Ариша    [трогая    за   рукавь    Пот- 
рохова). 
Баринъ,  баринъ!...  Матвей  Иетровичъ,  вставайте!  [Улы- 
баясь]. Что  это,  стыдъ  какой! 

Потроховъ  [бормочешь  выгросонкахъ) . 
Который  часъ,  который  часъ,  который  часъ? 

Ариша. 

Девятый....  девять  часовъ  скоро....  добрые  люди  поужи- 
нали, что,  въ  самомъ  дъмгЬ!  Барыня  сердится,  чай  кушать 
пора. 

Потроховъ  [въ  просонкахъ). 

Зельтерской,  зельтерской,  зельтерской! 


—  29  - 

Ариша  (насильно  даетъ  ему  въ  ру- 
ку кружку). 
Да  извольте!  Не  уронпте!  Ужь  вторую  подаю. 

Потроховъ.  (пъетъ  воду) 
Фу,  славно!    (Опять    приваливается    къ    креслу  а    засы- 
паешь). 

Ариша. 
Да  в'Ьдь   ужъ  нечего    д'Ьлать,  ужь  какъ  угодно,  а    вста- 
вать надо. 

Потроховъ  (въ  просонкахъ). 
Ты  думаешь? 

Ариша. 
Да  непременно.  Что,  право,  словно  маленьме! 

Потроховъ  (открывъ  глаза). 
Ахъ  ты  жпзненочекъ!  жпзпепочекъ  ты  мой!  (Беретъ  Ари- 
шу  за  подбородокъ) .  Такъ,  маленькш  жпзненочекъ!....  Вотъ 
сейчасъ  я  тебя  за  это  поц'Ьлую. 

Поликсена. 
Превосходно!  Чудо!  Браво!  Продолжайте!  Вы  при  миЬ-то 
хоть  бы  посовестились!  (Потроховъ  притворяется  спягцимъ 
и  громко  храпишь).  До  чего  вы  дошли,  до  чего  вы  дошли, 
Боже  мой!  Ариша,  поди  сейчасъ  отсюда! 

Ариша. 
Сударыня,  я  не    только  что....  а  даже    всегда    стараюсь 
быть  какъ  можно  дальше  отъ  всего  этого. 

Поликсена. 
Подите,    моя  милая,    говорятъ  вамъ!    За  то    жалованье, 
которое  вы  получаете,  отъ  васъ  требуется  только  исполни- 
тельность; а  ласки  барину— это   ужь  лишнее,  это  роскошь 

съ  вашей  стороны. 

Ариша.  (Потрохову  съ  укоромъ). 

Какъ  вамъ  не  стыдно,  сударь!  Изъ  за  васъ  девушка  дол- 
жна татя  слова  переносить.  (Уходить). 

Поликсена. 

Ужь  довольно  притворяться.  Кого  вы  обманываете?  жал- 
кш!  какъ  вы  струсили! 
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Потроховъ  (открывая  глаза). 
Что  такое?  Что  вамъ  нужно  отъ  меня? 

Поликсена. 

Что  мне  нужно?  Очень  мало:  мне  нужно,  чтобъ  вы  бы- 
ли хоть  немного  поблагороднее  п  почестнее.  Целовать 
горнпчныхъ  при  женЬ — это  такъ  нпзко.... 

Потроховъ. 

У  васъ  изъ  всякой  малостп  выходптъ  важное  двло.  Это 
скучно.  Что  такое  особенное  произошло?  Невольный  жестъ 
съ  просонковъ  п  жестъ  весьма  естественный. 

Полисена. 

Естественный?  Скажите  пожалуйста!  хороша  естествен- 
ность! 

Потроховъ. 

Ну  да,  конечно.  Вы  не  можете  утверждать,  что  я  хо- 
тълъ  приласкать  непременно  Арпшу;  можетъ  быть,  мн-в 
съ  просонковъ  показалось,  что  вы  подль  меня. 

Поликсена. 

Ахъ,  ахъ!  Вы  меня  до    обморока  доведете.   Оскорблеше, 

насм'вшкп 

Потроховъ. 

Я  не  понпмаю ,  чъмъ  оскорбляться.  Простой  жестъ, 
естественный.... 

Поликсена. 

Не  говорите  вздору!  Я  не  глупей  васъ  и  не  хуже  знаю, 
что  естественно,  что  неестественно.  Впрочемъ,  можетъ 
быть,  вы  занимаетесь  естественнымп  науками,  выбрали  для 
пзучетя  особый  отдълъ  —  горничныхъ,  вамъ  нужно  вой- 
ти во  всв  подробности;  въ  такомъ  случае  я  съ  вами  спо- 
рить не  стану.  Прекрасно,  прекрасно.  Теперь  я  знаю  ва- 
шу специальность  п  гнушаюсь  вамп  (язвительно).  Ес-те- 
ство-испытатель.  (Уходить). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Потрохов ъ,    (потомъ)    Копровъ. 

Потроховъ. 

Фу  ты,  какая  бъчпепая  баба!  {Смотришь  на  часы).  Экъ 
я....  до  которыхъ  поръ....  вотъ  угораздило!  А  впрочемъ 
что  и  дйлать-то  больше!  Тоска....  хоть  бы  зашелъ  кто.... 
Какой  нынче  день?  Да,  пятница....  Я  сегодня  Корнилова 
звалъ,  кажется.  Вотъ  еще  нужно  очень!  И  зачЪмъ  это  я? 
Что  двлаю,  что  говорю, — себя  не  помню  {махну вь  рукой), 
нить  въ  жпзни  потерялъ....  Прпдетъ  КорнБловъ,  съ  нпыъ 
еще  скучней  будетъ.  Ш>тъ  ничего  тоскливее  этихъ  б'Ьд- 
ныхъ  добродЬтельныхъ  людей,  этпхъ  Дшгеновъ....  а  еще 
пожалуй  денегъ  запросить....  Хоть  бы  въ  ппкетъ  съ  кЬмъ 
поиграть.  Съ  удовольств1емъ-бы  пропгралъ  пятьдесятъ  руб- 
лей, только-бы  время  провесть.  {Подходить  къ  окну).  Кто 
это  въ  саду?  Егоръ  Копровъ?  (Машешь  рукой  и  отходить). 
Эка  тяжесть,  эка  тяжесть!   {Входить  Копровъ). 

Копровъ. 


Здравствуй! 
Здравствуй,  Жоржъ! 

Ты  бы  зельтерской. 


Потроховъ. 

Копровъ      {вг  гядываясь     вь     Пот- 
рохова). 


Потроховъ. 

Дв'Ь  выпилъ;  да  что  братецъ....  (Останавливаясь    передо 
Копровымь).  Тоска!  В'Ьрпшь-ли,  какая  тоска! 

Копровъ. 

Дурное  пищевареше,  спишь  много. 

Потроховъ. 
Знаю. 

Копровъ. 

Особенно  послъ  обида  тебъ-  не  годится. 
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Потрохозъ. 

Знаю,  что  негодптся.  Толкуй  еще!  Все  это  я  знаю;  но 
главная  причина  тоски  моей  не  въ  томъ.  [Копровъ  смот- 
ришь вопросительно).  Что  ты  смотришь? 

Копровъ. 
Да  странно  мнъ\... 

Потроховъ. 

Ничего  н'Ьтъ  страннаго.  Тутъ,  Жоржъ,  не  ппщевареше, 
тутъ  другое:  въ  характере  у  меня  кой-что.... 

Копровъ. 

Н'Ьтъ,  что-жь,  у  тебя  характеръ  ничего.... 
Потроховъ. 

Вообще-то  говоря,  характеръ  у  меня  хорошш,  даже  очень 

хорошш;  но  есть,    братецъ,  и  важные  недостатки:    пногда 

д'Ьлаю,  чортъ    знаетъ  что;    говорю  чего  не    сл'Ьдуетъ;  вру 

много  лпшняго. 

Копровъ. 

Нельзя  сказать,  чтобъ  очень.... 

Потроховъ. 

Чтобъ  очень  вралъ-то!  Н'Ьтъ.  очень,  очень....  лгу  безъ 
конца.  Не  возражай,  пожалуйста;  видишь,  какъ  я  разстроенъ. 

Копровъ. 

Ну,  какъ  хочешь,  я  спорить  не  буду. 

Потрохозъ. 

И  не  надо  мн'Ь,  п  никто  меня  не  заставляетъ,  а  болтаю, 
особенно  вотъ  если  выпью  я  рюмочку  вина, — одну  только 
рюмочку.  Кажется,  что  за  важность,  а  никакого  удержу  на 
меня  н'Ьтъ....  И  пошелъ,  и  пошелъ,  п  вру,  какъ  сивый 
меринъ.  {Копровъ  улыбается).  Что  ты  смъешься?  Что  тутъ 
веселаго?  Ты  долженъ  войти  въ  мое  положеше,  в'Ьдь  я, 
братецъ,  страдаю.  Эка  тоска! 

Копровъ. 

Что  твоя  тоска!  Вотъ  у  меня  тоска-то! 
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Потроховъ.  {Чуть  не  плача). 
Раскаяше,  Жоржъ. 

Копровъ. 
Ну,  я  этого  грт>ха  не  знаю.    Да  п  у  тебя,  что  за  раска- 
яше, понять  не  могу.  Скажешь  ты,  напрпмвръ,  что  у  тебя 
овесъ  родится  самъ  пятнадцать,  а   онъ  всего  самъ  другъ... 

Потроховъ. 
Ну,  не  самъ  другъ;  ты  ужь  тоже... 

Копровъ. 
Ну,  пзвпни!  Салгъ  другъ  съ  половиной.  Такъ  что-жь  это 
за  преступлеше?  Въ  чемъ  тутъ  раскаяваться? 

Потроховъ. 
Хорошо,  кабы  только,  а  то  хуже  гораздо.  Вотъ  третьяго 
дня  былъ  я  у  одного    стараго  товарища,    выпили  шампан- 
скаго  вдоволь,  ужь  чего  я  тамъ  нп  городплъ!  Ахъ,  вспом- 
нить гадко. 

Копровъ. 
Все    были  выпивши;  что  говорепо,  забудется,  —  такъ  и 
пройдетъ. 

Потроховъ. 
Былъ    тамъ  одпнъ,    тоже  старый  товарпщъ,    л'Ьтъ  двад- 
цать мы    съ  нимъ  не  впдалпсь,    учптелпшко  жалкш,  Кор- 
п'Ьловъ,  —  въ  какомъ-то  засаленномъ  пальто. 

Копровъ. 
Ну,  такъ  что-же? 

Потроховъ. 

Фпзюном1Я  въ  родв  тбхъ,  что  въ  погребкахъ  на  гитарй  пг- 
раютъ.  Встреться  онъ  въ  другое  время  и  въ  другомъ  М"Б- 
сгб,  я  бы  отворотился  отъ  пего,  а  ужь  руки  пи  за  что  бы 
не  подалъ;  а  тутъ  что  я  ему  говорплъ,  что  я  ему  говорилъ! 

Копровъ. 

Стоитъ  сокрушаться. 

Потроховъ. 

Да  ужь  очень  досадно  на  себя:  съ  чего  было  май  такъ 
унижаться  иередъ  ппмъ,  зачьмъ  было  мнЬ  себя  ругать! 
В'Ьдь    я    что    говорнлъ-то!    Что    опъ  честпвй  насъ  всЬхъ, 

Т.   IX.  3 
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что  намъ  совестно  смотреть  ему  въ  глаза,  что  мы  разбо- 
гатели не  безъ  ущерба  для  совести.  Предлагалъ  за  него 
тосты:  „господа,  выпьемъ  за  честнаго  человека!"  Говорплъ 
ему,  чтобъ  онъ  обращался  ко  мне  за  деньгами,  какъ  въ 
свой  карманъ-  звалъ  его  въ  гости,  кланялся;  просилъ  его 
даже  жить  у  меня.  Скотина  я  —  больше  ничего. 

Копровъ. 

Не  бойся,  не  пойдетъ,  посовестится;  я  его  знаю. 

Потроховъ. 

Да  онъ  и  то  отказывался,  говорплъ,  что  боится  моей 
жены,  что  онъ  человЪкъ  дпкш;  такъ  я  къ  нему  присталъ, 
какъ  съ  ножомъ  къ  горлу,  честное  слово  взялъ. 

Копровъ. 

А  придетъ  такъ  можно  п  выпроводить  поучтив-ве. 
Потроховъ; 

Да,  разумеется,  можно;  только  все  какъ-то  скверно  на 
душе.  А  вотъ  сей-часъ,  съпросонковъ,  съ  чего  то  пришло 
мне  въ  голову  Арпшу  поцеловать,  а  тутъ  жена... 

Копровъ. 

А,  такъ  вотъ  что!  Вотъ  отчего  тоска-то! 

Потроховъ. 

Не  одно  это,  а  все  вместе.  Конечно,  все  вздоръ;  а  на- 
копится, знаешь,  этпхъ  мелочей  въ  душе,  ну  и  вздыхаешь, 
точно  преступнпкъ  какой,  право,  точно  душу  загубилъ.  А 
вотъ  поговорплъ  я  съ  тобой,  Жоржъ,  по  пр1ятельски,  из- 
лплъ  тебе  свою  душу,  ну  п  легче  мне  (заптаетъ) .  „Не 
уезжай...  Разумеется,  я  не  со  всякпмъ  такъ  откровененъ. 
И  отъ  чего-бы  мне  сокрушаться,  кажется?...  Положеше 
мое  блестящее...  Это  ты  правъ,  желудокъ  тутъ  во  всемъ 
впноватъ.  Ведь  я  еще  наследство  получаю,  умеръ  дядя. 

Копровъ. 
Слышалъ. 

Потроховъ. 

Я  единственный  наследникъ,  завещашя  не  осталось... 
Все    бумаги    его    я  самъ    перебиралъ    и  запечатывалъ;  да 
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вотъ  ужъ  ц'Ьлыхъ  два  года  при  немъ  никого  и  не  было, 
кром-Ь  меня  да  старой  старухи  ключницы.  Она  теперь  у 
насъ  жпветъ. 

Копровъ. 

А  дЪвушка,  Наташа? 

Потроховъ. 

Дочь  экономки?  Как1я  же  она  права  пм'Ьетъ?  Ее  жалеть 
нечего!  Мать-то,  жпвя  у  старика,  наэкономнпчала  день- 
женокъ,  да  п  послй  старикъ  носылалъ,  я  знаю.  У  этой  де- 
вушки тысченокъ  пять — шесть  наверное  есть. 

Копровъ. 
Ты  думаешь? 

Потроховъ 

Какъ-же  иначе!  Всегда  такъ  бываетъ. 

Копровъ. 
Она  живетъ  б4дпо. 

Потроховъ. 
В'Ьрь  ты  пмъ!  Припрятаны,  чтобъ  разговору  не  было. 

Копровъ. 
А  я  не  зналъ,  что  у  ней  есть  деньги. 

Потроховъ. 
Ну,  такъ  знай. 

Копровъ. 
Привлекательная  дЬвушка,  она  мн'Ь  очень  нравится. 

Потроховъ. 
Это  до  меня  не  касается;  твое  счатье...  Да...  кушъ  возь- 
му хороппй,— однпхъ  денегъ  45  тысячъ. 

Корповъ  (жметъ  ему  руку). 
Очень  радъ,  любезный  другъ. 

Потроховъ. 

Чему-жь  ты  радъ? 

Копровъ. 

Ты  и  со  мной  поделишься...  мнй,  братъ,  крайность...  до 
заразу. 

Потроховъ. 
Ньтъ  ужь,  кончено. 
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Копровъ. 

Не    говори    такъ  решительно!    Меня    въ  холодный  потъ 
бросаетъ. 

Потроховъ. 
Не  дамъ  (запгьваетъ).  „Не  уезжай"... 

Копровъ. 
Смотри,  жалеть  будешь...    У  меня  дело  вирное,  два  ру- 
бля за  рубль  отдамъ. 

Потроховъ. 
Нельзя  тебе  давать.  Ты  и  кирпичи  машиной  дЬлалъ, 
тоже  говорплъ,  дело  вирное;  и  селедокъ  ловилъ  на  Волге, 
и  въ  провинщяхъ  театры  содержалъ,  и  крахмаломъ  кар- 
тофельнымъ  торговалъ,  и  гальванопластику  какую-то  от- 
ливалъ, — все  у  тебя  дело  верное;  а  что  вышло?  Где  наши 
деньги? 

Копровъ. 

Помоги  теперь,  все  долги  выплачу,  тебъ  первому. 

Потроховъ. 
Ни  одного  гульдена. 

Копровъ. 

Ты  меня  топишь;  мне  хоть  въ  петлю  лезть...  Эта  афера 
даетъ  мне  300  тысячъ;  мне  оне  нужны... 

Потроховъ. 
Кому  не  нужны! 

Копровъ. 

Ты  человъкъ  развитой,  современный,  ты  понимаешь,  я 
думаю,  что  людямъ  съ  нашими  потребностями  меньше  300 
тысячъ  иметь  нельзя.  Это,  что  называется,  въ  обрЕзъ;  ра- 
зочти самъ.  Иначе  жить  порядочно  нельзя, — жить  какъ  ни- 
будь я  не  соглашусь  ни  за  что...    Ты  пожалМ  меня,  мнъ 

жить  хочется. 

Потроховъ. 

Дать  тебъ  денегъ,  такъ  ведь  ты,  прежде  всего,  новую 
коляску  и  новую  пару  лошадей  заведешь. 
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Копровъ. 
Заведу:  во  первыхъ,  у  меня  изящный  вкусъ,  я  воспптанъ 
хорошо,  а  во  вторыхъ,  такъ  нужно  для  моего  Д'Ьла. 

Потроховъ. 


Для  какого? 
Покуда  не  скажу. 

Ну,  я  подумаю. 


Копровъ. 
Потроховъ. 


Копровъ. 
Благодарю   тебя.    (Входить   Поликсена   съ   книгой   и   са- 
дится въ  кресло). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Потроховъ,  Копровъ  и  Поликсена. 

Потроховъ. 

Мнй    самому    теперь    чистыя    деньги    пришлись     очень 
кстати.  Я  хочу  переехать  на  житье  въ  Рязанское  имйше. 

Поликсена. 

Я  ужь  сказала,  что  не  пойду  съ  вами. 

Потроховъ. 
Какъ  вамъ  угодно.  Заведу  машины,  все  хозяйство  въ 
широкихъ  размЪрахъ,  стану  самъ  заниматься  аграном1ей. 
У  меня  в'Ьдь  съ  д-Ьтства  страсть  къ  аграномш.  Отъ  того 
я  и  скучаю,  что  мпЬ  здесь  не  къ  чему  приложить  моихъ 
рукъ  и  способностей. 

Поликсена. 
А  какъ  вы  думаете?  В'Ьдь  порядочной  женщине  съ  вами 
жить  никакъ  невозможно. 

Потроховъ. 

Слышалъ  ужь  я  это. 

Поликсена. 

Мало  этаго,  что  слышали. 
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Потроховъ. 

Что  жь  мни,  руки  что-ль  па  себя  наложить  прикажете? 
Я  прочелъ  всЬ  сочинешя,  руссшя  и  иностранныя,  объ 
сельскомъ  хозяйстве,  о  хпмш,  былъ  въ  переписке 

Поликсена. 

Не  слушайте  его,  Жоржъ!  Ничего  онъ,  кромъ  „Руковод- 
ства къ  куроводству"  не  чптаетъ,  да  и  то  на  половину 
не  разрезано;  ему  только  хочется  меня  разстроить.  Води- 
те сюда!  (Копровъ  подходить).  Посмотрите!  (Указываешь 
на  одно  лтсто  въ  книиъ). 

Копровъ  (читаешь). 
„Вся  жизнь  ея  была  непрерывная  цепь  страданш" 

Поликсена. 

Это  про  меня  сказано,  Жоржъ,  про  меня;  и  моя  жизнь 
есть  непрерывная  ц'Ьпь  страданш. 

Потроховъ. 

А  моя  жизнь  непрерывная  ц'Ьпь  скуки.  Пойдемъ,  Жоржъ, 
въ  ппкетъ  играть! 

Поликсена  (Копрову). 

Я  сяду  подле  васъ  и  принесу  вамъ  счастье.  (Уходятъ 
въ  боковую  дверь  на  лп>во.  Сакердонъ  и  Кортьловъ  показы- 
ваются изъ  пргемной  и  останавливаются  у  двери). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Сакердонъ,   Корпвловъ. 

Сакердонъ. 

Какъ  объ  васъ  сказать-то?  Повидимости,  я  такъ  полагаю, 

вы  блаженный. 

Корпъловъ. 

Ошибся  ты,  друже,  я  только  ищу  блаженства. 

Сакердонъ. 
Ну,  само  собой.  Только  вы  здесь  не  найдете. 
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Корпьловъ. 

А  гдъ-жь  искать  блаженства?  Будь  другъ,  скажп! 

Сакердонъ. 
И  скажу;    отъ  чего-жь    не  сказать!    У  купцовъ    пщите! 
Вотъ    ужь  тамъ  для  вашего    сослсшя    действительно    рай 
земной. 

Корггвловъ. 

Вотъ  спасибо,  что  сказалъ;  такъ  и  знать  будемъ.  А  те- 
перь доложи,  поди! 

Сакердонъ. 
Ужь  я  такъ  и  доложу. 

Корпъловъ- 
Какъ  тебе  угодно.  Только  не  забудь,  Корпъловъ. 

Сакердонъ. 

Ужь  коли  принимать  такпхъ,  такъ  все  одно  примутъ, 
какъ  васъ  ни  звать  [Кортьловъ  хочетъ  сгъстъ).  Чтб-же 
это  вы? 

Корпъловъ. 

Усталъ,  братецъ,  изъ  Сокольнпковъ  пъшкомъ  шелъ. 
Сакердонъ. 

Но  однако  позвольте!  На  это  есть  пр1емная.  Здесь  го- 
сподскш  домъ,  такъ  нельзя;  здесь  недозволено  по  всъмъ 
комнатамъ  славить.  Пожалуйте!  {Провожаешь  Еортьлова 
въ  приемную,  потомъ  подходить  къ  боковой  двери  и  берется 
за  ручку.  Изъ  двери  выходить  Поликсена). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е  е     VI. 

Поликсена,  Сакердонъ,   потомъ  Корпъловъ. 
Поликсена. 


Что  тебъ  нужно? 

Сакердонъ. 

Сударыня,  блаженъ  мужъ  пришелъ. 
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Поликсена. 

Какой  „блаженъ  мужъ"? 

Сакердонъ. 

Которые  скитаюпце. 

Поликсена. 
Не  понимаю.  Позови! 

Сакердонъ    {у  двери). 
Пожалуйте!  {Уходить.  Входить  Кортъловъ). 

Поликсена. 
Кто  вы  такой? 

Корпъчловъ. 
Ното  вит. 

Поликсена. 

Я  вашего  жаргона  не  понимаю. 
КорпЪловъ. 
Азъ  есмь  челов'Ькъ:  челов'Ькъ  Божш,  на  прочихъ  смерт- 
ныхъ  не  похожш. 

Поликсена. 

Да,  вижу,  что  непохожи!.  Но  что-же  вамъ  угодно? 

Корггвловъ. 
Въ  гости  прпшелъ. 

Поликсена. 
Не  ожидала. 

Корггвловъ. 

Не  удивляюсь;  потому  что  не  вы  меня    звали,  а  бкаЧив. 

Поликсена. 
Какой  стультусъ? 

КорггБловъ. 

Бывшш  мой  со11е»а,  Матвей  Потроховъ. 

Поликсена. 
Это  мой  мужъ. 

ПорпЪловъ. 

Охотно  вамъ  в'Ьрю,  сударыня. 

Поликсена. 

Еще  бы  вы  не  пов'Ьрпли!  Что-же  значитъ  стультусъ? 
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Корпъ\ловъ. 

Дуракъ;  такъ  мы  его  велпчалп  въ  гимназш. 

Поликсена. 
Но  в'Ьдь  онъ  теперь  ужь   не   въ  гимназш;    онъ  статскш 
совйтнпкъ;  вы  не  забывайте  этого! 

КорпЪловъ. 
А,  можетъ  быть,  онъ,  не  взирая   на  чины,    остался  вй- 

ренъ  самъ  себъ\ 

Полинсена. 
Ну  ужь,  извините!  Разговаривайте  съ  мужемъ,  а  я  такъ 
разговаривать  не  уйгЬю.  Матвей   Петровичъ!   Къ  вамъ  прь 
ятель  пришелъ (Входюпъ  Потроховъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е      VII. 

Корпфловъ,  Поликсена,   Потроховъ,  потомъ  Сакерданъ. 

Потроховъ. 

А,  любезнйпплй  другъ  мой,  здравствуй!  (Въ  двери):  хере- 
су намъ,  мадеры!  (Корпгьлову) .  Рому  не  хочешь-лп? 

Корпьловъ. 
Мн'Ь  все  равно.  Что  къ  ц'Ьлп  ближе, -то  и  давай. 

Потроховъ  (громко). 
Хересу  намъ,  хересу!  Да  скорей!  Стаканчики  подайте. 

Поликсена  (Потрохову). 
Не  дЪлайте   таверны   пзъ  нашего   дома!    Да  вамъ  и  не- 
здорово, поберегитесь! 

Потроховъ. 
Не    расточайте    нравоученш,    не  расточайте    напрасно! 
Вотъ  рекомендую  вамъ:  бедный,  но  благородный  другъ  мой! 

Поликсена. 

Благородный!  Вы  благородный? 

Корп'Ьловъ. 

Непременно.  Только  ужь,  я  думаю,  у  меня  четверть  бла-> 
город1я  вымерзло. 
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Поликсена. 

Вотъ  новости!  Какпмъ  это  образомъ? 

КорпЪловъ. 

Во  время  мопхъ  зпмнихъ,  но  п'Ьшихъ  путешествШ  меж 
ду  БЬжецкомъ,    Кашпномъ,  Весьегонскомъ    н  другими  го- 
родами   Россшской   имперш.    (Сакердонъ   вносить  бутылку 
и  два  стаканчика  и  уходить). 

Потроховъ  (наливая  стаканы   себи 
и  Еорпълову), 
Выпей-ко,  любезный  другъ!   (Еорпгьловъ  пьетъ).  Дайко,  я 
тебЬ  еще  ухну.   В'Ьдь   любишь,    что  грЬха   таить!    (Нали- 
ваешь Еортьлову). 

Поликсена. 


А  где  Жоржъ! 

Онъ  увхалъ. 

А  денегъ  вы  дали? 


Потроховъ. 
Поликсена. 


Потроховъ. 

Далъ,  чортъ  его  возьми!  Ему  бы  только  попрочуять, 
гдЬ  деньги;  а  то  ужь  выпросить.  Онъ  даже  у  просвиренъ 
ухитряется  занимать. 

Поликсена. 

Такпмъ  людямъ  нельзя  ни  въ  чемъ  отказать,  поймите  вы! 

Потроховъ. 

Ужь  будто?  (Еортьлову).  Пей,  бЬдн'Бйшш  другъ  мой! 
Вспомнимъ  студенческ1е  годы. 

Норпьловъ. 
А  самъ-то  что  отстаешь? 

Потроховъ. 
Я  догоню.  Ахъ,  какъ  онъ  бЬденъ!  Боже  мой,    какъ  онъ 
бЬденъ? 

Норпьловъ. 

Всякому  свое,  милый  81и11из:  намъ  умъ,  а  теб'Ь  деньги; 
къ  намъ  люди  ходятъ  ума  занять,  а  къ  теб'Ь  денегъ.  Вотъ 
и  я  пришелъ  тоже  за  деньгами. 
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Поликсена. 
Я  такъ  и  ожидала. 

КорпЪловъ. 
Ыбтъ,  кром'Ь  шутокъ;  впдншь-лп:  квартирку  я  нанимаю 
за  семь    съ    полтиной  въ  мЪсяцъ:  такъ    по  первымъ    чис- 
ламъ  затрудняюсь  и  скорблю. 

Потроховъ. 
Ну  посл'Ь,  посл'Ь  потолкуемъ. 

КорпЪловъ. 
Я,  братъ  81и11из,  долги  всегда  плачу;  я,  бывало,  въ  трак- 
тире    половому    рублпкъ    задолжаю,    такъ   при    деньгахъ 
рубль-то   ему  заплачу,  да  рубль    на  водку  дамъ.    Мнй  ве- 
рить можно,  ты,  пожалуйста,  не  подумай 

Потроховъ. 
Что    за  разговоръ,    соПе^а!    Великиль  деньги!    Ты  меня 
обижаешь.  (Поликссть).  А  какъ  онъ  поетъ  руссюя  ибони, 
простонародный!  Вотъ  где  натура!  Удивлеше! 

Поликсена. 
Вы  поете?  Любопытно. 

Корггвловъ. 
А  вы  любите  русск1я  п4снп,  барыня! 

Поликсена. 
Я  люблю  все  хорошее. 

Потроховъ. 
Ну-ко,  дружище!  Да  ты  встань,  пройдись! 

Корггвловъ  {поетъ  съ  проходкой). 
„Пойду-ли  я  по  городу  гулять". 
Поликсена. 
Что  это?  Что  за  балаганъ!  Ахъ,  нътъ,  увольте!  (Уходить). 

Корггвловъ  (продолжаешь) . 
„Пойду-ли  я  по  Бежецкому". 

Потроховъ. 
Погоди    немного!    Вотъ    что,    другъ    любезный:    у  тебя 
время-то    свободно,    такъ  тебъ  можно    плясать,    а  у  меня 
есть  дъло:  такъ  ужь  ты  меня  извини,  я  займусь  не  множ- 
ко.  Пляши,  пожалуй,  вино  я  тебя  оставлю.  {Уходить). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VIII. 

Корпъловъ,   потомъ  ключница. 

КорплЪловъ. 

Что-жь  это  значитъ?  Ушли.  Вотъ  такъ  любезные  хозяе- 
ва! Ну,  я  подожду;  в'Ьдь,  можетъ  быть,  и  въ  правду,  двло 
есть.    (Наливаетъ  себгь  вина  и  пьетъ.  Входить  ключница). 

Ключница  (у  двери). 
Охъ,  охъ!  Блаженненькш,  можно  съ  тобой  поговорить-то? 

Корпъловъ. 

Со  мной-то?  Можно,  разговаривай,  сколько   теб'Ь  угодно! 

Ключница. 

Грешница  я,  великая  грешница! 

КорГГБЛОВЪ. 

А  мнЬ-то  что  задЬло! 

Ключница. 
Какъ,    что  за  двло!    Я  къ  теб'Ь   каяться   пришла,  а  ты 
говоришь:  что  за  двло! 

Корпъловъ. 
Каяться?  Много  теб'Ь  л'Ьтъ? 

Ключница. 
Полсема  десятка. 

Корпъловъ. 
А  гр'Ьховъ  много? 

Ключинца. 

Да  такъ  теб'Ь  сказать,  что  больше  песку  морскаго» 

Корпъчловъ. 
И  все  это  ты  будешь  мнЬ  разсказывать? 

Ключница. 
Все,  все,  ничего  не  потаю. 

Корпъловъ. 
В'Ьдь  этакъ  тебя  до  завтра   не  переслушаешь,  особенно, 
коли  ты  молодость  свою  вспомяпшь. 
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Ключница. 
Охъ,  вспомню,  вспомню. 

Корпъловъ. 
Н'Ьтъ  ужь,  кайся  ты,  поди,  кому  нпбудь  другому! 

Ключница. 
Да  благо    ты    здесь,    чего  жь  мнъ,  малоумнып  ты  чело- 
въ-къ!  Все-жь  таки  мнъ  легче  будетъ,  блаженный  ты  чело- 
въкъ,  малоразумный  ты  челов'Ькъ! 

Корпъловъ. 
Фу!  Дай  духъ  перевести!  Ну,  говори! 

Ключница. 
Вотъ    тото-же,    благоразумный    ты  человъкъ.  Алчная  я, 
жадная,  до  всего  завистная,  до  всякой  малости  завистная. 

Корпъловъ. 
Потомъ? 

Ключница. 

Глаза-то  мои  никогда  сыты  не  бываютъ,  никогда. 

Корпъловъ. 
А  далъе? 

Ключница. 
Всю  жизнь  собирала— собирала,  — ничего  не  собрала;  ко- 
пила—копила,— ничего  не  накопила. 

Корпъловъ. 
Очень  жаль. 

Ключница. 

Да  чего  и  нажить-то,  все  дрянь  подбирала:  огарочки, 
да  гвоздики,  да  кусочки  сахару.  А  тутъ  вдругъ  разбога- 
теть захотъла,  гръхъ  попуталъ,  —  покорыстовалась,  (пла- 
четъ).  Какъ  сталъ  онъ  умирать-то.... 

Корпъловъ. 

Кто,  онъ- то? 

Ключница. 
Да  известно,  кто,  старый  баринъ. 

Корпъловъ. 

Жалость  какая! 
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Ключница. 

Жалость-то   жалостью;    а  позвалъ  онъ  меня  и  приказы- 
ваете  „отдай  ты  зту  коробочку  дЬвушк'Ь!" 

КортгЬловъ. 

Какой  дЕвушк-в? 

Ключница. 
Известно,  какой.  Да  что  ты,  развъ  я  тебя  не  сказывала? 

Корпьловъ. 
Ну,  все  равно,  разговаривай  дальше! 

Ключница. 
Вотъ  я  и  согрешила,  грешная,  задумала  ее  утаить.  Алч- 
ная я,  до  всего  на  свете  завистная;  а  Богъ-то  и  пока- 
ралъ.  Думала  вещи  тамъ,  золото;  разломала  я,  на  место 
того,  бумаги.  Можетъ  есть  тутъ  и  денежный  бумаги,  да 
коли  именныя,  такъ  за  это,  говорятъ,  великъ  судъ  быва- 
етъ;  значить,  все  мне  не  на  пользу.  (Показываешь  пакетъ 
и  коробочку).  Вотъ  они:  и  бумаги,  и  коробочка! 

Корпьловъ. 
Вижу. 

Ключница. 
Такъ  сними  ты  съ  меня  этотъ  грЕхъ,  сними! 

Корпьловъ. 
Многаго  ты  захотЕла.  Какъ  я  сниму?  Этого  я  не  умЕЮ. 

Ключница, 
А  ты  на   свою  душу    возьми!    Вамъ,    малоумнымъ,    вся- 
кш  грЕхъ  прощается.  Вотъ,    на-ко    тебЕ  бумаги-то,  на!  А 
то  умру  ведь  я  скоро.  Возьми! 

Корпьловъ. 
Да  на  что  мне  ихъ? 

Ключница. 
Возьми,  возьми!  Коли  увидишь  девушку,  такъ  отдай  ей* 

Корпьловъ. 
Какую  девушку? 
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Ключница. 
Да  все  ту-же.    А  коли  не    увидишь,  куда  хочешь    дЪнь! 
Ты  только    возьми,    а    тамъ  ужь   твое    д'Ьло,    хоть    брось. 
На,  на! 

Корггвловъ  (берешь  бумаги  и  кладешь 

вь  карманъ). 
Ну,  давай!  Отвяжись  только! 

Ключница. 
Вотъ  мн-в  теперь  и  легче;  ровно  камень  ты  съ  моей  ду- 
ши снялъ.  А  коробочку  не  отнимай  у  меня!  Хороша  коро- 
бочка-то! Сделай  милость,   не  отнимай! 

Коривловъ. 
Провались  ты  и  съ  коробочкой!  Надоела  ты  мнй. 

Ключница. 
Ну,  вотъ  спасибо!  Надо-бъ  теб-в  грпвеннпчекъ  дать,   да 
не  взыщи  ужь!  (Кланяется  и  уходить.  Входить  Сакердонъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Коршвловъ,  Сакердонъ,    потомъ  Потроховъ. 

Сакердонъ. 

Держи  руку!  (Берешь  за  руку  Корнилова  и  сверху  опу  ска- 
етъ  въ  нее  трехрублевую  бумажку). 

Корпъловъ. 
(^шс1  а§18,  аппыбзхте?  Что  делаешь,  друже? 

Санердонъ. 
Лепта....  и  чтобъ  за  родителей  и  за  всвхъ  сродниковъ.... 

КорпЪлозъ. 

За  какихъ  сродниковъ? 

Сакердонъ. 

Разумеется,  господа  этого  не  сказали;  а  ужь  такой  по- 
рядокъ.  Выслали  деньги,  зпачптъ  маршъ!  Сами  не  могутъ, 
заняты. 
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Корпьловъ. 

Зач'Ьыъ  мни  три  рубля  выслали?  И  ч'Ьмъ  занять  онъ? 

Сакердонъ. 
Известно,  не  дрова    же  ему  колоть,  умственное  занят1е: 
гранпасье  раскладываетъ. 

Корпьловъ. 
Что?  Самъ  карты   раскладываетъ,  а  товарищу  мплостын- 
ку  высылаетъ!  Да  я  двери  выломаю,  все  окна  перебью. 

Сакердонъ. 
Не  шуми!    Ты,    колп    юродствовать,    такъ    пойдемъ    въ 
людскую! 

Корпьловъ. 
Брось  ему  эти  деньги!  Я  не    нпщш.    (Бросаешь    деньги). 
Покажись  онъ  мнй  только....  (Потроховъ  отворяетъ  дверь). 

Потроховъ. 

Что  за  шумъ? 

КорггЬловъ. 
А!  тебя  то  мн'Ь  и  нужно. 

Потроховъ. 

Ты  здесь  еще,  мой  мплый?  шелъ-бы  ты  домой  спать. 

Корпьловъ. 

Пойду,  пойду Что  это  ты  выдумалъ,    8гд1Ш8з1те!  Мн'Ь 

милостппку  высылать,  гнать  меня!  Али  ты  не  знаешь,  кто 
я?  ВЬдь  я  Корниловы  честный,  благородный  тружепникъ, 
а  не  нпшдй,  не  шутъ.  Ты  бы  за  честь  долженъ  считать, 
что  старый  товарнщъ,  трудящшся  челов'Екъ,  не  погнушал- 
ся тобой,  глупымъ  лежебокомъ.  Ты  за  честь  долженъ  счи- 
тать, что  я  обращался  съ  тобой  какъ  съ  равнымъ  по  обра- 
зовашю,  что  я  попросплъ  у  тебя  одолжешя. 

Потроховъ. 
Что  такое,  что  такое? 

Корпьловъ. 
Да,  конечно,  за    честь....  потому  что  я  человъ'къ,  1юто 
зар1еп8,  а  ты,  опоекъ,  полувалъ,  юфть. 
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Потроховъ. 

Ты  захм'Ьл'Ьлъ,  любезный! 

Корпъ\ловъ. 

Н/Ьтъ,  ты  захм'Ьл'Ьлъ  отъ  глупости  п  отъ  денегъ,  кото- 
рыя  теб^  даромъ достались.  Ты  думаешь,  что,  кто  бЪденъ, 
тотъ  и  попрошайка,  что  всякому  можно  подавать  милос- 
тыню. Ошибся,  милый....  Да  я. ...я....  я  нехочу  быть  бо- 
гатымъ,  мн"Ь  такъ  лучше.  Ты  вотъ  и  съ  деньгами,  да  не 
ум^лъ  сберечь  благородства;  а  я  мерзъ,  зябъ,  голодалъ,  а 
все  таки  джентльменъ  передъ  тобой.  Приди  ко  мнъ\  я  и 
приму  тебя  учтивее,  п  угощу  честнБй  своимъ  трудовымъ 
хл'Ьбомъ!  А  если  тебй  нужда  будетъ,  такъ  посл'Вднпмъ  по- 
делюсь. Прощай.  —  (Уходить). 


3  а  н  о  вгьсъ. 


Д^ИСТВ]^  ТРЕТЬЕ. 
Лица: 


НоргтЪловъ, 

Наташа. 

Евгетя. 

Нопровъ. 

Грунцовъ. 

Чепуринъ. 

Маланья. 


Декорацтя  перваго  д*йств1Я. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Наташа  [стоить  у  окна,  закрывъ  глаза  платкомъ),  Евге- 
н I я  [подлы  нея) ,  Корпфловъ  (спить  на  дивать) . 

Евгетя. 

Какъ  ты  страдаешь,  бедная!  Наташа,  Наташа,  голубуш- 
ка, не  плачь! 

Наташа. 

Не  утешай  меня,  Женпчка,  мое  горе  очень  велико. 
Оставь,  пусть  я  плачу;  хуже,  какъ  слезъ  не  будетъ. 

Евгетя. 
Сядемъ  работать. 

Наташа. 

Да,  я  стану  работать,  я  много,...  дни  и  ночи  буду  ра- 
ботать; за  работой  скорей....  позабудешь....  Мнй-бы  только 
дня  два  перемаяться,  потомъ  мне  легче  будетъ....  я  себя 
знаю.  Вотъ  ныньче  инЬ  очень  ужь  трудно. 
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Евгешя. 

Да  ты  не  думай,  Наташа,  не  думай! 

Наташа. 

Ты  оставь  меня!...  Мплая,  я  ничего,  я  одна  лучше. 
(Взглянувъ  въ  окно).  Что  это  такое?  Не  кажется-лн  мне! 
Посмотри! 

Евгешя. 

Это  онъ. 

Наташа. 

Остановился....  кланяется.   {Кланяется  въ  окно).   Съ  Ма- 

ланьей  разговарпваетъ опять  кланяется уЬхалъ.   Ужь 

не  сонъ-лп    я  впжу!    Что    она  тамъ?    Что    она    не  идетъ? 
[Маланья  входить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    II. 

Корпъловъ,    Наташа,    Евгенгя,   Маланья. 

Наташа  (Маланыъ). 
Ну  что,  что? 

Маланья  [таинственно  . 
Про'Ьхалъ. 

Наташа. 
Видели,  видели.  Что  говорплъ? 

Маланья. 
Ты,    говоритъ,    здешняя?    Здешняя,    говорю.  —  Знаешь 
Наталью    Петровну?  —  Какъ-же    молъ,  —  въ    услуженш    у 
нпхъ.  —  Скажп,  говоритъ [Оглядывается  по  сторона мъ). 

Наташа. 

Да  ну,  ну! 

Маланья. 
Скажи,  говоритъ,  —  чрезъ  полчаса  м'Ьста  заъду. 

Наташа. 

Еще  что? 

4* 


—  52  — 

№аланья0 
Онъ-бы  н  еще,  можетъ,  поговорилъ,  да  этотъ  косоглазый 
хозяинъ  подошелъ,  —  такъ  и  уЬхалъ. 

Наташа. 
Что  это  значить?  Какъ  понять?  Пойдемъ,  пойдемъ,  надо 
мне  хорошенько  подумать. 

Евгешя. 
Теперь  объ  чемъ  думать? 

Наташа. 
НЬтъ,     Женпчка,    надо     обдумать    хорошенько     каждое 
слово;    когда  любпшь,  такъ  долго-лп  ошибиться,  увлечься. 
(Уходить). 

Маланья. 

Вонъ  онъ,  хозяпнъ-то,  ужь  здесь,  должно,  опять  за  день- 
гами. (Входить   Чепуринъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е    III. 

Корпфловъ,  Маланья,  Чепуринъ,  потомъ  Грунцовъ. 

Маланья. 
Асафъ    Наумычъ,    Асафъ  Наумычъ,    проснись!    Хозяинъ 
пришелъ. 

Чепуринъ. 
Нетрожь!  Я  подожду. 

Маланья. 
Что-жь  ему  валаться-то!  Онъ  ужь  это  второй  разъ  ло- 
жится. Асафъ  Наумычъ,  вставай!  Онъ  вчера  на  пирушке 
былъ  въ  хорошемъ  доме.  Ты  не  смотри,  что  онъ  такой 
забвенный;  а  съ  нимъ  хоропие  люда  знакомы.  Должно 
быть,  переложплъ  лишнее,  вотъ  теперь  сномъ  н  отходптъ. 
Нътъ-то  ничего  милъе  на  свете,  какъ  этотъ  сонъ.  Асафъ 
Наумычъ! 

Корпъловъ. 

А!  Что?  Аглая,  пощади! 
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Маланья. 

Хозяинъ.... 

КорпЪловъ. 

Хозяинъ?    Ну    такъ    я    силю,    крепко    сплю,  —  такъ    п 
скажи  ему. 

Чепуринъ. 

Извольте  почивать,  я  подожду    (Входить  Грунцовъ). 

КорпЪловъ. 

А,  онъ  здесь!  Ну,  такъ  скажп  ему,  что  денегъ  н'Ьтъ  п 
я  умеръ.  (Закрываешь  глаза) .  Впдпшь?  (Маланья  уходить). 

Чепуринъ. 
Сохрапп  Богъ-съ.  Плакать  заставите! 

Грунцовъ. 
Деньги  есть. 

КорпЪловъ. 

Деньги  есть,  такъ  я  ожплъ;  не  плачь,  Чепурпнъ. 

Грунцовъ  (вынувъ  деньги). 

Лишнее  украшеше  и  съ  цепочкой  у  Мурпна  гостить 
оставплъ,  ц'Ьл'БЙ  будутъ.  Прпнялъ  часы  въ  десяти  рубляхъ, 
а  выдалъ  только  восемь  съ  полтиной,  полтора  рубля  за 
сбереженье  вычелъ.  Вотъ  тебъ,  склшпе,  семь  съ  полтиной! 

Норпвловъ. 

Получай,  дому  сему  владыка! 

Чепуринъ. 
Въ  разсчет-в-съ. 

Грунцовъ. 

Рубль  остался  и  шевелится,  не  даетъ  мпЬ  покоя.  Была 
у  меня  мечта,  угостпть  тебя,  скшппе,  селянкой;  а  и  кон- 
фекты  еще  за  мной.   [Входить  Евгенгя). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е  IV. 

КОРПЪЛОВЪ,  ЧеПУРПНЪ,  ГРУНЦОВЪ,  ЕВГЕН1Я. 

Евген'т. 
Принесли  копфеЕты? 

Грунцовъ. 
Конфекты  будутъ.   [Показывая  рублевую  бумажку).    Вотъ 
онъ,  впдпте?  Трепещетъ  въ  моей  рук'Ь,  ждетъ  своей  участи. 

Евгения. 
Насилу-то.  Где  это  ваыъ  Богъ  послалъ? 

Грунцовъ. 
Часы  еврейскому  языку  учиться  отдалъ. 

КорПЪ7!ОВЪ. 

Юноша,  а  ты  мечта лъ  о  селянке.  Мн4-бы  теиерь  с1я 
сн'Ьдь  была  з'Ьло  полезна:  я  вчера  хересомъ  ошибся.  Ужъ 
этотъ  хересъ!  Врагъ  онъ  мн'Ь:  я  еще  въ  университете  два 
раза  за  него  въ  карцере  спдъмъ,  да  и  память  отшибаетъ 
совс^мъ. 

Грунцовъ  (^трагически). 

Драма  въ  дуптЬ  моей! 

КорпЪловъ. 

Юноша!  изобрази  себъ1  въ  мечтахъ  блестящШ  чертогъ 
Гурпна,  музыки  громъ,  бЪжитъ  половой,  несетъ  графпн- 
чикъ  листовочки,  паръ  отъ  селянки. 

Грунцовъ. 

Два  чувства  борются  во  мнъ\ 

Евгешя. 
Кашя  это? 

Грунцовъ. 

Любовь  и  дружба. 

Евгешя. 
Какъ  вы  смеете  говорить:  любовь?    Кто  вамъ  позволилъ 
любить  меня? 
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Грунцовъ. 
Я  самъ  себе  иозволилъ.  Но  когда  человЪкъ  обуреваемъ 
страстями,  онъ  должепъ  призвать  па  помощь  разсудокъ. 
Разсудокъ  вотъ  что  говорить:  у  насъ  съ  вамп  есть  еще 
пари  на  другой  фунтъ  конфектъ,  что  вы  меня  сегодня  по- 
целуете; а  такъ  какъ  я  это  пари  непременно  выиграю,  то 
мы  съ  вами  поквитаемся. 

Евгснш. 
Какъ  вы  смеете!  Ахъ,  сплъ  мрпхъ  нЬтъ!  Какая  уверен- 
ность! 

Грунцовъ. 

Съ  вамп  мы  поквитаемся. 

Евген1я. 
Никогда,  никогда! 

Грунцовъ. 
А  пока  (берстъ  ведро)  не  ебьтать-лп  за  водой  для  чаю? 

Чепуринъ. 
И  съмепя  грпвеннпчекъ  получите!  (Вынимаешь  портмоне). 

Евген1я. 
Нетъ,  господа,  извините,  мы  теперь  чай  пить  пе  будемъ, 
мы  ждемъ  гостя  {Корнилову).    Дядинька,    Наташа  просить 
васъ,  чтобъ  вы  ушли  куда-нибудь  на  полчасика.  Она-бы  п 
сама  вамъ  сказала,  да  очень  разстроена  н  конфузится. 

Корггвловъ. 
Хорошо,    хорошо,    мы    сейчасъ,    мы    мигомъ.    Пойдемъ, 
юноша  селянку  ^сть!   (Евгетя  уходить). 

Чепуринъ  (Корпгьлову). 
Теперпча  я  васъ  понялъ-съ. 

Корпъловъ. 
Ну,  что-жь  я  по  твоему? 

Чепуринъ. 
Самый  ничтожный  челов-Ькъ-съ! 

Корп%ловъ. 
Что  же  ты,  благодетель  мой,  ругаешься? 
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Чепуринъ. 
Я  васъ  прпнпмалъ  за  ученаго  человека  п  всякое  уваже- 
ше  и  снпсхождеше    вамъ  дЬлалъ;    а   теперь  вижу,  что  ни 
ума,    нп  образовашя    въ  васъ    нЬтъ,     одно    балагурство  и 
даже  ко  вреду  себ'Ь  н  людямъ. 

КарпЬловъ. 

Ахъ  ты,  циклопъ  одноглазый! 

Чепуринъ. 

Васъ  гонятъ  пзъ  дому,  -а  вы  п  рады.  Да  вы  кто  же?  Хо- 
зяинъ  въ  семействе,  или  нахл'Ьбникъ?  Коли  васъ  изъ-за 
хл4ба,  ради  шутовства,  держатъ,  такъ  вамъ  п  ц'Ьна  такая 

отъ  людей! 

КорпБлозъ. 
Засыиалъ  онъ  меня! 

Чепуринъ. 
Какой  такой  гость  пргвдетъ?  Извъхтны    вы  о  немъ,  пли 
н'Ьтъ?  Не  складн'Ьй-ли  будетъ  его  гнать,   чъмъ  самому  бе- 
жать? 

Корпъловъ. 

Милый  ты  мой  чухонецъ,  какъ-же  я  въ  чужое  дело  пользу? 

Чепуринъ. 
Да  нёшто  она  вамъ  чужая?  Да  если  и  чужой  у  меня  пе- 
редъ  глазами  тонетъ,  я  все-таки  за  нпмъ   въ  воду  пользу. 

Корпъловъ. 
А  коли  онъ  лучше  насъ  съ  тобой? 

Чепуринъ. 
Такъ  узнайте  про  него  все  доподлинно!  Я-то  его  хорошо 
знаю.  Всю  Москву  обегайте!  Да  прох лажаться-то  нечего, 
сейчасъ  надо  за  это  приняться.  Если  онъ  точно  хорошш 
челов'Ькъ,  такъ  пущай  йздптъ,  только  чтобъ  не  украдкой, 
а  при  васъ — это  гораздо  пристойнее,  А  если  онъ  не  стою- 
щш  внимашя,  такъ  возьмите  орясину 

Корпъмовъ. 
Я-то  орясину?  Да  ты  погляди  на  меня! 
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Чепуринъ. 
На  своемъ  гнъчздь  всякш  спленъ.   А  еслп  вы  чувствуете 
себя,    что  такъ  малодушны,    такъ  иа  то  есть    хозяппъ    въ 
домт>;  позовите  меня,    я  изъ  пего  отбивныхъ    котлетъ    из- 
готовлю. 

КорпЪловъ. 

Юноша!  обижаютъ  меня! 

Грунцовъ. 
НЬтъ,  онъ  правъ;  онъ  скпеъ,  но  правъ. 

Чепуринъ. 
хГЬмъ  по  трактпрамъ-то  бражничать,  пойдемте  лучше  со 
мной,  я  вамъ  всЬ  пути  укажу 

Грунцовъ. 
Ботте,  пдп!    А  я  въ  Сокольнпкп  сб'Ьгаю,    мни  богатое 
мт>сто  объчцалп  въ  отът>здъ.   (Уходятъ.  Бходятъ:  Наташа 
и  Ев1енгя). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Наташа,   Евген1я,   потомъ  Ма ланья. 

Наташа. 
Ушли? 

Евгемя. 
Ушли. 

Наташа. 

Кажется,  здъхь  все  въ  порядке,  все  чпсто.  Б'Ьдненько 
немного,  ну,  да  что-же  двлать,  пусть  въ  чемъ  застанетъ, 
въ  томъ  и  судптъ. 

Евгения. 

Ведро,  самоваръ...  канфузно  какъ-то. 

Наташа. 

НЬтъ,  зач-Ьмъ  конфузиться!  это  глупо.  Чисто,  опрятно, 
чего-жь  еще!  Мы  жпвемъ  по  средствамъ,  трудами;  намъ  и 
жить  лучше  нельзя.  Онъ  пойметъ,  если  у  него  умъ  есть. 
Ну,  на  катя  деньги,  на  как1е  доходы  мы  съ  тобой  можемъ 
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иметь  квартпру  хорошую  и  разодеться  по  моде?  Странно 
отъ  насъ  п  требовать  этого.  Бедно,  действительно,  да  от- 
куда-жь,  Женпчка,  богатства-то  намъ  взять!  Кто  посмеетъ 
отъ  насъ  требовать,  чтобъ  у  насъ  богато  было!  Чисто, 
опрятно  —  и  довольно.  Ты  не  конфузься,  не  теряй  своего 
достоинства!  Наша  бедность — гордость  наша!  Мы  ею  гор- 
диться должны.  Милая  Женичка,  мы  съ  тобой  хороппя, 
добрыя  девушки;  что  мы  бедны,— мы  не  виноваты;  забудь 
эти  стены  и  представь  себе,  что  мы  королевны  во  дворце. 

Маланья  (таинственно). 
Ъдетъ,  едетъ! 

Езгешя. 
Ахъ,  милушка!  Наташа! 

Наташа. 

Ну,  ты  уйди,  сначала  я  съ  нпмъ  одна  поговорю.  Евгенгя 
уходить.  Входить  Копровь). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

НАТАША,     КОПРОВЪ. 

Наташа. 

Копровъ  (огляну въ  комнату). 

Наташа. 


Здравствуйте! 
Здравствуйте! 


Садитесь,  пожалуйста.   (Копровь  садится).  Давно  возвра- 
тились? 

Копровъ. 

Нетъ,  не  очень,  а,  впрочемъ,  когда  я...  (стараясь  вспом- 
нить) . 

Наташа. 
Забылп?  Да  вы  ездили-ль  куда? 

Копровъ. 
Нетъ  не  ездил ъ. 

Наташа. 

Разумеется,  признаться  лучше.  Такъ  вы  меня  обманули? 
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Копровъ. 

Обмапулъ.  Много  я  народу  въ  это  время  обмапулъ. 

Наташа. 

Вы    меня    обманули...    Что-жь    васъ    привело  теперь  ко 

мнт>,  я  пе  понимаю. 

Копровъ. 

Да  будетъ  комедпо-то  играть,  Наташа. 

Наташа  (прывставь). 
Извините  меня,    я  вамъ  прежняго    обращешя  позволить 
не  могу.    Вы  меня   разъ  обманули,    такъ  ужь  прежнее  все 
кончено.  Что-же  вамъ  угодно? 

Копровъ. 
Ничего  не  угодно.  Захот-Ьлъ  иосмотръть  па  васъ,  вотъ  н  все. 

Наташа. 
Захотълп    посмотреть?    Это  не  понятно.    Не  знаю,  какъ 
вамъ,  а  всбмъ  вообще  порядочнымъ    людямъ  обыкновенно 
бываетъ  совестно  смотреть  на  твхъ,  кого  они  обмапываютъ. 

Копровъ. 
Вы-бы  лучше  меня    пе  принимали;    а  ужь  отъ  упрековъ 
и  наставленш  увольте. 

Наташа. 
Да  это  странно. 

Копровъ. 
Ничего  страннаго  нътъ.  Целый  мъсяцъ  я  прятался  отъ 
людей,  отъ  ближнихъ,  отъ  васъ,  ну,  даже  отъ  свята  Божь- 
яго,  былъ  какъ  въ  тюрьмъ;  вотъ  вырвался  на  волю,  и  радъ 
радехонекъ,  что  могу  опять  всъхъ  видеть.  Все  такъ  есте- 
ственно п  просто. 

Наташа. 
Зачъмъ-же  вы  прятались? 

Копровъ. 

Долженъ  былъ  много. 

Наташа. 
А  отъ  меня  зачъмъ? 

Копровъ. 
Чтобъ    вы    пе  узнали  правды.    Объяснять  вамъ,  какъ  я 
ошибся  въ  разсчетахъ,  какъ  запутались  дъла  мои,  какъ  я 
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в.тЪзъ  по  ушп  въ  долгп,  —  это  было-бы  п  скучно  и  едва-ли 
понятно  для  васъ.  Вы  бы  увпдалп  только,  что  челов'Ькъ, 
который  говорплъ  вамъ  о  своемъ  богатстве  и  об'Ьщалъ  прь 
ятную  жпзпь,  вдругъ  попался  въ  чемъ-то,  что  ныньче,  зав- 
тра, у  него  все  опппгутъ,  п  самого  посадятъ  въ  долговое 
отдЬлеше:  ну,  значптъ,  онъ  впноватъ,  онъ  обманщпкъ. 
Такъ  обыкновенно  судятъ  у  насъ.  Не  лучше-ль  было  ре- 
шиться на  разлуку  съ  вамп,  а  т&мъ  временемъ  устраивать 
своп  д-Ьла,  платить  долгп.  Такъ  я  и  поступилъ;  а  ужь  вы 
судите  меня,  какъ  хотите. 

Наташа. 
Вы  все  долгп  заплатили? 

Копровъ, 
Н'втъ,    еще  не  всЬ;    но  ужь  остались  пустяки,   которые 
меня    не  тяготятъ.    Кромй  того,  у  меня  въ  виду  выгодное 
дъмо.  Ну,  что-жь,  вы  сердптесь  на  меня,  пли  н^тъ? 

Наташа. 
Сержусь.  Сами  согласитесь,    нельзя  не  сердиться,  когда 
обманываютъ.  Я  не  ангелъ. 

Нопровъ. 
Да  сердиться-то,  пожалуй,  сердптесь,  только  не  переста- 
вайте любить! 

Наташа. 

Любить?  Любить  можно  п  не  уважая  человека  и  не  вЪря 
ему...  да  в^дь  такая  любовь  —  обпда. 

Копровъ. 
Ну,  такъ  жалейте  меня! 

Наташа. 

Я  все  еще  не  могу  убедиться,  д^пствительно-лп  вы  сто- 
ите сожалйтя. 

Копровъ. 

Конечно,  стою.  Что  я  перенесъ  въ  этотъ  м-бсяцъ,  я  не 
могу  вспомнить  безъ  ужаса.  Доставать  деньги,  когда  они 
нужны  до  заразу,  это  зиачптъ  прямо  обречь  себя  на  все- 
возможный адсюя  мучешя.  Не  говорю  ужь,  что  я  платплъ 
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процентовъ  два  рубля  за  рубль,  я  долженъ  былъ  дрожать, 
трепетать,  унижаться,  плакать,  чуть  не  въ  ноги  кланяться 
передъ  самыми  гнусными  личностями. 

Наташа. 
Да,  это  ужасно. 

Копровъ. 

Я  изломался,  пзуродовалъ  себя  нравственно,  я  готовъ 
былъ  на  всяюя  средства,  чтобъ  только  достать  денегъ. 

Наташа. 
Вы  прежде  имели  состояше,  имели  деньги"? 

Копровъ. 
Имблъ  очень  много. 

Наташа. 

Отъ  чего-жь  вы  запутались? 

Копровъ. 
Отъ  того,  что  захогЪлъ  иметь  больше? 

Наташа. 
Зач'Ьмъ  же  вамъ  больше? 

Копровъ. 
Зат'Ьмъ,  что  больше  —  лучше. 

Наташа. 
А  потомъ  опять  больше,  и  такъ  далее,  гд-Ь-же  конецъ? 

Копровъ. 
Конца  пт>тъ.  В'Ьдь  совершенства  тоже  нбтъ   на  земле,  а 
все-таки  всякш  стремится    къ  нему;    умный  желаетъ  быть 
умнЬе,  ученый — ученье,  добродетельный— добродетельнее; 
ну,  а  богатый  желаетъ  быть  еще  богаче. 

Наташа. 

Зач'Ьмъ  же  такъ  ужь  очень  много  денегъ? 

Копровъ. 

Чтобъ  пмт>ть  возможность  удовлетворять  всвмъ  свопмъ 
потребностямъ.  Потребности  неудовлетворенный  прпчппя- 
ютъ  страдаше,  а  кто  страдаетъ,  того  нельзя  назвать 
счастливымъ.  Напрпм'връ:  у  меня  синяя  коляска  и  сЬрыя 
лошади,    вдругъ    мне  понравится  зеленая  коляска  и  воро- 
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ныл  лошадп...  Копечно,  я  не  умру,  еслп  не  куплю  ихъ 
сейчасъ-же,  но  все-такп  это  прпчпнптъ  мп'Ь  некоторое 
страдаше.  И  я  тогда  только  сочту  себя  нокойнымъ  и 
счастлпвымъ,  когда  получу  возможность  пм'вть  во  всякое 
время  всякую  коляску,  какая  только  мпгЬ  понравится. 

Наташа. 

Значить,  по  вашему,  счастлпвъ  только  очень  богатый? 
Я  съ  вамп  несогласна;  можно  быть  счастлпвымъ  и  на  не- 
большая, трудовыя  деньги. 

Копровъ. 

Ну,  я,  признаюсь,  въ  трудовомъ  хл'Ьб'Ь  особенной  пре- 
лести не  вижу.  Либо  я  во  вкусъ  не  вошелъ,  лпбо  вовсе 
не  рожденъ  быть  ремесленнпкомъ.  Конечно,  человгькъ  мо- 
жетъ  до  крайности  умолить,  своп  потребности,  можетъ 
пр1учить  себя  ко  всякимъ  лпшешямъ,  —  довольствоваться 
только  одной  коркой  хл'Ьба;  но  для  кого-жь  тогда  будутъ 
рости  ананасы!  Потребностп  жпвотныхъ  однообразны:  вода, 
сбно,  овесъ  н  никакого  платья;  а  у  людей  разнообразны, 
п  ч-вмъ  челов'Ькъ  развитее,  тймъ  разнообразнее. 

Наташа. 

Так1я  разсуждешя  безнравственны. 

Копровъ. 

Постойте!  Когда  я  вамъ  обвщалъ  обезпечепное  состои- 
те, удовольств1я  п  даже  роскошь,  вы  не  отказывались, 
непазывалп  такую  жпзнь  безнравственной;  такъ  не  судите 
п  другпхъ.  Трудиться  хорошо,  но  видь  тяжело? 

Наташа. 
Да,  не  легко. 

Копровъ. 

Обезпеченная  жпзнь  пр1ятп,ве? 

Наташа. 
Да,  но  потому  только,  что  въ  насъ  мало... 

Копровъ. 
Почему  бы  то  не  было,  а  в-Ьдь  пр1ятн,Ье? 
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Наташа. 

Конечно,  пр1ятн'Ье. 

Копровъ. 

Ну,  п  довольно.  Ваши  мп-Ьтя  о  трудовомъ  хл'б6гб  я  ува- 
жаю, пхъ  нельзя  п  не  уважать,  п,  пожалуйста,  не  судите 
обо  мн'Ь  по  мопмъ  словамъ;  я  очень  скромепъ  въ  мопхъ 
желашяхъ.  Дня  черезъ  два— трп  всъ  моп  волнешя  п  хло- 
поты кончатся,  я  буду  пмъть  ровпо  столько,  сколько  МН'Ь 
нужно  п  ограппчусь  этпмъ.  Теперь,  чтобъ  мое  предпр1ят1е 
удалось  вполне,  мн'Ь  нужна  очень  небольшая  сумма. 

Наташа. 

Опять  занимать? 

♦       Копровъ. 

А  какъ-же  иначе.  На  улпцЬ  не  найдешь. 

Наташа. 

И  платить  огромные  проценты? 

Копровъ. 

Да  ужь  не  помилуютъ;  ростовщики  мягкостью  сердца  не 
отличаются. 

Наташа. 
Зачъмъ  же  у  ростовщпковъ  занимать'.' 

Копровъ. 

Да  у  кого-же  больше?  Кто  даетъ  деньги,  тотъ  п  ростов - 
щпкъ.  Сь  удовольств1емъ  бы  я  занялъ  у  васъ,  наприм'Ьръ, 
да  в'Ьдь  у  васъ  денегъ  н'Ьтъ. 

Наташа. 
Швтъ,  у  меня  есть  депьгп. 

Копровъ. 
Ну,  катя  деньги!  Рублей  сто  — полтораста. 

Наташа. 

Гораздо  больше. 

Копровъ. 
Ужь  и  гораздо.    А    если  н  есть,  такъ  онъ  вамъ  самимъ 
нужны. 

Наташа. 
Да,  эти  деньги  завътныя. 
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Копровъ. 
Всяк1я  деньги  бываютъ,  а  зав-Ьтныхъ    я   не  видалъ.  По- 
кажите, пожалуйста,  что  за  дпковина  такая. 

Наташа. 

Пожалуй,  извольте!  (подходя  въ  двери).  Женпчка,  поди 
сюда!  (выходить  Евгенгя).  Вотъ  сестра  моя  Евгешя  Львов- 
на (Уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

Копровъ,    Евгенгя. 

Копровъ. 
Вы  любите  вашу  сестру? 

Евген1я. 
Ахъ,  очень,  очень,  больше  всЬхъ. 

Копровъ. 
Не  можетъ  быть. 

Евгешя. 

Какъ,  не  можетъ  быть?  Я  васъ  уверяю. 

Копровъ. 
Да  что  значптъ:    больше    всЬхъ?    То  есть  вы  ее  любите 
больше,  ч4мъ  вев  друпе? 

Евгешя. 

Да. 

Копровъ. 
Или  то,  что  вы  ее  любите    больше,    ч'Ьмъ    кого   нпбудь 
другаго? 

Евгежя. 

Тоже  да. 

Копровъ. 
А  я  думаю,  что  ни  то,  ни  другое. 

Евгежя. 
Почему-же  такъ? 
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Копровъ. 
Во  первыхъ,  потому,  что  я  люблю  ее  больше,  ч'Ьмъ  вы. 

Евгежя. 
Ну,  ужь  сомн'Ьваюсь. 

Копровъ. 

А,    во    вторыхъ,    потому,    что    вы   любите  кого  нпбудь 
<болыпе,  чЪмъ  ее. 

Евгежя. 
Это  невозможно. 

Копровъ. 
Многоль  вамъ  л'Ьтъ? 

Евгения. 
Двадцать. 

Копровъ. 

Ну,  нечего  п  толковать.  Какой  онъ:  брюнетъ  или  блон- 
дпнъ? 

Евгежя. 
Ахъ,  что  вы,  что  вы! 

Копровъ. 
Баринъ,  чпновнпкъ,  студентъ? 

Евгежя. 

Да  какъ  вы  можете?... 

Копровъ. 

Ну,  студентъ,  непременно  студентъ.  Какъ  зовутъ?  Арка- 
Д1Й,  Валер1анъ,  Впкторъ? 

Евгежя. 
Какой  Викторъ?  Никакого  Виктора  н^тъ. 

Копровъ. 

А,  такъ  проще:  Карпъ,  Сидоръ? 

Евгежя. 

Ужь 'будто  непременно  каждая  дЬвушка.... 

Копровъ. 

Да,  непремьино. 

Евгежя. 

Съ  вами  говорить  нЬтъ  никакой  возможности. 

Т.  IX.  5 
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Копровъ. 
Очень  можно  говорить    со   мной,    надо  только  быть  от- 
кровенней [Входитъ  Наташа). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VIII. 

Копровъ,    Евген1я,   Наташа. 

Наташа  [подавая  деньги). 
Вотъ  каюя  деньги  у  меня! 

Копровъ. 
Хороппя  деньги,  отлпчныя,  но  почему  же  они  завйтныя? 

Наташа. 

Ихъ  нельзя  тратить. 

Копровъ. 

Какъ  нельзя?  вы  ошибаетесь.    Кто  вамъ  сказалъ!    Очень 

можно. 

Наташа. 

Я  не  пмъчо  права. 

Копровъ. 

Да  въ\п,ь  это  жалость,  это  неблагоразумно:  держать  деньги 
безъ  всякой  пользы.  Хотите,  я  вамъ  дамъ  за  нихъ  двад- 
цать процентовъ  въ  годъ? 

Наташа. 

Нельзя,  я  не  могу  отдавать  ихъ  за  проценты. 

Евгешя. 
Она  можетъ  отдать  ихъ  даромъ. 

Наташа. 
Ахъ,  Женпчка,  молчи,  пожалуйста! 

Копровъ. 
Что  за  секреты  у  васъ? 

Евгения. 
Да  никакихъ  секретовъ.  Вы  сейчасъ  сказали,  что  любите 
Наташу. 
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Наташа. 

Женпчка! 

Копровъ. 

Да,  люблю. 

Евгешя. 

Такъ  она  можетъ  отдать  вамъ  этц  деньги. 

Копровъ. 
Объясните,  пожалуйста,  эту  тайну? 

Евгешя. 
Да  скажи,  Наташа,  чего  ты  конфузишься!  А  то  я  скажу. 

Наташа. 
НЬтъ,  ужь,  оставь.    Вотъ    впдпте-лп,    это    деньги    моей 
маменьки. 

Копровъ. 
Значить,  теперь  ваши. 

Наташа. 
Только  съ  услов1емъ:    я  нхъ  не  могу  тратить,   а  должна 
отдать.... 

Евгешя. 

Жениху.  Вотъ  вамъ  и  все. 

Наташа. 

Да....  Вмести  съ  рукой  моей. 

Копровъ. 

Только-то?  (кладешь  деньги  въ  карманъ).  Ну,  такъ  полу- 
чите съ  меня  росписку. 

Наташа  (съ  изумленгемъ) . 

Какъ....  росписку?... 

Копровъ. 

Да,  росписку,  потому  что  и  жениху  глупо  отдавать  безъ 
роспискн  деньги:  мало-ль  что  можетъ  случиться. 

Наташа. 

Но,  Егоръ  Николапчъ,  говорите  ясн-Ьй!...  в'Ьдь  жпзнь 
моя....  вся  жпзнь  отъ  этого  завпсатъ —  Мн'Ь  нужно  по 
думать. 
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Копровъ. 

Думать  не  нужно,  я  денегъ  назадъ  не  отдаыъ. 

Наташа. 

Я  бы    желала    говорить    о    такомъ    двлй    серьезно,  мнй 
больно  отъ  вашпхъ  шутоЕъ. 

Копровъ  [взгляну въ  на  часы). 
Посл'Ь  усиЬемъ    поговорить  п  серьезно,    время  отъ  насъ 
не  уйдетъ. 

Наташа . 
Но  прежде,  нежели  решиться,  я  бы  желала  знать  все.... 

Копровъ. 

Что  все-то?  Ну,  вотъ  вамъ  все:  я  опять  богатъ  по  преж- 
нему, жизнь  васъ  ожидаетъ  пр1ятпая,  безъ  трудовъ,  съ  че- 
ловъчсомъ,  который  васъ  любить.  Ну  что  еще?  Наташа,  не 
приводи  меня  въ  отчаяше! 

Евген1я. 
Душечка,  Наташа,  не  думай! 

Наташа. 
И  ужь  этпхъ....  обмановъ  не  будетъ  больше?... 

Копровъ. 

Ты  меня  обпжаешь!  На,  возьми,  пожалуй  (хочетъ  вынуть 
изъ  кармана  деньги). 

Наташа  (бсретъ  Копрова  за  руку). 
Не  надо  (подумавъ).  Оставь  у  себя. 

Копровъ  (цгълуя  ея  руку). 
Благодарю,  моя  милая.  Росписку  я  пришлю,  а  завтра 
зайду,  —  мы  поговоримъ  хорошенько.  Ахъ,  да,  забылъ. 
Вотъ  тебй  впередъ  проценты  (вынимаешь  изъ  бумажника  и 
даетъ  сторублевую  бумажку).  Деньги  теб^  я  думаю,  нужны. 
Ну,  прощай,  до  завтра!  (цгълустъ  руку).  Прощайте,  ба- 
рышня, поклонитесь  отъ  меня  своему  студенту! 

Евгешя. 

Какой  студентъ!  Никакого  нвтъ  студента.   (Копровъ  ухо- 
дитъу  Наташа  его  провожаешь  и  возвращается). 
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Наташа  {садясь). 
Не  могу  перевести  духъ. 

Евгешя. 
Ахъ,  Наташа,  какъ  это  неожиданно! 

Наташа. 
Погоди,    у    меня    кружится    голова.    Мн'Ь    кажется,    мы 
сделали  что-то  не  то.... 

Евгешя. 
Ахъ,  Наташа,    да  развй  это  не  счастье!    В4дь  ужь  кон- 
чено. 

Наташа. 
Кончено-ли?... 

Евгешя. 
Да  видь  ужь  деньги  отданы,  опъ  взялъ. 

Наташа. 
Да,  взялъ Что-жь  я  думаю!...  Неужели-же 

Евгешя, 

Вотъ  объ  чемъ  думать- то:  надо  сшить  поскорей  платье, 
или  два,  хорошенькихъ. 

Наташа. 
Да,  да....  надо,  непременно  надо.  Я  сейчасъ  иду  въ  го- 
родъ,  такъ  ужь  куплю  себе  п  тебъ\    Дай-ко  шляпу  и  бур- 
нусъ! 

Евгешя. 
Благодарю,  милая.  {Приносить  шляпу  и  бурнусъ.  Наташа 
уходить.  Входить  Маланья). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Евгенгя,    Маланья. 

Маланья. 
Вотъ  барина-то    сейчасъ    впдно,    по    всему   знать.    Я  и 
ручку  у  него  поцеловала. 

Евгешя. 
Объ  чемъ  ты  говоришь? 
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Маланья. 

Да  какъ-же,    помплуй  скажи,    три   рубля....  Что  я!  Я  и 

жалованья- то  полтора  рубля....  Ну-ко!  Вотъ  вамъ  давно-бы 

такъ. 

Евгения. 

Ничего  у  тебя  понять  нельзя. 

Маланья. 
Какъ  не  понять?    Пр1учпли    студента;    что    въ  немъ?   А 
это....  одна  коляска  чего  стоптъ! 

Евгения. 
Онъ  женится  на  сестре. 

Маланья. 
Ужь  я  знаю,  какъ  сосЬдямъ-то  сказать!   что  меня  учпть! 

Евгения. 
Не  сосЬдямъ  только,  а  въ  самомъ  д'Ьл'В  женптся. 

Маланья. 
Разводи  бобы-то! 

Евгетя. 

Ну,  будетъ; — поговорпла  п  будетъ 

Маланья. 
Ужь  вы  кому  другому  очкп-то  вставляйте,  а  мы  и  такъ, 
слава  Богу,  хорошо  впдпмъ. 

Евгения. 
Да  довольно,  довольно.   (Входятъ  Кортьловъ  и  Чепуринъ, 
Маланья  уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 

Евген1я,    Корпъловъ,    Чепуринъ. 

КорпЪловъ. 
Проводила  гостя? 

Евгешя. 

Проводили  дядепька;  вы  немножко  не  застали  его. 

Корпътювъ. 
Жалко.   (Громко)  Наташа!  ГдЪ  Наташа? 
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Евгешя. 

Она  ушла  платья  покупать  себй  (съ  радостью)  п  мнъ\ 

Чепуринъ. 
Защеголяли?  На  какой  радости? 

Евгежя. 
Деньги  есть,  вотъ  п  защеголяли.  И  радость  есть. 

КорпЪловъ. 

Ты  легковерна;  ибо  ты  женскаго  рода,  йеттш  ^епепв. 

Евгения. 

Да  в-Ьдь  Егоръ  Нпколаичъ  женится. 

Корпьлозъ. 
А,  Чепуринъ!  Онъ  женится,  а  имъ  радость!  Какая  вамъ 
радость,  уп-о-шез,  девицы? 

Евгетя. 

Дяденька,  что  съ  вамп?  Поймите  хорошенько:   видь  На- 
таша выходитъ  за  него  замужъ.  Ужь  это  решено,  кончепо. 

Норпьловъ. 

Чепурппъ,  понимай  ты  за  меня!  Я  теменъ,  оЬзсигиз  зиш. 

Чепуринъ  (Евгенш). 
Однако  ловко  онъ  петлп-то  мечетъ. 

Евгетя. 
Да  что  вы  не  верите!    Ну  такъ  я  вамъ  докажу  сейчасъ. 

Чепуринъ. 
Докажете-съ?  Очень  пр1ятно,  мы  будемъ  слушать. 

Евгежя. 
Ахъ,  это  смешно.  Да  Наташа  сама  долго  отказывалась, 
я  даже  удивлялась  на  нее.  Потомъ  ужь,  когда  онъ  объ- 
яснплъ  все  свои  д'Ьла,  она  и  согласилась;  онъ  и  руку  у 
нея  цйловалъ,  благодарнлъ;  ну  п  все  покончили.  Онъ  ужь 
теперь  женпхъ,  какъ  сл'Ьдуетъ,  совсЬмъ,  совсЬмъ  ужь  же- 
ниху вы  кого  увидите,  всЬмъ  такъ  и  говорите.  Ужь  свадьба 
скоро,  онъ  п  деиьгп  взялъ. 
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КорпЪловъ. 

Катя  деньги? 

Евгешя. 

Ея  деньги,  который  ей  оставлены,  который  жениху 

Чепуринъ  (Корпгълову). 
Дождались!  Сберегли  приданое!  Ужь  лучше-бъ  вамъ  про- 
пить его;  по  вашей  слабости,  оно  простительнее  было-бы. 

КорпЪловъ. 

А!!  Вотъ  онъ  какъ!  Ну  такъ  я  съ  нимъ,  съ  дружкомъ 

Я  его!  Я  его! 

Чепуринъ. 
Поздно  хватились. 

КорпЪловъ. 

НЪтъ,  вырву,  вырву:  какъ  орелъ,  налечу.... 

Чепуринъ. 
И  ничего  этого  не  будетъ  отъ  васъ. 

Корпьловъ. 

Молчи,  мужикъ!  Ты  думаешь,  что  взять  можно  только 
медвежьей  силой-  я  его  силой  слова,  уб'Ьждешемъ,  я  пла- 
кать его  заставлю. 

Чепуринъ. 
Не  выдетъ-съ. 

Корпьловъ. 

Я  самъ  заплачу.  Я  ему  нарисую  эту  картину-то,  какъ 
умирающая  сестра  поручала  мне  дочь  свою....  Я  Бога  при- 
зову во  свидетели....  Что?  Мало  ему  этого?  мало?...  Ну, 
такъ  я....  я....  я  самъ  буду  умирать  передъ  нимъ....  Я 
умру....  умру....  и  пусть  онъ  смотритъ  на  меня,  на  мое 
мертвое  лицо,  на  мои  мертвыя  губы,  на  которыхъ  такъ  и 
застынетъ  проклят1е   [шатается). 

Чепуринъ  [поддерживая  Корпгьлова). 
Ахъ,  братъ,  Асафъ  Наумычъ! 

Корпьловъ  (отталкивая  Чепурина). 

Поди,  оставь!  Или  ты  думаешь,    что  у  меня  силъ  нЬтъ? 

(Выпрямляясь).    Такъ  знай-же,    что  страсть,  что  отчаяте 
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даютъ  силу.   Я  левъ  теперь....  левъ....  Я  его!...  (идешь  кь 
двери) . 

Евгения  (подавая  шляпу). 
Возьмите  дяденька! 

КорггЬловъ  (вырвавъ  шляпу). 
Прочь!    Прочь!  Сторонитесь!    ВсЬ  сторонитесь1  Я  его!... 
Я  его!...   (Убтаетъ). 


Запав  п>  с  ъ. 


ДЪИСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 

Корпьловъ. 

Наташа. 

Евгетя. 

Грунцовъ. 

Чепуринъ. 

Маланья. 

Комната  Наташи.  ДвЪ  двери:  слЪва  отъ  зрителей  въ  ея  спальню;  съ 
права  въ  комнату  Корнилова.  Швейная  машина,  пяльцы,  круглый  столъ 
и  несколько  стульевъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Е  в  ге  Н1Я  (одна). 

Евген1Я  [взглянувь  въ  дверь  направо). 
Противный  хозяпнъ!  уселся  тутъ  и  спдптъ.  Это  онъ  дя- 
деньку разстроилъ.  Дяденька  слабый  челов'Ькъ,  всякому 
вт>рптъ.  Я  боюсь,  придетъ  Наташа,  онъ  п  ей  наговорптъ 
всякаго  вздору.  (Прислушиваясь).  Кто-то  прпшелъ,  должно 
быть,  она  (отворивъ  дверь).  Она,  она,  Наташа.  Наташа, 
пдп  сюда  скорей!   (Входить  Наташа). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Евгенгя,    Наташа. 

Наташа  [снимая  шляпку). 
Ну,  что  тебт.  нужно  такъ  скоро?  (Весело).  Я  ужь  отдала 
шпть,  сампмъ  некогда. 
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Евгежя. 
Ахъ,  Наташа,  у  насъ  что-то  не  ладно. 

Наташа. 
Что  еще? 

Евгетя. 
Дяденька  точно  съ  ума  сошелъ,  онъ  поб'Ьжалъ  къ  Егору 
Николаичу  деньги  отнимать.  Его  хозяинъ  разстроилъ. 

Наташа. 
Быть  не  можетъ.    Что  ппбудь  не  такъ.  Дядя  не  пм'Ьетъ 
права,    да   и    не  посм'Ьетъ    распоряжаться    моей    судьбой. 
Позови  сюда  Ивана  ведулыча! 

Евгетя. 
Я  боюсь. 

Наташа. 
Чего? 

Евгетя. 
Онъ  скажетъ  теб'Ь  что  нпбудь  непр1ятное. 

Наташа. 
Ну,  ну,  не  бойся,  я  не  маленькая.  Позови! 

Евгежя  <у  двери). 
Иванъ  ведулычъ,    подите    сюда!    (Уходить   въ   спальню, 
входить   Чепуринъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     111. 

Наташа,  Чепуринъ. 
Наташа. 
Что  у  васъ    тутъ  случилось?    Что    дядя  выдумалъ?  Мало 
горя  что-ль  у  меня  было,  такъ  онъ  прибавить  хочетъ?  Куда 
дядя  пошелъ?  Ну,  говорите!  Что-жь  вы  молчите! 

Чепуринъ. 
По  вашему  собственно  дЬлу-съ. 

Наташа. 

Я  его  не  просила.  Прежде,  прежде,  Иванъ  ведулычъ, 
надо  было  учить  меня  разбирать,  понимать  людей,  —  осте- 
регать меня    отъ  дурныхъ;    да   только  раньше,    раньше,  а 
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теперь  я  выбрала,    полюбила  человека  и  не  променяю  его 
ни  на  кого. 

Чепуринъ. 
Да  помилуйте,  разбоп-съ. 

Наташа. 
Иванъ   бедулычъ,    постойте!    Выражайтесь    осторожнее, 
имейте  побольше  деликатности:  не  говорите  при  мне  дурно 
о  человЕкЕ,  котораго  я  люблю.    Иначе  я  васъ  слушать  не 
стану. 

Чепуринъ. 
Что-жь  мне  хвалить  прикажете  его! 

Наташа. 
Ни  хвалить,  ни  бранить;  а  говорить  съ  уважешемъ. 

Чепуринъ. 

Извольте! 

Наташа. 

Ну,  говорите.  Дядя  узналъ  про  него  что-нибудь?  Ну,  опъ 
мотъ,  долженъ  много,  пгрокъ,  что-лп?  (съ  сердцемъ).  Да  ну, 
говорите  скорей! 

Чепуринъ. 

Всего  довольно-съ. 

Наташа. 

Ну,  такъ  поймите,  что  дело  кончено;  хорошъ-ли  онъ, 
дуренъ-лп,  разлучить  насъ  нельзя.  Хорошо  буду  жить,  — 
слава  Богу;  дурно,  —  жаловаться  не  стану,  сама  выбрала. 
Мне  съ  нимъ  жпть  —  моя  и  забота.  И  горе  мое  п  радости 
мои,  все  мое,  все  вотъ  здесь,  у  сердца  будетъ;  ни  съ  го- 
ремъ,  ни  съ  радостью  я  къ  людямъ  не  пойду.  Слышите! 
никому  дЕла  нетъ,  мне  съ  нимъ  жпть. 

Чепуринъ. 
Да  не  вамъ-съ! 

Наташа. 

Ну,  довольно.  Иванъ  бедулычъ!  вы  думаете,  что  если 
вы  будете  бранить,  чернить  человека,  такъ  я  его  разлюблю, 
и  полюблю  васъ.  Ха,  ха,  ха!  Это  дурная  политика.  Онъ 
дурной  человЕкъ,  все  бранятъ  его:  ну,  браните  его  и  вы, 
браните!  а  я  еще  больше  буду  любить  его.  Надо  жь,  чтобъ 


н  его  кто-нпбудь  любплъ.  Вы  вотъ  п  хорошш  человЬкъ;  вы 
стопте  любви,  вы  хотпте  моей  любвн,  да  не  ум-Ьлп  ее  за- 
служить, и  я  васъ....  презираю. 

Чепуринъ. 
Стою-ль  я  вашей  любви,    пЬтъ-лп-съ;    только  мнЬ  ее  не 
надо-съ.  И  все-жъ  я  челов'Ькъ  съ  душой-съ,  и  чуж1я  с.тезы 
мн'Ь  не  на  радость. 

Наташа. 
Вы  пхъ  не  увидите. 

Чепуринъ. 
Минуты  не  пройдетъ,  какъ  увижу,  да  еще  каюя  слезы-то 
увижу.  Вотъ  вамъ  Богъ-съ! 

Наташа  (съ  испугомъ). 
Вотъ    какъ!    {пост    некоторой  борьбы,    съ  притворнымъ 
спокойствгемъ).  Ну,  что  тамъ  еще? 

Чепуринъ. 
Лучше- бъ  кто  другой,  а  не  я  говорилъ  вамъ;  кажется-бы, 
Богъ  знаетъ,  что  далъ — 

Наташа. 
Пожалуйста,  поскорей! 

Чепуринъ. 
Что  я  за  каторжный  такой,    что    не  могъ  вамъ   никогда 
сказать  ничего  пр1ятнаго,  п  теперь  долженъ  убивать  васъ, 
все  одно,  что  ножемъ  рЬзать. 

Наташа. 

Говорите,  Иванъ  бедулычъ! 

Чепуринъ. 
Теперича    Копровъ    какую    штуку  гнетъ!    онъ  все  одно, 
какъ  б'Ьшеный  мечется.... 

Наташа. 
Ну! 

Чепуринъ. 

Чтобъ  только  денегъ  нахватать  больше.  А  деньги  бро- 
саетъ  зря.  Одпнъ  кабпнетъ,  сказываютъ,  безъ  малаго  де- 
сять тысячъ  ему  стоптъ.  Въ  спальни  зеркало  поставплъ 
сажень  слчшкомъ,  въ  серебряной  рамк'Ь,  все  кружевами 
увЬшано. 
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Наташа. 

Только? 

Чепуринъ. 

Какъ  только-съ?  Арапъ  теперпча  на  крыльце  торчнтъ, 
балками  ворочаетъ,  точно  у  пего  глаза-то  выскочить  хотятъ. 
Къ  чему  пристало? 

Наташа. 
Вамъ  завидно? 

Чепуринъ. 

Завпдуютъ-то  чему  основательному,  а  тутъ  нечему  зави- 
довать: в'Ьтеръ  такъ  вЪтромъ  п  останется.  Утромъ  выт>детъ 
въ  эгопстк'б,  —  жеребецъ  сьрый,  —  кучеръ  страсть  посмо- 
треть; потомъ  пару  вороныхъ  въ  какую-то  корзпнку  зало- 
жатъ,  самъ  править  сядетъ  и  арапа  съ  собой  посадитъ.  А 
вечеромъ  въ  коляски,  либо  въ  карете  развалится,  а  ло- 
шади опять  друпя.  Да  вт>дь  какое  баловство  задумалъ! 
Подлт>  кабинета  контору  отдвлалъ  дубовую  разную,  книги 
велгЬлъ  желтыя  замшевыя  разложить;  на  сгьнахъ  каше -то 
счеты  въ  рамкахъ,  точно  въ  банки  въ  какомъ. 

Наташа. 

Пожалейте  меня!  Я  жду  отъ  васъ  дбля,  а  вы  мпЬ  каюя- 
то  глупости  разсказываете. 

Чепуринъ. 

Да,  помилуйте!  Балансы  подводятъ,  миллюны  па  счетахъ 
выводятъ,  а  двла  на  грошъ  пвтъ.  Помилуйте  скажите, 
дутыхъ  докумеитовъ  целый  ворохъ  навалили,  да  на  кон- 
торке на  шнилькахъ  натыкали;  а  и  людей-то  такпхъ  нт>тъ, 
на  кого  они  писаны.  Иностранецъ  какой-то  съ  немецкой 
конторы  сбежалъ,  такъ  все  книги  ему  на  обумъ  писалъ  на 
аглпцкомъ  языке,  чтобъ  больше  туману  было,  и  все  это 
фалыпъ,  все  на  показъ. 

Наташа. 

Кому  на  показъ? 

Чепуринъ. 
А  купцу  этому    пзъ  Тагапки.    Его    пыньче    Копровъ  къ 
себЬ  па  обедъ  зазвалъ,    папоптъ    его   шампапскпмъ  п  бу- 
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детъ  ему  все  это  показывать.  Выгорптъ  д'Ьло,  Копровъ  съ 
долгами  разочтется;  а  не  выгорптъ, —  ну,  вЪшап  петлю,  да 
полезай  въ  нее,  больше  некуда  деться. 

Наташа. 

Л  не  понимаю  васъ.  На  что  ему  купецъ?  Чего  ждетъ 
опъ  отъ  купца? 

Чепуринъ. 

А  вотъ  видпте-ли,  тутъ  политика  какая!  Онъ  ужь  къ 
этому  купцу  давно  ъздптъ,  потому  у  этого  купца  есть  пле- 
мянница, сиротка,  вида  суроваго,  брови  пальца  въ  три 
ширины,  ужасно  даже,  если  нечаянно  вдругъ  увидишь,  и 
совсъмъ  круглая,  какъ  тунба. 

Наташа. 

Ну,  ну! 

Чепуринъ. 

Тутъ  разсчетъ  видимый  съ  его  стороны:  кабы  дочь,  — 
такъ  зря*бы  не  отдалп,  разузнали,  что  за  человъкъ;  а  то 
племянница,  видеть  ее  все  ужасаются,  значптъ,  только  бы 
съ  рукъ  сбыть,  да  каппталъ  сдать.  А  у  этой  сиротки,  у 
бъдноп,  окромя  нмъшевъ,  чистыми  деньгами  триста  тысячъ 
оставлено  на  избранника,  кто  пзберется  взять  за  себя  та- 
кую красоту.  Ныньче-жъ  и  по  рукамъ  ударятъ,  коли  удастся 
старика  опопть,  да  обмануть. 

Наташа  (слабым*    голосомъ   и  опу~ 
екая  голову). 

Да?...  Такъ?...  Правда  это? 

Чепуринъ  {ударяя    себя    въ  грудь  и 
поднимая  руку  къ  не^у). 

Вотъ-съ!  Передъ  пстпннымъ! 

Наташа. 

Подите!   Оставьте  меня!   (Чепуринъ  уходитъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Наташа  (одна). 

Наташа  вынимаешь  портретъ  Ко- 
прова). 
На  что  онъ  мн4  теперь?  (задумывается).  Пожалуй,  можно 
носить  его,  всю  жпзнь  носпть  да  смотреть  на  него;  да 
ужь  очень  обпдно  будетъ.  (Ставить  портретъ  на  столь). 
Прощай,  Егоръ  Нпколаичъ!  Прощай  голубчпкъ!  Не  мой  ты, 
а  жаль  мни  тебя;  вдругъ  теб'Ь  неудастся,  что  съ  тобой 
будетъ?  Да  нт>тъ....  удастся....  отъ  чего-же!  А  надо  будетъ 
посмотреть  свадьбу-то.  Въ  церковь  не  нужно  ходить  —  не 
хорошо,  можно  у  церкви  подождать  пхъ....  что  въ  цер- 
ковь!...   Тамъ  известно,    что П'Ьвчге  поютъ Сводятъ 

пхъ,  онъ  ей  подастъ  руку  въ  б-влой  перчатке....  вотъ  вЪнцы 
на  головахъ.  ..  вотъ  все  кончено.  ВсЬ  целуются,  всь  род- 
ные сталп,  чужпхъ  н^тъ....  Чужая  только  я....  только 
зд^сь  я  одна  ...  Экипажи....  экипажи  задвигались,  блонды 
все,  блонды....  разъъчздъ.  Уъ\дутъ,  уЬдутъ!  Не  бйжать-лп 
мн4,  не  броситься -ль  подъ  колеса  кареты?  (Взыянувъ  на 
портретъ).  Прощай  Егоръ  Нпколаичъ,  прощай!  Живи  съ 
молодой  женой!  Сов'ьтъ  вамъ  да  любовь!...  Жива  я,  пли 
н'ьтъ,  тебе  все  равно.  Чай,  какъ  не  жпва-то  буду,  тебе 
легче  будетъ  (\лядя  на  портретъ),  буйная  ты  головушка, 
хороши!  ты  мой,  не  встретимся  тогда  съ  тобой,  не  коль- 
нетъ  тебя  въ  сердце-то.  Аль  нпчего  тебе?  Встретишь  меня, 
такъ  не  поклонишься,  къ  жени  отворотишься,  будто  по- 
говорить съ  пей  нужно?  „Что,  молъ,  милая,  не  пройхать-лп 
намъ  куда  подальше?0,  да  кучеру  мпгнешь,  чтобъ  умчали 
тебя  кони  вороные  отъ  мопхъ  глазъ....  Ой,  смерть  моя! 
(Разрываешь  портретъ).  Не  разлучишь  васъ да  не  ро- 
дилась я  на  св'Ьтъ  разлучппцей.  Легче  самой  умереть.... 
Носпть  горе,  носпть  горе,  пока  износится!  Какъ  темно, 
какъ  скучно  въ  этой  лачужкъ\  Куда  даться?  Куда  мне 
даться  съ  тоской!  (Уходить  въ  спальню.  Входить  Корпп,- 
ловъ) . 


—  81  - 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Корпъловъ    (одинъ). 

КорпЪловъ. 

Я  ворочу,  я  ворочу  этп    деньги Вотъ  побегу   завтра 

на  толкучку,  да  продамъ  пальтишко,  вотъ  и  положу  На- 
тапгЬ  въ  комодъ  на  убылое  мгЬсто  рублика  полтора.  Я  по 
грпвенничку  наношу,  по  утрамъ  у  церквей  буду  съ  нищи- 
ми становиться.  Развь1  я  не  похожъ  на  нищаго?  Мн4  по- 
дадутъ....  44 мъ  я  не  нпщш? 

Дрожанье  рукъ,  поблеклыя  ланиты, 
И  тусклыхъ  глазъ  распухппя  орбиты.... 

[Входить  Маланья). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VI. 

Корнилов ъ,  Маланья. 

Маланья. 

Асафъ    Наумычъ,    нужны    тебъ*  бумаги-то    что-ли,    такъ 
говори! 

Карпьловъ. 
Ничего  мнй  не  нужно.  Каюя  бумаги? 

Маланья. 
А  вчера  ты  хмъмьненекъ  пришелъ,  такъ  изъ  пальта  вы- 
ронилъ. 

КорпЪловъ. 
Лжесвидетельствуешь. 

Маланья. 
Толкун  съ  тобой!    Бросилъ  пальто,  они  и  выскочили,  я 
давеча  печку  растопить  хотела,  да    думаю:  можетъ,  молъ, 
нужны. 

Т.   IX.  6 
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Корп%ловъ. 
Постов,  женщина!    Вспоминаю....  Старуха  каялась    мнб 

во  грт>хахъ 

Маланья. 

Ну,  загородилъ. 

Норпъловъ. 

Да,  да и  бумаги  отдала....  Подай  сюда! 

Маланья. 
Не  трожь,  лучше  у  меня  останутся.  Право,  другой  разъ 
ищешь,  ищешь  растопки-то.... 

Корпьловъ. 
О,  Аглая,  не  возражай! 

Маланья. 
Не  бось,  жалко  стало?  Да   на!  Не  велико  сокровище-то. 
(Отдаешь  пакетъ  и  уходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

Корпъловъ,  потомъ  Евгенш  и  Маланья. 

Корпьловъ  {развертываешь  верхнюю 
обертку  и  вынимаешь  не- 
запечатанный    пакетъ. 
Читаешь  надпись): 
„Сей  пакетъ  п    все,  что  въ  немъ    находится,  принадле- 
жим   дочери    Губернскаго    Секретаря,  Наталье    Петровой 
Сизаковой"-.  Находка,    въ  первый  разъ  въ  жизни  находка! 
(Вынимаешь  изъ    пакета    одно  письмо,    читаешь  его,    руки 
трясутся,  утираетъ    слезы.  Кладешь  письмо  и  пакетъ    на 
пяльцы).  Вотъ    оно,  вотъ    приданое  то!  Наташа!    Наташа! 
(Выходить  Евгенгя). 

Евгешя. 
Тсс...  тише!  Что  вы,  что  вы!  Уморить  ее  хотите! 

Корггвловъ. 
Какъ?  разв'Ь?...  Наташа  моя,  Наташа!... 


Евгешя. 
Да  тише,  говорю  вамъ!  Дайте  ей  успокоиться.  Она  сов- 
сЬмъ  убита,  она  умираетъ. 

КорпЪловъ. 

Развъ*  ей  сказали? 

Евгешя. 

Хозяинъ  все  разсказалъ. 

Корггвловъ. 

Штъ,  не  все  еще. 

Евгешя. 

Ну,  будетъ  съ  нея  и  этого. 

КорпЪловъ. 

Что-жь  она?  плачетъ? 

Евгешя. 

Н'Ьтъ,  лежитъ  въ  б'Ьломъ  платкв  безъ  двнжешя,  какъ 
мертвая,  и  въ  бреду,  все  какая-то  ей  свадьба  представ- 
ляется. 

КорггЬловъ. 

Въ  б'Ьломъ  платье? 

Евгешя. 

Да,  надела. 

Корп%ловъ. 

Словно  она  тебя  клнчетъ....  Поди,  поди  къ  ней!  (Евге- 
шя уходить  въ  спальню,  Кортьловъ  подходить  къ  двери  и 
■прислушивается.   Евгенъя  выходить). 

КорпЪловъ. 

Ну,  что,  что? 

Евгешя. 
Велела  послать  къ  ней  Ивана  ведулыча  и  Маланью 

КорпЪловъ. 
Зач'Ьмъ? 

Евгешя. 

Не  знаю. 

Корггвловъ. 

Такъ  позови  пхъ  скорее! 
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Евгения  (у  двери). 
Иванъ  бедулычъ!   васъ   Наташа  зоветъ.  Маланья,  иди  и 
ты!   ( Чепуранъ  и  Маланья  проход  ять  въ  комнату  Наташи. 
Маланья  сей-часъ-же  возвращается). 

Маланья  (въ  дверяхъ). 
Хорошо!  Я  мигомъ,  далеко  ль  тутъ,  лавочка-то  внизу. 

Корггвловъ. 
Куда- ты? 

Маланья. 
Не  твое  дело.  Не  до  тебя  намъ.   ( Уходить) . 

Езгешя. 
Должно  быть,  чайку  захотъла. 

Корп'Ьловъ. 
Видно,  ей  полегче. 

Евгения. 
Не  знаю.  Встала,  спдитъ.  Вотъ  только  бълое  платье  ме- 
ня очень  пугаетъ.  Зач'Ьмъ  это  оно? 

КорпЪловъ. 

А  что-жь  б'влое  платье? 

Евгешя. 

Есть  у  нея  бьлое  кисейное  платье.  Никогда  она  его  не 
надЕвала;  а  вотъ,  еслп  оолезнь  какая  ходптъ  по  Москве, 
такъ  она  его  вынетъ  н  гладптъ.  Коли,  говорить,  умру, 
такъ  положите  меня  въ  немъ.  Мы  хоть  бъдныя  девушки, 
а  все-жь  нужно,  чтобы  было  прилично;  чтобъ,  еслп  кто 
войдетъ  въ  церковь,  видБлъ-бы,  что  девушку  хоронятъ.  А 
сама  гладитъ,  да  вей  бантики,  все  оборочки  раздуваетъ, 
чтобъ  пышней  было.  Складкп  расправить,  да  и  говорить: 
„ты  вотъ  тогда  на  мне  такъ-же  складочки  расправь". 

Корпъловъ. 

У  меня  есть  радость  для  нея;  но  я  боюсь:  эта  радость 
можетъ  оживить  и  убить  ее.  (Входить  Маланья  и  накры- 
ваешь столь  салфеткой). 

Евгешя. 

Что  ты  дълаешь? 
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Маланья. 

Приказали,  такъ  и  дЬлаю.  (Выносить  сначала  на  под- 
носгь  хлшь  и  закуску,  потому,  вино  и  рюмки.  Кортьлову). 
Вотъ  попотчуютъ  тебя,  такъ  ты  пить  будешь,  небось,  не 
откажешься.  {Вь  дверяхъ  спальни).  Готово;  а  за  батюшкой 
сей  часъ  схожу.   (Уходить.  Входить  Грунцовъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VIII. 

Корпфловх,    Евгешя,    Грунцовъ,    потомъ    Наташа    и 
Чепуринъ. 

Грунцовъ. 

Что  у  васъ  тутъ  такое? 

Корггвловъ. 

Не  знаю,  юноша;  что-то  на  похороны  похоже.  {Выхо- 
дить Наташа,  она  едва  держится  на  ногахъ,  се  поддержи- 
ваетъ  за  руку   Чепуринь). 

Наташа  (становясь  на  колпни). 

Дядинька,  благословите  насъ  на  трудовую  жизнь! 

Корггвловъ. 

НЪтъ,  нвтъ,  не  мне,  не  этимъ  рукамъ  благословлять 
тебя,  дитя  мое  (поднимаешь  Наташу)\  Вотъ,  вотъ  теб'Ь 
вьгЬсто  благословешя;  находка,  золотая  находка.  (Береть 
съ  пялецъ  письмо  и  отдаешь  Наташгь).  Прочти,  что  пи- 
сала твоя  мать  одному  богатому  барину! 

Наташа  (читаешь). 
„Благодарю  васъ  за  учате,  но  вы  меня  оскорбляете, 
присылая  мкй  деньги.  Посылаю  вамъ  пхъ  обратно.  Пока 
я  жива,  я  не  приму  отъ  васъ  денегъ.  Дочери  моей  оста- 
нется немного,  но  ей  и.  не  надо  многаго;  она  привыкла 
жить  трудомъ  и  должна  жить  трудомъ,  если  захочетъ  ис- 
полнить завить  умирающей  матери.  Я  умираю,  вы  меня 
переживете,  прошу  васъ  уважить  мою  волю,  не  помогайте 
НатапгЬ,  пусть  она  даровыхъ  денегъ  не  зпаетъ.  Разв'Ь  ужь 
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(простите  меня,  матери  слабы)  вы  узнаете,  что  она  въ  сво- 
ей честной,  трудовой  жпзнп  мало  знаетъ  радостей,  не  ви- 
дптъ  св'Ьтлыхъ  дней,  такъ  пошлите  ей  какую-нибудь  без- 
д'Ьлпцу  на  обновку,  на  сладкш  кусочекъ,  на  дешевеньк1я 
удовольств1я.  Пошлите  потихоньку  и  напишите,  что  это 
мать  посылаетъ  ей  вмтэСгЬ  съ  благословешемъ  изъ-за  гро- 
ба". {Обнимая  Корпчьлова).  Благодарю  васъ,  благодарю 
васъ.  Я  думала,  что  мн'Ь  и  не  пережить  горя;  а  вотъ  слы- 
шу слова  матери,  и  у  меня  въ  дупгЬ  радость  и  счастье. 
Вотъ  я  и  богата. 

КорпЪловъ. 
Вотъ  и  деньжонки  ееть,  только    немного,    какъ  завеща- 
но,—сторублевый  бплетецъ.    [Отдавая  пакетъ  Натагигь). 

Наташа. 

Отдайте  Ивану  бедулычу.  ( Читаешь  про  себя  письмо  и 
плачешь) . 

Чепуринъ. 
Что  ни  есть,  все  наше  будетъ-съ. 

Корпъловъ. 

Получай  братъ!   (Отдаешь  пакеть). 

Чепуринъ. 

Покорнейше  благодарю-съ.  Невелики  деньги,  а  все  на 
черный  день  годятся.  Такъ  мы  пхъ  и  беречь  будемъ.  (За- 
мппшвъ  плачущую  Наташу,  береть  у  мея  письмо).  Не  чи- 
тайте, не  утруждайте  себя!  На  все  время  будетъ.  Извольте 
сЬсть,  успокоиться. 

Грунцовъ. 

Поздравляю,  Иванъ  бедулычъ? 

Чепуринъ. 

Еще  погодите  поздравлять,  вотъ  батюшка  благословитъ, 
тогда  честь  честью- съ. 

Грунцовъ. 

Да  я  тебя  съ  деньгами  поздравляю,  ты  ужь  пхъ  въ  кар- 
манъ  положплъ.  Я  самъ  разбогагЬлъ.  (Вынимая  деньги  и 
показывая).  Съ  роду  столько  денегъ  не   видывалъ. 
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Корггвловъ. 

Запродался'.'' 

Грунцовъ. 

Закабалился. 

КорпЪловъ 

Далеко-ли? 

Грунцовъ. 

Въ  Уфу.  Задатокъ  взялъ,  завтра  Мать. 

Евгежя.  (подбтая). 

Что  вы  говорите?  Завтра  -Ьхать? 

Грунцовъ. 

Да,  барышня,  въ    Уфу.  Прощаться  пришелъ  съ  милыми 
друзьями. 

Евгежя  {съ  испугомъ). 

Да  какъ-же  это  можно?  Что  вы  делаете! 

Грунцовъ. 
А  чтожь,  барышня,  не  съ  кЪмъ  вамъ  спорить  будетъ? 

Евгешя. 
Да  нЬтъ,  нвтъ,  что  за  споры!  Развй  я  серьезно! 

Грунцовъ. 
Долженъ-то  я  вамъ,  такъ  заплачу. 

Евгешя. 

Какой  долгъ,  что  вы! 

Грунцовъ. 

А  два  фунта  конфектъ....  Первое  пари  проигралъ  и  вто- 
рое.... 

Евгешя. 
А  второе  выиграли. 

Грунцовъ. 
Какъ  выигралъ? 

Евгешя. 

А  вотъ  какъ  (юълуетъ  ею).  Ну,  и  квпты. 

КорпЪловъ. 

Ого,  барышня!   Орите! 
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Евгения. 

Только  это  не  хорошо....  Такъ  не  дъмаютъ.  Богъ  съ 
вами.  {Плачешь).  Ну,  на  что  похоже,  скажите,  пожалуй- 
ста—  завтра....  вдругъ  завтра....  [Берешь  Грунцова  за 
руку).  Я  васъ  не  пущу.— 

Грунцовъ. 

Ну,  такъ  вотъ  что,  барышня!  Я  по"Ьду  въ  Уфу,  тамъ 
мн-ь  обълцалп  ыйсто  въ  гпмпазш;  если  прочно  устроюсь, 
такъ  пргвду  въ  Москву  на  святкп,  а  пзъ  Москвы-то  на- 
задъ,  пожалуй,  ужь  вмЪстъ-  по'Ьдемъ.  По  рукамъ? 

Евгешя. 

Ужь  теперь  не  заспорю. 

КорпЪловъ. 
Юноша!  ты  Крезъ  теперь, — значитъ  кутнмъ. 

Грунцовъ. 
Всенепременно.  Мн"Б  чтобъ  только  на  дорогу  въ  обр'Ьзъ 
осталось.  Я    фунтовъ    пять  конфетъ    пранесъ,  да  три  бу- 
тылки шампанскаго,  все  это  у  Маланьи  находится. 

Чепуринъ. 
Это  оченно  къ  статп-съ.  Мы  сейчасъ  вытребуемъ.   (Кор- 
нилову). Только  позвольте    спросить....  конечно,  само  [со- 
бой, я  отчета    требовать    не  см'Ью;  а  все-таки   интересно, 
какъ  на  счетъ  т-Ьхъ  денегъ-съ. — 

Корггвловъ  (указывая  на  Наташу). 
Молчи,  молчи,  что  ты! 

Наташа. 
Не  бойтесь,  говорите,  я  ужь  теперь  покойна. 

Корггвловъ. 
Видь  какой  глупый  челов'Ькъ-то!  Плутовалъ,  плутовалъ, 
да  концовъ-то  схоронпть  п  не  умъчлъ.  Зазвалъ  купца  обе- 
дать, а  тутъ  и  незваные  гости  явились.  Документики  ка- 
ше-то фальшивые  состряпалъ,  его  и  накрыли.  Ну  ужь  по- 
пался такъ  и  терпи.  А  онъ,  глупый,  что-же  выдумалъ: 
поб'Ьжалъ  въ  кабпнетъ,  дверь  на  ключь,  да  хлопъ  пзъ 
револьвера.  Хвать  похвать,  денегъ  нпкакихъ,  одна  только 
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записка  на  конторки:  „Безъ  денегъ,  молъ,  мн-Ь  жпть  на 
084^  не  зач'Ьмъ.а  Какой  глупый-то!  Да  разв'Ь  жизнь-то 
мила  только  деньгами,  разв'Ь  только  и  радости,  что  въ 
деньгахъ?  А  птичка-то  поетъ,  чему  она  рада,  деньгамъ 
что -ли?  Н/Ьтъ,  тому  она  рада,  что  на  свйтй  живетъ.  Сама 
жизнь-то  есть  радость,  всякая  жизнь  и  бедная,  п  горь- 
кая,—  все  радость.  Озябъ,  да  согрелся,  —  вотъ  и  радость! 
Голоденъ,  да  накормили,  — вотъ  и  радость.  Вотъ  я  теперь 
бедную  племянницу  замужъ  отдаю,  на  бедной  свадьбе 
пировать  буду,  —  разв'Ь  это  не  радость!  Потомъ  пойду  по 
б4лу  свиту  бродить,  отъ  города  до  города,  по  морозцу,  по 
курнымъ  избамъ  ночевать [Поетъ  и  пляшетъ). 

Пойду-ли  я  по  городу  гулять, 

Пойду-ли  я  по  Бежецкому. 

Куплю-ли  я  покупку  себъч 

Чепуринъ  (наливъ  въ  рюмки  вина). 
Пожалуйте-съ. 

Корпъловъ. 
Давай    выпьемъ.     Юноша,    пди!     (Грунцовь    подходить). 
Погодите!  Чепуринъ!    становись  съ  нами  въ  рядъ!    {Чепу- 
ринъ подходить).  Вотъ  такъ!    (Затьваетъ). 

Сгаидеапшз  1§Ииг, 

«Гиуепев  с1ит  зитиз! 


БОГАТЫЯ  НЕВЪСТЫ. 


БОГАТЫЯ   НЕВЪСТЫ. 

КОМЕДШ  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВШХЪ. 


Д-ВИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Лица: 

Анна  Аеанасьевна  Цыплунова,  пожилая  дама. 

Юр1й  Михаиловичъ  Цыплуновъ,  ея  сынъ  лътъ  30-ти. 

Всеволодъ  Вячеславичъ  ГнЪвышевъ,  важный  барпнъ,  Действительный 
Статсюй  Совт>тникъ  въ  отставит.,  лътъ  подъ  60-тъ. 

Валентина  Васильевна  БЪлесова,  д-Ьвпца  лт,тъ  23-хъ. 

Антонина  Власьевна  Бгдонъгова,    богатая    вдова,    купчиха,    лътъ    подъ 
40-къ. 
Виталж  Петровичъ  Пирамидаловъ    мелки!  чиновнпкъ. 

Д,Ёйств1е  происходить  въ  подмосковной  местности,  занятой  дачами. 

Съ  правой  стороны  (отъ  зрителей)  садовая  решетка  и  калитка,  за  ре- 
шеткой садъ;  съ  девой  стороны  дача  Бедонтэговой,  на  сцену  выходитъ 
деревянная  терраса,  покрытая  парусиной;  въ  глубин*  роща. 


ЯЗЛЕН1Е     I. 

Бъдонвговд  (сидишь  на  терраоь)  Пирамидаловъ   (выходить 
изь  садовой  калитка). 

БЪдонъгова. 
Виталш  Петровичъ!  Виталш   Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Честь  имъчо  кланяться,  Антонина  Власьевна.    Что    вамъ 
угодно? 
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Бъдонътова. 

Да  подойдите  поближе,  не  укушу  я  васъ. 

Пирамидаловъ. 
Ахъ,  Антонина  Власьевна,  я   съ  ногъ  сбился.  Ихъ    пре- 
восходительство... на  дачъ  ихъ  нетъ...  Вы  не  видали  Все- 
волода Вячеславича? 

Бъдонътова. 
Да  я  п  не  знаю  совсЬмъ,  какой  онъ  такой  вашъ  Всево- 
лодъ  Вячеславичъ. 

Пирамидаловъ. 
Еакъ?    Вы    не   знаете   генерала  ГнЕвышова,    Всеволода 
Вячеславича? 

Бъдонътова. 
Да  онъ  холостой? 

Пирамидаловъ. 
Нетъ,  женатый. 

Бъдонътова. 
Такъ  зачъмъ  мне  п    знать-то    его!    Идите    ко    мне   чай 
иить. 

Пирамидаловъ. 
Да  помилуйте,  какой  чай!    Мн'Ь    Всеволода    Вячеславича 
нужно  видеть;  приказали  встретить  ихъ  здесь  въ  6-ть  ча- 
совъ.  Боюсь  не  опоздалъ-лп  (смотритъ  по  сторонамъ). 

Бъдонътова. 
Впталш  Петровичъ,  Виталш   Иетровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Что  вамъ  угодно? 

Бьдонъгова. 
Нынешнимъ  лътомъ,  я    себъ   никакого   удовольств1я   не 
вижу. 

Пирамидаловъ. 
Ахъ,  очень  жалъю,  очень  жалъю. 
Бъдонътова. 
Переъхала  па  дачу,  думала  себъ  удовольств1е    иметь;    а 
никакого  не  вижу. 
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Пирамидаловъ. 

Да  ужъ  я-то  не  виноватъ,  Антонина  Власьевна. 

Бьдонътова. 
Прошлое  л'Ьто  здъсь  жила,  много  удовольств1я  себ'Ь    ви- 
дЬла...  (тьжно)  И  вы  здЬсь  жили,  (печально)  Где    вы    те- 
перь живете? 

Пирамидаловъ. 

Въ  Москвъ,  Антонина  Власьевна. 
БЪдонътова. 
А  вотъ  нынче  живу,  такъ  никакого.,  {съ  сердцемъ)  Куда 
вы  это  все  смотрите? 

Пирамидаловъ. 
Л  ужъ  сказалъ  вамъ,  что  Всеволода  Вячеславича    дожи- 
даюсь. 

Бьдонътова. 
Вы  фальшивите, — въ  какую   нибудь   дъвушку    посматри- 
ваете. 

Пирамидаловъ. 

Ну,  вотъ  еще  нужно  очень.  До  того-лп  мнъ? 

Бьдоньгова. 
Да  право  такъ.  Как1е  эти  мужчины!  Увпдятъ    молодень- 
кую дъвушку, — такъ  ужъ  какъ  глаза-то  таращатъ.  А  развъ 
не  все  равно  вообще  весь  женскш  полъ? 

Пирамидаловъ  (посмотрпвъ  на  часы). 
Какъ  мнъ  приказано,  такъ  я    п    явился,    теперь    ровно 
6-ть  часовъ. 

БЪдонътова. 
Вы  не  сосъдку-ли  высматриваете? 

Пирамидаловъ. 
Л  вамъ  сказалъ,  что  генерала  жду.  Какую  еще  сосъдку? 

Бьдоньгова. 
А  вотъ  что  дачу  то  напротпвъ  наняла,  она  вчера  пере- 
ехала. 

Пирамидаловъ. 
Такъ  это  моя  знакомая,  что  мнъ   ее    смотръть-то.    Я   и 
такъ  каждый  день  ее  вижу,  да  и  всегда,  когда  мнъ  угодно. 
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БЪдонътова. 
Какого  она  роду? 

Пирамидаловъ. 

Роду-то?  Роду  хорошаго. 

Б-вдонътова. 
Дъвпца? 

Пирамидаловъ. 
ДЬвица. 

Б-вдонътова. 
А  знакомство  какое  у  ней? 

Пирамидаловъ. 

И  знакомство  хорошее. 

БЪдонътова. 

Чтожъ  она  замужъ  нейдетъ? 

Пирамидаловъ. 

Да  почемъ  же  я  знаю,  помилуйте! 

Б%доньтова. 
Н'Ьтъ,  вы  знаете,  да  только  сказать  не  хотите.  Да  в'Ьдь 
я  все  вызнаю,  все  доподлинно:  я  ея  прпслугу  выспрошу, 
вы  отъ  меня  своихъ  подлостевъ  не  скроете.  Я  вотъ  позову 
къ  себй  ея  горничную  д-ввушку  чай  пить,  вотъ  все  п  уз- 
наю. Впталш  Петровпчъ,  Виталш  Петровичъ!  (Пирамида- 
ловъ оглядывается)  Приданое  есть  за  ней? 

Пирамидаловъ. 

Будетъ  приданое  богатое. 

БЪдонътова. 

А  будетъ  приданое,  будутъ  и  женихи,— гдъ1  медъ,  тамъ 
и  мухи.  Впталш  Петровпчъ,  я  говорю,  что  женихи  у  ней 
будутъ. 

Пирамидаловъ. 

А  будутъ,  такъ  будутъ, — до  меня  это  не  касается. 

БЪдонътова. 

Ну,  какъ  чай  не  касаться?  Деньги  всегда  до  людей  ка- 
саются. 
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Пирамидаловъ  (просебя). 
Не  б'Ьжать-лп  въ  рощу?  (д)ьлаетъ  нисколько  шаговъ,  и  по- 
томъ    останавливается)    Пожалуй,    еще    разойдемся; — ужь 
лучше  здесь  подожду. 

БЪдонътовэ. 

Виталш  Петровпчъ! 

Пирамидаловъ. 
Что  прикажете? 

Бъ\д,онътова. 
Я  сама  замужъ  хочу  идти. 

Пирамидаловъ. 
Сделайте  одолжеше!  На  здоровье! 

БЪдонътова. 
НЬтъ,  что-же  вы  такъ?  Вы  не  подумайте... 

Пирамидаловъ. 
Я  ничего  и  не  думаю. 

БЪдонътова  (печально^. 
Я  отъ  скуки. 

Пирамидаловъ. 
Да  отъ  скукп-ли,  отъ  веселья-лп,    мнй    решительно    все 
равно. 

БЪдонътова. 
Виталш  Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Извольте  говорить,  я  слушаю. 

Б-вдонътова. 
У  меня  видь  деньги  есть  п  даже  очень  много. 

Пирамидаловъ. 
Ну,  и  слава  Богу. 

Б-Бдонътова. 
И  вотчина  есть. 

Пирамидаловъ. 
Какая  вотчина? 

БЪдоньтова. 
Домъ  каменный  съ  лавками. 

Т.    IX.  7 
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Пйрамидаловъ. 

Все  это  прекрасно,  Антонина  Власьевна.  А  вотъ,  кажет- 
ся, Всезолодъ  Вячеславичъ  идутъ. 

Б%донътова. 
Виталш  Петровичъ,  какъ  отпустить  васъ  генералъ,    за- 
ходите ко  мн'Ь  закусить,  мадерцы  выпьемъ. 

Пйрамидаловъ. 
Пожалуй  поздно  будетъ. 

БЪдонътова. 
Да  ничего,  хоть  и  запоздаете. 

Пйрамидаловъ. 
Извощика  не  найдешь,  мнт»  въ  Москву  надо. 

БЪдонътова. 
Я  вамъ  лошадь  дамъ;  такъ-же  у  меня  стоять.  (Уходить). 
(Гнгъвышовъ  и  Бчьлесова  входять,  разговаривая.    Пйрами- 
даловъ почтительно  кланяется). 


Я  В  Л  Е  Н  I   Е     II. 

Пйрамидаловъ.  Гнъвышовъ,  Бълесова. 

Гнбвышовъ  (Пирамидалову) . 
А!  Вы? 

Пйрамидаловъ. 
Я-съ,  ваше   превосходительство. 
ГнЪвышовъ. 
Подождите,    мой  милый!   (Бгьлесовой)    Н...  да  съ,  что-же 
дал'Ье? 

БЪлесова. 
Это  меня  начинаетъ  безпокоить. 

ГнЪвышовъ. 
Ахъ,  мой  другъ,  ну,  стоптъ-лп  безпокоиться!..  Пусть  его 
смотритъ.  Не  обращать  внимаю  я,  только   и  всего. 
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БЪлесова. 

Я  стараюсь  не  обращать  на  него  внимания,  но  не  могу. 
Онъ  не  преследует!,  меня;  онъ  смотритъ  всегда  издали, 
изъ  за  угла,  изъ  за  куста:  гдт>-бъ  я  ни  была,  я  впередъ 
знаю,  что  эти  неподвижные  глаза  откуда  нпбудь  смотрятъ 
на  меня,—  и  я  сама  невольно  оглядываюсь  и  ищу  ихъ. 

ГнЪвышовъ. 
Странно,  очень  странно.  Кто  онъ  такой,  вы  незнаете? 

БЪлесова. 
Не  знаю.  Въ  лицт»  есть   что-то  знакомое,    но  никакъ  не 
могу  припомнить. 

ГнЪвышовъ. 
И  порядочный  челов'Ькъ? 

БЪлесова. 
Что  за  вопросъ!  Развт>  друпе  люди  существуютъ  для  ме- 
ня? Очень  порядочный,  иначе  я  не  стала  бы  и  говорить. 

ГнЪвышовъ. 
А  давно  это? 

БЪлесова. 
Не  болт>е  шести,  или  семи  дней. 
Гньвышовъ. 
Гдв-же  вы  его  видели? 

Б%лесова. 
Вездъ\  Я  его  встречала  и  въ  Москвъ1...,  а  вчера  и  сегодня 
зд'Ьсь.  Этотъ  инквизиторскш  взглядъ  мн4  становится  стра- 
шенъ;  митз  кажется,  что  онъ  устремленъ  не  на  лицо  мое, 
а  прямо  ко  мнт>  въ  душу  и  требуетъ  отъ  меня  какого-то 
отвт/га,  какого-то  отчета. 

ГН'БВЫШОВЪ. 

Вы  даете  значеше  самой  пустой,  обыкновенной  вещи. 
Вы  преувеличиваете,  мой  друъ. 

БЪлесова. 
Я  ничего    не  преувеличиваю.    Конечно,    я  не   знаю,  съ 
какими    мыслями    онъ    смотритъ    на  меня;  я  вамъ  говорю 
только  о  томъ,    какое    д1}йств1е  .  производитъ    на  меня  его 

7* 
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взглядъ.  Есть  положешя,  въ  которыхъ  долгш  и  серьезный 
взглядъ  непереносимъ:  въ  немъ  укоръ,  въ  немъ  обида,  онъ 
будитъ  совесть  (съ  упрекомъ).  А  вы  сами  знаете,  что  мнъ\ 
для  моего  спокойств1я,  надо  усыплять  совесть:  а  не  бу- 
дить её. 

Гньвышовъ. 
Вы  стали  очень  нервны.  Успокойтесь;  все  это  объясняет- 
ся оченьпросто:  этотъ  молодой  человйкъ  влюбленъ  въ  васъ. 

БЪлесова. 

Странная  любовь!  Зач'Ьмъ  же  онъ  въ  такомъ  случай 
бътаетъ  отъ  меня?  Сегодня  утромъ  мы  встретились  въ  рощи 
довольно  близко,  онъ  бросился  въ  кусты  и  убйжаль.  Мнй 
иногда  приходитъ  въ  голову,  не  сумасшедппй-ли   онъ. 

Гньвышовъ. 

Очень  можетъ  быть.  Вотъ  вамъ  новое  доказательство 
того,  какое  могущество,  какую  силу  им'Ьетъ  ваша  красота: 
отъ  васъ  ужь  буквально  люди  сходятъ  съума. 

БЪлесова. 

Ну,  довольно.  Пора  чай  пить,  пойдемте! 

Гньвышовъ. 

Идите,    пдите,    я  себя    ждать  не  заставлю.    Мн&  нужно 
сказать  нисколько  словъ  Пирамидалову. 
[Бгьлесова  уходить  въ  калитку). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е    III. 

Гнфвыпювъ,  Пирамидаловъ. 

ПгЬвывювъ. 

Я  надеюсь,  мой  милый,  что  вы  аккуратно  исполнили  то, 
что  я  вамъ  говорилъ? 

Пирамидаловъ. 
Все  исполнилъ,    ваше  превосходительство. 
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ГнЪвышовъ. 

Бы  должны  помнить,  что  для  знакомства  съ  Валентиной 
Васильевной,  я  желаю  людей  солидныхъ,  семейныхъ,  то  что 
называется  людьми  вполне  почтенными.  Нужды  нетъ,  если 
они  будутъ  немного  стараго  покроя,  это  даже  лучше:  таюе 
люди  учтивъе  въ  обращенш  и  почтительнъе.  Гдъ-же  и 
взять  другихъ?  Въ  этой  местности  люди  свътсюе  не  жи- 
вутъ;  а  хороппя  семейства  средней  руки  иногда  попадаются. 

Пирамидаловъ. 
Совершенно  справедливо,  ваше  превосходительство. 

Гньвышовъ. 
Валентина  Васильевна  желала  иметь  дачу  въ  местности 
здоровой,  и  подальше  отъ  города,  ни  сколько  не  заботясь 
о  томъ,  каковы  будутъ  ея  соседи;  но  это  совсемъ  не  значитъ, 
чтобъ  она  обрекла  себя  на  одиночество  н  скуку.  Хорошо  бы 
познакомить  съ  ней  какую  нибудь  пожилую  даму,  съ  кото- 
рой она  бы  могла  и  гулять  и  быть  постоянно  вместе.  Ну, 
говорите,  что  вы  узнали  о  здешнихъ  дачникахъ. 

Пирамидаловъ. 
Вотъ  напротивъ,  ваше   превосходительство,  живетъ  одна 
дама,  богатая  вдова,  купчиха  БъдонЕгова. 

Гньвышовъ. 
Вы  съ  ней  знакомы? 

Пирамидаловъ. 
Прошлое  лето  познакомился. 

Гнъвышовъ. 
Еу  чтожъ,  какъ  она? 

Пирамидаловъ. 
Я  полагаю,    ваше  превосходительство,  что  для  Валенти- 
ны  Васильевны... 

Гггбвышовъ. 
Прошу  не  полагать  п  заключенш  не  выводить.  Вы  толь- 
ко докладывайте  по  порядку, — а  это  ужь  мое  дело  знать, 
что  нужно  и  чего  не  нужно  для  Валентины  Васильевны. 
Ну,  что  же,  эта  вдова,  эта  дама,  какъ  вы  её  называете... 
она  оелится,  румянится,  пьетъ  мадеру? 
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Пирамидаловъ. 
Такъ  точно,  ваше  превосходительство. 

ГнЪвышовъ. 

Дал'Ье? 

Пирамидаловъ. 

Госпожа  Цыплунова. 

ГнЪвышовъ. 

Я,  кажется,  что-то  слышалъ  о  Цып...  Цып  ..   Какъ? 

Пирамидаловъ. 
Цыплунова-съ. 

ГнЪвышовъ. 
НЬтъ,  то  молодой  человт>къ.  Онъ  былъ  мпЬ  представленъ, 
его  мн'Ь  очень  хвалили,  какъ  отлично  образованпаго  и  при- 
мерно способнаго    чиновника.    Онъ    вашихъ    л^тъ  и  ужь, 
кажется,  Надворный  Сов-Ьтнинъ. 

Пирамидаловъ. 
Коллежскш,  ваше  превосходительство. 

Пгбвышовъ  (строго). 
Ну,  вотъ  видите. 

Пирамидаловъ. 

Это  вы  про  ея  сына  изволили  слышать.  Госпожа  Цыплу- 
нова дама  очень  почтенная-съ. 

ГнЪвышовъ. 
Да...  дама...  ну,    чтожъ    эта  дама...  какое    у    ней    зна- 
комство? 

Пирамидаловъ. 

Нпкакого-съ.  Она  ведетъ  уединенную  жизнь,  не  знаетъ 
ни  удовольствш,  ни  развлечены! ,  жпветъ  только  для  сына; 
а  онъ  человт»къ  дикш. 

ГнЪвышовъ. 

Какъ  дикш?  Обдумывайте  выражетя!  Вы  всегда  прежде 
подумайте,  а  потомъ  и  говорите.  Почему  онъ  дикш? 

Пирамидаловъ. 

Сидитъ  все  дома  за  бумагами  да  за  книгами,  не  бываетъ 
нигде  въ  обществе,  даже  и  у  товарищей;  бътаетъ  отъ 
женщинъ.  А  если  съ  нимъ  женщина  заговоритъ,  онъ  кра- 
снеетъ  и  конфузится.  Онъ  все  молчитъ-съ. 
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ГнЪвышовъ. 
Неправда,  онъ  говорить  прекрасно  и  даже  красноречиво. 

Пирамидаловъ. 
Да,  если  о  дъмахъ-съ;  а  съ  женщинами  ужь  не  можетъ. 

Гн%вышовъ. 
Такъ  это  скромный,  а  не  дпкгй.  Ко  всъчцъ  его  прекра- 
снымъ  качествамъ  это  еще  новое  и  очень...  очень  дорогое, 
и  еще  болйе  располагаетъ  въ  его  пользу.  Вы  не  знаете 
назвашя  вещей.  Я  вамъ  говорю,  дикш  это...  это  вашга^е... 
это  разрисованный,  Шоиё...  это  совсЬмъ  другое. 

Пирамидаловъ. 
Виноватъ.  ваше  превосходительство. 

ГнЪвышовъ. 
Ваша  развязность  можетъ  правиться  только  такимъ  да- 
мамъ,  какъ  ваша  вдова  Б'Ьдонътова;  а  его  скромность 
прюбр'Ьтаетъ  ему  расположеше  начальства  п  вообще  лицъ 
высокопоставленныхъ.  Ну,  довольно,  другихъ  соседей  я 
знать  не  желаю.  Вотъ  вамъ,  мой  милый,  еще  поручеше, 
постарайтесь  исполнить  его  хорошенько! 

Пирамидаловъ. 
Слушаю,  ваше  превосходительство. 

Гн-бвышовъ. 
Познакомьте  меня  съ  мадамъ  Цып...  Цып...   Какъ? 

Пирамидаловъ. 
Цыплунова. 

ГнЪвышовъ. 
Да,  Цыплунова.  Вы  её  сначала  предупредите,  скажите, 
что  я,  генералъ  Гн4вышовъ,  желаю  съ  ней  познакомиться 
и  познакомить  съ  ней  тоже  мою  родственницу,  которая 
переехала  сюда  на  дачу  и  будетъ  жить  все  лито.  Слышите, 
родственницу... 

Пиракидаловъ. 
Слушаю,  ваше  превосходительство. 

ГнЪвышовъ. 
Вы  сделайте  это  сегодня-же,  сейчасъ-же!    Постарайтесь, 
чтобъ  я  встргьтилъ  васъ  съ  ней  во  время  прогулки! 
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Пмрамидаловъ. 
Вы,  ваше  превосходительство,  вероятно  пойдете  въ  рощу. 

ГнЪвышовъ. 
Совевмъ  не  вероятно.  Вы  слушайте  п  делайте,  что  вамъ 
приказываютъ.  Чтобы  соображать  вероятности,  надо  им^ть 
гораздо  больше  ума,  чЪмъ  вы  имеете.  Гуляйте  зд'Ьсь,  мимо 
дачъ!  Въ  рощу  я  вечеромъ  не  пойду,  потому  что  тамъ  бу- 
детъ  сыро. 

Пирамидаловъ. 
Я  сейчасъ  же  и  отправлюсь  прямо  къ  нимъ  на  дачу. 

Гньвышовъ. 
Ступайте!   ( Уходить  въ  калитку.  Пигамидаловъ  ухо- 
дить въ  лгъеъ.  На  террасы  показывается    Б  ъ  д  о  и -в  го  в  а). 


Я   В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Бъдон-Егова  {потомъ)   Цыилуповъ   п  Цыплунова. 

Б-вдонътова  {громко) . 

Виталш  Петровичъ,  Виталш  Петровичъ!  Куда-же  вы?  По- 
дождите немножко!  Ушелъ.  оачвмъ  онъбътаетъ  по  дачамъ, 
чего  онъ  тамъ  еще  пщетъ?  У  меня  ему  ужъ  чего  бы  лучше, 
кажется.  Какъ  трудно  понимать  мужчпнъ!  А,  вотъ  Анна 
Аеанасьевна  съ  сыномъ!  Ахъ,  какъ  онъ  мплъ!  Ахъ,  ка- 
кой интересный  молодой  человгькъ!  [В ходятъ:  Цыплунова  и 
Цыплуновъ)  Здравствуйте,  Анна  Аеанасьевна;  здравствуйте, 
Юрш  Михайловпчъ!  (Цы  илу  новы  молча  раскланиваются) 
Сдълайте  одолжете,  зайдите  хоть  па  минуточку  чайку  на- 
питься! 

Цыплунова. 

Благодарю  васъ,  мы  ужъ  пплп. 
Б-Бдокътова. 

ЮрЫ  Мпхайловичъ,  когда  же,  когда-же?  Долго-ли  мнъ- 
ждать-то?  Ахъ,  обманщнкъ!  Сколько  разъ  вы  обещали? Ну, 
хоть   иа  одну  минуту;...  ну,  рюмочку  мадеры. 
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Цыплуновъ. 
Извините?  Я  занятъ  дъ\ломъ  весь  день,  и    только    вече- 
ромъ  им'бю  немного  свободнаго  времени,  чтобы  отдохнуть, 
чтобы  воспользоваться  прогулкой  п  подышать  чпстымъ  воз- 
духомъ.  Я  зайду  къ  вамъ  завтра. 

БЪдоньгова. 
Это  я  каждый  день  слышу  отъ  васъ.  И   вамъ   не   жалко 
обманывать  женщину,  которая...  съ    такимъ    чувствптель- 
нымъ  сердцемъ?.. 

Цыплуковъ. 
Что  двлать!  Къ  сожалешю    я   долженъ   признаться,    что 
немогу  своей  особой  доставить  много  практики  для  вашего 
чувствптельнаго  сердца. 

Б-вдонътова. 
Ахъ,  какая  скука!  Нынешнее  лито   я    такъ    мало    вижу 
удовольств1я  для  себя.  Такъ  не  забудьте-же,  завтра  я  буду 
ждать  васъ  [Цыплуновъ  кланяется,  Бчъдонтова  уходить    съ 
террасы) . 

Цыплунова. 
•Это  грубо,  мой  другъ.  Такъ  не  говорятъ  съ  женщинами. 

Цыплуновъ. 
Какъ-же  можно  съ  ней  говорить  иначе,  коли    она    чуть 
небросается  на  шею  каждому  мужчине. 

Цыплунова. 
Она  богатая  вдова, — ужъ  въ  л'Ьтахъ;  нельзя-же  требовать 
отъ  нея,  чтобы  она  вела  себя,  какъ  пнстптутка.  Ей  скучно 
жить  одной,  она  хочетъ  выдти  замужъ,  и  употребляетъ  для 
этого  средства,  катая  знаетъ.  Впрочемъ  я  никогда  не  слы- 
хала, чтобы  про  нея  говорили  что  нпбудь  дурное;  напро- 
тпвъ,  всЬ  ее  считаютъ  доброй  п  хорошей  женщиной.  Да  и 
просто,  какъ  женщина,  она  пм'Ьетъ  право  требовать,  если 
не  уважетя,  такъ,  по  крайней  мЪръ\  учтивости  съ  твоей 
стороны. 
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Цыплуновъ. 

Ахъ,  Боже  мой,  я  готовь  уважать  женщпнъ,  готовь  бла- 
гоговеть передъ  ними;  но  зачемъ-же  о  не  мелочны,  зач-Ьмь 
смешны!  Вотъ  чего  имъ  простить  нельзя,  не  говоря  ужъ 
о  проступкахъ. 

Цыплунова. 

А  за  проступки  ты  бы  казнплъ  ихъ  смертной  казнью? 
Ахъ,  предоставь  ты  женщинамъ  жпть,  какъ  о  не  хотятъ. 
Ты  слишкомъ  тяжелую  опеку  берешь  на  себя:  видь  ихъ 
такъ  много,  мой  другъ. 

Цыплуновъ. 

Чего  я  не  вижу,  до  того  мне  и  дела  н'Ьтъ.  Но  когда  въ 
мопхъ  глазахъ  унижается  тотъ  высокш  идеалъ,  который  я 
себе  создалъ,  когда  женщины  съ  какой-то  навязчивой  от- 
кровенностью обнаруживаюсь  свои  самыя  непривлекательный 
стороны;  не  могу-же  я  не  замечать  этого.  Вотъ  отчего  я 
и  избегаю  общества  и  предпочитаю  уедпнеше. 

Цыплунова. 

Но  разве  ты  не  замечаешь  что  уедпнеше  губительно 
действуете  на  твое  здоровье?  Ты  челов'Ькъ  деловой;  по- 
стоянно занятъ  умственной  работой, — тебе  непременно  ну- 
жно хоть  какое  нибудь  развлечете.  Юша,  твое  здоровье 
начинаетъ  меня  безпокоить. 

Цыплуновъ. 
Разве  я  переменился? 

Цыплунова. 
Да,  очень,  особенно  въ  последше  два  три  дня.  Нетъ-ли 
у  тебя  чего-нибудь  такого,  о  чемъ  бы  нужно  было  погово- 
рить со  мной? 

Цыплунозъ. 
Нетъ,  решительно  ничего. 

Цыплунова. 
Ну,  не  хочешь- ли  ты  послушать,  что  я  тебе  скажу? 

Цыплуновъ. 
Я  готовь,  извольте. 
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Цыплунова. 
Ты  скучаешь,  Юша? 

Цыплуновъ. 

Да,  я  не  скрою  отъ  васъ,  я  скучаю. 

Цыплунова. 
Въ  твои  года  любятъ. 

Цыплуновъ  (со  вздохом:,. 
Да,  любятъ,  это  правда,  любятъ. 

Цыплунова. 
Въ  твои  года  женятся. 

Цыплуновъ. 
Да,  и  женятся. 

Цыплунова. 
И  женатые  не  скучаютъ,  имъ  некогда    скучать:    у   нихъ 
заботы,  хлопоты,  семейныя  радости,  двти.  Кто  любитъ  свою 
жену  и  дЬтей,  тотъ  ужъ  пе  можетъ   скучать. 

Цыплуновъ. 
Все  это  правда,  совершенная  правда. 

Цыплунова. 
Такъ  женись! 

Цыплуновъ. 
Что  вы,  что  вы?  На  комъ?  разв-Ь  это  возможно? 

Цыплунова. 
Отъ  чегожъ  невозможно?  Значптъ,  пары    тебъ1    н-Ьтъ    на 
бъмомъ  св'Ьт'Ь,  достойныхъ  тебя  н'Ьтъ?  Б'Ьдныя    женщины! 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть,  и  есть,  но  гдй  искать  ихъ?  Я  любилъ  не 
одинъ  разъ  въ  моей  жизни;  но  вы  сами  знаете,  почему  я 
не  женился.  Всякш  разъ  моя  любовь  оканчивалась  или 
горькимъ  разочаровашемъ,  или  еще  хуже,  меня  просто  об- 
манывали. 

Цыплунова. 
И  всегда  виноватъ  ты  самъ,  потому  что  ты  никогда  не- 
даешь себъ1  труда  разглядеть  хорошенько  женщинъ,  кото- 
рыхъ, — ты  удостоиваешь  своей  любви, — предполагаешь  въ 
нихъ  каюя-то  небывалыя  добродетели  и  требуешь  отъ  нихъ 
того,  чего  въ  нихъ  Н'Ьтъ. 
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Цыллуновъ. 

Можетъ  быть,....  но  есть  еще  п  друпя  причины. 

Цыплунова. 
Катя? 

Цыплуковъ. 
Изъ  уважешя  къ  вамъ,  къ  вашему  полу,  я  бы  не  желалъ 
говорить  о  нихъ. 

Цыплунова. 
Ахъ,  говори,  сдЬлай  милость! 

Цыплуновъ. 

То,  что  я  скажу,  очень  не  хорошо. 

Цыплунова. 
Да  говори,  говори! 

Цыплуновъ. 
Быть  можетъ,  я  ошибаюсь,  но  мн'Б  всегда  казалось,  что 
женщины  отдаютъ  явное  и  очень  обидное  предпочтете  лю- 
дямъ  не  строгой  нравственности,  и  даже  иногда  порочнымъ 
передъ  людьми  чистыми.  Мало  того,  къ  людямъ  совершен- 
но чпстымъ  онт>  показываютъ  какую-то  ненависть.  Извини- 
те, мнт>  такъ  кажется. 

Цыплунова. 
И  ты  думаешь,  что  сказалъ  что  нпбудь  очень  ужасное 
про  женщинъ,  что  нибудь  очень  обпдное  для  насъ?  Такъ 
знап-же,  что  женщины  совершенно  правы  въ  этомъ  случат.; 
потому  что  нт>тъ  болт>е  несносныхъ  деспотовъ,  какъ  вы, 
люди  чистые.  Вы  создаете  въ  своемъ  воображенш  какихъ- 
то  небывалыхъ  богинь,  да  потомъ  и  сердитесь,  что  нена- 
ходите пхъ  въ  действительности.  Вы,  чпстыя  натуры  не 
только  не  прощаете,  но  даже  готовы  оскорбить  любимую 
женщину,  если  она  не  похожа  на  тт,  бледные,  безжизнен- 
ные, шаблоны,  которые  созданы  вашимъ  досужнымъ  вооб- 
ражешемъ. 

Цыплуновъ. 
Какъ  трудно  жить  на  свт>тъ\ 


Цыплуновъ. 
Цыплунова. 
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Цыплунова. 
Да,  для  тьхъ,  кому  досадно,  что  свътъ  идетъ  такъ,  какъ 
надо,  а  пе  такъ,  какъ  пмъ  хочется,  должно  быть,  действи- 
тельно трудно.  Но  чтожъ  делать,  этого    поправить   нельзя. 
Ну,  а  теперь  ты  въ  кого  влюбленъ? 

Цыплуновъ. 
Вы  думаете,  что  я  влюбленъ. 

Цыплунова. 
Очень  похоже  на  то. 

Да,  похоже. 

Ну,  въ  кого-же? 

Цыплуновъ. 
Помните  вы,  л^тъ  десять  тому  назадъ  у  насъ  часто  бы- 
вала одна  девочка. 

Цыплунова. 
Мало-ли  дЬвочекъ  я  видала  на  своемъ  вику? 

Цыплуновъ. 
Эту  забыть  нельзя.  Ей  было  л^тъ  тринадцать  или  че- 
тырнадцать, но  она  была  совершенный  ребенокъ,  вся  проз- 
рачная, тоненьте  пальчики...  сколько  въ  ней  было  дЬтскаго 
кокетства,  какъ  она  гращозно  встряхивала  и  закидывала  за 
уши  свои  пепельные  волосы. 

Цыплунова. 
А,  помню,  это  Б^лесова  Валентпночка,  сирота. 

Цыплуновъ  (задумчиво) . 
Да,  Валентиночка. 

Цыплунова. 
Какъ  это  ты  объ  ней  вспомнилъ  и  зачЪмъ?   Неужели   въ 
мечтахъ-то  у  тебя  она  все  еще  девочка? 

Цыплуновъ. 
Да,  ангелъ-дЬвочка. 
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Цыллунова. 

И  ты  неподумалъ,  что  она  ужь  теперь  большая,  пере- 
менилась, вероятно,  подурнела,  какъ  это  часто  бываетъ, 
пожалуй,  и  замужемъ.  Да  кто  знаетъ,  жива  ли  она. 

Цыплуновъ. 
Я  её  встрътилъ  недавно,  я  её  вчера    п  сегодня  видвлъ. 

Цыллунова. 
Узнала  она  тебя?  говорилъ  ты  съ  нею? 

Цыллуновъ. 
Ахъ,  нътъ,  я  иснуганъ,  ошеломленъ. 

Цыллунова. 
Ч4мъ? 

Цыллуновъ. 
Красотой  ея. 

Цыллунова. 
Вотъ  какъ. 

Цыллуновъ. 
Она,  вероятно,  замужемъ  за  богатымъ  человъкомъ;  какой 
экипажъ,  какой  костюмъ,  какой  гордый  взглядъ! 

Цыллунова. 

Если  ты  её  впд'Ьлъ  здт,сь,  значитъ,  она  живетъ  не  по- 
далеку  на  дачъ.  Надо  справиться  о  ней. 

Цыллуновъ, 

Нътъ,  зачъмъ!  Мив  хотелось  только  вглядеться  хоро- 
шенько въ  нее;  а  то  теперь  въ  моемъ  воображенш  ея 
дътекш  образъ  и  женскш  сливаются  въ  какомъ-то  странномъ 
сочеташп:  дътская  чистота  какъ-то  сквозится  изъ  подъ 
роскошной  женской  красоты  {опускаешь  голову  въ  задумчи- 
вости). 

Цыллунова. 

Нътъ,  Юша,  ты,  плп  возобнови  знакомство  съ  ней  и 
узнай  ее  хорошенько,  илн  выкинь  вздоръ  изъ  головы  и  ужъ 
не  мечтай  о  ея  детской  чистоте,  а  то  эта  мечта  мъчпаетъ 
тебъ  видеть  другихъ  женщпнъ,  которыя,  можетъ  быть, 
гораздо  лучше  ея  и  болъе  достойны  твоей  любви. 
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Цыплуновъ. 

Да,  да,  можетъ  быть...  это  все  можетъ  быть.  Но,  я 
пойду,...  мнъ1  нужно  разоряться,...  я  пойду  поброжу...  я 
одинъ...  (уходить). 

Цыплунова. 

Какъ  это  не  кстати!  Зимой  Юша  былъ  боленъ  и  много  ра- 
боталъ;  я  думала,  что  онъ  отдохнетъ  и  ноправиться  на 
дачи;  а  теперь  эта  встреча,  эта  страсть!  Что  она  можетъ 
доставить  ему,  кромъ1  страдашя!  У  кого  бы  узнать  про 
Бъмесову?  А  вотъ,  кажется,  б'Ьжитъ  Пирамидаловъ,  онъ 
кругомъ  Москвы  всв  дачи  и  всЬхъ  дачниковъзнаетъ,  да  и 
въ  Москва-то  отъ  него  ничто  нескроется  (входить  Пира- 
мидаловъ; Бпдонгыова  показывается  на  терасаь). 


Я  В  Л  Е  Н    I  Е     V. 

Цыплунова,  Пирамидаловъ,  Бъдон'Вгова. 

Б-Бдоньтова. 
Впталш  Петровичъ!  Виталш  Петровичъ! 

Пирамидаловъ   (отирая  потъ). 
Вотъ  устал ъ,  такъ  ужь  усталъ. 
БЪдоньгова. 

Зашли  бы  закусить  чего  нибудь,  мадерцы 

Пирамидаловъ. 
Некогда,    Антонина    Власьевна,    некогда.    Здравствуйте, 
Анна   Аеанасьевна!    А  я  васъ    искалъ,    къ  вамъ    на   дачу 
бъталъ. 

Б%доньтова. 
Ну,  что,  право,    не  зайдете!    Зовешь,  зовешь,    не   дозо- 
вешься. 

Пирамидаловъ. 
Какъ  всЬ  дЬла  кончу,  такъ  непременно  зайду. 

Б-вдонътова. 
Ну,  хорошо,  Смотрите  же,  я  ждать  буду.  Я  в-Ьдь  со  всЬмъ 
расположешемъ...  (уходить). 
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Пирамидаловъ  [Цыплу  новой). 
Липа  Лоанасьвна,  я  къ  вамъ  по  поручешю  отъ  генерала 
Гя-ввышова,  отъ  Всеволода  Вячеславича. 

Цыплунова. 

Я,  ВиталШ  Петровпчъ,  не  им'Ью  счаст1я  знать  никакого 
генерала  Гн'Ьвытпова. 

Пирамидаловъ. 
Это  все  равно.  Онъ  слышалъ  объ  васъ  и  знаетъ  вашего 
сына. 

Цыплунова. 
Ну,  такъ  что  же? 

Пирамидаловъ. 
Онъ  просплъ  меня    предупредить  васъ,    что  желаетъ  съ 
вами  познакомиться. 

Цыплунова. 
Да  что  за  церемонш!  И  зач'Ьмъ    я  ему?  Мы    съ  сыномъ 
люди  скромные  и  зпакомствъ  не  только  не  пщемъ,  а  даже 
бътаемъ  отъ  нихъ.  Такъ  вы  и  скажите  вашему  генералу. 

Пирамидаловъ. 
Да  позвольте!  Вы,  Анпа  Аеанасьевна,    выслушайте   сна- 
чала! Родственница  Всеволода  Влчеславича,  д&вушка  хоро- 
шей фамплш  пере'Ьхала  сюда  на  дачу,  такъ  ихъ  превосхо- 
дительство желаютъ. . . 

Цыплунова. 
Что  мн'Ь  за  двло  до  того,  чего. они  желаютъ. 

Пирамидаловъ. 
Желаютъ  им'Ьть  общество  для  своей  родственницы,  ком- 
нашю. 

Цыплунова. 
Что  вы,  что  вы,  Впталш  Петровичъ!  Вы,  кажется,  меня 
въ  компаньонки  приглашаете? 

Пирамидаловъ. 

Вы  не  такъ  меня    поняли.    Помилуйте!    В'Ьдь   нельзя-же 
д'ьвушкъ'  одной  на  д'Ьч'Б...  и  погулять  не  съ  к'Ьмъ... 
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Цыплунова. 
Я  и  въ  провожатые  то  же   не  пойду.  НЪтъ,   вы   загово 
рились.  Вы  лучше  оставьте. 

Пирамидаловъ. 
Такъ  неужели  вы  отказываетесь? 
Цыплунова. 
Конечно.  Чтожъ  тутъ  удпвите.тьнаго? 

Пирамидаловъ. 
Въ  какое  же  вы  меня  положеше  ставите?  Я.хотЬлъ  услу- 
жить ихъ  превосходительству;  я  ужь  об^щаль   за  яасъ. 

Цыплунова. 
Напрасно.  Вы  услуживайте  ч-вмъ  нибудь  другимь,  а  меня 
ужь    оставьте    въ    покоъ\    Мн-в    не  до  чужихъ,  я  на  сына 
глядя,  измучилась. 

Пирамидаловъ. 
Анна  Аеанасьевна,  въ\п,ь  вы  меня  губите,  голову  съ  меня 
снимаете.  В-Ьдь  мне    провалиться    сквозь    землю   только  и 
осталось. 

Цыплунова. 
Ужь  какъ  вамъ  угодно. 

Пирамидаловъ. 
Вы  хоть  поговорите  съ  генераломъ. 

Цыплунова. 
Да  не  стану  я.  Объ  чемъ  мне  съ  нимъ  говорить! 

Пирамидаловъ. 
Такъ  я  убъту.  право  убъту.  И  нужно    было   мне  услуги 
предлагать!  Такъ  вотъ...  слабость.  Прощайте!  Убъту  и  ужь 
сюда  ни  ногой,  встречаться  съ  нпмъ  не  стану. 

Цыплунова. 
Погодите    бъжать-то!    Не  знали-ли    вы  Б'Ьлесову  Вален- 
тину? 

Пирамидаловъ. 
Бълесову?  Да  это  она  самая  и  есть. 

Цыплунова. 
Какъ?  Что  вы?  Такъ  она... 
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Пирамидаловъ. 

Родственница  Всеволода  Вячеславича,  о  которой  я  вам* 
говорилъ. 

Цыплунова. 
Ахъ,  такъ  погодите.  Л  очень  рада.  Вы  бы  давно  сказали. 

Пирамидаловъ. 
Ну,  ожилъ.  Какъ  гора  съ  плечъ.  А  вотъ    и  ихъ    прево- 
сходительство (Гнгъвыгиовъ  выходить  изъ  калитки.  Пирами- 
даловъ бгьжитъ  кь  нему  на   встречу). 


Я  В  Л   Е  Н  I  Е     VI. 

Цыплунова,  Пирамидаловъ,   Гнфвышовъ. 

Ваше  превосходительство,    Анна  Аеанасьевна  Цыплунова 
очень-съ.... 

Гггбвышовъ   (тихо). 
Это  она? 

Пирамидаловъ. 
Она-съ.  Она  очень  счастлива,  что  можетъ  сдълать  угод- 
ное   вашему    превосходительству    [Гнгьвышовъ,    не  слушая, 
снимаетъ  шляпу  и  кланяется  Цыплуновой.    Дчьлаетъ    знакъ 
рукою,  чтобы  Пирамидаловъ  отошелъ  назадъ.  Пирамидаловъ 
взгляну въ  на  Цыплунову,  пожимаешь    плечами  и  отходить). 
Гньвышовъ  [подходя  кг  Цыплуновой). 
Рекомендуюсь,  Всеволодъ  Вячеславичъ    ГнЬвышовъ. 

Цыплунова. 
Очень  пр1ятно. 

Гнъвышовъ. 
Мы  ужь  нисколько    знакомы:  я  знаю  вашего    сына.  Для 
васъ,  вероятно,  не  редкость  слышать  похвалы    ему;  но  я, 
съ  своей  стороны,  долженъ  сказать    вамъ,  что  его  началь- 
ство им'ветъ  о  немъ  самое  лестное  мн-вше. 

Цыплунова. 
Благодари)  васъ. 
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Гн%вышовъ. 

Вы  живете  на  дачъ? 

Цыплунова. 

Да,  здвсь  на  дачъ.  Я  для  сына  больше,  онъ  не  совсъмъ 
здоровъ. 

ГнЪзышовъ. 
Да,  здешняя  местность  въ  санптарномъ    отношеши  луч- 
шая изъ  подмосковныхъ.    Вотъ  то  же    родственница    моя, 
она  дальняя,  Валентина  Васильевна  Бълесова... 

Цыплунова. 

Я  знала  ее,  когда  она  была  еще  ребенкомъ. 

ГнЪвышовъ, 

Да?  Ну,  вотъ  п  прекрасно.  Ей  будетъ  очень  пр1ятно  да  н 
вы,  вероятно,  нисколько  не  прочь  отъ  того,  чтобы  возоб- 
новить знакомство. 

Цыплунова. 

Съ  удовольств^емъ. 

ГнЪвышовъ. 
И  чъмъ  скорее,  твмъ  лучше,  разумеется? 

Цыплунова. 
Конечно. 

Гн%вышовъ. 

Валентина  Васильевна  взяла  вотъ  эту  дачу.  Дача  такъ 
себ-Ь,  не  изъ  важныхъ. 

Цыплунова, 

Здесь  особенно  роскошныхъ  дачъ  н-Ьтъ. 

ГнЪвышовъ. 

Роскоши  и  не  нужно,  это  лишнее.  Для  людей  порядоч- 
ныхъ  если  что  необходимо,  такъ  этого  комфортъ,  удобства, 
безъ  это  ужь  обойтись  нельзя  {Бчълесова  показывается  у  во- 
ротъ  своей  дачи)  А  вотъ  и  хозяйка   этой  дачи! 

8** 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    т  • 

ЦЪШЛУНОВА,     ГНФБЫШОВЪ,    БЪЛЕСОВА    II    ПиРАМИДАЛОВЪ. 

Цыплунова. 

Какъ  она  похорошела! 

Гн-бвышовъ. 

Да,  она  красавица  положительно.  Красота  д^ло  хорошее; 
но  нравственныя  качества  въ  челов-вкЕ  должны  стоять 
выше;   и  вы  увидите... 

Ц,ыплунова. 

Л  пойду  къ  ней  прямо.  (Подходя  къ  Бплесовой) .  Здравствуй- 
те, Валентина  Васильевна! 

БЪлесова. 

Извините,  пожалуйста... 

Пгбвышовъ. 

Не  узнаете  старыхъ  знакомыхъ, — это  не  хорошо. 

Б  Утесова. 

Право,  я  не  помню. 

Цыплукова. 

Не  мудрено  и  забыть;  и  я  бы  васъ  не  узнала,  вы  тогда 
были  ребенкомъ.  Помните,  на  АрбагЬ  мы  жили  съ  вами 
въ  одномъ  дом:б;  Цыплунова. 

Бълесова. 
Теперь    припоминаю.    У  васъ  былъ  сынъ,  молодой  чело- 
в4къ,  Юр^й...  Юрш. 

Цыплунова. 

Юрш  Михайловичъ.  Ну,  ужь  теперь  онъ  не  очень  мо- 
лодой... {входить  Цыплуноеъ  и  издали  смотришь  на  мать 
и  Бплесову). 


гг. 


ЯЗПН1Е     VIII. 

Гнъвышовъ.    Цыплуновл,    Бъмесова,  Пирампдаловъ    и   Цы- 
плуновъ:  потомъ  Б-вдон-бгова. 

Цыплунова  (увидавъ  сына.) 
Да  вотъ,  посмотрите  сами,    онъ    очень  переменился    съ 
гЬхъ  поръ. 

БЪлесова  [взхлянувъ  на  Цыплунова,  Гюьвышову): 
Это  онъ,  это  т4   самые  глаза. 

Гнъвышовъ. 
Очень  радъ;  гЬмъ  лучше,  мой  другъ.  'Цыплунова  знакомь 
подзываешь  сын 

Б-влесова  ( Гнпвышову) . 
Почему-же? 

Гнъвышовъ. 
Я  вамъ  послъ*  объясню.  Нанимайтесь  съ  нами! 

Цыплунова  (сыну). 
Юша,  я  встретила    старую  знакомую.  (Цыплуновь   молча 
кланяется  Гюьвышову  и  Бплесовой). 

ГнЪвышовъ  [подавая  руку  Цыплунову). 
Здравствуйте,  молодой    человЪкъ.    Очень   радъ  васъ  ви- 
деть. 

Б%лесова  ( Цыплунову) . 
Вы  меня  узнаете? 

Цыплуновъ. 
Узналъ  съ  перваго  взгляда. 

БЪлесова. 
Вотъ  мы  будемъ    соседями,  можемъ.    есла    вамъ  угодно, 
возобновить  старую  дружбу. 

Цыплуновъ. 
О!  Что  касается  меня...  (взмянувъ  на  мать  со  вздохомъ). 
Ахъ,  маменька! 

ГнЪвышезъ  I  Бплесовой) . 
Пригласите  пхъ  къ  себъ\ 
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Бьлесова  (Цыплунову). 
Вы   помните  какъ  вы  меня  звали? 
Цыплуновъ. 

Вы  мн'Ь  казались  Ангеломъ. 

Бвлесова. 
Вы  звали  меня  ,,  Ангельской  душкой";  а  теперь  какъ  я  ка- 
жусь вамъ? 

Цыплуновъ. 
Вы  и  теперь  мн'В  кажетесь  тймъ  же. 

БЬлесова. 
Пойдемте  ко  мнЪ  на  новоселье!    Намъ    есгь    о  чемъ  по- 
говорить, вспомнпмъ  старое...  (Цыплуновой)  милости  прошу. 
{Подаешь  руку  Цыплунову.  Цыплунова.   Цыплуновъ    и  Бгьле- 
сова  вход  ять  въ  калитку). 

Г ньвы ш  овъ    ( Пкрамидалову) . 
Идите  за  мной!  Вы  мн'В  будете  нужны,  (идешь  въ  калитку, 
Нирамидаловг    за  нимъ.    На  терасыъ    показывается    Бгьдо- 
нгьгова). 

Бьдонътова. 
Виталш    Иетровичъ!    Впталш  Петровичь!   (Нирамидаловг 
махну  еь  рукой  уходить)    Вотъ    опять    его  увели    отъ  меня 
(громко''  Витал1й  Иетровичъ!  Впталш  Петровпчъ! 

3  с  н  а  в  /ь  с  г. 


ДФИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


- '  I  и  жд,  а  : 

Пгквышовъ, 

БЪлесова. 
Цыплунова. 
Пирамидаловъ. 
Цыплуновъ. 

Комната  на  дач*  Б'Ьлесовой  изящно  убранная  и  миблированвая.  Дв* 
двери:  одна  справой  стороны  (ртъ  актеровъ),  другая  въ  глубин*  на  те- 
рассу,  растворена;  съ  правой  сторовы  трюмо. 


Я  В  Л  Е  Н  !  Е     |. 

Гн-ввышовъ  и  Дыплунова  (входятъ). 

Гн"БВЫШОВЪ. 

Хорошо  молодымъ  людямъ;  они  могутъ,  безъ  вреда  для 
своего  здоровья,  быть  на  воздухе,  наслаждаться  красотой 
майскаго  вечера,  а  для  насъ  съ  вами  въ  комнате  безо- 
паснее. Почти  всъ*  пожилые  люди  въ  нашемъ  климате  не 
свободны  отъ  ревматизма;  вотъ  и  я  тоже,  иногда  чувствую 
припадки  этой  болезни,  хотя  весьма  легше,  но  т-вмъ  не 
мен-ве,  очень  непр1ятные... 

Цыплунова. 

Всякая  болезнь  непр1ятна... 

Гньвышовъ. 

Я  лечусь  гомеопа'лей;  советую  и  вамъ,  иомогаетъ  уди- 
вительно... 
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Цыплукона. 
Да,  говорятъ..    У  Валентины    Васильевны.    кромй  васъ, 
никого  родственниковъ   н4тъ... 

ГнЪвышовъ. 
Ея  мать  умерла  давно,  и  она  осталась  круглой  сиротой. 
Моя  жена  приняла  въ  ней  учате;  полюбила  ее,  какъ  род- 
ную дочь;  но  потомъ  стала  хварать,  и  уехала  за  границу... 

Цыплунова. 
Она  и  теперь    тамъ?.. 

Гн%вышовъ. 
Она  надняхъ  нргьдетъ.  Безъ  нея,  Валентина  Васильевна 
оставалась    на  моемъ    попечеши    и,  признаюсь  вамъ,    эта 
опека  для  меня  несколько  тяжела... 

Цыплунова. 
Въ  какомъ  отнопгешп?... 

ГНьВЫШОВЪ. 

Хлопотно,  лпшшя  заботы;  не  мужское  дЪло... 

Цыплунова. 
А  вотъ,  пргь\л.етъ  ваша  супруга... 

ГнЪвышовъ. 
Ну.  гдъ-  ужь  ей!  Она  совсЬмъ  больная  женщина...  и  пра 
томъ  выростить   дт>вушку  до  пзвъхтяыхъ    л'Ьтъ,   въ\дь,    это 
еще  не  все,  главное  то  дт»ло,  главная  забота  впереди... 

Цыплунова. 

Конечно... 

Гньвышовъ. 
Въ  конце  концовъ.    надо  ей  найти    приличную    партш; 
а  развъ\  легко..? 

Цыплунова. 
Я  съ  вами  согласна... 

Гк"БВЫШОВЪ. 

Надо  изыскать,  выбрать  человека,  проникнуть,  такъ  ска- 
зать, въ  его  душу,  и  совершенно  убедиться  въ  его  хоро- 
шихъ  качествахъ;  чтобы  потомъ  не  принять  на  себя  тя- 
желой ответственности.  Потому    почтеннейшая    Анна  Ава- 
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насьевна,  какъ  я  ни  люблю  Валентину  Васильевну,  а  еслибъ 
мне  удалось  поскорее  сдать  ее  съ  рукъ  на  руки  человеку 
вполне  ея  достойному,  я  бы  перекрестился  обеими  ру- 
ками... 

Цыплунова. 
Я  васъ  понимаю... 

ГнЪвышовъ. 
Разумеется,    все,    что  отъ    насъ  зависптъ,    и  что    намъ 
повел'Ьваетъ  долгъ,    мы  пснолнимъ,    т.  е.    дадпмъ  бен 
приданое.  У  насъ  детей  нт.тъ. 

Цыплунова. 
Такъ  объ  чемъ  же  вамъ    без.юкоиться?  Для  невъеты    съ 
богатымъ  приданымь  всегда  женихи  найдутся.... 

ГнЪвышовъ. 
Какъ  не  найтись!...  Да  каюе?...  Вотъ,  въ  чемъ  вопросъ... 
Вонъ,  и  Пирампдаловъ,  пожалуй,  женихъ.... 

Цыплунова. 
Подождите,  найдутся  н  лучше  Пирамидалова.... 

Гньвышовъ. 
Въ  томъ-то  и  дело,  что  ждать  пеудобно.  Какъ  только 
пр^детъ  жена,  мы  уъдемъ  въ  деревню;  надо  будетъ,  илп 
оставить  Валентину  Васильевну  здесь  безъ  надзора  и  попе- 
ченш,  на  пропзволъ  судьбы,  или  взять  съ  собой,  и  заса- 
дить въ  глуши. 

Цыплунова. 

Да,  я  вижу,  что  вамъ  действительно  много  заботы  сь 
Валентиной  Васильевной.... 

ГнЪвышовъ. 

Много,  почтеннейшая  Анна  Аеанасьевна,  много.  Хотя 
уже  приданое  ея  определено;  но  еслибъ  нашелся  человекь 
очень  хоропий,  т.  е.  добрый,  не  глупый  и  съ  карьерой,  я 
бы  увеличилъ  и  даже  удвоилъ...  Вотъ  что,  почтенная  Аннх 
Аеанасьевна...  вы  не  удивляйтесь,  пожалуйста,  тому  что 
я  вамъ  скажу. 

Цыплунова. 

Сделайте  одолжение,  говорите! 
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ГнЪвышовъ. 

Оно,  конечно,  странно...  что.  впдя  васъ  въ  первый  разъ, 
я  начинаю  съ  вами  очень  важный  решительный  разго- 
воръ...  Положимъ,  что  а  васъ-то  не  знаю;  но  я  давно 
знаю  вашего  сына,  давно  собираю  о  немъ  справки,  и  ужь 
нам4тнлъ  его.  Я  знаю  даже,  что  вашъ  сынъ  любитъ  Ва- 
лентину Васильевну. . . 

Цыплунова. 


кажется... 
Ну,  вотъ,  видите. 


ГнЪвышовъ. 


Цыплунова. 
Но,  въдь,  зтого  мало,  Всеволодъ  Вячеславовичъ... 

Гн-бвышсвъ. 
Какъ  мало?  Чегожь  еще  ему  нужно?.. 

Цыплунова. 

Можетъ  быть  съ  него  этаго  п  довольно,  но  мин  мало. 
Онъ  самъ  стоитъ  любви,  и  я  бы  хотвла,  чтобы  и  его  лю- 
били такъ-же... 

ГнЪвышовъ. 

Да,  вы  правы. 

Цыплунова. 

Онъ  любитъ  Валентину  Васильевну,  безумно  любитъ;  но, 
если  онъ  женится  и  не  найдетъ  взаимности,  онъ  умретъ 
отъ  горя,  отъ  отчаяшя.  Я  его  знаю,  п  берегу...  онъ  н:в- 
женъ.  какъ  ребенокъ;  равнодуппе  жены  убьетъ  его. 

ПгЬвышовъ, 

У  насъ,  в"Бдь,  не  Итал1я...  страстной  любви  негд/Ь  взять, 
да  и  искать  ее  даже  не  разумао... 

Цыплунова. 
Страстней  любвп  и  не  нужно:  я  бы  хотъла  только,  что- 
бы жена  ценила  его,    уважала,  и  также,  какъ  мать,    счи- 
тала   его  лучптпмъ    челов'Ькомъ    на  свйтт^.    Только  мне  и 
нужно,  и  онъ  стоитъ  этого... 
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Гньвышовъ. 
Нельзя  сказать,  чтобъ  ваши  требовашя  были  очень  уме- 
ренны,   п    я  поручиться  не  могу...    Но,  скажу     вамъ,    яо 
секрету,  что  Валентина  Васильевна  не  равнодушна  къ  ва- 
шему сыну... 

Цыплунова. 

Неужели?... 

Гн%вышовъ. 

Сколько  я  могъ  заметить,  разумеется.  Девушка  поря- 
дочнаго  восипташя  своихъ  чувствъ  не  выкажетъ;  но  я 
знаю,  что  она  встретилась  съ  нпмъ  сегодня  не  въ  первый 
разъ;  что  она  видела  его  и  вчера  и  раньше,  и  не  безъ 
удоволсств1я,  и  что  она  его  отлпчаетъ.  Дайте  руку,  поч- 
тенная Анна  Аванасьевна!  Вы  поговорите  съ  сыномъ,  а  я 
поговорю  съ  Валентиной  Васильевной.  Я  васъ  уполномо- 
чиваю даже  объявить  ему,  что  онъ  намъ  нравится,  мнт> 
и  Валентине  Васильевне.  А  тамъ  ужь  какъ  ему  угодно 

Цыплунова. 

Какъ  я  ни  рада  за  сына,  по,  извините  меня,  я  вамъ  по- 
ка рт>шптельнаго  ничего  сказать   не  могу. 

ГнЪвышовъ. 

Если  вамъ  угодно  зпать  подробности  о  нриданомъ,  пой- 
демте въ  эту  комнату,  мы  тамъ  можемъ  говорить  безъ  по- 
мехи. Васъ,  какъ  женщину,  долженъ  интересовать  этотъ 
предметъ;.  а  я,  какъ  мужчина  д-Ьловой,  люблю  делать  дйло 
аккуратно.  У  слышу  движете  па  террасЬ,  вероятно,  на- 
ши молодые  люди  хотятъ  войти  въ  домъ....  Пойдемте!  .. 
[Уходятъ:   Цыплуновъ  и    Бтьлесова). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 
ВЪЛЕСОВА,     ЦЫПЛУНОВЪ,     (пОУПОМъ)     ПИРАМИДАЛОВЪ. 

БЪлесова    съ  улыбкой  мало  скрыта- 
г  о  Ш'удовльствгя) . 
Очень  вамъ  благодарна.   Я    выслушала    цф.лую    лекпдю    о 
нравственности  п  обязанностяхъ     человека.  Я   узнала,    что 
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такое  серьезные  люди,  что  значитъ  серьезный  взглядъ  на 
жизнь.  Все,  что  вы  говорили,  вероятно,  очень  умно, — все 
это  очень  полезно  знать;  и  если  я,  къ  сожал'Ьшю.  мало 
поняла  и  мало  воспользуюсь, — это  ужъ  моя  вина. 

Цыплуновъ. 

Ахъ  нътъ,  въ  такомъ  случае  виноватъ  я;  кто  хочетъ, 
чтобъ  его  понимали,  тотъ  долженъ  прежде  выучиться  ясно 
говорить. 

Бьлесова. 

Да,  я  согласна;  но  п  себя  не  оправдываю.  Надо  ум'Ьть 
говорить  обо  всемъ  п  со  всеми.  Это  не  очень  мудрено.  Шъ 
безчпсленнаго  множества  красивыхъ  моральныхъ  фразъ  надо 
выучить  несколько,  чтобы  ум-вть  кстати  вставить  въ  раз- 
говоръ  и  свое  слово.  Хоть  и  очень  р'Ьдко,  но  можетъ  пред- 
ставиться такой  случай,  какъ  теперь  напрпмтфъ. 

Цыплуновъ, 

Ахъ.  пзвпните  меня,  сделайте  одолжете!  Будемъ  гово- 
рить, о  чемъ  вамъ  угодно,  о  чемъ  вы  привыкли.  Говорить 
съ  вамп  для  меня  большое  удовольств1е;  по  я  рйдко  бы- 
ваю въ  обществе,  я  незнаю,  каьче  вопросы  въ  ходу  п  объ 
чемъ  говорятъ  теперь. 

БЪлееоза  (съ  раздражвнгемъ, . 
И  теперь,  какъ  и  всегда,  говорятъ  о  томъ.  что  интерес- 
но и  занимательно  и  пзбътаютъ  того,  что  скучно,  .напрп- 
м'Ьръ: всякпхъ  проповедей  п  поученш.  II  притомъ  предпо- 
лагается, что  каждый  это  самъ  знаетъ,  что  каждый  учился 
всему  этому,....  если  онъ  совершеннолвтнш.  У  всьхъ  были 
наемные  учителя  и  стропе  наставники,  которые  такъ  успе- 
ли надоъсть,  что  потомъ  слушать  даровыхъ  учителей  не- 
представляетъ  ужъ  особеннаго  удовольствгя. — Въ  разговори 
вообще  стараются  не  показывать  слпшкомъ  явно  своего  ум- 
ственнаго  или  правственнаго  превосходства  надъ  прочими. 
Надо  щадить  людей.  Когда  кто-нибудь,  съ  уверенностью 
полнаго  мастера,  говорптъ  объ  обязанностяхъ  ч-влов-вка; 
простые,  смертные,  люди  легкомысленные,  таше,    какъ    я, 
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должны  думать,  что  этотъ  урокъ  относится  къ  нимъ,  что 
:-»та  филиппика  есть  косвенное  порицаше  ихъ  легкомыслен- 
наго  поведешя.  Ну,  и  конфузишься...,  торжествовать  надъ 
нами  легко.  Но,  мн4  кажется,  и  мы  югвемъ  право  сказать 
учителю:  да,  мы  легкомысленны;  но  мы  не  мт»шаемъ  вамъ 
быть  святымъ,  не  мешайте  и  намъ  быть  грешными!  На- 
учить вы  насъ  ненаучите,  а  оскорбить  можете. 

Цыплуновъ. 
О,  сохрани  меня  Богъ  оскорбить  кого-нибудь. 

БЪлесова. 

Ну,  теперь  позвольте  васъ  послушать,  я  много  говорила. 

Цыплуновъ. 

И  говорили  очень  хорошо.  Прекрасныя  правила  у    васъ. 

БЪлесова. 

Я  живу  не  по  правиламъ,  безъ  программы,  для  меня, 
кром4  моей  воли,  н'Ьтъ  правилъ. 

Цыплуновъ. 

О,  конечно,  для  такой  богато-одаренной  натуры  къ  чему 
правила. 

БЪлесова. 

Вы,  мнъ  кажется,  немножко  экзальтированы,  вы  любите 
преувелачивать.  Я  самая  обыкновенная  дЬвушка,  нич'Ьмъ 
не  лучше  другихъ.  Что  особенпо  хорошаго  и  такъ  скоро 
вы  могли  заметить  во  мн4? 

Цыплуновъ. 
Я  васъ  давно  знаю,  вы  ничего  не  изменились,—  вы такъ- 
же   искренни,  какъ    и    прежде,    когда    были  ребенкомъ.  А 
искренность  такое  редкое  и  дорогое  качество. 

БЪлесова. 
Быть  искренной,  если  я  не  ошибаюсь,  значить — не  лгать; 
а  это  еще  не  очень  высокая  добродетель. 

Цыплуновъ. 
А  между  т'Ьмъ  женщины  лгутъ  постоянно.  Что  онгб  иод- 
крашпваютъ  себя,  чтобы  казаться  лучше  и  моложе,  это-бы 
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еще  не  беда;  он'Ь  притворяются  наивными,  доверчивыми 
и  простосердечными,  тогда  какъ,  въ  сущности,  очень  лов- 
ки, разсчетлпвы  и  сухи  сердцемъ. 

Бьлесова. 
Ахъ,  не  вините  б'Ьдныхъ  женщинъ!  Все  ихъ  притворство, 
по  большей  части,  не  злой  умыселъ;  это  простое,  врожден- 
ное желаше  нравиться,  это  скорей  малодуппе,  ч'Ьмъ  по- 
рокъ.  Да  и  кого-же  они  могутъ  обмануть  теперь,  когда 
мужчины  стали  такъ  умны?  Только  людей  глупыхъ,  или  ас- 
кетовъ.  А  вы  искренны? 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть,  больше,  ч'Ьмъ  сл*Ьдуетъ. 

Бйлесова. 
Если  такъ,  то  скажите    мне.    зачвмъ    вы    такъ    странно 
глядели  на  меня,  когда  встречались  со  мной? 

Цыплуновъ. 

Вы  приказываете  мне  отвечать? 

Белесова. 
Да.  Вы  любите  искренность,  следовательно  даете    право 
требоваеть  ее  п  отъ  васъ.  Говорите,  что  было  въ    вашемъ 
взгляде! 

Цыплуновъ. 


Робкое  обожате. 
Только? 


БЪлесоза, 


Цыплуновъ. 

Л  песм'Ьлъ  мечтать  о  счастш  возобновить  знакомство  съ 
вамп,  я  думалъ,  что  опять  потеряю  васъ  пзъ  виду,  и  хо- 
т4лъ  наглядеться  на  васъ,  чтобы  ясней  и  дольше  удержи- 
вать вашъ  очаровательный  образъ  въ  своей  памяти. 

БЪлесова. 
Л  не  мечтала  о  счастш  получить  такой  отв^тъ  отъ  васъ. 
Лучше  бы  мне  не  спрашивать. 

Цыплуновъ. 
Почему  же? 
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Б&лаеюа. 

Я  не  ум'Ью  слушать  ни  похвалы  въ  глаза,  ни  лести.  При 
этомъ,  обыкновенно,  какъ-то  глупо  и  самодовольно  улыба- 
ются; а  я  предпочитаю  спокойное  выражение  лица  и  не  люб- 
лю гримасъ. 

Цыплуновъ. 

Я  не  хвалю  васъ,  не  льщу  вамъ;    меньше    того,    что    я 
сказалъ,  сказать  было  нельзя,  вы    требовали    искренности 
Если  я  виноватъ,  то  развъ*  въ  томъ    только,    что    сказалъ 
вамъ  мало,  не  все. 

Бьлесова. 

Это  ужъ  похоже  на  прпзнаше....  Надо  вамъ  заметить,  что 
это  тоже  не  совсЬмъ  обыкновенный  разговоръ;  намъ  не 
каждый  день  приходится  отвечать  на  признания;  а  потому 
слушать  ихъ  во  всякомъ  случай  неловко,  а  въ'иныхъ  не- 
пр1ятно. 

Цыплуновъ. 

Это  признаше  вырвалось  невольно.  Прошу  аасъ,  не  об- 
ращайте на  него  внимашя,  оно  васъ  ни  къ  чему  не  обя- 
зываетъ.  Я  только  объ  одномъ  прошу  васъ  .. 

БЪлесова. 

Объ  чемъ-же!... 

Цыплуновъ. 
Позвольте  мнй  иногда,    хоть    изредка,  глядеть    на    засъ 
такъ  близко,  какъ  я  теперь  гляжу... 


То-есть,  по  просту  сказать,  бывать  у  меня.  ОдЬлайте  одоя- 
жеше,  я  ни  отъ  кого  не  прячусь. 


Благодарю  васъ!...   (Молчанге). 

БЪлесоза. 
Позвольте  сделать  вамъ  еще  вопросъ!  Гдъ1  эти  серьезные, 

высоконравственные  люди  находятъ  по    себь1    женщииъ , 

ну,  женъ,  что-ли? 
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Цыплуновъ. 
Тамъ  же,  гд-Ь  и  всъ\  Почти  всякая  женщина  имйетъ  что 
вибудь  хорошее,  за  что  можно  ее  полюбить. 

БЪдесова. 

Но  в'бдь  имъ  нужно  доброд'Ьтельныхъ,  серьезныхъ,  то-есть 
безстрастныхъ....,  такихъ,  по  крайней  М'Ьр'Ь,  который  бы 
не  скучали  съ  ними. 

Цыплуновъ. 

Можетъ  быть,  имъ  нужно  такихъ;  но  мы  видимъ,  что 
оии  увлекаются  всякими. 

Бълесова. 

То-есть  могутъ  увлечься  красотой,  напримЪръ? 

Цыплуновъ. 
Какъ  же  не  увлечься,  какъ  не  полюбить  красавицу? 

Бълесова. 

Да  всякую-ли  красавицу?,.. 

Цыплуновъ. 
Я  васъ  не  понимаю... 

Бълесова. 

Наирим'Ьръ,  красавицу  порочную,  падшую?... 

Цыплуновъ. 

Если  она  высоко  держптъ  голову,  не  стыдится  своего  по- 
рока, а  гордится  имъ,  такая  женщина,  въ  глазахъ  каждаго 
порядочнаго  человека,  заслуживаетъ  презр'Ьшя;  но  если  она 
сокрушается,  раскаивается,    (Бп>лвсова    садится    въ  кресло) 
то  она  бол'Ье  всякой  имт>етъ  право  на  любовь  и    сострада- 
ше:  потому  что,  только  любовь  можетъ  уврачевать  ея  серд- 
це, растерзанное  угрызеиями;  одна  любовь  можетъ  спасти 
ее  отъ  отчаянья,  одна    только  всепрощающая  любовь    мо- 
жетъ помирить  ее  съ    жизнш...  Что  съ  вами'?...    Вы  пла- 
чете? О,  ангелъ!  И  мпв  не  благоговеть  иередъ  вами!  Вы, 
съ  высоты    своей    непорочности,    своей  д-втской    чистоты, 
роняете  свои  алмазныя  слезы  на  этихъ  несчастныхъ.  Вамъ 
мало  того,  что  васъ  обожаютъ,    вы  хотите  знать,   пмьютъ 
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ли  п  этп  б'Ьдныя  надежду  быть  любимыми,  не  отнято  ли 
у  нихъ  это  благо,  безъ  котораго  жизнь  безотрадна,  какъ 
мертвая  пустыня... 

БЪлесова  {утирая  глаза). 
Да,  да,  правда...  но,  довольно,  довольно...  прошу  васъ. 
[Погружается  въ  глубокую  задумчивость). 

Цыплуновъ. 
О,  еслибъ  я  смъмъ,    я-бъ  упалъ  въ  прахъ  передъ  вами, 
чтобъ  целовать  ваши  ноги... 

БЪлесо ва  {разсгъянно). 
Что    вы?...    Целовать...    что    целовать?    [подаешь  руку, 
Цыплуновъ    съ  нчьмымъ  восторгомъ  цгьлуетъ  руку  Бгьлесовой. 
Входить  Пирамидаловъ,  и  останавливается  у  двери). 

Пирамидаловъ  {про  себя). 
А,  вотъ  что!... 

Бьлесова  {задумчиво    и  подъ    влгя- 
нгемъ    невольной    искрен- 
ности). 
Вы  удостоиваете?  (Быстро  оправившись).  Ахъ,  я  незнаю, 
что  я  говорю.    {Встаешь).    Вы  не  обращайте  внимашя  на 
мои  слезы!  У  меня  очень  слабы  нервы,  я  за  т*мъ  и  пере- 
ехала на  дачу,  чтобы  полечиться... 

Пирамидаловъ  {про  себя). 
Перем"БНяютъ  разговоръ!...  {Входятъ  Гнгьвышовъи  Цып- 
лунова). 


Я  В  Л  Е  К  I  Е     III. 

Вълесова,  Цыплуновъ,  Цыплунова,   Гнввышовъ,  Пирами- 
даловъ. 

Цыплунова. 

Я  сбираюсь  домой,  Юша!... 

Бьлесова  {Цыплу  новой). 
Я  провожу  васъ  до  вашей  дачи,  мпЬ  пришла  охота  погу- 
лять... (Цыплунову).  А  вы  меня  обратно  проводите... 
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Цыплуновъ  (Гнпвыгиову) . 
Честь  имъю  кланяться... 

ГнЪвышовъ. 

Прощайте!  Навещайте  почаще  Валентину  Васильевну!... 
Постарайтесь,  молодой  челов'Ькъ,  чтобъ  она  не  скучала  на 
дач'Ы...  (Бгълесова,  Цыплуновъ  и  Цыплунова  уходятъ). 


Я   В  Л  Е  Н   !   Е      1111. 

Гнъвышовъ  И  Ппрамидаловъ. 

Пирамидаловъ. 
Ваше  превосходительство,  Цыплуновъ... 

Гн-бвышовъ. 
Что  Цыплуновъ?... 

Пирамидаловъ. 
Очень    ужь  явно    ухаживаетъ  за    Валентиной   Васильев- 
ной.... 

Гнъвышовъ. 

Ну  такъ  что  же?  Вамъ  что  за  двло?... 

Пирамидаловъ. 
Я  считалъ  своею    обязанности  доложить  объ  этомъ  ва- 
шему превосходительству... 

ГнЪвышовъ. 
Благодарю    васъ    за    изв^с^е!    Я  очень    доволенъ,    что 
Валентина  Васильевна  нравится  Цыплунову... 

Пирамидаловъ. 
Валентина    Васильевна     нравится     не     одному    Цыплу- 
нову... 

ГУввышовъ. 
Ну  да,  конечно;  но  что-жь  изъ  этого?... 

Пирамидаловъ. 
Валентина    Васильевна    нравится  и    мн'Ь,  вероятно,    не 
ценЬе,    ч'Ьмъ  Цыплунову;    но  я  увъ-ряю  ваше   превосходи- 
тельство, я    даже    самому    себ-Ь  не  см'Блъ    признаться    въ 
этомъ... 
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ГньВЫШОВЪ. 

И  прекрасно  сделали... 

Пирамидаловъ. 
Какъ  же  бы  я  см^лъ,    зная  ваши    отношешя  къ  Вален- 
тине Васпльевн'Ь... 

ГН'БВЫШОВЪ. 

А  вотъ  Цыплуновъ  см'Ьл'Ье  васъ 

Пирамидаловъ. 
Но  чего  же  онъ  можетъ  надеяться? 

ГнЪвышозъ. 
Онъ  можетъ  надеяться  быть   мужемъ  Валентины,  что  не 
только  не    противно  мопмъ    нам'Ьретямъ,   но    даже  очень 
желательно... 

Пирамидаловъ. 
Я  всегда   зналъ,  что    рано-ли,  поздно-ли,    вы    захотите, 
чтобъ  Валентина    Васильевна    им'Ьла   прочное  и    солидное 

положеше... 

ГнЪвышовъ. 

Да,  именно,  прочное  и  солидное. 

Пирамидаловъ. 

Я  зналъ,  что  это  должно  случиться;  но  я  думалъ  и  на- 
деялся. ... 

ГнЪвышовъ. 

Что  вы  думали,  мой  любезный,  и  на  что  надЬялись?... 

Пирамидаловъ. 
Что  Валентина  Васильевна  будетъ  мнй  наградою  за  мою 
преданность  къ  вашему  превосходительству... 

ГнЪвышовъ. 
Вы  ошибались... 

Пирамидаловъ. 
Такое  усердге,  такое    неусыпное,  можно   сказать,  стара- 
те.,.,   я   могъ    надеяться,    что    ваше    превосходительство 
оцените. 

Гньвышовъ. 

Я  васъ  ц^ню.  Вы   имеете    мою  протекщю,  ваши  услуги 
не  пропадутъ  даромъ.  Я  готовъ  вамъ  заплатить,  но  не  та- 

9* 
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кой  ц&ной.  Счаст1е  милаго  существа  для  меня  дорого. — 
(строго).  Ея  судьбу,  милостивый  государь,  я  не  могу  вру- 
чить всякому... 

Пирамидаловъ. 

Я  умоляю,  ваше   превосходительство!  Ваше   превосходи- 
тельство, не  заставьте  плакать,  и  просить  на  колЬняхъ!... 

Гнъвышовъ. 

Не  трудитесь,  мой  милый,  не  трудитесь  напрасно... 

Пирамидаловъ. 

Ц'вль  моей  жизни,    ваше     превосходительтво,  ц'Ьль  моей 
жизни... 

ГнЪвышовъ. 
ЦгЬль  вашей  жизни:  взять  большое  приданое,  и  получить 
протекщю  черезъ  жену?...  Да,  нынче  мнопе  молодые  люди 
нм'Ьготъ  эту  ц'Ьль . . . 

Пирамидаловъ. 
Но  в'Ьдь    я  служилъ,  не  жалЬя  себя... 

ГнЬвышовъ. 
Я  вамъ  повторяю,  что  вы  не  годитесь  въ  мужья  Вален- 
тине ВасильевнЬ.  Намъ    нуженъ    челов'Ькъ,  такъ    сказать, 

избранный... 

Пирамидаловъ. 

Но    чймъ-же  Цыплуновъ  лучше  меня?... 
Пгбвышовъ. 

Тутъ  и  сравнешя  быть  не  можетъ:  у  Цыплунова  блес- 
тящая будущность,  онъ  скоро  займетъ  очень  выгодное  м"Ьс- 
то  въ  московскомъ  обществе,  а  съ  нимъ  и  жена,  разу- 
меется; а  вы  хоть  п  хороппй,  исполнительный  чиновникъ, 
но  вы  далеко  не  пойдете... 

Пипамидаловъ. 
Съ  вашей  протекщей... 

ГнЪвышовъ. 

Даже  и  съ  моей  протекщей!  Ужь  самая  наружность  ваша. ... 
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Пирамидаловъ. 

Помилуйте,  ваше  превосходительство,  Цыплуновъ  и  одЬть- 
€я  порядочно  не  ум'Бетъ;  а  я  на  портныхъ,  да  на  куафе- 
ровъ  трачу  даже  болт>е,    чЪмъ  мои  средства  позволяютъ... 

ГнЪвышовъ. 
Л  про  лицо  говорю,  про  выражете!... 

Пирамидаловъ. 
Очень   почтительное,    ваше    превосходительство,    всегда 

очень  почтительное!... 

Гньвышовъ. 
Да,  ужь    слпшкомъ  даже.    Вы  не    обижайтесь,  въ    васъ 
есть  что-то    такое,  немножко   лакейское.  Ну,    а   ужь  тутъ 
нпкатя  куаферы  непомогутъ... 

Пирамидаловъ. 
Очень  жал'Ью,  ваше  превосходительство,  что  немогь,  или 
не  ум'Ьлъ.... 

Пгбвышовъ. 
Нт>тъ,  вы  оставьте  этотъ  разговоръ.  Я  сдЬлаю  для  васъ 
все,  что  логу...  я  въ  долгу  не  останусь... 

Пирамидаловъ. 
Я    сегодня    бо.тЬе  не    нуженъ    вашему    превосходитель- 
ству?... 

Гньвышовъ. 

Н/Ьтъ,  прощайте!— Да,  постойте!  Не  будете-ли  вы  зд-Ьсь 
завтра? 

Пирамидаловъ. 
Если  прикажете. 

Гньвышовъ. 
Побывайте!  Мнт.  самому  едва  ли  удастся,  такъ  вы  пона- 
въдайтесь    о  здоровьп    Валентины  Васильевны,    и    вообще 
какъ  идутъ  дЬла  съ  Цыплуновыми,  и  сообщите  мнъ\ 

Пирамидаловъ. 
Слушаю,    ваше     превосходительство!    Честь    им'Ью    кла- 
няться. 

Гньвышовъ. 
Прощайте}...     (Пирамидаловъ    уходить).    Золотой    чело- 
в'Ькъ;  а  нельзя...   лакей!    Говорить,  что  я  важенъ    очень, 
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повелителен!....  но  поневоле  будешь  важенъ,  когда  окру- 
жаютъ  таюе  люди,  съ  которыми  нельзя  и  говорить  иначе, 
какъ  начальническимъ  тономъ.  Заговори  съ  ними  по  чело- 
вечески, такъ  они  удивятся,  растеряются...  {Входить 
Бплесова) . 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     V. 

Гнъвышовъ,  Бълесова. 

Бълесова  (садясь  въ  кресло). 
Ну,  вы  довольны  мной?  Я,  кажется,  въ  точности  испол- 
няю все,  что  вамъ  угодно. 

Гнъвышовъ. 
Очень  доволенъ,  Валентина,  очень  доволенъ. 

Бълесова. 

Теперь  позвольте  васъ  спросить,  зач^мъ  вы  завезли  ме- 
ня въ  эту  глушь,  зачт>мъ  вы  навязываете  мн-в  какихъ  то 
чудаковъ,  которыхъ  мнт>  впдвть  странно.  Я  нехочу  ихъ 
обижать,  а  то  бы  я  сказала  другое  слово  .. 

ГнЪВЫШОВЪ. 

Все  это  делается  для  вашей  пользы,  мой  другъ, 

Бълесова. 
Для  моей  пользы?  Это  любопытно. 

Гнъвышовъ. 
Наши  прежшя  отношешя  продолжаться  не  могутъ. 

Бълесова  (всшаетъ). 
Какъ?...  Что  такое?...  Почему? 

Гнъвышевъ. 
Сядьте,  и  выслушайте  меня  спокойно  п  внимательно.... 

Бвлесова  [садясь). 
Ну-съ,  я  слушаю.  Только,   пожалуйста,  не  мучьте  меня,, 
говорите  короче!  Я  устала  .. 
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Пгбвышовъ. 

Для  того,  чтобъя  решился  оставить  васъ,  причины  должны 
быть  очень  важныя,  иначе,  конечно... 

Б%лесова. 

Знаю!  говорите,  что  за  причины! 
Гньвышовъ. 
Моя  жена  ъ-детъ  въ  Москву!.. 

Б-влесова. 
Ну! 

Гньвышовъ. 
Она  пргЬдетъ  завтра...  она  знаетъ  все!.. 

БЪлесова. 
Ну,  и  пусть  ее  знаетъ... 

Гньвышовъ. 
Она  ставить    непременное    услов1е,    чтобъ    наша    связь 
была  разорвана;    въ  противномъ    случай    она    не  сойдется 
со  мной. 

Бълесова. 
Дазач-вмъ  вамъ  сходиться?.. 

Гньвышовъ. 
Теперь    это  необходимо;  она  получила  большое,  громад- 
ное наследство... 

БЪлесова. 
А!..  Вотъ  что!.. 

Гньвышовъ. 
Мои  финансовыя  дъ"ла  въ  большомъ  разстройствъ*. 

Бьлесова. 
Да,  я  понимаю:  если  васъ  заставили    выбирать    что  ни- 
будь одно:  меня,  или  деньги;  такъ  д-вло  кончено,  вы  мной 
пожертвуете,  —  вы  и  не  задумаетесь  даже. 

Гньвышовъ. 
Но,  видь,  она  жена... 

Бьлесова. 
Ахъ,  молчи,  пожалуйста!    Очень   много    ты  безпокоился 
о  жене,  когда  у  ней    денегъ  не  было.  Ну,  да    что-же  дЬ- 
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лать!  Рано,  или  поздно,  это  должно  было  случиться...  Чемъ 
скорМ,  т4мъ  лучше!.,  {утирая  слезы)  Страстной  любви 
Н'Ьтъ,  и  слезъ  будетъ  немного...  (съ  разстановкой)  Любить 
тебя  было  бы  глупо,  но  я  все  таки  тебя  считаю  челов'Ь- 
комъ  порядочнымъ,  и  не  могу  предположить,  чтобъ  ты  меня 
бросилъ,  совершенно,  обрекъ  меня  на  погибель...  Ты,  ве- 
роятно, позаботился  о  моей  будущности... 

ГнЪвышовъ. 
Да,  конечно,  можешь-ли  ты  сомневаться! 

Б%лесова  [задумчиво). 
Чего  я  могу  ждать  отъ  тебя?..  Чего?..  Ты,  вероятно, 
предложилъ  меня  какому  нибудь  своему  старому  другу,  бо- 
гатому человеку...  и,  конечно,  разнежился  при  этомъ  слу- 
чае, и,  сквозь  слезы,  просилъ  его  любить  меня  и  лелеять... 
(утираешь  слезы). 

ГнЪвышовъ. 
Ошибаешься,   Валентина,  ошибаешься... 

Б%лесова. 
Разве  хуже  что  нибудь? 

Пгбвышовъ. 
Нетъ,  лучше!  Я  хочу,  чтобъ  ты  вышла  за  мужъ 

Б%лесова  [съ  испуюмъ). 
Замужъ?! 

Гньвышовъ. 
Да,  замужъ.  Я  хочу,  чтобъ  ты  занимала  положеше  въ 
обществе,  какое  следуетъ  тебе  по  твоему  рождешю,  по 
твоей  красоте,  по  твоимъ  способностямъ  .  Я  считаю  своей 
обязанностью  возвратить  тебя  на  ту  дорогу,  съ  которой 
ты,  по  моей  вине,  уклонилась. 

БЪлесова. 
Замужъ!  Но    что  же  у  меня  есть  для    того,  чтобъ  идти 
замужъ? 

Пгбвышовъ. 
Все  есть!  Хотя  я  въ  настоящее  время  стесненъ  въ  деньгахъ; 
но    я  не   забылъ  своей  обязанности    и  у  меня    15  тысячъ 
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готовы  для  васъ.  Моя  жена...  она  такъ  великодушна,    что 
предлагаетъ  столько-же ,  чтобъ... 

Бьлесова. 
Чтобъ  избавиться  отъ  меня? 

ПгЬвышовъ  (строго). 
Чтобъ  устроить  вашу  судьбу,  другъ  мой. 

БЪлесова. 

Денегъ  вы  дадите,  я  знаю, — я  въ  этомъ  не  сомневаюсь: 
но  гдЬ-жъ  у  меня  тъ1  качества,  которыя  нужны,  чтобъ 
быть  хорошей  женой?  Какъ  я  буду  исполнять  обязанности, 
о  которыхъ  я  понят1я  не  имею?  Вы  какъ  меня  воспитали? 
Вы  взяли  въ  свой  домъ  и  баловали,  и  окружали  роскошью 
б-вднаго  ребенка,  сироту.  Все,  что  нужно  для  внешности, 
для  уменья  держать  себя  я  узнала  въ  подробности,  а  что 
честно  и  безчестно  для  женщины,  вы  отъ  меня  скрыли. 
Замужъ!...  Замужъ!...  А  что  такое:  мужъ,  домъ,  семья 
разве  я  знаю,  разве  вы  мне  сказали?  Ваша  глупая  жена 
всеми  силами  старалась  развивать  во  мне  гордость,  мотов- 
ство, суетность,-  и  какъ  она  радовалась  своимъ  успехамъ, 
нисколько  не  подозревая,  что  она  старается  для  васъ,  что 
она  действуетъ  въ  пользу  вашихъ  сластолюбивыхъ  замыс- 
ловъ.  После  такого  воспиташя  вамъ  не  трудно  было  оболь- 
стить меня;  вамъ  стоило  только  сказать:  „хочешь  ты  жить 
въ  бедности,  или  въ  богатстве",  и  кончено...  и  я  ваша! 

ГнЪвышовъ. 

Къ  чему  эти  слова,  эти  упреки,  мой  другъ!... 

БЪлесова. 

Ахъ,  какъ  я  только  подумаю,  что  у  меня  будетъ  мужъ!... 
Гньвышовъ. 

Не  бойся!  Для  такой  красавицы,  какъ  ты,  мужъ  ни  что 
иное,  какъ  покорный  слуга. 

БЪлесова. 

Ну,  кого-жь  вы  нашли,  кто  этотъ  покорный  слуга?  Ужь 
не  тотъ-ли  жалкш,  полусумасшедшш  господинъ,  котораго 
я  видела  сегодня? 
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ГнЪвышовъ. 
Да,   Цыплуновъ.    Это    лучппй  человъкъ,    какого   только 
можно  желать  для  васъ.  Вы  ошибаетесь,  мой  другъ! 

Бьлесова. 
Нътъ,  не  ошибаюсь!  Именно  лучшш-то  мнъ  и  не  годит- 
ся. Вы  не  дали  мнт>  никакого  понят1я  о  нравственности, 
когда  я  была  ребенкомъ,  а  что  было  во  мн'Б  хорошаго  отъ 
природы,  вы  погубили,  лишь  только  я  успела  выдти  изъ 
дътства,  и  теперь  торжественно  вручаете  меня  мужу,  серь- 
езному человеку,  пропитанному  какими-то  строгими  прави- 
алми,  какими-то  мъщанскими  добродетелями. 

Гньвышовъ. 
Зачъмъ  придавать  такое  большое  значете.... 

Бьлесова. 
Хорошо  вамъ  говорить,  вы  уъдете  съ  спокойной  совестью, 
вы  исполнили  свою   обязанность,  а  я    останусь  лицомъ  къ 
лицу  съ  нимъ,  съ  этимъ  мужемъ.  Въдь,  это  ужасъ,  ужасъ! 

Гньвышовъ. 
Но,  если  вамъ  непр1ятенъ  Цыплуновъ,  есть  другой:  Пира- 
мидаловъ  готовь  предложить  вамъ  свою  руку. 

Бьлесова. 
Фи!...  Что  вы!  Не  оскорбляйте  меня,  по  крайней  мъръ! 
(задумывается) . 

Гньвышовъ. 
Нечего  думать!  Нечего   колебаться!  Года  черезъ  три-че- 
тыре Цыплуновъ  займетъ  видное  мъсто,  и,    вспомните  мои 
слова,  очень  мнопя  дамы  будутъ  завидовать  вашему  поло- 
жешю. 

Б%лесова. 
Но,  въдь,  надо  будетъ    съ  нимъ  объясниться,  надо    от- 
крыть ему  все.  Ахъ,  мучен1е! 

Гньвышовъ. 
Зачъмъ,  зачъмъ?  Ни-ни! 

Бьлесова. 

Какъ-же  можно  обманывать!  Это  не  честно! 
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ГнЪвышовъ. 

Н4тъ,  после,  после.  Ваше  прпзнаше  можетъ  затянуть 
дело...  Что  еще  скажетъ  его  мать. 

Бвлесова. 
Тебе  хочется  только  сбыть  меня;  а  какъ  я  буду  разведы- 
ваться съ  мужемъ,  тебе  и  двла  н4тъ. 

Гньвышовъ. 
Нетъ-съ!  Я  даю  вамъ  такой  сов^тъ,  потому  что  глубоко 
знаю  натуру  человеческую.  Тате  люди,  какъ  Цыплуновъ, 
только  на  то  и  созданы,  чтобы  прощать.  Разве  вы  не  ви- 
дите, его  привязанность  къ  вамъ  собачья,  вы  его  можете 
гнать  отъ  себя,  обижать,  какъ  вамъ  угодно,  онъ  все  боль- 
ше и  больше  будетъ  любить  васъ. 

БЪлесова. 
Ну...  я  подумаю.  Прощайте! 

Гньвышовъ. 
Думать  некогда.  Завтра  пр1т>зжаетъ  моя  жена,  и  мы  ско- 
ро отправляемся  въ  деревню;  а  я  хочу,  чтобы  все  это 
кончилось  при  мне,  иначе,  я  не  буду  покоенъ.  Прощайте! 
Завтра  я  не  буду  у  васъ...  черезъ  день  или  два  я  приве- 
зу вамъ  деньги.  Не  думайте,  мой  другъ,  не  думайте! 

Бьлесова. 

Не  думать!  да  разве  это  въ  моей  власти!  Какую  ночь 
я  проведу!  Мне  кажется,  я  поседею  къ  утру. — Уезжайте! 
(Подходить  къ  трюмо). 

ГнЪвышовъ. 

До  свидашя,  мой  другъ! 

Бьлесова  (глядя  въ  зеркало    и  поп- 
равляя вОЛОСЫ). 

Вы  разбили  меня  всю,  я  въ  эти  полчаса  постарела  на 
5  летъ!  Прощайте!  (подаешь  руку  наэа'дъ,  не  оборачиваясь. 
Гнгъвышовъ  сначала  ж  меть  ей  руку,  пошомь  цалуетъ,  и 
уходишь). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VI. 


БЪлесова  (одна). 
Не  покончить-ли  съ  жпзшю!  (подумавъ).  НЬтъ,  что  за 
малодупие!  Это  средство  всегда  въ  моихъ  рукахъ,  и  я 
всегда  имъ  могу  воспользоваться...  да,  еще  успЬю...  ус- 
шЬю,  когда  нужно  будетъ.  Я  вЬдь  женщина,  я  любопытна; 
я  страшно  мн'Ь,  и  женское  любопытство  тянетъ  меня  за- 
глянуть въ  этотъ  неведомый  для  меня  м1ръ  супружества. 
Какъ  ничтоженъ  казался  мн'Ь  этотъ  человЬкъ,  какъ  малъ 
передо  мною;  и  вотъ  теперь,  когда  я  думаю  о  немъ,  мне 
кажется,  что  умаляюсь  я;  а  этотъ  пигмей  ростетъ,  прини- 
маетъ  грозный  видъ...  и  вотъ,  въ  моемъ  воображены  ри- 
суется холодное  и  строгое  лицо  мужа  передъ  недостой- 
ной женой.  Ахъ,  страшно,  страшно!...  (садится).  Но,  что 
это  со  мной?  (хватается  за  грудь).  Мн'Ь  тЬснитъ  грудь,  я 
умираю...  А!  НЬтъ...  это...  я  знаю,  это  изъ  глубины  ду- 
ши идутъ  благодатный  слезы.  Что  это  за  слезы?  Слезы 
обиды,  стыда,  отчаяшя?  Но  каюя  бы  слезы  не  были,  толь- 
ко бы  слезы...  слезы. — Рыдай,  рыдай,  несчастная. — И  если 
эти  слезы  не  облегчатъ  тебя,  лучше  не  живи!  (рыдаешь) 

Занавпсъ. 


ДЕИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лии;  а: 

Цыплуновъ. 
Цып  лу  нова. 
БЪлесова. 
БъдонЪгова. 
Пирамидаловъ. 

Садикъ  при  дач*  Цыплуновыхъ:  на  л*во  крыльцо  дома;  направо  нис- 
колько деревьсвъ  и  кустовъ,  круглый  столъ  и  садовая  мебель;  въ  глу- 
бин* досчатый  заборъ  и  въ  немъ   калитка. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Цыплуновъ    и    Цыплунова,  (сходятъ  съ  крыльца)', 
потомъ  Пирамидаловъ. 

Цыплуновъ. 

Повторите  мпЬ,  маменька,  все,  что  она  вамъ  сказала, 
только,  прошу  васъ,  слово  въ  слово,  не  изменяйте  и  не 
прибавляйте  ничего. 

Цыплунова. 
Она  сказала  мн4:  „любовь  вашего  сына  меня    трогаетъг 
еслибъ  я  была  уверена,  что  достойна  его  и  могу  составить 
его  счаст1е,  я  бъ  ни  минуты  не  задумалась". 

Цыплуновъ. 
Вы  не  клялись  ей,  что  она  была  мечтой  всей  моей  жизни , 
что  даже  видеть  ее  для  меня  блаженство  невыразимое. 

Цыплунова. 
Ужь  это  твое  двло. 
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Цыплуновъ. 
Что  же  вы  ей  сказали? 

Цыплунова. 

Я  поблагодарила  ее  за  расположите  къ  намъ  и  сказала, 
что  очень  рада  назвать  ее  своей  дочерью  и  что  пришлю 
тебя  къ  ней? 

Цыплуновъ. 

Ну,  я  иду,   иду. 

Цыплунова. 
Только  ты  будь  посмъчгЬе.  Она  говоритъ:  „скажите  ему, 
чтобъ  не  дичился  меня,  чтобъ  онъ  шелъ  ко  мнЬ,  какъ  къ 
нев^стЬ". 

Цыплуновъ. 
Я  иду  къ  невЬстЬ  маменька!   {обнимаешь  мать  и  приле- 
гаешь   къ  ней  на  плечо)  я  иду  къ  нев'Ьст'Ь.    Дождались  вы? 

Цыплунова. 

Дождалась,  мой  другъ,  дождалась  радости.  Ты  повесе- 
л-Ьешь  и  я  повеселею,  а  то  ты  ходишь,  тоскуешь,  неиз- 
вестно о  чемъ,  и  я  тоскую,  на  тебя  глядя. 

Цыплуновъ. 
Ну,  прощайте! 

Цыплунова. 

Приходите  вм^стЬ,  приводи  и  ее  съ  собой.  Она  обещала 
къ  намъ  чай  пить. 

Цыплуновъ. 
Да,  вмъхтЬ    придемъ,    теперь    ужь  все  вмЬстЪ.    Зач^мъ 
намъ  разлучаться,  и  что  можетъ    разлучить  насъ!    {идешь, 
на  встречу  ему  изъ  калитки  выходишь  Пирамидаловъ) . 

Пирамидаловъ. 

А,  Юрш  Михаил овичъ,  здравствуйте! 

Цыплуновъ. 
Здравствуйте,  здравствуйте!    Вотъ  маменька,    а  мнЬ  не- 
когда {уходить). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

ЦЫПЛУНОВА      И      ПИРАМИДАЛОВЪ. 

Цыплунова. 
А  это  вы,  Виталш  Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Честь    им'Ью    кланяться,    Анна    Афанасьевна!    Куда  это 
Юр1й  Михайловичъ  такъ  >  торопится? 

Цыплунова. 
Онъ  пошелъ  къ  Валентине  Васильевнъч 

Пирамидаловъ. 
Чтожъ  онъ  не  сказалъ?    Чудакъ,    право  чудакъ.  Такъ  и 
я  туда  же.  Прощайте! 

'Цыплунова. 
Н'Ьтъ,  ужь  повремените  немножко  здъхь! 

Пирамидаловъ. 
Какъ  повременить,  зач&мъ? 

Цыплунова. 
Такъ  ужь,  я  васъ  прошу  покорно. 

Пирамидаловъ. 

Да  мн"Ь  нужно,  Анна  Афанасьевна,  уверяю  васъ. 

Цыплунова. 

Ну  ужь  полчасика  куда  ни  шло.  Вы  ее  увидите,  она  сама 
лридетъ  сюда  съ  Юшей. 

Пирамидаловъ. 
Всеволодъ  Вячеславичъ  очень   занять  сегодня    и  не  мо- 
жетъ  сюда  пргЬхать,  такъ  вчера  онь  просилъ  меня,  чтобъ 
я  нав'Ьстилъ  Валентину  Васильевну,  ну  и  къ  вамъ  просилъ 
забежать,  нЬтъ-ли  чего  новаго. 

Цыплунова. 

Какья-жъ  у  насъ   могутъ    быть  новости,    я  не   понимаю 
•васъ. 
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Пирамидаловъ. 
Сватовство  не  началось-ли? 

Цыплунова. 
Такъ  вы  знаете? 

Пирамидаловъ. 
Еще  бы.  Разв-в  генералъ  отъ  меня  скрываетъ  что  нгбудь^ 

Цыплунова. 
А  вы  когда  увидите  Всеволода  Вячиславича? 

Пирамидаловъ. 
Завтра  утромъ  явлюсь  къ  нему. 
Цыплунова. 
Такъ  скажите  ему,  что  у  насъ  д*вло  кончено. 

Пирамидаловъ. 
Вотъ  какъ!  Скоренько,  Анна  Афанасьевна,  скоренько. 

Цыплунова. 
Да  чего-жъ  намъ  ждать-то? 

Пирамидаловъ. 
НЬтъ,  все  таки...  Но  я  удивляюсь,  какъ  ЮршМихайло- 
вичъ  со  мной  не  посоветовался. 

Цыплунова. 
До  сов-бтобъ-ли  ему?  Онъ  такъ  счастливъ,    что    себя  не 
помнитъ. 

Пирамидаловъ. 
А  не  м-Ьшало-бъ  меня  спросить,  я  Валентину  Васильевну 
довольно  хорошо  знаю. 

Цыплунова. 
Что-жъ  вы  знаете? 

Пирамидаловъ. 
Прежде  надо  было  спрашивать,  Анна  Афанасьевна,  преж- 
де. А  теперь,  хоть  спрашивайте,    ничего    не  скажу.    Одно 
только  скажу:    не  мое  дъ\.ю.  Я,  Анна  Афанасьевна,    ум'Ью 
молчать,  когда  нужно. 

Цыплунова. 
Ну,  какъ  вамъ  угодно:  хоть  молчите,  хоть  говорите,  намъ 
все  равно. 
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Пирамидаловъ, 
Генералу  угодно,  вы  не  прочь,  а  л  что?  Я  мелко  плаваю, 
следовательно  я  долженъ  молчать. 

Цыплунова. 
Ну  такъ  ужь  и  молчите,  я  васъ  покорно  прошу. 

Пирамидаловъ. 
Вы  думаете,    что  тате    высоте    люди,    какъ  Всеволодъ 
Вячеславичъ,  и  ошибаться  не  могутъ.  НЬтъ,  могутъ  и  очень 
могутъ. 

Цыплунова. 
Ничего  я  не  думаю,  и  думать  мпЬ  не  зачймъ. 

Пирамидаловъ. 

Былъ  у  него  челов'Ькъ  и  челов'Ькъ  достойный,  дбло-то 
безъ  хлопотъ  бы  обошлось;  такъ  не  захогЬлъ  Всеволодъ 
Вячеславичъ,  не  захотъмъ-съ.  {про  себя)  Лакейское  лицо, 
пзволите-ли  видеть,  {громко)  Ну,  а  теперь  мы  еще  посмо- 
трпмъ. 

Цыплунова. 
Оставимте  этотъ  разговоръ. 

Пирамидаловъ. 
Извольте,  съ  удовольств1емъ.    Что   ужь  тутъ.    Видь  и  я 
тоже  влюбленъ  въ  Валентину  Васильевну  и  надеялся... 

Цыплунова. 
А,  понимаю    теперь    {Бгъдонгыова    показывается   вг    ка- 
ликтгь.) 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Цыплунова,  Пирамидаловъ  и  Бфдон'Вгова. 

БЪдонътова. 
Виталш  Петровичъ,    вотъ  вы  гд4,    а  я  васъ  ищу.  Какъ 
это  идете  мимо  дачи,  и  нЬтъ  чтобы... 

Цыплунова. 
Зайдите,  Антонина  Власьевна,  отдохните! 

т.  IX.  10 
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Б-вдонътова. 

Да,  ужь  позвольте  посидеть  у  васъ.  Вотъ  далеко-ли 
прошла,  а  устала.  Я  в'Ьдь  на  дачи  живу,  никогда  не  гу- 
ляю, а  выйду  за  ворота,  посижу  на  лавочкЪ  и  довольно. 
Я  больше  для  воздуху;  потому  на  воздухе  мнй  легче,  а  въ 
комнате  словно  на  меня  тягость  какая  нападаетъ. 

Цыплунова. 
Такъ  поспдпте  въ  садикЬ,  а  я  пойду  объ  чай  похлопочу. 
Вотъ  вамъ  и  кавалеръ   (уходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

ПНГАМПДАЛОВЪ    И    БЪДОНЪГОВА. 

Бьдонътова. 

Что-жъ  вы  это  къ  прочпмъ  людямъ  ходите,  а  ко  мне  не 
заглянете? 

Пиранидаловъ. 

Къ  вамъ  я  поели,  вотъ  всйхъ  обойду,  тогда  и  къ  вамъ 
мадеры  выпить. 

Бьдоньтова. 

Да,  на  минуточку  то;  некогда  нп  разговориться,  ни  что, 
да  все  домой  торопитесь.  А  вы-бы  ко  мне  на  весь  день 
когда,  такъ  съ  утра-бы,  чтобы  ужь  какъ  слъдуетъ,  не 
торопясь. 

Пирамидаловъ. 

Какъ  можно  на  весь  день?  Вы  еще  на  неделю  скажете! 
В'Ьдь  я  человъкъ  служащш. 

Бьдоньтова. 
Да  что  ваша  служба!  Выгоды  отъ  нея,  какъ  я  посмотрю, 
большой  п'Ьтъ.  Вы,  коли  захотите,  такъ  и  безъ  службы 
можете  себт>  хорошую  выгоду  пмт>ть.  А  вы  сами  пе  хоти- 
те, бътаете  по  всвмъ  дачамъ,  а  зачъмъ,  неизвестно.  Если 
бы  вы  могли  пмт>ть  любовь... 
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Пирамидаловъ. 

Вотъ  еще,  любовь,  какъ  же  нужно  очень! 

БЪдонътова. 
Н/втъ,  вы    не  говорите!    Любовь,  коли    кто  можетъ  чув- 
ствовать, такъ  это  даже   очень  хорошо. 

Пирамидаловъ. 
Н/втъ,  ужь,  ну  ее!    До  любви- ли  бедному  чиновнику! 

БЪдонътова. 
Но  васъ  можетъ  полюбить  богатая   женщина,  и  вы  тог- 
,  да  можете    им-вть  себъ1  удовольств1е  въ  жизни  и  во  всемъ 
достатокъ. 

Пирамидаловъ. 
Да  нЬтъ,  я  разочарованъ. 

БЪдонътова. 
А  вы  бы  попытались,  можетъ  и  выйдетъ  счастье. 

Пирамидаловъ. 
Я  потому  въ  жизни  разочарованъ,  что  ни  что  на  свйтЬ 

не  в'Ьчно. 

БЪдонътова. 

Ну,  ужь  это  что-жь  дЬлать! 

Пирамидаловъ. 
Жизнь    наша    скоротечна,    а  любовь    еще   скоротечнее, 
особенно  у  богатыхъ  женщинъ.  Полюбить,  ну,  и  блаженъ, 
во  всемъ    довольстве;    а  вдругъ  увидитъ    офицера,  и  раз- 
любила, и  опять  въ  бедность. 

Бъдонътова. 
Да,  это  бываетъ.    Но    и  мужчины    много  фалыпивятъ  и 
неглижпруютъ,   а  для  женщины    дороже    всего,  чтобъ  ужь 
это  постоянно... 

Пирамидаловъ. 
Вотъ  отчего  я  и  не  могу  любить,  и  не  вйрю  въ  любовь, 
и  разочарованъ.  Кабы  жениться,  это  другое  двло. 

Бъдонътова. 
А  чтожъ?  Коли  вами   будутъ  довольны... 

Пирамидаловъ. 
Скажите,    Антонина    Власьевна,    лакейское  ли    у    меня 
лицо,  или  нить? 

Ю* 


—  148  — 

Бьдонътова. 
Ахъ,  что  вы,  что  вы!  Самое  милое  и  благородное. 

Пирамидаловъ. 
У  васъ  какая  вотчина  то? 

Бьдонътова. 
Домъ  съ  лавками. 

Пирамидаловъ. 
А  много-ль  доходу  съ  нихъ? 

Бьдонътова. 
Тысячъ    15  чай,  да  у  меня    и  окромя...    А  вы  вотъ  все 
отъ  меня  бътаете,  къ  соседке  моей,  къ  Бълесовой,  ходите. 
Зачъмъ  вы  къ  ней  ходите? 

Пирамидаловъ. 
Приказываютъ,  такъ,  по  неволь1,  пойдешь. 

Бьдонътова. 
А  я  про  эту  сосъдку  все  доподлинно  узнала. 

Пирамидаловъ. 
Что  жъ  вы  узнали? 

Бьдонътова. 
Генералъ  этотъ  ей  не  дяденька. 

Пирамидаловъ. 
А  кто -же? 

Бьдонътова. 

А  такъ,  въ  родъ  какъ  благодвтель. 

Пирамидаловъ. 

Ну  такъ  чтожъ  за  важность!  Кому  какое  двло! 
Бьдонътова. 

Ну  ужь  не  та  честь,  что  генеральской  племянниц*.  Нътъ 
ужь,  далеко,  цъна  другая.  Генеральскую  племянницу  взять 
всякому  лестно,   а  эту  кому  нужно! 

Пирамидаловъ.' 
Не  тотъ  свътъ,  не  забракуютъ,  было  бы  только  приданое. 

Бьдонътова. 
Само  собой,  генералъ  для  нее  не  пожалъетъ,  если  чело- 
въкъ  состоятельный,  только  много  не  дастъ;  не  дочь  въ\ць, 
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что  за  крайность  изъяниться!    А  коли  и  дастъ,  такъ  при- 
даное будетъ  дворянское. 

Пираиидаловъ. 
Что  такое  за  дворянское? 

БЪдоньтова. 

Дворянское  известно  какое,  одни  только  моды,  а  денегъ 
много  не  спрашивайте. 

Пираиидаловъ. 

А  протекщя,  разв4  этого  мало? 

Бъдонътсва. 

И  съ  протекщей  тоже  видь  служить  надо,  голову  свою 
утруждать,  изнурять  себя,  а  настоящаго  спокойств1я  и 
прохлаждешя  н'Ьтъ.  А  съ  деньгами  то  самъ  себъ1  госпо- 
дину зохотЪлъ,  —  ну  и  ходи  ц-влую  недЪлю  дома  въ  ха- 
лате. Что  можетъ  быть  пр1ятн,ве!  И  безъ  нея  есть  невесты: 
и  девушки  изъ  хорошихъ  семей,  и  вдовы;  а  на  такой  же- 
ниться и  отъ  людей   совестно. 

Пираиидаловъ. 
Кому  совъхтно,  а  кому  н'Ьтъ. 

БЪдоньтова. 
Само  собой,  мало-ль  оглашенныхъ-то! 

Пираиидаловъ. 
Не  про    оглашенныхъ   р'Ьчь.    Вотъ    Юрш    Михайловичъ 
Цыплуновъ  и  не  оглашенный,  а  людей  не  совестится. 

Бьдоньгова. 
А  что-жъ  онъ? 

Пираиидаловъ. 
Женится  на  Б'Ьлесовой. 

Бъдонътова. 
Да  изъ  чего  же? 

Пираиидаловъ. 

Изъ  приданаго,  да  изъ  протекцш. 

Бьдоньгова. 
Такой  гордый-то.  Да  онъ  и  на  людей  не  смотр^лъ.  Ба- 
тюшки, никакъ  свить  перевернуться  хочетъ! 
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Пирамидаловъ. 
Вотъ  на  кого  у  меня  злоба  то  кипитъ.  Ну,  какъ  не  ска- 
жешь? а  скажешь,    такъ    не  нравится.    Теперь  и  въ  люди 
выдетъ  и  носъ  подыметъ,  вотъ  что  обидно-то.    А  ты  пре- 
смыкайся всю  жизнь. 

Бьдонътова. 
Да  зач"Бмъ,  зач^мъ?  И  вы  можете  себъ"  линш  найти. 

Пирамидаловъ. 
Какая  ужь  тутъ  лишя! 

Б-вдонътова. 
Черезъ  женщину,  черезъ  богатую. 

(Въ  калитку  входять  Цыплуновъ  и  Бгьлесова). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Пирамидаловъ,  Бфдонвгова,  Цыплуновъ,  Бълесова. 

Пирамидаловъ  (Бпдонпювой) . 
Вотъ  извольте  полюбоваться!  Ужь  и  прогуливаются  вмъ,стъ\ 

БЪдонътова. 
Да  что  вы,  какъ  будто,  сердитесь?  Аль  завидки  берутъ? 
Вотъ  и  в'Ьрь  мужчинамъ.  (Цыплуновъ,  проходя  съ  Бплесовой 
къ  крыльцу,  кланяется  Бгьдотыовой) . 

БЪлесова  (Цыплунову). 
Кто  это  дама,  такая  росписанная? 

Цыплуновъ. 

Сосвдка  наша. 

Бълесова. 
Купчиха,  должно  быть,  лавочница  какая  нибудь.  Что  за 
знакомство! 

Цыплуновъ. 
Какъ  отъ  нихъ  избавишься?  Насильно  врываются. 

Б%лесова. 
Я  къ  вашей    маменьки    пойду,    подождите    меня   зд-Ьсь! 
(Уходить    на    крыльцо.    Цуплуновъ    долго    смотритъ    ей  въ 
слиъдъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VI. 

Цыплуновъ,  Ппгамидаловъ  и  Бидош&гова. 

Пирамидаловъ. 
Какъ  смотрптъ-то,  какъ  смотритъ!  Скажите  пожалуста! 

Б-вдонътова. 
И  то.  Ахъ,  это  сагЬху  подобно!    (смгьстся;  Пирамидаловъ 
смгьетсяискуственно .  Цыплуновъ  садится  на  скамейку  поодаль). 
Пирамидаловъ  (громко) 
И  меня  ловплп,    да    п'Ьтъ;    я    мелко    плаваю,    а    честь 
берегу. 

БЪдонътова. 
Потому  что  она  всякому  нужная. 
Пирамидаловъ. 
Н/бтъ,  говорю,  ваше  превосходительство,  ищите  другаго! 
Не  безпокойтесь,  говорю,  найдутся  избранники. 

Бъдонътова. 
Да  какъ  не  найтись!  Вотъ  и  нашлись. 

Пирамидаловъ. 
Я,  говоритъ,  дамъ  за  ней  хорошее  приданое,  буду  ока- 
зывать вамъ  покровительство  по  службЬ.  Н'Ьтъ,  говорю, 
ваше  превосходительство,  я  вамъ  очень  благодаренъ,  а, 
извините,  решиться  не  могу.  Да  почему  же?  Потому  что 
я  себъ1  ц'Бну  знаю.  А  вы  обо  мн'В  какъ  бы  думали,  Анто- 
нина Власьевна?  Н'Ьтъ,  я  за  словомъ  въ  карманъ  не  по- 
льзу. Потому,  говорю,  ваше  превосходительство,  что  у  меня 
много  знакомыхъ,  товарищей,  что  они  скажутъ!  Какъ  бу- 
дутъ  смотреть  на  меня!  Другому  это  ни  почемъ,  а  мн'В 
дорого,  я  молодой  челов'Ькъ,  я  только  жить  начинаю. 

Бъдонътова. 
Да  ему,  чай,  за  обиду  показалось,  что  вы  такъ  говорите? 

Пирамидаловъ. 
Я  говорю:   „Ваше  превосходительство,  я  ее  не  обижаю"; 
ну,  то  есть  эту  женщину,  понимаете?  „Я  къ  ней  со  веъмъ 
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уважешемъ,  а  жениться,  нйтъ,  не  могу.  Можетъ  быть,  чрезъ 
это,  говорю,  я  ваше  расположеше  теряю;  а  ужь  нт/гъ,  не 
могуа. 

Цыплуновъ. 
Вы  про  какую  это  женщину  говорите? 

Пираиидаловъ. 

Б/бтъ,  мы  такъ,  свой  разговоръ  ведемъ. 

Цыплуновъ. 

Да,  вы  говорите  между  собой,  но  вы  нарочно  говорите 
громко,  съ  явнымъ  намтфешемъ,  чтобы  ваши  слова  дохо- 
дили до  меня. 

Пираиидаловъ. 

Н'Ьтъ,  право,  мы  такъ  вообще. 

Цыплуновъ. 

Вы  нарочно  ударяли  на  гв  слова,  которыя  должны  меня 
затрогивать  въ  моемъ  настоящемъ  положенш.  Я  эту  мане- 
ру знаю.  Эта  манера  мелкпхъ  завпстлпвыхъ  людишекъ. 
Извольте  мне  сказать,  про  какую  женщину,  про  какого  ге- 
нерала вы  говорили! 

Б-вдонътова. 
Что  это  вы  такъ  пристаете? 

Цыплуновъ. 
Чтожъ  вы  молчите?  Отвечайте!  Вы  говорили  про  Вален- 
тину Васильевну? 

БЪдонътова. 
Да  хоть  бы  и  про  нее,  такь  в-вдь  не  прпнцеса. 

Пирамидаловъ. 
РазвЪ  я  не  могу  говорить,  про  что  мнй  угодно? 

Цыплунова. 
Можете.  Теперь  или    вы    идите  сейчасъ    же    извиняться 
передъ  ней,  пли  скажите    мнт.  прямо,    почему   нельзя  же- 
ниться на  ней  честному  человеку. 

Б-вдонътова. 
Да  стоитъ-ли  она  еще  того,  чтобы  изъ  нея  вамъ  ссорить- 
ся? Все  таки  вы  товарищи,  а  она  что! 
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Цыплуновъ. 

Вы  это  слышите?  Говорите  сепчасъ,  почему  не  честно 
жениться  на  Валентин*  Васильевич,    иначе  я... 

Пирамидаловъ. 
Ну  чтожъ  иначе?  Что  иначе? 

Цыплуновъ. 
Иначе  я  просто  васъ  убью! 

Пирамидаловъ. 
Я  говорилъ  только    про    себя,  а  другпмъ    какъ    угодно. 
Я  не  могу  женпться. 

Цыплуновъ   {Горячо). 
Почему?  Говори,  почему! 

Пирамидаловъ  {Сердясь). 
Почему  да  почему!    Ну,    потому  что  не  желаю  утьчнать 
покинутыхъ    фаворитокъ,    не  желаю    подбирать    того,  что 
друпе  бросаютъ.  Я  могу  найти  лучше. 

БЪдонътова. 

Еще  бы  не  найти! 

Цыплуновъ. 

Она  покинутая  фаворитка?  Правда  это? 

Пирамидаловъ. 

Конечно  правда.  На  дняхъ  пргвдетъ  изъ  заграницы  же- 
на Всеволода  Вячеславича,  вотъ  ему  и  хочется  поскорей 
пристроить  Валентину  Васильевну. 

БЪдонътова. 

Да  весь  св-Ьтъ  про  это  знаетъ. 

Цыплуновъ. 

Ну!  {тяжело  вздохнувъ  и  хватаясь  за  голову)  Извините 
меня!  {идетъ  къ  крыльцу,  съ  крыльца  сход  ять  Цыплунова 
и  Бгьлесова): 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

вфлесова,  Цыплунова,   Цыплуновъ,   Пирамидаловъ  и  Бъдо- 

НЪГОВА. 

Цыплуновъ  (Бгьлесовой). 
Вы  не  родственница  Всеволоду  Вячеславичу? 

БЪлесова. 
Что  за  вопросъ?  зачйыъ  вамъ? 

Цыплуновъ. 
Мн'Ь  нужно  знать. 

БЪлесова. 
Да  развъ1    для    васъ    не  все  равно?  Развъ1    вамъ    нужно 
родство? 

Цыплуновъ. 
Н^тъ,  не  все  равно.    Мн'Ь  родства    не  нужно,  но  знать 
правду  необходимо. 

БЪлесова. 
А  если  необходимо,   я  вамъ  скажу.  Н^тъ,    не  родствен- 
ница, я  его  воспитанница. 

Цыплуновъ. 
Да,  я  знаю,  были  воспитанницей,  а  теперь? 

Бълесова. 
Что  за  допросы? 

Цыплунова. 
Юша,  Юша,  что  съ  тобой? 

Цыплуновъ  (Бгьлесовой). 
А  теперь? 

Б~влесова  (съ  волненгемъ). 
Если  вы  думаете,  что  я  все  тотъ-же  невинный  ребенокъ, 
котораго  вы  знали  прежде... 

Цыплуновъ  (хватаясь  за  голову). 
Да,  я  думалъ,  что  вы  такъ-же  чисты. 
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Бълесова. 
Такъ  вы  ошибаетесь...   я  должна  признаться,  что  я  ужь 
не...  дитя. 

Цыплуновъ. 

Зач'Ьмъ-же  вы  отъ  меня  скрыли,  что  вы  утратили,  погу- 
били этотъ  чистый  д^тскш  образъ?  Видь  я  его  только  и 
любилъ  въ  васъ. 

Бълесова. 

Вы  меня  ни  о  чемъ  не  спрашивали,  вы  мн'Ь  говорили 
только,  что  любите  меня.  И  вы  должны  быть  мн'Ь  благо- 
дарны; я  сделала  вамъ  угодное,  я  позволила  вамъ  быть 
близко  и  любить  меня. 

Цыплуновъ. 

Да  в4дь  въ  моихъ  мечтахъ  вы  были  чисты,  кругомъ 
васъ  были  лучи,  с1яше  непорочности. 

Бълесова. 

Вы  должны  были  знать,  на  комъ  вы  женитесь. 

Цыплуновъ. 
Вы  меня  обманули. 

Бълесова. 
Скажите  лучше,  что  вы  сами  обманулись. 

Цыплуновъ. 
Н/Ьтъ,  вы  меня  обманули. 

Бълесова. 
Ч4мъ? 

Цыплуновъ. 

Вашимъ  ангельскимъ  лицомъ,  оно  у  васъ  тоже,  прежнее. 

Бълесова. 
Я  очень  рада,  что  оно  не  изменилось. 

Цыплуновъ. 
Но  видь  оно  лжетъ.  Замажьте  его  белилами,  румянами, 
чтобъ  оно  не  обманывало. 

Бълесова. 
Фи!  Что  вы,  что  вы!  Опомнитесь! 
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Цыплуновъ. 

Вамъ  жалко  его,  неправда-ли?  Да,  жалко,  жалко.  Оно 
прекрасно,  оно  такое  светлое,  чарующее.  Такъ  оставьте 
его...  но  вывеску,  вывеску,  какую  нибудь  вывеску!  Длин- 
ный хвостъ,  особую  прическу.  Мало  ли  этихъ  примять, 
по  которымъ  любители  продажной  красоты  узнаютъ  свой 
товаръ. 

Бълесова. 

Ахъ!  какое  оскорблеше!  Какъ  вы  злы,  ничтожный  чело- 
въкъ!  Пирамидаловъ,  заступитесь  хоть  вы  за  меня! 

Парами даловъ  (подходя  къ  Бп>лесовой). 
Можно  ли  такъ  оскорблять  женщину.  Что  вы! 

Цыплуновъ. 

Юша,  Юша,  что  ты  дълаешь!  Пожалуй  ты  хоть  самаго- 
то  себя! 

Цыплуновъ. 
Вы  уничтожили    мечту    всей    моей    жизни,    опустошили 
мою  душу. 

БЪлесова  (презрительно). 
Да  довольно.  Пощадите! 

Цыплуновъ. 
А  вы  меня  щадили?  Вы  убили,  вы  утопили  въ  грязи  са- 
мую чистую    любовь.  Я  ее  лел'Ьялъ  въ  груди  десять  л'Ьтъ, 
я  ее  считалъ    своимъ  благомъ,  своимъ   счаст1емъ,    даромъ 
небеснымъ.  Л  благодари лъ  судьбу  за  этотъ  даръ. 

Бълесова.  (Пирамидалову) . 
Пойдемте.  Проводите  меня!  Убежимте  изъ  этого  дома  су- 
машедшихъ! 

Цыплуновъ. 
Н/втъ,  это  не  домъ  сумасшедшихъ,  но  вы  уходите!  Это 
домъ  честныхъ  людей,  и  вамъ  здесь  не  место  {обнимая 
мать).  Посмотрите,  какъ  все  здЪсь  свято,  какой  здъсь 
рай,  и  признайтесь  передъ  собой  и  передъ  нами,  что  вамъ 
н'Ьтъ  мъста  между  мной  и  моею  матерью. 
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Бълесова. 

Еслибы  у  меня  былъ  мужъ,  или  братъ,  или  хоть  мо- 
лодой преданный  любовникъ,  я  бы  не  успокоилась  до  твхъ 
поръ,  пока  бы  васъ  не  убили. 

Цыплуновъ. 

ЗачЗшъ  еще  убивать  меня?  Я  ужъ  убитъ,  убитъ  вами... 
вашъ  ударъ  прямо  въ  сердце!  Вы  убили  любовь  мою;  она 
была  для  меня  дороже  жизни,  и  ея  н^тъ...  (хватается  за 
грудь)  ея  здесь  н'Ьтъ...  Н'Ьтъ  и  жизни!  (падаешь  безь  чувствъ 
въ  кресло). 

3  а  н  а  в  чъ  с  ъ. 


Д-ВЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 

БЪлесова. 

Гн-Ьвышевъ. 
Пирамидаловъ. 

Цыплуновъ. 
Цыплунова. 

Комната  2-го  д*йств1я. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

ПиРАМидаловъ,    (съ  терассы  входить)  Гнввышовъ. 

Гн%вышовъ. 
Ну  что? 

Пирамидаловъ. 
Валентина   Васильевна    меня   видеть  не  желаетъ,  ваше 
превосходительство.  (Гнгъвышовъ  тихо  подходя  къ  двери  на- 
право,  дтълаетъ    знакъ  Пирамид алову ,    чтобы  онъ    отошелъ 
къ  сторонгь).  А  я,  по  вашему  приказанш... 

Гнъвышовъ. 
Молчите!    (Стучится  въ    дверь)    Валентина,    Валентина 
Васильевна,  можно  войти?  (юлосъ  Бтълесовой:    „ Подождите а 
отходить    отъ  двери).    Ну,  она,  кажется,    ничего,  а  какъ 
вы  меня  испугали. 

Пирамидаловъ. 
Я  счелъ  своею    обязанносттю   сегодня    утромъ  доложить 
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подробно  вашему  превосходительству,  все,  что  вчера  про- 
исходило, какъ  вы  сами  изволили  мн'Ь  приказать. 

Гнъвышовъ. 
И  поспешили  сюда? 

Пирамидаловъ. 
Такъ  точно,    ваше  превосходительство,    и  передалъ  Ва- 
лентине Васильевне,  что   вы  изволите  прибыть    въ  слйдь 
за  мною. 

Гнъвышовъ. 

Ну  и  что  же? 

Пирамидаловъ. 
Я  и  понять  не  могу,  ваше  превосходительство... 

Гн-бвышовъ. 
Да  где  же  вамъ? 

Пирамидаловъ. 
Слушать    меня    не  стали,  а  приказали    мн'Ь  сейчасъ  же 
позвать  къ  нимъ  Цыплунова. 

Гнъвышовъ. 
Какъ,  Цыплунова,  этого  самаго?  Не  понимаю,  не  понимаю. 

Пирамидаловъ. 
Я  говорю:  Валентина  Васильевна,  кого  вы  приглашаете? 
Где  же    у  васъ  самолюб1е!    Я  васъ    не  узнаю!    Такъ  видь 
я  говорилъ,  ваше  превосходительство? 

Гнъвышовъ. 
Ну,  ну,  дал^е! 

Пирамидаловъ. 
Да  онъ,  говорю,  не  пойдетъ.  „Не  ваше,  говоритъ,  двло. 
Прикажите  ему  отъ  меня,  чтобъ  онъ  пришелъ,  ну,  просите 
его,    ну  умоляйте  его".    И   больше    ничего   разговаривать 
не  стали,  и  ушли  отъ  меня. 

Гнъвышовъ. 

Вы  ходили? 

Пирамидаловъ. 
Ходилъ,  ваше  превосходительство. 

Гнъвышовъ. 

Чтожъ  онъ? 
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Пирамидаловъ. 

Ломается:    „да   зачймъ  я  пойду,    да  съ  какой  стати,  да 
что  мн'Ь  тамъ  двлать? "■ 

Гнъвышовъ. 
Да  придетъ  онъ,  или  нить,  я  васъ  спрашиваю. 

Пирамидаловъ. 

ХотЪлъ  придти. 

ГНЪВЫШОВЪ. 

Странно,  очень  странно. 

Пирамидаловъ. 
Я  вамъ    говорилъ,    ваше    превосходительство,    что  онъ 
дикш,  вы  мн'Ь  не  изволплп  верить. 

Гнъвышовъ. 
О,  мой  милый,   кто-жъ    не    ошибается!    Человеку    свой- 
ственно ошибаться.  Но  я  въ  винЪ,  я  и  въ  отвйтй,  я  поста- 
раюсь поправить  эту  ошибку. 

Пирамидаловъ. 
Если  что  нужно    будетъ    вашему    превосходительству,  я 
буду  здвсь  въ  саду. 

Гнъвышовъ. 
Да,  хорошо,  ступайте,  я  слышу  шелестъ  платья. 
{Пирамидаловъ  уходить  въ  садъ.    Изъ  боковой  двери  выхо- 
дить Бгьлесова). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Гнъвышовъ  и  Бълесова. 

ГН'БВЫШОВЪ. 

Здравствуй,  Валентина! 

Бълесова. 
Ну,  что  вы?  Зач'Ьмъ  вы? 

Щ  ГН'БВЫШОВЪ. 

Мой  другъ,  такой  случай...  не  могь  же  я... 

Бълесова. 
Вы  знаете? 
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ГнЪвышовъ. 

Пирампдаловъ  мне  передалъ. 

Б%лесова. 
Поймите  же  вы,  въ  какомъ   я   положенш,    если  вы  спо- 
собны понимать  что-нибудь. 

ГнЪвышовъ. 

О,  мой  другъ,  всякш  можетъ  подвергнуться  оскорбленш, 
никто  отъ  этого 'не  застрахованъ.  Ну,  представьте  себе:  я 
пошелъ  прогуляться  и  вдругъ  на  меня  изъ  подворотни  лаетъ 
собака,  неужели  же  мне  этотъ  грубый  лай  принять  за  оскор- 
блеше  и  обпдпться!  А  эти  глупые  упреки,  эта  мещанская 
брань  чемъ  же  лучше  собачьяго  лая!  И  тебе,  Валентина, 
не  только  обижаться,  но  даже  и  думать  объ  этомъ  не 
стоить. 

БЪлесова. 

Стоить  думать,  или  не  стоить,  это  ужь  мое  дело.  Это 
для  меня  теперь  самый  важный  жизненный  вопросъ.  (За- 
думчиво). Но  это  не  лай...  Какая  энерпя;  какое  благород- 
ство! Я  ничего  подобнаго  въ  жизни  не  видывала.  И  вме- 
сте какая  обида,  какая  обида! 

ГнЪвышовъ. 

Ну,  оставь  же!  Отнесись  къ  этому  факту  съ  презрйшемь, 
котораго  онъ  заслуживаетъ.  Презрительность  ко  всему  мел- 
кому и  вульгарному  въ  твоей  патур'В  и  она  такъ  мило  вы- 
ходить у  тебя. 

Бьлесова. 

Вы  знаете  все,  все,  знаете  и  человеческую  натуру.  Я 
себ4  никогда  не  прощу,  что  имела  глупость  вамъ  поварить. 

ГН"БВЫШ0ВЪ. 

Л  действительно  хорошо  знаю  сердце  человеческое,  но 
могу  иногда  и  ошибаться. 

БЪлесова. 

Вотъ  то-то  же.  Нетъ,  въ  дЬлахъ  важныхъ  никогда  не 
нужно  слушать  мудрецовъ  и  знатоковъ  сердца  человече- 
скаго,  а  надо  следовать  собственному   внутреннему  побуж- 
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дешю.  Въ  молодомъ  сердце,  какъ  бы  оно  испорчено  не 
было,  все-таки  говорятъ  еще  свъж1е  природные  инстинкты. 
По  вашимъ  словамъ  я  думала,  что  Цыплуновъ  въчно  бу- 
детъ  моимъ  покорнымъ  рабомъ  и  что  я,  разумеется,  ни- 
чего не  обязана  чувствовать  къ  нему,  кромъ  презръшя.  А 
вышло  напротивъ,  онъ  меня  презираетъ. 

Гнъвышовъ. 

И  это  тебя  безпокоитъ?  Какое  ты  дитя! 

Бълесова. 

Безпокоитъ,  мало  сказать.  Мучаетъ  меня,  я  вся  дрожу, 
я  не  спала  всю  ночь.  Я  хочу  его  видеть. 

Гнъвышовъ. 

Ну,  зачъмъ  это,  зачъмъ?  Ты  должна  выкинуть  изъ  го- 
ловы всякое  помышлеше  о  немъ.  Онъ  человъкъ  грубый, 
для  твоей  деликатной  натуры  не  годится;  ну,  значитъ,  съ 
нпмъ  и  о  немъ  всяте  разговоры  кончены.  Я  привезъ  теб^ 
деньги,  сколько  могъ  собрать.  На  первое  время  съ  тебя 
будетъ  достаточно. 

Бълесова, 

Зачъмъ  ты  привезъ  именно  нынче?  Почему  ты  такъ  по- 
торопился? 

Гнъвышовъ. 

Надо-жъ  когда-нибудь,  такъ  не  все-ли  равно,  нынче  или 
завтра...  Я  объщалъ,  я  долженъ. 

Бълесова   (съ  горечью). 

Нътъ,  не  правда.  Ты  узналъ,  что  я  оскорблена  и  хотълъ 
меня  утъшнть.  Признайся!  Дътей  утъшаютъ  игрушками, 
копфектамп,  а  женщинъ  деньгами.  Ты  думалъ,  что  всякую 
тоску,  всякое  горе,  всякое  душевное  страдаше  женщина 
забудетъ,  какъ  только  увпдитъ  деньги.  Ты  думалъ,  она 
огорчена,  оскорблена,  она  плачетъ  бъдная,  словами  её  те- 
перь не  утъшишь,  это  трудно  и  долго,  привезу  ей  побольше 
денегъ,  вотъ  она  и  запрыгаетъ  отъ  радости. 

Гнъвышовъ. 

Ну,  это  не  совсъмъ  такъ! 


—  163  — 

БЪлесова   {настойчиво  со  слезами). 
Н4тъ,  такъ,  такъ! 

ГнЪвышовъ. 
Ты  ко  мн'Ь  придираешься. 

БЪлесова. 
Ахъ,  мн'Ь  хочется  плакать...  Подите  прочь! 

ГнЪвышовъ. 
Скажи  же  мн'Ь  наконецъ,  что  теб"Ь  нужно? 

'Б-влесова. 
Отъ  васъ  ничего.  Мн'Ь  нужно  видЬть  Цыпдунова. 

ГнЬвышовъ. 
Но  зач-Ьмъ? 

БЬлесова. 
Я  не  знаю.  Мн'Ь  хочется  и  убпть    его    и  оправдываться 
передъ  нпмъ,  просить  у  него  прощешя. 

ГнЪвышовъ. 
Как1я  фантазш!  Ну  видишь,  ты  сама  не  знаешь,  что  ты 
хочешь. 

БЪлесова. 
Не  знаю,  не  знаю.  Но  я  знаю  только  одно,  что  если  онъ 
не  сниметъ  съ  меня  этихъ  упрековъ,  этого  позора,  я  могу 
дойти  до  отчаяшя  и  сойти  съ  ума. 

Гньвышовъ. 
Вы  въ  ажитацш,  мой  другъ,  вамъ  надо  успокоиться. 
Очень  жаль,  что  вы  поторопились  послать  за  Цыплуно- 
вымъ-  какъ  бы  это  не  разстроило  васъ  еще  бол'Ье.  Возь- 
мите же  деньги,  уберите  ихъ.  Съ  этими  деньгами  ты  мо- 
жешь жить  самостоятельно,  не  нуждаясь  ни  въ  комъ  {По- 
даетъ  Бмесовой  большой  конвертъ). 

БЪлесова  {Съ  болпзненнымъ  отвра- 
гценкмъ), 
Ахъ!   {Беретъ    деньги    и  бросаетъ  ихъ    на  столъ)    Еслпбъ 
можно  было  не  брать  ихъ! 

ГнЪвышовъ. 
Вы  не  оскорбляйтесь!  ДЪти  берутъ  же  отъотцевъ...  Ос- 
корбляться тутъ  неч'Ьмъ.  Деньги  вещь  необходимая.   Я  къ 
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вамъ  какъ  нибудь  зайду  на  этой  нед'Ьлъч  Часто  я  у  васъ 
бывать  не  могу;  вчера  пргЬхала  жена.  Впрочемъ,  когда  она 
узнала  отъ  меня,  что  вы  выходите  замужъ,  гнЪвъ  ея  раз- 
орялся, и  она  шлетъ  вамъ  цъ'лую  дюжину  поц'Ьлуевъ  {При- 
слушивается) Онъ  здесь,  онъ  зд'ьсь,  я  слышу  его  голосъ. 
Я  подожду,  ч'вмъ  кончится  ваше   объяснеше. 

Б-влесова. 
Только  не  зд^сь.  Подите  въ  садъ  и  пошлите  его  ко  инЬ, 
сами  вы  можете  войти  послъ\   (Гюъвышовъ    у  ходить    Ппле- 
сова  взволнованная  ходить  по  комнатчъ.  Входить.    Цыплу- 
новъ). 


Я  В  Л  с  И  I  Е     III. 

Бфлесова,  Цыплуновъ. 

Цыплуновъ. 

Что  вамъ  угодно? 

БЪлесова. 
А,  вы  пришли,  вы  зд-Ьсь,  у  меня;  значитъ,  вы  признаете 
себя  виноватымъ? 

Цыплуновъ. 
Нисколько  не  признаю.  Вы  меня  звали,  и  я  пришелъ. 

Б-влесова. 

Вы  вчера  меня  оскорбили,  вы  думаете,  что  это  такъ 
пройдетъ  вамъ?  Вы  думаете,  что  всв  ваши  упреки,  всю 
вашу  брань,  я  должна  принять  какъ  должное,  какъ  заслу- 
женное и  склонить  голову  передъ  вамп?  Н'Ьтъ,  вы  ошибае- 
тесь. Вы  не  знаете  моего  прошедшаго,  вы  не  выслушали 
моихъ  оправданш,  и  вы  осудили,  осыпали  публично  оскор- 
бленхями  б'Ьдную,  беззащитную  женщину.  За  упреки  вы 
услышите  отъ  меня  упреки,  за  брань  вы  услышите   брань. 

Цыплуновъ. 

Извольте,  я  выслушаю. 
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Б%лесова. 

Вы  грубый,  вы  дурно  воспитанный  челов^кь!  У  кого  вы 
учились  обращаться  съ  женщпнамн?  Боже  мой!  И  этотъ 
человъкъ  могъ  быть  мопыъ  мужемъ!  Теперь  я  в'Ьрю  вашей 
матери,  что  вы  чуждались,  бъталп  общества,  это  видно 
по  всему.  Нравы,  пр1емы,  обращеше  съ  женщинами  поря- 
дочныхъ  людей  вамъ  совершенно  не  знакомы.  Въ  васъ  нт>тъ 
ни  прплпчгя,  ни  чувства  деликатности.  Какпхъ  вы  жен- 
щинъ  видели?  Любопытно  знать  то  общество,  то  знаком- 
ство, въ  которомъ  вы  усвоили  себ'В  таюя  пзящныя  манеры 
и  такую  отборную  фразеологпо. 

Цыплуновъ. 

Я  съ  младенчества  знаю  одну  женщину,  лучше  и  выше 
которой  не  представить  никакое  общество. 

Бьлесова. 

Да,  это  ваша  матушка,  объ  ней  ръчи  нт>тъ.  Ну,  а  кромъ- 
ея?  Кромъ  ея  вы  видели  женсглй  полъ  только  въ  прислуге, 
то  есть  горничныхъ,  нянекъ,  кухарокъ;  между  ними  вы 
выросли,  между  ними  вы  находитесь  теперь  и  нпкакъ  не 
можете  подняться  выше  нравственнаго  уровня  этого  обще- 
ства. Къ  вашей  няньки,  которую  вы,  по  своей  нелъпой, 
неуклюжей  п  смешной  страстности,  конечно  обожаете,  ве- 
роятно ходилъ  пьяный  мужъ;  бранилъ,  а  можетъ,  и  бплъ 
её.  Отъ  частаго  повторешя  вамъ  это  казалось  естествен- 
нымъ  и  законнымъ  и  вы  подумали,  что  со  всякой  женщи- 
ной можно  также  обращаться.  Теперь  вы  видите,  какпмъ 
ничтожествомъ  считаю  я  васъ  и  могу  ли  я  обижаться  ва- 
шими словами.  Если  я  васъ  позвала,  то  затъмъ  только, 
чтобы  уверить  васъ,  что  вчера  ваша  риторика  не  произ- 
вела того  эфекта,  на  который  вы  разсчптывалп,  что  брань 
ваша  для  меня  совсвмъ  не  оскорбительна,  что  она  даже 
не  задЬваетъ,  не  царапаетъ,  а  только  свид'Ьтельствуетъ 
о  вашей  невоспитанности,  о  пошлости  вашего  ума  п  гру- 
бости сердца.  Ступайте!  (Цыплуновъ  кланяется)  Постойте! 
Вы  хотите  казаться  неуязвимымъ,  вы  разыгрываете  роль 
святаго.  Какъ  это  смъшно! 
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Цыплуновъ. 
Смейтесь,  если   вамъ    смъшпо!  Ну,  все    теперь? 

Бъдесова. 
Нътъ,  для  меня  этого  мало: 

Цыплуновъ. 
Да,  я  думаю. 

БЪлесова. 

Позовпте  Всеволода  Вячеславича  п  Пирампдалова  и  при 
нпхъ  просите  у  меня  пзвпнетя! 

Цыплуновъ. 
Пожалуй.  Только  это  пп  чему  не  поможетъ  и  ничего  не 
исправптъ. 

БЪлесова. 
Почему  вы  такъ  думаете? 

Цыплуновъ. 
Потому,  что  въ  словахъ  мопхъ  была  правда. 

БЪлесова  (юрячо). 
Какъ!  Оскорбленная  вамп  женщпна  ждетъ  отъ  васъ  из- 
впнешя,  а  вы  опять  съ  своей  школьной  моралью. 

Цыплуновъ. 
Извольте,  я  буду  просить  у  васъ  пзвпнешя,  буду  про- 
сить унпженно,  коли  вы  хотпте,  даже  на  колъняхъ;  но 
это  не  поможетъ  вамъ,  вы  ошибаетесь.  Извпнеше  мое  мо- 
жетъ  успокоить  васъ  только  на  несколько  мпнутъ;  горьшя 
слова  мои,  сказанныя  вамъ  вчера,  всегда  останутся  съ 
вамп.  Никакимъ  развлечешемъ,  никакими  забавами  вы  пхъ 
не  заглушите,  онъ  будутъ  васъ  преследовать  вездъ  п  вы- 
зывать краску  стыда  на  лице  ваше;  вы  будете  съ  ужасомъ 
просыпаться  ночью  п  повторять  пхъ. 

Бълесова. 
Уйдите,  уйдите  съ  гласъ  мопхъ! 

Цыплуновъ  {поклонясь). 
Прощайте!   [идешь  къ  двери). 

Бълесова. 
Ахъ,  нбтъ,  постойте,  постойте! 
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Цыплуновъ  (возврагцаясь) . 
Что  вамъ  угодно? 

БЪлесова. 
Молчите,  не  говорите  ни  слова.  Слушайте  меня! 

Цыплуновъ. 
Извольте. 

Бълесова. 

Я  была  дурно  воспитана,  избалована,  я  ни  чему  не  учи- 
лась хорошему,  ничего  не  знала,  меня  занимали  только 
мелочами.  Человъ,къ  безъ  сердца  воспользовался  моей  в-Ьт- 
ренностш,  моей  пустотой...  обманъ,  оболыцеше... 

Цыплуновъ. 

Позвольте! 

Бълесова. 

Дайте  мн'Ь  высказаться! 

Цыплуновъ. 
Не  нужно,  не  нужно.  Вы  хотите  оправдываться? 

БЪлесова. 
Да,  я  хочу  оправдаться  передъ    вамп,  я  хочу,  чтобъ  вы 
зналпг  какъ  мало  было  моей  вины...    Я    скажу    вамъ   все, 
все  и  потомъ  подамъ  вамъ  камень  п  посмотрю,  подымется 
лп  у  васъ  рука  убить  меня. 

Цыплуновъ. 
Да  не  трудитесь,  не  трудитесь!  Скажите  только  два  слова, 
что  вы  жертва  обмана  п  оболыценгя,  и  я  вамъ  поварю. 

Бълесова. 
И  не  будете  судить  меня? 

Цыплуновъ. 
Какое  я  имъчо  право  теперь  судить  васъ,  когда   вы   для 
меня  чужая.  Живите,  какъ  знаете,  и  делайте,  что  знаете! 

Бълесова. 
Однако  я  не  совевмъ  посторонняя  для  васъ. 

Цыплуновъ. 
Потому  то  я  и  прощаюсь  съ  вами  не  совершенно  равно- 
душно, я  чувствую,  что  долженъ  пожалеть  васъ    и    поже- 
лать вамъ  возможнаго  для  васъ  счастья. 
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Бьлесова. 
Вчера  вы  не  жалели  меня. 

Цыплуновъ. 
Да  видь  жалйютъ  только  т4хъ,  которые  страдаютъ,  пла- 
чутъ.  Какъ  можно  догадаться,  что  женщина,  которая  вы- 
соко держптъ  голову,  у  которой  гордая  п  презрительная 
улыбка  на  лиге,  заслужпваетъ  сожал^шя?  Вотъ  теперь  я 
васъ  жал'Ью. 

Бьлесова. 
И  прощаете? 

Цыплуновъ. 
За  что? 

Бьлесова. 
За  то,  что  я  васъ  оскорбила  сенчасъ 

Цыплуновъ. 
О,  вздоръ  какой!  Можно  лп  сердиться  на  женщину,  когда 
она  взволнована  и  не  владЬетъ  собой!  Но  если  хотите  счи- 
таться, такъ  обида  за  обиду,  мы  квиты.  Мне  кажется,  вы 
должны  быть  довольны  нашпмъ  объяснешемъ  и  можете 
теперь  успокоиться.  Прощайте! 

Бьлесова. 
Прощайте!  Ахъ,  н"бтъ,  погодите!   Еще  не  все...    не  все. 

Цыплуновъ. 
Я  слушаю. 

Бьлесова. 

Останьтесь  хоть  на  несколько  минутъ! 

Цыплуновъ. 

Зач'Ьмъ? 

Бьлесова. 

Говорите  что-нибудь...  хоть  браните  меня,  да  только 
говорите...  Ну,  вотъ  что  скажите  мнЫ  Отъ  чего  это,  когда 
я  подумаю,  что  вы  уходите  и  уходите  отъ  меня  навсегда, 
у  меня,  какъ  будто,  что  отрывается  отъ  сердца,  и  остается 
въ  дупгБ  какая-то  пустота?  Точно  меня  бросили,  кинули 
одну  между  чужими...  Скажите,  отъ  чего  это? 

Цыплуновъ  (подумав?,). 

Не  знаю.  Скажите  яснЬе! 
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Бъ\лесова. 
Мн'Ь  кажется,  что    еслпбы    вы,  илп    кто-нибудь  изъ  по- 
добныхъ  вамъ  людей,  навещали   меня    хоть    изредка,  мнъ1 
было  бы  лучше,  теплее  на  дуигв. 

Цыплуновъ. 
А,  понпмаю.  Вы  начинаете  скучать,  жизнь  безъ  всякаго 
содержания  вамъ  надоила  н  вы  почувствовали    ея   пустоту. 

БЪлесава. 
Да,  кажется,  такъ. 

Цыплуновъ. 
Это  хорошее  дъмо. 

Б-Ьлесова. 
Какъ  же  помочь  моему  горю?   Я    прошу   вашего  совета, 

не  откажите  мн4! 

Цыплуновъ. 
Извольте!  Это  очень  просто.  Найдите  себ'Ь  занят1я,  по- 
пщпте  хорошихъ,  д'Ьльныхъ  люден  для  знакомства,  больше 
думайте,  читайте;  а  лучше  всего,  познакомтесь  съ  какой- 
нибудь  доброй,  умной  женщиной,  она  васъ  научптъ,  что 
дЬлать,  чтобы  избежать  скуки  и  тоски. 

Бълесова. 

Мн'Ь  этого  мало. 

Цыплуновъ. 
Ужь  извините,  больше   я  ничего   не    имъчо    предложить 
вамъ.  Прощайте  (идетъ  на  терассу). 

Бьлесова  {догоняя  Цыплунова). 
Постойте!  Подождите!  Юрш  Михайловичъ!  Юрт  Михай- 
ловичъ!  Одну  минуту! 

Цыплуновъ  {возвращаясь). 


Что  прикажете? 


Я  люблю  васъ! 


Бьлесова  [садась  въ  кресло  и  закры- 
вая лицо  руками). 


Цыплуновъ. 
Что  вы  говорите?  Такими  словами   не   шутятъ.    Посмот- 
рите на  меня,    я  такъ   убитъ,    такъ    жалокъ,  что    шутить 
надо  мной  вамъ  непростительно. 
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БЪлесова  (плача). 
Да  нйтъ,  н'Ьтъ, правда,  правда,  я  не  шучу  нисколько. 

Цыплуновъ. 
Да  какъ  это  могло  случиться?  Когда? 

БЪлесова. 
Вчера,  п  сегодня  особенно. 

Цыплунова. 
Еслп  это  правда,  то  ужь  я  не  могу,  не  см'Ью  васъ  такъ 
оставить;    я  долженъ    позаботиться    о  васъ,    долженъ  что 
ни будь  сделать  для  васъ. 

БЪлесова   (печально). 
„Что  нибудьи  —  только  что  нибудь. 

Цыплуновъ. 
Н'Ьтъ,  все...    (Одумавшись).    Все,    что    могу,  что  я  дол- 
женъ.  (Входить  Гмьвышовь  и  Цирамидаловъ  ц  останавли- 
ваются у  двери). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Бфлесова,  Цыплуновъ,  Гньвышовъ,  Ппрампдаловъ. 

БЪлесова. 

Конечно,  я  не  въ  правь  не  только  требовать  отъ  васъ... 
но  даже  н  надеяться...  Но  ужь  вы  сдвлали  для  меня  мно- 
го, вы  заставили  меня  полюбить  васъ...  Л  вижу,  чувст- 
вую, что  эта  любовь  для  меня  спасительна,  умоляю  васъ, 
не  покидайте  меня!  Мпй  нужна  помощь,  нужно  участ1е... 

Цыплуновъ. 

Что  я  могу,  что  я  въ  силахъ... 

Бьлесова. 

Ахъ,  я  знаю,  я  буду  много,  много  тосковать...  о  по- 
гибшей молодости,  о  своемъ  безумстве...  МпЬ  нужна  бу- 
детъ  поддержка,  душевное  участие  и  утешете,  которое 
шло  бы  отъ  сердца...  А  то  в'Ьдь  насъ  утЪшаютъ  обыкно- 
венно  вотъ  ч'Ьмъ!   (указываешь  на  конверть  сь  деныами). 
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Цыплуновъ. 

Что  это? 

БЪлесова. 

Это  деньги,    мн'Ь  привезъ  ихъ  сегодня   Всеволодъ  Вяче- 
славпчъ. 

Цыплуновъ. 
Разв-Ь  у  васъ  своего  ничего  н'Ьтъ?  Вы  живете   на  счетъ 
Всеволода  Вячеславича? 

Гнъвышовъ. 
Н'Ьтъ,  у  нея  есть    и  своп,  по   не  много;    а  она  должна 
жить  прилично. 

Цыплуновъ. 
Валентина    Васпльевна,    еслп  васъ    не  оскорбляютъ  эти 
деньги,  тогда  мн'Ь  говорить  нечего. 

БЬлесова. 

Н'Ьтъ,  оскорбляютъ.   Я  иногда  плачу-  но  чтожъ  дЬлать, 
я  признаюсь  вамъ,   не  пмгЬю    столько  сплы    воли,  чтобъ... 

Цыплуновъ. 

Въ  такомъ    случаЬ    позвольте  мн'Ь    помочь  вамъ.    ВЬдь 
вы  меня  просили? 

Бьлесова. 
Да,  просила  и  прошу. 

Цыплуновъ. 
Вотъ  первое    доброе  дгЬло,    которое  я  могу  сдЬлать  для 
васъ.  Дайте  мн'Ь  эти  деньги! 

Бълесова. 
Извольте! 

Цыплуновъ. 
Вамъ  ихъ  не  жаль? 

БЬлесова. 
Ахъ,  нЬтъ,    дЬлайте    съ  ними,    что   хотите;    вы    лучше 
меня  знаете,,  что  мнЬ  нужно. 

Цыплуновъ  (Гнгъвышову). 
Всеволодъ  Вячеславичъ,   Валентина   Васпльевна  отказы- 
вается отъ  вашего  подарка 
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ГнЪвышовъ. 
Что  я  дарю,  я  того  не  беру  назадъ. 

Цыплуновъ. 
Вы,  ваше  превосходительство,  челов'Ькъ  известный  своей 
благотворительностью:,  Валентина  Васильевна  проситъ  васъ 
раздать  эти  деньги,  отъ  ея  имени,  бйднымъ,  которые  дей- 
ствительно нуждаются. 

ГнЪвышовъ.   (взявъ  деньги). 
Да,  если  двло  принпмаетъ  такой  оборотъ...  (одобритель- 
но шепчетъ  Цыплунову).  Хорошо,  молодой  челов'Ькъ,  хорошо. 

Цыплуновъ. 
Потомъ,    потомъ  ..    что  еще  потомъ  я  обязанъ    сдвлать 
для  васъ?  [входить  Цыплунова). 


Я   В  Л  Е  Н    I  Е     V. 

Бъ-лесова,  Цыплуновъ,  Гнфвышовъ,  Пирамидаловъ,  Цыплу- 

нова. 

Цыплунова. 
Юша,  Юша!  Онъ    и  такъ  бо.гЬнъ  бедный;    зач-Ьмь  при- 
вели   его    сюда?    Извините    меня,  Валентина    Васильевна! 
Юша,  пойдемъ  домой! 

Цыплуновъ. 
Маменька,  вы  такъ    меня    любите,  въ  васъ    такъ  много 
любви,  такое  обил1е  чувства,  что  вы  можете  зтдЬлпть  дру- 
гимъ  часть  его,  не  обижая  меня.  Маменька,    есть  женщи- 
на, которая  нуждается  въ  сочувствш,   въ  поддержке... 

Цыплунова. 
Про  кого  ты  говоришь,  другъ  мой? 

Бълесова. 
Это  я,  Анна  Аеопасьевна!... 

Цыплунова. 
Ахъ,  Юша,  пойдемъ  лучше! 
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Цыплуновъ. 

Маменька,  погодите!  Эта  женщина  очень  несчастна.  Нп 

одно  высокое  чувство  въ  ней  не  было  затронуто.  Ей  нпкто 

никогда  не  говорплъ  о  состраданш,  о  любви,  она  не  знала 

даже,  что   порока   нужно    стыдиться,  а  не  гордиться  имъ. 

Цыплунова. 
Юша,  ты  можешь  обпдЬть  её... 
Цыплуновъ. 
НЬтъ,  она  теперь  не  обидится;  она  любптъ  меня,  п  вы, 
я  знаю,  сами  ее  полюбите  за  это,    и  сделаете  для  нея  все, 
что  можетъ  сдЬлать    умная,  любящая  женщина   для  моло- 
дой души. 

Цыплунова  [подходя  къ  Бплесовой) . 

Вы  полюбили  моего  сына?...  Это  правда? 

Б-Блесова. 

Да,  я  полюбила  его,  я  люблю  его  все  больше  и  больше: 
моя  любовь  растетъ  вмъст'Ь  съ  уважешемъ,  которое  я  на- 
чинаю чувствовать  къ  вамъ'обоимъ.  Да  развъ  мн4  трудно 
полюбить  его, — васъ?  Мне  стоптъ  только  вспомнить  мое 
детство  и  забыть  все,  что  было  потомъ.  Юрш  Михайло- 
вичу помните,  какъ  мы  съ  вамп  оба  вм'Ьст'В,  съ  двухъ 
сторонъ,  бросались  обнимать  и  цъловать  вашу  матушку? 
Вы  и  теперь  ее  часто  обнимаете...  Какъ  я  вамъ  завидую. 
Н'Ьтъ,  вы  ей  не  все  сказали  про  меня  (Беретъ  за  руку 
Цыплунову).  Вы  забылп  ей  сказать,  что  я  сирота,  совер- 
шенно одинокая;  но  что  еслпбы  я  нашла  руку,  которую 
могла  бы  поцеловать  съ  любовью...  (Хочетъ  пощьловать 
руку  Цыплуновой). 

Цыплуновъ. 

Что  вы,  что  вы,  Валентина  Васильевна! 

БЬлесова. 
Прошу  васъ,  пойдемте  ко  мнъ  въ  комнату,  на  два  слова 
только,  на  два  слова!  (Уходятъ). 

Цыплуновъ  (про  себя). 
Какъ  МН'Ь  досадно  на  себя:  моп  слова  всегда  такъ  жест- 
ки! Но  маменька  ее  утъшптъ,    она    умъетъ,    да,  ум'Ьетъ... 
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Какое  положеше!  Но  нътъ,  не  теперь,  после,  пос-гв....  Я 
долженъ  покойно  п  серьезно  разсудпть,  какъ  поступить  въ 
этомъ  случай. 

ГнЪвышовъ   (Цыплунову). 
Молодой  челов-вкъ,  прогоните  меня,  прогоните   насъ!   Я 
очень  хорошо  понимаю,  что  мы  здесь  непрошенные  гости, 
что  мы  зд-бсь  лишше...  . 

Цыплуновъ. 
Это  какъ  вамъ  угодно.  Я  здесь  не   хозяинъ. 

Гнъвышовъ  (Кргъпко  жметьруку  Цы- 
плунова,  и  ударяя  себя 
говорить  торжевъ  грудь , 
твенпо). 

Но,  молодой  челов'Ькъ,  позвольте  мне  гордиться,  что  вы- 
бравъ  васъ  для  нея,  я  не  ошибся!  Да-съ,  не  ошибся  [дгъаетъ 
знакъ  Пирамидалову ',  и  отходить  съ  нкмъ  на  лпвуюсторону) . 

Пирамидаловъ  (Гтьвышову). 
Ваше  превосходительство,  вы  всегда  были  мопмъ  отцемъ,  не 
откажите  мне  и  теперь  въ  вашемъ  расположены,  въ  вашей 
милости! 

Гнъвышовъ. 
Просите,  я  сегодня  въ  хорошемъ  расположены  духа. 

Пирамидаловъ. 

Ваше  превосходительство,  я  женюсь  на  Антонине  Власье- 
внв  Бъдонътовой,  позвольте  мн-в  просить  васъ  быть  мопмъ 
посаженнымъ  отцомъ.  И  для  меня  это  честь  выше  всякой 
м-Ьры,  да  и  по  купечеству,  вы  знаете,  ваше  превосходи- 
тельство, какъ  важно.... 

Гньвышовъ. 

Когда  генералъ  на  свадьбъ...  знаю,  знаю!  Ну,  пзволь, 
мой  милый,  я  сдЬлаю  для  тебя  это  удовольств1е...  {Входять: 
Цыплунова  и  Бплесова,  одгьтая  просто'). 
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Я  В  Л  Е  Н  I   Е     VI. 

Цыплуновъ,    Гнъвышовъ,    Пирамждаловъ,    Цыплунова,    Бф- 

ЛЕСОВА. 

Цыплуновъ  (пораженный   щюстымъ 
нарядомъ  Бплесовой). 
Маменька,  я  думалъ  о  томъ,  что  мы  должны  сдЬлать  для 
Валентины  Васильевны. 

Цыплунова  [съ  улыбкой). 
Погоди,  мой  другъ!  Съ  тобой  мы  поговорить  уснвемъ. 
Хотя  намъ  всегда  пр1ятно  слушать  тебя;  но  теперь  у  насъ 
важное  дЬло,  которое  надо  кончить  поскорМ.  {Гншышеву) 
Валентина  оставляетъ  эту  дачу,  вы  можете  сдать  ее  доволь- 
но выгодно,  желающихъ  много,  л-вто  еще  только  начи- 
нается. 

ГН'БВЫШОВЪ. 

Пнрампдаловъ,  устройте  это  двло!  Но  я  не  понимаю,  за 
Ч'БМЪ  это. 

Цыплунова. 

Эта  дача  велика  и  дорога  для  Валентины...  (Бплесобой) 
Впрочемъ  говори  ты  сама! 

БЪлесова  (указываешь  на  Цыплунову). 

Маменька  обещала  мн-Ь  найти,  по  соседству  съ  ними, 
одну,  или  дв-Ь  комнаты,  больше  мн1>  не  нужно.  Завтра  же 
я  велю  продать  мебель  п  всв  свои  лпшшя  вещи;  я  возьму 
только  цв-вты.  Мы  теперь  пдемъ  смотреть  новую  квартиру. 

Цыплуновъ. 
Маменька,  какъ  я  вамъ  благодаренъ!  Мы  весело    будемъ 
жить  на  дачъч  Мн'Ь  кажется,  я  могу  сказать,  что  рай  о  ко- 
торомъ    я  мечталъ  открывается    для    меня.    Такъ   ли  это? 
Вы  согласны  со  мной? 

Цыплунова. 
Думай  самъ  о  себ-в!    Л  знаю  только  одно,  что    я  нашла 
то,  чего  МН'Ь  недоставало  и  чего    я  такъ  желала, — я  наш- 
ла дочь  себ^. 
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Цыплуновъ. 
Объ  чемъ  же  мнй  думать!  И  я  нашелъ  то,  чего  нскалъ. 
Въ  этпхъ  прекрасныхъ  чертахъ  опять  я  впжу  датскую  чи- 
стоту п  ясность  и  тоже   ангельское    выражеше...    Это  она 
наша  прежняя  Валентина. 


волки  и  овцы, 
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ВОЛКИ    I    ОВЦЫ. 

КОМЕДШ  въ  ПЯТИ  дъйствшхъ. 


Д-ВИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Лица: 

Мерогия  Давыдовна  Мурзавецкая,  дт>вица  лПтъ  65,  помъщица  большаго,  но 
разстроеннаго  имФейя,  особа  имеющая  большую  силу  въ  губерши. 

Аполлонъ  Викторовичъ  Мурзавецкш,  молодой  человвкъ,  лт»тъ  24-хъ,  Пра- 
порщикъ  вь  отставки,  племнннпкъ    Мурзавецкой. 

Глафира  Алексеевна,  б*дная  дт>вица,  родственяица  Мурзавецкой 

Евламшя  Николаевна  Купавина,  богатая  мол  дая  вдова. 

Анеуса  Тихоновна,  ея  тетка,  старуха. 

Вуколъ  Науиовичъ  Чугуновъ,  бывгшй  членъ  уЪзднаго  суда,  лт»тъ  60-ти. 

Михаилъ  Борисовичъ  Лыняевъ,  богатый,  ожнрт>вппй  баринъ,    лътъ  подъ 
50,  почетный  Мировой  Судья. 

Павлинъ  Савельичъ — дворещпй   Ъ 

Власъ— буФетчикъ \   Мурзавецкой. 

Корнил1Й— лакей 

Стропилинъ,    подрядчикъ. 

Маляръ. 

Столяръ. 

Крестьянинъ,  бывппй  староста  Мурзавецкой. 

Мастеровые,  крестьяне  и  приживалки  Мурзавецкой. 

Дъйств1е  въ  губернскомъ  город*,  въ  дом*  Мурзавецкой. 


Зала,  меблированная  по  старинному;  съ  правой  стороны  отъ  зрителей 
три  окна,  въ  простънкахъ  узшя  длинвыя  зеркала  съ  подзеркальниками. 
У  перваго  окна,  ближе  къ  авансцен*  высокое  кресло  и  столикъ,  на  немъ 
раскрытая,  старинная    книга    и  колокольчикъ:  въ  глубин*,    въ  правомъ 
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углу  двустворчатая  дверь  въ  большую  переднюю,  въ  лйвонъ  дверь  въ 
комнату  Мурзавецкаго,  между  дверями  печь;  на  лФвой  сторон*,  въ  углу, 
дверь  въ  корридоръ,  ведущш  во  внутреншя  комнаты,  ближе  къ  авансцен* 
двери  въ  гостинную;  между  дверями,  придвинутъ  къ  стйнв  большой  обм- 
енный столъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I, 

Павлинъ,  (у  дверей  въ  переднюю)  подрядчикъ,  маляръ,  СТО- 
ЛЯРЪ,   СТАРОСТА,    КРЕСТЬЯНЕ    И    МАСТЕРОВЫЕ. 

Павлинъ  [подавая  руку  подрядчику). 
Господину  Стропилину!  (прочимъ)  Невозможно,    господа, 
невозможно.  Что  за  базаръ! 

Столяръ. 
Всякш  тоже  изъ  за  своего  интересу. 

Маляръ. 
Другому  деньги-то  какъ  нужны,— страсть! 

Староста. 
Праздничное  д'Ьло,  свободно,  ну,  значитъ,  иди  за  получкой. 

Подрядчикъ. 
Праздничное-то  двло  такъ  бываетъ,  другъ  сердечный,  что 
и  получишь,  да  домой  недонесешъ. 

Столяръ. 
Донесли-бы,  сумели,  только-бъ  было  что. 

Маляръ. 
Только-бъ  залучить  деньги-то;  а  то  вотъ  какъ  зажму,  си- 
лой не  отымешь. 

Павлинъ. 
Стало  быть,  вы  барышню  дожидаться   хотите? 

1-й  крестьянина 
Да  ужъ  подождемъ.  Наше  дйло  такое,  что  дожидаться. 

2-й  крестьянинъ. 
И  подождешь,  ничего  неподЬлаешь...  Мы  еще   позапрош- 
лую осень  лъхъ  возили  на  баньку  (Указывая  на  подрядчика). 
Вонъ  рыжш-то  строилъ. 
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Малярь. 

А  мы  вотъ  палисаду  красили  звенъ  двенадцать,  да  бе- 
седку умброй  подводили. 

Староста. 
А  мы  такъ  бычка-опоечка  въ  ту  пору  на  солонину... 

Столяръ. 

Всякш  за  своимъ,  в-Ьдь  и  мы  вотъ  тоже  два  столика  подъ 
оръхъ,  да  въ  спальню  къ  барышне... 

Павлинъ. 
А  вы,  господинъ  Стропилинъ? 

Подрядчикъ. 
Со  старымъ  счетомъ.  Вышелъ  изъ  дому  съ  утра  по  сво- 
имъ дъламъ,  такъ  ужъ  думаю,    пойду,  молъ,  за  м-Ьсто  [мо- 
щону. 

Павлинъ. 
Ну,  чтожъ  мнъ  делать  прикажете?  Допустить  васъ  я  не 
см4ю.  Домой  идите,  други  милые,  вотъ  что  я  вамъ  скажу. 
Послъ*  понаведайтесь,  да  не  всъ  вдругъ. 

Подрядчикъ. 
Ейть,  ужъ  меня-то  вы  до  барышни  допустите,  Павлинъ 
Савельичъ. 

Голоса. 

Допущай  до  самой!  Всъхъ  допущай  до  самой! 

Павлинъ. 

Я,  пожалуй,  допущу;  только  съ  уговоромъ,  господа. 
Вотъ  первое:  которые  почище  (указывая  на  подрядчика, 
маляра,  столяра  и  старосту)  останьтесь  здесь  (остальнымъ) 
А  вы  къ  крыльцу.  Второе  дъло:  какъ  барышня  изъ  эки- 
пажа, сейчасъ  все  къ  ручкъ;  а  кто,  по  усерд1ю,  можетъ  и 
въ  ножки.  Объ  деньгахъ  и  не  заикаться,  съ  праздникомъ 
можно  поздравить,  а  объ  деньгахъ  чтобъ  ни  слова. 

Маляръ. 
Да  коли  мы  за  ними  собственно  пришли,    какъ-такъ    ни 
слова? 
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Павлинъ. 

А  такъ-же  нп  слова,  да  и  все  тутъ.  Пршдутъ  барышня 
въ  гостиную,  чаю  накушаются,  я  имъ  докладъ  сделаю; 
тогда  вамъ  резолющя  п  выдетъ.  Какъ-же  вы  хотите,  чтобъ 
праздничное  двло  утроыъ,  да  сейчасъ  за  суету?  Барышня 
въ  это  время  тишину  любптъ,  и  чтобъ  никто  пхъ  не  без- 
покоилъ,  особливо  объ  деньгахъ.  Вы  то  подумайте:  когда 
онъ  пргвдутъ  нзъ  собора,  сядутъ  въ  размышленш  и  поды- 
мутъ  глазки  къ  верху,  гдв  душа  ихъ  въ  это  время  бы- 
ваетъ? 

Подрядчикъ. 

Высоко,  Павлинъ  Савельичъ,  высоко. 

Староста. 

Ужъ  такъ-то  высоко,  что  ахъ. 

Павлинъ. 

Ну,  вотъ  то-то  же!  {маляру)  А  ты  съ  умброй!  Эхъ,  сырье! 
Когда  вы  отмякнете  сколько  нибудь?  Деньги  деньгами,  а 
тоже  и  время  надо  знать.  Мы  суеты  всеми  мърами  избе- 
гать стараемся;  а  онъ  за  бычка-опоечка  получать  пришелъ. 
Ну,  ступайте  на  свое  место  'крестьяне  и  мастеровые  ухо- 
дятъ.  Входить   Чугоновъ  съ  портфелемъ) . 


Я  В  Л  Е   Н  I   Е     П. 

Павлинъ,  Чугуновъ  {у  двери  въ   переднюю)  подрядчикъ,  ма- 
ляръ,  столяръ,  староста  [потомъ)  Корнилгй. 

Чугуновъ  [указывая  глазами  на  толпу). 
Набралось  гостей  со  всъхъ  волостей. 

Павлинъ  {нюхая   табакъ). 
Коммисс1я,  сударь. 

Чугуновъ. 
Дай    ко    березинскаго-то    {Павлинъ    подаетъ    табакерку. 
Чугуновъ  понюхавъ)  Разборъ  дълаешь:  кому-подожди,  кому- 
послъ  приди! 
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Павлинъ. 
Перемежка  въ  деньгахъ,  сударь. 

Чугуновъ. 
Это  бываетъ.  Передъ  деньгами,  говорятъ. 

Пзвлинъ. 
■    Дай-то  Богъ!  женское  дЪло,  сударь...  Отъ  женскаго  ума 
порядокъ  большпхъ  п  требовать  нельзя. 

Чугуковъ. 
Ну,  не  скажи!    У  Меропы    Давыдовны    ея  женскаго   ума 
на  пятерыхъ  мужчинъ  хватитъ. 

Павлинъ. 

Какъ-же  возможно  противъ  мужчинъ!  Кабы  столько  ума 
было,  такъ  за  вамп  бы  не  посылали;  а  то  чуть  кляузное 
дъмо,  сейчасъ  за  вами  и  шлютъ. 

Чугуновъ. 
Да  на  кляузы  разв'Ь  умъ  нуженъ?  Будь  ты  хоть  семи  пя- 
дей во  лбу,  да  коли  законовъ  не  знаешь... 

Павлинъ. 
Понимаю  я-съ.  Да  отъ  болыпаго  ума  кляузъ-то  заводатъ 
несл-Бдуетъ.  Конечно,  осуждать  господъ  мы  не  можемъ,  а  и 
похвалить  нельзя.  У  Меропы  Давыдовны  такой  харектеръ: 
съ  к'Ьмъ  изъ  знакомыхъ  размолвка,  сейчасъ  тяжбу  заводить» 
Помилуйте,  знакомство  большое,  размолвки  частыя,  —то  ль  - 
ко  и  знаемъ,  что  судимся. 

Чугуновъ. 
Да,  другой  разъ  просто  не  изъ  чего  Д'Ьло  загЬваешь. 

Павлинъ. 
Только  что  отъ  всЬхъ  знакомыхъ  господъ  неудовольств1я. 

Чугуновъ. 
Да  в'Ьдь  мы  никого  не  обидели:  намъ  все   отказываютъ, 
еще  ни  одного  дъла  невыиграли. 

Павлинъ. 
Такъ  в'Ьдь  убытку    много:     проторы    платимъ  да  подъя- 
чихъ  кормимъ. 
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Чугуновъ. 

Кто-жъ  ихъ  кормдть-то  будетъ? В'Ьдь  и  они  кушать  хотятъ, 
людо-тоже. 

Павлинъ. 
Не  считаю  я  пхъ  за  людей,  сударь. 

Чугуновъ. 
Напрасно.  В'Ьдь  п  я  подъячш,  Павлпнъ  Савельичъ. 

Павлинъ. 

Знаю-съ. 

Чугуновъ. 
А  знаете,  такъ  будьте  поучтпв'Ье.  У  меня  такихъ-то  ха- 
мовъ,  какъ  вы,  полтораста  жпвотовъ  было. 

Павлинъ. 

Было,  да  прошло. 

Чугуновъ. 
Да,  прошло;  былъ  барпномъ,  а  теперь  вотъ  сутягой  сталъ; 
да  холопсюе  разговоры  слушаю. 

Павлинъ. 
Нельзя  и  не  говорить;  по  неволь-   скажешь,  коли  вы  ба- 
рышню только  смущаете.  Можно  вамъ  теперь,  сударь,  кля- 
узы-то   бросить   и    опять    барпномъ   зажить:    золотое  дбло 
имеете. 

Чугуновъ. 
Им'Ью. 

Павлинъ. 
По  милости  нашей  барышни  у  госпожи  Купавиной  всЬмъ 
им'Ьтемъ  управляете,  —  в'Ьдь  это  легко  сказать.    Да  оно  и 
видно:  и  домикъ  обстроили,  и  лошадокъ  завели,  да  и  деньги, 
говорятъ... 

Чугуновъ. 
Заговорили  ужь,  позавпдовали. 

Павлинъ. 
Нить,  что-жъ,  давай  Богъ,  наживайтесь! 

Чугуновъ. 
Да  и  наживусь,  и  наживусь.  Разговаривай  еще!  Посмотрю 
что-ль  я  на  кого!  Я  впдалъ  нужду-то,  въ  чемъ  она  ходить. 
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Мундиръ-то  мой  помнишь,  давно-ль  я  его  снялъ?  Такъ  вы- 
терся, что  только  одн'Ь  нитки  остались;  сарафанъ-ли  это, 
мундиръ-ли,  не  скоро  разберешь. 

Павлинъ. 

Барыня  молодая,  добрая,  понят1я  ни  объ  чемъ  не  имъ1- 
ютъ,  тутъ  коли  совесть  не  зазрптъ — 

Чугуновъ. 

Зач'Ьмъ  же  ты  совесть-то?  Къ  чему  ты  совесть-то  при- 
плелъ?  Въ  философш  пускаться  тебе  не  почину... 

Павлинъ  [взглянувъ  въ  окно). 

Барышня  идутъ.  (Уходгстъ.  Корнилгй  въ  бчъломъ  галету  хп> 
и  бгьлыхъ  перчаткахъ  выходитъ  изъ  гостиной,  отворяетъ 
обтъ  половинки  дверей  и  становится  съ  лгьва). 


Я  В  Л   Е  Н   I   Е     III. 

Чугуновъ  встаетъ  со  стула  и  становится  не  вдалеть  отъ 
двери  въ  гостиную,  за  нимъ,  по  линги  къ  выходной  двери 
становятся:  Подрядчикъ,  потомъ  Староста,  потомъ  Ма- 
ляръ  и  Столяръ.  Мурзавецкая  одгьта  въ  черную  шелковую 
блузу \  подпоясанную  толстымъ  шелковымъ  гинуркомъ,  на  го- 
ловы кружевная  черная  косынка,  которая  въ  видгь  вуаля,  до 
половины  закрываетъ  лице,  въ  лп>вой  рукп>  черная  палка  съ 
бпглымъ,  слоновой  кости  костылемъ.  Проходить  медленно,  и 
не  глядя  ни  на  кого,  отъ  дверей  передней  въ  гостиную.  Всгь, 
стоящге  въ  залгь,  по  очередно  гтлуютъ  ея  правую  руку.  За 
ней,  въдвухъ  шагахъ,  проходить,  опустя  глаза  въ  землю,  Гла- 
фира, одгьта  въ  грубое  черное  шерстяное  платье.  Потомъ 
двгь  приживалки,  одчътыя  въ  черное.  Павлинъ  идетъ  съ  лгь- 
вой  стороны  Мурзавецкой  и,  почтительно  согнувшись,  несетъ 
на  рукиъ  что-то  въ  родчъ  чернаго  плаща.  Корнилгй,  пропу- 
стивъ  вегьхъ,  входить  въ  гостиную  и  затворяешь  двери. 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Чугуновъ,  Подрядчикъ,  Староста,  Мдляръ,  Столяръ  потомъ 

Павлпнъ. 

Староста. 

Ахъ,  матушка!  Дай   ей,  Господи.  Создай  ей,  Господи!... 
и  костылекъ-то  все  тотъ  же. 

Подрядчикъ. 
Разв'Ь  помнишъ? 

Староста. 

Да  какъ  не  помнить?  Тоже,  какъ  кр^постными-то  были... 

Подрядчикъ. 
Такъ  хаживалъ  по  васъ? 

Староста. 

Еще  какъ  хаживалъ-то  (выходить  Павлпнъ). 

Павлинъ. 
Не  въ  часъ,  господа,  прпшлп. 

Чугуновъ. 
Что  такъ? 

Павлинъ. 
И  докладывать-то  не  см'Ью.  (Чугунову). [Наказанье  нынче, 
сударь,  Вуколъ  Наумовичъ,  съ  прислугой.  Сливокъ  вски- 
пятить не  ум-Бютъ,  либо  не  хотятъ,  что-ли.  Только  и  твер- 
дишь, чтобъ  пЬнокъ,  какъ  можно,  больше,  потому  барышня 
страсть  пхъ  любятъ.  Въ  такой  малости  не  хотятъ  барышне 
удовольств1я  сдвлать,  ну,  и  гневаются. 

Староста. 

Что-же  теперича  намъ? 

Павлинъ. 

А  какъ-нибудь,  на  недЕлй,  что  тамъ  Богъ  дастъ. 

Малярь. 

Ходишь,  ходишь,  только  маета  одна. 
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Павлинъ. 

Ну,  ужь  будетъ?  Поговорилъ  и  довольно!  Ласково  я  съ 
вами  говорю,  или  н4тъ?  Такъ  вы  грубаго  слова  не  дожи- 
дайтесь. 

Столяръ. 

Только  и  всего,  съ  тъмъ,  значить,  и  идти? 

Павлинъ. 

Чего-жъ  теб'Ь?  Угощенья  для  васъ  не  припасено  (подряд- 
чику). До  пр1ятнаго  свидашя,  господинъ  Стромилинъ.  (про- 
чимъ)  Ну,  такъ  прощайте,  добрые  люди!  (подрядчикъ,  ста- 
роста,  маляръ  и  столяръ  у  ход  ять).  Вамъ,  сударь,  въ  сто- 
ловой фриштыкать  приготовятъ. 

Чугуновъ. 

Дай-ко  табачку~то! 

Павлинъ  (подавая,  табакерку). 
'    Пожалуйте.  Ужъ  придется  вамъ  повременить,  потому  ба- 
рышня Аполлона  Викторыча  дожидаются. 

Чугуновъ. 

ГдЬ-же  онъ? 

Павлинъ. 
Одно  мйсто  у  нихъ.  Просто  срамъ,  сударь!  Въ  городв- 
то  стыдятся;  такъ  возьмутъ  ружье,  будто  за  охотой,  да,  на 
Раззорихъ-,  въ  трактире  п  проклажаются.  И  трактиришко- 
то  самый  что  ни  есть,  дрянной,  ужъ  можете  судить,  —  въ 
деревни1,  на  большой  дорогъ  заведете,  на  выв'Ьск'В:  „Вотъ 
онъ!а  написано.  Ужъ  такъ-то  не  хорошо,  что  и  сказать 
нельзя.  Дня  по  два  тамъ  кантуютъ,  ссоры  заводятъ,  —  и 
что  имъ  тамъ  за  компашя!  Барышня  ужъ  послали  буфет- 
чика Власа,  велели  ихъ  домой  привести. 

Чугуновъ. 
А  что  ему  дома-то  двлать? 

Павлинъ. 
Барышня  хотятъ   ихъ  установить    и    въ    хоропий    кругъ 
ввести;  въ  гости  съ  ними  хотели  сегодня  ■вхать  и  даже  все 
новое  имъ  платье  приказали  сшить. 
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Чугуновъ. 
Ужъ  не  женпть-ли  хотятъ? 

Павлинъ. 
Похоже  на  это-съ. 

Чугуновъ. 
Женихъ  завидный. 


Павлинъ. 

Вотъ  теперь  тоже  Евламшя  Николаевна  вдовъчотъ,  го- 
сподинъ  Лыняевъ  тоже  холостой. 

Чугуновъ. 

Обо  вс4хъ-то  у  матушки  Меропы  Давыдовны  забота. 

Павлинъ. 

Нельзя  же-съ.  И  ахъ,  какъ  они  чудесно  разсуждаютъ! 
Евламшя  Николаевна  богаты  очень,  значить,  имъ  можно 
и  не  богатаго  жениха,  только-бъ  молодаго,  вотъ  какъ  нашъ 
Аполлонъ  Викторычъ:  Михаилъ  Борисычъ  Лыняевъ  тоже 
богаты  и  ужъ  въ  л'Ътахъ,  для  нихъ  теперь  на  приметь1  есть 
барышня,  княжескаго  рода,  не  молодая,  это  точно-съ,  и 
въ  головке  у  нихъ  словно  какъ  дрожаше,  а  ужъ  такъ  обра- 
зованы, такъ  образованы,  что  сказать  нельзя-съ.  (взглянувъ 
въ  окно)  Да  вотъ,  должно  быть  барина  привезли.   ' 

Чугуновъ. 

Такъ  я  въ  столовую  [у ходить.  Входятъ:  Мурзавецкт, 
одгътъ  въ  черномъ  сюртукгъ,  застегнутомъ  на  всгь  пуговицы, 
панталоны  въ  сапоги,  на  головгь  фуражка  съ  краснымъ  око- 
лышемъ  и  съ  кокардой.  Власъ  съ  ружьемъ^  патранташемъ, 
ягдташемъ  и  арапникомъ. 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Мурзавецк1й,  Павлинъ,  Власъ. 

Мурзавецмй  («е  снимая  фуражки). 
Матантъ  у  себя? 

Павлинъ. 
У  себя-съ. 
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Мурзавецш. 
Охъ  ужъ  эта  охота  мн'Ь!  Усталъ,  братецъ.  А  что  делать- 
то!  Страсть,  жить  безъ  охоты  не  могу.   Халатъ  теперь,  да 
спать  завалиться  [хочстъ  идти  въ  свою  комнату). 

Павлинъ. 
НЬтъ  ужъ,  извольте  здЬсь   подождать,    такъ    приказано. 
(Мурзавецкгй  садится  у  окна). 

Власъ. 
Съ  рукъ  на  руки,  Павлинъ  Савельпчъ,    и  барина  и  всю 
збрую,  и  амунпщю. 

Павлинъ  (заглянувъ  въ  ягдташъ) 
Въ  ягдташ^-то  сударь,  не  то  что  дичи,  а  и  перышковъ- 
то  нЬтъ. 

Мурзавецш. 
Незадача,  братецъ,  дьявольская  незадача.  Выходъ  не  хо- 
рошъ  былъ,  вернуться-бъ  надо;  заяцъ  дорогу  переб'Ьжалъ, 
какая  ужъ  тутъ  охота!  Что  ни  приложусь,  пафъ,  либо  пу- 
дель, либо  осЬчка. 

Павлинъ  (Власу). 

Снеси  къ  барину  въ  комнату,  положи  осторожнее!  (Власъ 
уходить). 

Мурзавецкж  (растворяя  окно). 
Фу,  духота  какая!   (высовывается  въ  окно  и  свищетъ).  Та- 
мерланъ!  Ахъ  проклятый!  Ну,  погодижъ!  ЧеловЬкъ,  приведи 
сюда  Тамерлана,  да  подай  мн'Ь  арапникъ! 

Павлинъ. 
НЬтъ  ужъ,  этаго  ни  подъ  какимъ  видомъ  нельзя:  непри- 
казано-съ.  И  какой  же  это  Тамерланъ?  Нешто  таше  Тамер- 
ланы бываютъ?  Ужъ  много  сказать  про  него,  что  Тлезоръ, 
и  то  честь  больно  велика;  а  настоящая-то  ему  кличка 
Шалай. 

Мурзавецш. 

Много  ты  понимаешь. 

Павлинъ. 
Да  я  всю  его  родословную  природу  знаю.  Окромя  что  по 
курятникамъ  яицы  таскать,    онъ    другой  науки  не  знаетъ. 
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Его  давно  на  осину  пора,  да  что  и  на  осину-то!  вотъ,Богъ 
дастъ,  осень  придетъ,  такъ  его  безпремънно,  за  его  глу- 
пость, волки  съъдятъ.  Не  даромъ  мы  его  волчьей  котлеткой 
зовемъ.  А  вы- бы,  сударь,  фуражку-то  сняли,  неравно  ба- 
рышня войдут^.' 

Мурзавецшй  (снимая  фуражку). 

Не  твое  дъло;  ты  знай  свое  м'Ьсто!  Я  разговаривать  съ 
вашимъ  братомъ  не  люблю. 

Павлинъ. 
Слушаю- съ. 

Мурзавецшй. 

Фу,  чертъ  возьми,  что  это  мнъ ,  какъ  будто,  не  по  себъ,  не- 
здоровится что-то?  Ноги,  должно  быть,  промочплъ  въ  боло- 
тъ\  (громко)  Челов'Ькъ,  водки! 

Павлинъ. 

Здесь,  сударь,  не  въ  раззорпхпнскомъ  трактиръ. 

Мурзавецшй. 

Ну  что-же,  что  не  въ  раззорпхпнскомъ  трактиръ,  ну, 
что-же? 

Павлинъ. 
А  то,  что  здъсь  неподадутъ-съ. 

Мурзавецшй. 
Ну,  пожалуйста,  Павлинъ  Савельичъ,  ну,  будь  другомъ, 
ну,  я  тебя  прошу.    Не  въ  службу,    а  въ  дружбу,  братецъ, 
понпмаешъ? 

Павлинъ. 
Вотъ  то  то-же  сударь! 

Мурзавецшй. 

Право,  такъ  что-то,  фантаз1я  пришла.  Павлинъ  Савель- 
ичъ, я  съ  тобой  буду  откровененъ!  адски  хочется,  братецъ. 

Павлинъ. 
Ужъ,  видно,  нечего  съ  вамп  двлать  (уходить.  Изъ  гости- 
ной входить  Глафира  и  идешь  къ  корридору). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

Мурзавецкш,  Глафира,  потомъ  Павлинъ  и  Власъ. 

Мурзавецшй. 
Кузина,  удостойте  взглядомъ!  Глазки  то,  фу!  Все  отдашь. 

Глафира. 
Что  вамъ  угодно? 

Мурзавецкш. 

Что  мин  угодно?  Вотъ  странно!  мнЬ  угодно  разц'Вловать 

васъ,  но 

Глафира. 
Вы  глупы. 

Мурзавецкш. 
Пардонъ,  мадемуазель! 

Глафира. 
АсНеи,  тогшеиг!  (хочетъ  идти). 

Мурзавецшй. 

Постойте!  Н4тъ,  въ  самомъ  двлй,  матантъ  ирите? 

Глафира. 
Какъ  вы  дурно  говорите  по  французски. 

Мурзавецшй. 
Ничего,  по  нашей  губернш  сойдетъ. 

Глафира. 
Да,  я  не  думаю,  чтобъ  она  была  довольна  вами  (хочешь 
идти). 

Мурзавецшй. 
Атанде!    Поклонъ. 

Глафира. 
Отъ  кого? 

Мурзавецшй. 
Отъ  Лыняева.' 

Глафира. 
Благодарю  васъ,  что  это  ему  вздумалось? 
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Мурзавецшй. 

На  охотй  встретились,  денегъ  у  него  занялъ,  чертъ  его 
возьми.  Шуры  муры  завели?  Ну  что-жъ,  признавайтесь!  А 
еще  важность  на  себя  напускаете.  {Глафира  покачавъ  пле- 
чами у  ходить.  Входятъ:  Павлинъ  и  Власъ  съ  подносомъ,  на 
которомъ  рюмка  водка  и  закуска). 

Павлинъ. 
Извольте  кушать  поскорее,  а  то,  чего  добраго,  барышня 
выдутъ. 

Мурзавецшй  {вставь  и  закусивъ). 
Фу!  кабачная  водка,  сабачья    закуска!  {Власу)    Пошелъ! 
{Власъ  уходить). 

Павлинъ. 
Какая  есть,  и  за  ту  спасибо,  скажите,  сударь! 

Мурзавецшй. 
Что  ты  важничаешь!    Точно    какое  одолжете    мне  сдъ- 
лалъ.    Я    тебе  приказалъ,    ты  мне    подалъ,    вотъ    и    все. 
Смълъ-бы  ты  не  подать. 

Павлинъ. 
Хорошо -съ,  такъ  и  будемъ  знать. 
Мурзавецшй. 
Хамъ  и  важничаетъ,  —  это  смешно  даже  {входить  Мур- 
завецкая). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

Мурзавецкш,  Мурзавецкая,  Павлинъ. 

Мурзавецная. 

Что  ты  разсвлся?  Не  видишь?  {поднимая  костыль)  Встань! 

Мурзавецкш. 
Ахъ,  пардонъ,  матантъ!  Я  такъ,  что-то,  не  въ  дух*  се- 
годня, не  въ  расположены . 
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Мурзавецкая. 

А  очень  мнй  нужно!  {Павлину)  Поди,  затвори   двери,    и 
непринимать  никого,  пока  я  неприкажу. 

Павлинъ  (^Подавая  кресло). 
Слушаго-съ.  [уходить). 

Мурзавецкая  (указывая  на  стулъ). 
Вотъ  теперь  садись,  когда  прпказываютъ. 

I  Мурзавецш. 

О,  матантъ,  небезпокойтесь. 

Мурзавецкая. 
Да  что  не  безпокопться-то? Будешь  вертеться  передомной, 
какъ     б'Ьсъ;    терпеть  не  могу,    (стучитъ    палкой)    Садись! 
(Мурзавецкгй  садиться)  Долго  ты  меня  будешь   мучить   да 
срамить? 

Мурзавецмй  (съ  удивленгемъ). 
Что  такое?  Я,  матантъ,  вашихъ  словъ   пепонпмаю. 

Мурзавецкая. 
А  то,  что  ты    шляешься    по    трактирамъ,    водишься  съ 
мужиками,  —  ссоры    у   васъ    тамъ...    Мурзавецкому-то    это 
прилично,  а? 

Мурзавецш. 
Вотъ    превосходно,    вотъ    превосходно!    Однакожъ    меня 
ловко  оклеветали  передъ  вами. 

Мурзавецкая. 
Гд-Ь  ужъ    клеветать;    про  тебя   правду-то    мив    сказать, 
такъ  люди  стыдятся.  Да  чего  и  ждать  отъ  тебя?  Изъ  полка 
выгнали... 

Мурзавецмй. 
Позвольте,   матантъ! 

Мурзавецкая. 
Молчп!  Ужъ  не  болъмо-бъ  у  меня  сердце,  кабы  за  моло- 
дечество, за  какое  нпбудь;  ну  растрать  ты  деньги  казен- 
ный, проиграй  въ  карты,  —  все  бъ  я  тебя  пожалела:  а  то 
выгнали  свои-же  товарищи  за  мелшя  гадости,  за  то,  что 
мундиръ  ихъ  мараешь. 

т.  и  13 
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Мурзавецшй. 
Но  позвольте-же! 

Мурзавецкая. 

Куда  какъ  хорошо,  пр1ятно  для  всей    нашей  фамилш! 

Мурзавецшй. 
Но  позвольте  же  въ  оправдаше...  два  слова. 

Мурзавецкая. 
Ничего  ты  не  скажешь,  —  нечего  теб"Ь  сказать. 

Мурзавецшй. 
Нбтъ  ужъ,   позвольте! 

Мурзавецкая. 

Ну,  говори,  сдвлай  такую  милость! 

Мурзавецшй. 
Судьба,  матантъ,  судьба,  а  судьба  индвйка. 

Мурзавецкая. 

Только? 

Мурзавецшй. 
Судьба  индвйка,  я  вамъ  говорю,  вотъ  н  все. 

Мурзавецкая    (покачавъ   головою). 
Ахъ,  Аполлонъ,  Аполлонъ!  Если  жалить  тебя  и  любить, 
какъ  сл'Ьдуетъ,  такъ  в'Ьдь  съ  ума  сойдешь,  глядя  на  тебя. 
Вотъ  что  ты  мнв  скажи:  совладать-то  съ  собой  ты  можешь, 
али  нить, — ну  хоть  не  на  долго! 

Мурзавецк1й. 

Я-то,  я-то  съ  собой  не  совладаю,  вотъ  это  мило!  покор- 
но васъ  благодарю. 

Мурзавецкая  (не  слушая  его) 
В'Ьдь  еслибъ    ты     былъ    хоть     немного    поприличнее,  я 
бы  теб^  и  службу  достала  и  невесту   съ  хорошимъ  прида- 
нымъ. 

Мурзавецшй. 
Матантъ,  ручку!  (цплуетъ  руку  у  Мурзавецкой)  Мерси  Г 

Мурзавецкая. 
Только  ужъ  чтобъ  ни-ни,  чтобъ    и    духу  этаго  не  было. 
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Мурзавецтй. 

Что  вы  мн'Ь  говорите!  Какъ  будто  я  не  понимаю,  я  очень 
хорошо  понимаю.  Дурачусь;  а,  коли  вамъ  угодно,  такъ 
хоть  сейчасъ, — ня  капли,  абсолюманъ. 

Мурзавецкая. 
Не  в'Ьрю. 

Мурзавецтй. 

Пароль  донёръ, — честное  слово  благороднаго  человека. 

Мурзавецкая. 
Давно  это  слово-то  я  слышала. 

Мурзавецкж  [встаетъ). 
Ну,  хотите  пари,  пари,  матантъ,  какое  вамъ  угодно? 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,  ужъ    я  лучше    безъ    пари,  я  вотъ  не    пущу  тебя 
никуда  изъ  дому,  да  выдержу  хорошенько. 

Мурзавецтй  {глядя  въ  окно). 
Все,  что  вамъ  угодно,  матантъ. 

Мурзавецкая. 

Выезжать  ты  будешь  только  со  мной  и  вотъ  сегодня-же. 

Мурзавецтй  {въ  окно  ударяя  ладонью 
еебя  по  груди). 
Тамерланъ,  соте,  соте! 

Мурзавецкая. 
Полоумный?  Что  ты,  опомнись!  Съ    грязными-то    лапами 
въ  окно! 

Мурзавецтй. 
Пардонъ!  {въ  окно)  Кушъ,  кушъ,  анаеема. 

Мурзавецкая. 

Опомнись,  опомнись!  Сядь,  сш  минуту  сядь! 

Мурзавецтй. 
Ахъ,  матантъ,  вы  непонпмаете:  собаки  строгость  нужна, 
а  то  бросить  ее,  удавить  придется. 

Мурзавецкая  (стуча  палкой) 
Шелопай!  кому  я  говорю? 

13* 
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Мурзавецкш. 

Сейчасъ,  матантъ,  къ  вашимъ  усдугамъ.  (вг  окно)  Купгъ, 
говорятъ  теб^!  Где  арапникъ?  (громко)  Челов'Ькъ,  подай 
арапникъ! 

Мурзавецкая   (беретъ   его   за  руку  и 
сажаетъ). 
Арапникъ-то  нуженъ  для  тебя.  Объ  чемъ  я  тебъ  говорила, 
ты  слышалъ,  слышалъ? 

Мурзавецкш. 
Ахъ,  матантъ,  какъ  меня  этотъ  песъ  разстроилъ! 

Мурзавецкая. 
Ну,  вотъ  тебъ  мой  приказъ:  поди  выспись,   а    вечеромъ 
къ  невгЬст'В  поъдемъ!    Оденься   хорошенько,    къ    Евлампш 
Николаевне  пойдемь! 

Мурзавецтй. 
Боже  мой,  какъ  я  влюблепъ-то  въ  нее!  Ужъ   это...   ужъ 
это...  тутъ,  матантъ,  словъ  н-нтъ.  Мерси,   мерси!    Вотъ  за 
это  мерси!  (цгьлуетъ  у  нее  руку). 

Мурзавецкая. 
Поди  спать! 

Мурзавецк1й  [идетъ  къ  двери,  потомъ 
возврагцается) . 
Доне  муа  де  ляржанъ! 

Мурзавецкая. 
Не  считаю  нужнымъ. 

Мурзавецтй. 
Такъ  прикажите  принести... 

Мурзавецкая. 
Чего  еще? 

Мурзавецтй. 
Енпё,   маленькШ    флакончпкъ    и    закусить.    Вообразите, 
вчера  до  ночи    по  болотамъ,    страсть,    матантъ,    куска  во 
рту  не  было. 

Мурзавецкая. 
А  кто  пари  предлагалъ? 
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Мурзавецшй. 
Ахъ,  я  оставлю,  ужъ  сказалъ,  такъ  и  оставлю.  Только 
не  вдругъ,  съ  разу  нельзя:  знаете,  бываютъ  каюе  случаи, 
матантъ?  Трагичесюе  случаи  бываютъ.  Вотъ  одинъ  вдругъ 
оборвалъ  п,  какъ  сидблъ,  такъ...  безъ  всякихъ  прелюддй, 
просто  даже  безъ  покаятя,  матантъ.  Вотъ  оно  что! 

Мурзавецкая. 
Богъ  не  безъ  мплостп,  можетъ  быть,  и  не  умрешь. 

Мурзавецшй  (громко  вскрикиваешь). 
Ахъ!  (хватается  за  грудь)  Ай,  ай,  ай!  Вотъ  оно! 

Мурзавецкая. 
Что  случилось? 

Мурзавецшй  (хватаясь  за  грудь). 
Насквозь,  матантъ,  отъ  сердца  да  подъ  лопатку. 

Мурзавецкая. 
Пройдетъ,  ничего. 

Мурзавецшй  (вскрикиваешь  громче). 
Ои!..  Охъ,  охъ!  точно  кинжаломъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,  ступай!  я  прикажу,  только  ужъ   въ  послЬдшй  разъ, 
слышишь? 

Мурзавецшй. 
Ужъ  не  знаю,  дойду-ли   до  комнаты.    Долго-ль,  въ  са- 
момъ  дбл'Ь,  умереть!    МпЬ    жизнь    коивйка,    да  в'Ьдь  безъ 
покаятя,  матантъ....   [уходутъ,  Мурзавецкая  звонить,   вхо- 
дить Пав  линь). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VIII. 

Мурзавецкая,    Павлпнъ. 

Мурзавецкая. 

Смотреть  за  Аполлономъ  Впкторычемъ,  чтобъ  нп  шагу 
изъ  дому!*  Вели  людямъ  сидеть  въ  передней  безвыходно! 
Теб-в  я  приказываю,  съ  тебя  п  спрошу. 
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Павлинъ. 

Осмелюсь  доложить,  сударыня,  они  въ  окно  даже  иногда... 

Мурзавецкая. 

Убери  все  платье!  Вели  взять,  будвд  почистить,  да  и  не 
давай!  Въ  халагЬ  не  уйдетъ. 

Павлинъ. 
Осмелюсь  доложить,  сударыня,  они  и  въ  халатЬ,  ежели 
къ  вечеру... 

Мурзавецкая. 
Где  онъ  деньги  беретъ? 

Павлинъ. 
Заимствуются-съ. 

Мурзавецкая. 
У  кого? 

Павлинъ. 
У  разныхъ  господъ-съ,  которые  знакомые,    вотъ    у    г-на 
Линяева  и  у  прочихъ.    Осмеливаюсь   доложить,   сударыня, 
ни  одно  гостя  не  пропущаютъ,  чтобъ  не  попросить. 

Мурзавецкая. 
Нетъ,  ужъ  терпенья  моего  не  хватаетъ...  Женю  я  его... 
Ужъ  суди  меня  Богъ,  а  я  его  женю. 

Павлинъ. 
Чего-бы  лучше-съ! 

Мурзавецкая. 
Что  это  за  народъ  былъ  у  крыльца  здесь? 

Павлинъ. 
За  получешемъ-съ;  давно  ждутъ,  сударыня-съ. 

Мурзавецкая. 
Ну,  пусть  еще  подождутъ. 

Павлинъ. 
Одолеютъ,  сударыня,  безпокойство  для  васъ. 

Мурзавецкая. 
А  что  мне  безпокоиться-то?  У  меня  нужды  не  бываетъ,— 
мне  на  нужду  посылается,  сколько  нужно.  Что  ты  смотришь? 
Да,  сколько  нужно,  столько  и  пошлется:  понадобиться  мнъ 
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тысяча,  будетъ  тысяча,  понадобиться  пятьдесятъ  тысячъ, 
будетъ  и  пятьдесятъ.  А  сказывалъ-ли  ты  имъ,  что  кому  я 
должна,  я  т&хъ  помню,  я  за  гЬхъ  молюсь;  а  кому  запла- 
тила, Т'БХЪ  изъ  головы  вонъ? 

Павлинъ. 

Сказывалъ,  да  понимать  не  хотятъ, — деньги  требуютъ-съ. 
Необразоваше,  а  при  всемъ  томъ  и  закоренелость. 

Мурзавецкая. 

А  в-Ьдь  бывали  примеры,  Павлинъ,  что  за  мои  молитвы- 
то  счастье  посылается,  барыши  болыше...  Ну,  что-жъ,  коли 
имъ  деньги  нужны,  такъ  заплатимъ. 

Павлинъ. 

Срокъ-бы  имъ  какой  назначпть-съ. 
Мурзавецкая. 

Зач^мъ  сро&ь?  Что  мнй  себя  связывать!  Отдамъ,  вотъ  и 

все  тутъ.  Я  еще  не  знаю,   сколько  у  меня  денегъ,  и  есть- 

ли  деньги,  —  да  и  копаться-то  въ  нихъ  за  грЪхъ   считаю. 

Когда  понадобятся,    да    не    то    что,  когда  понадобятся,  а 

когда  захочу  отдать,  такъ  деньги   найдутся,  стоитъ  только 

пошарить  кругомъ  себя.  И  найдется  ровно  столько,  сколько 

нужно.  Вотъ  как1я  со  мной  чудеса  бываютъ.  Да  ты  веришь, 

аль  н4тъ? 

Павлинъ. 

Какъ  же  я  см^ю  не  въ,рить-съ? 
Мурзавецкая. 
Такъ  объ  чемъ  и  разговаривать?  Безпокоиться  о  долгахъ 
я  не  желаю.  Куда  торопиться-то?   Почемъ  мы  знаемъ,  мо- 
жетъ  быть,  такъ  и  нужно,    чтобъ    они    ждали,  —  можетъ 
быть  имъ  черезъ  меня  пспыташе  посылается? 

Павлинъ. 
Это  дЬйствительно-съ. 

Мурзавецкая. 
Позови  ко  мн-в  Чугунова. 

Павлинъ  (у  двери). 
Вуколъ  Наумычъ,  пожалуйте  къ  барышне.  {Мурзавецкой) 
Идутъ-съ.  {уходишь  въ  переднюю.  Входить   Чухуновъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Мурзавецкая   Чугуновъ. 

Чугуновъ. 
Съ  праздникомъ,  Меропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 
Здравствуй,  Вуколъ  Наумычъ!  Садись! 

Чугуновъ. 
Ручку    позвольте,    благодетельница!   [цгьлуетъ  руку  и  са- 
дится) Присылать  изволили? 

Мурзавецкая. 

Посылала.  Дело  у  меня  важное,  Вуколъ,  дЬло  большое, 
третью  ночь  я  объ  немъ  думаю;  да  не  знаю,  какъ  распо- 
ложиться-то на  тебя,  поверить-то  тебе  боюсь. 

Чугуновъ. 
Да  разве  у  меня  совесть    подымется    протпвъ    благоде- 
тельницы... 

Мурзавецкая. 
У  тебя  совести  ивтъ. 

Чугуновъ. 
Нельзя  совсвмъ  не  быть,  матушка,  благодетельница.  Все 
ужъ  сколько-нибудь  да  есть. 

Мурзавецкая  {стучишь  костылемь). 
У  тебя  совести  нетъ. 

Чугуновъ. 
Ну,  какъ  вамъ  угодно,    какъ    вамъ    угодно,    спорпть  не 
смею.  Я  только  одно  скажу;  вы  у  меня  после  Бога... 

Мурзавецкая. 
Лжешь. 

Чугуновъ. 
И  не  знаю  я  за  собой  греха  протпвъ  васъ. 

Мурзавецкая. 
Потому  что  боишься    меня,    знаешь,   что  я  могу  тебя  и 
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съ  мйста  теплаго  турнуть  и  изъ  городу  выгнать, — проказъ- 
то  не  мало  за  тобой;  и  придется  теб'Ь  въ  волостные  пи- 
саря проситься.  Да  видь  у  меня  не  долго,  я  какъ  разъ. 

Чугуновъ    (встаетъ    и    цтьлуетъ    у 
ней  руку). 
Н/бтъ  ужъ,  благодетельница,  не  лишайте  вашихъ  милостей. 

Мурзавецкая. 

Садись!  ( Чугуновъ  садится)  Дело  вотъ  какое,  братъ  мой, 
Впкторъ  Давыдычь,  отецъ  Аполлона,  пы'Ьлъ  дЬла  съ  Купа- 
впнымъ,  съ  мужемъ  Евлампш. 

Чугуновъ. 
Деньги  занимали  у  Кунавпна,    а  больше  никакпхъ  дълъ 
не  пмъли-съ. 

Мурзавецкая. 

Да,  занпмалъ,  п  Купавинъ  ему  давалъ.  А  вотъ  передъ 
смертью  братецъ  сталъ  бумажный  заводъ  строить,  и  не 
хватило  у  него  денегъ;  Купавпнъ  об'Ьщалъ  дать,  да  и 
не  далъ. 

Чугуновъ. 
Такъ  точно-съ. 

Мурзавецкая. 
А  еслпбъ  Купавинъ  не  отказалъ? 

Чугуновъ. 
Тогда  вашъ  братецъ  выстроили  бы  заводъ.  Отъ  чего-жъ 
на  чуж1я  деньги  не  выстроить? 

Мурзавецкая. 
Да,  выстроилъ  бы,  п,  по  его  разсчету,  за  уплатой  всъхъ 
долговъ,  нажилъ  бы  пятьдесятъ  тысячъ.  Значить  впноватъ 
Купавинъ,  что  Аполлонъ  нпщш  остался.  Ну,  надо  правду 
сказать,  Вуколъ,  братецъ  покойнпкъ  прихвастнуть  любплъ, 
я  всегда  ему  только  въ  половину  верила;  такъ  вотъ  я  те- 
перь, можетъ,  п  себя  обижаю,  а  считаю  за  Купавиноп  только 
25  тысячъ,  а  не  пятьдесятъ. 

Чугуновъ. 
Считать  можно-съ. 
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Мурзавецкая. 

Да  и  говорю  вездЬ,  по  всему  городу  славлю,  что  Купа- 
вины  должны  Аполлону,  что  они  ограбили  у  меня  пле- 
мянника. 

Чугуновъ. 

И  говорить  можно^съ. 

Мурзавецкая. 

„Можно  да  можно!"  А  чего  нельзя-то  по  твоему? 

Чугуновъ. 

Нельзя  этихъ  денегъ  получпть-съ.  Никто  не  обязанъ 
взаймы  деньги  давать- съ,  на  это  есть  добрая  воля.  Хоть 
Купавпнъ  п  не  далъ  взаймы  вашему  братцу,  а  все-таки  по 
закону  взыскать  съ  него  за  это  ничего  нельзя,  потому  что 
сгроятъ-то  на  свои... 

Мурзавецкая. 

Ахъ  ты  ворона!  Да  развй  я  глупЬй  тебя?  Развй  я  не  по 
нимаю,  что  по  законамъ,  по  тЪмъ,  что  у  васъ  въ  книгахъ- 
то  написаны,  тутъ  долга  н'втъ.  Такъ  у  васъ  свои  законы, 
а  у  меня  свои;  я  вотъ  знать  ничего  не  хочу,  крпчу  везд'Ь, 
что  ограбили  племянника. 

Чугуновъ. 

Ваша  воля,  вамъ  запретить  никто  не  можетъ. 

Мурзавецкая. 
Такъ  в'Ьдь  не  сдуру  же  я.  Какъ  ты  думаешъ,  а,  съ  дуру 
я,  или  у  меня  есть  въ  голове  что-нибудь? 

Чугуновъ. 

Стало  быть,  есть. 

Мурзавецкая. 

На  совйсть  я  на  людскую  надвюсь,  все  еще  въ  сов-Ьсти 
людской  не  изверилась.. .  думаю:  Евламшя  женщина  доб- 
рая, деликатная,  не  потерпптъ,  чтобъ  про  нея  такой  раз- 
говоръ  былъ. 

Чугуновъ. 

Полагаете,  заплатить? 
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Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,  не  полагаю.  Велики  деньги,  гдЪ-жъ  заплатить.  А 
мы  мировую  сдЪлаемъ. 

Чугуновъ. 

Сколько-жъ  вы  по  мировой  получить  надеетесь? 

Мурзавецкая. 
Ничего  не  хочу  я  получать;  а  женимъ  Аполлона  на  ней, 
вотъ  и  квитъ.  Дзъ  того  только  я  и  бьюсь,  изъ  того  и  сыръ- 
боръ  загор'Ьлея  и  разговоръ  объ  долге  пошелъ. 

Чугуновъ  (съ  тпугомъ  встаешь). 
Матушка,  матушка! 

Мурзавецкая. 

Чего  ты  испугался? 

Чугуновъ. 
Ведь  ужъ  тогда  вы,  благодетельница,  все  управлете  въ 
свои  ручьки  возьмете? 

Мурзавецкая. 
Разумеется,  возьму. 

Чугуновъ. 
А  я  то  куда-же,  благодетельница? 
Мурзавецкая. 
А  куда  хочешь.  Вотъ,  очень  мне  нужно!  Будетъ  съ  тебя, 
нагрелъ  руки-то. 

Чугуновъ. 
Нетъ,  матушка, — благодетельница,  нбтъ,  разве  малость 
самую.  Мне  вотъ   къ   усадьбишке   пустошь   прикупить  хо- 
чется, рядомъ  продается,  три  тысячи  просятъ. 

Мурзавецкая. 
Не  жирно-ли,  Вуколъ? 

Чугуновъ. 
И  ни  зачемъ-бы    я  больше    непогиался,    но   всю   жизнь 
вусокъ  хлеба,  и  кляузы  брошу. 

Мурзавецкая. 
Коли  дело  сделается,   я   тебе    тысячу   рублей    дамъ,   а 
остальныя    самъ    промышляй  покуда,  сколачивай  какъ  ни- 
будь, я  тебе  не  судья.    Только    не  больше,    а  две  тысячи 
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хоть  и  у  Купавиной  своруешь,  такъ,  не  бойся,  ее  не  раззо- 
рншь. 

Чугуновъ. 
Только    вы-то,    благодетельница,    не    осудите,    вы-то  не 
осудите;  а  то    ни  кого    мне    не  страшно,    ужъ    я  себя  не 
обижу. 

Мурзавецкая. 
Ну,  объ    тебе-то    довольно    толковать,    ты   меня-то    по- 
слушай! 

Чугуновъ. 
Слушаю,  благодетельница. 

Мурзавецкая. 

По  моему,  всякая  баба  дрянь,  хоть  ты  золотомъ  осыпь, 
все  ей  самой-то  цЬна  —  грошъ.  А  Евламия  теперь  съ  день- 
гами-то, пожалуй,  очень  высоко  думаетъ  о  себе:  тотъ  ей 
не  пара,  другой  не  женихъ. 

Чугуновъ. 

На  счетъ  этого  я  въ  ихъ  мысли  проникнуть  не  могу-съ. 

Мурзавецкая. 

Я  видь  дЬвица  старая,  я  мужчпнъ  разбирать  неумею, 
можетъ  быть,  Аполлонъ  и  въ  самомъ  двлй  плохой  женихъ; 
да,  понимаешь  ты,  что  я  этого  п  знать  нехочу;  я  своему 
родному  добра  желаю,  а  до  пея  мне  и  горя  мало...  такъ 
вотъ,  если  она  заупрямится,  надо  намъ  съ  тобой,  Вуколъ, 
придумать,  чЬмъ  пугнуть  ее. 

Чугуновъ. 

Будемъ  придумывать,  благодетельница? 

Мурзавецкая. 

Ну,  и  думай!  Какъ  по  твоему,  кому  ты  долженъ  служить: 
мн-б  или  ей? 

Чугуновъ. 
Никому,  кроме  васъ,  благодетельница. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  п  сослужи  своей  благодетельнице  службу  великую, 
избавь  ее  отъ  заботы!  Ведь  пзмучплъ  меня  племянничекъ-то. 
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Чугуновъ. 

Ничего-съ,  можно-съ,  неизвольте  безпокоиться.  Я  им-Ью 
полную  доверенность  отъ  Евлампш  Николаевны,  могу  всв 
д'Ьла  вестп  и  миромъ  кончать. 

Мурзавецкая. 

Ну  такъ  что-же? 

Чугуновъ. 

Надо-бы  какой  нибудь  счетецъ  старый  найти,  или  въ 
книгахъ  конторскихъ  нбтъ-ли  какихъ  разсчетовъ,  на  чемъ 
вамъ  претензш  основать...  да  я  поищу-съ.  Нотомъ  мы  съ 
Аполлономъ  Впкторычемъ  д'Ьло  и  кончимъ  мпромъ  у  Ми- 
роваго.  Я,  какой  вамъ  угодно,  долгъ  признаю, -хоть  во  сто 
тысячъ.  Выдадутъ  Аполлону  Впкторычу  исполнительный 
листъ,  вотъ  ужь  тогда  д'Ьло  будетъ  крепко,  такпмъ  доку- 
ментомъ  пугнуть  можно-съ!  Выходи  замужъ,  а  то,  молъ, 
раззорю. 

Мурзавецкая. 

Да,  да,  да...  вотъ,  вотъ,  мне  только  того  и  нужно.  Ну 
да  еще  это  д'Ьло  впереди,  можетъ  быть,  и  безъ  того  сла- 
димъ.  А  за  упрямится,  такъ  ужъ  не  взыщп...  Что  грйха 
таить,  я  для  своей  родни  криводушница. 

Чугуновъ. 

А  кто-жъ  безъ  гр'Ьха-то?  Кто  похвалится,  благодетель- 
ница? 

Мурзавецкая. 

У  Евлампш  наличный  деньги  есть? 

Чугуновъ. 

Какъ  не  быть,  есть. 

Мурзавецкая. 

Чтожъ  она,  забыла  что-ли?  Я  ей  не  разъ  напоминала. 
Мужъ  ея  обЬщалъ  дать  мнй  тысячу  рублей  на  б'Ьдныхъ... 
да  ужъ  не  помню  на  словахъ  онъ  говорилъ,  или  письмо 
было  отъ  него.  „Въ  зав^щати,  говорить,  я  этпхъ  денегъ 
непом'Ьщаю,  все  равно,  когда  умру,  вамъ  жена  моя  запла- 
тите. Кажется,  было  письмо.  Ты  смотр-Ьлъ  въ  моихъ  бу- 
магахъ? 
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Чугуновъ. 
Разъ  пять  пересматривалъ,  на  домъ  бралъ-съ. 

Мурзавецкая. 
Н-Ьтъ? 

Чугуновъ. 
Н'Ьтъ-съ. 

Мурзавецкая. 
Жаль.  Не  верить   мне  она  не   см'Ьетъ,  а  все  таки,    по- 
жалуй, поморщиться. 

Чугуновъ. 
Такъ  что-же  съ,  можно  сь... 

Мурзавецкая. 

Что,  „можно"? 

Чугуновъ. 
Да.  ппсьмо  найти,  коли  оно  нужно-съ. 

Мурзавецкая. 
Ведь  ужъ  ты  искалъ. 

Чугуновъ. 
Искалъ,    да    не  тамъ,  где   надобно;  съ    дуру-то    только 
время  потеря лъ   даромъ.    {вынимаешь   изъ  кармана    письмо 
и  подаешь  Мурзавецкой)  Вотъ    извольте,   матушка- благоде- 
тельница, нашлась. 

Мурзавецкая    (прочишавъ     про   себя 
письмо). 
Его  рука,  его.  Что  такое?  Ужъ  не  колдовство-ли? 

Чугуновъ. 
Какъ  можно,  благодетельница...  гр4хъ  этакш!  возьму-ли 
я  на  свою  душу... 

Мурзавецкая. 
А  не  колдовство,  такъ  не  много    лучше,  —  это   подлогъ; 
за  это  Сибирь,  (отдаешь  письмо   Чугунову). 

Чугуновъ. 

Что  это  вы  катя  слова  говорите!  Зач4мъ,  благодетель- 
ница, так1я  слова  говорить!  Ну  что  за  подлогъ?  Умное  де- 
ло, —  вотъ  какъ    это  называется.    Такая  воля  была  госпо- 
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дина  Купавина;  а  не  все-ли  равно,  что  на  словахъ,  что  на 
письме  онъ  ее  выразилъ.  А  если  безъ  письма-то  Евламшя 
Николаевна  не  пов'Ьритъ,  да  денегъ  не  дастъ;  такъ  не 
болыпе-ли  тогда  гр^ха-то  будетъ?  И  воля  покойнаго  не  бу- 
детъ  исполнена  и  б'Ьднымъ  на  поминъ  его  доброй  души  ни- 
чего недостанется. 

Мурзавецкая. 
А  если  я  тебя  обманула,  если  онъ  не  обЬщалъ  мн'Ь? 

Чугуновъ  {хочетъ  разорвать  письмо). 
Такъ  видь  вотъ...  долго-ли? 

Мурзавецкая. 

Что  ты,  что  ты!  Постой!  Подай  сюда,  (беретъ  письмо). 

Чугуновъ. 
Жаль,    что    мало,    Меропа    Давыдовна,  —  вотъ  что  надо 
сказать. 

Мурзавецкая. 
Что  мало? 

Чугуновъ. 
Да  денегъ-то.  Ужъ  за  одно-бы. 

Мурзавецкая. 
Да  что  ты,  пропащш!  В'Ьдь  только  обещано. 

Чугуновъ. 
То-то  я  и  говорю;  жаль,  что  мало  обещано,    а  ужъ  пи- 
сать-то бы  все  одно. 

Мурзавецкая. 
Разбойникъ  ты  начисто,  Вуколъ,  какъ  погляжу  я  на  тебя. 
Вотъ  я  б'Ьднымъ  помогаю,  такъ  для  нихъ  можно,  и  душой 
покривить,  грЬхъ  небольшой;  а  ты,  поди,  и  для  своей 
корысти  отъ  такого  баловства,  не.  прочь  {прячмпъ  письмо 
въ  карманъ  и  грозить  Чугунову).  Эй  Вуколъ,  совесть-то,  со- 
весть-то не  забывай,  пуще  всего!  Видь  это  двло  уголовное. 

Чугуновъ. 
Уголовное,  благодетельница,  уголовное. 

Мурзавецкая. 
Самъ  что-ли? 
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Чугуновъ. 
Где  ужъ  самому!  Рукп  трясутся...  племянникъ. 

Мурзавецкая. 

Горецюй? 

Чугуновъ. 

Онъ,  благодетельница.  Думали,  ничего  изъ  парня  не  вы- 
детъ,  неучился  нигде,  и  грамогЬ  едва  знаетъ,  отдали  ча- 
стному землемеру  въ  помощники,  такъ  все  одно,  что  бро- 
сили. И  вдругъ  какое  дароваше  открылось!  Что  хотите, 
дайте,  точка  въ  точку  сд^лаетъ. 

Мурзавецкая. 
Введетъ  онъ  тебя  въ  беду  съ  этимъ  дарованьемъ-то. 

Чугуновъ. 
Побаиваюсь,  благодетельница...  А  прогнать  жаль,    неро- 
венъ  часъ  и  понадобится;    не  себе,  такъ  добрымъ  людямъ 
услужить,    {взгляну въ  въ  окно)  Кто-то    подъ'Вхалъ    къ  вамъ? 
Ужъ  вы  меня  отпустите!  [цгьлуеть  руку  Мурзавецкой). 

РЛурзавецкая. 

Прощай,  Вуколъ,  спасибо . 

Чугуновъ. 
Коли  опять    что  понадобиться,  только,  благодетельница, 
мигните,  я  всей  душой,  [уходишь.  Входить  Павлинъ). 

Лавлинъ. 

Господинъ  Лыняевъ  съ  Апеусой  Тихоновной   подъехали. 

Мурзавецкая. 

Проси!   [Павлинъ  уходить.  Входятъ:  Лыняевъ    и  Анвуса). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 

Мурзавецкая,  Лыняевъ,  Аноуса  и  Павлинъ  {у  двери). 
Лыняевъ. 


Ухъ!  Здравствуйте! 
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Мурзавецкая  (поцеловавшие-  съ  Ан- 
еусои). 
Здравствуй,  телепень!  Садитесь,  гостп  будете.  Гд-Ь-ты  эту 
красавицу  то  подд'Ьлъ? 

Лыняевъ. 
У  гостпнаго  двора  Евламгпя    Николаевна  навязала,    она 
еъ  вамъ  за-Ьдетъ  за  ней. 

Мурзавецкая  (Анеуоь). 
Теб'Ь,  сирота,  чайку? 

Анеуса. 
Да,  ужъ-бы,  чайку-бы  ужъ... 

Мурзавецкая  ( Павлину) . 
Подай  чаю  АнеусЬ  Тихоновне.    (Павлинъ    уходить.  Лы- 
няеву)  А  кабы  не  поручеше,  ты-бы  и  не  за^хахъ    ко  мнй, 
пожалуй? 

Лыняевъ. 
Не  заЪхалъ-бы  сегодня,  дЬлъ  видь  у  насъ  съ    вами   пп- 
какпхъ  нЬтъ. 

Мурзавецкая. 
Да  не  все  по  двлу;  а  такъ,  пав-Ьстить  старуху,    поб-ЬеЬ- 
довать? 

Лыняевъ. 
ВЪдь  у  насъ  одна  бесЪда:  блпжппхъ   судпть.    А  мн'Ь  не- 
когда сегодня  критикой  заниматься,  домой    нужно. 

Мурзавецкая. 
Ну,  да  какъ-же!  Деловой    челов'Ькъ,  важныя  занятья!   А 
пргЬдешь   домой,    на  дпванъ    ляжешь,    я  ведь  знаю.    ВсЬ 
диваны  пролежалъ,  поминутно  пружины  поправляютъ. 

Лыняевъ. 
Положеше-то  горизонтальное  больно  заманчпво.  [Павлинъ 
приносить  на  подноегь  чаиникг,   чашку  и  сахарницу.  Анеу- 
са наливаешь  и  пьетъ  въ  прикуску) 

Мурзавецкая  (Анвус1ь\ 
Вотъ  Теб'Ь  п  работа,  и  пей  сиди!  (Жынясву)  На  что  это 
похоже,  какъ  ты  разбухъ! 
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Лыняевъ. 

Сердце  у  меня  доброе,  и  совесть  чиста,  вотъ  и  толстъю. 
Да  теперь  похудею  скоро,  забота  есть. 

Мурзавецкая. 

Вотъ  ръд  кость-то!  что  за  забота? 

Лыняевъ. 
Волка  хочется   поймать,  травленнаго.    На  слъдъ  нпкакъ 
непопаду. 

Мурзавецкая. 

Ахъ  ты,  судья  праведный!  Ну,  дай  Богъ  нашему  телятп 
да  волка  поймати! 

Лыняевъ. 

Завелся  въ  нашемъ  округе  какой-то  сутяга,  что  нп  съЬздъ, 
то  две  три  кляузы,  п  самыя  злостныя.  Да  и  подлоги  стали 
оказываться.  Вотъ-бы  поймать,  да  въ  Окружной! 

Мурзавецкая. 
Ахъ,    какой  храбрый!    А  ты  вотъ    что  скажи:    отъ  чего 
ты  людямъ-то  некажепгься,  нп  у  кого  небываешь? 

Лыняевъ. 
Боюсь. 

Мурзавецкая. 

Что  ты,  маленькш  что-лп? 

Лыняевъ. 

Кабы  маленькш,  такъ-бы  небоялся,  маленькому-то  не 
страшно. 

Мурзавецкая. 
Да  чего,  скажи  на  милость? 

Лыняевъ, 
Женятъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  страсть  какая!  Бобылемъ-то  разв-Ь  лучше  жпть? 

Лыняевъ. 
Кому  не  страшно,  а  я  боюсь  до  смерти,  и  ужъ  где  есть 
ДЕВИЦЫ,  я  въ  тотъ  домъ  нп  ногой. 


—  211  — 

Мурзавецкая. 
Какъ-же  ты  ко  мнъ*-то  ■Ьздпшь?  Мы  обй  дЬвицы,    п  я  и 
Глафира. 

Лыняевъ. 
Видь  у  васъ  монастырь,  смпреше,  тпшпна. 

Мурзавецкая. 
Ну,  и  намъ  тоже  пальца-то  въ  ротъ  неклади!  Такъ  вотъ 
отчего  ты  людей-то  боишься. 

Лыняевъ. 
Да  развй  кругомъ  насъ  люди  живутъ? 

Мурзавецкая. 
Батюшки!  да  кто  ;ь:е  по  твоему? 

Лыняевъ. 
Волкп  да  овцы.  Волки  кушаютъ  овецъ,    а  овцы  смирен- 
но позволлютъ  себя  кушать. 

Мурзавецкая. 
И  барышнп  тоже  волкп? 

Лыняевъ. 
Самые  опасные.  Смотритъ  лисичкой,  всЬ  двпжешя  такъ 
мягки,  глазки  томныя,    а  чуть  зазывался    немножко,  такъ 
въ  горло  п  влепится,  (встаешь  и  беретъ  шляпу) 

Мурзавецкая. 
Тебъ1    все  волки  мерещатся,    пуганая    ворона    куста  бо- 
ится. А  меня  ты  куда-жъ?   да  н'втъ,  ужъ  лучше    въ  волки 
запиши;   я  хоть  и  женщина,  а  овцой  съ  тобой  въ  одномъ 
стад'Ь  быть  не  хочу. 

Лыняевъ. 
Честь  пм^ю  кланяться!  Досвпданья,    Анеуса  Тихоновна. 
(уходит 

Мурзавецкая. 
Ну,  вотъ  нргЬхалъ,  а  что  умнаго    сказалъ!  Часто  онъ  у 
васъ  бываетъ? 


Не  то  чтобъ,  а  такъ  ужъ...  по  соседству...  известно  ужъ... 

Мурзавецкая. 
Любезнпчаетъ  съ  Евламшей-то? 
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Анеуса. 
Да  ужъ...  Где  ужъ...  куда  ужъ... 
Мурзавецкая. 
Что-жъ  онъ  у  васъ  дЬлаетъ? 

Анеуса. 
Да  ужъ  все...  [махнувъ  рукой  згьваетъ) . . .   вотъ  тоже. 

Мурзавецкая. 
Онъ  з'Ьваетъ,  а  ты  пожалуй,  и  вовсе  спишь.  Плохой  ты 
сторожъ,  надо  тебъ*  хорошаго  помощника  дать. 

Павлинъ  (растворяя  двери). 
Евламшя  Николаевна  (входить  Купавина). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Мурзавецкая,  Анфуса,  Купавина. 

Мурзавецкая. 

Здравствуйте,  богатая  барыня!  Благодарю,  что  удостоили 
своимъ  пос-Ьщетемъ! 

Купавина. 
Я  не  рЪдко  бываю  у  васъ,  Меропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая   (сажаешь  Купавину  на 
свое  лтсто). 
Сюда,  сюда,  на  почетное  м'Ьсто! 

Купавина. 
Благодарю  васъ.  (садится) 

Мурзавецкая. 
Какъ  поживаете? 

Купавина. 
Скучаю,  Меропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 
Замужъ  хочется? 

Купавина. 
Куда  мн-Ь  торопиться-то?  МпЬ  ужъ  надоело  подъ  чужой 
опекой  жить,  хочется  попробовать,  пожить  на  своей  воли. 
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Мурзавецкая. 

Да,  да,  да!  Вотъ  что?  Только  в-Ьдь  трудно  уберечься-то, 
коли  женихп  кавалеры  постоянно  кругомъ  увиваются. 

Купавина. 
Каше  женихи?  Каше   кавалеры?   Я  ни   одного    еще   не- 
видала. 

Мурзавецкая. 
Полно,  матушка!  Что  ты  мнй  глаза-то  отводишь?  Я  ста- 
рый воробей,  меня  на  мякинъ*  необманешь. 

Купавина. 
Такъ  вы,  значитъ,  больше  моего  знаете. 

Мурзавецкая. 

А  Лыняевъ-то,  Лыняевъ-то  при  чемъ  у  тебя0 

Купавина. 

Не  угадали!  Ошиблись,  Меропа  Давыдовна.  Что  мн-Ь  за- 
неволя  пдти  за  Лыняева?  Во  первыхъ,  онъ  ужъ  очень  не 
молодъ,  а  во  вторыхъ  совсЬмъ  не  такой  мужчина,  чтобъ 
могъ  нравиться. 

Мурзавецкая. 

Старъ,  старъ  для  тебя.  Хоть  и  выдешь  за  него,  а  что 
проку-то!  Ни  вдова,  ни  замужняя.  Ужъ  что  Лыняевъ  за 
мужъ?  Расп'Ьтушье  какое-то. 

Анеуса. 
А  что-же...  ужъ...  какъ  же  это,  ужъ?.. 

Мурзавецкая. 
Ну  вотъ,  объяснять  еще  теб^?  Я  в-Ьдь  девица,  барышня. 
Вотъ  свяжись  съ  бабами    разговаривать,    не  согр'Ьша,  со- 
грешишь. 

Купавина. 
НЬтъ,  я  хочу  подождать. 

Мурзавецкая. 
А  я  говорю:  выходи! 

Купавина. 
Вы  советуете? 
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Мурзавецкая. 

Выходп,  выходп! 

Купавина. 
За  кого? 

Мурзавецкая. 
А  за  кого,  объ  этомъ  подумаемъ,  на  то  Богъ  умъ  далъ. 

Анеуса. 
Да,  да...  ужъ... 

Мурзавецкая. 

Что  ты  дакаешь-то?  далъ  Богъ  умъ,  да  не  всякому;  тебя 
обпдъмъ,  не  далъ,  —  не  взыщи. 

Анэуса  [махну въ  рукой). 
Ну,  ну,  ужъ  вы...  самп;  а  я...  что  ужъ! 

Мурзавецкая. 
Ты  за  старика  Купавпна-то  шла,  ужъ   не  скажешь,  что 
по  любви,  а  за  богатство  за  его,  за  деньги. 

Купавина. 
Да  в'Ьдь  вы... 

Мурзавецкая. 

Да  что:   „вы"!  Ужъ  ау,  матушка!    Продала  себя.    А  это 

не  хорошо,  гр'Ьхъ. 

Купавина. 

Да  в'бдь  вы  самп   сосватали,  а  я  развъ1  понимала  тогда? 

Мурзавецкая. 

Да  ты  не  ершись,  я  тебъ1  не  въ  укоръ  говорю,  я  объ 
дуить  твоей  забочусь.  Теб'Ь  теперь  что  нужно  для  очистки 
совести?  Полюбить  нужно  не  богатаго,  выдти  за  него  за- 
мужъ,  да  и  наградить  богатствомъ-то  свопмъ  любпмаго 
человека,  —  вотъ  ты  съ  гр'Ьхомъ  и  расквитаешься. 

Купавина. 

Легко  сказать:  полюбить. 

Мурзавецкая. 

Въ  твои  года  долго-лп  полюбить,  только  не  будь  раз- 
борчива. Ты  молода,  такъ  ищи  молодаго;  тебй  хочется  на 
своей    вол'Ь  жить,    самой   большой  быть,  такъ   найди  бъ*д- 
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наго,  онъ  по  твоей  дудочки  будетъ  плясать;  у  тебя  ума- 
то  тоже  не  очень  чтобъ  черезъ  край,  такъ  выбирай  по- 
проще, чтобъ  онъ  надъ  тобой  не  возносился.  Такъ  что-лп 
я  говорю/ 

Купавина. 
Я  съ  вами  согласна,  да  гдь-жъ  найдешь  такого? 

Мурзавецкая. 
Найдемъ,  свйть-то  не  клпноыъ  сошелся.  Я  найду,  я  най- 
ду. Только  ужъ  ты,  коли  добра  себ-в  желаешь,  сама  не 
мудри,  а  на  меня  расположись.  Ты  меня  слушай,  благо 
мне  забота  объ  тебв  припала.  Не  обо  всякой  въ'дь  я  тоже 
хлопотать-то  буду,  а  кого  полюблю. 

Купавина. 

Благодарю  васъ. 

Мурзавецкая. 

Охъ,  мплыя  вы  мои,  пользуйтесь  моей  добротой,  пока  я 
жива;  умри  я,  такъ  вотъ  что  надо  сказать,  матери  родной 
лишитесь. 

Анеуса  (утирая  слезы). 
Ужъ  что  ужъ...  ужъ... 

Мурзавецкая.  (Анвусгь). 
Полно  ты  плакать-то,  погоди,  я  еще  жить  хочу.   (Купа- 
виной).  А  вотъ  что,  красавица  ты  моя,  о  себ'Б-то  ты  пом- 
нишь, а  мужа-то  иоминаешь-лп,  какъ  сл'Ьдуетъ? 

Купавина. 
Помпнаю. 

Мурзавецкая. 

То-то,    поминаешь!    А  надо,  чтобъ    и  друпе    поминали; 

бъущыхъ-то  не  забывай,  пхъ-то  молитвы  доходчивее. 

Купавина. 

Да  я  помню...  вы  говорили  мнъ\..  я  привезла. 

Мурзавецкая. 

Что  это  ты,   словно    сквозь  зубы,    цедишь?    Этакъ  МНЕ, 

пожалуй,  и  не  надобно.  Разв-в  такъ  добро-то  двлаготъ?  Не 

свои  я  теб^  слова-то  говорила. 
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Купавина. 
Да  я  ваыъ  в'Ьрю. 

Мурзавецкая. 

Видно,  плохо  веришь.  Аль  думаешь,  что  я  у  тебя  вы- 
ханжить  хочу?  Такъ  на  вотъ,  посмотри!  {вынимаешь  изъ 
кармана  письмо). 

Купавина. 
Да  ненужно,    уверяю  ваеъ. 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,  матушка,  чужая  душа  потемки  {подаешь  письмо). 
Что    боишься-то,    возьми    {Купавина    берешь  письмо).    Кто 
это  ппсалъ? 

Кулагина. 
Мужъ  мой. 

Мурзавецкая. 
А  что  писано? 

Купавина. 
То  самое,  о  чемъ  вы  говорили! 

Мурзавецкая. 
Ну,  такъ  вотъ  ты  и  вЬрь  мнЬ! 

Купавина. 

Да    я  никогда    и  не    сомневалась.    {Открываешь    сумку 
кладешь  туда  письмо  и  вынимаешь  деньги).  Вотъ  извольте! 

Мурзавецкая. 
Что  это  ты  мпЬ  даешь? 

Купавина. 
Деньги. 

Мурзавецкая. 

Да  я  п  браться-то  за  ннхъ   не  люблю,  какъ-тогадко  мнЬ 
въ  рукахъ-то  держать  эту  мерзость. 

Капавина. 
Сочтите,  по  крайней  м^рй. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  нужно  очень!  Не  мпЬ  эти  деньги,  нечего  мпЬ  объ 
нпхъ  и  руки  марать!  Коли    не  хватитъ,  такъ   не  меня  ты 
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обманула,  а  сиротъ;  лпшше  найдутся,  такъ  лишнш  чело- 
в-бкъ  за  твоего  мужа  помолиться.  Ты  еще,  пожалуй,  ро- 
сппску  попросишь, — такъ  не  дамъ,  матушка,  небойся,  дру- 
гпхъ  не  потребую. 

Купавина. 

Куда-жъ  мпЬ  пхъ  дъ-гь? 

Мурзавецкая. 
А  положи  на  столпкъ  въ  книгу. 

Капавина  (положив*  въ  книгу  деньги  . 
Тётя,  непора- л  и  намъ? 

Анеуса. 
Да  я...  что-жъ  я...  я  вотъ. 

Купавина  (Мурзавецкои) . 
У  вашего  племянника  есть  какая-то  претенз1я   на  моего 
мужа,  я  слышала. 

Мурзавецкая. 
А  ты  безпокоишься?  Напрасно.  Тебъ-  какое  дъмо,  что 
твой  мужъ  его  ограбплъ?  Нищш,  такъ  нищш,  ну  п  проси 
мплостыню,  да  съ  горя  по  кабакамъ  шляйся!  Вотъ  какъ 
жпвп,  такъ  богата  будешь.  Аль  ты  не  такая?  Ну  хорошо, 
я  сама  къ  теб'Ь  зайду,  потолкуемъ  объ  этомъ,  скоро,  ско- 
ро зайду. 

Купавина. 
Такъ  до  свпдатя  Меропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 

Прощайте,  доропя  гостьи!  (смотрнтъ  но,  Купавину). 
Добрая  у  тебя  душа,  Евлампеюшка!  Дай  тебъ1  Богъ  счатья, 
(шепотомъ)  мужа  хорошаго!  В-Ьдь  вотъ  я  какъ  тебя  люблю, 
словно  ты  мнй  дочь.  (Анвуоь)  Ишь  ты  кутаешься,  точно 
въ  К1евъ. 

Купавина   (въ  дверяхъ). 
Прощайте! 

Мурзавецкая  (въ  дверяхъ). 
Велите  кучеру  поосторожней  -Ьхать! 
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Анеуса. 
Ужъ  ыы  ужъ...    я  ужъ...    (Купавина   и  Анеуса  уходятъ. 
Мурзавецкая  вынимаешь  деньги  изъ  книги  и  считаешь;  часть 
кладешь  въ  книгу,    а  остальные  себгь    въ  карманъ.   Садится 
въ  кресло  и  звонить.  Входятъ  Лавлинъ  и  Глафира). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    XII. 

Мурзавецкая,  Глафира,  Павлинъ. 

Павлинъ. 
Что  прикажите,  сударыня?  [Глафира  стоить  подлгь  Шур- 
завецкой,  опустя  глаза  въ  землю). 

Мурзавецкая  (Павлину). 
Слушай  хорошенько!  Я  передумала,    надо    расплатиться 
со  всЬмп.  Людп  не  ангелы,  что  пхъ  пскушать-то.  Посмот- 
ри въ  книги,  нйтъ-лп  денегъ. 

Павлинъ  (раскрывь  книгу). 
Есть  сударыня. 

Мурзавецкая. 

Возьми!    (Павлинъ  беретъ  деньги).  Многи-ли  мы  должны? 

Павлинъ. 
Безъ  малаго  пятьсотъ  рублен-съ. 

Мурзавецкая. 

А  у  тебя  сколько? 

Павлинъ  (сосчитавь). 
Такъ  точно-съ. 

Мурзавецкая. 
Раздай  всЬмъ.  Ступай. 

Павлинъ. 
Слушаю-съ.  Въ  газетахъ  надо  этакгя-то  оказш  печатать. 
(уходить) . 

Мурзавецкая. 
Глафира,  я  хочу  дать  теб'Ь  иослушаше. 
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Глафира. 
Приказывайте,  матушка. 

Мурзавецкая. 
Я  тебя  свезу  сегодня  къ  Купавпной;  подружись  съ  ней, 
да  въ  душу-то  къ  ней  в  :4зь;    она  женщина    не  хитрая;  а 
тебя  учить  нечего. 

Глафира. 
Слушаю,  матушка. 

Мурзавецкая. 
Да  колп  увидишь,    что    Мишка    Лыняевъ    обходить    ее; 
такъ  недавай  пмъ  любезппчать-то,  а  постарайся,    разбить, 
очерни  его  передъ  ней,  —  а  Аполлона  хвали! 

Глафира. 
О,  съ  удовольств1емъ,  матушка,  съ  удовольствьемъ. 

Мурзавецкая. 
Да  и  сама-то  па  Лыпяева  глазъ  незакпдывап!  У  меня  для 
него  готова  невеста. 

Глафира. 
Моп  мечты  друпя,  матушка,  моя  мечта:  келья. 

Мурзавецкая. 
Этотъ  кусъ  не  по  тебь\ 

Глафира. 
Я  о  земномъ  не  думаю. 

Мурзавецкая  (поднявъ  глаза  къ  небу). 
Ахъ,  окаянная  я,  окаянная!  [Глафырп)  Глафира,  я  окаянная. 
Что  ты  на  меня  смотришь?  Да  вотъ,  я  окаянная,  а  ты  какъ 
думала?  Кажется,  п  не  замолить  мн'Ь,  что  нынче  нагреши- 
ла. Бабу  малоразумную  обманула,  —  все  равно,  что  малаго 
ребенка.  И  обедать  не  буду,  буду  поклоны  класть.  И  ты 
не  обедай,  постись  со  мной!  Сейчасъ,  сейчасъ  въ  образную! 
И  ты  и  ты...  (встаетг.  Глафира  беретъ  ее  подъ  правую 
руку)  Веди  меня!  (идетъ,  какъ  бы  совоъмъ  обезсимъвъ)  Согре- 
шила я,  окаянная,  согрешила. 

3  анавгьсъ. 


ДФИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

.71     II     II,    11  : 

Купавина. 

Анеуга. 

Чугуновъ. 

Лыняевъ. 

Мурзавецкая. 

Мурзавецюй. 

Глафира. 


Изящно  меблированная  комната  въ  усадьб*  Кунавиной.  ДамекШ  пись- 
менный столъ  со  всвмъ  приборомъ,  въ  глубин*  растворенная  дверь  въ 
залу,  дв*  двери  по  сторонамъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Купавпна  [выходить  изъ  боковой  двери  съ  правой    стороны, 
потомъ)  Чугуновъ. 

Купавина  {садясь  у  стола). 
Кто  тамъ  въ  залъ1? 

Чугуновъ  [изъ  залы) 
Мы,  Евламшя  Николаевна,  мы  съ  Анеусон   Тихоновной, 
въ  дурачки  пграемъ,  стариковское  наше  дъ*ло. 

Купавина. 

Подите  сюда,  Вуколъ  Науыычъ!   [Чугуновъ  входить)  сади- 
тесь! 


. 
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Чугуновъ. 

Благодарю  покорно.  Сяду,  сяду-съ  (садится). 

Купавина 
Катя  дЬла  были  у  моего  мужа  съ  племянниковъ  Мурза- 
вецкой? 

Чугуновъ. 
Съ  отцемъ  его  были  разсчеты  каше-то. 

Купавина. 
Меропа  Давыдовна  вездЬ  крпчптъ,  что  мы  ея  племянни- 
ка ограбили. 

Чугуновъ. 
Строгая  они  дама-съ  Меропа  Давыдовна-съ. 

Купавина. 

Что  же  имъ  нужно  отъ  меня? 
Чугуновъ. 
Да  вамъ  зач'Ъмъ  безпокопться,    головку  утруждать!    Я-то- 
при  чемъ  у  васъ?  Даромъ  чтоль  я  жалованье-то  получаю? 

Купавина. 
Для  меня  этотъ    разговоръ    очень    непр1ятенъ.    Кончите 
съ  ними  какъ  нибудь  поскорее! 

Чугуновъ. 
Миромъ  прикажете? 

Купавина. 
Я  в'Ьдь  непонимаю;  а,  конечно,  мвромъ  лучше  всего. 

Чугуновъ. 
Слушаю-съ.  А  какъ  на  счетъ  денегъ,  если   понадобятся? 

Купавина. 

У  меня  денегъ  налпчныхъ  не  много. 

Чугуновъ. 
Вотъ  это  жалко-съ.  Такая  вы  знаменитая    у  пасъ  бары- 
ня, и  какъ  вы  себя  стесняете    въ  депьгахъ,    даже    удиви- 
тельно. 

Купавина. 
Да  гд'вжъ  я  пхъ  возьму? 
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Чугуновъ. 

Помплуйте!    Да  прпкажпте    мнт>,    сколько    ваыъ   угодно, 
столько  у  васъ  и  будетъ. 

Купавина. 
Такъ  найдите  мив  депегъ,  Вуколъ  Наумычъ! 

Чугуновъ. 
Да  я  н  искать  не  стану,  только  одно  ваше  пмячко  золо- 
тое нужно.  Имячко  вамъ  подписать,  только  п  труда,    вотъ 
и  деньги. 

Купавина. 
Что  подписать?  Я  васъ  непонпмаю. 

Чугуновъ. 
А  вотъ  я  вамъ  сейчасъ  надели  объясню-съ.  Извольте  пе- 
рышко взять.  Вотъ  и  бумажка  кстати  нешлась.   (вынимаешь 
изь  кармана  вексельную   бумагу). 

Купавина. 
Какая  странная  бумага! 

Чугуновъ. 
Да-съ,  чудныхъ  такихъ  понадвлали.  Извольте  писать  тутъ 
внизу:  „Вдова  полковника,  Евламшя  Николаевна.  Купавина. 
(Купавина  пишешь)  только  всего-съ,  вотъ  п  деньги,  (засыпаешь 
пескомъ).  Случится  кому  платить,  тогда  наппшемъ  вотъ  тутъ 
на  бумажке  пятьсотъ  рублей,  пли  тысячу  и  готово. 

Купавина. 
-     Понимаю  теперь  (Чугшовь  нисколько  разь  робко    берется 
за  вексель;  но,  при  взгляды  Куапвиной,  отдергиваешь  руку). 
Что  вы  дЬлаете? 

Чугуновъ. 
Да  не  затерялся-бы  какъ. 

Купавина. 
Такъ  уберите. 

Чугуновъ. 
Куда  прикажете? 

Купавина. 
Да  куда  хотите.  Возьмите  къ  себъ'  въ  портфель! 
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Чугуиовъ. 

Какъ  вы  изволил п  сказать- съ?  Мнй  къ  себ'Ь  взять? 

Купавина. 
Ну,  да.  Что-же  вы  сомневаетесь? 

Чугуновъ. 
Я  то  не  сомп"Ьваюсг.,  да  какъ-же  вы-то-съ?  А  коли  ваше 
такое  расположете,  такъ  покорнейше  васъ  благодарю,  (бе- 
решь вексель). 

Кулагина. 
За  что  вы  меня  благодарите? 

Чугуновъ. 
Да  какъ-же,  такая  награда- съ. 

Кулагина. 
Какая  награда? 

Чугуновъ. 
А  довт>р1е  чего  стоитъ-съ?  Ктожъ  это  сдЬлаетъ  у  насъ 
въ  губернш?  Да  ни  одинъ  челов'Ькъ.  Чугунову  въ  руки 
бланкъ!  Конечно,  всЬ  мы  люди,  Евламтя  Николаевна,  всб 
челов^ки,  бедность,  семья...  а  ужъ  и  ославили:  „Вуколка 
плутъ,  Вуколкъ1  гроша  поварить  нельзя"-.  А  вы  вотъ  что! 
На-ко! 

Купавина. 
Хорошо,  хорошо!  Только  пожалуйста,  разочтитесь  песка- 
рей съ  Мурзавецкимп. 

Чугуновъ. 
Что  Мурзавецие!  Мизинца  вашего  не  стоятъ.  А  то  плутъ! 
Ну,  плутъ;  а  вЬдь  тоже  чувство,  {ударяешь  себя  въ  грудь) 
вотъ  они  слезы- то.  Они  даромъ  неполыотся  (цгьлуетъ  руку 
//навиной)  Ну  какъ  я  теперь  противъ  васъ  какую  нпбудь 
такую...  большую  подлость  сделаю!  Это  мн-Ь  будетъ  очень 
трудпо  и  очень  даже  совестно! 

Купавина. 
Постойте-ко!  Кажется,  кто-то  есть  въ  залъ\ 

Чугуновъ. 
Гости,  должно  быть-съ.  Я  въ  конторе  буду-съ    (уходить 
на  лчъво). 
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Купавина  (подойдя  къ  двери  възалу). 
Тётя,  съ  ьсЬмъ  вы  тамъ  разговариваете?  (входить  Лыняевъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е  II. 

Купавина,    Лыпяевъ. 

Кунавина. 
А,  это  вы,  Михайло  Борисовича»! 

Лыняевъ. 

Здравствуйте!  Давно  вы   изъ  городу? 

Купавина. 
Только  пргвхалн. 

Лыняевъ. 
А  я  васъ  на  почти  прождалъ.  Чтобы   вамъ   потрудиться 
заглянуть' туда!  А  то  заставляете  двъ"  версты  крюку  делать, 
заезжать  къ  вамъ, 

Купавина. 
Извините!  Я  не  ждала  ни  отъ  кого  писемъ. 

Лыняевъ. 
А  нем'Ьшало  бы  полюбопытствовать. 

Купавина. 
Развй  есть? 

Лыняевъ. 
Отъ  друга,  отъВасплья  Ивановича  Беркутова,  два  письма: 
одно  ко  мн4,  другое  къ  вамъ  {отдаешь   Купав  иной  письмо)* 

Кунавина  (положивь  письмо  на  столь). 
Вы  ужъ,  вероятно,  свое  прочитали?  Что-же  онъ  пишетъ? 

Лыняевъ. 
Да  вы  свое-то  неоткладыванте,  прочтите  нецеремопьтесь! 

Купавина. 
Усибю,  уснвю.    Къ    чему    торопиться,  Михайло  Борисо- 
виче 

Лыняевъ. 
Прочитайте,  прочитайте!  ГТр1ятную  новость  узнаете. 
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Купавина. 
Будто? 

Лыняевъ. 

Онъ  сегодня  или  завтра  пргЬдетъ  въ  усадьбу.    Вотъ  ра- 
дость-то! 

Купавина. 
Для  кого? 

Лыняевъ. 
Для  меня,  да  для  всЪхъ,  я  думаю.  РазвЪ  вы-то?... 

Купавина. 
Да  ужъ  не  такъ    какъ  вы.  Вы  меня   простите,    Михайло 
Борисычъ,  если  я  не  побегу  встречать  его  за  пять  верстъ. 

Лыняевъ. 

Бедный  другъ  мой!  Чуетъ-ли  его  сердце,  какое  равноду- 
шие ожидаетъ  его  здесь? 

Купавина. 

Чтожъ  дЪлать-то,    гдЬжъ    мн'Ь    взять    много-то   радости? 
Сколько  есть. 

Лыняевъ. 
Зач'Ьмъ  вы  въ  городъ  издали? 

Купавина. 

Тысячу  рублей  денегъ  свезла. 

Лыняевъ. 
Кому? 

Купавина. 

МероиЬ  Давыдовн'Ь. 

Лыняевъ. 
Да,  ыолно-те!  Зач'Ьмъ,   съ  какой  стати? 

Купавина. 

На  б'Ьдныхъ,  по  приказанш  покойнаго  мужа. 

Лыняевъ. 
Да  никакого  приказатя  не  было,  никогда  онъ  и  не  думалъ 
приказывать.    Онъ    териЬть  не  могъ  Мурзавецкую    и  назы- 
валъ  ее  ханжей.  Какъ  васъ  обманываютъ-то,  ай,  ай! 

Т.    IX.  10 
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Купавина. 

Вотъ  вы  всегда    такъ    несправедливы    къ  МеронЬ  Давы- 

довн'Ь.  Когда  вы  перестанете    обижать  ее,   эту   почтенную 

женщину?  Вотъ  посмотрите!    (подаетъ    ему  письмо,  котрое 

взяла  у  Марзавецкой) . 

Лыняевъ  (разсматривая  письмо). 

Ну,  что  хотите  со  мной  делайте,  а  это  подлогъ. 

Купавина. 

Что,  что  вы,  Михайло  Борпсычъ!  Возможно-ли  это  Д'Ьло? 

Лыняевъ  (съ  жаромъ). 

Кто  у  нея  эти  штуки  работаетъ? 

Купавина. 

Да  перестаньте!  Мне  дико  слушать. 

Лыняевъ. 

Позвольте  мне  взять  это  письмо  ненадолго. 

Купавина. 

Возьмите,  только,  пожалуйста,  не  дълайте  скандала  и  не 

ссорьте  меня  съ  Меропой  Давыдовной;  у  меня  съ  ней  есть 

серьезное  дъло. 

Лыняевъ. 

Никакого  дЬла,  увъряю  васъ.  Я  всв  ваши  дЬла  знаю. 

Купавина. 
Не  у  меня,  а  у  моего  мужа  были  каме-то  счеты  съ  Мур- 
завецкпмъ,  съ  братомь   ея. 

Лыняевъ  (съ  жаромъ). 
Да  никакихъ    счетовъ  п  небывало;    это  опять  какая  ни- 
будь подъяческая  кляуза. 

Купавина. 
Да  успокойтесь,    это  до    васъ  не  касается.    Я    поручила 
Вуколу   Наумычу   покончить   это  Д'Ьло    миромъ;    я    ужъ   и 
подписала. 

Лыняевъ. 
Ахъ,  Боже  мой!  Неподппсывайте  вы  ничего,   не  посове- 
товавшись со  мной!  Что  вы  подписали? 

Купавина. 
Не  бойтесь!  Что  я  подписала,  тамъ  ничего  не  было. 
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Лыняевъ. 
Да  почемъ  вы  знаете,  что  ничего  не  было? 

Купавина. 
Вотъ  мило?  У  меня  глаза    есть. 

Лыняевъ. 
Да  что    вы    съ  вашими   глазами   разберете!    Тутъ    надо 
быть  юристомъ. 

Купавина. 
Ахъ,    это    смешно    наконецъ.    Зач"Бмъ   юристомъ,  когда 
ничего  н-Ьтъ. 

Лыняевъ. 

Какъ  „ничего"? 

Купавина. 
Такъ,  ничего,  чистая  бумага. 

Лыняевъ. 
Часъ  отъ  часу  не  легче!  Да  вы  подписали   бланкъ. 

Купавина. 

Какой  бланкъ? 

Лыняевъ. 

Вексель.  Тамъ,  где  ничего-то  н-Ьтъ,  могутъ  написать,  что 
угодно,  и  взыскать  съ  васъ  пятьдесятъ,  сто  тысячъ. 

Купавина. 
Как1Я    страсти!    Какъ    вы  дурно    думаете    о  людяхъ!  Да 
Чугуновъ    со  слезами    благодарилъ    меня    за  дов^е.    Онъ 
плакалъ,  говорю  я  вамъ. 

Лыняевъ. 
И  крокодилы    плачутъ,    а  все-таки    по    целому    теленку 
глотаютъ. 

Купавина. 
Такъ  съ  меня  непременно  взыщутъ  сто  тысячъ? 

Лыняевъ. 
Хоть  не  сто  тысячъ,  а  что  нибудь  взыщуть  непременно. 

Купавина. 
Да  почемъ  вы  знаете? 

Лыняевъ. 
На  это  я  вамъ  отвечу  русской    скаской:  „Влйзъ  цыганъ 

15е 
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на  дерево  и  рубить  сукъ,  на  которомъ  спдитъ.  Идетъ  мимо 
русскш  и  говорить:  Цыганъ,  ты  упадешь!  А  почемъ  ты 
знаешь,  спрашиваетъ  цыганъ,  разв4  ты   пророкъ"? 

Купавина. 
Это  глупо,  глупо,  Михаил  о  Борисычъ.    Кто  станетъ    ру- 
бить тотъ  сучекъ,  на  которомъ  сидитъ? 

Лыняевъ. 
Нить,  очень  умно.  Я  на  каждомъ  шагу  вижу  людей,  ко- 
торые   точно    тоже    дЬлаютъ,     что    этотъ    цыганъ.  И  ужъ 
сколько  разъ  мнъ1  приходилось  быть  такимъ  пророкомъ. 

Купавина. 
Я  понимаю,  куда  клонится  этотъ  разговоръ, —  вамъ  хо- 
чется попасть  на  свою  любимую  тэму  —  что  женщины  ни- 
чего не  знаютъ,  ничего  неум'Ьютъ,  что  онЬ  безъ  опеки 
жить  не  могутъ.  Ну,  такъ  я  вамъ  докажу,  что  я  съум'Ью 
вести  свои  дЬла  и  безъ  посторонней  помощи. 

Лыняевъ. 
Дай  вамъ    Богъ!    А  еще  лучше,    еслпбъ    вы  раскаялись 
въ  своемъ    заблужденш,     какъ  можно,    скорее,    пока  еще 
неусивли  погубить  своего  состоятя. 

Купавина. 
Оставайтесь  обедать! 

Лыняевъ. 
Пожалуй,  я  только  отдохну  немного  въ  бесЬдк'Ь.  Позволите? 

Купавина. 
Ступайте,  еще  обидь  не  скоро. 

Анеуса  (изъ  залы). 
Гости...  ужъ  тутъ...  они. 

Купавина. 


Кто,  Мурзавецкая? 
Да,  ужъ... 


Анеуса  {изъ  залы). 


Лыняевъ. 
Н'Ьтъ,  извините!  По  два  раза  въ  день  ее  видЬть  для  меня 
слпшкомъ  много.    Я  пойду  въ  садъ,    она  меня    п  незамЬ- 
тптъ.  Можно  тутъ  пройти?  (указываешь  въ  дверь  на  лгьво  . 
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Купавина. 

Сделайте  одолжеше!  До  свиданья!  {идешь  въ  залу.  Жыня- 
евь  уходить  въ  дверь  на  лп>во.  Изъ  залы  входятъ:  Купавина, 
Мурзавецкая,  Мурзавецкъй,  Глафира  и  Лнвуса). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Купавпна,   Мурзавецкая,  Мурзавецкш,  Глафира,  Аноуса. 

Мурзавецкая. 

Ну  вотъ  я  къ  тебъ*    совсЬмъ  дворомъ  опричъ  хоромъ. 

Купавина. 
Милости  просимъ! 

Мурзавецкая. 
Да  ужъ  рада-ль  ты,   не  рада-ли,  делать  нечего,    прини- 
мать надо.  Вотъ  (указывая  на  племянника)  присталъ. 

Мурзавецшй. 
Ахъ  матантъ,  лесе! 

Мурзавецкая. 
Замолчи,  пожалуйста!    Развь1   я  что   дурное   говорю!  Ты 
всегда  къ  ней  можешь  пргЬхать,  и  принять  тебя  она  долж- 
на съ  честью,  ты  не  баклуши  бить,  не  лясы  точить;  ты  за 
свопмъ  дъмюмъ  кровнымъ.    Вотъ  пусть-ко  она  послушаетъ. 

Купавина. 
Л  съ  удовльств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Ну  ужъ,  какое  удовольств1е!  Это  дЬло,  матушка,  къ  Богу 
вошетъ;  вотъ  что  я  тебъ'  скажу. 

Купавина. 
Такъ  объясните  мнй,  въ  чемъ  оно. 

Мурзавецкая. 
Не  мое,  такъ  мн-в  и  объяснять  нечего.  Онъ  обпженъ,  онъ 
тебъ-  и  разскажетъ.  Поговорите,  такъ,  Богъ  дастъ,  и  сладите. 
Коли  умна,  такъ  догадаешься,  не  дашь  себя  раззорить;  а  за- 
упрямишься, такъ  не  взыщи,  своя  рубашка  къ  т'Блу  ближе. 
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Купавина. 
Ч4мъ  подчпвать  прикажете? 

Мурзавецкая. 
Что    за  подчиванье!    Я  в'Ьдь  отъ  тебя    къ  празднику  въ 
гости  -вду.    У  васъ  тутъ  храмовой  праздникъ  не  подалеку; 
а  ты  чай  чай  и  не  знаешь? 

Купавина. 
Какъ  не  знать!  На  моеыъ  лугу  гулянье  бываетъ.  А  отъ 
чаю  все  таки  неоткажетесь? 

Мурзавецкая. 
Да  пожалуй. 

Купавина. 
Тётя! 

Анеуса. 
Ужъ  я...  ужъ  давно...  ужъ,  гляди,  готовъ... 

Мурзавецкая. 
А  вотъ  эту  девицу,  извини,  я  къ  тебй  погостить  привезла. 

Купавина. 
Очень  вамъ  благодарна. 

Мурзавецкая. 
Думала,  скучно  одной-то,  съ  Анеусой-то    немного  разго- 
воришься, вотъ  молъ  ей  птицу — перепелицу,  все  таки  зубки 
почесать  есть  съ  къмъ. 

Купавина. 
Извините    меня!    Я  на  одну    минуту,    я  только    покажу 
Глафире    АлексЬевн'Б    ея  комнату    (Глафиргь).    Пойдемте. 
{Купавина  и  Глафира  уходить  въ  дверь  на  право). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Мугзавецкая,  Мугзавецкш,  АнеусА  потомъ  Купавина. 

Мурзавецкая. 

Хороша  усадьба-то? 

Мурзавецш. 
Маньификъ. 
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Мурзавецкая. 

Покоряй  вдовье    сердце,  твоя  будетъ.    Только    не  ударь 

€ебя  въ  грязь  дицемъ! 

Мурзавецшй. 

Что  вы,  матантъ?  Я-то? 

Мурзавецкая. 

Да,    ты-то.  Разговариваешь    ты  смъчю;    а  верится  тебЪ 

что-то  плохо. 

Мурзавецшй. 

Десять  словъ. 

Мурзавецкая. 
Что:   „десять  словъ"? 

Мурзавецшй. 
Я  больше    съ  женщинами    никогда    не   говорю.    Десять 
словъ,  и  довольно,    готово,  вотъ    по  сихъ  поръ.    [показы- 
ваешь на  уши). 

Мурзавецкая. 
Ну  хоть  и  не  десять,  только-бы... 

Мурзавецшй. 
Н'Ьтъ,  больше    десяти,  матантъ,    нельзя,  опасно,    чертъ 
возьми! 

Мурзавецкая. 
Ужъ  опасно? 

Мурзавецшй. 
Пароль  донёръ.  Въ  р'Ьки  бросаются,  что  за  пр1ятность! 

Мурзавецкая. 
А  вотъ  посмотримъ.  [входить  Нупавина) 

Купавина. 
Тётя,  разлейте  чай! 

Анеуса. 
Я  вотъ...  я...   [хочешь  идти) 

Мурзавецкая. 

Пойдемъ,  п  я  съ  тобой,  терп-Ьть  не  могу  изъ  лакейскихъ 
рукъ;  то-ли  д'Ьло  усесться  подл-в  самоварчика  [уходить 
съ  Анвусой  вь  дверь  на  лгьво). 
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Я  В  Л  Е  Н  |  Е     V. 

МУРЗАВеЦК1Й,     Купавина. 

Купавина. 
А  вы  чаю  не  хотите? 

Мурзавецкж. 

Муа?  Чаю?  Ни  за  каюе  пряники!  Жаме  де  ма  ви!   Бабье 
занят1е. 

Купавина. 
Ну,    какъ  угодно.  Вы  желали    со   мной  о  вашемъ    д'Ьлъ' 
поговорить? 

Мурзавецкш. 
Желалъ-съ,  страстно   желалъ. 

Купавина. 
Такъ  обратитесь    къ  Вуколу  Наумычу,    я    ему   поручила 
это  дЬло. 

Мурзавецкш. 
Что  такое    Вуколъ    Наумычъ?    Компреневу,    подъячш;  а 
вы,  а  вы!  Это...  н'Ьтъ,  какъ  хотите,  это  разница. 

Купавина. 

Но  я  съ  вами  говорить  не  могу,  я  ничего    не    понимаю 

ВЪ   ЭТОМЪ   Д'БЛ'Б. 

Мурзавецшй. 
Да  что  двло!  Что  такое  д-бло!  Счеты — разсчеты.  Клюш- 
ки— коклюшки!  Что  значить  это  дЬло  въ  сравненш  съ  вйч- 
ностш  и,  чуть  было  не  сказалъ,  съ  солёнымъ  огурцомъ! 
Пардонъ!  Я  сказалъ  глупость.  ПодлМшая  привычка  гово- 
рить остроты!  Но  это  въ  сторону. 

Купавина. 
Что-же  вамъ  угодно,  я  васъ  не  понимаю. 

Мурзавецкж. 

Души  низюя    ищутъ    денегъ,  души  возвышенный  ищутъ 
блаженства,  какъ  сказалъ  одинъ  полковой  писарь. 


-  233    - 

Купавина. 
Но  какого-же  блаженства  вы  пщете? 

Мурзавецшй. 
Л?  О!  Словъ  н'Ьтъ!  Чтобъ  описать    это  блаженство,    та- 
кихъ  словь  н'Ьтъ. 

Купавина. 
Такъ,  значптъ,  я  п  не  узнаю,  жаль. 

Мурзавецюй. 
Небесныя  очн,  томныя  улыбки,  тамъ  разныя  фпглн-мигли, 
нежности  —  белоснежности  в  прочее,  п  прочее,  —  все  это 
вздоръ!  Позвольте-съ  съ  вами  говорить  откровенно! 

Купавина. 
Сделайте  одолжеше! 

Мурзавецкш. 
Вы  неувидите  меня  на  кол'Ьняхъ  предъ  собой.  Швтъ,  ужь 
это  атанде.  Л  гордъ. 

Купавина. 
Ахъ,  очень  рада. 

Мурзавецкж. 
Но  полюбить  меня  должны. 

Купавина. 
Скажите  пожалуйста,  я  не  знала. 
Мурзавецш. 
Впрочемъ,  это  какъ  вамъ  угодно. 

Купавина. 
Да,  я  думаю. 

Мурзавецмй. 
Л  гордъ,  повторяю  вамъ. 

Купавина. 
Я  слышала. 

Мурзавецмй. 
Да...  Но  знаете,  какое  обстоятельство,  чертъ  возьми!  По 
Н'Ькоторымъ  причпнамъ...  я-бы  вамъ  сказалъ  ихъ,  да  вы 
непоймете, — я  не  служу-съ,  довольно!  Старался,  не  оце- 
нили, ну  и  довольно.  Родоваго  непм'Ью,  благопрюбр'Ьтен- 
наго  непрюбр'Ьлъ... 
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Купавина. 
Если  мужъ  мой  действительно    былъ  вамъ  долженъ,    вы 
получите... 

Мурзавецшй. 
Ахъ,  оставьте,  лесе!  Вы  мнй  надоели.  Миль  пардонъ, 
мадамъ!  Я  совсЬмъ  о  другомъ.  Изволите  видеть, -я  чистъ... 
Матантъ — старая  дввка,  она  непонимаетъ  и  не  можетъ  по- 
нимать потребностей  молодаго,  холостаго  офицера,  и  скупа, 
какъ... 

Купавина. 
Я  вамъ  говорю,  что  вы  получите. 

Мурзавецшй. 

Вы  опять  за  свое?  Это  скучно!..  Я  иногда  долженъ  отказы 
вать  себе  въ  самыхъ  необходпмыхъ  удовольств1яхъ.  Ну,  поло- 
жнмъ,  табакъ...  Мн-Ь  даже  стыдно  признаться.  Имажине-ву, 
дворянинъ  и  безъ  табаку! 

Купавина. 
Что -же  вамъ  угодно? 

Мурзавецшй. 
Апрезанъ  келькъ  шозъ. 

Купавина. 
Сколько  же  вамъ? 

Мурзавецшй. 
Конечно  взаймы... 

Купавина. 
Ну  да,  разумеется,  но  сколько? 

Мурзавецшй. 

А  это  какъ  вамъ  угодно.  Енпё,  весьма  не  много...  Однако, 
все-жъ  таки,  недвугрпвенный. 

Купавина  [вынимаешь  изъ  портмоне 
ассигнацгю). 
Пять  рублей  довольно? 

Мурзавецшй. 
Сетасе.  Мерсп,  гранъ  мерсп!  Черезъ  два  дня,  пароль  до- 
нёръ! 
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Купавина. 

Ужъ  извините!  Я  пойду  къ  дамамъ!  (уходить). 
Мурзавецшй. 

ЬГЬтъ,  ромъ...  ну  его!  Вреденъ,  мнЪ,  съ  мопмъ  характе- 
ромъ,  нельзя.  Попробую-ко  ужо  (щелкаешь  себя  пальцемъ 
по  галстуху)  Крамбабулевоп  заняться.  Какъ-бы  только  выр- 
ваться у  матантъ!  (прячетъ  деньги  въ  карманъ.  Входить 
Мурзавецкая). 


Я  В  Л  Е  Н  I   Е     VI. 
МУРЗАВЕЦК1Й,     МУР  ЗАВ  ЕДКАЯ. 

Мурзавецкая. 
Ты  что  это  прячешь? 

Мурзавецшй. 
Такъ,  на  память  выпросплъ  безделушку,  сувенирчикъ  ма- 
ленькш.    Матантъ,    знаете,    что  мн-в    нужно.    Мнй   нужна 
свобода. 

Мурзавецкая. 
Неправда. 

Мурзавецшй. 
Нужна,  матантъ,  нужна.  Вотъ  напрпм'Ьръ,  сегодня  вече- 
ромъ,  если  вы  меня  неотпустпте... 

Мурзавецкая. 
Куда  это!  На  гулянье,  съ  пьяными  мужиками    путаться? 

Мурзавецшй. 
Кель  иде!  Чего  я  тамъ  не  видалъ? 

Мурзавецкая. 
Такъ  куда-жъ? 

Мурзавецшй  (потирая  лобъ). 
Поели,  матантъ,  послв  узнаете. 

Мурзавецкая. 
Нвтъ,  говори  сейчасъ! 

Мурзавецшй  (таинственно) . 
Сюда. 
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Мурзавецкая. 

ЗачЪмъ? 

Мурзавецшй. 
За  р'Ьшительнымъ  отв'Ьтомъ. 

Мурзавецкая. 

Какъ  „за  ръчпительнымъа?  Разв'Ь  ты  сдЬлалъ  предложете? 

Мурзавецшй. 

Десять  словъ.  Я  видь,  матантъ,  безъ  экивоковъ:  такъ  и 
такъ,  говорю,  вулеву?  Она  почти  согласна,  велела  вече- 
ромъ  пр^зжать  за  р'Ьпттельньтмъ  отв'Ьтомъ,  Нельзя-же  не 
быть. 

Мурзавецкая. 
А  не  лжешь-ли  ты? 

Мурзавецшй. 
Же  ву  засюръ.  Только  вы  ей  ни,  ни!  Она  просила,  чтобъ 
это  дело  пока  осталось  антръ  ну  дё. 

Мурзавецкая. 

А  что  если  правда?  Да  понпмаешь-ли  ты,  какъ  это  важно 
для  насъ? 

Мурзавецшй  {серьезно)» 
Очень,  матантъ,  важно,  очень. 

Мурзавецкая. 
Право,  мн'Ь  что-то  ужъ  не  верится;  ужъ  больно  хорошо. 
А  впрочемъ  лукавый-то  чего  не  дЬлаетъ! 

Мурзавецшй. 

В'Ьрно,  матантъ,  она  моя. 

Мурзавецкая. 

Поезжай,  по&зжан!  Только  ты  скорей  возвращайся  отъ 
нея,  я  тебя  буду  ждать.  Не  усну  в'Ьдь  ни  за  что,  ты  по- 
думай! (входятъ:   Купавина^  Глафира,  Анвуса). 
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Я   В  Л  Р.  Н  I  Е      VII. 


Мурзавецкая,  Мурзавецшй,  Купавина,  Глафира,  Аноуса. 

Мурзавецкая. 
Спасибо    этому  дому,    погЬдемъ    къ   другому!    Прощайте, 
жрали!  Ужъ  не  знаю,  скоро-лп  попаду  къ  теб-Ь. 

Купавииа. 
Я  сама  къ  вамъ  зайду. 

Мурзавецшй. 
Но  я,  матантъ,  скоро  буду  у  мадамъ  Купавпной,  я     обя 

занъ  быть. 

Мурзавецкая. 

Ну,  и  ладно.  {Купавпной)  А  ты  его  принимай  хорошень- 
ко! Вотъ  я  и  узнаю  твое  расположете  ко  мнгЬ:  колп  ла- 
сково его  принимать  будешь,  значить  меня  любишь;  коли 
ты  его  обидишь;  значить  меня  хогьла  обид-вть.  Прощайте! 
Всего  непереговоришь  {уходятъ:  Мурзавецкая,  МурзавецкШ , 
Купавина,  Анвуса.  Входить   Глафира). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     VIII. 

Глафира  (садится,  вынимаешь  изъ  кармана  маленькую  книжку 
и  погружается  вь  чтете.  Входить  Купавина. 

Купавина. 

Наконецъ-то  я  залучила  васъ  къ  себъ\ 

Глафира. 
Ахъ,  это  вы?    {опускаешь    книгу)  я  давно    собиралась  къ 
вамъ,  сельская  природа  такъ  располагаетъ   къ  благочести- 
вымъ  размышлешямъ. 

Купавина. 
Иадвюсь,  что  вы  у  меня  погостите  подольше. 

Глафира. 
Очень  благодарна;    но  боюсь,    что  вы  со  мной  соскучи- 
тесь, я  плохая  собеседница,  я  люблю  уединеше. 
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Кулагина. 

А  я  слышла,  что   вы  въ  Петербурге  жили  весело. 

Глафира. 
Ваша  правда.    Я  тогда  еще  не  понимала   жизни,  теперь 
я  смотрю    на  вещи    гораздо    серьезнее,    житейская    суета 
неимъетъ  для  меня  никакой  пины. 

Купавина. 
Когда-же  вы  успели  такъ  изменить  свой  образъ  мыслей? 

Глафира. 
Я  молода  еще,    конечно;    но  подъ    руководствомъ  такой 
женщины,  которую  почти  можно  назвать  святой,  я  въ  ко- 
ротке  время  упъла  сдвлать  много  для  своей  души. 

Купавина. 
А  вы  къ  стати  пргЬхалп. 

Глафира. 
Почему-же? 

Купавина. 
Мн'Ь  нужно  посоветоваться,  а  не  съ  къмъ  было.  Вы  инь1 
не  откажете? 

Глафира. 
Рада  служить  вамъ    всъмъ,    чъмъ  могу.    Откройте    мнй 
свою  душу!  Впрочемъ,  ненадо,  я  догадываюсь.  Вы  женщи- 
на свитская,  значить,  легкомысленная,  —  вы  влюблены? 

Купавина. 
Вы  почтп  угадали. 

Глафира. 
Мнъ  жаль  васъ. 

Купавина. 
Отчего-же? 

Глафира. 
Оттого,  что  это  грьхъ. 

Купавина. 
Не  большой,  я  думаю. 

Глафира. 
Ну,  это  судя   почеловъку,    котораго    вы  любите.  Богатъ 
онъ,  пли  бъденъ? 
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Купавина. 

Богатъ. 

Глафира. 
Такъ  большой  гръхъ. 

Купавина. 
Я  его  люблю  не  за  богатство. 

Глафира. 
Да  онъ-то  будетъ  очень  радъ  вашему  богатству.  А  еслибъ 
вы  не  навязывались  съ  своей  любовью  къ  богатому  чело- 
веку; можетъ  быть,  онъ  женился-бы  на  бедной  дЬвушкБ 
и  осчастливилъ  ее.  А  то  еслп  и  богатыя  женщины  хва- 
таются за  богатыхъ;  такъ  чтожъ  намъ-то,  бъднымъ  дв- 
вушкамъ,  останется!  Л  ошиблась,  сказавши:  „намъ",  мне 
ничего  ненужно,  я  говорю  вообще. 

Купавина. 
Что-же  мьй  дЬлать? 

Глафира. 
Возьмите    власть    надъ  собой,  —  разлюбите    его!  И  если 
ужъ  вы  безъ  любви  жить  не  можете,    такъ  полюбите  бъд- 
наго  человека,  гр^ха  будетъ  меньше.  Его  разлюбить  легко, 
стоитъ  только  вглядеться  въ  него  хорошенько. 

Купавина. 
Въ  кого?  Развъ  вы  его  знаете? 

Глафира. 
Конечно  знаю. 

Купавина. 
Сомневаюсь. 

Глафира. 
Вы  плохо    хитрите,  вашъ  секретъ  пзвъстенъ  всъмъ:  вы 
любите  Лыняева. 

Купавина. 
Вы  ошибаетесь. 

Глафира  (живо). 
Ошибаюсь?  Вы  говорите,  что  я  ошибаюсь? 

Купавина. 
Да,  увъряю  васъ. 
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Глафира. 
Такъ  вы  любпте  не  его? 

Купавина. 
Н'Ьтъ.  Съ  чего  вамъ  въ  голову  прпшло? 

Глафира. 
Говорите  правду!   Я  васъ  умоляю,  говорите  правду? 

Купавина. 
Да  подумайте  хорошенько!  Ну  что  мн'Ь  въ  пемъ? 

Глафира. 

Такъ  пзвпнпте  меня,  пзвпните!    Довольно   играть  коме- 

Д1Ю.  Любите,  кого    угодно    п  сколько  вамъ  угодно.  Какую 

я  гнусную  роль  пграла  передъ  вамп!  В4дь   я  приставлена 

къ  вамъ  шпшномъ,  и  я  взяла  эту  роль  съ  удовольств1емъ. 

Купавина. 
Зачймъ-же? 

Глафира. 
Я  думала,  что  вы  моя  соперница. 

Купавина. 
Такъ  вы  самп  любите  Лыняева? 

Глафира. 
Люблю?    О,  н-Ьтъ,  зачймъ-же!  Но  я  хочу  выдтп  за  него 
замужъ,  —  это    моя    единственная    надежда,    единственная 
мечта. 

Купавина. 
Но  что-же  значптъ   вашъ  костюмъ,  ваше  поведете,  ва- 
ши пропов'Ьдп? 

Глафира. 
Мой  костюмъ,  поведете,  проповеди,  —  все  это  маска.  Я 
буду  съ  вамп  откровенна,  только  помогите  мн'Ь 

Купавина. 
Съ  удовольств1емъ. 

Глафира. 
Я  действительно  жпла  въ  Петербурге  очень  весело:  моя 
еестра  замужемъ  за  молодымъ  человт>комъ,  очень  ловкимъ, 
онъ  вдругъ  составилъ  себт>  большое  состоите.  Насъ  окру- 
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жили  только  люди  богатые  адвокаты,  банкиры,  акщонеры 
Мы  съ  сестрой  жили  въ  какомъ-то  чаду:  катанье  по  Нев 
скому,  въ  бархатъ,  въ  соболяхъ,  —  роскошные  обиды  дома 
или  въ  ресторанахъ;  всегда  въ  обществе;  опера,  француз 
скш  театръ,  а  чаще  всего  Буффъ,  —  пикники,  маскарады.. 
Конечно  такая  жизнь  не  серьезна;  но  кто  испыталъ  ее 
тому  здешняя,  копеечная,  невыносима.  Ахъ,  какъ  невы 
носима  если,  бы  вы  знали! 

Купавина. 

Что  заставило  васъ  уъхать  изъ  Петербурга? 

Глафира. 

Я  не  знаю,  что  сделалось.  Что-то  произошло  вдругъ, 
для  насъ  съ  сестрой  неожиданное.  Сестра  о  чемъ-то  пла- 
кала, стали  все  распродавать,  меня  отправили  къ  Меропъ 
Давыдовнъ,  а  сами  скрылись  куда-то,  пчезли,  кажется,  за- 
границу. Конечно,  я  сама  виновата,  очень  виновата:  мн'Ь 
надо  было  тамъ  ловить  жениха,  —  это  было  очень  легко; 
а  я  закружилась,  завертелась,  какъ  глупая  дъвченка,  я 
себе  этого  никогда  не  прощу. 

Купавина. 

Зачъмъ  вы  ходите  въ  черномъ? 

Глафира. 

А  въ  чемъ-же  мн'Ь  ходить?  Въ  старыхъ  полинялыхъ  об- 
носкахъ,  давно  вышедшпхъ  пзъ  моды?  Грубая  черная  одеж- 
да, по  крайней  мйрй,  оргинальна  п  обращаетъ  на  тебя 
внимаше,  при  томъ-же  и  улыбнуться  кому  нпбудь  и  смйло 
окинуть  глазами  гораздо  эфектнъе  изъ  подъ  чернаго  платка, 
чъмъ  изъ  подъ  старомодной  шляпкп.  Но  носить  это  платье 
можно  не  долго  и  только  съ  известной  целью;  а  если  во- 
образить, что  придется  всю  жизнь  таскать  эту  ветошь... 
О!  это  можно  съ  ума  сойти. 

Купавина. 

Я  удивляюсь,  какъ  Меропа  Давыдовна  не  найдетъ  вамъ 
приличной  парт1и; 'она  такая  мастерица  прпстроивать  сво- 
ихъ  родныхъ. 

Т.     IX.  16 
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Глафира. 
Нътъ,  для  меня  она  ничего  не  сдвлаетъ.  У  ней  во  всемъ 
разсчетъ!  Она  ловкая  женщина,  она  съумъетъ  выдать  и  за 
богатаго  человека,  но  только  съ  т^мъ,  чтобъ  взять  потомъ 
въ  свои  руки  и  пользоваться  всъмъ,  чъмъ  можно,  и  еще 
твердить  постоянно,  что  она  вотъ  какъ  благодетельство- 
вала. 

Купавина. 

Да,  эта  правда. 

Глафира. 

Мы  съ  ней  впдпмъ  другъ  друга  на  сквозь,  и  она  хорошо 
знаетъ,  что  если  я  вырвусь  отъ  нея  замужъ,  такъ  она  толь- 
ко меня  и  видвла.  Впрочемъ  я  ей  очень  благодарна. 

Купавина. 

За  что-же? 

Глафира. 
Я  научилась    отъ    нея  многому  полезному,    многому  та- 
кому, что  бедной  женщинъ  необходимо  въ  жизни. 

Купавина. 

Именно? 

Глафира. 

Выучилась  хитрить,  не  говорить  даромъ  ни  одного  слова, 
не  им^тъ  стыда,  когда  чего  нибудь  добиваешься,  выучи- 
лась безцеремонному  обращение»,  просто  наглости,  которая 
у  ханжей  идетъ  за  откровенность  и  простоту.  Жертву  я 
нашла,  —  Лыняевъ  единственный  человъкъ,  за  которымъ 
я  могу  жить  такъ,  какъ  мив  хочется,  какъ  я  привыкла, 
всякая  другая  жизнь  для  меня  тягость,  бремя,  несчате, — 
хуже  смерти.  А  я  сама  себя  не  врагъ,  Евламшя  Никола- 
евна, и  потому  постараюсь,  во  чтобы  то  ни  стало,  выдти 
за  Лыняева;  и  для  этого  я  готова  употребить  все  дозво- 
ленный и  даже  недозволенныя  средства.  Мнъ  кажется,  я 
ужъ  очень  откровенна  съ  вами.  Извините  меня! 

Купавина. 

Нътъ,  нътъ,  я  очень  хорошо  понимаю  ваше  положеше. 
(долго  смотритъ  на  Глафиру,  потомъ  обнимаетъ  ее.)  Ахъ, 
если  бы  мн*Ь  ваша  энерпя! 
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Глафира. 
А  мнЬ  ваши  деньги!  (смотритъ  прямо  въ  глаза  Еунави- 
ной)  Поможешь    мн'Ь?    Ты  меня  видишь  д-Ьвушкой,  посмо- 
три женщиной,  что  пзъ  меня  выдетъ. 

Купавина. 
Все, -что  отъ    меня  завпсптъ,    я  радостью...  Я  хоть  по- 
гляжу на  замужнюю  женщину,  которая  пмЬетъ  свою  волю. 
А  я,  бедная,    и  за  тЬмъ  мужемъ   жила  подъ  строгой  опе- 
кой, да  п  опять,  должно  быть,  тоже  будетъ. 

Глафира. 
Что  за  мрачныя  мысли? 

Купавина. 
Такъ,  видно,  народу  наппсапо.  Л  сужу  по  тому  ппсьму, 
которое  мп'Б  наппсалъ  мой  возлюбленный.  Вотъ  объ  этомъ- 
то  я  и  хотела  посоветоваться  съ  тобой! 

Глафира. 
Такъ  разскажп,  что  за  д'Ьла  у  васъ! 

Купавина. 
Года  три  тому  назадъ,  когда  еще  мой  мужъ  былъ  живъ, 
пр1Ьзжалъ  сюда  на  лЬто  нашъ  сосЬдъ,  Беркутовъ. 

Глафира. 
Ну,  и... 

Купавина: 
Ну,  и...  не  суди  меня  строго!  Моему  мужу  было  шесть- 
десять  пять  лить.  Беркутовъ  мпЬ  понравился.  Впрочемъ  я 
вела    себя    очень    осторожно  и  онъ  ни    въ  чемъ    не  могъ 
заметить  моего  особеннаго  расположения. 

Глафира. 
А  можетъ  быть,  и  замЪтплъ. 

Купавина. 
Не  знаю...    можетъ    быть.    Онъ  прожилъ    здЬсь    только 
одно  лЬто   и  уЬхалъ    вь  Петербургу    съ  тйхъ  поръ  я  его 
и  невпдала*    но  онъ  въ  каждомъ  письмЬ   къ  Лыняеву  по- 
сылалъ  мн'Ь  поклоны  н  разные  комплименты. 

Глафира. 
Какъ  всё  это  невинно! 

16» 
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Нупавина. 

Очень  невинно;  а  все  таки  я  попалась.  Какъ-то,  месяца 
три  тому  назадъ,  присталъ  ко  мне  Лыняевъ:  напишите, 
да  нанижите  Беркутову,  чтобъ  онъ  пр14халъ  Л'Ьтомъ  въ 
усадьбу,  онъ  вамъ  не  откажетъ. 

Глафира. 
Ты  и  послушалась,  написала? 

Купавина. 
Написала  вздоръ   какой-то,  ужъ  и  не  помню,  что;  такая 
глупость  непростительная. 

Глафира. 
И  отв-втъ  получила? 

Купавина. 
Въ  томъ-то  и  двло,  что  получила.  Во  первыхъ,  все  пись- 
мо написано  дЬловымъ,  канцелярскимъ  слогомъ;  а  во  вто- 
рыхъ,  смыслъ  его  такой:  мнъ*  наслаждаться  природой  не- 
когда, у  меня  важныя  денежныя  дъла;  но  если  вы  хотите, 
я  пр^ду.  Прошу  васъ  не  двлать  никакихъ  перемънъ  въ 
мнвнш,  не  доверять  никому  управлешя,  не  продавать  ни- 
чего, особенно  лису. 

Глафира. 
Серьезный  челов'Ькъ  и,  должно  быть,  очень  умный. 

Купавина. 
Согласна;  но  кто  ему  далъ  право  учить  меня!  Что  я 
малолътняя,  что-ли?  Это  окорбительно.  Я  отвечала,  и, 
признаюсь,  довольно  таки  охладвла  къ  нему.  Онъ  пргЬдетъ 
сегодня,  или  завтра;  вотъ  я  посмотрю  на  него,  какъ  онъ 
поведетъ  себя,  и,  если  зам-Ьчу,  что  онъ  имъетъ  виды  на 
меня,  я  полюбезничаю  съ  нимъ,  потомъ  посмеюсь  и  от- 
пущу его  въ  Петербургъ  ни  съ  ч'Ьмъ. 

Глафира. 
Планъ  хорошъ,  надо  только  выполнить  его. 

Купавина. 
Постараюсь,  мне  страшно  за  мою  свободу.  Вотъ  письмо 
отъ  него,    я  еще  его    не  читала,  видишь,    какъ  я  равно- 
душна. Мне  привезъ  его  Лыняевъ. 
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Глафира. 
Лыняевъ    ужъ    былъ    у  тебя,    значитъ    я  его    увижу  не 
скоро,  а,  можетъ  быть,  и  совсЬмъ  не  увпжу.  Пригласи  его! 

Купавина. 
Приглашать  его  не  нужно,  онъ    въ  саду,  спрятался  отъ 
Меропы  Давыдовны  и  сейчасъ  явится  къ  обиду. 

Глафира. 
Вотъ  н  прекрасно!    Вели  подать  шампанскаго,  мне  дав- 
но хочется;  ужасно  надоило  сухоядЬше. 

Купавина. 
Изволь! 

Глафира. 

У  меня  еще  просьба   къ  тебъ\  Дай  мне  падЬть  что  ни- 
будь по  приличнъй!  Все  это  на  мн4  такъ  гадко. 

Купавина. 
Вотъ  теб'Ь  ключь   отъ  гардероба,  выбпрай,    что  хочешь. 
Тамъ  много  новаго,    ненадъваннаго;    я  нашила   пропасть, 
да,  после  траура,  все  еще  не  решаюсь  щеголять-то. 

Глафира. 
Меш!  Я  въ  одну  минуту  (убтаетъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е      IX. 

Купавина  {одна  распечатываешь 
письмо). 
Посмотрпмъ,  что  за  послаще,  (читаешь)  „Исполняю  ва- 
ше приказаше,  сбираюсь  въ  усадьбу.  Но  съ  той  самой  ми- 
нуты, какъ  я  решился  Ехать,  я  ужъ  испытываю  мучитель- 
ное чувство  нетерпЕшя.  Мне  обидно,  что  меня  повезетъ 
паравозъ,  придуманный  англичанами  для  перевозки  тяже- 
лыхъ  грузовъ;  мне  нужны  крылья,  ръзвыя  кр-влья  амура". 
Какая  пошлость!  (читаешь  про  себя)  Что  дальше,  то  лучше. 
Что  съ  нимъ  сделалось?  Неужели  онъ  думаетъ,  что  я  по- 
вЕрю  этимъ  глупостямъ?  Ну,  да  прекрасно,  надо  оставить 
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его  въ  этомъ  заблужденш;  т4мъ  вйрнЬе  онъ  попадется. 
(изъ  двери  показывается  Глафира  въ  одной  юпкгь  и  въ  платкгъ, 
накинутомъ  на  шею). 


Я  В  Л  Е  Н  !  Е     X. 

Купавпил,  Глафира. 

Глафира. 
Я  все,  и  шелковыя  чулки  нашла,  и  башмаки  и  какъ  все 
мне    впору.    Посмотри!    [подымаешь    и  вытягиваешь    ногу, 
какъ  танг^овщтщ)  Въ\дь  жалко  такую  ножку  обувать  въ  та- 
шя-то  лапти. 

Купавина. 
Чудо,  какъ  ты  мпла.    Ужъ    разв'ъ    онъ  каменный,    а  то 
какъ  бы,  кажется...  [въ  двери)  Тетя,  прикажите  обедать  по- 
давать. Да  вотъ  и  Михайло  Борисычъ  идетъ. 

Глафира. 
Подождите  меня,  я  сейчасъ.  Ну!  Либо  панъ,    либо   про- 
палъ  (уходить  въ  дверь  на  право.  Купавина  въ  залу). 

3  а  н  а  в  п  с  ъ. 


Д-ВИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лица: 

Купавина. 
Глафира. 
Анеуса. 
Лыняевъ. 
Мурзавецк1Й. 
Чугуновъ. 

КлавД!Й  Горецкш,  племянникъ  Чугунова,  краси- 
вый молодой  чедов'вкъ,  кудрявый  съ  румявымъ 
лицемъ,  одътъ  въ  легкомъ  лЪтнемъ  сюртук*, 
застегнутомъ  на  вс*  пуговицы,  рубашка  рус- 
ская цветная  безъ  галстука,  панталоны  въ 
сапоги. 


Черезъ  вею  сцену  садовая  ръшетка  съ  калиткой  по  середин*,  у  калитки 
скамья.  За  решеткой  вид'внъ  густой  паркъ  усадьбы  Купавивой.  Вече- 
реетъ. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Горецк1Й    [стоить   у  рчьшетки   и  посвистываешь.    Изъ   ка- 
литки выходить)  Чугуновъ. 

Чугуновъ. 
Что -ты,    зачъчиъ-ты?    Пошедъ    домой!    Сейчасъ  пошелъ 
домой! 

Горецми. 
Н'Ьтъ,  домой  я  не  пойду.  Я  васъ  дождался.  Нужно  очень. 
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Чугуновъ. 
На  что  я  тебе? 

Горецкш. 
Денегъ    пожалуйте,  государственныхъ    кредитныхъ  биле- 
товъ! 

Чугуновъ. 
Денегъ?  Нетъ,  н-Ьтъ  и  не  думай.  ЗачЪмъ  тебе  деньги? 

Горецкш. 
Я  своему  сердцу  отвагу  даю,  на  гулянье  иду  (свищетъ). 

Чугуновъ. 
На  какое  гулянье?  Сиди  дома!  Да  полно  теб'Ь  свистать- 
то!  Что  я  теб'Ь  приказывалъ?  Ни  шагу  чтобы,  ни  ни... 

Горецкш. 
Нетъ,  это    вы   напрасно    безпокоитесь!    Безъ    судебнаго 
приговора  не  буду  я  сидеть    въ  заключены;    приговорятъ, 
тогда  сяду. 

Чугуновъ. 
Зач4мъ  ты  татя  слова  говоришь?  Зач-Ьмъ? 

Горецшй. 
Ну  вотъ    еще,  слова!  Нужно  очень  слова  разбирать.  Вы 
денегъ  пожалуйте! 

Чугуновъ. 
ГдЬ  я  теб'Ь  возьму? 

Горецкш. 
Это  ваше  дЬло,  это    до  меня    не  касается.    Я  вотъ  про 
себя    знаю,    что  (запью    сегодня,    должно    быть,    дней   на 
двенадцать. 

Чугуновъ. 
Ужъ  такъ  и  на  двенадцать?  Впередъ  знаешь,  что  на  две- 
надцать? 

Горецкш. 
Только  бы,  дяденька,  не  больше.  Пожалуйте! 

Чугуновъ. 
Ты  это  изъ  города  пЬшкомъ? 

Горецшй. 
ПЬшкомъ. 
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Чугуновъ. 
Нечего  сказать,  охота  за  какпмъ  нибудь  двугривеннымъ 
десять  верстъ  ггвшкомъ  лупить. 

Горецмй. 
Версты,  это  мнй  ничего;  я  съ  астроляб1ей  по  двгЬ  тыся- 
чи ходилъ.  Я  и  за  грпвенникомъ,  когда    онъ  мн-в  нуженъ, 
далеко  пойду;  только  вотъ  что:  давайте   по  чести,  двугри- 
веннаго  мало. 

Чугуновъ. 

Ишь  ты,  мало!  Будетъ,  за  глаза  будетъ. 

Горецмй. 
Говорю,  что  мало.  Божиться,  что-ли? 

Чугуновъ. 
Сколько-жъ  теб-в  надо? 

Горецмй. 
Пятьдесятъ  рублей. 

Чугуновъ. 
Въ  своемъ  ты  разум-в,  Клашка,  въ  своемъ? 

Горецм'й. 
Ничего.  Вотъ,  что  посл'Ь  гулянья  будетъ,  незнаю;  а  по- 
куда въ  своемъ. 

Чугуновъ. 
У  кого  ты  проспшь?  У  кого  ты  просишь,  говорю? 

Горецмй. 
У  васъ.  У  кого-жъ  мн-Ь  просить?  У  кого  деньги  водятся, 
у  того  и  прошу. 

Чугуновъ. 
Да  что,  банкъ  что-ли  у  меня? 

Горецмй. 
Передъ  кЪмъ  вы  убогпмъ-то  притворяетесь!  Вы  ужъ  это 
передъ  чужими;    а  я  свой,    родственникъ.  У  барыни  пмъ1- 
шемъ  управляете...  вонъ  усадьба-то  какая!  Да  чтобъ  негра- 
бить! 

Чугуновъ. 
„Грабить,  грабить"!  Нев-Ьжа!    Чурбанъ  необразованный. 
Ну,  такъ  вотъ  и  есть  деньги,  да  не  дамъ. 
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Горецшй  [надшъ  фуражку). 
Пожалеете." 

Чугуновъ. 
Объ  чемъ? 

Горецш. 
Отомъ,  что  не  далп.  Можете  большую  непр1ятность   по- 
лучить. 

Чугуновъ. 
Отъ  кого? 

Горецк1й. 
Отъ  меня. 

Чугуновъ. 
Что  ты  за  птица  такая,  важная? 

Горецш. 

Вотъ  и  не  птица,  а  непр1ятность  сделаю. 

Чугуновъ. 

Какую? 

Горецш. 

.Домъ  сожгу. 

Чугуновъ. 
Что  ты!  какой  домъ?  Что  ты! 

Герецшй. 

Вашъ. 

Чугуновъ. 
Ахъ,  ты!...  Эхъ,  братецъ!...   Да  какъ  ты... 

Горецкт. 

Да  вотъ  такъ:  пойду  и  зажгу. 

Чугуновъ. 

Въ  кого  ты  такой  каторжный  уродился? 

ГорецкШ. 

Да  ктожъ  у  насъ  въ  родни    святые-то?    Вы   что-ли?    Въ 
яого  путнымъ-то  уродиться? 

Чугуновъ. 
Не  груби,  Клашка,   не  груби! 
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Горецшй. 
Дайте  денегъ,  такъ  н  грубостп  не  услышпте. 

Чугуновъ  (вынимаешь  бумаэюникъ). 
Отвяжись  ты  отъ  меня!  На!  Провались  ты  куда  нибудь! 
[даетъ  пять  рублей). 

Горецшй. 
Что  это?  Пять  рублей,  (отдаешь  назадъ)  Н'Ьтъ,  я  дороже 
стою. 

Чугуновъ. 
Правда,  правда,  дороже  стоишь;    ты  и  пятьсотъ   рублей 
стоишь,  кабы  тебя  можно  было  въ  солдаты  продать. 

Горецшй. 
Не  объ  солдатахъ  р-Ьчь!  А  за  свое  мастерство  я  дороже 
стою. 

Чугуновъ. 
Хорошее   мастерство!  Хвались,  хвались!   Есть  ч'Ъмъ    по- 
хвастаться! 

Горецшй. 
Хорошее-лп,  дурное-лп,  а  вамъ  понадобилось,  такъ  пла- 
тите. Ужъ  вы  покупайте  меня,  а  то  плохо. 

Чугуновъ. 
Ну,  на  еще!  [даетъ  еще  пять  рублей). 

Горецшй. 
Мало. 

Чугуновъ. 
Ишь  ты,  какъ  разбойнпкъ    въ  лЬсу,    на  дороге  ловишь. 
Больше  недамъ,  кончено. 

Горецшй. 
Ну,  а  если  мнй  кто  нибудь    больше    даетъ,  такъ,  стало 
быть  продавать  васъ  съ  Мурзавецкой-то? 

Чугуновъ. 
Тише  ты!  У  Евлампш  Николаевпы  гости   въ  саду. 

Горецшй. 
А  мнй  что  за  д'Ьло? 

Чугуновъ. 
Ну  тебя!  Уйти  отъ  гр'Ьха  (уходить). 


_  252  — 

ГорецкШ  {вслгьдъ  Чугунову). 
Дядя!  Слушай!  Коли  больше  дадутъ,  я  васъ  продамъ,  вы 
такъ  и  знайте.  Говорю  я  теб-Ь,  что  мн'Ь  гулять  охота  пришла. 
А  коли  мнй  въ  это  время  денегъ  не  дать,  такъ  я  хуже 
зв&ря  {уходить  за  Чугуновымъ.  Пзъ  сада  выходятъ:  Купа- 
вина,  Глафира,   Анвуса,  Лыняевъ). 


Я   В  Л  Е  Н  I  Е    II. 

Купавина,  Глафпра,  Аноуса,  Лыняевъ. 

Лыняевъ  (Еупавгшой). 
Не  понимаю,  не  понимаю,  что  за  фантаз1я  гулять  по  росЬ, 
когда  можно  очень  покойно  сидеть  въ  комнатЬ,  ну,  пожа- 
луй, на  балконЬ,  если  хотите  быть  на  воздухе. 

Купавина. 
Я  хочу  народное  гулянье  посмотреть. 

Лыняевъ. 
Не  ходите!  Что  за  удовольств1е  идти   за  двй  версты,  да 
еще  по  горамъ,  чтобъ  смотреть   на  пьяныхъ! 

Купавина. 
Скажите  лучше,  что  вамъ  линь!  Рставайтесь! 

Лыняевъ. 
Я-бы  пошелъ;  но  тамъ,  вероятно,  ваши    люди  гуляютъ, 
мы  ихъ  только  стбснимъ.  Зач^мъ    разстроивать   чужое  ве- 
селье! 

Купавина. 
Мы  издали  посмотримъ,    съ   горы.    Да  ужъ  оставайтесь, 
оставайтесь,  я  тетю  возьму. 

Лыняевъ. 
Вотъ  и  прекрасно;  а  впрочемъ  я,  пожалуй. 

Купавина. 
Нбтъ  ,    нЪтъ!    Будете    вздыхать    да    охать    всю   дорогу, 
жертву    изъ    себя    представлять,    п  безъ  васъ    обойдемся. 
Пойдемъ,  Тетя! 
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Анеуса. 
Я  чтожъ...  я,  пожалуй. 

Купавина  (Глафиргь). 
Ты  останешься  тоже?  Оставайся,  оставайся! 

Глафира. 
Да,  у  меня  отъ  шума  голова  кружится. 

Купавина. 
Подождете  насъ  зд4сь! 

Лыняевъ. 
Подождемъ,  подождемъ  (Купавина  и  Анеуса  уходятъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Лыняевъ,     Глафира. 

Лыняевъ. 
Вы  только    платье    переменили,  а  скромность   при  себъ* 
оставили? 

Глафира. 
Вамъ  излишняя  скромность  ненравится? 

Лыняевъ. 
Какъ  ненравится!  Что  вы,  помилуйте!  Н'Ьтъ,  это  хорошо, 
это  очень  хорошо. 

Глафира. 
Можетъ  быть,  и  хорошо,  да  за  то  скучно. 

Лыняевъ. 
Да  разв4  вы  обязаны   развлекать  меня?  Это  скорМ  моя 
обязанность,    но    и    я...    извините,  и  я  могу   предложить 
вамъ  только  поскучать  со  мной  вмъ,стъ\ 

Глафира. 
И  прекрасно,  очень  вамъ  благодарна. 

Лыняевъ. 
Не  стоитъ  благодарности. 

Глафира. 
Н"Ьтъ,  очень  стоитъ. 
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Лыияевъ. 

Да  за  что-же? 

Глафира. 
За  спокопств1е,  развй  этаго  мало?  Проведя  вечеръ  съ 
вамп,  можно  уснуть  безъ  всякпхъ  волненш,  спомъ  правед- 
ника. Я  еще  никого  не  любпла,  Мпхайло  Борпсычъ;  но 
в'Ьдь  эта  пора,  прпдетъ;  я  въ  такпхъ  л'Ьтахъ,  что  каждую 
минуту  должна  ждать  любовной  горячки. 

Лыняевъ. 
Значптъ,  вы  такъ-же,  какъ  п  всъ\  А  я  думалъ,  что  вы... 

Глафира. 
Что?   Что  я  неспособна   любить?    Такпхъ    дЬвушекъ    не 
бываетъ,  Мпхайло  Борпсычъ. 

Лыняевъ. 
Такъ  вы  боитесь  полюбить? 

Глафира. 
Какъ-же  не  бояться?  Любовь  мне  нпчего  непринесетъ, 
кромь1  страдаяш.  Я  девушка  со  вкусомъ  п  могу  полюбить 
только  порядочнаго  человека;  а  порядочные  люди  нщутъ 
богатыхъ.  Вотъ  отчего  я  прячусь  п  убътаю  отъ  общества, — 
я  боюсь  полюбить.  Вы  не  смотрите,  что  я  скромна,  тпх1я 
воды  глубокп,  и  я  чувствую,  что  если  полюблю... 

Лыняевъ. 
Ой,  страшно!  неговорпте,  пожалуйста,  непродолжанте. 

Глафира. 
Но  съ  вамп  я  ничего  пебоюсь. 

Лыняевъ. 
Небоитесь? 

Глафира. 
Нисколько:  вы  меня  увлекать  не  стаиете,  да  и  увлечься 
вамп  пгьтъ  никакой  возможности. 

Лыняевъ  (обидпвшасъ) 
Но  почему-же  вы  такъ  думаете? 

Глафира. 
Ну,  полноте,  какой  вы  любовникъ!  Вы  не  обижайтесь,  Мп- 
хайло   Борпсычъ!  Вы  очень    хороппй    челов'Ькъ,    васъ  все 
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уважаютъ;  но  любить  васъ  невозможно.  Вы  ужъ  н  въ  лъ1- 
тахъ,  п  ожир'Ьлп,  и,  вероятно,  дома  въ  тепломъ  халать* 
ходите  и  въ  колпаки,  ну,  однпмъ  словомъ,  вы  стали  похо- 
жи на  мплаго  добраго  папашу. 

Лыняевъ. 
Вы  ужъ  очень  безжалостны  ко  мн-Ь...  н-бтъ,  я  еще... 

Глафира. 
В/бтъ,  нйтъ,  необманывапте   себя,  —  откажитесь  отъ  по- 
бъугъ,  Михайло  Борисычъ!  Ха,  ха,  ха!  (хохочешь) 

Лыняевъ. 
Да  чему-же  вы  смеетесь,  помилуйте! 

Глафира. 
Извинпте,  пожалуйста!  Мни  сейчасъ  смешная  мысль  въ 
голову    пришла.  Ну,  если  вы  въ  меня  влюбитесь  и  будете 
разсыпаться  въ  нъ'жностяхъ  передо  мной,  в'Ьдь,  при  всемъ 
уваженш  къ  вамъ,  невыдержпшь,  расхохочешься. 

Лыняевъ. 

Однако  катя  вамъ  мысли-то  въ  голову  прпходятъ  игрпвыя. 

Глафира. 
Такъ,  дурачусь.  Вамъ  странно,  что  я  развеселилась?  Не 
долго  МН'Ь. 

Лыняевъ. 
Отчего-жъ  недолго? 

Глафира. 
Въ  монастырь  собираюсь  на  дняхъ. 

Лыняевъ. 
Нбтъ,  вы  шутите? 

Глафира. 
Не  шучу.  Прощайте!  Не  поминайте  лихомъ!^Въ  самомъ  дЬ- 
Л'Е,  не  сердитесь  на  меня  за  моп  шутки!  мнй  хочется  оста- 
вить добрую  память  по  себъ\ 

Лыняевъ. 
Оставить  добрую  память  вы  очень  можете. 

Глафира. 
Какпмъ  образомъ? 
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Лыняевъ. 

Окажите  мне  маленькую  услугу! 

Глафира. 
Съ  особеннымъ  удовольстьчемъ. 

Лыняевъ. 
Почему-жъ  съ  особеннымъ? 

Глафира. 
Такъ,  вы  очень  милый  челов'Ькъ. 

Лыняевъ. 
Мни  нужно  хорошаго  ппсца  на  некоторое  время. 

Глафира. 
Не   могу.    Хоть  и  хорошо    пишу,  а  въ  писцы    къ    вамъ 
не  пойду. 

Лыняевъ. 
Вы  не  поняли,  или  не  хотите  понимать. 

Глафира. 
Вотъ  еслибъ  я  была  мужчина;  а  то,  помилуйте,  что  по- 
думаетъ,  милый,  Михайло  Борисычъ!  А  впрочемъ... 

Лыняевъ. 
Да  н-Бтъ-же!  У  Меропы  Давыдовны    занимается  письмо- 
водствомъ    Чугуновъ,  я  его  руку  знаю,  но  иногда  попада- 
ются отъ  нея  бумаги,  написанныя  отлпчнымъ  почеркомъ. 

Глафира- 
Такъ  вамъ  нужно  точно  такого  ппсца? 

Лыняевъ. 
Мн'Ь  нужно  знать,  кто  это  пишетъ. 

Глафира. 
Спросите  у  Чугунова. 

Лыняевъ. 

Не  скажетъ. 

Глафира. 
Тутъ  у  васъ  что-то  непросто! 
Лыняевъ. 
Да  вы  знаете? 

Глафира. 
Можетъ  быть,  знаю  больше,  ч4мъ  вы  думаете. 


Такъ  скажите! 

Нельзя. 

Почему? 
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Лыняевъ. 

Глафира. 
Лыняевъ. 


Глафира. 
Потому  что  онъ  мой  любовнпкъ. 

Лыняевъ. 
Часъ  отъ  часу  не  легче. 

Глафира. 
Я  немного  сильно  выразилась.  Онъ  действительно  влюб- 
ленъ  въ  меня  и  пишетъ  мн4  стихами  письма  чуть  не  каж- 
дый день.  Такой  милый,— ответа  не  требуетъ,  а  только  из- 
ливаетъ  свои  чувства  передо  мной. 

Лыняевъ. 
Но  кто-же  онъ,  скажите. 

Глафира. 
Онъ  вамъ  очень  нуженъ? 

Лыняевъ. 
Очень. 

Глафира. 
Я  не  только    могу  его  назвать    вамъ;   но  черезъ    десять 
мунутъ  привести  его  сюда  и  отрекомендовать. 

Лыняевъ.    (потирая  руки    отъ  ра- 
дости). 
Что  вы?  Неужели? 

Глафира. 
Только  даромъ  этого  не  сдвлаю. 

Лыняевъ. 
Требуйте  отъ  меня,  что  вамъ  угодно,    чего  только  вамъ 
угодно. 

Глафира. 
Я  попрошу  неболыпаго. 

Т.   IX.  17 
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Лыняевъ. 

Все,  все,  что  хотите. 

Глафира. 
Притворитесь  влюбленнымъ  въ  меня  и  целый  вечеръ  се- 
годня ухаживайте  за  мной. 

Лыняевъ. 
А  вы  будете  смеяться? 

Глафира. 
Вероятно,  если  это  будетъ  смешно. 

Лыняевъ. 
Ну  ужъ,  одинъ  вечеръ  куда  нишло!  Хоть  и  тяжеленько, 
да,  нечего  дълать,  самъ    обЕщалъ.  Такъ  вы  когда-же  мне 
его  покажете? 

Глафира. 
Хоть  сейчасъ.  Я  впдЕла,  какъ  онъ  прошелъ  на  гулянье, 
я  пойду  и  приведу  его  сюда.    Подождите  меня  здесь!  Вотъ 
и  Евламшя  Николаевна,  (уходить.    Входять    Купавина   и 
Анвуса) . 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Лыняевъ,  Купавина,  Аноуса. 

Лыняевъ. 

Что -же  вы  такъ  скоро? 

Купавина. 

И  хотелось   еще  погулять,  да  скрываюсь   отъ  преслъдо- 
ванш. 

Лыняевъ. 
Вотъ   я  вамъ  говорплъ,    что  тамъ  пьяные;    кто-же  васъ 
преслъдуетъ? 

Купавина. 
Нашъ    общш   знакомый,    Мурзавецкш.  Проводите    меня 
до  дому. 
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Лыняевъ. 

Анеуса  Тихоновна,  будьте  такъ  добры,  подождите  здЬсь 
Глафиру  Алексъевну  и,  когда  она  воротится,  скажите  ей, 
что  я  сейчасъ  приду. 

Купавина. 
Да  не  пускайте  Мурзавецкаго  въ  садъ,  скажите,  что  меня 
дома  нътъ,  что  я  уЬхала. 

Анеуса. 
Хорошо  ужъ...  я  ужъ.., 

Лыняевъ. 
Да  что  съ    нимъ  церемониться,    просто  гнать  этаго  мп- 
лаго  мальчика  прочь. 

Купавина. 
Ахъ  н'втъ,  нельзя!  Съ  нимъ  надо,  какъ  можно,  осторож- 
нее. Онъ  скажетъ  МеронЬ  Давыдовн'Б,  тогда  мы  большую 
б4ду  нажпвемъ.  Поделикатнее  какъ  нпбудь,  а  то  она  ме- 
ня съЪстъ.  (уходятъ:  Купавина  и  Лыняевъ.  Анеуса  садится 
на  скамейку.  Входить  Мурзавецкш). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Аноуса,  МурзАвецкгн . 

Мурзавецшй  (евтцетъ) . 
Тамерланъ,  Тамерланъ  пси!  Эко  животное!  Повышу,  кон- 
чено, пить,  братъ,  повьщу,  —  кончено.  Пардонъ  медамъ! 
ГдЬ-жъ  онъ?  {осматриваясь).  А  вонъ!  Кажется,  объ  тутъ. 
Такъ  что-то,  какъ  будто,  въ  глазахъ  застплаетъ,  мелькаетъ 
что-то:  то  одна,  то  двъ\..  нътъ,  двъ,  двъ,  ну,  кончено, 
двъ.  (раскланиваясь  издали).  Честь  имъго. 

Анеуса  (отварачиваясь\. 
Ну  ужъ...   не  надо  ужъ... 

Мурзавецшй. 

Нътъ,  позвольте,   Евламшя  Нпколаевпа! 

17» 
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Анеуса. 
Да  какая...  гд*Ь  ужъ  она..? 

Мурзавецшй. 
Н"Ьтъ,  Евламшя  Николаевна,  п'Ьтъ,  она  здесь,  въ  груди 
моей-  пароль  донеръ    (вздыхаешь).  Такихъ    страданш,    та- 
кихъ  страданш... 

Анеуса. 
Ну  ужъ,..  довольно  ужъ... 

МурзавецкШ. 
Я  съ  вами   согласенъ,    но  если  нЬтъ   силъ,  что  же  инь* 
двлать,  я  васъ  спрашиваю!  Влюбленъ,  ну  и...  ну  и  кончено. 

Анеуса. 
Ахъ,  право  ужъ...  ну,  что? 

Мурзавецшй. 
Не  хотите,    не  хотите  отвечать?     А    я    вотъ    тутъ...   у 
васъ...    у    ногъ...    могу    умереть.    Отвечайте,    отвечайте, 
монъ  анжъ!  Ну,  енъ  мо! 

Анеуса. 
Да  что  ужъ...  ну  тебя! 

Мурзавецшй. 
Анеуса    Тихоновна,    оставьте,    я    васъ  прошу,    я  не  съ 
вами. 

Анеуса. 
Не  со  мной  ужъ...  такъ,  ну,  съ  къмъ? 

Мурзавецшй. 
„Съ  к'Ьмъ!"  Это  странно.  Ха,  ха,  ха!    Это  странно!  Вы 
думали,  съ  вами? 

Анеуса. 
Да  ужъ...  ни  кого  тутъ  больше-то...  что  еще? 

Мурзавецшй. 
Анеуса  Тихоновна,    тезеву!    Евламшя   Николаевна,    бы- 
ваютъ  въ  жизни    минуты...    Что    я!  Одна    минута,    когда 
человъкъ... 

Анеуса. 
Ахъ  ужъ...  ЧТО  МНЕ  съ  нпмъ? 
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Мурзавецшй. 

Вы  молчите,    за  васъ  отвЪчаютъ,  —  для  благородной  ду- 
ши моей  это...   это,  я  вамъ  скажу...  (вздыхаетъ)  Тяжело. 

Анеуса. 
Да  откуда-жъ  она...  колн  н'Ьтъ? 

Мурзавецшй   (подходя). 
Чего  п$тъ?  Какъ  н'Ьтъ? 

Анеуса. 
Да  ужъ  такъ  вотъ... 

Мурзавецшй  [осматривая    Лнвусу  и 
скамейку) . 
Да  гдЬ-жъ  она? 

Анеуса. 
КОЛИ  Н'ЬТЪ...   гдЬ-жъ   мнъ!.. 

Мурзавецшй   (ударивъ  себя  по  лбу). 
Боже  мой!  Боже  мой! 

Анеуса. 
Ну  ужъ...  чего  еще? 

Мурзавецшй. 
Однако  какой  обманъ! 

Анеуса. 
Кому  ужъ...  нужно. 

Мурзавецшй. 
Такъ  что-же   это,  что-же?    Обманъ  чувствъ,    игра  вооб- 
ражен1я?  (входить  Лыняевъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VI. 

Мурзавецк1й,  Апфуса,  Лыняевъ. 

Мурзавецшй. 
Но  нътъ,  я  шутить  надъ  собою  не  позволю,  дудки! 

Анеуса  (увидавъ  Лыняева). 
Ахъ,  вы  ужъ...  ну  вотъ...  ужъ  сами...  (идетъ'въ  садъ). 

Мурзавецшй. 
Я  4ду,  -вду,   не  свищу,  а  найду  —  не  спущу. 
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Анеуса. 
Ну,  мели  ужъ...  на  просторе!  {уходить). 

Мурзавецшй. 
Но  я,  нЪтъ,  я  пойду. 

Анеуса. 
Куда? 

Мурзавецтй. 
Къ  пей. 

Лыняевъ. 
Увы! 

Мурзавецшй. 
Что  „увы11?  Что  такое,  милостивый  государь,  увы! 

Лыняезъ. 

Нельзя,  не  велено  васъ  принимать. 
1У!урзавецк1Й. 

Меня  не  велено?  О!  Я  вотъ  посмотрю,   {хочешь  идти  въ 
садъ). 

Лыняевъ  {загораживая  калитку). 
Послушайте!    Я  вамъ  вотъ    что  подружескп    посоветую; 
поезжайте  домой,  а  то  не  хорошо. 

Мурзавецшй. 
Что  такое    „не  хорошо"?    Позвольте    васъ...    Позвольте 
васъ  спросить. 

Лыняевъ  {таинственно). 
Въ  саду    поставлены    люди,    п,  какъ    вы  войдете,    такъ 
{показываешь  знакомь)  понимаете? 

Мурзавецшй. 
Что,  что? 

Лыняевъ. 
Я  не  впноватъ,  Евлампш  Николаевне  было  угодно  такъ 
распорядиться. 

Мурзавецшй. 
Меня  видь  не  испугаешь;  ну,  да  я,  пожалуй  и  не  пойду, 
не  надо.    Я,  знаете-ли,  хот-блъ  мое    дЬло  съ  ней  мпромъ; 
а  теперь  н^тъ,  шалишь,  моргенъ  фрп! 
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Лыняевъ. 
Что  вамъ  за  охота  мпромъ. 

Мурзавецшй. 
Да  ведь  жаль,  чертъ  возьми,  иятьдесятъ  тысячъ  должна. 

Лыняевъ. 

Хороппя  деньги. 

Мурзавецшй. 

Да  я  не  хогвлъ  брать,  зачъмъ!  Я  просто,  моншеръ,  хо- 

твлъ,  санъ-фасонъ,  предложить   руку,  чтобы,   компреневу, 

соединить  капиталы.  У  меня  ничего...  то  есть,  нътъ,  что 

я!  У  меня  состоите,  у  нея  состояше,  как1е  тутъ  иски  да 

взыски. 

Лыняевъ. 

Хрошо-бы,  только  она  за  васъ  не  пойдетъ. 

Мурзавецшй. 
Ну,  такъ  ужъ  не  взыщи,    не  помилую.  Ахъ  монъ  шеръ, 
что  я  съ  ней  сдЬлаю!  Ограблю,  начисто  ограблю. 

Лыняевъ. 
Пятьдесятъ  тысячъ  потребуете? 
Мурзавецшй. 
Н'Ьтъ,  ужъ  тутъ    не  пятидесятью  пахнетъ.    Полтораста! 
Усадьба  эта  моя  будетъ,  черезъ  недЬлю  моя. 

Лыняевъ. 
Вотъ  и  хорошо,  соседи  будемъ.  [ж меть  руку  Мурзавец- 
каго)  Прошу    любить,    да  жаловать.    А   теперь  вамъ   пора 
домой!   Вотъ    это  не  вашъ-ли  экппажъ?  Вероятно,  Меропа 
Давыдовна  за  вами  прислала. 

Мурзавецшй. 
Да,  она  ждетъ;  я  объщалъ  решительный  отвътъ  привезти. 

Лыняевъ. 
Ужъ  чего-же  ръшительнъе! 

Мурзавецшй. 
А  въдь  жаль    мадамъ  Купавину,    плакать    будетъ.    Оре- 
вуаръ.  {уходить,   слышенъ  свистъ  и  голосг:  „Тамерланъ  исп!а 
Съ    противоположной    стороны    ехоОятъ    Глафира    и    Го- 
рецкги). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VII. 

Лыняевъ,    Глафира,    Горецкш. 

Глафира. 

Вотъ  рекомендую:  Гор'Ьцкш  Клавдш.  (Горгъцкому)  А  это 

Михайло  Борисычъ  Лыняевъ,  нашъ  сосЬдъ  помъчцпкъ. 

ГорЪцш  [снимая  фуражку). 
Я  пхъ  знаю  съ. 

Лыняевъ. 

Наденьте,  пожалуйста! 

ГорЪцтй. 

Ннчего-съ?  Глафира  Алексеевна,  позвольте  для  васъ  ка- 
кую нибудь  подлость  сделать! 

Лыняевъ. 
Вотъ  странная  просьба. 

Горецкш. 

Ничего,  нестранная-съ.  Чт>мъ  же  я  могу  доказать?  Н&гъ, 
ужъ  вы  не  мешайте.  Глафпра  АлексЬевна,  хотите,  весь 
этотъ  заборъ  пзломаю. 

Глафира. 
Н/Ьтъ,  зач-Ьмъ. 

Горецнш. 
Какъ-бы    я    для    васъ    прпбилъ    кого    нибудь ,    вотъ-бы 
трепку  задалъ  веселую. 

Лыняевъ. 
Да  въ-дь  за  это  судить  будутъ. 

Горецшй. 

А  пущай  пхъ  судятъ. 

Лыняевъ. 
Да  в-Ьдь  посадятъ. 

Горецкш. 

А  посадятъ,  такъ  сид-вть    будемъ.   Глафпра  АлексЬевна, 
прикажите  какую  нибудь  подлость  сделать! 

Глафира. 
Я  ужъ  право  не  знаю,  что  вамъ  приказать. 
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Лыняевъ. 

Да  зач'Ьмъ  непременно  подлость?  Попросите  его    правду 
сказать. 

Глафира. 
Ну,  вотъ    я  прошу    васъ    мн4    правду  сказать,    вы  ска- 
жете? 

Горецшй. 
Какую  правду-съ? 

Глафира. 
А  вотъ  какую  мы  спроспмъ. 

Горецшй. 
Извольте-съ,  все,  что  угодно-съ. 

Лыняевъ. 
А  если  секреть? 

Горэцшй. 
Да  хотя-бы  разсекретъ.  У  меня  свопхъ   секретовъ  нить, 
а  если    какой  чужой,    такъ  что  мн-Ь  за  надобность  беречь 
его.  Я  для  Глафиры  Алексвевны  всё  на  свйтЬ... 

Лыняевъ  (подавая  Глафирчь  письмо). 
Спросите,  кто  это  писалъ! 

Глафира  (Горецкому). 
Кто  это  писалъ? 

Горецшй. 
Ахъ!  Спросите  что  нибудь   другое! 

Лыняевъ. 
А  говорили,  что  все  на  св'Ьт'Б. 

Горецшй. 
Да  мн^  чтожъ,  пожалуй:  только  за  это  деньги  заплочены. 

Лыняевъ. 
Сколько? 

Горецшй. 
Десять  рублей. 

Лыняевъ. 
А  еслп  я  дамъ  пятнадцать? 

Горецшй. 
А  если  дадите,  скажу. 
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Лыняевъ. 
Такъ  вотъ,  возьмите!   (даетъ  деньги). 

Гореимй  {береть  деньги). 
Покорно  бдагодарю-съ  {кладешь  деньги  въ  разные  карманы). 
Десять  назадъ  отдамъ,  скажу,  мало  дали.  Это  я  ппсалъ-съ. 

Лыняевъ. 
Вы?  Ну  такъ  вы  мн'Ь  очень  нужны  будете.    У  васъ  есть 
свободное  время? 

Горецкш. 
Да  у  меня  всегда  свободное  время-съ. 

Лыняевъ. 

Хотите  4хать  ко  мн'Ь  сегодня-же?  Я  вамъ  п  заплачу  хо- 
рошо, и  столъ  у  меня  хорошш,  и  вино,  какое  вамъ  угодно. 

Горецкш. 

Съ  удовольств1емъ-съ.  Что-жъ,  Глафира  Алексеевна,  при- 
кажите какую  нпбудь  подлость  сдвлать! 

Глафира. 
Да  в-Ьдь  ужъ  вы  сделали. 

Горецк'ш. 
Велпка-лп  это  подлость!  Да  и  за  деньги. 

Лыняевъ. 
Извините  за  нескромный    вопросъ.   Вы  зналп   когда  ни- 
будь разницу  между  хорошпмъ  двломъ  и  дурнымъ? 

Горецш. 
Какъ  вамъ  сказать-съ.  Нътъ,  хорошенько-то  не  знаю. 

Лыняевъ. 
Такъ  и  не  знаете? 

Горецшй. 
ВгЬдь  это  фплософ1я;  такъ  памъ  гд-в-же  знать. 

Лыняевъ. 
Отъ  чего-же? 

Горецкш. 
Семейство  очень  велико  было. 

Лыняевъ. 
Такъ  что-же? 
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Горецшй. 

Съ  шести  л'Ьтъ  надо  было  въ  домъ  что  нпбудь  тащить, 
голодныхъ  ребятъ  кормпть. 

Лыняевъ. 
Васъ  неучилп? 

г  Горецшй. 

Какъ  неучпть!  Видь  учпть  у  пасъ  значптъ  бпть,  такъ 
учили  и  дома  п  посторонше,  кому  пе.твнь  было.  Особенно 
пьяные  прпказпые  по  улицамъ,  бывало,  такъ  п  ловятъ 
мальчншекъ  за  вихри,  это  для  пихъ  первое  удовольств1е. 

Лыняевъ. 
Вы  говорили,  что    васъ  большая    семья   была,    куда-жъ 
всЬ  дъчшсь? 

Горецкш. 
ВсЬ  въ  люди  вышли:  одинъ  братъ  ученый,  въ  фершела 
вышелъ,  да  далеко  угнали,  на  Ллапдсие  острова,  одинъ 
былъ  въ  аптекв  въ  мальчнкахъ,  да  выучился  по  нЪмецкп, 
такъ  теперь  въ  кондукторахъ  до  немецкой  границы  ъчздитъ, 
одпнъ  въ  Москве  у  живописца  краски  третъ,  которые  въ 
писаряхъ  у  становыхъ  да  у  квартальныхъ,  двое  въ  суфле- 
рахъ  ходятъ  по  городамъ;  одпнъ  на  телеграфе  гд'Ь-то  за 
Саратовымъ;  а  то  одпнъ  въ  Ростовт.  па  Дону  подъ  грече- 
ской фампл1ей  табакомъ  торгуетъ;  я  вотъ  въ  землемеры 
вышелъ.  Да  много  насъ,  всякаго  звашя   есть. 

Лыняезъ. 
Васъ  любопытно  послушать.    Вы  ужъ  прямо  ко  мн'Ь  от- 
сюда. Я  васъ  съ  собой  .возьму. 

Горецюй. 
Хорошо-съ.  Я  васъ  въ  коитор'Ь    подожду.    До  свпдатя, 
Глафира  Алексеевна!  [уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VIII. 

Лыняевъ,    Г  л  а  ф  п  р  а. 

Глафира.  • 
Ну,  довольны  вы? 
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Лыняевъ. 
Не  могу  выразить,    какъ    я  вамъ    благодаренъ.    Л  такъ 
радъ,  что  готовъ  прыгать  п  плясать,   какъ  ребенокъ. 

Глафира. 
Ребенкомъ  быть  не  хорошо,  будьте  лучше  юношей. 

Лыняевъ. 

Какъ-же  это? 

Глафира. 
Сдержите  свое  слово! 

Лыняевъ. 
Какое? 

Глафира. 
А  любезничать  со  мной. 

Лыняевъ. 
Неловокъ  я,  Глафира  АлексЬевна,  что  вамъ  за  радость, 
чтобъ  я,  въ  мои  лита,  шута  разыгрывалъ! 

Глафира. 
Ну  хоть  не  много,  слегка. 

Лыняевъ. 

Ну  'какъ-же    любезничать?     Прикажите    хлалить     ваши 

глазки? 

Глафира. 
Н'Ьтъ,  это  глупо. 

Лыняевъ. 

Или  по  русски,  какъ  парни  съ   дввкамп   любезнпчаютъ, 

т'Б  очень  просто,  безъ  церемонш. 

Глафира. 
А  это  ужъ  слишкомъ.  Впрочемъ  все  таки  лучше,  ч'Ьмъ 
говорить  пошлости.  Эко  горе  ваше!  Любезничать  не  умеете, 
а  любезничать  надо.  Ну,  да  не  безпокойтесь,  я  вамъ  помогу. 
Закутайтесь  плэдомъ,  заткните  уши  ватой,  а  то  сыро  стало! 
Вотъ  такъ.   (од)ьваетъ  Лыняева  плэдомъ). 

Лыняевъ. 

Благодарю  васъ. 
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Глафира. 
Теперь  скажите:    неужели  вы  въ  жизни    не  любили  ни- 
кого? 

Лыняевъ. 
Какъ  не  любить. 

Глафира. 
Вы  говорили,  что  нибудь  съ  предметомъ  вашей  страсти? 

Лыняевъ. 
Много  говорилъ,  но  я  тогда  былъ  молодъ. 

Глафира. 
Ну,  такъ  вспомните  теперь,  что   вы  говорпли. 

Лыняевъ. 
Это  не  трудно.  Я  говорилъ  одной   блондинке,  что  наши 
души,  еще  до  появлешя  на  земли,    были  родныя,  что  онЬ 
носились  вм'Ьст'Ь  по    необъятой    вселенной,  порхали,  какъ 
бабочки,  въ  лучахъ  месяца. 

Глафира. 
Ну,  а  другой,  что  вы  говорили? 

Лыняевъ. 
А  другой,  брюнетки  я  говорилъ,    что  найму   ей  велико- 
лепную дачу,  куплю  пару  вороныхъ  рысаковъ. 

Глафира. 
Это  вотъ  хорошо,  мнгЬ  этотъ  разговоръ  больше  нравится. 
Вотъ  и  продолжайте  въ  этомъ  духъ\ 

Лыняевъ. 

Я  обЪщалъ  ей  горы  золотыя,  говорилъ,  что  не  могу 
жить  безъ  нея,  хогвлъ  застрелиться,  утопиться. 

Глафира. 

А  она  что-жъ? 

Лыняевъ. 

А  она  говорила,  „Зачймъ  вамъ  стреляться,  пли  топить- 
ся? Женитесь,  вотъ  и  не  объ  чемъ  вамъ  больше  безпоко- 
иться".  ВДтъ,  говорю,  мой  ангелъ,  это  для  меня  хуже,  ч'Ьмъ 
утопиться.  „Ну,  такъ,  говорптъ  утопитесь;  потому  что  я 
огорчать  мамашу  и  родныхъ  своихъ  не  хочуа. 
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Глафира. 

Да  она  была  бедная  девушка? 

Лыняевъ. 
Бедная. 

Глафира. 
Такъ  глупа. 

Лыняевъ. 
А  вы  что-жъ  бы  сдЪлалп  на  ея  м'Ьст'Ь? 

Глафира. 
Я-бы  вамъ  противоречить  ни  въ  чемъ  не  стала,  я- бы  взя- 
ла, п  дачу,  и  рысаковъ,  и  деньги,  и  все  таки  вы  бы  жени- 
лись на  мн'Ь. 

Лыняевъ. 
Но  это  невозможно,  я  такъ  твердъ  въ  своемъ    ръчпетн. 

Глафира. 
Нътъ,  очень  просто. 

Лыняевъ. 
Но  какпмъ  же  образомъ,  скажите,  объясните  ын4! 

Глафира. 
Сядемте!  [садятся  на  скамью)  Ну,  представьте  себъ,  что 
вы  меня   любите    немножко,  хоть  также,   какъ  ту  брюнет- 
ку! Иначе,  конечно  не  возможно  ничего  (садится  съ  ногами 
на  лавку  и  прилегаешь  къ  Лыняеву). 

Лыняевъ. 
Позвольте,  что-же  это  вы? 

Глафира  {отодвигаясь). 
Ахъ,  извините! 

Лыняевъ. 
Нътъ,  ппчего.  Л  только  хогвлъ  спросить  васъ.  Что  это 
вы,  въ  роль  входите,  пли  потому,  что  меня  за  мужчину  не 
считаете. 

Глафира. 
Л  озябла  не  много. 

Лыняевъ. 
Такъ  сдълайте  одолжешс,  не  безпоконтесь,  если  это  вамъ 
пр!ятно. 


—  271  — 

Глафира  (опять  щтлягая  къ  Лы- 
няеау). 
И  такъ  вы  меня  любпте,  мы  жпвемъ  душа  въ  душу.  Я 
олицетворенная  кротость  п  покорность,  я  не  токько  испол- 
няю, но  предупреждаю  вашп  желатя,  а  между  т-бмъ  по 
немногу  забираю  въ  руки  васъ  и  все  ваше  хозяйство,  узнаю 
малМппя  вашп  привычки  п  капризы  и,  наконецъ,  въ  ко- 
роткое время  двлаюсь  для  васъ  совершенной  необходи- 
мостью, такъ  что  вы  безъ  меня  шагу  ступить  не  можете. 

Лыняевъ. 
Да,  я  допускаю,  это  возможно. 

Глафира. 

Вотъ  въ  одно  прекрасное' утро  я  говорю  вамъ:  „папаша, 
я  чувствую  потребность  помолиться,  отпусти  меня  денька 
на  три  на  богомолье!"  Вы,  разумеется,  сначала  заупрями- 
тесь, я  покоряюсь  вамъ  безропотно.  Потомъ  пзрвдка  робко 
повторяю  свою  просьбу  п  смотрю  на  васъ  несколько  дней 
сряду  умоляющпмъ  взоромъ,  вы  все,  день  за  день,  откла- 
дываете н  наконецъ  отпускаете.  Безъ  меня  пачинается  въ 
домй  ералашь:  то  не  такъ, — другое  не  по  васъ;  то  кофей 
горекъ,  —  то  объять  опоздалъ;  то  у  васъ  въ  кабинете  не 
убрано,  —  а  если  убрано,  такъ  на  столй  бумаги  п  книги 
не  на  томъ  мйстй,  где  пмъ  нужно.  Вы  начинаете  выходить 
изъ  себя,  часто  вздыхать,  то  бътать  по  комнате,  то  оста- 
навливаться, разводить  руками,  говорить  съ  собой,  начи- 
наете прислушиваться,  не  ъ\цутъ  лп,  часто  выбътать  па 
крыльцо:  а  я  нарочно  промедлю  дня  два,  три.  Наконецъ 
ужъ  вамъ  не  сидится,  вы  теряете  тернЬше,  и  начинаете 
ходить  по  дороги  версты  за  двй  отъ  дому.  Вотъ  я  гЬду. 
Сколько  радостп!  Опять  тихая,  спокойная  жизнь  для  васъ; 
въ  „вашпхъ  глазахъ  только  счате  п  безконечная  неж- 
ность. 

Лыняевъ.    (со  вздохомъ). 

Ну  и  чего  жъ  еще,  п  чего-жъ  еще! 
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Глафира. 
Но  вотъ  однажды,  когда  ваша  нежность  ужъ  незнаетъ 
предЬловъ,  я  говоря  вамъ  сослезамп  „милый  папаша,  мн'Ь 
стыдно  своихъ  родныхъ,  своихъ  знакомыхъ,  мн-в  стыдно 
людямъ  въ  глаза  глядеть.  Я  должна  прятаться  отъ  всЬхъ, 
заживо  похоронить  себя,  а  я  еще  молода,  мн'Ь  жить  хо- 
чется... 

Лыняевъ. 
Да...  ахъ,  въ  самомъ  дбл'б. 

Глафира. 
Прощай,  милый  папаша!  Не  нужно  мн'Ь  никакихъ  твоихъ 
сокровипть. 

Лыняевъ. 
Ахъ  чертъ  возьми,  какъ  это*  скверно. 

Глафира. 
А  выхожу  замужъ. 

Лыняевъ. 
За  кого? 

Глафира. 
Ну,  хоть  за  Горецкаго. 

Лыняевъ. 
Отличная  пария! 

Глафира. 
Да,  онъ  б4денъ;  но  я  все  таки  буду    пм'Ьть    хоть  какое 
яибудь  положеше  въ  обществЬ.  Да  ужъ  конечно,  я  решилась. 

Лыняевъ. 
Но  нельзя-же  такъ  вдругъ,  нп  съ  того  ни  съ  сего,  бро- 
сить человека!  Надо  было  прежде  думать  и  за  ранЬе  пре- 
дупредить. 

Глафира. 
Я  боялась,    милый    папаша.  РазвЬ1  ты  не  видишь,  я  ху- 
дЬю,    сохпу    день    отодння,    я    могу    захворать    серьезно, 
умереть. 

Лыняевъ. 
Это  безсовЬстно!  Все  это  притворство! 
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Глафира. 
Если  ты  не  веришь,  какъ  тебе  угодно;  я  готова  пожерт- 
вовать для  тебя  даже  жизшю. 

Лыняевъ. 
Ну  вотъ  то-то-же! 

Глафира. 
Что  делать,  у  ыужчинъ  таме  твердые  характеры. 

Лыняевъ. 
Все  таки  я  поставилъ  на  своемъ. 

Глафира. 

Да,  на  своемъ.  Гдвжъ  намъ  спорпть  съ  вами!  Только  въ 
тотъ-же  день  къ  вечеру  я  незаметно  пзчезаю,  и  никто  не 
знаетъ,  то  есть,  ни  кто  не  скажетъ  вамъ,  куда.  Проходптъ 
день,  другой,  вы  разсылаете  по  всЬмъ  дорогамъ  гопцовъ, 
сыщиковъ,  самп  мечетесь  туда  и  сюда;  теряете  сонъ,  аппе- 
титъ,  сходите  съ  ума.  И  вотъ  за.  несколько  мпнутъ  до  то- 
го, когда  вамъ  ужъ  действительно  нужно  помешаться, 
вамъ  объявляютъ  по  секрету,  гДе  я  скрываюсь.  Вы  бро- 
саетесь ко  мне  съ  подаркамп,  съ  брильянтами,  со  слезами 
умоляете  меня  возвратиться, — я  непреклонна.  Вы  плачете, 
я  сама  рыдаю!  Я  люблю  васъ,  мне  жаль  съ  вамп  растать- 
ся,  но  я  неумолима.  Наконецъ  я  говорю  вамъ:  мплый  па- 
паша, ты  любишь  холостую  жизнь,  ты  не  мошешь  жить 
иначе,— сдъ'лаемъ  вотъ  что!  Обвенчаемся  потихоньку,  такъ 
что  никто  небудетъ  знать,  ты  опять  будешь  вестп  холо- 
стую жизнь,  все  пойдетъ  по  прежнему  ничего  непзменит- 
ся, — только  я  буду  покойна,  не  буду  страдать".  Вы,  после 
недолгаго  колебашя,  соглашаетесь. 

Лыняевъ. 

Да,  очень  можетъ  быть,  очень  можетъ  быть,  действительно, 
это  возможно.  Но  я  все  таки  поставилъ  по  своему. 

Глафира. 

Да,  по  своему.  Но  на  другой-же  день  откуда  у  меня  эта 
светскость  возмется,  эта  лень,  эта  медленность  въ  двпже- 
тяхъ!  Откуда  возмуться  эти  роскошные  туалеты. 

Т.    IX  18 
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Лыняевъ, 
Да,  вотъ... 

Глафира, 
Оттопырится  нижняя  губка,  явится  повелзтельнный  тонъ, 
величественный  жестъ.  Еакъ  ыпла  и  нйжна  я  буду  съ  по- 
сторонними и  какъ  строга  съ  вамп.  Какъ  счастливы  вы 
будете,  когда  дождетесь  отъ  меня  милостпваго  слова.  Ужъ 
не  буду  я  суетиться  и  бътать  для  васъ,  п  не  будете  вы 
папашей;  а  просто  Мпшель.  {Говорить  мъниво).  „Мишель, 
сбътап,  я  забыла  въ  саду  на  скамейке  мои  платокъ-  И 
вы  побежите.  Это  вотъ  одпнъ  способъ  заставить  женить- 
ся; онъ,  хотя  старый,  но  верный;  а  то  есть  еще  и  друпе. 

Лыняевъ. 
Да,  но  в'Ьдь  такъ  можно  поймать  человека  только  тогда, 
когда  онъ  любитъ. 

Глафира. 
Разумеется.    Вы    въ   совершенной  безопасности,  потому 
что  никого  не  любите.    • 

Лыняевъ. 
Я  въ  безопасности  и  очень  этому    радъ.  Но  ужъ  еслпбы 
миб    пришлось    полюбить    кого  нпбудь,  то  я  полюбилъ-бы 
васъ  (игьлуетг  руку  Глафнры  ] . 

Глафира. 
Это  что  такое?  Это  зачъмъ? 

Лыняевъ. 
Такъ. 

Глафира. 
Если  просто  „такъ",  то  обидно.  На  васъ  нежность  наш- 
ла, ну,  а  благо  я  тутъ  блпзко,  такъ  п  вы  беретесь  прямо 
за  меня  рукамп. 

Лыняевъ, 
Да  нЪтъ.  Видь   вы   сами    хотъчтп,    чтобъ  я  любезнпчалъ 
съ  вами. 

Глафира. 
Ахъ,  я  и  забыла.  Ну,  такъ,  цъчтуйте,  пожалуй. 
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Лыняевъ. 

Да  п  поцелую  (цчълуетъ  другую  руку). 

Глафира. 
Вы,  видно,  тоже  начинаете  входпть  во  вкусъ  вашей  роли. 

Лыняевъ. 

Я  давеча  боялся  что-то;  а  теперь  такъ  нахожу,  что  это 
ючень  пр1ятная  шутка. 

Глафира  (со  вздохомъ). 
Да,  да,  къ  сожа.тЬнш  только  шутка  (входить  Лнеуса). 


Я'В  Л  ЕН1Е     IX. 

Лыняевъ,  Глафира,  Анэуса. 

Анеуса. 

Ужинать  ужъ...  ждутъ...  что  ночью-то!...  сыро...  при- 
слали ужъ...  меня. 

Глафира    (Лыняеву). 

Пойдемте! 

Лыняезъ. 

Я  сейчасъ  за  вали  (Глафира  и  Анфиса  уход  ять).  А  какая 
•она  хорошенькая,  какая  милая,  умная!  ВЪдь  вотъ  долго- 
лп!  Посидишь  этакъ  вечера  два  еъ  ней,  и  начнешь  поду- 
мывать; а  тамъ  только  поопдошай,  и  запрягутъ.  Хорошо 
еще,  что  она  въ  монастырь  то  пдетъ;  а  то-бы  п  отъ  нея 
надо  было  бътать.  Нт»тъ,  поскорей  поужинать  у  нпхъ  да 
домой,  отъ  гр-вха  по  дальше,  только  она  меня  п  видела. 
А  пос.тЬ  хоть  п  увижусь  съ  ней,  такъ  только:  „здравствуй- 
те"! да  „прощайте'-'!  Хороша  ты  Глафира  АлексЬевна,  а 
свобода  п  покой,  и  холостая  жпзпь  моя  лучше  тебя. 

3  а  н  а  в  *ъ  с  г . 


18' 


Д-ВЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 

Купавина. 

Глафира. 

Анеуса. 

Лынвевъ. 

Васия1й  Ивановичъ  Беркутовъ,  пом-вщикъ  сосЬдъ,  Ку- 
павиной ;  представительный  мужчина,  среднпхъ 
лхтъ,  съ  лысинкой,  но  очень  живой  и  ловкш. 

Горецкж. 

Лакей  Купавиноа. 


Комната  въ  аз1атскомъ  вкусв  въ  домт.  Купавиной  съ  однимъ  выхо- 
домъ  на  террасу;  стеклянная  растворенная  дверь  съ  портьерами,  по  сто- 
ронамъ  двери  два  большихъ  окна,  закрытый  драпировками;  по  сгвнамъ 
и  подъ  окнами  мягие  диваны.  За  балюстрадой  террасы  вид'ёнъ  садъ  и 
за  нимъ  живописная  сельская  местность. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    I. 

Купавина,  Глафира  потомъ  Лакей. 

Купавина. 

Кажется,  у  тебя  съ  Лыняевымъ  дйло  подвигается** 

Глафира. 
Ахъ,  это  только  кажется. 

Купавина. 
Онъ  вчера  былъ  такъ  любезенъ  съ  тобой. 
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Глафира. 
По  заказу,  —  это  была  шутка. 

Купавина. 
Ты  теряешь  надежду,  бедная? 

Глафира. 
Ну,  не  совсЬмъ.  Надо  еще  разъ  увидать  его,  тогда  я  бу- 
ду знать  наверно,  можно  на  него  разсчитывать,  или  ибтъ. 

Купавина. 
А  вотъ  сегодня  увидишь.  Мн'Ь  Горецкш  принесъ  письмо 
отъ  него;  онъ  продеть  и  угадай,  съ  кЪмъ? 

Глафира. 
Что  угадывать-то,    по  глазамъ  видно,  что  жениха  дожи- 
даешься. 

Купавина. 
Да,  осчастлпвилъ   насъ    Василш  Ивановичъ    Беркутовъ, 
прибылъ  изъ  Петербурга. 

Глафира. 
Когда  они  пр^дутъ? 

Купавина. 
Конечно,  вечеромъ.  Надо  прюл^ться  для  такого  дорогаго 
гостя. 

Глафира. 
Но    до  вечера  Меропа    Давыдовна    можетъ   прислать  за 
мной  лошадей. 

Купавина. 

Лошади  и  подождутъ. 

Глафира. 
Разсердится. 

Купавина. 
Посердится,  да  и  помилуетъ. 

Глафира. 
Не  скоро,  на  это  она  нетороплива  [входить  лакей). 

Лакей    {подавая   письмо   Купави- 
ной). 
Меропа  Давыдовна    тарантасъ    прислали    и  письмо  при- 
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казали  вамъ  отдать    (Купавина  распечатываешь  и  читаешь 
письмо  про  себя). 

Глафира. 
Ну,  такъ    я  знала!   Эко  кесчаслче!  опять  черное  платье, 
опять  притворство  п  постнпчанье. 

Купавина  {лакею). 
Вуколъ  Наумовпчъ  въ  усадьбе? 

Лакей. 

НпкаКЪ  Н'БТЪ-СЪ,   онп   въ  городе. 

Купавина  (сь  безпокойствомъ) . 
Чтожъ   мне  делать?    Это   такъ    неожиданно...    Я  совер- 
шенно теряюсь. 

Глафира. 
Что  съ  тобой? 

Купавина. 
А  вотъ  послушай,    что  Меропа  Давыдовна   ппшетъ!  (ла- 
кею) Ступай,  скажи,  чтобъ  кучеръ  подождалъ!  (лакей  ухо- 
дить) . 

Глафира. 
Читай,  читай! 

Купавина  (читаешь). 
,,Милостивая  Государыня,  Евламшя  Николаевна! Л 

Глафира. 
Что-то  строго  начинается. 

Купавина. 
Нт^тъ,  ты  послушай,  что  дальше-то!  (читаешь)  „Вамъ 
вчера  неугодно  было  принять  моего  племянника.  Еслибъ 
вы  были  дома  одни,  плп  велп  очень  скромную  жизнь,  я-бъ 
нечего  не- сказала,  а  то  у  васъ  былп  люди,  которые  ни 
ч'вмъ  его  не  лучше.  Онъ  такой  же  дворянпнъ,  какъ  и  Лы- 
няевъ  и  ужъ  в-Ьрно  не  глупее  его.  Или  вы  сдвлалп  это, 
не  послушавши,  плп  васъ  научплъ  какой  нпбудь  умный 
челов^къ.  Если  ужъ  вы  забыли  вев  мои  одолжешя  п  ми- 
лости къ  вамъ,  такъ  должны  былп  помнить,  что  за  обиду 
я  никогда  въ  долгу  не  остаюсь.  Вы  такъ  развлеклись,  или 


-  279  — 

увлеклись,  что  забыли,  что  у  васъ  съ  Аполономъ  есть  тяж- 
ба. Мы,  по  простотой  по  доброте  своей,  думали  пожалеть 
васъ,  подобно  какъ  малаго  беззащптнаго  ребеика,  п  хст-блп 
кончить  все  дело  мпромъ,  пстнпно  по  хрпстганскп,  въ 
любви  н  согласш.  Но  коль  скоро  вы  сами  отворачиваетесь 
отъ  насъ  н  презираете  благодетелей,  то  ужъ  не  гневай- 
тесь на  насъ.  Взыскате  съ  васъ  очень  большой  суммы, 
чего  п  все  ваше  пм'Бше  не  стоить,  я  произведу  со  всею 
строгостш  и  жалеть  васъ  и  плакать  о  васъ  не  буду.  Быв- 
шая ваша  благодетельница,  Меропа  Мурзавецкаяа.  Какъ 
тебт>  это  покажется? 

Глафира. 
Не  пугаетъ-лп  она  тебя? 

Купавина. 
Вотъ  сюрпрпзъ!  Я  не  знаю,  что    и  отвечать.    Надо  по- 
дождать этпхъ   господь,    посоветуюсь  съ  нпмн.  Вотъ  тебе 
поневоле  приходится  остаться   'входить  Лнвуеа). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    ||. 

Купавина,  Глафира,  Аноуса, 

Акеуса. 
Ужъ  ир1ехалн  ведь...  что-жъ  вы!.. 

Купавина. 
Неужели  они? 

Анеуса. 
Да  кому-жъ?... 

Купавина. 
Такъ  я  пойду,  оденусь. 

Анэуса. 

Само  собой  ужъ...  нешто  хорошо!..  Почитай,  чужой. .> 

Купавина. 

Попросите  схъ  подождать. 
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Анеуса. 

Да  вотъ  ужъ...  сюда...  изъ  саду. 

Купавина  (Глафирп). 
Пойдемъ.   {уходить  Глафира  и  Купавнна. 

Анфуса. 
Чтобъ    раньше-то!..    Говорила    ужъ,..  [входить    Лыняевъ 
и  Берну мовъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I   Е     III. 

Аноуса,  Лыняевъ,   Беркутовъ. 

Лыняевъ. 
Вотъ,  Анеуса   Тихоновна,'  рекомендую    вамъ   друга.  Ва- 
силий Иванычъ  Беркутовъ. 

Анфуса. 
Ужъ  знаю...  давно  видь... 

Беркутовъ. 
Какь  ваше  здоровье,  почтенная  Анеуса  Тихоновна? 

Анфуса. 
Ничего...  такъ...    голова  иногда.    Обождать  ужъ...  хоть 
здт>сь...  просила...  сепчасъ,  ыолъ... 

Лыняевъ. 
Небезпокойтесь,  Анеуса  Тихоновна,  мы  подождемъ. 

Анфуса. 
Ну,  то-то!..    Недолго,    чаи...  что    ей  тамъ.  Невзыщите! 
(уходить). 

Лыняевъ. 
Вотъ  она  сама  т^бт,  разскажетъ,    какъ    выманили  у  нея 
тысячу  рублей. 

Беркутовъ. 
Негорячпсь,  пожалуйста,  негорячись! 

Лыняевъ. 
Какъ,  негорячись?  Не  могу,  негорячпться;  видь  это  под- 
логъ,  понимаешь  ты,  подлогъ. 
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Беркутовъ. 
Успокойся!  Никакого  подлога  п-втъ. 

Лыняевъ. 
Чего-жъ  тебй!  Да  Горецкш  признался.  Жаль,  я  проспалъ 
и  не  успъмъ   еще  распроснть  его  хорошенько    сегодня  ут- 
ромъ;  потомъ  ты  пргЬхалъ  н  утащплъ  его  у  меня. 

Беркутовъ. 
Я  долго  говорплъ  съ  Горецкпмъ,  п  въ  городъ   съ  ниыъ 
^здплъ,  онъ  тебя  обманулъ.  Онъ  тебя  обманулъ.   Ему  по- 
надобились   деньги,    онъ  и  сказалъ    напраслину    на  себя. 
Хорошъ  и  ты,  пов'Ьрилъ  Горъщкому. 

Лыняевъ. 

Что  не  говори,  а  это  дбло  не  чисто. 

Беркутовъ. 
По  моему,  въ  вашемъ  обществ-в  Меропа  Давыдовна  долж- 
на стоять    выше  подогр^шй.    Хорошо    общество,    ГДЕ  всЬ 
смотрятъ  другъ  на  друга,  какъ  на  разбойниковъ. 

Лыняевъ. 
Отъ  Меропы  веего  ждать  можно. 

Беркутовъ. 
Провпнщалы  любятъ  уголовщину,  ужъ  это  известно.  Вамъ 
скучно  бёзъ  скандаловъ,  подкапываетесь  другъ  подъ  друга; 
больше  вамъ  д-влать-то  нечего. 

Лыняевъ. 
Да  в"бдь  грабятъ  Евламшю  Николаевну. 

Беркутовъ. 
Ну,  какъ  хочешь,  а  пока  я  здвсь,  ты  въ  ея  дЬла  пе  пу- 
тайся, пожалуйста,  я  тебя  прошу.   Поищи  себй  другое  за- 
нят1е! 

Лыняевъ. 
По  твоему,  и  Чугуновъ  хороппй  челов-вкъ. 

Беркутовъ. 
А  чтожъ,  Чугуновъ?    Подъячш,    какъ    подъячш, —  разу- 
меется, пальца  въ  ротъ  не  кладп.  Въ\д,ь    вы,  горяч1е  юри- 
сты, все  больше  на  счетъ  высшихъ  взглядовъ,  а,  глядишь, 
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простаго  прошешя  написать  неумБете.  А  Чугуповъ  стараго 
закала,  Сводъ  Законовъ  на  намять  знаетъ;  вотъ  онп  п 
нужны. 

Лыняевъ. 
Хорошо  теб'Б,  —  ты  придешь  не  на  долго;  а  каково  жить 
съ  этпмъ  народомъ!  Попробовалъ  бы  ты? 

Бэркутовъ. 
Кто  умБетъ  жпть,    тотъ    вездЬ   ужпвется.    А   кто  ребя- 
чптся,  какъ-ты,  тому  вездь  трудно.  Я  уживусь. 

Лыняевъ. 
Посмотрпмъ,  значптъ,  ты  къ  намъ  надолго? 

Беркутовъ. 
Нбтъ.  Послб,  можетъ  быть,  н  совсбмъ  здЬсь    поселюсь; 
а  теперь  мнб    некогда,    у  меня    большое    дело  въ  Петер- 
бурге. Я  пр1Бхалъ  только  жениться. 

Лыняевъ. 

На  комъ? 

Беркутовъ. 

На  Евлампш  НпколаевнБ. 

Лыняевъ. 
У  васъ  разве  ужъ  кончено? 

Беркутовъ. 
Еще  не  начиналось. 

Лыняевъ. 
Еще  не  начиналось,  а  ты  ужъ-такъ  уверенно  говоришь? 

Беркутовъ. 
Да  нпкакпхъ  прпчпнъ  не  вижу  сомневаться.  Охъ,  братъ, 
ужъ  я  давно   поглядываю. 

Лыняевъ. 
На  Евлампш  Нпколаевну? 

Беркутовъ. 
Нбтъ,  на  это  пмБше,  ну  и  на  Евлампш  Нпколаевну, 
разумеется.  Сколько  удобствъ,  сколько  доходныхъ  статей, 
какая  красивая  местность.  (Указывая  въ  дверь)  Погляди, 
вбдь  это  роскошь.  А  вонъ,  на  лбво-то,  у  рБчкп,  что  за. 
уголокъ  прелестный!  Какъ  будто  сама  прпрода  создала. 
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Лыняевъ. 
швейцарской  хпжипки. 

Беркутовъ. 
Нт^ть,  для  впнокуреннаго  завода.  Признаюсь  теб:Ь,  греш- 
ный челов'Ькъ,  яужъ  давно  лодумывалъ.  Куиавппъ  старыкъ 
старый,  не  нынче  —  завтра  умретъ,  останется  отлпчпое 
пмйше,  хорошенькая  вдова...  Я  ужъ  поработал ь  таки на  сво- 
е-мъ  вику,  думаю  объ  отдыхЬ;  а  чего-жъ  лучше  для  отдыха, 
какъ  такая  усадьба,  красивая  жена,  какая  нпбудь  почет- 
пая  должность... 

Лыняевъ. 
Мы  тебя  въ  предводители. 

Беркутовъ. 
Мы!  А  много-ль  васъ?  Вы  тутъ  ссоритесь,  на  десять 
партШ  разбились.  Ну  вотъ  я  пристану  къ  вамъ,  такъ  ваша 
парт1я  будетъ  поспльнтзе.  Зпаешь,  что  я  замечаю?  Твое 
вольнодумство  начпнаетъ  выдыхаться;  вы  провпнщалы, 
мало  читаете.  Вышло  много  новыхъ  кнпгъ  п  брошюрокъ 
по  твоей  частп;  я  съ  собой  прпвезъ  довольно.  Коли  хо- 
чешь, подарю  тебъ\  Прогляди  кнпжкп  двъ",  такъ  тебъ1  раз- 
говору-то Л"Ьтъ  на  пять  хватить. 

Лыняевъ. 
Вотъ  спасибо.  Значить,  у  тебя    за  малымъ   дЬло   стало, 
только  жениться. 

Беркутовъ. 
Да  жениться,    мой  другъ,  жениться  поскортш.  Имйше  я 
знаю,  какъ  своп  пять  пальцевъ,  порядки    въ  немъ  заведе- 
ны отлпчные;  надо  торопиться,  чтобъ  неуспъмп    запустить 
хозяйство.  Уменъ  былъ  старпкъ  Купавпнъ. 

Лыняевъ. 
Подъ  старость,  кажется,  немножко  рехнулся. 

Беркутовъ. 
Почему  ты  думаешь? 

Лыняевъ. 
Л4су  накупплъ  тысячь  на  сто. 
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Беркутовъ. 

Эка  умница!  Вотъ  спасибо  ему! 

Лыняевъ. 
За  то  чпстыхъ    денегъ   Евлампш    Николаевне    оставилъ 
тиало,  она  теперь  нуждается. 

Беркутовъ. 
И  прекрасно  сдЬлалъ.  Оставь  онъ  деньги,  такъихъдав- 
но-бы  не  было,  а  лъсъ-то  стоить  да  растетъ  еще. 

Лыняевъ. 
Да  куда    его  дъвать?    На   л^съ    у    насъ-   никакой   цъны 
нт>тъ. 

Беркутовъ. 
Л/Ьсъ  Купавиной  стоптъ  полмиллюна.  Чересъ  десять  дней 
;вы  услышите,  что  здесь    пройдетъ    железная  дорога.    Это 
изъ  върныхъ  источниковъ,  только  ты  молчи  пока. 

Лыняевъ. 
Ан,    ай!    Ловко!    А   вотъ    что!    Я  въдь  тебт>    говорилъ 
•бланкъ-то  она  выдала  Чугунову,  бланкъ-то. 

Беркутовъ. 

Могла  скверная  штука  выйтп. 

Лыняевъ. 
Какъ,  „могла". 

Беркутовъ. 

Еслибъ  бланкъ  попался   въ  друия  руки. 

Лыняевъ. 
А  Чугуновъ  помилуетъ,  что-лп? 

Беркутовъ. 

У  Чугунова,  какъ  у  всбхъ  старыхъ  плутовъ,  душа  ко- 
ротка, да  и  потребности  ограниченны.  Л  справлялся;  онъ 
тутъ  пустошь  торгуетъ,  —  три  тысячи  просятъ.  Вероятно, 
•онъ  этимъ  и  удовольствуется. 

Лыняевъ. 
Значитъ,  препятстви*  нътъ,    и  ты  женишься.    Но  любо- 
пытно, какъ  ты  это  устроишь. 
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Беркутовъ. 

Ну,  какъ,  —  я  еще  не  знаю;  глядя  по  обстоятельствамъ; 
только,  во  всякомъ  случай,  это  будетъ!  Женщины  любятъ 
думать,  что  они  свободны  п  ыогутъ  располагать  собой  какъ 
имъ  хочется.  А  на  двлй-то  онъ  пнкакъ  п  никогда  не  ра- 
сполагают собой ;  а  располагають  пмп  ловюе  люди 
(входить  Купавина). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Лыняевъ,  Беркутовъ,  Купавпна. 

Купавина. 
Извините,  господа! 

Лыняевъ. 
Насъ  извините,  что  мы  не  во  время. 

Беркутовъ  (щьлуя  руку  Купавиной). 
Моя  торопливость  простительна,  я  такъ  давно  не  видалъ 
васъ...  Нетерпйше  мое  было  такъ  велико... 

Купавина  (съ  улыбкой). 
Что,  если-бъ  крылья...  . 

Беркутовъ. 

Я-бы  прилегЬлъ  еще  раньше. 

Лыняевъ. 
Ну,  для  амура  ты  ужъ  немножко  тяжелъ  сталъ. 

Купавина. 

Да  ужъ  и  стрелы,  я  думаю,  порастратилп. 

Лыняевъ. 

Нътъ,  онъ  еще  приберегъ  для  случая. 

Купавина. 
Ужъ  развй  немного,  и  то  не  очень  острыя. 

Беркутовъ. 

За  то  я  сталъ    бережливее    п    не    раскидываю    пхъ  по- 
напрасну. 


-  286  - 

Купавина. 
А  стреляете  только  наверное? 

Беркутовъ. 
По  крайней  мйрй,  не  трачу  даромъ,  и  то  хорошо. 

Лыняевъ. 

Не  позволите-ли    вы  мн'Ь  погулять  по  саду?    А  то,  если 
я  послй  обида  долго  въ  комнате... 

Купавина. 
Такъ  сонъ  клоннтъ? 

Лыняквъ. 
У га дал п. 

Купавина. 
Сделайте  одо  лжете,  поступайте,  какъ  вамъ  угодно. 

Лыняевъ  [уходя). 
Чей  это  экппажъ  у  васъ  на  двор'Ь? 

Купавина. 

Мурзавецкая  прислала  за  Глафирой  Алексвевной. 

Лыняевъ. 
Такъ  она  уЬзжаетъ? 

Купавина. 
А  вамъ  жаль? 

Лыняевъ. 
Не  скажу,  чтобъ  очень.  А  скоро  уЬзжаетъ? 

Купавина. 
Сейчасъ. 

Лыняевъ. 

Счастливый  путь,  скатертью  ей  дорожка!  (уходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V.    . 

Купавина,  Беркутовъ,   потомъ  Лакей. 

Купавина. 
На  долго  вы  къ  намъ? 
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Беркутовъ. 

Нить,  къ  несчастш,  на  короткое  время,  я  пр1т>халъ  по 
д-Ьлу. 

Купазина. 
По  дЪлу? 

Беркутовъ. 
Я  бы  ыогъ    обмануть    васъ,    сказать,  что  пргъхалъ  соб- 
ственно за  тЪмъ,  чтобъ  увпдать  васъ,  чтобъ  полюбоваться 
на  васъ:  но,  вопервыхъ,  вы  этому  не  поварите... 

Купавина. 
А  можетъ  быть,  п  поварю. 

Беркутовъ. 

Ну.  такъ  я  пе  хочу  васъ  обманывать.  Послй  двухъ  лЪтъ 
разлуки,  какъ  я  смт>ю  расчитывать,  что  моп  нежности  бу- 
дутъ  вамъ  пр1ятны.  Вы  могли  перемениться,  да,  вероятно, 
и  переменились.  Вы  теперь  женщина  богатая  и  свободная, 
ухаживать  за  вамп  не  совст>мъ  честно;  да  п  вы  на  каждаго 
вздыхателя  должны  смотреть,  какъ  на  врага,  который  хо- 
четъ  отнять  у  васъ  и  то  п  другое,  то  есть,  п  богатство  п 
свободу.  Прежде,  другое  д'Ьло,  вы  были  въ  завпспмомъ  по- 
ложены, да  и  оба  мы  было  помоложе.  (Со  вздохомъ)  Ахъ 
какое  хороше  время  было! 

Купавина. 

Такъ  вы  совершенно  отказываетесь,  ухаживать  за  мной? 

Беркутовъ. 

Совершенно.  А  вамъ  хотелось  помучить  меня,  позаба- 
виться? Незаппрайтесь!  Ужъ  я  впжу  по  глазамъ  вашимъ. 
Ну,  Богъ  съ  вамп.  Поберегите  кокетство  для  другпхъ  обо- 
жателей: у  васъ  будетъ  много.  ПобесЬдуемъ  какъ  деловые 
люди!  Я  пр1,Бхалъ  продать  усадьбу. 

Купавика, 
Что  вамъ  вздумалось?  Родовое  пмт>ше... 

Беркутовъ. 
Такъ  чтожъ,  что  родовое?    Доходовъ    очень    мало,  нбтъ 
выгоды  пмт>ть  его,  чпстыя  деньги  мнй  больше  дадутъ. 
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Купавина. 
И  васъ  ни  что  не  прпвязываетъ    къ  м^сту   вашего  рож- 
дешя,  вамъ  ничего  не  жаль  зд^сь? 

Беркутовъ. 
Можетъ  быть,  п  жаль,  да  разсчету  н"Бтъ. 

Купавина. 
Все  разсчеты,  разсчеты  п  несколько  сердца. 

Беркутовъ. 
Остываетъ  оно  съ  годами-то,  Евламшя  Николаевна.  Ку- 
пите у  меня  им'Ьте! 

Купавина. 
У  меня  денегъ  н'Ьтъ,  да  я  и  плохая  хозяйка. 

Беркутовъ. 
Вы  скромничаете.  У  васъ  все  такъ    хорошо,  все    въ  та- 
комъ  цв'Ьтущемъ  видЬ,  везде  иорядокъ,  чистота. 

Купавина. 
Чистота  дъмо  женское  п  очень  не  мудреное;  а  какъ  пдетъ 
хозяйство  у  меня,    я  не  югвю  и  понят1я.    Бываютъ  д"Ьла, 
которыя    выше    моего    соображешя,    я  должна  доверяться 
постороннпмъ  людямъ  п,  конечно,  могу  быть  обманута. 

Беркутовъ. 
Что-же,  напрпмъръ? 

Купавина. 
Да  вотъ  п  теперь  есть  у  меня  д"бло,  которое  меня  очень 
безпокоптъ. 

Беркутовъ. 
Если  не  секретъ,  скажите.  • 

Купавина. 
Ни  мало  не  секретъ,  я  даже  хот'Ьла    посоветоваться  съ 
вамп  п  просить  вашей  помощи. 

Беркутовъ. 
Всей  душой  радъ  помочь  вамъ,  если   только    время  поз 
волптъ.  Въ  чемъ  д-вло? 

Купавина. 
Разсказывать  долго,  а  вотъ  лучше  прочтите  письмо  [по- 
даешь письмо  Мурзавецкой]. 
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Беркутовъ  (прочытавъ  письмо,  от- 
даешь его  назадъ). 
Прочелъ-съ. 

Купавина. 
Что  же  вы  скажете? 

Беркутовъ. 
Надо  узнать,    какъ   велика    иретенз1я,    осмотреть    доку- 
менты. 

Купавина. 
Я  слышала,  двадцать  иять  тысячь.  А  потомъ? 

Беркутовъ. 

Потомъ  поскорей  заплатить  деньги,  чтобъ  не  доводить 
до  процесса.  На  всякш  случай  надо  им'Ьть  тысячь  трид- 
цать. Есть  у  васъ? 

Купавина. 

Нвтъ,  у  меня  денегъ  очень  мало. 

Беркутовъ. 

Это  вотъ  дурно. 

Купавина. 
Вы  меня  пугаете. 

Беркутовъ. 

Нисколько  не  пугаю;  зач'Ьмъ  мн'Ь  васъ  пугать.  Я  только 
объясняю  вамъ  ваше  положеше. 

Купавина. 

Какое-же  мое  положеше? 

Беркутовъ. 

Незавидное.  Вы  очень  богатая  женщина,  но  эти  трид- 
цать тысячъ  такъ  могутъ  разстроить  ваше  состоите,  что 
вамъ  его  никогда  непоправить. 

Купавина. 

Почему-же? 

Беркутовъ. 
Вы  должны!  или  заложить  имйше  въ  Банкъ... 

Купавина. 
Вотъ  и  деньги! 

Т.    IX.  1^ 
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Беркутовъ. 

Но  тогда  почти  всЬ  доходы  уйдутъ  на  проценты  и  вамъ 
самимъ  мало  останется  на  прожит1е. 

Купавина. 
Такъ  закладывать  не  надо. 

Беркутовъ. 
Въ  такомъ  случай  надо  продать  часть  пМ'Ьтя,  л'Ьсъ  на- 
прим'Ьръ.  У  васъ  есть  тысячи  полторы  десятпнъ  л-Ьсу? 

Купавина. 

Какъ  полторы?  Четыре  тысячи. 

Беркутовъ. 

Въ  другомъ  М'Ьст'Б  это  огромное    богатство,    а    здЬсь  на 

л'Ьсъ  ц-Ьны  низки:  лесопромышленники  дадутъ  вамъ  рублей 

по  десяти  за  десятину,  значитъ,    надо  продать  его    почтп 

весь.  А  безъ  лису  имйше  стоитъ  грошъ.  Дадутъ  и  дороже 

десяти  рублей,    но  съ  разсрочкой  платежа,  по  вырубке,  а 

вамъ  нужны  деньги  сейчасъ.  Вотъ  какое  ваше  положеше. 

Купавина. 
Да,  я  теперь  вижу  {входить  лакей). 

Лакей. 
Василш    Ива,вовичъ,    васъ  межевой  спрашиваетъ.  Гово- 
рилъ,  что  непременно  нужно  васъ  видйть. 

Беркутовъ   (Купавиной). 
Позвольте  мпЬ  въ  вашемъ  присутствш  сказать  Горецкому 
десять  словъ  не  болйе.  Я  посылаю   его  въ  Вологду    меже- 
вать лиса  въ  моемъ  пмЬти. 

Купавина. 
Сделайте    одолжеше.    {лакею)    Позови!    [лакей   уходить) 
Мы  поговорить  еще  усиЬемъ  {входить  Горецкш). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Ббркутовъ,  Купавина,  Горецкш. 
Беркутовъ  ( Горецкому) . 


Что  вамъ  угодно? 
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Горецшй. 

За  мной  дядя  прпслалъ,  велптъ  сейчасъ  пргЬзжать.  Какъ 
прикажете? 

Беркутовъ. 
Вы  незнаете,  зач-Ьмъ? 

Горецк*1й. 
Говорятъ,  дъ"ло  есть. 

Беркутовъ  (подумавъ). 
Поезжайте  п  двлайте  все,  что  вамъ  нрикажутъ.  Л  между 
т&мъ  сбирайтесь;  вы  пойдите  завтра  на  параходЬ  въ  пол- 
день. Утромъ  вы  мпЬ  будете  нужны,  постарайтесь  меня 
увидать  прежде,  чгЬмъ  я  буду  у  Меропы  Давыдовны,  вы- 
ходите ко  мнЬ  на  встречу,  на  дорогу. 

Горецшй. 
Хоть  за  пять  верстъ,  если  прикажете. 

Беркутовъ. 
Такъ  далеко  не  нужно.  Только  постарайтесь,  чтобъ  васъ 
незам'Ьтплп,  вообще  не  будьте  очень  откровенны,  и  не  бол- 
тайте пустяковъ.  Вы  отдали    пятьпадцать  рублей   Михаилу 
Борисычу? 

Горецшй. 
Сейчасъ  въ  саду  отдамъ-съ.  Денегъ  мнй  не  дадите? 

Беркутовъ. 
Завтра  утромъ  пятьдесятъ    рублей,    а  теперь  ни  гроша. 
Прощайте  (Горецкш  кланяется,  уходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

Беркутовъ,    Ку  па  в  и  п  а. 

Беркутовъ. 

Ви*новатъ.  Съ  Горецкимъ  я  кончплъ,   и  весь  къ  вашимъ 
услугамъ. 

Купавина. 
Угодно    вамъ     продолжать    нашъ    разговоръ?     Утешьте 
меня! 

19* 


-  292   - 

Беркутовъ. 
Очень  радъ,  очень  радъ.  Я  удивляюсь,  какъ  вы  до  спхъ 
поръ  не  сочлись  съ  Мурзавецкоп,  —  вы  видитесь  съ  ней 
часто.  Надо  было  хорошенько  разобрать  дбло,  на  слово 
никому  верить  не  должно,  и  сойтись  на  какую  нпбудь  сдЬлку, 
склонить  ее  на  уступку,  на  розсрочку,  чтобъ  расплатиться  безъ 
затрудненШ  п  безъ  хлопотъ.  Вы,  какъ  видно,  неусп'Ьли 
привести  въ  ясность,  ни  пм^шя  вашего,  ни  доходовъ,  ни 
обязательствъ,  которыя  лежать  на  вашемъ  пмъ,нш.  Вы 
скажите:  „я  все  пъ'ла".  Прекрасно.  Съ  васъ  п  требовать 
многаго  нельзя,  вы  неопытны,  ваше  положеше  новое  для 
ввсъ.  Но  неужели  у  васъ,  кромъ1  продажнаго  подъячаго, 
не  было  ни  близкихъ,  ни  знакомыхъ,  ктобы  могъ  привести 
въ  порядокъ  двла  по  вашему  именно?  Неужели  вы  ни  въ 
комъ  не  видали  участ1я  къ  вамъ,  не  им'Ьли  ни  отъ  кого 
добраго  совета? 

Купавина. 


НБтъ,,имъма. 

Да  что-же? 

Да  непослушала. 


Беркутовъ. 
Купавина. 


Беркутовъ. 

И  даже  не  отвечали  на  письмо... 

Купавина. 
Довольно  странное,   въ  которомъ... 

Беркутовъ. 
Было  все,  что  нужно  для  васъ:  дружеское  учасие  и  прак- 
тичесме  советы. 

Купавина. 
Вы  сердитесь  на  меня? 

Беркутовъ  (съ  улыбкою). 
НЪтъ. 

Купавина. 
Такъ  докажите,  что  не  сердитесь  и  помогите    мнй    доб- 
ры мъ  сов-Ьтомъ! 
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Беркутовъ. 

Это,  моя  обязанность.  Но  прпмпте-лп  вы  мой  совЪтъ? 
Дайте  мнй  слово,  что  вы  меня  послушаете. 

Купавина. 
Связать  себя  словоыъ,  не  зная... 

Беркутовъ. 

Не  бойтесь,  мой  совътъ  безкорыстенъ,  я  пм'Ью  въ  впду 
только  вашу  одну  пользу. 

Купавина. 
Въ  такомъ  случай  я  прпму.  Чтожъ  вы  мн-в  посоветуете? 

Беркутовъ. 

Выходпте  поскорее  замужъ! 

Купавина  {съ  изумленъемъ). 
Замужъ?  За  кого? 

Беркутовъ. 
За  Мурзавецкаго. 

Купавина. 
Вы  меня  оскорбляете. 

Беркутовъ. 
И  въ  помышленш  непмт>лъ  ничего,    кромт>    добраго    ра- 
сположена къ  вамъ. 

Купавина. 
Я,  не  знаю,  какъ  они  осмелились!  Намеки  Меропы  Давы- 
довны  очень  понятны  был  п. 

Беркутовъ. 

Да  отчего-жъ  имъ  не  смйть?  Онъ  дрянь  мальчпкъ;  но 
видь  свопхъ  недостатковъ  онъ  не  зам"Ьчаетъ.  Онъ  дворя- 
нинъ,  еще  молодъ,  можетъ  получить  кой  что  отъ  теткп,  и 
нельзя  сказать,  чтобы  вы,  съ  вашпмъ  приданымъ,  стояли 
для  него  очень  высоко. 

Купавина. 

Вы  или  шутите,  или  хотите  обид'Ьть  меня. 

Беркутовъ. 

Ни  то,  ни  другое;  всякш  умный  челов'Ькъ  скажетъ  вамъ 
тоже,  что  я. 
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Купавина. 

Такъ,  по  вашему,  для  меня  единственное  средство  выдти 
за  Мурзавецкаго? 

Беркутовъ. 
Не  единственное,  но  лучше,  чтобъ  сохранить  въ  целости 
им-вше  и  не  раззорпться. 

Купавина  {твердо)., 
Такъ  выходить?  Я  васъ  решительно  спрашиваю? 

Беркутовъ. 

Да,  выходите!  Хорошо  сделаете,  очень  хорошо. 

Купавина. 
Какой  тонъ  у  васъ  равнодушный!  Вы,  какъ  медикъ,  при- 
говариваете къ  смерти  безъ  сострадашя. 

Беркутовъ. 

Но,  когда  обращаются  къ  медику,  такъ  отъ  него  не  со- 
страдашя требуютъ,  а  знашя  своего  дЬла  и  полезнаго 
совета.  ' 

Купавина. 

Я  могла  надеяться,  судя  по  нашимъ  прежнимъ  отноше- 

Н1ЯМЪ... 

Беркутовъ. 

Безпощадное  время  уноситъ  все. 

Купавина. 
И  по  последнему  письму... 

Беркутовъ. 
За  последнее    письмо    извините!    Собираясь  сюда  не  на 
долго,  и  вероятно,  въ  последит  разъ,  я  хот4лъ  встретить- 
ся со  всеми  любезно  и  оставить  по  себе  хорошее    впечат- 
лите. Можетъ  быть,  я  пересолилъ,  впалъ  въ  пошлость. 

Купавина. 

Только? 

Беркутовъ  {холодно). 
Только.  Вы  еще  не  овечалп  Мурзавецкой  на  письмо? 

Купавина. 
Нетъ. 


Надо  отвечать. 
Я  не  знаю,   что. 
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Купавина. 


Беркутовъ. 

Это  не  мудрено.  Если  хотите,  я  вамъ  помогу.  Я  завтра 
утромъ  буду  у  Мурзавецкой  и  поговорю  о  вашемъ  двл'Ь; 
можетъ  быть,  оно  и  не  такъ  страшно,  какъ  кажется  изда- 
ли. Вы  мнъ  довъряете? 

Купавина. 

Я  прошу  васъ  {входить  Лыняевъ). 


Я  В  Л  Е  Н    I  Е     VIII. 

Купавина,  Беркутовъ,  Лыняевъ. 

Лыняевъ. 
Ходилъ,  ходилъ  по  саду,  еще  хуже,  такъ  и  клонптъ. 

Купавина. 
Этому  горю  помочь  очень  легко.  Мы  съ  Васпльемъ 
Иванычемъ,  пойдемъ  писать  письмо  Мурзавецкой,  а  вы  мо- 
жете расположиться  здесь,  какъ  вамъ  угодно.  Эту  комнату 
мой  мужъ  нарочно  и  устроялъ  для  послъобъденныхъ  от- 
дыховъ;  окна  на  свверъ,  кругомъ  зелень,  тишина,  мягие 
диваны. 

Лыняевъ. 
Именно  все  это  мнъ-  п  нужно  для  того,  чтобъ   быть  со- 
вершенно счастлпвымъ. 

Купавина. 
Такъ  и  будьте! 

Лыняевъ. 

Постараюсь  (Купавина  и  Беркутовъ  уходятъ).  Кто  что  ни 

говори,  а  холостая  жизпь  очень  пр1ятна.  Вотъ  теперь,  на- 

прим'Връ,  еслибъ  я  былъ  женатъ,  въдь  жена  помъшала-бы 

спать.  „Не  спи,  душенька,  не  хорошо,  тебй  нездорово,  ты 
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отъ  этого  толстеешь.11  А  того  п  знать  не  хотятъ,  какъ  ея 
душеньке  пр1ятно  уснуть,  когда  сонъ  клонитъ  и  глаза  смы- 
каются [садится  на  диванъ  подъ  окномъ.  Глафира  изъ  за 
портьеры,  смотришь  на  него  страстнымъ,  хищническимъ 
взглядомъ,  како  кошка  на  мышь).  А  какъ  хорошо  просы- 
паться холостому.  Какъ  только  откроешь  глаза,  первая 
мысль:  что  ты  самъ  себъ1  господинъ,  что  ты  сбободенъ. 
Н"Ьтъ,  я  неисправимый  холостякъ, — я  свою  дорогую  свобо- 
ду не  променяю  ни  на  как1я  ласки  бархатныхъ  ручекъ 
{медленно  склоняется  къ  изголовью.  Глафира  выйдя  изъ  за 
портьеры,  обнимаешь  его  одной  рукой  за  шею  и  смотришь 
ему  прямо  въ  глаза.  Лыняевъ,  приподнимаясь,  смотришь  на 
Глафиру  съ  испуюмъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Лыняевъ,     Глафира. 

Глафира  [поднося  платокъ  кылазамъ). 
Что  вы  со  мной  едълалп? 

Лыняевъ  [вставь   съ  дивана  и  про- 
тирая глаза). 
Я?  НЬтъ,  что  это  вы  то  со  мной  д/влаете? 

Глафира. 
Я  незнаю...  я  помешалась...  я  не   помню  ничего.  А   во 
всемъ  вы  виноваты,  вы... 

Лыняевъ. 

НИ    ДУШОЙ,    НИ   Т'БЛОМЪ. 

Глафира. 
ЬГбтъ,  вы...  Я  вамъ  говорила... 

Лыняевъ. 
Ч^мъ  я  виноватъ,  чтшъ? 

Глафира. 
Я    вамъ    говорила,  я  васъ    предупреждала,  что  сильная 
страсть  можетъ  вспыхнуть  во  мне  каждую  минуту...  Я  та- 
кая   нервная...    Ну,    вотъ,    ну,    вотъ!...   А  вы,  зная  мою 
страстность,... 
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Лыняевъ. 

Да  в$дь  я  по  вашему  прпказашю... 

Глафира. 
Л  вамъ  говорила...  а  вы  сводили    меня  съ    ума    своими 
похвалами,  целовали  мои  руки. 

Лыняевъ. 
Да  видь  шутка,  Глафира  АлексЬевна...  шутка... 

Глафира. 
Я  вамъ  говорила,    что  любовь,  кром4  страданш,  ничего 
мив    не    доставить...    Л    в'Ьдь   вамъ  говорила,  а  вы...  Ну 
вотъ  я  не  спала  всю  ночь,  я  полюбила  васъ  до  безум1я. 

Лыняевъ. 

Ахъ,  вотъ  б'Ьда-то!  Ну,  простите  меня! 

Глафира. 
Л  вамъ  говорила,  что,  еслп  ужъ  я  полюблю... 

Лыняевъ. 
Да  говорили,  кажется...  но  успокойтесь! 

Глафира  (съ  отчаянгемъ). 
Вы  меня  погубили. 

Лыняевъ. 
Ну,  я,  виноватъ,  я  каюсь.    Ради  Бога,  извините!  Л  не- 
умышленно...  (хочешь  поюъловатъ  у  Глафиры  руку). 

Глафира. 
Не  дотрогивайтесь  до  меня!...  Л  такая  нервная... 

Лыняевъ. 
Но  позвольте-жъ   поцеловать  вашу  ручьку  па  прощанье. 
И  поезжайте,  поезжайте... 

Глафира. 
Ахъ  н^тъ,  оставьте...  не  трогайте! 

Лыняевъ. 
На  прощанье!  Л,  покрайней  м-врй,  буду  знать... 

Глафира. 
Л  такая  нервная... 

Лыняевъ. 
Что  вы  меня  непризпраете  [бер&тъ  руку  Глафиры). 
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Глафира. 

Я  говорила  вамъ... 

Лыняевъ. 
В"Бдь  вы  уйдете?...    Уедете?  Ну,  и  поезжайте!  (цгълуетъ 
руку  Глафиры). 

Глафира. 
Ахъ,  я  такая  нервная...  Ахъ,  ахъ!  (бросается  на  шею  Жы- 
няеву  и  закрываешь  глаза). 

Лыняевъ. 
Что  же  это  вы?  Глафира  АлексЬевна!  Глафира  АлексЬевнаГ 

Глафира  (открыв о  глаза). 
Ахъ,  сюда  пдутъ,  кажется 

Лыняевъ. 
Они  ходятъ  по  террасЬ. 

Глафира. 
Ахъ,  ахъ  (закрываешь  иаза). 

Лыняевъ. 
Глафира  АлексЬевна,  Глафира  АлексЬевна,  не  безпокой- 
тесь...  они  сюда  не  пойдутъ. 

Глафира. 
Вы  меня  погубили...  Что  подумаютъ!  Куда  мнЬ  дбться? 
другаго  выхода  нЬтъ. 

Лыняевъ. 
Да  вы  потише,  не  очень  громко,  а  то... 

Глафира. 
Развъ-  онЬ  слышатъ?  Спрячьте  меня,  спрячьте! 

Лыняевъ. 
Да  куда-же  мн-в  васъ?..  Разв-Ь  за  драпировку?.. 

Глафира. 
Да  вотъ  они  пдутъ...  Вы  меня  погубили... 

Лыняевъ. 
Да  тише,  ради  Бога,  тише! 

Глафира. 
Ахъ,    что  вы  со   мной  сдЬлали.   (бросается    ему  на  шею 
и  закрываешь  глаза) 

(Показываются  въ  дверяхъ:  Беркутовъ  и  Купавина). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X 

Лыняевъ,   Глафира,  Беркутовъ,    Купавина,  потомъ  Лакей. 

Беркутовъ. 
Что  я  вижу!  Другъ  мой! 

Купавина. 
Михайло  Борисычъ,  Михаил  о  Борпсычъ!  Вотъ  вы  какой! 
Ахъ  притворщикъ! 

Лыняевъ  [сквозь  слезы). 
Ну,  чтожъ!  Ну,  я  женюсь,   (входить  лакей) 

Лакей. 
Глафира  АлексЬевна,  лошади  готовы. 

Глафира. 
Ахъ,  и  люди  ту^ъ!  Что  вы  со  мной  сдвлалп?  Что  теперь 
Меропа  Давыдовна? 

Купавина. 
Ахъ,  бъ-дная!  Ты  останься  у  меня! 

Беркутовъ. 
Не  безпокойтесь!    Я  завтра  буду  у  Меропы   Давыдовны, 
я  ей  объясню  все. 

Лыняевъ  [чуть  не  плача). 
Ну,  чтожъ,    я  женюсь.    Ты  такъ  и  скажи,    пожалуйста! 
Скажи,  что  я  женюсь. 

3  а  н  а  в  1Ъ  с  ь. 


Д-ВИСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

Лии;».: 

Мурзавецкая. 

Мурзазецк1Й. 

Чугуновъ. 

Беркутовъ. 

Купавина. 

Анвуса. 

Глафира. 

Лыняевъ. 

Павлинъ. 


Декоращя  1-го  д*йств1я. 
Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Павлинъ  (входить)  Чугуновъ. 

Чугуновъ. 

Здравствуй,  Павлинушка! 

Павлинъ. 
Здравстуйте,  сударь!  Немножко  раненько  пожаловали. 

Чугуновъ. 
Такъ  приказано.  Дапко  табачку-то! 

Павлинъ  (подавая  табакерку). 
Извольте,  сударь. 

Чугуновъ. 
Встали? 
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Павлинъ. 
Съ-лп  чай  кушать.  Да  вотъ  онЬ  саып  пзволятъ  (входитъ 
Мурзавецкая.  Павлинъ  у  ходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Мурзавецкая,  Чугуновъ,  потомъ  Павлинъ. 

Мурзавецкая. 
А,  ты  здесь  ужъ?  Здравствуй! 

Чугуновъ. 
Здравствуйте,   матушка,  Меропа  Давыдовна!  Какъ  почи- 
вать изволили? 

Мурзавецкая  [садясь). 
Ничего.  Садись!   [Чугуновъ  садится)    Гнать-бы  мне  тебя 
надо  было. 

Чугуновъ. 
За  что-же,  матушка? 

Мурзавецкая. 
Просимъ    Бога  избавить  пасъ    отъ  лукаваго,    а  лукавый 
ведь  это  ты. 

Чугуновъ. 
Гдъ-  ужъ  мнъ,  благодетельница!  Умишка   на  такую  дол- 
жность  не  хватитъ.  МнЬ-бы   только  вамъ   умять   угодить, 
съ  меня  и  довольно. 

Мурзавецкая. 
Письмо  получила. 

Чугуновъ. 
Слушаго-съ. 

Мурзавецкая. 
Пргвдетъ  сегодня.  Несмъяна-то  царевна,  испугалась. 

Чугуновъ. 
Чай,  простите? 

Мурзавецкая. 
Н^тъ,  отомщу,  отомщу.  Гр^хъ  на  душу  возьму,  а  отом- 
щу [стучитъ  костылемъ). 
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Чугуновъ. 

Ч&мъ    отомстить-то?    Вы  только  грозите.    А  кто  нынче 
угрозы-то  боится? 

Мурзавецкая. 

Твое   двло   дьявольства-то   придумывать!  Что  у  тебя  на 
ум'Ь,  сказывай! 

Чугуновъ. 
Что  сказывать-то,  коли  сердитесь. 
Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,  говори!  Ты  знаешь,    я  упряма;    ужъ  коли  прика- 
зываю, такъ  говори! 

Чугуновъ. 
Какъ  вамъ  угодно,  а,  по  моему,  простить  нельзя-съ.  Про- 
тнвъ  благодетельницы  своей  да  такая  насмешка! 

Мурзавецкая. 
Да,  да,  вотъ! 

Чугуновъ. 

Вы  кто  у  насъ  въ  губернш-то?  Каковъ-бы  нпбылъ  Апол- 
лонъ  Впкторычъ;  да  онъ  вапгь  племянникъ.  Легко  ска- 
зать, племянникъ  Меропы  Давыдовны!  Много-ль  такпхъ-то 
особъ. 

Мурзавецкая. 

Ну,  вотъ,  подижъ-ты,  какая  герцогиня  нашлась. 

Чугуновъ. 

Сама  приглашала;  вы  тутъ  дожидаетесь  ответу,  безпо- 
коитесь,  а  тамъ  его  лакеи  чуть  не  въ  шею. 

Мурзавецкая. 

Да,  да.  (Громко)  Аполлонъ,  поди  сюда! 

Чугуновъ. 
На  что  похоже,  помилуйте!   (входить  Мурзавеикш,  одп>тъ 
по  охотничьи,  въ  рукахъ  ружье). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Мурзавецкая,  Чугуновъ,  Мурзавецкш. 

Мурзавецкая. 
Ты  куда  это? 

МурзавециШ. 

Вальшнепы  показались  по  садамъ,  перебить  надо. 

Мурзавецкая. 
Купавпна  тебя  сама  приглашала? 

Мурзавецкж. 
Сама,  матантъ;  я  вамъ  тогда  говорплъ. 

Мурзавецкая. 

Да,  можетъ  быть,  такъ  мпмоходомъ? 

Мурзавецмй. 
Мпмоходомъ?  Такъ  на  шею  и  бросается;  ужъ  я  ее  оста- 
навливал^ говорилъ:  лесе,  не  хорошо! 

Чугуновъ. 
Вотъ,  вотъ  она  какая! 

Мурзавецкая. 
Можетъ  быть,  Аполлонъ  п  лжетъ,  а  все-же  хоть  что  ни- 
будь есть  и  правды. 

Мурзавецкш. 
Все  правда,  ма  тантъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,  а  дальше  что? 

МурзавециШ. 
А  дальше  малёръ.  Мало  того,  что  не  пустила,  а  еще  по- 
ставила засаду  изъ  лакеевъ.  И  еслибы  не  мой  Тамерланъ, 
ну,  адьё,  монъ  плезиръ!  Только-бы  вы  меня  и  видьли, 
ма  тантъ.  Левъ,  а  не  собака:  того  за  горло,  другаго  за 
горло,  ну,  и  разбежались,  и  я  живъ.  Собака  другъ.  (сен- 
гцетъ)  Тамерланъ,  иси!  Другъ  единственный! 
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Мурзавецкая. 

.Не  надо,  не  надо,  оглушплъ.  Ступай,  (Мурзавецкш  ухо- 
дить въ  переднюю). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Мурзавецкая,   Чугуновъ. 

Мурзавецкая. 

Чтожъ  это  такое,  Вуколъ,  а? 

Чугуновъ  (нюхая  табакъ). 
Насмъчпка. 

Мурзавецкая. 
Надъ  к'Ьмъ? 

Чугуновъ. 
Надъ  вами,  видимое  дъмо. 

Мурзавецкая. 

Отомстить-то  ей  я  отомщу,   ужъ  найду  случай,  не  умру 
безъ  того;  да  мнЁ-бы  теперь-то  зло  сорвать  дороже  всего. 

Чугуновъ. 
Надо  теперь-  что  откладывать.   Еще  забудете,    пожалуй. 

Мурзавецкая. 
Незабуду  я,  милый,  незабуду  никогда. 

Чугуновъ. 
Они  теперь  чай  смйются  съ  Лыняевымъ. 

Мурзавецкая. 
Да  что  ты  меня   дразнишь-то,    сутяга!  Зат^мъ   что-ли  я 
тебя  позвала-то? 

Чугуновъ. 
Ч-вмъ  я  васъ  дразню,  сами  знаете,  что  смеются. 

Мурзавецкая. 
Молодая    бабенка,  и  ума-то    не  важнаго,  смйется    надъ 
нами,  какъ  надъ  дураками;  а  мы   съ  тобой,  старые  умни- 
ки, сидимъ,  да  ничего  сделать  ей  не  можемъ. 
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Чугуновъ. 
Все  можно  сделать,  все. 

Мурзавецкая. 
Да  что?  Пусть  пргвдетъ  да  прощенья  просптъ,  вотъ  что 
мпй  нужно! 

Чугуновъ. 

И  это  можно. 

Мурзавецкая    [стуча  костылемъ). 
Хвастаешь,  хвастаешь,  приказная  крыса. 

Чугуновъ. 
На  ко.гЬняхъ  будетъ  стоять. 

Мурзазецкая. 
Говорю,  пе  дразни!  Костылемъ  вт.дь  я  тебя! 

Чугуновъ. 
Спасибо  скажете,  а  не  то  что  костылемъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,  б'Ьсъ  воплощенный,  что  у  тебя  за  каверзы,  говори! 

Чугуновъ  [вынимая  бумагу), 
А  вотъ  покажпте-ко  ей,  пусть  посмотрнтъ! 

Мурзавецкая  [взявъ  бумагу). 
Что  это?  Письмо  къ  Аполлону. 

■  Чугуновъ. 

Извольте  прочитать. 

Мурзавеикзя  (читает-,,). 

...Милостивый  государь,  Аполлонъ  Впкторычъ!  По  д"Б- 
ламъ  монмъ  съ  покопнымъ  родителемъ  вашнмъ,  я  остался 
долженъ  ему  въ  разное  время  тысячъ  до  тридцати,  что  вы 
можете  усмотреть  изъ  конторскихъ  кппгъ  п  счетовъ,  еслп 
таковые  сохранились.  Но  весьма  можетъ  быть,  что,  по  из- 
вестной небрежности  вашего  родителя,  въ  его  бумагахъ 
не  осталось  нпкакнхъ  сльдовъ  моего  долга.  Я  нисколько 
не  желаю  скрывать  опый  н  лишать  васъ  удовлетворешя; 
на  каковой  конецъ  н  прилагаю  прп  семъ  узаконенной  фор- 
мы докумептъ"...  Такъ  ты  вотъ  что  прпдумалъ!  А  про 
Сибирь-то  забылъ? 
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Чугуновъ. 
Да  что    за  пропасть!    Только    и  слышу   отъ    всЬхъ,  что 
Сибирь,  да  Сибирь. 

Мурзавецкая. 
Д"Ьла  твои,  милый,  татя;  оттого  и  слышать  теб'Ь  часто 
приходится. 

Чугуновъ  [вынувъ    изъ  кармана  век- 
селя) . 
Вотъ  и  векселя! 

Мурзавецкая. 
Готово  ужъ?    Н/втъ,  Вуколъ,    въ  теб'Ь    дьяволъ    сидитъ. 
Какъ  васъ  Скарютовъ  земля  терпитъ?  А  что  за  книга  это 
у  тебя? 

Чугуновъ. 
Конторская  старая;  тутъ  и  счеты  есть.  Изъ  кладовой 
мы  ее  достали,  отсырела  она,  пятнышками  пошла.  Векселя 
у  меня  въ  ней  всю  ночь  лежали,  да  и  теперь  пусть  ле- 
жать, да  выцв'втаютъ:,  а  то  св'Ьжп  чернила-то.  Да  тутъ 
имъ  и  быть  сл'Ьдуетъ.  (беретъ  векселя  у  Мурзавецкой)  По- 
глядите, какая  чистота-то! 

Мурзавецкая. 

Что  глядеть-то,  дьяволъ  теб'Ь  помогаетъ. 

Чугуновъ. 

Только  это  и  слышу  отъ  васъ.  {кладешь  векселя  въ  книгу 
и  отдаешь  Мурзавецкой). 

Мурзавецкая. 
Да  какъ-же  не  дьяволъ!  Разв4  челов'Ькъ  самъ  на  такую 
гадость   рЬшится?    Да  хоть-бы    и  решился,    такъ  одному, 
безъ  дьявола  несъум'Ьть. 

Чугуновъ. 
Думаешь  угодить,  а  вы  браните.  Вотъ  житье-то  мое! 

Мурзавецкая. 

Полно  хныкать-то! 

Чугуновъ. 
Да  право!  Лучше  отдайте,  я  ихъ  уничтожу. 
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Мурзавецкая. 
Ну,  какъ   не  отдать!    Говори,  крыса,  что  мне   съ  ними 
делать-то! 

Чугуновъ. 
Евламшя    Николаевна  щледетъ,    вы  покажите    векселя, 
да  построже  обойдитесь.  Уплатите,  молъ,  немедленно,  а  то 
ко  взысканш    подамъ.    Ну,  ужъ  тутъ  она    вся  въ  вашпхъ 
рукахъ,  что  хотите,  то  съ  пей  п  делайте. 

Мурзавецкая. 
Ну,  да,  ну,  да!  Пугнуть  только-  а  то  неужтожъ  въ  Судъ 
представлять!    Ведь  они    фальшивые.    {Кладешь    книгу    на 
столъ) . 

Чугуновъ. 
А  какъ  сдвлапы-то,  загляденье!  Эхъ!  представить-бы  пхъ 
завтра    къ  Мировому,  —  къ  вечеру    исполнительный    листъ 
готовъ;     а   то  письма     пишите,    грозпте,     предупреждаете 
только.  Пожалуй,  и  доверенность  мою  унпчтожатъ. 

Мурзавецкая. 
Противъ  своей  барынп-то!  Хорошъ  управляющш! 

Чугуновъ. 
Я  ужъ  себя  обезпечплъ,  на  пустошь  денегъ  добылъ.  Что 
мне  ее  жалеть-то!  Все  тридцать  тысячъ  взыскали  бы,  мне 
двадцать  процентпковъ. 

Мурзавецкая. 
Да  какъ  ты  посмелъ  ротъ-то  разинуть!  Кому  ты  гово- 
ришь? Благородной  даме  ты  так1я  подлости  предлагаешь!.. 
Такъ  бы  вотъ  тебя  по  лысине- то  и  огрела.  Да  и  стоптъ. 
[прислушиваясь)  Никакъ  кто  то  подъехалъ!  Поди,  закуси 
что  нпбудь!  Я  тебя  после  позову.  (Чугуновъ  уходить.  Вхо- 
дить  Павлинъ). 

Павлинъ. 
ВасилШ  Ивановичъ  Беркутовъ. 

Мурзавецкая. 
Какой    такой    Беркутовъ?   Да,    да,  да,     помию.    Проси! 
[Павлинъ  уходитъ.  Входцтъ  Беркутовъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Мурзавецкая,  Беркутовъ. 

Беркутовъ. 
Честь  пмт>ю    представиться!  Изволите  помнить? 

Мурзавецкая. 
Ну,  какъ  батюшко,  ВасилШ  Нвановпчъ,  не  помнить!  Ми- 
лости прошу  садиться!  (Беркутовъ  садится)  Давно  пр^халп? 

Беркутовъ. 

Третьяго  дня  вечеромъ.  Извппите!  Вчера  же  хогЬлъ  быть 
у  васъ,  да  очень  усталъ  съ  дороги.  Еще  въ  Петербурге 
поставплъ  для  себя  долгокъ,  по  пргЬздъ'  сюда,  нп  мало 
не  откладывая,  явиться  къ  вамъ,  засвидетельствовать  свое 
почтеше,  п  сообщить,  что  молва  о  вашей  подвижнической 
жпзнп,  о  вашпхъ  благод'ьяшяхъ,  достигла  уже  и  до  стодпцъ. 

Мурзавецкая. 

Благодарю,  батюшко! 

Беркутовъ. 
Кроме    того,    мне,   какъ    пр1езжему,    любопытно    знать 
житье-бытье  въ  нашей  губершп:,  а  отъ  кого  же  я  могу  по- 
лучить более  верныя  сведешя    п  более    справедливые  от- 
зывы, какъ  не  отъ  васъ. 

Мурзавецкая. 
Ужъ  кому-жъ  и  знать  нашп  дела,  какъ  не  мне? 

Беркутовъ. 
Какъ  у  насъ  земство,  Верона  Давыдовна? 

Мурзавецкая. 
Ну,  что!  Черезъ  пень  колоду  валятъ. 

Беркутовъ. 

А  что  же-бы  къ  вамъ  за  советомъ? 

Мурзавецкая. 
Все  сами  умники,  поедутъ  они  къ  старухе,  какъ-же! 
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Беркутовъ. 

Положомъ,  что  между  нпми  есть  люди  п  не  глупые,  но 
видь  у  васъ  только  могутъ  они  занять  опытность,  знате 
жизни  народной  и  пуждъ  здйшняго  края.  ЬГЬтъ,  еслибъ  я 
сталъ  служить  здесь... 

Мурзавецкаг. 
А  кто-жъ  м'Ьшаетъ? 

Беркутовъ. 
Д-пла  есть  неоконченный.    Я-бьт,  разумеется,  сталъ  бал- 
лотироваться на  более  впдныя  должности . 

Мурзавецкая. 
Да  сделайте  мплость!  Вотъ  у  пасъ  скоро  выборы  будутъ 
въ  предводители,  въ  нресТ.дателп  Земской  Управы... 

Беркутовъ. 
Л  видь  только  къ  тому  говорю,  Меропа  Давыдовна,  что, 
если-бы    я  служилъ,   я-бы    безъ  вашего  совета    ничего  не 
сдъмалъ. 

Мурзавецкая. 
•Послушай-ко,  Васшпй  Ивановпчъ,  ужъ  пзвпнп  меня,  ста- 
руху, баллотируйся! 

Беркутовъ. 
И  свопмъ-то   умомъ  Богъ  необпдьиъ,   да  съ  вапшмп-бы 
советами...    да  тогда  вся  губершя  была-бы  у  насъ  съ  ва- 
ми въ  рукахъ. 

Мурзавецкая. 
Говорю  теб^,   баллотируйся!  Чего  тебе  бояться? 

Беркутовъ. 
Да,  мне  бояться  нечего:  я  здесь  со  всеми  въ  ладу.  Хоть 
ребячествъ  Лыняева  п  всей  ихъ  компанш  я  и  не  одобряю, 
а  все-таки  не  ссорюсь  и  съ  нимн. 

Мурзавецкая. 
Именно,  ребячества,  вотъ   ужъ  вЬрное-то  слово  ты  ска- 
залъ. 

Беркутовъ. 
Разумеется,  я   душою   всегда    буду    съ  вамп,    въ  вашей 
партш. 
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Мурзавецкая. 
Ну,  такъ  мы  тебя   и  запишемъ,  значитъ,  нашего  полку 
прибыло. 

Беркутовъ. 
Я  подумаю,  Меропа  Давыдовпа,  подумаю.  Позвольте  вамъ 
услужить.  Я  съ  собой   прпвезъ  несколько  кнпгъ  духовнаго 
содержанья. 

Мурзавецкая. 
Сделай  милость,  одолжи. 

Беркутовъ. 
Да  я  вамъ   ихъ  подарю  (вставь)  Честь  им'Ью  кланяться. 
Мн-Ь  нужно  сделать  въ  городЬ  несколько  визптовъ.  Я  еще 
зайду  къ  вамъ   и  не  одпнъ   разъ,  если  позволите.    БесЬда 
съ  вами  такъ  назидательна  (раскланивается). 

Мурзавецкая. 
Милости  прошу  во  всякое  время. 

Беркутовъ. 
Ахъ,  извините!  У  меня  есть  къ  вамъ  небольшая  просьба! 

Мурзавецкая. 
Что  такое,  батюшко?  Очень  рада  служить,  чЬмъ  могу. 

Беркутовъ. 

Я  им'Ью    поручеше  отъ  сосЬдки  моей,    Евлампш    Нико- 
лаевны. ДЬло-то  не  важное. 

Мурзавецкая. 
Какъ  не  важное?  Н^тъ,  ужъ  это   она  напрасно  такъ  ду- 
ыаетъ. 

Беркутовъ. 
Во  первыхъ,    она  проситъ  у  васъ  извинения    и  сама  се- 
годня будетъ  у  васъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  такъ-то  лучше,  давпо-бы  ей  догадаться. 

Беркутовъ. 
А  что    касается    до  долга    ея  мужа    вашему    покойному 
брату,    или  теперь    вашему  племяннику,  такъ  неизвестно, 
признавалъ-ли   господпнъ  Купавинъ  этотъ  долгъ, 
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Мурзавецкая. 

Признавалъ,  самъ  признавалъ,  какъ-же. 

Беркутовъ. 
Да  почемъ  вы  знаете? 

Мурзавецкая. 
Письмо  есть. 

Беркутовъ. 
Послушайте,  Меропа  Давыдовна,  и  вы  этому  в'Ьрите? 

Мурзавецкая. 
Да  какъ  не  вйрить,   коли  и  документы  и  все  у  меня  на 
лицо. 

Беркутовъ. 
Как1е-же  они  негодяи!  Что  они  съ  вами  двлаютъ? 

Мурзавецкая. 
Кто  это,  кто? 

Беркутовъ. 
Племянничекъ  вамъ,  Аполлонъ  и  компашя. 

Мурзавецкая. 
Да  вы  незабывайтесь,   милостивый   государь!  Вы  у  меня 
въ  домй. 

Беркутовъ. 
Н-нтъ,  гоните  его,  гоните  всЬхъ  ихъ  скорее! 

Мурзавецкая. 
Онъ  дворянинъ...    Да    еслпбы    онъ    слышалъ!  Да  и  я... 
в'Ьдь  я  его  тетка.  Или  извольте  замолчать... 

Беркутовъ. 
Позвольте!  Я  васъ  понимаю:  у  васъ  такое  любящее  сердце, 
вы  и  неподозр'Ьваете  всей  гнустности... 

Мурзавецкая. 

Б/Ьтъ,  увольте  меня  отъ  вашихъ  разговоровъ!  Сдвлайте 
одолжеше,  увольте!  Прошу  васъ,  увольте! 

Беркутовъ. 

Что  они?  Имъ  терять  нечего.  А  этакую  даму,  почтенную, 
видЬть  на  скамкЬ  подсудимыхъ!  Всятубертя  будетъ  смот- 
реть.... 
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Мурзавецкая  (въ  испугп). 
Какъ,  па  скамье  подсудимыхъ? 

Беркутовъ. 

Я  вамъ  сейчасъ  объясню:  скрывать  не  зач-вмъ,  ужъ  все 
это  теперь  многимъ  известно;  завтра  дойдетъ  до  Прокуро- 
ра, напнется  сл4дств1е.  Главный  виновникъ,  Горецш,  ни- 
чего нескрываетъ,  его,  должно  быть,  скоро  арестуютъ. 

Мурзавецкая. 

Да  что  такое,  что? 

Беркутовъ. 

Написаны  фальшивые  векселя  на  покойпаго  Купавина, 
сделано  это  вчера,  я  подозреваю  вашего  племянника,  не 
васъ-же  подозревать,  въ  саыомъ  деле. 


>завецная. 

Н'втъ,  н-втъ,  не  меня,  не  меня. 

Беркутовъ. 
Наппсалп  письмо  отъ  имени  Купавина  вашему  племян- 
нику и  два  векселя,  достали  пзъ  кладовой  старую  контор- 
скую книгу  и  положплп  ихъ  туда  (увидавъ  на  столгь  книгу) . 
Вотъ  въ  такую  книгу  {беретъ  книгу  и  развертываешь).  Да 
вотъ  они,  здесь.  И  въ  книге  счетъ  выведенъ...  помарки, 
почпстки.  Прекрасно!  Вещественный  доказательства... 

Мурзавецкая. 
Батюшко,  не  погуби! 

Беркутовъ. 
Теперь  моя  главная  забота:  спасать  васъ. 

Мурзавецкая. 
Спасай  меня,  батюшко,  спасай!  Въ  ножки  поклонюсь! 

Беркутовъ. 

Небезпокойтесь!  Я  постараюсь    всеми    силами  потушить 
это  дело.  Васъ  очень  жаль!  Чемъ  вы  виноваты! 

Мурзавецкая. 

Шчемъ,  батюшко,  ничемъ. 


—  313  — 

Беркутовъ. 

Еще    есть    письмо,    по    которому    вы    получили   тысячу 
рублей. 

Мурзавецкая. 
Ужъ  пеупомшо,  батюшког  пеупомпю;  память  плоха  стала. 

Беркутовъ. 
Л  вамъ  папомню  (вынув!,  шъ  кармана  письмо).  Вотъ  оно! 
Оно  того-же  мастера.  Вамъ  надо  будетъ  деиьгп  возвратить. 

Мурзавецкая. 
Гд'Ь-жъ  я  возьму,  ужъ  я  пхъ  в  ев  раздала  б'Ьднымъ,  они 
теперь  Бога  молятъ...  не  отнпмать-же  у  нихъ. 

Беркутовъ. 
Разумеется,  вы  были  въ  заблужденш;  но,  чтожъ  дъ\яать, 
возвратить,  нрпдется    еслп   дгЬло   допдетъ    до  Суда.  Впро- 
чемъ,    вы  пока    не    безпокойтесь,    выкпньте    все    это   пзъ 
головы! 

Мурзавецкая. 
И  рада-бъ  выкинула,  да  нейдетъ.    Ошеломплъ,  да  и  го- 
воритъ:  пзъ  головы  выкпньте! 

Беркутовъ. 
Развлеките  себя!  Поговорпмъ  о  чемъ  нпбудь  другомъ. 

Мурзавецкая. 
Боюсь  я,  голубчпкъ,    Окружпаго-то   Суда;  страсть,  какъ 
боюсь. 

Беркутовъ. 
Ну,  можетъ    быть,    д/вло   какъ  нпбудь  п  уладится.  Вотъ 
вамъ  новость!  Лыняевъ  сделал ъ  предложеше  Глафире  Але- 
ксЬевнъ1. 

Мурзавецкая. 
Да  ну  пхъ!  Что  это  сердце-то    какъ   дрожптъ.  Изловпла 
таки  она  его! 

Беркутовъ. 
И,  кажется,  очень  ловко. 

Мурзавецкая. 
По  д-Ьломъ  ему!  Ничего  мн4  его  не  жаль!  Не  унимается 
сердце-то.  А  вы-то  холостой? 
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Беркутовъ. 

Холостой. 

Мурзавецкая. 
Чтожъ  не  женитесь? 

Беркутовъ. 
Сначала  двла   М'Ьшалп,  а  теперь  невесты  не  найду.  По- 
сватайте! 

Мурзавецкая. 
Кого-бъ  тебе  посватать?  Вотъ  въ  виски  вступило.  Да  че- 
го-жъ  лучше,  соеЬдка  твоя  Евламтя  Наколаевна. 

Беркутовъ. 
Она,  кажется,  не  очень  расположена  ко  мн-Ь;  а  я-бы  не 
прочь. 

Мурзавецкая. 
Такъ  сватать,  что-лп? 

Беркутовъ. 
Сватать-не  сватать,  а  я-бы  попросплъ  васъ  поговорить  съ 
ней  по  ласковее,  узнать  ее  мните,—  посоветовать  ей. 

Мурзавецкая. 
Да  ужъ  не  учи,  я  не  глупЬи  тебя  на  эти  двла.    Только 
ты  меня  выручп!  Да  вотъ  тысяча-то  рублей... 

Беркутовъ. 
Вы  для  меня,  а  я  для  васъ.  Евламтя  Николаевна  долж- 
на сепчасъ  пргЬхать,  а  вмт>стт>  съ    ней    п    Глафира    Алек- 
сеевна и  Лыняевъ. 

Мурзавецкая. 
Такъ  ужъ  ты    меня  извини,  я  пойду  распоряжусь.  Надо 
завтракъ  прпготовпть  и  кофей,  жениха    то    принять;   видь 
племянникъ  будетъ. 

Беркутовъ. 
Обо  мн-б  не  безпокойтесь!  Мив-бы  нужно  сейчачъ-же  ви- 
деть Чугунова. 

Мурзавецкая. 
Да  онъ,  каторжный,  тутъ.  Я  его  сейчасъ  пошлю.  Вуколъ, 
Вуколъ!  Да  вотъ  онъ  {Мурзавецкая  уходить.  Входить   Чу- 
гуновъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

Беркутовъ,   Чугуновъ. 

Беркутовъ. 
Здравствуйте,  Вуколъ  Наумычъ!  (подаешь  руку). 

Чугуновъ. 
Мое  почтете,    Васплш    Иванычъ!  Давно  ли    пожаловать 
изволилп-съ? 

Беркутовъ. 
Только  что  пргвхалъ.  Очень  прштно  васъ  водить.   Какъ 
поживаете,  Вуколъ  Наумычъ? 

Чугуновъ. 
Благодареше  создателю,   Васплш  Иванычъ,  не  жалуюсь. 

Беркутовъ. 
Душевно    радъ.  Я  васъ    отъ    дьла  не  отвлекаю  ли?  МпЬ 
желательно  поговорить  съ  вамп  несколько  мпнутъ. 

Чугуновъ. 
Сколько  вамъ  угодно.  Готовъ  служить. 

Беркутовъ. 
Нужно  мн4,  почтеннЪйшш  Вуколъ  Наумычъ,  некоторый 
•св-ьдйтя  собрать  на  счетъ  здЬпшей  местности. 

Чугуновъ. 
Да-съ?  [вынувъ  табакерку).  Не  прнкажете-ли? 

Беркутовъ. 
Не  нюхаю;  а  впрочемъ  позвольте!  (Нюхаеть).  Ч'Ьмъ  это 
онъ  пахнетъ? 

Чугуновъ. 
Жасмпномъ-съ.  Нарочно  произращаю:  п  цв'Ьтокъ  пр1ят- 
но  им'Ьтъ  въ  домъ1  на  окнб,  и  запахъ-съ.  Хорони е  табаки 
стали  изъ  моды  выходить.  Прежде  былъ  табакъ  подъ  наз- 
ван1емъ:  „Собрате  любви",  вотъ,  я  вамъ  доложу,  Василш 
Иванычъ,  табакъ  былъ...  Такъ  что  же  вамъ  угодно  на 
счетъ  местности? 


—  316  - 

Беркутовъ. 

Впдяте-ли,  поговарпваютъ  о  Снбарской  железной  доро- 
ге; мы,  какъ  здйште  помъчцпкп,  заинтересованы  въ  этомъ 
дъм'б,  —  и  если  н'Ьтъ  никакихъ  Фпзическпхъ  препятствгй, 
горъ,  напрпмт>ръ.,. 

Чугуновъ. 

ПрепятствШ  п  горъ  нЬтъ-съ,  плоская  губершя.  Только 
что  же  мы  будемъ  доставлять  въ  Сибирь,    как1е  продукты? 

Беркутовъ. 
Продукты  есть,  Вуколъ  Наумычъ! 

Чугуновъ. 
Интересно  послушать-съ. 

Беркутовъ. 
Я  думаю,  вамъ  случалось  чнтать  въ  газетахъ,  что,  въ 
последнее  время,  много  стало  открываться  растратъ,  фаль- 
ши выхъ  векселей  п  другпхъ  бумагъ,  подлоговъ  и  вообще 
всякаго  рода  хпщнпчества.  Ну,  а  по  всбмъ  этимъ  опера- 
вдямъ  находятся  п  виновные;  такъ  вотъ  этн-то  продукты 
мы  п  будемъ  посылать  въ  Спбпрь,  Вуколъ  Наумычъ. 

Чугуновъ. 
Шутить  пзволпте. 

Беркутовъ. 
Как1я  шуткп!  Да  вотъ,  не  далеко  ходить,  сейчасъ  одпнъ 
молодой  челов'вкъ  самъ  сознался,    что    над'Ьлалъ    фалыпп- 
выхъ  векселей. 

Чугуновъ  [качая  головой). 
Скажите    пожалуйста,    как1я    дъма    творятся  на  б'Ьломъ 
св^тй! 

Беркутовъ. 
Какъ  его  фамшпя-то?  Горецкш,  кажется. 

Чугуновъ. 
Горецкш...  позвольте!  Есть  такой,  есть-съ...  слыхалъ. 

Беркутовъ. 
Онъ  говорптъ,  что  его  принудили,  и  черновые   предста- 
вплъ,  съ  которыхъ  его  списывать  заставляли. 
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Чугуновъ. 

Очень  нужно  путать  людей!  Не  понимаю.  Видь  ужъ  ему 
не  легче  отъ  того  будетъ.  Молодъ  еще. 

Беркутсвъ. 

Онъ  еще  сознался,  что  вексель  па  госпожу  Купавпну 
ппсалъ,  а  Евламшя  Николаевна  сегодня  заявляетъ,  что  у 
нея  похпщенъ  бланкъ. 

Чугуновъ. 

Кашя  дЪла-то! 

Беркутовъ. 

Вотъ  что,  Вуколъ  Наумычъ,  не  съ  вами-ли  вексель-то? 
А  коль  не  съ  вамп,  такъ  прннеспте  его  поскорей! 

Чугуновъ. 
1ГЬтъ,  зач'вмъ-же-съ.  Я  вамъ  очень  благодаренъ,  ВасилШ 
Ивановпчъ. 

.   Беркутозъ. 

За  что  же? 

Чугуновъ. 
Предупредили.   Я  теперь  вексель  уничтожению  иредамъ. 
Пусть  Горецкш  путаетъ,    а  я  и  знать  не  знаю,    у  меня  п 
не  было  никакого. 

Беркутовъ. 
Жаль,  вамъ,  хоть  не  всю  сумму,  а  все  такп  что  нибудь 
получить  надо-бы  по  этому  векселю. 

Чугуновъ. 
Да  конечно,    Васплш    Ивановпчъ,  надо-бы.    В'вдь  какой 
благородный  поступокъ-то  съ  моей  стороны!  Выдаготъ  блан- 
ки, зря...  Да  другой-бы,   помилуйте...  Кому-жъ  нужно  отъ 
своего  счастья  отказываться! 

Беркутовъ. 
Справедливо,  Вуколъ    Наумычъ,  справедливо.    Да  п  Ев- 
лампш  Нпкилаевну   надо  наказать,    чтобы    она  была  впе- 
редъ  осторожнее. 

Чугуновъ. 
Надо  наказать,  Васплш  Ивановичъ,  надо.  Какъ  это  мож- 
но бланки  выдавать!   Отберутъ  нмйше  то  какъ  разъ.  Вотъ 
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я  только   три  тысячи  наипсалъ;    а  ь"Ьдь  у  всякаго-лп    со- 
весть-то такая,  какъ  у  меня 

Беркутовъ. 

Укоротить  вексель-то  немного,  Вуколъ  Наумычъ:  напи- 
шите, что  получили  часть  въ  уплату;  а  остальпыя  Евлам- 
шя  Николаевна  заплатитъ.  Доставайте  вексель!  Вотъ  чер- 
нила и  перо! 

Чугуновъ. 

Слушаю-съ.  (вынимаешь  вексель,  надчваетъ  очки,  беретъ 
перо,  Какъ  писать  прикажите,  Васплш  Ивановпчъ? 

Беркутовъ. 

По  сему  векселю  получено  въ  уплату  две  тысячи... 

Чугуновъ. 
Тысячу    рублей    только    оставляете?    Маленько,  ВасплШ 
Ивановпчъ.  « 

Беркутовъ. 
Н4тъ,  и  тысячи  рублей  много,  Вуколъ  Наумычъ. 

Чугуновъ. 
А  какое  благородство  съ  моей  стороны! 

Беркутовъ. 
Вотъ  мы  его  и  он'Ьнпмъ,  какъ  слътгуетъ.  (диктуетъ)  По- 
лучено въ  уплату  две  тысячи  пятьсотъ... 

Чугуновъ. 
Только  пятьсотъ!  Ужъ  это  даже  несколько  п  обидно. 

Беркутовъ. 

Н'ътъ,  п  не  пятьсотъ,  а  меньше.  Пашите,  ппшпте!  Двъ\ 
тысячи  пятьсотъ  пятьдесятъ  рублей.  Почему  я  прибавплъ 
эти  пятьдесятъ  рублей,  я  вамъ  скажу  после.  Остальныя 
получите. 

Чугуновъ  {по.юживъ  вексель  въ  кар- 
ман},). 
Покорнейше    васъ  благодарю,    чувствительнейшую  вамъ 
приношу  благодарность. 
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Беркутовъ. 

Когда  вашъ  племянникъ  разсказалъ  мнЬ  всЬ  дЬла  и  ва- 
ши черновыя  представил ъ,  я  сначала  хогблъ  ^хать  къ 
Прокурору. 

Чугуновъ. 

НЬтъ,  зач'Ьмъ  къ  Прокурору!  Вамъ,  Васплш  Ивановичъ, 
въ  так1я  грязныя  д'Ьла  путаться  какой  разсчстъ?  Только 
срамъ. 

Беркутовъ. 

А  потомъ  разсудилъ  переговорить  прежде  съ  Меропоп 
Давыдовной  и  съ  вами. 

Чугуновъ. 
Очень  хорошо  и  основательно    поступили.    Мало    чтоль 
у  Прокурора  дЪлъ-то  и  безъ  нашихъ! 

Беркутовъ. 
А  чтобъ  вашъ    племяннпкъ    не  болталъ    тутъ,    чего  не 
нужно...  Онъ  какой-то  сорви-голова! 

Чугуновъ.    • 
Шальной  мальчпшко! 

Беркутовъ. 

Я  его  отправилъ  въ  Вологду  обойти  мои  лъса,  опъ  ужъ 
теперь  катптъ  на  параходЬ.  На  дорогу  я  ему  далъ  пять- 
десятъ  рублей;  а  в'Ьдь  это  ваша  была  обязанность,  Вуколъ 
Наумычъ;  вотъ  эти-то  пятьдесятъ  рублей  я  у  васъ  и  вычелъ, 

Чугуновъ. 

Очень  хорошо-съ.  Долго-ли  погостите  у  насъ,  Васплш 
Иванычъ? 

Беркутовъ. 
Еще  не  знаю.  Какъ  д'Ьла  позволятъ. 

Чугуновъ. 
Коли  будетъ  какое  дЬлишко,  такъ  не  обойдете,    по  ста- 
рому знакомству! 

Беркутовъ. 
Непременно,  Вуколъ  Наумычъ,  непременно. 
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Чугуновъ. 
Вотъ    гостп    должно     быть.    До    пр1ятпаго     свпдатя-съ 
(уходить.  Входятъ:  Купавина  и  Анэуса,  изь  гостинной  вы- 
ходить Мурзавецная) . 


ЯВ  ЛЕН1Е     VII. 

Беркутовъ,  Мурзавецкая,  Купавпна,   Аноуса. 

Мурзавецкая  (Купавинои). 
Ну,  вотъ   п  хорошо  сдвлала,  что  пр^хала,  родная  моя. 
Старшпхъ  уважай! 

Купавица. 
Я  очень   жалъчо,    Меропа   Давыдовна,    что  подала  вамъ 
поводъ  къ  неудовольствию. 

Мурзавецкая. 

Кто  старое  помянетъ,.  тому  глазъ  вонъ. 

Беркутовъ. 
Евламшя  Николаевна,    я  ваше  поручеше  псполнплъ. 

Купавина. 
Блогодарю  васъ. 

Беркутовъ. 
Меропа  Давыдовна  п  племянннкъ    ея  счптаютъ  себя  со- 
вершенно удовлетворенными  п  нпкакихъ  претензш  на  васъ 
бол'Ье  пепмйютъ.  Такъ  лп,  Меропа  Давыдовна? 

Мурзавецная. 

Онъ  правду  говорптъ,  правду.    Посылай   такпхъ  адвока- 
товъ,  такъ  всегда  пзъ  воды  суха  выдешь. 

Купавина. 
Значитъ,    я  веЬмъ    обязана    вамъ.    Сколько-же    я  ваыъ 
должна? 

Беркутовъ. 
Сочтемся  посл'Ь,  Евламшя  Нпколаевпа. 
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Мурзавецкая  [Беркутову). 
Пошелъ-бы  ты,  закусилъ  что  пибудь!  Времени-то  много, 
чан,  съ  утра    нзъ  усадьбы-то?  Подпко,  мать  Анеуса,  похо- 
зяйничай за  меня!  Мы  сейчасъ  прпдемъ. 

Анеуса. 
Да,  ужъ...     съ  дорогп-то...  и  я  ужъ.. .    (уходятъ    Берку- 
товь  и  Аноуса). 


Я   В  Л  Е  Н  I  Е     Ш. 

Мурзавецкая,  Купабина. 

Мурзавецкая. 
Извини  меня,    другъ  мой,    что  я  строго    такъ  обошлась 
съ  тобою!  Я  втэдь  любя. 

Кулагина. 
Я  не  понимаю,    ч'Ьмъ   я  виновата...    Вы  д'Ьлаете    татя 
угрозы... 

Мурзавецкая. 
И  вседа  буду  двлать    угрозы  и  всегда.    1Твтъ,  ты  вино- 
вата,  виновата,    у  меня  сердце    болптъ  глядеть    на  тебя. 
Еще  не  такъ  тебя  надо  пугнуть. 

Нупавина. 
Да  ч'Ьмъ  же  я  виновата? 

Мурзавецкая. 
Зач'Ьмъ  живешь  одна?  Отчего    замужъ   певыходпшь?  Что 
хорошаго?    Только   д-Ьла  запутываешь,    да  им-Ьше  разстро- 
иваешь.  На  Чугунова-то  плоха  надежда. 

Купавика. 

Да  в'Ьдь  вы  сами  его  ревдме*цоваля. 

Мурзавецкая. 
А  развъ1  въ  нихъ  влезешь.  Онъ  вотъ  п.тутъ  оказывается 
нарядный. 

Т.    IX  21 
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Купавина  (подумавъ). 

Нвтъ,   какъ  хотите,  я  за  него  не  пойду;  я  не  чувствую 

къ  нему  никакого  расположешя. 

Мурзавецкая. 

Къ  кому? 

Купавина. 

Къ  Аполлону  Выкторычу! 

Мурзавецкая. 
Да  кто   тебя  неволитъ!    Л  думала,    что  ты  его  любишь; 
а  н'втъ,  такъ  и  не  надо.  Твоя  воля,  выбирай  любаго! 

Купавина. 
Изъ  кого  выбирать-то? 

Мурзавецкая. 
Подумай!    Да  ты-бы    не  прочь,  кабы   нашелся    хорошш 
челов'Ькъ? 

Купавина. 
Отчего-же  нейти!  Я  и  сама  вижу,  что  мое  хозяйство  плохо. 

Мурзавецкая  (тихо). 
Беркутовъ-то  долго  здъть  проживетъ? 

Купавина. 

Н'втъ,    онъ    на  нисколько   дней.    Да  въ  немъ    никакого 
расположешя  ко  мн'Ь  не  заметно. 

Мурзавецкая. 
Жаль.  А  я,  было,  ужь... 

Купавина. 
Н'втъ,  какъ  можно  навязываться! 

Мурзавецкая. 
Ну,  а  если  онъ  самъ... 

Купавина. 
НЬтъ,  ему  нужно  побогаче. 

Мурзавецкая. 
Ну  да,  ахъ,  Боже  мой!  Мало-ль  что?  Можетъ,  вдругъ  фан- 
таз1я  придетъ. 

Купавина. 
Не  знаю. 
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Мурзавецкая. 
Разумеется,  коли  онъ    на  несколько  дней,    да  и  неуха- 
живаетъ... 

Купавина. 
Нисколько.  И  не  думаетъ  ухаживать. 

Мурзавецкая. 
Такъ   нечего  д'Ьлать.    Знаешь    что?  Нйтъ-лп    у  пего  въ 
ПитерЬ  какой? 

Купавина. 
Дожно  быть,  есть. 

Мурзавецкая. 
Какая  нибудь  изъ  пймковъ.   Ну,   мы  хоть  такъ    погово- 
рпмъ  съ  тобой...  А  еслибъ  онъ? 

Купавина. 
Право  я  не  знаю,  что  вамъ  сказать. 

Мурзавецкая. 
Да  чего  стыдиться-то!   Мни  то  ты  скажи! 

Купавина. 
Да  зач'вмъ  вамъ? 

Мурзавецкая. 
Разве    ты  меня    не  знаешь?  Страсть    моя    знать  все  на 
свети  и  соваться  во  все  дела,  где  меня  не  спрашиваютъ. 

Купавина. 
Да  отчего-жъ?..  Л  бы  съ  удовольств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  и  ладно.  (Громко)  Васплш  Р1вановвчъ,  подп  сюда! 

Купавина. 
Ахъ,  позвольте!  Что  вы? 

Мурзавецкая. 

Молчи  ужъ!  Мне  только  твое  желаше  надо  было  знать, 
ты  мне  дорога-то;  а  на  нихъ  нечего  смотреть!  Я  умею 
съ  ними  обращаться,  вотъ  посмотри!  Только  ужъ  помни 
русскую  пословицу:  давши  слово,  держись,  а  недавши,  кре- 
пись! Васплш  Ивановпчь!  (вхоОитъ  Беркутовъ). 

21* 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IX. 

Мурзавецкая,  Купавина,  Беркутовъ. 

Мурзавецкая. 

Васплш  Ивановпчъ,  цълуп  ручку  у  Евламшп  Николаевны! 

Беркутовъ. 
Готовь  всегда  съ  велпчайшимъ  удовольствгемъ. 

Мурзавецкая. 
Богъ  васъ  благословитъ. 

Беркутовъ. 
Что  значатъ  эти  слова  ваши,  Меропа  Давыдовна? 

Мурзавецкая. 
А  то,  что  я  тебя  женить  хочу.  Что  живешь,  только  не- 
бо коптишь! 

Беркутовъ. 
Ужъ   очень  вы  много  власти  берете  надо   мной,  Меропа 
Давыдовна. 

Мурзавецкая. 
Извини,    голубчикъ!    Вижу  я  сиротство  твое,  родныхъ  у 
тебя  н'Ьтъ;  надо   и  объ  тебъ  кому  нибудь  позаботиться. 

Беркутовъ. 

Хорошо,  Меропа  Давыдовна,  что  я  люблю  Евлампш  Ни- 
колаевну и  люблю  давно;  а  еслибъ  не  такъ,  вы-бы  поста- 
вили насъ  въ  затруднительное  положеше. 

Мурзавецкая. 

Въ  затруднительное?  Ошибаешься  (стучшпъ  костылемъ). 
Ошибаешься,  говорю  теб'Ь.  Я  лучше  васъ  знаю,  что  вамъ 
нужно:  что  теб'Б  нужно,  что  ей.  Ея  душа  мн'Ь  извъстна, 
я  въ  нее,  какъ  въ  зеркало  смотрю:  вотъ  я  сепчасъ  впжу, 
что  она  тебя  любптъ.  И  тебъ  пора  остепениться.  Денегъ 
что-ль  болыппхъ  ищешь?  Такъ  стыдно  тебъ.  А  ты  душу 
ищи! 
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Беркутовъ. 

Слушаю,  Меропа  Давыдовна,  слушаю-съ. 

Мурзавецкая. 
Вы,  питерсше,  думаете,  что  васъ  и  рукой  не  достанешь, 
что  вамъ  у  насъ  п  пары  н-вть;  а  вотъ  есть. 

Беркутовъ  (склонивъ  голову). 
Евламшя  Николаевна? 

Мурзавецкая  (Купавиной). 
Что  молчишь?  Ну  такъ  я  за  тебя    скажу.  Она  рада  ра- 
дехонька. 

Купавина. 
Я  женщина  простая,  хитрить  не  могу;  я  не  умъчга  скрыть 
свопхъ  чувствъ  передъ  Меропой  Давыдовной,  не  буду  скры- 
вать и  передъ  вами. 

Беркутовъ. 
Благодарю  васъ  за  счате,  которое  вы  мнй  доставляете. 
(цчьлуетъ  руку  Купавиной)  Прошу  васъ  зачислить  меня  ва- 
шимъ  управляющимъ,  это  д'Ьло  не  терпитъ  отлагательства. 

Купавина. 
Сделайте  одолжеше  (входить  Чугуновъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    X. 

Мурзавецкая,  Купавина,  Беркутовъ,  Чугуновъ  потомъ  Пав- 

лпнъ. 

Беркутовъ  (Купавиной). 
Вотъ  вашъ  кредпторъ,  вы  ему  должны  по  векселю. 

Купавина. 

Я  ничего  не  должна  Вуколу  Наумычу. 

Чугуновъ  (ц)ьлуя  руку  Купавиной) . 
За  службу  мою,  за  усерд1е  векселекъ  выдали. 

Купавина. 

Я  вамъ  всегда  деньгами  платила. 
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Чугуновъ. 

Запамятовали,  сударыня,  запамятовали. 

Беркутовъ. 
Въ  самомъ  д'ЬлЬ,  Евламшя  Николаевна,  долго-ли  забыть! 
Вуколъ    Наумычъ    действительно    заслужпваетъ    награды, 
онъ  челов'Ькъ  старательный.    Приходите  завтра,    вы  полу- 
чите все,  что  сл-вдуетъ!  Благодарите  Евлампш  Николаевну. 

Чугуновъ. 
Завтра  со  всеми  детьми  приду,    въ  ноги    кланяться  за- 
ставлю (входить  Павлинъ). 

Павлинъ. 
Мпхапло  Борисычъ  и  Глафира  Николаевна! 

(Уходить,  входятъ  Лыняевъ  и  Глафира.) 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    XI. 

Мурзавецкая,    Купавина,    Беркутовъ,   Чугуновъ,    Глафира, 
Лыняевъ,  потомъ  АнеусА,  Павлинъ. 

Мурзавецкая. 

Вотъ  какъ!  Ужъ  и  вм^стт.? 

Глафира. 
Да  чего-жъ  мн-в  церемониться,  Меропа   Давыдовна?  Ми- 
шель очень  дорогъ   для  меня,  я  не  хочу   съ  нимъ  разда- 
ваться ни  на  минуту. 

Мурзавецкая. 
Ну,  будущая  мадамъ  Лыняева,  просимъ   любить   да  жа- 
ловать! Садитесь! 

Лыняевъ. 
Меропа    Давыдовна,  извините    меня,  что  я   поторопился 
предложить  руку  Глафире  Алексвевн'Б,  не  спросивъ  ваше- 
го дозволешя! 

Мурзавецкая. 
Невиновата  я,  батюшка,  ни  въ  чемъ  невиновата. 

Лыняевъ. 
Я  васъ  и  не  виню,  я  прошу  меня  извинить. 
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Глафира. 
Онъ  хочетъ  поблагодарить  васъ.     (Лынясву)    Чтожъ    ты 
молчишь,  Мишель? 

Лыняевъ  (со  вздохомъ) 
Да-съ,  поблагодарить... 

Глафира. 
Ему  особенно  понравилась  во  мне  моя  кротость  [бросая 
Лынясву  шаль).  На,  Мишель,  подержи  шаль!  (Мурзавсцкой) 
Мое  смиреше.  (Лынясву)  Возьми  хорошенько,  не  мни!  (Мур- 
завсцкой)  моя  скромность.  А  всъмъ  этпмъ  я  обязана  вамъ. 
(Лынясву)    Ты  все  молчишь,  Мишель,  такъ  ужъ  я  за  тебя 

говорю. 

Лыняевъ. 
Благодаренъ,  Меропа  Давыдовна,  очень  благодаренъ. 

Мурзавецкая. 
Объ  одномъ,  батюшко,  я  тебя  прошу:    не  пеняй    ты  на 
меня,  своя  воля  была.   Вотъ  эту  пару  ужъ  точно  я  сосва- 
тала, вотъ  за  пихъ  должна  буду  Богу  отвечать;  а  вы,  какъ 
знаете. 

Лынявеъ  (Беркутову). 
И  ты  женишься?  Какъ  ты  скоро...  Поздравляю  тебя! 

Глафира  (Купленной) . 
Ты  решилась  наконецъ.  Ну,  поздравляю. 

Купавина. 
Да,  я  все  мечтала  о  свободЬ...  я  потомъ  убедилась,  что 
наше  женское  счастье  неразлучно  съ  неволей.. 

Мурзавецкая. 
Не  клевещи,  матушка,  на  женщинъ!  Всяшя  бываютъ; 
есть  и  таюя,  что,  не  только  своимъ  хозяйствомъ,  а  хоть 
губершей  править  сумъчотъ,  хоть  въ  Хиву  воевать  посы- 
лай. А  мужчины  есть  то-же  всяюе:  есть  вотъ  и  тате  мо- 
лодцы (показывая  на  Беркутова),  а  то  видали  мы  и  та- 
кихъ,  что  своей  охотой  къ  бабамъ  въ  лакеи  пдутъ. 

Лыняевъ. 
Да,  на  сб^гЬ  волки    да  овцы,  волки  да  овцы.    (Павлинъ 
вносить  кофе) 
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Глафира  (принимая  чашку). 
Мишель,  сделай  милость,  подержи  мой  зонтикъ.  (смгъет 
ся)  Ахъ,  у  тебя  все  пзъ  рукъ  валится. 

Мурзавецная  (Беркутову). 
Зиму-то  здесь  будете  жить? 

Беркутовъ. 
Я  думаю,    что   Евлампш    Николаевне    пр^ятнЬе    будетъ 
эту  зиму  провести  въ  Петербурге. 

Купавина. 
Да,  конечно. 

Мурзавецкая  (Лыняеву). 
А  вы? 

Глафира. 
Мы  эту  зиму  будемъ  жить  въ  Париже. 

Лыняевъ. 
Мы  въ  Париже. 

Беркутовъ. 
А  ужъ  на  л^то  къ  вамъ,  подъ  ваше  крылышко. 

Лыняевъ. 
И  я  тоже. 

Глафира. 
Ахъ  нетъ,   Мишель,  ведь  мы  еще  не  решили.  Я  думаю 
провести  лето  въ  Швейцарш. 

Лыняевъ. 
Да,  мы  еще  не  решили. 

Беркутовъ. 
Меропа  Давыдовна,  благодарю  васъ  за  радушный  пр1емъ 
и  за  участ1е,  которое  вы  во  мне  приняли!  Позвольте  пред- 
ложить вамъ  этотъ  маленькш  подарокъ.  (подаетъ  Мурза- 
вецкой  коробочку)  Это  аквамариновыя  четки.  Господа,  я 
пробылъ  здесь  не  долго,  но  ужъ  имелъ  возможность  впол- 
не оценить  эту  во  всехъ  отношешяхъ  редкую  женщину. 
Желательно,  чтобъ  наши  передовые  люди  всегда  относи- 
лись съ  глубокпмъ  уважешемъ  къ  Меропе  Давыдовне.  Мы 
должны  подавать  прпмеръ  другпмъ,  какъ  нужно  уважать 
такую  почтенную  старость. 
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Чугуновъ  {утирая  слезы). 
Все  правда,  все  правда. 

Мурзавецкая. 
Благодарю,     Басили!     Иваповичь,    благодарю    (цгьлуетъ 
Беркутова    въ  голову).  Ну,  батюшко,    видала    я  на  своемъ 
веку  всякпхъ    людей;    а  такпхъ,    какъ  вы,  непрпводплось. 
{тихо)  Ну,  я  твое  дЬло  сделала,  а  ты  мое  какъ? 

Беркутовъ. 
Уладится  благополучно.  Бамъ  Чугуновъ  скажетъ. 

Купавина. 

Пойдемте,  господа!  До  свиданья,  Меропа  Давыдовна! 
Намъ  еще  съ  Глафпрой  Алексеевной  нужно  все  магазины 
объездить.  Вы  ужъ  позвольте  мне  ее  взять  къ  себе. 

Мурзавецкая. 
Ахъ,  матушка,  съ  руками  отдаю. 

Глафира. 
Мишель,  ты  съ  нами? 

Лынянвъ. 
У  Евлампш  Николаевны  коляска  ведь  двуместная. 

Глафира. 
Такъ  чтоже,  Мишель?  Сядь  на  козлы!  Свой  экппажъ  от- 
дай АнеусЬ   Тихоновне!  Анеуса  Тихоновна!..  {Анеуса  вы- 
ходить) Поезжайте  на  лошадлхъ  Мишеля! 

Анфуса. 
Хорошо  ужъ...  прощайте. 

Лыняевъ. 
Да  какъ-же    возможно    мне,    съ  моимъ  сложешемъ,    на 
козлы?  Да  еще  двенадцать  верстъ   трястись  до  усадьбы! 

Глафира. 
Послушай  меня,  Мишель!  Тебе  это  очень  полезно,  ты 
толстеешь  такъ,  что  ни  па  что  не  похоже.  Мы  въ  Парпжъ 
поедемъ,  ведь  самому  будетъ  совестно  такпмъ  медведемъ 
пр1ехать  [уходятъ:  Беркутовъ,  Купавина,  Лыняевъ,  Гла- 
фира и  Анеуса). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    XII. 

Мурзавецкая,    Чугуновъ,    потомъ  Мутзавецкгй. 

Чугуновъ  (у  окна). 
Въ  Парпжъ,    да  въ  Петербургъ!    Что    денегъ-то  увезутъ 
изъ  губернш! 

Мурзавецкая. 
Что?  Смаклерплъ  дЪло-то  хорошо?  Благодарю!  Осрамплъ, 
было,  благородную,  уважаемую  даму. 

Чугуновъ. 
Да  вы  ужъ  хоть  пов'Ьстьте  меня,  а  не  воротишь! 

Мурзавецкая. 
Что  теб^,  крысЬ,  Беркутовъ-то  говорилъ? 

Чугуновъ. 
Всё  шито,    да  крыто,  и  Клашку,    чтобъ  онъ  не  болталъ 
тутъ,  въ  Вологду  услалъ  Васплш  Ивановичъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  золотой-то  челов-Бкъ!  Я  его  въ  поминанье  запишу. 
Заппшп  его  ко  мне  въ  поминанье,  да  и  къ  себй  запиши! 

Чугуновъ. 

Золотой-то  онъ,  точно  золотой;  а  я  вамъ  вотъ  что  скажу! 
За  что  насъ  Лыняевъ  волками-то  называлъ?  Как1е  мы  съ 
вамп  волкп?  мы  куры,  голуби....  по  зернышку  клюемъ,  да 
никогда  сыты  не  бываемъ.  Вотъ  они  волки-то!  Вотъ  эти 
сразу  по  многу  глотаютъ. 

(За  сценой  слышенъ  крикъ:  „Тамерланъ,  Тамерланъ!1'-    Вбп- 
гаетъ  Мурзавецкгй  въ  отчаянги). 
Мурзавецшй. 
Н/втъ,  матантъ,  нт>тъ,  я  непереживу. 

Мурзавецкая. 
Успокойся,  Аполлоша,  успокойся! 

Мурзавецкш  (опускаясь  на  стулъ). 
Н'Ьтъ,  матантъ,  лучшаго  друга  моего... 


—  331  — 

Мурзавецкая. 
Ну,  чтожъ  дЬлать-то? 

Мурзавецтй. 
Лучшаго  друга,  матантъ....  Где  пистолеты? 

Мурзавецкая. 
Что  ты,  грйхъ  какой! 

Мурзавецш. 
Н/Ьтъ,  застрелюсь,  застрелюсь...  Ужъ  заряжепъ,  матантъ, 
заряженъ... 

Мурзавецкая. 
Ахъ,  бедный!  какъ  теб-Ь  это... 

Мурзавецмй. 
Да,  матантъ,  лучшаго  друга...   Близь  города,    среди  64- 
лаго  дня,  лучшаго  друга...  Тамерлана  волки  съ-Ьли. 

Мурзавецкая. 
Тьфу  ты!  А  я  думала.... 

Чугуновъ. 
Близь  города,  среди  бъмаго  дня.  Есть  чему  удивляться!.. 
Б/Ьтъ...  Тутъ  не  то  что  Тамерлана;  а  вотъ  сейчасъ,  пе- 
редъ  нашими  глазами,  и  невесту  вашу  и  съ  приданнымъ, 
и  Михаила  Борисыча  съ  его  имъ,шемъ  волки  съ4ли,  да  и 
мы  съ  вашей  тетенькой  чуть  живы  остались.  Вотъ  это  по- 
диковенней  будетъ. 


ПРАВДА  -  ХОРОШО, 

А 

СЧАСТЬЕ  ЛУЧШЕ. 


ПРАВДА  -  ХОРОШО,  А  СЧАСТЬЕ 
ЛУЧШЕ. 

КОМЕД1Я  ВЪ  4-ХЪ  ДЪЙСТВШХЪ. 


Д-ВИСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 
Л  я  ца: 

Амосъ  Панфилычъ  Барабошевъ,  купецъ,  лътъ  за  40,  вдовый. 
Мавра  Тарасовна,    его  мать,    полная  и  еще  довольно    свежая  ста- 
руха, лт>тъ  за  60,    одФвается  по  старинному,  но  бо- 
гато, въ  рт>чахъ  и  поступкахъ  важность  и  строгость. 
Поликсена,  дочь  Барабошева,  молодая  дъвушка. 
Филицата,  старая  нянька  Поликсены. 
Никандръ  Мухояровъ,  приказчикъ  Барабошева,  дт>тъ  30. 
Гл%бъ  Меркулычъ,  садовникъ. 

Полагея  Григорьевна  Зыбкина,  бт,дная  женщина,  вдова. 
Платонъ,  ея  сынъ,  молодой  человт>къ. 

Дт,йств1е  пропсходитъ  въ  Москвт>. 
Садъ  при  домЬ  Барабошевыхъ;  прямо  противъ  зрителей  большая  ка- 
менная бесвдка  съ  колонами ;  на  площадки  передъ  беседкой  садовая  ме- 
бель: скамейки  съ  задками  на  чугунныхъ  ножкахъ  и  круглый  столикъ; 
по  сторонамъ  кусты  и  Фруктовыя  деревья*  за  бесвдкой  видна  рФшетка 
сада. 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Входятъ  Филицата  и  Зыбкпна. 

Зыбкина. 

.  Ахъ,  ахъ,  ахъ!  Что  ты  мн'Ь  сказала!  Что  ты  мнЬ  ска- 
зала! То-то,  я  смотрю,  девушка  изъ  лица  изменилась,  на 
себя  не  похожа. 

Филицата. 

Все  отъ  любви,  сердце  ноетъ.  И  всегда  такъ  бываетъ, 
когда  дввушекъ  запираютъ.  Спдитъ,  какъ  въ  тюрьме,  — 
выходу  нЬтъ,  а  видь  ужъ  въ  годахъ,  ужъ  давно  замужъ 
пора...  Такъ  чему  дивиться-то? 

Зыбкина. 

Да,  да.  Что*  жъ  вы  ее  замужъ-то  иеотдаете?  Неужели 
жениховъ  н^тъ? 

Филицата. 

Какъ  жениховъ  не  быть,  четвертый  годъ  сватаются;  и 
хоронпе  жеппхп  были;  да  бабушка  у  насъ  больно  харак- 
терна. Коли  не  очень  богатъ,  такъ  и  слышать  не  хочетъ; 
а  были  и  съ  деньгами,  такъ,  впшъ,  развязности  много, 
ученыя  р^чи  говорптъ,  ногами  шаркаетъ,  одЪтъ  пестро; 
что  нибудь  да  не  по  ней.  Боится,  что  уважешя  ей  отъ 
такого  не  будетъ.  Ей,  впдпгаъ  ты,  хочется  зятя  и  бога- 
таго,  и  чтобъ  тпхаго,  не  изъ  бойкпхъ,  чтобъ  онъ  съ  за- 
труднетемъ  да  не  про  все  разговарпвать-то  умъмъ;  потому 
она  сама  изъ  очень  простаго  звашя  взята. 

Зыбкина. 

Скоро-ль  ты  его  найдешь  такого! 

Филицата. 

И  я  тоже  говорю.  Гд^Ь  ты  нынче  найдешь  богатаго  да 
неразвязнаго?  Кто  его  заставптъ  длинный  сертукъ  надвть, 
алп  виски  гладко  примазать?  Вяжетъ-то  челов-Ька  что? 
Нужда.  А  богатый  весь  развязанъ  п  ужъ,  обыкновенно, 
въ  цв'Ьтпыхъ  брюкахъ...   Ничего  не  поделаешь. 
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Зыбкина. 

Ужъ  само  собой,  что  въ  цвътныхъ;  потому  какая-жъ  ему 
неволя!  .. 

Фи  л  и  цата. 

Мудритъ  старуха  надъ  женихами,  а  внучка,  между  тЬмъ 
временемъ,  влюбилась  да  и  сохнетъ  сердцемъ.  Кабы  у  насъ 
знакомство  было,  да  вывозили  Поликсену  почаще  въ  люди, 
такъ  она-бы  не  была  такъ  влюбчива;  а  изъ  тюрьмы-то 
первому  встречному  радъ:  поправится  и  сатана  лучше 
яснаго  сокола. 

Эыбкина. 

Одного  я  понять  не  могу:  въ  этакой  крепости  спдючи, 
за  пятью  замками,  за  семью  сторожами,  только  и  св-Ьту, 
что  въ  окне,  —  какъ  тутъ  влюбиться?  Мечтай,  сколько  хо- 
чешъ;  а  жпваго-то  нътъ  ничего.  ВЬдь,  чтобъ  влюбиться 
очень-то,  все  такп  и  видеться  нужно  и  поговорить  хоть 
немножко. 

Филицата. 

Охъ,  все  это  было  и  не  немножко.  Рузумъется,  завсегда 
въ  этомъ  мы,  няньки,  виноваты,  мы  баловницы-то.  Да 
ведь  какъ  п  не  побаловать!  Вижу,  въ  тоскв  томится,  — 
пусть,  молъ,  поболтаетъ  съ  парпемъ  для  время  -  провожде- 
Н1Я.  А  случай  какъ  не  найти?  Хоть  сюда  въ  садъ  проведу, 
никому  и  въ  лобъ  не  влетптъ.    А  вотъ  оно  что  вышло-то. 

Зыбкина. 
Очень  развъ  ужъ  полюбила-то? 

Филицата. 

До  страсти  полюбила.  Сама  суди,  характеръ  огневый, 
упорная,  вся  въ  бабушку.  Вдругъ  ей  придетъ  фантаз1я; 
хочу,  говоритъ,  его  видъть  безпремънно!  А  въ  другой  разъ 
никакъ  нельзя,  а  ей  вынь  да  положъ,  —  вотъ  и  вертись 
нянька,  какъ  знаешъ.  И  день  и  ночь  ноги  трясутся,  такъ 
вотъ  и  жду,  такъ  вотъ  и  жду,  что  до  бабушки  дойдетъ;  куда 
мнъ  тогда  дъваться-то?  А  моя-ль  вина,  я  давно  твержу: 
„пора,  пора,  что  вы  ее  переращиваете,    куда  бережете?".. 

Т.    IX.  ^2 
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Такъ  бабушка-то  у  насъ  совсЬмъ  состарилась,  дЬвичье-то 
положеше  понимать  перестала.  Я,  говорптъ,  жпву-же,  ни 
объ  чемъ  помышлетя  пе  пмъю.  На-ко!  Въ  семьдесятъ-то 
лить!  А  ты  свою  молодость  всиомнп! 

Зыбкина. 

Диковенное  двло,  что  у  такого  богатаго,  знаменитаго 
купца  дочь  засиделась. 

Филицата. 

Какой  онъ  богатый,  какой  знаменитый?  Бабушка  харак- 
терна, а  опъ  балалайка  безструнная,  —  никакого  толку  и 
не  жди  отъ  нпхъ.  Старуха-то  богата,  а  у  него  своего  ни- 
чего нить,  онъ  торгуетъ  отъ  нея  по  доверенности,  — 
дана  ему  небольшая;  во  сколько  тысячъ  ужъ  не  знаю. 
Да  и  то  старуха  за  него  каждый  годъ  прпплачпваетъ. 

Зыбкина. 

Чтожъ  пмъ  за  радость  въ  убытокъ  торговать? 

Филицата. 
Бабушка  такъ  разсуждаетъ:  хоть  и  въ  убытокъ,  все  такп 
ему  занят1е;  нарушь  торговлю,  при  чемъ-же  онъ  останется. 
Да  ужъ  морщится  сама-то,  впдно,  тяжело  становится;  а 
онъ,  что  дальше,  то  больше  понят1е  терять  начинаетъ. 
Приказчпкъ  есть  у  насъ,  Нпкандра,  такой-то  хпмикъ,  такъ 
волкомъ  и  смотрптъ;  путаетъ  хозяина-то  еще  пуще,  отъ 
дъла  отводнтъ,  —  где  хозяину  убытокъ,  а  ему  барышъ. 
Слышимъ  мы,  на  сторонЬ-то  такъ  деньгами  и  пошвырп- 
ваетъ,  а  прпшелъ  въ  одномъ  сертучишк'Б. 

Зыбкина. 
Знаю  я  все  это,  сынъ  мне  сказывалъ. 

Филицата. 
Ты  за  какпмъ  дЬломъ  къ  хозяину-то  пришла? 

Зыбкина. 
Все  объ  сынЬ.    Да   занятъ,    говорятъ,  хозяинъ-то,  подо- 
ждать велъли.  Взять  я  сына-то  хочу,  да  опять  б^да,  долгъ 
меня  путаетъ. — Какъ  поставила  я  его  къ  вамъ  на  мйсто, 
такъ  хозяинъ  мне  впередъ  двести  рублей  денегъ  далъ,  — 
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нужда  была  у  меня  крайпяя.  И  взялъ  хозяпнъ-то  съ  меня 
вексель,  чтобъ  сынъ  зажпвалъ.  Да  вотъ  горе-то  мое,  нигдй 
Платоша  ужиться  не  можетъ. 

Филицата. 
Отъ  чего  бы  такъ?  Кажется,  онъ  парень  смирный. 

Зыбкина. 

Такой  ужъ  отъ  рождешя.  Ты  помнпшъ,  когда  онъ  ро- 
дплся-то?  Въ  этотъ  годъ  д'Ьла  наши  разстроплпсь,  пзъ  бо- 
гатства мы  пришли  въ  бедность,  мужъ  долго  содержался 
за  долги,  а  потомъ  и  померъ,  сколько  горя-то  было  у  меня! 
Вотъ,  должно  быть,  па  ребенка-то  п  подействовало  п  вы- 
шелъ  опъ  съ  повреждешемъ  въ  ум'Ь. 

Филицата. 

Какого-же  роду  повреждете  'у  него? 

Зыбкина. 
Все  онъ,  какъ    младенецъ,    всвмъ   правду   въ  глаза   го- 
ворптъ. 

Филицата. 
Въ  совершенный-то  смыслъ  не  входптъ? 

Зыбкина. 

Говорптъ  очень  прямо,  ну,  значптъ,  ничего  себ^  въ  жиз- 
ни составить  и  не  можетъ.  Учплся  онъ,  хоть  на  м'вдпыя 
деньгп,  а  хорошо  и  конторскую  науку  онъ  всю  понялъ; 
учителя  всЬ  его  любили  и  похвальные  листы  ему  давали, — 
и  теперь  у  меня  въ  рамкахъ  на  станет»  висятъ.  Ну,  ко- 
нечно, всякому  мпло  въ  ребенке  откровенность  видеть,  а 
онъ  п  выросъ  да  такон-же  остался.  Учатся  бедные  людн 
для  того,  чтобъ  звате  им'Ьть  да  м'Ьсто  получить;  а  опъ 
чему  учптся-то,  все  это  за  правду  припялъ,  всему  этому 
повЪрплъ.  А  по  нашему,  матушка,  по  купечески;  учись, 
какъ  знаешь,  хоть  съ  неба  звезды  хватай;  а  живи  не  по 
книгамъ,  а  по-нашему  обыкповешю,  какъ  изъ-стари  за- 
ведено. 

Филицата. 
Что-же  ему  у  пасъ-то  не  живется? 

22* 
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Зыбкина. 

Да  нельзя,  матушка.  Поступплъ  онъ  къ  вамъ  въ  конто- 
ру булгахтеромъ,  сталъ  въ  дЬла  вникать  и  видитъ,  что 
хозяина  обманываютъ;  ему-бы  ужъ  молчать,  а  онъ  разго- 
варивать сталъ.  Ну,  п  что  же  съ  нпмъ  сдвлали!  Начали 
вев  надъ  нимъ  смеяться,  шутки  да  озорства  делать,  осо- 
бенно Никандра;  хозяину  сказали,  что  онъ  д'Ьла  не  смы- 
слитъ,  книги  путаетъ,  —  оттерли  его  отъ  должности  и  по- 
ставили шутомъ  {оглядываясь).  Какой  у  васъ  садъ  распре- 
красный! 

Филицата. 

Сама  старуха  за  всвмъ  наблюдаетъ;  п  сохрани  Богъ,  коли 

кто  хоть  одно  яблоко  тронетъ.  А  куда  бережетъ?  Ведь  не 

торговать    ими.  Ужо,    къ  вечеру  я  пойду    со  двора,    такъ 

занесу  тебъ  десяточекъ,  либо  два. 

Зыбкина. 

Спасибо. 

Филицата. 

Надо  мне  сходить  по  нашему-то  ДЕлу;  колдуна  я  нашла. 

Зыбкина. 

Ужели  колдуна? 

Филицата. 

Колдунъ  не  колдунъ,  а  слово  знаетъ.  Не  поможетъ-ли 
онъ  моей  Поликсенъ?  Все  его  въ  Москве  не  было,  увидала 
я  его  третьяго  дня,  какъ  обрадовалась!  {входить  Глгъбъ, 
крутя  въ  зубахъ  веревку  изъ  мочалы). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    II. 

Филицата,  Зыбкина,  Глъбъ. 

Филицата. 

Меркулычъ,  ты  мешокъ-то  съ  яблоками  убралъ-бы  куда 
подальше;  а  то  въ  кустахъ-то  его  видно.  Сама  пойдетъ  да 
замътитъ,  сохрани  Господи! 
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ГлЪбъ. 
Прибрано. 

Филицата. 

Тото-же. 

ГлЪбъ. 
А  ты  почемъ  знаешъ,    что    онъ    съ  яблоками?  Можетъ, 
тамъ  у  меня  жемчугъ  насыпанъ? 

Филицата. 
Не  жемчугъ,  видела  я. 

ГлЪбъ. 
Понюхала.  Эко  у  васъ  любопытство!  Ну  ужъ! 

Филицата. 
Тебя-же  берегу,  Мерку лычъ. 

ГлЪбъ. 
Не  надо,  я  самъ    себя    берегу.    Кабы    въ  садъ,    окромя 
меня  да  хозяевъ,    никому    ходу    не  было,    ну,    былъ-бы  я 
виноватъ;  а  то  всякш  ходить,  —  значить,  съ  меня  взыски- 
вать нечего. 

Филицата. 
Толкуй  съ  тобой!    Кому    нужны    ваши    яблоки?    Хоть  и 
сшалитъ  кто,  ну  десятокъ,    много    два    во  все  л'Ьто,  а  ты 
мешками  таскаешъ. 

Гл'ьбъ. 
Я  виноватъ  не  останусь,  ты  не  сумл'Ьванся! 

Филицата. 

Да  мн'Ь  что. 

Зыбкина. 
Заходи  ко  мн'Ь,  какъ  пойдешь  къ  колдуну -то! 

Филицата. 
Да,  ужъ  пойду;  тамъ  что  ни  выдетъ,    а  попробую  я  эту 
ворожбу.  Вонъ    никакъ    сама    идетъ,    пойдемъ   за  ворота, 
постопмъ,  потолкуемъ  (уход ять  . 

Гл'ьбъ. 
Я  себ'Ь  оправ  дате  найду  (Входятъ:  Мавра   Тарасовна  и 
Поликсена,  Гл^ьбъ  отходить  къ  сторонгь  и  подвязываешь  сукъ 
у  дерева). 
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Я  В  Л  Е  Н   I   Е     !!!. 

Мавра  Тарасовна,  Поликсена,  Глъбъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Нътъ  ужъ,  миленькая    моя,    что  я    захочу,  такъ    и    бу- 
детъ,  —  никто,  кромъ  меня,    не  властенъ  въ  домъ  прика- 
зывать. 

Поликсена. 
Ну  и  приказывайте,  кто-жъ  вамъ  мъшаетъ! 

Мавра  Тарасовна. 

И  приказываю,    миленькая,    и  все    делается    по  моему, 
какъ  я  хочу. 

Поликсена. 
Ну,  вотъ  прикажите,    чтобъ    солнце    не  светило,    чтобъ 
ночь  была. 

Мавра  Тарасовна. 
Къ  чему    ты  эти  глупости!    Нечто    я  могу,  коли  Божья 
воля?... 

Поликсена. 
И  многаго  вы,  бабушка,    не  можете;    такъ    только  ужъ 
очень  вы  объ  себъ  высоко  думаете. 

Мавра  Тарасовна. 
Чтобы  я  нп  думала,  а  ужъ  знаю  я,  миленькая,  наверно, 
что  ты -то    вся  въ  моей  власти:    что    только    задумаю,    то 
надъ  тобой  и  сдЬлаю. 

Поликсена. 
Вы  полагаете? 

Мавра  Тарасовна. 
Да  что  мне  полагать?  Я  безъ  положешя  знаю.  Полагайте 
ужъ  вы,  какъ  хотите;  а  мое  двло  вамъ  приказы  давать, — 
вотъ  что. 
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Поликсена. 

Стало  быть,  вы  воображаете,  что  мое  сердце  васъ  по- 
слушаетъ:  кого  прикажете,  того  и  будетъ  любить? 

Мавра  Тарасовна. 
Да  что  такое  за  любовь?  Никакой  любви  н'Ьтъ,  пустое 
слово  выдумали.  ГдЬ  много  воли  даютъ,  тамъ  и  любовь 
проявляется,  и  вся  эта  любовь— баловство  одно.  Покоряй- 
ся волт,  родительской,  —  вотъ  это  твое  должпое;  а  любовь 
не  есть  какая  необходимая,  и  безъ  нея,  миленькая,  про- 
жить можно.  Я  жила,  не  знала  этой  любви,  и  тебь*  не  за- 
чгбмъ. 

Поликсена. 
Знали  да  забыли. 

Мавра  Тарасовна. 
Вотъ  какъ  не  знала,  что  я  старуха  старая,  а  мн'Ь  и  те- 
перь твоп  слова  слушать  стыдпо. 

Поликсена. 

Прежде  такъ    разсуждали,  а  теперь  ужъ  совсвмъ   друия 

ПОНЯТ1Я. 

Мавра  Тарасовна. 

Ничего  не  друпя,  и  теперь  все  одно;  потому  женская 
природа  все  таже  осталась,  какая  была,  такая  п  есть, 
никакой  въ  ней  перем-Ьны  п'Ьтъ,  ну,  п  порядокъ  все  тотъ- 
же:  прежде  вамъ  воли  не  давалп, — стерегли  да  берегли, — 
и  теперь  умные  родители  стерегутъ  да  берегутъ. 

Поликсена  (слнъясъ). 

Ну,  и  берегите,  да  только  хорошенько!...  {отходить  къ 
сторомь) . 

Мавра  Тарасовна  (Глпбу). 

Вижу  я,  Меркулычъ,  что  теб'В  у  насъ  жить  надоело,  — 
больно  хорошо  м-бсто,  не  по  теб^.  Такъ  ищи  себь*  такого, 
где  отъ  васъ  дъла  не  спрашпваютъ,  за  пропажу  не  взы- 
скиваютъ!  Оглядпсь  хорошеаько,  что  у  насъ  въ  саду-то! 
ГдЬ-жъ  яблоки -то?  Точно  Мамай  съ  своей  силой  прошолъ; 
много  ль  ихъ  осталось? 
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ГлЪбъ. 
Убыль  есть,  Мавра  Тарасовна,    это  я  вижу,    это   правда 
ваша;  у  васъ  глазъ  па  это  вирный,  золотой  глазъ, — убыль 
есть,  это  такъ  точно 

Поликсена  (слтясь). 

Лблоковъ  уберечь  не  можете,  а  хотите 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди  ГЛгЬбъ,    постой!  до  тебя  очередь    посл'Ь   дойдетъ 
(медленно   подходишь    кь  Полыксенгь).    Это  ты    что  же,  ми- 
ленькая, съ  кймъ  такъ  разговарпваешъ? 

Поликсена. 
Сама  про  себя.  Да  я  ужъ  п  забыла,  что  сказала. 

!У!авра  Тарасовна. 
Ты  не  огорчайся,  что  ты  позабыла;  я  запомню.  Будешь 
ты  сяд'Ьть  дома  подъ  замкомъ  вплодь  до  свадьбы. 

Поликсена. 
До  какой  свадьбы? 

Мавра  Тарасовна. 
А  вотъ  когда  я  найду  теб4,  мпленькая,  женпха  по  сво- 
ей мысли. 

Поликсена. 
А  коли  найдете    по  своей  мысли,    такъ  сами    за  пего  п 
выходпте,  а  мн'Ь  какая  надобность. 
Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  извини,  надобностей    твоихъ    мы  разбирать  не  ста- 
немъ,  а  отдадпмъ,  за  кого  намъ  пужпо. 

Поликсена. 
Утешайтесь  въ  мысляхъ-то,  утешайтесь! 

Мавра  Тарасовна. 
Да  не  то  что  въ  мысляхъ,  а  и  на  д-Ьл'Ь  будетъ  то  самое. 
Знаю  я  это  твердо  и  такъ-то    покойна,    какъ  нельзя  быть 

лучше. 

Поликсена. 
Бываетъ,  что  и  бътаютъ  пзъ  дому-то. 

Мавра  Тарасовна. 
Бътаютъ,  у  кого  привязки  н^тъ. 
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Поликсена. 

А  меня  что  удержптъ? 

Мавра  Тарасовна. 

Приданое  богатое.  Пожалеешь  его,  миленькая,  не  бро- 
сишь. Да  вотъ  что:  ужъ  очепь  ты  разговорилась, — а  птица 
ты  еще  не  велика,  и  не  пристало  мн*в  съ  тобой  много  разго- 
ворпыхъ  словъ  говорить.  Есть  у  тебя  охота,  такъ  болтай 
съ  нянькой.  На  то  она  въ  домъ,  чтобъ  твоп  глупости  слу- 
шать, за  то  ей  п  жалованье  платятъ.  Ты  грезишъ,  словно 
къ  зубамъ,  а  она  поддакпваетъ, —  вотъ  вамъ  п  занятое, — 
будто  д-Ьло  дЪлаете.  Мпъ  распорядокъ  въ  дом'Ь  вестп,  а  не 
балясы  съ  вами  точить.  А  ты  мнъ  убъгомъ  не  грози!  Коли 
замки  у  насъ  старые  плохи,  такъ  слесаря  намъ,  по  зна- 
комству, новые  сдЬлаютъ,  покрепче. 

Поликсена. 
И  вы  МН'Ь,  бабушка,    замками    не  грозите!    Кому  неволя 
опротнвьетъ,  кто  захочетъ  пзъ  нея   вырваться,    тотъ  себъ 
дорогу  найдетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Куда  это,  не  слыхать-ли? 

Поликсена  (на  ухо  бабушки,). 
Въ  могилу  {у ходить). 

й'аяря  Тарасовна  [вслтьдъ  ей). 
Ну,  миленькая,    не  вдругъ  то    туда   сберешься,  подума- 

ешъ  прежде. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Мавра    Тарасовна,    Глъбъ, 

Мавра  Тарасовна. 
Гдъ-же  Меркулычъ,  яблоки-то? 

Глъбъ. 

Яблоки?  Это  точно,  какъ  я  теиерь  замъчаю,  ихъ  бы  на- 
до больше  быть, — умалеш'е  есть. 


-  346  — 

Мавра  Тарасовна. 
Да  отъ  чего  умалеше-то? 

ГлЫъ. 
Вотъ  что,  сударыня,  Мавра    Тарасовна:    я  пхъ    стеречь 

пристав.тенъ 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  да,  ты;  я  съ  тебя  и  спрашиваю. 

ГлЪбЪ. 

Позвольте!    Я  пхъ  стеречь   прпставленъ,    такъ    вы  себя 
успокойте,  я  вамъ  вора  предоставлю. 

Мавра  Тарасовна; 
Давно-бъ  тебъ"  догадаться.  Да  ты,  пожалуй,  далеко  искать 
станешь,    такъ    не  скоро    напдешъ;    не  попскать-лп    намъ 
сампмъ  поближе? 

Глъбъ. 
Я  вамъ  вамъ  вора  предоставлю;    потому    мнъ  тоже  слу- 
шать так!я  слова  отъ  васъ  ой-оп! 

Мавра  Тарасовна. 

Напраслину  терппшъ,  мпленькш,  задаромъ  обпдълп? 

Глъбъ. 
Что    угодно    говорите,  на  все  ваша    воля...  А  только  я 
вамъ  вотъ  что  скажу:  намъ  безъ  ундера   нпкакъ  нельзя. 

Мавра  Тарасовна. 
Какого,  мпленькш,  ундера,  на  что  онъ  намъ? 

Глъбъ. 
У  воротъ  поставить.  Сторожки  у  насъ  новая  построена, 
вотъ  онъ  тутъ  п  долженъ  существовать. 

Мавра  Тарасовна. 
У  насъ  дворники  есть. 

Глъбъ. 

Ну.  что  дворники!  Мужики, — одно  слово. 

Мавра  Тарасовна. 
Ундеръ    ундеромъ,    это    наше    двло;    а    я  съ  тобой  объ 
яблокахъ  толкую. 
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ГлЪбъ. 

Да  ундеръ  для  "всего  лучше,  особливо  еслп  съ  кавале- 
рхей.  Кто  идетъ,  оиъ  оирашпваетъ:  къ  кому,  за  ч'Ьмъ;  кто 
выходнтъ,  онъ  омотритъ,  не  песетъ-ли  чего  изъ  дому. 
Какъ  можно!  Первое  дъмо — норядокъ, — второе  дЬло  — впдъ. 
Купечески!  домъ,  богатый,  да  н'Ьтъ  ундера  у  воротъ, — это 
чтожъ  такое! 

Мавра  Тарасовна. 

Ундера,  это  правда,  для  всякой  осторожности...  Я  при- 
кажу попскать. 

ГлЪбъ. 

А  вора,  вы  не  безпокойтесь,  я  вамъ  найду,  я  его  усте- 
регу. Не  для  васъ,  а  для  себя  постараюсь,  потому  этотъ 
воръ  долженъ  меня  оправдать  передъ  вамп.  Вамъ  обидно, 
я  вижу,  вижу;  но  однако  п  мнъ\..  такое  огорчеше...  это 
хоть  кому... 

Мавра  Тарасовна. 

Ты  съ  огорчешя-то,  пожалуй... 

ГлЬбъ. 

Ну  ужъ  не  знаю,  перенесу -лп.  Я  вамъ  напередъ  докла- 
дываю. Вонъ  хозяпнъ  въ  садъ  вышелъ.  (Уходить.  Входятг 
Барабогиевь  и  Мухояровь). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Мавра  Тарасовна,  Барабошевъ,  Мухояровъ. 

Мухояровъ  (Барабошеву) . 
Давно  я  васъ  приглашаю:  пожалуйте  въ  контору;  потому 
хозяйски!  глазъ...  безъ  него  не  возможно... 

Барабошевъ. 

Не  въ  расположены.  (Матери)  Маменька,  я  разстроенъ. 
(Мухоярову).  Мнт>  теперь  нужепъ  покои...  Понимай!  Одно 
слово  и  довольно  (матери).  Маменька,  я  сегодня  раз- 
строенъ. 
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Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  слышала,  мпленькш,  что  далыпё-то  будетъ? 

Барабошевъ. 
Все  такъ  п  будетъ,  въ  этомъ  направленш.  Я  не  въ  себъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну  инь-  до  этихъ  твопхъ  меланхол1евъ   нужды  мало;  по- 
тому в-Ьдь  не  Божеское  какое  попущеше,  а  за  свои  деньги, 
въ    погребки,    плп  въ  трактире,    разстройство-то  себъ1  по- 
купаете. 

Барабошевъ. 
В'Ьрно....  Но  прп  всемъ  томъ  ц  обпда. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  вотъ  ты  слушай,  Амосъ  Панфплычъ,  что  тебъ"  мать 
говорить! 

Барабошевъ. 
Могу. 

Мавра  Тарасовна. 
Нельзя-же,    мпленькш.,    ужъ    весь-то    разумъ  пропивать; 
надо  что  нибудь,  хоть  немножко,  п  для  дому  поберечь. 

Барабошевъ, 

Я  такъ  себя    чувствую,  что  разуму  у  меня  для  дому  до- 
статочно. 

Мавра  Тарасовна. 
Нътъ,  мпленькш,    мало.  У  тебя  п  въ  помышленш  петь, 
что  дочь  невъхта,  что  я  къ  тебъ1  третш  годъ  объ  женихахъ 
пристаю. 

Барабошевъ. 
Аккуратъ  папротпвъ  того,  какъ  вы  разсуждаете,  потому 
какъ  я  постоянно  содержу  это  на  умгв. 
Мавра  Тарасовна. 
Да  что  ихъ  на  ум'Ь-то  содержать,  ты  намъ-то  пхъ  давай. 

Барабошевъ. 
Черезъ  этпхъ-то    самыхъ    жеппховъ  я  себъ1  разстройство 
п  получилъ.  Вы  непременно  желаете  для  своей  внучки  не- 
гощанта? 
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Мавра  Тарасовна. 

Какого  негощанта!  Такъ,  купца  попроще. 

Барабошевъ. 
Все  одно, — негощанты  разные  бываютъ:  полированные  и 
не  полированные.  Вамъ  нужно  черновой  отд/Ьлкп,  безъ  па- 
литуры  и  безъ  шпку,  фпзюнолия  опойковая,  борода  кли.. 
номъ,  стараго  пошпбу,  суздальскаго  письма?  Точно  такого 
негощанта  я  въ  предмегЬ  п  нмгЬлъ,  по  на  д'БЛ'б  вышелъ 
конфузъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Почему-же  такъ,  миленькш? 

Барабошевъ. 

Извольте,  маменька,  поппмать,  я  сейчасъ  вамъ  буду  до 
кладывать.    СосЬдъ,    Пустоилесовъ,    тоже    дочери    жениха 
ищетъ. 

Мавра  Тарасовна. 

Знаю,  миленькш. 

Барабошевъ. 

Стало  быть,  намъ  нужно  ту  осторожность  пмьть,  чтобы 
себя  противъ  него  не  уронпть.  Спрашиваю  я  его:  „кого 
имеете  въ  предмет-в?"-  Фабриканта,  говорптъ.  Я  думаю: 
,,значитъ,  дЬло  въ  ровень,  ушибить  ему  насъ  неч'Ьмъ?"' 
Только  по  времени  слышу  отъ  него  совсбмъ  другой  тонъ. 
Намедни  сидимъ  съ  нпмъ  въ  трактире,  пьемъ  мадеру,  по- 
томъ  пьемъ  лафитъ  „Шато  ля  розъ,"  новый  сортъ,  мяг- 
читъ  грудь  и  пр1ятныя  мысли  производптъ.  Только  опять 
зашла  р'ьчь  объ  этихъ  женихахъ — мануфактуристахъ:  „вы 
говорптъ,  отдавайте,  д'Ьло  хорошее,  вамъ  такого  и  надо;  а 
я  раздумалъ."  Почему,  спрашиваю.  „А  вотъ  увидпшъ,  го- 
ворить". Только  вчера  встречаю  его,  ъ\д,етъ  въ  коляски  самъ 
другъ, — кланяется  довольно  гордо  п  показываетъ  мнй  гла- 
зомъ  на  своего  компатона.  Гляжу,  —  Полковникъ  въ  луч- 
шемъ  видЬ  и  при  всемъ  параде. 

Мухояровъ. 

Однако  плюха. 
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Мавра  Тарасовна. 

Ай,  ай,  мпленыай! 

Барабошевъ. 
Какъ  я  на  погахъ  устоялъ,  пезнаю.  Что  я  вина  выпплъ 
съ  огорчешя!  Шато  ля  розъ  не  д-Ьйствуетъ,  а  отъ  мадеры 
еще  пуще  въ  жаръ   кпдаетъ...    Велите-ко,  мамепька,    дать 
холодненькаго. 

Мавра  Тарасовна. 
Нрохладпться-то,  мпленькш,  еще  усп'Ьешъ...    ВпдгЬла   я, 
сама  впдЬла,  что  къ  нимъ  военный    подъ'Ьзжалъ.  Какъ-же 
намъ  думать  съ  Полпксеной-то? 

Барабошевъ. 
Ты  скажи,  маменька,  обпда  это,  пли  н'Ьтъ! 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  какъ  не  обпда?  Само  собой,  обида. 

Барабошевъ. 
Поклонплся  да  глазами-то  такъ  скосплъ  на  Полковника, — 
на-ко  молъ,  Барабошевъ,  почувствуй! 

Мавра  Тарасовна. 
В4дь  зарЪзалъ,  мпленькш,  зарЪзалъ  онъ  насъ. 

Мухояровъ. 

Онъ  теперь  въ  мысляхъ  то  подобно  какъ  на  колокольни, 
а  вы  съ  грязью  вровень-съ. 

Мавра  Тарасовна. 
Но  до  этого    случая    ему    возноситься    надъ  нами    было 
неч'Ьмъ,  Амосъ  Панфплычъ  ни  въ  чемъ  переду  не  давалъ. 

Барабошевъ. 
И  теперь  не  дадимъ.    Раскошеливайся,   маменька,  каму- 
флетъ  изготовимъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  какой  такой  камуфлетъ? 

Барабошевъ. 
Къ  нимъ    въ  семь  часовъ    господпнъ    Полковнпкъ  на'Ьз- 
жаетъ,  и  всЪ  они  за  полчаса  ждутъ  у  оконъ,  во  всв  глаза 
смотрятъ,  —  и    сейчасъ,  —  безъ    четверти    семь,  — •  подъ- 
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ъ*зжаетъ  къ  нашему  крыльцу  генералъ.    Вотъ  мы  нмъ  гла- 
зами-то  и  покажемъ. 

Мухояровъ. 
Закуска    важная!    Сто    твоихъ    помпрнлъ,    да   пятьсотъ 
въ  гору. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  гдъ-жъ  ты,  мпленькш,  генерала  возьмешъ? 

Барабошевъ. 
Въ  образованпыхъ  столпцахъ,  гдъ  жпвутъ  люди  просве- 
щенные, тамъ  па  всякое  дъло  можно  мастера  найтп.  Ежелп 
вамъ  нужно  гуся,     вы    ъдете    въ  охотный    рядъ,    а  сжелн 
нужно  женпха... 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  само  собой,  къ  свахамъ. 

Барабошевъ. 

Къ  этому  самому  сослов1ю  мы  п  обращались  п  нашлп 
настоящую  своему  д^лу  художницу.  Нпкандра,  какъ  она 
себя  рекомендовала? 

Мухояровъ. 

Только  птпчьяго  молока  отъ  меня  не  спрашивайте;  по- 
тому не  где  взять  его:  а  то  пътъ  того  на  свътъ,  чего-бы 
я  за  деньги  не  сдълала. 

Барабошевъ. 

Одно  слово,  баба  орелъ,  изъ  себя  королева,  одъвается 
въ  бархатъ,  ходптъ  отважно,  говорштъ  съ  жаромъ,  такъ 
даже,  что  крылья  у  чепчика  трясутся,  точно  онъ  куда  ле- 
тать хочетъ. 

Мавра  Тарасовна. 

И  теб^  не  страшно  будетъ,  мпленькш,  съ  генераломъ-то 
разговаривать? 

Барабошевъ. 

У  меня  разговоръ  свободный,  точно  что  льется,  безъ 
всякой  задержки  и  протпвъ  кого  угодно.  Такое  мнъ  даро- 
ваше  дано  отъ  Бога  разговаривать,  что  даже  всъ  удивля- 
ются. По  разговору  мнъ  бы  давно  надо  въ  Думъ  Гласнымъ 
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быть,  или  Головой;  только  у  меня  въ  умй  суждетя  Н'Ьтъ 
и  что  къ  чему,  —  этого  мн4  не  дано.  А  обыкновенный 
разговоръ,  окромя  сурьезнаго,  у  меня  все  равно,  что 
бисеръ. 

Мавра  Тарасовна. 
У  тебя  есть  дароваше,  а  мн-в-то  какъ,  миленькш? 

Барабошевъ. 
И  вы  такъ  точно  подъ  меня  подражайте! 

Мавра  Тарасовна. 
А  денегъ-то    сколько    нужно,    какъ    это    генералу  пола- 
гается? 

Барабошевъ. 
Деньги  все  тйже;  но  лучше  отдать  пхъ  вельможи,  чЬмъ 
суконному  рылу. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  шутпшъ  ты,  мпленькш,  или  въ  правду? 

Барабошевъ. 

Завтрешняго  чпсла  развязка  всему  будетъ;  придетъ  сваха 
съ  отвйтомъ;  и  тогда  у  насъ  разсуждеше  будетъ,  какой 
генералу  пр1емъ  сделать. 

Мавра  Тарасовна. 
Намъ  хоть  кого  принять    не  стыдно,    домъ    какъ    стек- 
лушко. 

Барабошевъ. 
Объ  впнахъ  надо  будетъ  заняться  основательно,  сдЬлать 
выборку  пзъ  прейскурантовъ, 

Мавра  Тарасовна. 
Да,  вотъ  еще  не  забыть-бы:  нужно  намъ  ундера  къ  воро- 
тамъ  для  всякаго  порядку;    а  теперь,    при  такомъ  случай, 
оно  и  кстати. 

Барабошевъ. 
Это  дъмо  самое  настоящее,  я  объ  ундеръ1  давно  вообра- 
жалъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ    я  велю  поискать;    н^тъ  ли    у  кого    пзъ  прислуги 
знакомаго.  {Уходить.  Входить  Зыбкина). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

Барабошевъ,  Мухояровъ,  Зыбкпна. 

Зыбкина  (кланяясь). 
Я  къ  вамъ,  Амосъ  Панфплычъ. 

Барабошевъ. 
Оченпо  вижу-съ.  Чтшъ  могу  служить?  Приказывайте! 

Зыбкина. 
Наше  дЬло  —  кланяться,    а    ие  приказывать.    На  счетъ 
сынка. 

Барабошевъ. 
Что  же  будетъ  вамъ  угодно? 

Зыбкина. 
Коли  онъ  къ  вашему  д'Ьлу  не  нуженъ,  такъ  вы  его  лучше 
отпустите! 

Барабошевъ. 
Въ   хорошемъ    хозяйстве    ничего    не  бросаютъ;    потому 
всякая  дрянь  пригодиться  можетъ. 

Зыбкина. 
Да  чтожъ  ему  у  васъ  болтаться;    онъ  въ  другомъ  М'Ьстъ' 
при  двлй  можетъ  быть. 

Барабошевъ. 
И  сейчасъ  при  должности  паходптся,  онъ  у  насъ  зам^сто 
Балакирева. 

Зыбкина. 
Онъ  долженъ  свое  Д'Ьло  д-влать,  чему  обученъ;  ему  стыдно 
въ  такой  должности  быть. 

Барабошевъ. 
А  коли  это  зваше  для  пего  ппзко,    мы  его  можемъ  уво- 
лить.   Самъ  плакать  объ  немъ  не  буду  п  другпмъ  не  при- 
кажу. 

Зыбкина. 
Такъ  ужъ  сделайте  одолжете,  отпустите  его! 

Т.     IX.  2о 
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Барабошевъ. 

Я,  протпвъ  закону,  удерживать  его  не  могу,  потому  вся- 

К1Й  человЪкъ  свою  волю  им^етъ.  Но  пзъ  вашего  разговору 

я    заключаю    такъ,    что    вы    деньги  принесли    по  вашему 

документу. 

Зыбкина. 

Ужъ  деньги-то  я  васъ  покорно  прошу  подождать. 

Барабошевъ. 
Да-съ,  это,  по  нашему,  пустой  разговоръ  называется. 
Разговаривать  нужно  тогда,  когда  въ  рукахъ  есть  что  ни- 
будь; а  у  васъ  н'Ьтъ  ничего,  значптъ  всъ1  ваши  слова 
только  одно  мечташе.  Но  мечтать  вы  можете  сами  съ  со- 
бой, и  я  васъ  прошу  своими  мечтами  меня  не  безпокоить. 
У  насъ,  коммерсантовъ,  время  даже  дороже  денегъ  счи- 
тается. За  тЪмъ,  до  пр1ятнаго  свидашя,  (кланяется)  и 
потрудитесь  быть  здоровы!  (Мухоярову)  Никандра,  как1я 
у  насъ  двла  по  конторе  сп'Ьшныя? 

Мухояровъ. 
Задержка    въ   корреспонденцш ;    побудительныя    письма 
нужно  подписать;  потому  платежи  въ  болыпомъ  застой. 

Барабошевъ, 
Скажи    Платону    Ивановичу    Зыбкину,    чтобы    онъ  все, 
что  экстренное,  сюда  принесъ.  (Мухояровъ  у  ходить.) 

Зыбкина. 
Я  одного    боюсь,    Амосъ    Папфплычъ,    какъ-бы    онъ  на 
ваши    шутки    вамъ    не  согрубилъ,    пожалуй,    что  обидное 
скажетъ. 

Барабошевъ. 
Нпкакъ  не  можетъ;    потому   обида    только    отъ  равнаго 
считается.  Мы  надъ  кЪмъ  шутимъ,  такъ    даже  и  ругаться 
дозволяемъ; — это  для  насъ  одно  удовольств1е. 

Зыбкина. 
Нечего  д-Ьлать,  надо  будетъ  денегъ  искать. 

Барабошевъ. 
С дъ' лайте  одолжеше?  й  ежели  гдъ1  очень  много  найдете, 
такъ  покажите  и  намъ,  п  мы  въ  ономъ   м^стЬ    искать  бу- 
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демъ.  Честь  пм'Ью  кланяться.  (Зыбкина  уходишь.  Входятъ: 
Мухояровъ  и  Платонь  Зыбкинъ,  въ  рукахъ  у  нею  письма  и 
черни  лица  съ  перомъ.) 


Я   В  Л   Г  Н    I   Е     V!!. 

БлгАвошевъ,   Мухояровъ,  Зыбкинъ. 

Барабошевъ. 
Корреспонденция? 

Платокъ. 
Соверп1енпо  справедлпво-еъ  [кладешь  письма  на  столик7> 
и  ставишь  черни  лгщу). 

Барабошепъ. 
А  сколько  писемъ?  Чтобъ  не  было  мн'Ь  утомлевдя... 

Платонъ. 
Подпишите  безъ  утомлешя;  потому  только  пять. 

Барабошевъ  (шутя). 
Почему,  братецъ,  нечетка'.-'  Какъ  ты  не  аккуратенъ. 

Мухояровъ. 
Сколько  чего,    вы     его    пе  спрашивайте;    онъ    въ    счет'В 
сбивчивость  пм'Ьетъ. 

Платонъ. 
Н'Ьтъ,  я  счетъ  твердо  знаю,  и  тебя  поучу. 

Мухояровъ. 
Извольте  подписывать,  носль  сосчптаемъ  [подкладываетъ 
еще  письмо  и  дчълаетъ  знакъ  Барабошеву). 

Барабошевъ  [подписывая). 
Я  пять  подпнеалъ,  а  вотъ  еще  (огреть  письмо,    которое 
положило  Мухояровъ) . 

Мухояровъ. 
Я  говорю,  что  счету  не  зпаетъ-съ. 

Платонъ. 
Мопхъ  пять,  а  шестаго  я  не  знаю-съ. 

Барабошевъ. 
Кто-же  нзъ  насъ  кого  обмапываетъ?  Чья  это  рука? 

23* 


-  356  — 

Мухояровъ. 
Его-съ.  А  ты,  Платонъ,  не  отпирайся,  не  хорошо. 

Платонъ  (подходя). 
Позвольте!  Л  свою  руку  знаю  'смотришь  на  письмо,  по- 
томъ  съ  испуюмъ  хватается  за  карманъ).  Это  письмо  у 
меня  украли.  .  Оно  сюда  не  принадлежишь...  Пожалуйте! 
Это  я  самъ  про  себя...  Это  мое  сочинеше  (хочешь  взять 
письмо). 

Барабошевъ. 
Осади  назадъ,  осади  назадъ!    Ты  мн'Ь  самъ    его  подалъ, 
значить,  я  въ  правь1  делать  съ  нимъ,  что  хочу. 

Платонъ. 
Позвольте,    позвольте!    Что  я  вамъ  скажу...    вы  можетъ 
не  знаете...  Да  въ\д,ь  это  неблагородно,  это  довольно  даже 
низко,  Амосъ  Панфплычъ,  чуж1я  письма  читать. 

Барабошевъ. 

Что  для  меня  благородно,  что  низко,  я  самъ  знаю:  ни 
въ  учителя,  ни  въ  гувернеры  я  тебя  не  нанималъ.  Не 
пристань  ты  ко  мнт>;  я  бъ  твою  литературу  бросилъ,  пото- 
му, окромя  глупости,  ты  ничего  не  напишешь;  а  теперь  ты 
меня  заинтересовалъ,  пойми! 

Платонъ. 

Амосъ  Панфилычъ,  ну,  имейте  сколько-нибудь  снисхожде- 
шя  къ  людямъ! 

Барабошевъ. 

Стало  быть,  это  тебъ-  будетъ  непр1ятно? 

Платонъ. 

Да  не  то  что  непр1ятно,  а  для  чувствптельнаго  человека 
сто  подобно  казни,  когда  надъ  его  чувствами  смъчотся. 

Барабошевъ. 
А  ты  развь*  чувствительный  человЪкъ?  Мы,  братецъ,  это- 
го до  сихъ  поръ  не  знали.  Сейчасъ  мы  вставимъ  двопныя 
стекла  [надгъваетъ  пенен?)  и  будемъ  разбирать  твои  чувств1е. 

Платонъ  (отходя). 
Въ  пустой  чердакъ  двойныхъ  стеколъ  не  зставляютъ. 
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Барабошевъ. 

Вы  полагаете,  что  въ  пустой? 

Платонъ. 
Да  ужъ  это  такъ  точно  {хватаясь  за  голову).  Но  за  что 
же,  Боже  мой,  такое  надругательство? 

Барабошевъ. 
А  вотъ  за  эти  ва*ши  каламбуры. 
Мухояровъ. 
И  за  два  года  впередъ  зачти! 

Барабошевъ. 
По  вашимъ  заслугамъ  надо-бы  вамъ  еще  по  затылку  на- 
граждете  сделать... 

Платонъ. 
Что-же,  деритесь!  Все    это  вы  можете,    и  драться  п  чу- 
Ж1Я  письма  читать;    но  прп  всемъ  томъ    мн'Ь  васъ  жалко, 
очень  мнй  васъ  жалко,  да-съ. 

Барабошевъ. 
Отчего-жъ  эта  такая  подобная  скорбь  у  васъ? 

Платонъ. 
Отъ  того  что    вы  купецъ    богатый,    известный,    а  таше 
ваши  поступки  и  даже  хотите  драться... 

Барабошевъ. 
Такъ  что  же-съ? 

Платонъ. 
А  то,  что  это  есть    верхъ    необразовашя    и  подлость  въ 
высшей  степени    (входить  Мавра  Тарасовна    за  ней  Фили- 
цата  и  Поликсена,  который  останавливаются  въ  кустахъ). 


ЯВЛЕН   I  Е    VIII. 

Барабошевъ,  Мухояровъ,    Платонъ,   Мавра  Тарасовна,  Фе- 
лицата,   Поликсена. 

Барабошевъ. 

Пожалуйте,    маменька!    Очень    вы    кстати,    сейчасъ  мы 
вамъ  развлечете  доставшмъ,  будемъ  читать  сочинете  гос- 
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подпна  Зыбкина.    (Ыавра     Тарасовна    садится.    Поликсена 
прислушивается  изъ  кустовъ.) 

Платонъ. 

Вотъ  ужъ  благодарю,  вотъ  ужъ  покорно  васъ  благодарю! 
Куда  какъ  благородно! 

Барабошевъ  (читаетъ). 
„Красота  несравненная  п  душа  душп'моей".  Важно!  Ап 
да  Зыбкпнъ. 

Платонъ. 
Эхъ!  Какъ  это  довольно  подло,  что  вы  дЪлаете! 

Барабошевъ  (читаетъ). 
„Любить  п  страдать,  вотъ  что  ынь1  судьба  велъ-ла.  Нель- 
зя открыть  душу,  нельзя  показать  чувства,  —  невежество 
осм'Ьетъ  тебя  п  растерзаетъ  твое  сердце.  Людп  необразо- 
ванные пмЬютъ  о  себ^  высокое  мнъ"ше  только  для  того, 
чтобъ  пм^ть  высокое  давлеше  надъ  нами  бедными.  И  такъ 
я  долженъ  молчать  п  въ  молчашп  томиться1-''. 

Мавра  Тарасовна  [сыну  . 
Чтожъ  это,  мпленькш,  такое  наппсано? 

Барабошевъ. 

Любовное  ппсьмо  отъ  кавалера  къ  барышне. 

Мавра  Тарасовна. 
Какой-же  это  кавалеръ? 

Барабошевъ. 
А  вотъ  рекомендую:    чувствительный    человгвкъ    п  несо- 
стоятельный должнпкъ!  Онъ  долженъ  мнй  по  векселю  двЪ- 
стп  рублей,    на  платежъ    денегъ    не  югЬетъ,    п  отъ  этаго 
самаго  впалъ  въ  нЪжпыя  чувства. 

Мазра  Тарасовна. 
Къ  кому- же  это  онъ,  любопытпо-бы... 

Барабошевъ. 
II  даже  очень  любопытно    Платону).  Слышишь,  Зыбкпнъ, 
намъ  съ  маменькой  любопытно  знать  твои    предметъ,  такъ 
потрудись  объяснить,  братецъ. 
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Платонъ. 

Мало-лп  кому  что  любопытно!  Нйтъ  ужъ,  будетъ  съ 
васъ.  Л  такъ,  про  себя  писалъ. 

Мухояровъ. 
Да  ты  тень-то  не  наводи,  говорп  прямо! 

Мавра  Тарасовна. 
Скажи,  мнленькш!    Вотъ  п  посмеемся   всъ    вместе,  все- 
таки  забава. 

Платонъ. 
Умру,   не  скажу. 

Барабошевъ. 
Онъ  сейчасъ,  маменька,    скажетъ,  у  меня   есть   на  него 
талисманъ    (вынимаешь  вексель).    Видишь    свой  документъ? 
Коли  скажешь,  годъ  буду  деньги  ждать. 

Платонъ. 

Да  невозможно.  Смейтесь  надо  мной  однпмъ,  чего  вамъ 
еще  нужно? 

Мухояровъ. 
Какъ  есть    храбрый    лыцарь,    но,  при  всемъ  томъ,  безъ 
П0НЯТ1Я  къ  жизни. 

Барабошевъ. 
Мало  тебЕ  этого?  Ну,  изорву,  коли  скажешь. 

Платсяъ. 
Жилы  изъ  меня  тяните,  не  скажу. 

Барабошевъ. 

Ну  такъ  пеняй  на  себя!  Сейчасъ  пишу  уплату,  двадцать 
пять  рублен  теб'Ь  за  месяце.-  Ставлю  бланкъ,  безъ  оборо- 
ту на  меня  (пишешь  на  векселе).  Передаю  вексель  дове- 
ренному моему  (отдаешь  вексель  Мухоярову).  Видишь? 

Платонъ. 

Чтожъ,  ваша  воля,  отдавайте,  кому  хотпте. 

Барабошевъ  (Жухоярову). 
Завра-же    представь     вексель,     получи     исполнительный 
листъ  и  (показывая  на  Зыбкина)  опустп  его  въ  яму. 
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Платонъ  (съ  испуюмъ). 
Какъ,   въ  яму,  зачймъ?  Л  молодой  челов'Ькъ,  помилуйте, 
мнв  надо  работать,  маменьку  кормить. 

Барабошевъ. 

Ничего,  братецъ,  посиди,  тамъ  не  скучно;  мы  тебя  по- 
сещать будемъ. 

Мавра  Тарасовна. 

Да,  мпленькш,  въ  богатствЪ-то  живя,  мы  Бога  совсЪмъ 
забылп,  нищей  братан  мало  помогаемъ;  а  тутъ  будетъ  въ 
заключены  свой  челов'вкъ,  все-таки  вспомнишь  къ  праздни- 
ку, завезешь  калачика,  то  другое, — на  дупгЬ-то  п  легче. 

Барабошевъ. 

Покорись,  братецъ! 

Платонъ  {опустивъ  голову). 
Ну,  въ  яму,  такъ    въ  яму!  Но  только   я  теперь  ожесто- 
чился. 

Мавра  Тарасовна. 
Какой  ты,  миленькш    глупый!    Двести    рублей  для  васъ 
велики  деньги,  хоть- бы  мать  то  пожал'Ълъ. 

Платонъ. 
Ахъ,  ужъ  не  мучьте  меня. 

Мавра  Тарасовна. 

В-ьдь  такъ  чай  какая-нибудь  полоумная,  либо  мещанка 
забвенная.  Хорошая  д-Ьвушка,  изъ  богатаго  семейства,  тебя 
не  полюбптъ;  ну,  что    ты  за  челов'вкъ    на   бъломъ  свъгб! 

Платонъ. 

Ничъмъ  я  не  хуже  васъ,  вотъ  что!  Я  молодой  человъкъ, 
наружность  мою  одобряютъ,  за  свое  образоваше,  я  личный 
почетный  гражданинъ. 

Мухояровъ. 

Нить  не  личный, — а  ты  лишнш    почетный    гражданинъ. 

Барабошевъ. 

Вотъ  это  върно,  что  ты  лишнш. 
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Платонъ. 
Н4тъ,    вы  лпшше-то,    а  я  нужный,  я  ученый  человЬкъ, 
могу  быть  иолезенъ   обществу.    Л  патрютъ  въ  души  н  на 
д'БЛ'Ь  могу  доказать. 

Барабошевъ. 
Какой  ты  можешь  быть  патрютъ?  Ты  пе  см'Ьешь  п  про- 
износить... потому  это  высоко,  п  пе  тебй  понимать. 

Платонъ. 
Понпмаю,  очень  хорошо  поппмаю.  Всякш  челов'Ькъ,  что 
большой,  что  маленькш,—  это  все  одно, — если  опъ  жпветъ 
по  правде,  какъ  слгЬдуетъ,  хорошо,  честно,  благородно,  дЬ- 
лаетъ  свое  д^ло  себй  п  другпмъ  на  пользу,  —  вотъ  опъ  и 
патрютъ  своего  отечества.  А  кто  проживаетъ  только  гото- 
вое, ума  п  образовашя  не  понпмаетъ,  дМствуетъ  только 
по  своему  невежеству,  съ  обидой  п  съ  насмешкой  надъ  че- 
ловЬчествомъ,  п  только  себе  на  потеху,  тотъ  мерзавецъ 
своей  жизни. 

Барабошевъ. 
А  какъ  ты  обо  мнй  понимаешь?  Ежели  я  ни  то,  нп  дру- 
гое, и,  промежду  всего  этого,  хочу  быть  самъ  по  себй? 

Платонъ. 
Да  ужъ  нелязя,  только  два  сорта  и  есть,  податься  неку- 
да: либо  патрютъ  своего  отечества,  либо  мерзавецъ    своей 
жизни. 

Барабошевъ. 
Въ  такомъ  случае  поди  вонъ  п  ожидай  себй  по  заслугамъ. 

Мухояровъ. 

А  вотъ  онъ  у  меня  другую  п^сню  запоетъ. 

Платонъ. 

Всю  жизнь  буду  эту  п"бсню  шбть,  другой  никто  меня  не 
заставитъ. 

Барабошевъ. 

Однако  у  меня  отъ  этихъ  глуиыхъ  прешевъ  въ  горл"Ь 
пересохло.  Маменька,  поподчуйте  холоднпнькимъ,  не  за- 
ставьте умереть  отъ  жажды? 
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Мавра  Тарасовна. 

Пойдемъ,    миленькш,  п  я  съ  тобою    выпью.    Какое   это 
вино  расчудесное,  ежелп  его  пить  съ  разумомъ. 

Платонъ. 
Прощайте,  бабушка. 

Мавра  Тарасовна. 
Прощай,  внучекъ!  бабушка  да  только  не  тебгь. 

Барабошевъ. 
Господпнъ  Зыбкпнъ,  до  свидашя  у  Восресенскпхъ  воротъ! 
(Мухоярову).  Проводи  его  честь  честью! 

Платонъ. 
Чему  вы  рады?  Кого  вы  гоните?   Разв-Ь  вы  меня  гоните? 
Вы  правду  отъ  себя  гоните,    вотъ    что!  (Уходитъ,  за  нимъ 
Мухояровъ,    Мавра    Тарасовна  и  Барабошевъ.    Йзъ  кустовъ 
выход ятъ  Поликсена  и  Филицата). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Поликсена,  Филидата. 

Поликсена. 

Няня,  няня,  Филпцата! 

Филицата  (не  слушая). 
Ай,  что  опъ  тутъ  надвлалъ-то,  что  натворплъ!  Нако,  хо* 
зяевамъ  въ  глаза  такъ  прямо. 

Поликсена. 
Ф  пли  цата,  да  слушай  ты  меня! 
Филицата. 
Ну,  что,  что  теб-Ь? 

Поликсена. 
Чтобы    ночью,    когда    всЬ    уснутъ,    онъ   былъ  здвсь  въ 
саду!  Слышишь  ты,  слышишъ?  Непременно. 

Филицата. 
Что  ты,  что  ты,  опомппсь!  Тебя   хотятъ  за  енарала   от- 
давать, а  ты  ишь,  что  придумываешь?... 
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Поликсена. 
Я  тебЬ  говорю,  чтобы  онъ  былъ  здйсь  ночью!  II  ничего 
слышать  не  хочу,  —  ты  меня  знаешь. 

Филицата. 
Что  ты  объ  своей    голов'Ь    думаешь?    На    что  онъ  тебй? 
Онъ  теб'Ь  совсЬмъ  не  подъ  кадрель.  Ну  хоть  будь  онъ  ка- 
кой СовЬтнпкъ,  а  то  люди  говорятъ,  что  опъ  какой-то  лптп- 
1пй  иа  б'Ьломъ  св-ЬгЬ. 

Поликсена. 
Такъ  ты  не  хочешь?  Говори  прямо:  не  хочешь! 

Филицата. 
Да  съ  какой  статн  п  съ  чЬмъ  это  сообразно,   колп  тебя 
за  енарала... 

Поликсена  (доставая  деньги). 
Такъ  вотъ  что:  иодп,  купи  мнй  мышьяку! 

Филицата. 
Ай,  батюшки!  Ай,  что  ты,  греховодница! 

Поликсена  (отдавая  деньги). 
Купи  мп'Ь    мышьяку!  А  если  не  купишь,  я  сама    пойду. 
(уосодитъ). 

Филицата. 
Ай,  погибаю,  погибаю.  Вотъ  когда  моей  головушки  матъ 
прпшелъ. 

3  а  н  а  в  п  с  ъ. 


ДВЙ0ТБ1Е  ВТОРОЕ. 

Л  п  ц  а: 

Зыбнина. 
Платонъ. 
Мухояровъ. 
Филицата. 

Сила  Ерофеичъ  Грозновъ,  отставной  унтеръ- 
ОФИцеръ,  л*тъ  70-ти,  въ  новомъ  очень  широ- 
комъ  мундир*  старой  Формы,  вся  грудь  уве- 
шана медалями,  на  рукавахъ  нашивки,  Фураж- 
ка теплая. 

БФдная,  маленькая  комната  въ  квартир*  Зыбкиной.  Въ  глубин*  дверь 
въ  кухню,  у  задней  ст*ны  диванъ,  надъ  нимъ  пов*шены  въ  рамкахъ 
школьные  похвальные  листы,  на  л*во  окно,  на  право  шкаФчикъ,  подл* 
него  об*денный  столъ;  стулья  простой,  токарной  работы.  На  стол*  та» 
релка  съ  яблоками. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Зыбкина  (сидитъ  у  окна,  входить)  Платонъ. 

Платонъ  (садится  утомленный). 
Готово.  Теперь  чистъ  молодецъ,  все  заложилъ,  что  толь~ 
ко  можно  было.  Семи    рублей  не  хватаетъ,    такъ    еще  ча- 
сишки  остались. 

Зыбкина. 
А  какъ  жить-то  будемъ? 
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Платонъ. 
А  какъ  птицы  живутъ?  У  нпхъ    денегъ  н'Ьтъ.  Только-бы 
долгъ-то  отдать,  а  то  руки  развязаны.  Вотъ  деньги-то  (по- 
даешь Зыбкиной  деньги).  Приберите!  Завтра  снесемъ. 

Зыбкина. 
А  какъ    жалко-то;    столько   денегъ  въ  рукахъ,  и  вдругъ 
ахъ  н'Ьтъ. 

Платонъ. 
Да  в'Ьдь  нечего  двлать:  и  плачешь  да  отдаешъ. 

Зыбкина. 
Ужъ  это  первое  Д'Ьло,  —  долгъ    отдать,    петлю    съ  шеи 
скинуть,  —  иослъ-дняго  не  пожал-Ьешъ.  Видно,  голо,  да  за 
то  совесть  покойна,  сердце  на  мъхгЬ. 

Платонъ. 

Какъ  это,  маменька,  пр1ятно,  что  у  насъ  съ  вамп  мыс- 
ли одпнаюя. 

Зыбкина. 
А  ты  думаешъ,  ты  одинъ  честный-то  челов'Ькъ.  Н'Ьтъ,  и 
я  понимаю,    что  коли    бралъ,    такъ    отдать  надо.    Просто 
ужъ  это  очень. 

Платонъ. 
А  какъ  я  давеча  этой  ямы  испугался. 

Зыбкина. 
Ну,  вотъ!  Да  разв-Ь  я  допущу?  Я  последнее  платье  про- 
дамъ.  Мухояровъ  за  тобой    изъ  трактира  присылалъ,  дЬло 
какое-то  есть. 

Платонъ. 
Надо  пдтп,  у  него  знакомства  много,  работы  не  достану- 
ли  черезъ  него. 

Зыбкина. 

Подп.  Убытку  не  будетъ,  дома-то  д-Ьлать  нечего.  {Пла- 
тонъ уходитъ)  Перечесть  деньги-то,  да  въ  комодъ  запе- 
реть {считаешь  деньги  и  запираешь  въ  шкафчикъ.  Входить 
Фимщата). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Б     И. 

ОЫБКПНА,     ФпЛПЦЛТА. 

Филицата. 

Снова  здорово,  соседушка! 

Зыбкина. 
Здравствуй,    Фплпцатушка!    Садись!    Какъ    двла-то:    но 
прежнему,  аль  что  повое  есть? 

Филицата. 
Охъ,  ужъ  и  неговори!  Голова  кругомъ  идетъ. 

Зыбкина. 
Была  у  колдуна-то? 

Филицата. 
Была.   До  утра  ворожбу-то   отложили;   ужъ  завтра  нато- 
щакъ,    что  Богъ  дастъ;    а  теперь   другая  забота    у  меня. 
Вотъ  вндпшъ-ли:    хозяева    нашп  хотятъ    ундера    на  дворъ 
им'Ьть,  у  воротъ  поставить. 

Зибкина. 
Чтожъ,  дело  хорошее,  при  большомъ  домъ1   не  лишнее. 

Филицата. 
Вотъ  л  и  'Ьздила  за  пимъ,  у  меня  знакомый  есть;  да 
куда  -вздила-то!  Въ  Преображепское.  Привезла  было  его 
съ  собой  да  не  во  время:  видпшь,  двло  то  къ  ночн,  те- 
перь хозяевамъ  доложить  нельзя,  забранятся,  что  безо 
временп  безпокоятъ  пхъ;  а  до  утра  чужаго  человека  въ 
дом^  оставить  не  см-вемъ. 

Зыбкина. 
Такъ  вели  ему  завтра  пораньше  явиться,  а  теперь  пусть 
домой  идетъ. 

Филицата. 
Что  ты,  что  ты!    Ужъ  куда  ему  назадъ  плестись,  да  зав- 
тра  опять    такую    даль    колесить!    Я  его    и    сюда-то,    въ 
одпнъ  конецъ,   на  силу   довезла,   боялась,   что   дорогоп=то 
развалится. 


Старенькш? 
Ветхш  старичекъ. 
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Зыбкина. 

Филицата. 


Зыбкина. 
Такъ  па  чтожъ  вамъ  такого? 

Филицата. 
Да  чтожъ  у  насъ,  работа  что-ль  капал!  У  воротъ-то  сп- 
д'Ьть  трудность  невелика.  У  насъ  два  дворника,  а  его  толь- 
ко для  порядку;  онъ  кандидата,  па  лпнш  офпдсра,  весь 
въ  медаляхъ,  —  вахмистръ,  какъ  слт>дуетъ.  Состарт.лся, 
такъ  ужъ  это  не  его  вина;  лгЬта  подошли  пр.еклоппыя,  пу 
и  ослабъ;  а  все-жъ  такп  своего  геройства  не  теряетъ. 

Зыбкина. 
ГдЬ-жъ  онъ  у  тебя? 

Филицата. 
У  калитки    на  лавочки    спдптъ,    отдыхаетъ:    растрясло, 
никакъ  раздышаться  не  можетъ.  Такъ  вотъ  я  тебя  п  хочу 
просить:  пршти   ты  его  до  утра,   онъ  человчкъ   смирный, 
солидный. 

Зыбкина. 
Чтожъ,  ничего,  пусть  ночуетъ;  за  постой  не  возьму. 

Филицата.  . 

Смирный  онъ,  смпрпый,  ты  пе  безпокойся!  А  ужъ  я 
тебт,  за  это  сама  послужу.  Дай  ему  поглодать  чего  нибудь, 
а  уснетъ,  гдт>  пришлось,  —  солдатская  кость,  къ  перинамъ 
не  прпвыченъ.  {Подходить  къ  окну)  Сила  Ерофепчъ,  вой- 
дите въ  комнату!  (Зыбкиной)  Сила  Ерофеичъ  его  зовутъ- 
то.  Сынъ-то  у  тебя  где? 

Зыбкина. 

По  дт>лу  поб'Ьжалъ  недалеко. 

Филицата. 

А  и  мн'Ь  его  нужно-бы.  Ну,  да  я  къ  тебт>  еще  зайду; 
долеко-ль  тутъ,  всего  черезъ  улицу  перебежать.  Кстати 
тебт.  яблочковъ  кулечекъ  принесу. 
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Зыбкина. 

Да  у  меня  п  прежшя  твои  еще  ведутся.  Вотъ  на  стол^-то. 

Филицата. 
Ну  все-таки   не  лишнее,  —  когда  отъ  скуки    пожуешь;  у 
меня  В'Ьдь  не  купленныя  (входить  Грознсвь). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 

Тфже    и    Грозновъ. 

Грозновъ  (вытягиваясь  во  фронтъ.) 
Здрав1я  желаю! 

Зыбкина. 
Здравствуйте,  Сила  Ерофеичъ! 

Филицата. 

Это  моя  знакомая.  Палагея  Григорьевна...  Вотъ  вы,  Сила 
Ерофеичъ,  здъхь  и  ночуете. 

Грозновъ. 

Благодарю  покорно. 

Зыбкина. 
Садитесь,  Сила   Ерофеичъ!  (Грозновъ  садится    кь  столу) 
Яблочка  не  угодно-ли? 

Грозновъ  (берешь яблоко  съ тарелки). 
Наливъ? 

Зыбкина. 
Бъ\шй  наливъ,  мягюя  яблоки. 

Грозновъ. 
Въ  Курске  яблоки  то  хороши...  Бывало  набьешъ  п/блыи 
ранецъ. 

Зыбкина. 
А  дешевы  тамъ  яблоки? 

Грозновъ. 
Дешевы,  очень  дешевы. 

Зыбкина. 
Почемъ  десятокъ? 
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Грозновъ. 
Ежели  въ  саду,  такъ  солдату   за  даромъ,    а  съ  прочихъ 
не  знаю;  а  на  рыпкгЪ  тоже  не  покупалъ. 

Зыбкина. 
Да,  ужъ  это  на  что  дешевле! 

Филицата. 
Ну,  мпй  но])а  домой  бежать.  (Подходить  кг  Грознову) 
Вотъ  что  Спла  Ерофеичъ:  чтобъ  васъ  завтра  скорей  въ 
домъто  къ  памъ  допустили,  вы,  отдохнувши,  сегодня  же 
понав'Ьдаптесь  къ  воротамъ.  У  насъ  завсегда,  либо  двор- 
нпкъ,  либо  кучеръ,  либо  садовппкъ  у  воротъ  сидятъ;  по- 
говорите съ  ними,  позовите  ихъ  въ  трактиръ,  поподчуйте 
хорошенько.  Своихъ-то  депегъ  вамъ  тратить  не  къ  чему, 
да  вы  и  пелюбпте,  я  знаю;  такъ  вотъ  вамъ  на  угощеше! 
(даетъ  рублевую  бумажку). 

Грозновъ. 
Это  хорошо,    хорошо.    Я  такъ    п  сд/Ьлаю,    я  люблю    въ 
компанш-то,  —  особенно  ежели  на  чуж1я-то... 

Филицата. 
А  завтра,    когда  придете,    скажите,    что    мой  родствен- 
никъ;  васъ  прямо    ко  мн'Ь  наверхъ    и  проводятъ    заднимъ 
крыльцомъ. 

Грозновъ. 
Л  скажу,    кумъ.  Я    все,  бывало,  такъ-то    и  съ    молоду; 
когда  нужно    повидать,  либо  вызвать    кого,    такъ    кумомъ 
сказывался,  хе,  хе,  хе. 

Филицата. 
Значитъ,  васъ  учить  печего. 

Грозновъ. 
Что  ученаго  учить!  Тоже  вЬдь  ходокъ  былъ. 

Зыбкина. 
Да  вы  и  сейчасъ  навпдъ-то  не  очень  чтобы...  еще  муж- 
чина бравый, 

Грозновъ. 
Чтожъ,  я  еще  хоть  куда,    еще  молодепъ;    ну,  а  ужъ  ку- 
мовство все  ушло,  —  прежняго  н'Ьтъ,  тю-тю! 
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Филицата. 
Вотъ  вы  п  потолкуйте.  Вы,  СплаЕрофепчъ,  разскажпте, 
въ  какпхъ  вы  стражешяхъ  отражались,  кашя  страсти- 
ужасти  произошли,  какпхъ  королей,  принцовъ  впдЬлп; 
вотъ  у  васъ  время-то  и  пройдетъ.  А  я  черезъ  часъ  забъту, 
сына  твоего  мн"Б  нужно  видеть  непременно  [уходить). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Зыбкнна,    Грозновъ. 

Зыбкина. 
И  рада-бы    я  васъ    послушать,  —  очень   я  люблю,  когда 
страшное  что  разсказываютъ,  ну,  и  про  королей,  про  прпн- 
цевъ    тоже  интересно;    да    на  умй-то  у  меня    не  то,  свое 
горе  одолело. 

Грозновъ. 
Я  про  сражешя-то  ужъ  плохо  п  помпю,  давно  въ\дъ  это 
было.  Прежде  хорошо  разсказывалъ,  какъ  Браиловъ  брали, 
а  теперь  забылъ.  Я  больше  двадцати  л'Ьтъ  въ  чистой  от- 
ставки; послй-то  все  въ  вахмпстрахъ  да  въ  прпсяжныхъ 
служи лъ,  гербовую  бумагу  продавалъ. 

Зыбкина. 
Все  у  денегъ,  значитъ,  были? 

Грозновъ. 
Много  пхъ  черезъ  мои  руки  перешло. 

Зыбкина. 
А  мы  вотъ  бьемся,  такъ  бьемся  деньгамп-то...  Ужъ  какъ 
нужны,  какъ  нужны! 

Грозновъ. 
Кому  они  не  нужны!  Жпть  трудно  стало:  за  все  деньги 
платп. 

Зыбкина. 
Жить-то  бы  можно;  а  вотъ  долгъ  платпть  тяжело. 

Грозновъ. 
Да,  платпть  тяжело;  занимать  гораздо  легче. 


—  371  — 

Зыбкина. 
Ну,  не  скажите!  Вотъ  я  понабрала  деньжонокъ  долгъ-то 
отдать,  а  все  еще    не  хватаетъ,   да  на  прожиге  нужно, — 
рублей  тридцать-бы  призанять  теперь;  а  где  ихъ  возьмешь? 
У  того  н'Ьтъ.... 

Грозновъ. 
А  у  другаго    есть,  да  не  даетъ.    Вотъ    у  меня  и  много, 
а  я  не  дамъ. 

Зыбкина. 
Что  вы  говорите? 

Грозновъ. 
Говорю:  денегъ  много,  а  не  дамъ. 

Зыбкина. 


Да  почему-же? 
Жалко. 
Денегъ-то? 
Нвтъ,  васъ. 
Какъ-же  это? 


Грозновъ. 
Зыбкина. 
Грозновъ. 
Зыбкина. 


Грозновъ. 

Я  проценты  очень  больное  беру. 

Зыбкина. 
Скажите!  Да  на  что  вамъ:    вы,  кажется,    челов'Ькъ  оди- 

НОК1Й. 

Грозновъ. 
Привычка  такая.  А  вы  кому  должны? 

Зыбкина. 
Купцу. 

Грозновъ. 
Богатому? 

Зыбкина. 
Богатому. 
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Грозновъ. 
Такъ  и  не  платите.    Объ  чемъ    горевать-то!    Вотъ  еще! 
Нужно  очень  себя  раззорять. 

Зыбкина. 
Да  ь"Ъдь  по  векселю.' 

Грозновъ. 
Такъ  чтожъ   за  б'Ьда,    что    по  векселю.    Н'Ьтъ,    что  вы, 
помилуйте!  И  думать    нечего!    Неплатите,    да  и  все  тутъ. 
А  много-ли  должны-то? 

Зыбкина. 
Да  безъ  малаго  двести  рублей. 

Грозновъ. 
Двести?  Ни,  ни,  ни!  Что  вы,  въ  умъ"  ли!...  Столько  де- 
негъ  отдать?  Да  ни  подъ  какимъ  видомъ  не  платите! 

Зыбкина. 
Да  в'Ьдь  онъ  документъ  взялъ,  говорю  я  вамъ. 

Грозновъ. 

Ну,  а  взялъ,  такъ  чтожъ  ему  еще!  И  пусть  его  смотритъ 
на  документъ-то. 

Зыбкина. 
Да  въ\д;ь  посадитъ  сына-то. 

Грозновъ. 
Куда? 

Зыбкина. 
Въ  яму,  къ  Воскресенскпмъ  воротамъ. 

Грозновъ. 

Чтожъ,    это  ничего,    пущай    посидитъ,    тамъ  хорошо  ... 
пищу  очень  хвалятъ. 

Зыбкина. 
Да  въ\д,ь  срамъ,  помилуйте. 

Грозновъ. 
Нътъ,  ничего,  тамъ  и  хоропие  люди  сидятъ,  значитель- 
ные, компашя    хорошая.  А  бедному    человеку,  такъ  и  на 
что    лучше:    покойно,    квартира    теплая,    готовая,    хл'Ьбъ 
все  больше  пшеничный. 
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Зыбкина. 
Это,  действительно,    правда  ваша;   только    жалко,  сынъ 
въ\дь. 

Грозновъ. 
Что  его  жалйть-то!  Посидитъ,  да  опять  домой  прпдетъ. 
Деньги-то  жальче,  они  ужъ  не  воротятся,  запретъ  ихъ 
кунецъ  въ  сундукъ,  вотъ  п  пдпте  домой  пи  съ  ч-вмъ.  А 
спрятать  пхъ  подальше,  да  вынимать  по  немпожку  на  нуж- 
ду, такъ  на  сколько  пхъ  хватптъ!  Ну,  пропадп  у  васъ  столь- 
ко денегъ,  чтобы  вы  сказали? 

Зыбкина. 
Сохрани  Богъ!  Съ  ума  можно  сойти. 

Грозновъ. 
Украдутъ    жалко;    а  своими    руками    отдать    не    жалко. 
Смешно.  Руки-то  по  локоть  отрубить   надо,    который  свое 
добро  отдаютъ. 

Зыбкина. 
Справедливы  ваши  р^чп,  очень  справедливы;  а  все-таки 
у  меня-то  сомните:   чуж1я   деньги,    взятыя,    какъ  пхъ  не 
отдать. 

Грозновъ. 
Да  вы  развй    на  сбереженье   брали?   Коли  на  сбереженье 
брали,  да  они  у  васъ  ц-влы, — такъ  отдавайте.    А  я  думалъ, 
это  трудовыя.    Трудо выя-то  люди  жал'Ьютъ,  берегутъ. 

Зыбкина. 
Такъ  вы  не  советуете  отдавать? 

Грозновъ. 
Кунецъ  отъ  вашихъ  денегъ  не  разбогат'ветъ;  а  себя  раз- 
зорите 

Зыбкина. 
Ужъ  какъ  я  вамъ  благодарна.  Женскш  умъ,  что  делать- 
то,  всего*  несообразишь.  А  ежели  сынъ    требовать   будетъ? 

Грозновъ. 
А  что  сынъ!    Сиди  молъ,    вотъ  и  все!    Надо-встъ  купцу 
кормовыя    платить,    ну,  и  выпустить,  либо    къ  празднику 
кто  выпустить. 
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Зыбкина. 
Какъ  это  все  в'Ьрно,  что  вы  говорите  (входятъ  Платою, 
и  Мухояровъ.    Грозновъ    садится    сзади    столп    у  шкафа   и 
жуетъ  яблоко). 


Я  В  Л   Е  Н    I   Е     V. 

Зывкина,  Грозновъ,  Платонъ,  Мухояровъ. 

Мухояровъ  (садится,   разваливается 
и    надгьваетъ  пенснэ). 

Скажите    пожалуйста,    я  васъ    спрашиваю:    вашъ    сынъ 
им'Ьетъ  въ  себя  какой-нибудь  разсудокъ. 

Зыбкина. 
Не  знаю,  какъ  вамъ  сказать.  Кажется,  Богъ  не  обпдъмъ, 
ну,  п  учили  мы  его. 

Мухояровъ. 
Однако  и  образовашя  настоя щаго  по  бухгалтерской  части 
я  не  вижу. 

Платонъ. 
Фальшивые  балансы-то  теб'Б    писать?  НЬтъ,  ужъ   это  на 
что  же. 

Мухояровъ. 
Не  съ  вамп  говорятъ,  а  съ  вашей  маменькой.  Но  я  даю 
ему  работу  и  очень  интересную, — балансъ  стоптъ  сто  руб- 
лей, я  предлагаю  полтораста;  но  онъ  не  беретъ. 

Платонъ. 
Совести  не  продамъ,  сказано  теб'Б,  п  не  торгуйся  лучше. 

Мухояровъ. 
Какой-же  ты  бухгалтеръ!   Отъ  тебя  твоей  науки  сейчасъ 
требуютъ,  а  не  совести;  значптъ,  ты  не  своимъ  товаромъ 
торгуешъ. 

Платонъ. 
Да  ужъ  будетъ  разговаривать-то!  Тысячи  рублей  не  возь- 
му, вотъ  теб'Б  и  сказъ! 


—     О/О     — 

Мухояровъ. 

Твоя  глупость  при  тобь , — я  спорить  пе  стану.  Мы  лю- 
дей пайдсмъ  (Рыбкиной).  У  насъ  дйло  вотъ  какого  роду: 
много  денегъ  въ  кассЬ  не  хватаетъ,  хозяинъ  н?держалъ 
на  своп  развлечешя:  такъ  намъ  требуется  балансъ  такъ 
оттушевать,  чтобы  старуха  разобрать  пичего  пе  могла  {по- 
казывая на  Грознова),  Что  это  у  васъ  за  орапгутантъ? 

Зыбиина. 
Какой    орапгутаНтъ,     помилуйте!     Это    кавалеръ.    Ваша 
нянька  хочетъ  его  къ  вамъ  въ  упдера  поставить.   (Грознову 
указывая  на  Платона).    Вотъ,    Сила  Ерофепчъ,  сыпокъ-то 
мой,  про  котораго  говорили, 

Грозновъ. 
Парень  знатный!   {манит},  рукой  Платона)  Подп-ко  сюда 
поближе.   {Платонъ  подходишь) .  Кто  это?  {указывая  на  Му- 
хоярова). 

Платонъ. 
Прпказчпкъ  отъ  Барабошева. 

Грозновъ. 
О!...  А  я  думалъ...   {отворачивается  и  жуешь  яблоко). 

Мухояровъ  {вставая). 
Хорошъ  мужчина. 

Грозновъ. 
Не  дуренъ.  А  ты  какъ  думаешь? 

Зыбкина. 
Онъ  въ  разныхъ  сражешяхъ  бывалъ,  королей,  пмперато- 
ровъ  п  всякпхъ  прпнцевъ  впдЪлъ. 

Мухояровъ. 

Вретъ  все,  ппчего  онъ  не  впдЪлъ;  за  пушкой  лежалъ 
гд'Ь  нибу^ь. 

Грозновъ. 
Нътъ  впдЪлъ. 

Мухспрозъ. 
На  картин  къ10 
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Грозновъ  (сердится). 
Въ  натуръ. 

Мухояровъ. 
Котораго? 

Грозновъ. 
Лвстрицкаго  прежняго. 

Мухояровъ. 
А  какой  онъ  изъ  себя?   Малъ,    велпкъ,    толстъ,  тонокъ? 
Вотъ  и  не  скажешъ. 

Грозновъ. 
Н'Ьтъ  скажу. 

Мухояровъ. 
А  скажешъ,    такъ  и  говори!    Вотъ    мы    твою   правду    и 
узнаемъ.  Ну  какой? 

Грозновъ  (передразнивая). 
Какой,  какой!  Солидный  человъкъ,  не  тебя  чета  (встаешь) . 
Ну,  я  пойду. 

Зыбкина. 
Идите,  Сила  Ерофепчъ. 

Мухояровъ. 
Куда  намъ  такую  ветошь?    У  насъ   не  Матросская  бога- 
дельня. Развй  для  потехи? 

Грозновъ. 

Поживи-ко  съ  мое,  такъ  самъ  въ  богадъльню  запро- 
сишься, а  я  еще  на  своихъ  харчахъ  жпву.  А  у  Бара- 
бошевыхъ  тебя  держать  станутъ-ли,  нътъ-лп,  не  знаю;  а 
я  жить  буду.  А  коли  будемъ  жить  вмъстъ,  не  прогонятъ 
тебя,  такъ  ты  мнъ  вотъ  какъ  будешь  кланяться.  Небольно 
ты  важенъ,  впдалп  по  чище  (уходить). 

Мухояровъ. 
Я  прихожу  къ  вамъ,  въ  родь-какъ  благодетель,  интере- 
сую   васъ  работой;    но   вы  сами  не  хотите,  значить,  про- 
щайте!   Между    прочимъ    сказать,  —  я    вамъ   пе  опекупъ. 
(уходить) . 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VI. 

ЗЫБКИНА,    ПЛАТОВЪ. 

Платонъ. 

Поняли,  маменька? 

Зыбкина. 
Нечего  мн'Ь  понимать,  да  и  не  за  чт>мъ. 

Платонъ. 
Какую    штуку-то   гнетъ!    Сами    обманывать    не  умвютъ, 
такъ  людей  нанимаютъ. 

Зыбкина. 
Кого  обманывать-то? 

Платонъ. 
Старуху,    Барабогаеву    старуху.    Какую    работу  нашелъ, 
скажите! 

Зыбкина. 
Да  ты  эту  работу  ум'вешъ  сделать? 

Платонъ. 
Какъ  неум'Ьть,  коли  я  этому  учился. 

Зыбкина. 
Деньги  дадутъ  .за  нее? 

Платонъ. 
Полтораста  посулплъ. 

Зыбкина. 

МИЛЛ10НЩИКИ   мы? 

Платонъ. 
Мы  не  милл10нщпки;  но  я,  маменька,  патрштъ. 

Зыбкина. 
Извергъ  ты,  вотъ  что!   Щтираетъ  платкомъ  глаза). 

Платонъ. 
Объ  чемъ  вы  плачете?  Вы  должны  хвалить  меня,  я  вотъ 
посл*Бдн1е  часики  иродалъ. 

Зыбкина. 
За  ч'Ьмъ  это? 
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Платонъ. 
Чтобы   долгъ  заплатить  [достаешь  деньги).    Вотъ,  проло- 
жите къ  т'Ьмъ. 

Зыбкина, 
Н-Ьтъ,  оставь  у  себя,  пригодятся.    Безъ  денегъ-то  вездЬ 
плохо. 

Платонъ. 
Да  ь4дь  тамъ  не  хватаетъ. 

Зыбкина. 
Чего  не  хватаетъ? 

Платонъ. 
Долгъ-то  отдать;  не  всЬ  в'Ьдь. 

Зыбкина. 
Да  ужъ  я  раздумала  платпть-то.   СовсЬмъ,  было,  ты  меня 
съ  толку  сбплъ;  какую  глупость  сдЬлать  хотЬла!  Какъ  это 
раззорпть  себя.... 

Платснъ. 
Маменька,  что  вы,  что  вы! 

Зыбкина. 
Хорошо   еще,    что   нашлись  умные  люди,    отсоветовали. 
Гукп  по  локоть  отрубить,  кто  трудовыя-то  отдаетъ. 

Платонъ. 

Маменька,  маменька,  да  в'Ьдь  меня  въ  яму,  въ  яму. 

Зыбкина. 
Да,  мой  другъ.  Ужъ  поплачу  надъ  тобой,  да,  нечего  де- 
лать, благословлю  тебя    да  и  отпущу.    Съ  благословешемъ 
мопмъ  тебя  отпущу,  ты  не  безпокойся! 

Платонъ. 
Маменька,   да  в'Ьдь  съ  тр1умфомъ  меня  повезутъ,  прово- 
жать   въ  десяти  экппажахъ  будутъ,    извощпковъ  наймутъ. 
ироцессио  устроятъ,  издаваться  станутъ,    только  в'Ьдь   пмъ 
того  и  нужно. 

Зыбкина. 
Чтожъ  дЬлать-то!  Ужъ  потерпи,  пострадай! 
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Платонъ. 

Маменька,   да  видь  павьщать  будутъ,    калачи  возить,  — 
все  съ  насмешкой. 

Зыбкина. 
Мякппькш  калачекъ  съ  чаемъ  развъ*  дурно? 

Платонъ. 
Ну,  а  носл'Ь  чаю-то,    что  мпт,  тамъ  делать  ц'Ьлый  день. 
Батюшки  мои!    Въ  преферанс.ъ  я  играть    пе  умт>ю.    Чулки 
вязать  только  и  остается. 

Зыбкина. 
И  то  дт.ло,  другъ  мой,  все  таки  не  сложа  руки  сидеть. 

Платонъ    (съ  жаромъ). 
Такъ  готовьте  мн"Ь  нптокъ  и  пголокъ,  больше    готовьте, 
больше! 

Зыбкина. 
Приготовлю,  мой  другъ,  много  приготовлю. 

Платонъ  [садится,  опуская 

голову). 
Отъ  васъ-то  я,  маменька,  не  ожидалъ, — признаться  ска- 
зать, никакъ  не  ожидалъ. 

Зыбкина. 
За  то  деньги  будутъ  цъ\тбр,  мплый  другъ  мой. 

Платонъ. 
Всю  жизнь  я,  маменька,  сражаюсь  съ  невъ,жествомъ,  толь- 
ко дома  утЬшеше  и  впжу,  и  в  другъ,  какой  ударъ,  въ  род- 
ной матери  я  тоже  самое  нахожу. 

Зыбкина. 
Что,  тоже  самое?  Невъ\жество-то?  Брани  мать-то,  брани! 

Платонъ. 
Какъ  я  маменька,  см'Ью  васъ  бранить!  Я  не  такой  сынъ. 
А  только  въугь  оно  самое  и  есть. 

Зыбкина. 
Обижай,  обижай!  Вотъ  посидишъ  въ  ям'Ь-то,  такъ  авось 
по  умн'Ье  будешъ. 
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Платонъ. 

Чтожъ  мн4  дЬлать-то?  Кругомъ  меня  не  образоваше, 
обошло  оно  меня  со  всЬхъ  сторонъ,  одолйваетъ  меня,  одо- 
л'Ьваетъ.  Ахъ!  Пойду  брошусь,  утоплюся. 

Зыбкина. 
Не  бросишься. 

Платонъ. 
Конечно,  не  брошусь,    потому  это  глупо.  А  я  вотъ  что, 
вотъ  что  (садится  къ  столу,  вынымаетъ  бумагу  и  карандашъ). 

Зыбкина. 

Это  что  еще? 

Платонъ. 
Стихи  буду  писать.  Въ  такомъ  огорченш  всегда  такъ  дЬ- 
лаютъ  образованные  люди. 

Зыбкина. 
Что  ты  выдумываешь! 

Платонъ. 
Чувствъ  моихъ  непонпмаютъ,  душп  моей  оценить  не  мо- 
гутъ  и  не  хотятъ;  —  вотъ  все  это  тутъ  и  будетъ  обозначено. 

Зыбкина. 
Как1е-жъ  это  будутъ  стпхпУ 

Платонъ. 
„На  гробъ  юноши"-.  —  А  вамъ  читать,  да  слезы  проли- 
вать. Будетъ,    маменька,    слезъ  тутъ  вашпхъ  много,  много 
будетъ  (задумывается,  пишешь  и  опять  задумывается.  Вхо- 
дить Филицата  съ  узломъ). 


Я  В  Л  Е  Н  |  Е    VII. 

Зыбкпна,  Платонъ,  Филицата. 

Филицата. 

Вотъ  я  теб'Ь  яблочковъ  принесла!  На-ко!  (отдаетъ  узелъ). 
Салфеточку-то  не  забудь,  хозяйская. 

Зыбкина. 
Спасибо,  Фплицатушка,  объ  салФетк'Ь  попомню. 
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Филицата. 

Освободи-ко    насъ  на  минутку,    нужно  мн-Ь  Платону  два 
слова  сказать. 

Зыбкина. 
Объ  чемъ-же  это? 

Филицата. 
Наше  дЪло,  мы  съ  нимъ  только  двое  и  знаемъ. 

Зыбкина. 
Я  уйду,  говорите.  Говори   что   хочепгъ,  только  бы  намъ 
на  пользу  шло.  (уходить). 


Я   В  Л  Е  Н  I  Е    VIII. 

Платонъ,    Филицата. 

Филицата. 

Послушай-ка  ты,  победитель! 

Платонъ. 
Погоди,  не  м'Ьшап!  Фаптаз1я  разыгрывается. 

Филицата. 
Брось,  говорю!  Неважное  какое  дЪло-то  пишешь,  не  го- 
сударственное. Я  посломъ  къ  тебъч 

Платонъ  (пишешь). 
Ничего  хорошаго  отъ  тебя  неожидаю. 

Филицата. 
Въ  гости  зовутъ. 

Платонъ. 
Когда? 

Филицата. 
Сейчасъ  пойдемъ  со  мной!  Провожу  я  тебя  въ  сторожку, 
лосидишъ  тамъ  до  ночи,  а  потомъ  въ  садъ,   когда  веЬ  ус- 
нуть. По  обыкновенно,  какъ  и  прежде  бывало,  туже  кани- 
тель будемъ  тянуть. 

Платонъ. 
Не  до  того,  я  очень  душой  разстроенъ. 
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Филицата. 
А  ты  выручи  меня!    Приказала,    чтобъ  ты  былъ  безнре- 
М'Ьнно. 

Платонъ. 
Да  видь  это  мука    моя,  в-Ьдь    тиранство  она  надо    мной 
дЬлаетъ. 

Филицата. 
Чтожъ   дъмать-то!    Не    ровная   она  тебъ\..  а  ты-бы  ужъ 
радъ...  Мало- ль  что!  Чинъ  твой  не  позволяетъ. 

Платонъ. 
Скоро  что-то;    давно-ль    водились!  Прежде  бывало,  дней 
черезъ  пять,  черезъ  шесть. 

Филицата. 
Значить,  нужно.  Оказ1я  такая  случилась. 

Платонъ. 
Что  еще?  Говори,  нескрывай! 

Филицата. 
Слушай    меня!    Надежды    вт>дь    ты    никакой    на   нее  не 
им'Ьешъ? 

Платонъ. 
Какая  надежда!  На  что  тутъ  надеяться! 

Филицата. 
Значить,  и  жалеть  о  ней  теб'Б  много  нечего. 

Платонъ. 
Не  знаю.  Какъ  сердце    прпметъ.   Тоже  в'бдь  оно  у  меня 
не  каменное. 

Филицата. 
Ну,  авось  не  умрешъ.  Ее  за  енарала  отдаютъ. 

Платонъ. 
За  генерала? 

Филицата. 
Да.  Такъ  ужъ  ты  тутъ  причемъ?  Что  ты  иротивъ  енарала 
можешъ  значить? 

Платонъ. 
Гд'Б  ужъ!  Такая-то  мелочь,  такая-то  мелочь,  что  самому 
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на  себя    глядеть    жалко    (качая  юловой).  Но  кто-жъ  этаго 
ожидалъ. 

Филицата. 

Такъ  нойдемъ.  Должно  быть,  проститься  съ  тобой  хочетъ. 

Платонъ. 

Приказываетъ,  такъ  надо  идти.  Вотъ  она,  жизнь-то  моя: 
одно  горе  не  оплакалъ,  —  другое  на  плечи  валится,  (мах- 
ну въ  рукою).  Одни  стихи  не  кончилъ,  друпе  начинай!  (въ 
задумчивости).  Вотъ  и  повезутъ...  и  повезутъ  насъ  врозь, — 
ее  въ  карегЬ  венчаться  съ  генераломъ,  а  меня  Судебный 
Приставъ  за  воротъ  въ  яму.  (За  сценой  голосъ  Грознова: 
„Еслибъ  завтра  да  ненастье,  тото-бъ  рада  я  была").  Это 
чтожъ  такое? 

Филицата. 

Должно  быть,  Сила,  Ерофеичъ  вернулся;  въ  трактира 
былъ  съ  нашими:  съ  дворникомъ  да  съ  садовникомъ.  (Го- 
лосъ за  сценой;  пЕслибъ  дождикъ  мое  счастье")  Ну  онъ  и 
есть,  (входятъ  Зыбкина  и  Грозновъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Платонъ,  Филицата,  Зыбкина  и  Грозновъ. 

Грозновъ  (поетъ). 
„За  малинкой-бъ  въ  л'Ьсъ  пошлаа  (садится  на  етулъ). 

Филицата  (Зыбкиной). 
Угомони  ты  его!  Онъ  теперь    уснетъ,    какъ    умретъ.    А 
сына  твоего  я  съ  собой  уведу. 

Зыбкина. 
Пущай  идетъ.    Своя  воля,  не  маленькш.    [Филицата    и 
Платонъ  у  ход  ятъ). 

Грозновъ  (поетъ). 
„За  малинкой-бъ  въ  лгвсъ  пошла".  Гдъ'  онъ  тутъ? 

Зыбкина. 
Кто,  онъ-то? 
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Грозновъ. 

Приказчикъ  этотъ.  Вотъ  онъ  теперь  поговори  со    мной! 
Я  его  (топаетъ  ногами). 

Зыбкина. 
Онъ  давно  ушелъ,  Сила  Ерофеичъ. 

Грозновъ. 
Подайте  его  сюда!  Смеяться   надъ   Грозновымъ!. ..  Вотъ 
я  ему  задамъ! 

Зыбкина. 
Да  гд'Ь-жъ  его  взять-то? 

Грозновъ. 
Ты  смеяться  надо  мной?    Ахъ    ты   молокососъ!  Что   ты, 
что  ты!  Ты  знаешь-ли,  что  такое  Грозновъ...    Сила    Гроз- 
новъ?... Грозновъ  герой...  одно  слово...  пришелъ,  увидылъ, 
ну,  и  кончено.  Это  только  уму...  у...  у...  непостижимо. 

Зыбкина. 
Ахъ,  скажите  пожалуйста! 

Грозновъ. 
Молодой  Грозновъ...  ну,  да,  не  теперь,  а  молодой. 

Зыбкина. 
Ахъ,  какъ  это  интересно. 

Грозновъ. 
Была  женщина  красавица,  и  были  у  нея  станы  ткацме^ 
на  Разгуляй...  тамъ  далеко...  въ  Гав...  въ  Гав...  въ  Гаври- 
ковомъ  переулки,  и  того  дальше...  Только  давно  это  было... 
передъ  турецкой  войной.  Тогда  этотъ  Турка  взбунтовался,  а 
мы  его  били...  за  это... Вотъ  каковъ  Грозновъ!  А  ты  шутить!.. 
Мальчишка. 

Зыбкина. 
Ну,  и  что  же  эта  женщина,  Сила  Ерофеичъ? 

Грозновъ. 
Вотъ  и  полюбила  она  Грознова...  и  им'Ьлъ  Грозновъ  отъ 
нея   всяте  продукты  и  деньги...  И  услали  Грознова    подъ 
Турку...  И  чуть  она  тогда  съ  горя  не  померла...  такъ  ма- 
лость самую...  въ  чемъ  душа  осталась.   А   Грозновъ  сталъ 
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воевать...  Вотъ  каковъ  Грозновъ,  а  ты  мальчпшко!  У...  у... 
у...  (топаетъ  ногами). 

Зыбкина. 

Дальше-то,  дальше-то  что,  Сила  Ерофеичъ? 

Грозновъ. 

Только  умереть  она  не  умерла,  а  вышла  замужъ  за  бога- 
таго  купца...  очень  влюбился;  такая  была  красавица...  по 
всей  Москве  одна.  Первая  красавица  въ  Москве,  и  та 
любила  Грознова...  Вотъ  онъ  какой,  вотъ  онъ  какой. 

Зыбкина. 

И  ужъ  вы  послъ  эту  женщину  не  видали? 

Грозновъ. 

Какъ  не  видать,  видълъ  (постъ).  „За  малинкой-бъ  въ 
л'бсъ  пошла". 

Зыбкина. 

Чай  не  узнала  васъ,  отвернулась,  будто  и  не  знакомы? 

Грозновъ. 

Ну,  нгЬтъ.  Тутъ  такая  истор1я  была,  такая  истор1я,  что 
и  думать,  такъ  не  придумаешь. 

Зыбкина. 

Ужъ  вы  будьте  столь  добры,  доскажите  до  конца. 

Грозновъ. 

Вотъ  прпшелъ  я  въ  Москву  въ  побывку,  узналъ,  что  она 
замужемъ...  распроснлъ,  какъ  живетъ  и  где  живетъ.  Иду 
къ  ней,  домъ  княжесшя  палаты;  мужа  на  ту  пору  н'Ътъ... 
Какъ  увидала  она  меня,  п  взметалась,  и  взметалась...  ужъ 
очень  испугалась...  Мужъ-то  ее  въ  большой  строгости  дер- 
жалъ...  И  деньгп-то  мне  тычетъ...  и  перстни-то  снимаетъ 
съ  рукъ,  отдаетъ,  я  все  это  беру...  Дрожитъ,  вся  трясется, 
такъ  по  ствпамъ  и  кидается;  а  мггЬ  весело.  „Возьми,  что 
хочешь,  только  мужу  не  показывайся!"  Раза  три  я  такъ-то 
прпходплъ...  тпранилъ  ее...  Ну,  п  сталъ  прощаться,  надо 
въ  иолкъ  пдтп, — а  опа-то  себя  пе  помнитъ  отъ  радости, 
что  покойна-то  будетъ...  И  что-жея  съ  ней  тогда  сдвлалъ... 
но  паучешю  умныхъ  людей...  Мудрить-то  мне  надъ  ней  все 
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хотелось...  Взялъ  я  съ  нея  такую  самую  страшную  клятву, 
что,  ежели  эту  клятву  неисполнить,  такъ  разнесетъ  всего 
человека...  Съ  часъ  опа  у  меня  молилась,  все  себя  прок- 
линала, потомъ  сияла  образъ  со  сгЬны...  А  клятва  эта  была 
въ  томъ,  что,  ежели  я  ворочусь  благополучно,  и  что  не 
истребую  у  нея,  чтобъ  все  было...  А  на  что  мнъ?  такъ 
пугалъ...  И  клятва  эта  вся  пустая,  такъ  слова  дурацк1я: 
на  моръ*  на  океан-в,  на  острове  на  буянъ*...  Въ  шею 
бы  меня  тогда...  а  она  въ  сурьезъ...  Такъ  вотъ  каковъ 
Грозновъ! 

Зыбнина. 

А  что  жъ  дальше-то? 

Грозновъ. 
Ничего.  Чему  быть-то?...  Я  всего  пять  дней  и  въ  Москв-ъ- 
то...  умирать  на  родину  нргЬхалъ...  а  то  все  въ  Питеръ 
жилъ...  Такъ  чего  мнгЪ?...  Деньги  есть...  покой  мне  ну- 
женъ,  вотъ  и  все...  А  чтобъ  меня  обидЬть,  такъ  это  нътъ, 
шалишь...  ГдЬ  онъ  тутъ?  Давайте  его  сюда!  (топаетъ  но 
шмн,  потомъ  дремлешь).  „За  малинкой-бъ  въ  Л'Ьсъ  пошла" . 

Зыбнина. 
Ложплись-бы  вы,  храбрый  воинъ,  почивать. 

Грозновъ  {стряхивая  дремоту). 

Зорю  били? 

Зыбнииа. 

Били. 

Грозновъ. 

Ну,  теперь  одно  дело  спать. 

Зыбкина. 
Вотъ  сюда,  на  диванчнкъ,  пожалуйте! 

Грозновъ  [садясь  на,  дивань  отвали- 
вается  назадъ   и   подни- 
маешь руки). 
Царю  мой  н  Боже  мой! 

3  а  н  а  в  тъ  с  ъ. 


Д-ВИСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

Л  и  ц  а: 

Мавра  Тарасовна. 

Барабошевъ. 

Поликсена. 

Мухояровъ. 

Платонъ. 

Филицата. 

ГлЪбъ. 

Декоращя  1-го  д,ёйств]я.  Лунная  ночь. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

ГлЪбъ  (одинъ). 
Какая  все,  годъ  отъ  году,  перемена  въ  Москве,  со- 
всбмъ  другая  жизнь  пошла.  Бывало,  въ  купеческомъ  домъ- 
въ  девять  часовъ  хозяева-то  ужъ  второй  сонъ  впдятъ, 
такъ  для  людей -то  какой  просторъ!  А  теперь  вотъ  десять 
часовъ  скоро,  а  еще  у  насъ  не  ужинали,  еше  проклажа. 
ются,  по  саду  гуляютъ.  А  что  хорошаго!  Только  прислуге 
стиснете!  Вотъ  м'Ьшкп-то  съ  яблоками  съ  которыхъ  поръ 
валяются,  никакъ1  пхъ  со  дъора  не  сволочешь,  не  улу- 
чишь минуты  за  ворота  вынести;  то  самъ  тутъ  путается, 
то  сама  толчется.  Тоже  видь  и  намъ  покой  нуженъ;  вотъ 
снесъ-бы  яблоки  и  спалъ,  а  то  жди,  когда  они  угомонят- 
ся. (Входить  Мавра  Тарасовна  и  Филицата) 

25* 
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ЯВЛЕН1Е     П. 

Глфбъ,  Мавра  Тарасовна,  Филицата. 

ГлЪбъ. 

Л  вотъ,  Мавра  Тарасовна,  разсуждаю,    стою,    что  пора- 

бы  намъ  яблоки-то   обирать.    Что  они    мотаются!    Только 

одно  сумлйте  съ  ними   да  гр'Ьхъ:,  стереги    ихъ,   броди  по 

ночамъ,    ч&мъ-бы  спать,  какъ  это  предоставлено  челов-Ьку. 

Мавра  Тарасовна. 

Я  свое  время  знаю,  когда  обирать  ихъ. 

Гл%бъ. 
То-то,  молъ.    Отобрать-бы:    которые  въ  мочку,   которые 
въ  лежку,  опять  ежели  варенье... 

Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  это,  миленькш,  не  твое  дъмо. 

Гл%бъ. 
Да  мне   что!  Я   со  всвмъ   расположетемъ...    ужъ  я  те- 
перь неусыпно...    Н/бтъ,  я  за  умъ    взялся:    стеречь    надо, 
вотъ  что! 

Мавра  Тарасовна. 
Стереги,  миленькШ,  стерп. 

Гд-БбЪ. 

А  вора  я  вамъ  предоставлю...  что  я  виноватъ,  ужъ  это, 
н-нтъ,  едва-ли!  {уходить) 

Я  3  П  Е  Н   !   Е     Ш. 

Мавра  Тарасовна,  Филицата. 

Мавра  Тарасовна. 
Амосъ  Панфилычъ  давно  у^халъ? 

Филицата. 
Да  онъ,  матушка,  дома. 
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Мавра  Тарасовна. 
Что  такъ  зам-Ьшкался? 

Филицата. 

Да,  видно,  не  поЪдетъ;  и  лошадей  не  заклады ваютъ, 
да  и  кучеръ  со  двора  отпросился. 

Мавра  Тарасовна. 
По  буднямъ    всЬ  ночи  на  пролетъ  гуляетъ,    а  въ  празд- 
никъ  дома;  чему  приписать,  не  знаю. 

Филицата. 

Что  человека  изъ  домд-то  гонитъ?  отвага.  А  ежели  от- 
ваги н'Ьтъ,  пу,  и  сидптъ  дома  — Вотъ  какое  дЬло;  а  то 
чему-жъ  другому  быть-то! 

Мавра  Тарасовна. 

Куда-жъ  эта  его  отвага  давалась? 

Филицата. 
Первая  отвага  въ  человеке,  коли  денегъ  много;  а  день- 
ги подъ  исходъ,    такъ  челов'Ькъ  скромнее   бываетъ  и  чув- 
ствительнее, и  объ  домй  вспомнптъ  и  объ  семействе. 

Мавра  Тарасовна. 

Такъ  отъ  безденежья,  ты  думаешь. 

Филицата. 
Одно  дйло,  что  прохарчился,  матушка. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты  съ  праказчикамп-то,  миленькая,  дружбу  водишь,  такъ 
что  говорятъ-то?  Ты  мн4  какъ  на  духу! 

Филицата. 
Да  чтожъ!  Тонки  дь-ла,  тонки. 

Мавра  Тарасовна. 
Торговля  плоха,  стало  быть? 

Филицата. 
Да  что  торговля!  Какая  она  нпбудь,  а  если  ныньче  изъ 
выручки  тысячу,  завтра  дв-Ь,  да  такъ  постепенно  выгре- 
бать, много-лп  барыша  останется.  А  тутъ  самимъ  платить 
приходится;  а  денегъ  н^тъ,  вотъ  отъ  чего  и  тоска,  и  ужъ 
такого  легкаго  духу  н^тъ,  чтобъ  тебя  погулять  манило. 
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Мавра  Тарасовна. 
А  много-ль  Амосъ  Панфилычъ  на  себя  забралъ    изъ  вы- 
ручки-то? 

Филицата. 
Говорить,  тысячъ  двадцать  пять  въ  короткое  время. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  чтожъ,  миленькая,  пущай,  мы  люди  богатые,  только 
одпнъ  сынъ  у  меня;  въ  кого-жъ  п  жпть-то? 

Филицата. 

Да  что  ужъ!  Только  бъ  быть  здоровыми. 

Мавра  Тарасовна. 
Еще  чего  не  знаешь-лп?  Такъ  ужъ  говорп  кстати,  благо 
начали. 

Филицата. 
Платона  даромъобидъли,  вотъ  что!  Онъ  хозяйскую  пользу 
соблюдалъ,  и  ташя  книги  ппсалъ,  что  въ  пихъ    все  одно, 
что  въ  зеркале,   сейчасъ    видно,    кто  и  какъ   сплутовалъ. 
За  то  и  возненавидели. 

Мавра  Тарасовна. 
Конечно,  таюе  люди  дорогп;  а  коли  грубитъ,  такъ  в-едь 
одного  дня  терпеть  нельзя. 

Филицата. 
Ваше  дъчю,  мы  судить  не  смъ-емъ.  ( Проходить.   Съ  дру- 
гой стороны  входятъ:  Барабошевъ  ц  Мухояровъ.) 


Я  8  Л  Е  Н   I  Е     IV. 

Барабошевъ,    Мухояровъ. 

Барабошевъ. 
Почему  такое,  Нпкандра,  у  насъ  въ  касс/Ь  деньги  не  въ 
должномъ  количестве? 

Мухояровъ. 
Такая  выручка,  Амосъ  Панфилычъ,  ничего  не  поделаешь. 


—  391  — 

Барабошевъ. 

Мн-Ь  нужно  тысячи    двЪ  на  мои    удовольств1я   и  вдругъ 
сюрирпзъ. 

Мухояровъ. 
Уплаты  были,  срокп  подошли. 

Барабошевъ. 
А  какъ,  братецъ,  напгъ  портфель? 

Мухояровъ. 
Портфель  полнехонекъ,  гербовой  бумаги  очень  достаточно. 

Барабошевъ. 
Въ  такомъ  раз-Ь  дисконтируй! 

Мухояровъ. 
Гд-Ь  прикажете? 

Барабошевъ. 
Никандра,  ты  меня  удивляешь.  Ступай,  братецъ  по  Иль- 
инки, на  л'Ьво  одпнъ  банкъ,  на  право  другой. 

Мухояровъ. 
Да-съ,это  точно-съ.  Вотъ  еслибъ  вы  сказали:  ступай  по 
Ильинке  на  л'Ьво  одинъ  трактиръ  дальше  другой,  въ  рд- 
номъ  спроси  полуторный,  въ  другомъ  порцш  солянки  за- 
кажи; такъ  это  осуществить  можно-съ.  А  ежели  заходить 
въ  банки,  такъ  это  одпнъ  мощопъ,  больше  ничего-съ;  хоть 
на  л'Ьво  заходи,  хоть  на  право,  ни  кошЬпки  за  наши  век- 
селя не  дадутъ. 

Барабошевъ. 
Но  мой  бланкъ  чего-нибудь  стоитъ? 

Мухояровъ. 
Еще  хуже-съ. 

Барабошевъ. 
Значитъ,  я  тебя  буду  учить,  коли  ты  настоящаго  не  по- 
нимаешь. Нужны  деньги,    процептовъ    не  жалМ,   дискон- 
тируй въ  частныхъ  рукахъ,  у.;.. 

Мухояровъ. 
Все  это  мн-Ь  давно  пзв'Ьстно-съ!  Но  въ  частныхъ  рукахъ 
полторы  коиЬйкп  въ  м'Ьсяцъ  за  хороппе-съ. 
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Барабошевъ. 
А  за  наши? 

Мухояровъ. 
Ни  копМкп-съ. 

Барабошевъ. 
Получеше  предвидится? 

Мухояровъ. 

Получешя  много,  только  получить  ничего  нельзя»съ. 

Барабошевъ. 
А  платежи? 

Мухояровъ. 
А  платежи    завтрашняго    числа,  и  послй  завтра,    и  еще 
черезъ  недвлю. 

Барабошевъ. 
Какая  сумма? 

Мухояровъ. 
Тысячъ  бол-Ье  тридцати  съ. 

Барабошевъ. 

Постой,  постой!  Ты,  братецъ,  долженъ  осторожнее.    Ты 
меня  убилъ  (садится  на  скамейку). 

Мухояровъ. 
У  Мавры  Тарасовны  деньги  свободныя-съ. 

Барабошевъ. 

Но  у  нея  у  сундука  замокъ  очень  тугъ. 

Мухояровъ. 
Пршдите  поклонимся. 

Барабошевъ. 

Она  любитъ,  чтобъ  ей  въ  присядку  кланялись,  до  сырой 
земли . 

Мухояровъ. 
И  ничего  незазорно-съ,  потому  родительница. 

Барабошевъ. 
Хрящи-то  у  меня  срослись,  гибкости,  братецъ,  прежней 
въ  себт,  не  нахожу. 
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Мухояровъ. 
Оно  точно-съ,  выделывать  эти  самыя  па  довольно  затруд- 
нительно,— но,  при  всемъ  томъ,  обойтись  безъ  нпхъ  никакъ 
невозможно-съ. 

Барабошевъ. 
Поклоны-то  поклонами,  эту  эпптимш  мы  выдержимъ,  но, 
для  убъждешя,  нужна  п  словесность. 

Мухояровъ. 
За  словесностью  остановки  не  будетъ,  потому  какъ  у  васъ 
на  это  даръ  свыше.  Пущайте  противъ  маменьки  аллегор1ю, 
а  я  въ  вашъ  тонъ  потрафлю, — противъ  вашей  ноты  фальши 
не  будетъ. 

Барабошевъ. 
Значитъ,  спались  (входить  Мавра  Тарасовна). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Барабошевъ,  Мухояровъ,  Мавра  Тарасовна. 

Мавра  Тарасовна. 

Ты  дома,  мпленькш?  На  чемъ  это  записать?  Какъ  это 
ты  сплоховалъ,  что  тебя  ночь  дома  застала,  соловьиное 
время  пропустплъ. 

Барабошевъ. 
Соловьиное  время  только  до  Петрова  дни-съ. 

Мавра  Тарасовва. 
Для  тебя,  мпленькш,  видно,  круглый  годъ  поютъ;  вечер- 
няя   заря    тебя    изъ   дому    гонитъ,    а   утреняя    загоняетъ. 
Дурно  я  объ  сынЬ  думать  не  могу,  такъ  все  полагала,  что 
ты  соловья  слушаешь!  Ужъ  здоровъ-ли  ты? 

Барабошевъ. 
Бол-взни  во  мнъ   никакой,    только    воздыхате   въ   груди 
частое  и  отъ  того  стиснете. 

Мавра  Тарасовна. 
Не  отъ  впна-ли?  Ты- бы  ему  немножко  отдохнуть  далъ. 
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Барабошевъ. 
Вино  на  меня  дЬйств1я  не  пмЪетъ.  А  ежели  какой  отъ 
него  вредъ  случится,  только  недвльку  перегодить  и  на 
нутръ  цапцапарель  принимать, — все  испарешемъ  выдетъ  и 
опять  сызнова  можно,  сколько  угодно.  СкорМ-же  я  могу 
разстропться.  отъ  безпокойства. 

Мавра  Тарасовна. 
Что-же  тебя,  миленькш,  безпокоитъ? 

Барабошевъ. 
Курсы  слабы.  Никандра,  какъ  на  Лондонъ? 

Мухояровъ. 
Двадцать  девять  пять  осьмыхъ-съ. 

Барабошевъ. 
А  дисконтъ? 

Мухояровъ. 

Приступу    Н'БТЪ-СЪ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  на  что  теб'Ь  Лондонъ,  миленькш? 

Барабошевъ. 
Лондонъ,  конечно,  будетъ  въ  стороне,  но  мн'Ь  отъ  дис- 
конту большой  убытокъ.  Денегъ  въ  кассв  наличныхъ  Н'Ьтъ. 
Мавра  Тарасовна. 
Куда-жъ  они  двлись? 

Барабошевъ. 
Я  на  нпхъ  спекулящю  сдвлалъ   въ  компаши  съ  однимъ 
негощантомъ.  —  Открыли    натуральный    сахарный  песокъ, 
такъ  мы  купили. 

Мавра  Тарасовна. 
Какъ  такъ  натуральный? 

Барабошевъ. 
По  берегамъ  ръ'къ. 

Мавра  Тарасовна. 
Какъ-же  онъ  не  растаетъ? 

Барабошевъ. 
Въ  нашей  водЬ  точно  растаять  долженъ,  а  это  въ  чужихъ 
земллхъ...  Где,  Никандра,  нашли  его? 
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Мухояровъ. 
Въ  Бухар-Ь-съ.    Тамъ  тшая  р-Ьки,    что    въ  нпхъ  никогда 
воды  не  бываетъ-съ. 

Мавра   Тарасовна. 
Такъ  ты  съ  барышемъ  будешь,  миленькш? 

Барабошевъ. 
Интересы  будутъ  значительные,  но,  въ  настоящее  время, 
есть  платежи  и  нужны  налпчныя  деньги,    а   ихъ  въ  кассъ- 
н'Ьтъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ-бы  ты  и  говорилъ;    что    нужны,    молъ,    деньги,    а 
сахароыъ-то  не  подслащалъ. 

Барабошевъ. 
Я  вамъ  въ  обезпечеше  вашихъ  денегъ  представлю  вексе- 
лей на  двойную  сумму. 

Мавра  Тарасовна. 
Пойдемъ,  миленькш,  въ  комнатахъ  потолкуемъ,    да  век- 
селя и  всв  счеты  мн'Б  принесите!    Я  хоть   мало  грамотна, 
а  разберу  кой  что. 

Барабошевъ. 
Захвати,  Никандра,    всв   нужные    документы!    (уходятъ: 
Мавра  Тарасовна,  Барабошевъ  и  Мухояровъ.  Входить  Глпбь). 


Я  В  Л  Е  К  I  Е     VI. 
ГЛЪБЪ,    НОТОМЪ    ФИЛИЦАТА    II    ПОЛИКСЕНА. 

Глъбъ. 
Насилу-то  ихъ  унесло.  Теперь  м'Ьшки  на  плечи  одинъ  по 
одному,  да  по  заборчику,  по  холодку-то  оно  любо.  Хоть  и 
тяжеленьки,  м'Ьры  по  дв'Ь  будетъ  въ  каждомъ,  да  своя 
ноша  не  тянетъ.  Где  онп  тутъ?  (входить  Поликсена  п  Фили- 
цата).  Вотъ  еще  принесло!  Эхъ,  наказанье!  (Филицата  под- 
ходить, Поликсена  остается  вдали).  Что  на  васъ  угомону 
н'Ьтъ?  Полуночники,  право  полуночники. 
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Филицата. 

Да  теб:в  что  за  печаль? 

Гл%бъ. 
Ну,  ужъ  домъ!   Попалъ  я  па  местечко! 

Филицата. 

Не  гръчпи!  Чего  тебъ1  мало?  Завсегда  сытъ,  пьянъ  хоть 
не  сплошь,  такъ  ужъ  черезъ  день  аккуратно;  съ  хорошаго 
человека  и  довольно  бы. 

ПгЬбъ. 
Вы  долго  прогуляете? 

Филицата. 
Ты  сторожемъ,  чтоль  при  насъ  преставленъ? 

ГлЪбъ. 
Я  при  яблокахъ. 

Филицата. 
Говорить-то   тебЬ    нечего.    Шелъ-бы   спать,  расчудесное 
дЬло. 

ГлЪбъ. 
Стало  быть,  я  вамъ  мгьшаю? 

Филицата. 

Да  что  торчишь  тутъ,  какая  пр1ятность  смотреть  на  тебя. 

ГлЪбъ. 
А,  можетъ,  ты  мн'Ь  мешаешь-то,  знаешь -ли  ты  это? 

Филицата. 

Какъ  не  знать!  Премудрость-то  не  велика,  бери  м'Ьшокъ- 
то,  тащи,  куда  теб4  надобно,  мы  п  видели,  да  не  видали. 

ГлЪбъ. 

Да  у  меня  ихъ  два. 

Филицата. 
За  другимъ  посл-в  придешь. 

ГлЪбъ. 

Это  вотъ  д'вло  другаго  роду,  такъ-бы  ты  п  говорила 
[беретъ  изъ  куста  мгъшокъ  на  плечи  и  уходить.  Поликсена 
подходить  ближе) . 
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Я  В  Л  Е  Н  1  Е     VII. 

Поликсена,  Филицата. 

Поликсена. 
Гдв-же  онъ? 

Филицата. 

Погоди,  не  вдругъ;  дай  садовнику    пройти.    Онъ  у  меня 
въ  сторожке  сидитъ,  дожидается  своего  сроку. 

Поликсена. 
Какая  ты  милая,  добрая!    Ужъ    какъ    тебя   благодарить 
не  знаю. 

Филицата. 
Вотъ    будешь    енеральшей-то,    такъ    не    оставь    своими 
милостями,  ты  мн'Ь  на  лобъ  то  галунъ  нашей! 

Поликсена. 
Полно  глупости-то!  Поди,  поди! 
Филицата. 
Куда  идти,  зач'вмъ?  Мы  ему  сигналъ  подадимъ  (отходить 
■къ  кустамъ  и  достаешь  что-то  изъ-подъ  платка). 

Поликсена. 

Что  тамъ  у  тебя?  Покажи,  что! 

Филицата. 
Что  да  что!  Тебъ1  что  за  двло!  Ну,  телеграфъ. 

Поликсена. 

Какъ  телеграфъ?  Какой  телеграфъ? 

Филицата. 
Какой  телеграфъ,  да  какой  телеграфъ!  Отстань  ты!   Бу, 
котенокъ.  Вотъ  я  ему  хвостъ  подавлю,   онъ  замяукаетъ,  а 
Платонъ  услышитъ  и  придетъ,  такъ  ему  приказано   [коте- 
нокъ мяукаешь). 

Поликсена. 
Да  будетъ  теб-Ь  его  мучпть-то! 
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Филицата. 
А  онъ  служи  хорошенько;  я  его  завтра  за  это  молокомъ 
накормлю.    Ну,    ступай!    Теперь    ты    свою  службу  кончплъ 
пускаешь  котенка  за  кусты). 

Поликсена. 
Какъ  это  тебъ  въ  голову  прпходитъ? 

Филицата. 
Твои  причуды-то  исполнять,  такъ  всему  научишься.  На 
все  другое  подозр'Ьше  есть:  стукъ-ли,  собака-лп, —  могутъ 
выдти  изъ  дому,  подумаютъ,  чужой.  А  на  кошку  какое 
подозр'Ьше,  хоть  она  разорвись, — мало-ль  ихъ  по  деревь- 
ямъ  да  по  крышамъ  мяучатъ  (входить  Платонъ). 

И   В  Л  Е  Н  I  Е    VIII. 

Поликсена,  Филпцата,  Платонъ,  потомъ  Глъбъ. 

Филицата. 
Вотъ    побеседуйте!    На-те    вамъ    по  яблочку,    чтобъ  не 
скучно  было  {уходить  въ  бсспдку,  садится    у  окна,  потомъ 
постепенно  склоняешь  голову  и  засыпаешь). 

Поликсена  [потупясь]. 
Здравствуй,  Платоша! 

Платонъ. 
•  Цравствуйте-съ! 

Поликсена. 
Ты  пдтп  не  хогвлъ,  я  слышала. 

Платонъ. 
Да    что    мне   зд-всь  делать.    Я  въ  послъднш   разъ  вамъ 
удовольств1е,  а  себъ  муку  двлаю,  такъ  имейте  сколько  ни- 
будь снпсхождешя.  Я  и  такъ  судьбой  своей  обиженъ. 

Поликсена. 
Какъ    ты  можешь    жаловаться    на  свою  судьбу,    коли  я 
тебя  люблю.  Ты  долженъ  за  счаст1е  считать. 

Платонъ. 
Да  гугъ-жъ  она,  ваша  любовь-то? 

Поликсена. 
А  вотъ   я  теб'Б  сейчасъ    ее  докажу.    Садись!    Только  ты 
подальше  отъ  меня,  (садятся  на  скамейку)  ну,  вотъ  слушай. 
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Платонъ. 
Слушаю-съ. 

Поликсена. 
Я  тебя  полюбила. 

Платонъ. 
Покорно  васъ  благодарю. 

Поликсена. 
Можетъ  быть,  ты  и  не  стоишь;  да  и  конечно  не  стоишь. 

Платонъ. 
Лучше-бы  ужъ  вы  не  любилп,  мнЬ-бы  покойпМ  было! 

Поликсена. 
Н&тъ,  это  я  такъ  къ  слову,  чтобы  ты  больше  чувствовалъ. 
А  я  тебя  люблю,  люблю  п  хочу  доказать. 

Платонъ. 
Доказывайте. 

Поликсена. 
Миленьтй  мой,  хорошепькШ!  Такъ-бы  вотъ  и  съЬла  те- 
бя!    {Платою,    подвигается).    Только   ты  не  подвигайся,  а 
сиди  смирно! 

Платонъ. 
При    такихъ    вашихъ    словахъ  смирно  сидъть  иевозмож- 
но-съ. 

Поликсена. 
Б/бтъ,  П'Ьтъ,    отодвинься    {Платонъ  отодвигается).  Вотъ 
такъ!  Какъ  бы  я  разц'Ьловала  тебя,  мой  миленькш. 

Платонъ. 
Кто-же  вамъ  м&шаетъ-съ?  СдЬлайте  ваше  одолжете! 

Поликсена. 
Н^тъ,    этого    нельзя.    Вотъ  видишь,  что  я  тебя  люблю, 
вотъ  я  и  доказала. 

Платонъ. 
Только  на  словахъ-съ. 

Поликсена. 
Да,  на  словахъ.  А  то  какъ-же  еще?   Ну,  теперь  ты  мпй 
говори  такьк-же  слова! 

Платонъ. 
Ш}тъ,  ужъ  я  друпя-съ. 
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Поликсена. 

Ну,  катя  хочешь,  только  хороппя,  пр1ятныя;  я  и  глаза 
зажмурю. 

Платонъ. 
Ужъ  не  знаю,  пр1ятны-лп    они  будутъ — только   отъ  всей 
души. 

Поликсена. 
Ну,  говори,  говори,  я  дожидаюсь. 

Платонъ. 
Не  только  любви,  а  никакого  чувства  настоящаго  и  ни- 
какой жалости  въ  васъ  н^тъ-съ. 

Поликсена. 

Такъ  развъ1  это  у  меня  не  любовь,  что-же  это  такое? 

Платонъ. 

Баловство  одно,  только  свой  капризъ  тешите.  Одна  у 
васъ  природа  съ  Амосомъ  Панфилычемъ,  вотъ  что  я  за- 
мечаю. 

Поликсена. 

Конечно  одна,  коли  онъ  мой  отецъ. 

Платонъ. 

И  одно  у  васъ  удовольств1е:  издаваться  надъ  людьми  и 
тиранить.  Вы  воображаете,  что  въ  васъ  существуетъ  лю- 
бовь, а  совсвмъ  напротивъ.  Года  подошли,  пришло  такое 
время,  что  ужъ  пора  вамъ  любовныя  слова  говорить,  вотъ 
вы  и  избираете  кого  посмирнее,  чтобъ  онъ  спдблъ  да  слу- 
шалъ  ваши  пзъяснешя.  А  прикажетъ  вамъ  бабушка  замужъ 
идти,  и  всей  этой  любвп  конецъ,  и  обрадуетесь  вы  перво- 
му встречному.  А  мучаете  вы  человека,  такъ,  отъ  скуки, 
чтобъ  покуда,  до  жениха,  у  васъ  даромъ  время  не  шло.  И 
сиди-то  онъ  смпрно,  и  не  подвигайся  близко,  и  никакой 
ему  ласки,  все  это  вы  бережете  суженому  ряженому,  како- 
му-то неизвестно.  Обрящетъ  вамъ  тятенько  где  ннбудь 
въ  трактире,  шутъ  его  зпаетъ  какого  оглашеннаго,  и  вы 
сейчасъ  ему  на  шею,  благо  дождалось  своего  настоящаго. 

Поликсена. 

Какъ  ты  смеешь? 
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Платонъ. 
Позвольте!  Такъ  ужъ  вЙГ  посадите  куклу  такую,  да  и  вы- 
ражайте ей  свою    любовь!  Ни   чувствовать  она  пе  можетъ, 
ни  казпиться  ни  будетъ,  а  для  васъ  все  одно. 

Поликсена. 

Какъ  ты  смЪегаь  тагля  слова  говорить? 

Платонъ. 
Отъ  чего-же  п  не  говорить,  коли  правда. 

Поликсена. 
Да  ты  и  правду  мн-Ь  пе  смйй  говорить! 

Платонъ. 
Штъ,  ужъ,  правду  никому  не  побоюсь  говорить.  Самому 
лютому  зв'Ьрю — льву  и  тому  въ  глаза  правду  скажу. 

Поликсена. 

А  онъ  тебя  растерзаетъ. 

Платонъ. 
Пущай  терзаетъ.  А  я  ему  скажу:    терзай    меня,  ну  тер- 
зай, а  правда  все-таки  на  моей  сторонЬ. 

Поликсена. 

Не  затЪмъ  я  тебя  звала. 

Платонъ. 

Не  затвмъ  вы  звали,  да  загвмъ  я  шелъ.  Кабы  я  васъ 
не  любплъ,  такъ-бы  не  говорилъ.  А  то  я  васъ  люблю,  и 
за  эту  самую  глупость  погибаю.  ВеЬ  надо  мной  смеются, 
издеваются,  хозяпнъ  изъ  меня  шута  сд'Ьлалъ;  мнЬ-бы  дав- 
но бежать  надо  было;  а  я  все  на  васъ,  на  вашу  красоту 
любовался.  (Поликсена  подвигается)  Куда-жъ  вы  подви- 
гаетесь?  - 

Поликсена. 

Не  твое  дЪло. 

Платонъ. 

А  теперь  вотъ  изъ  дому  выгнали,  а  я  челов'Ькъ  честный, 
благородный.  Да  въ  яму  еще  сажаютъ,  завтра  повезутъ, 
должно  быть. 

Т.    IX.  26 
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Платонъ. 

Прощайте!  (Поликсена  подвитется).  Вотъ  ужъ  вы  и  ео- 
всЬмъ  близко. 

Поликсена. 
Ахъ,  оставь  ты  меня!  Я  такъ  желаю,  это  мое  дъмо. 

Платонъ. 
Да  в'Ьдь  я  живой  челов'Ькъ,  не  пстуканъ  каменный. 

Поликсена  (подвигаясь  очень  близко). 
И  очень  хорошо,  что  живой.  Я  в'Ьдь  пачего  тебт>  не  го- 
ворю, ничего  не  запрещаю. 

Платонъ. 
Да,  вотъ  такъ-то  лучше,  гораздо  благородн-Ье  (обнимаешь 
Поликсену  одной  рукой).  Вотъ  какъ  я  люблю-то  тебя,  слы- 
шала ты?  А  отъ  тебя  что  вижу? 

Поликсена. 

Такъ  какъ-же  мнй  любить-то  тебя?  Научи! 

Платонъ. 
А  вотъ  ты  почувствуй  любовь-то   хорошенько,  такъ  ужъ 
сама    догадаешься,    что  тебЪ  дЪлать  сл^дуетъ.  (Поликсена 
ложится  къ  нему  на  плечо).  Что-жъ  это  ты  со  мной  дела- 
ешь, скажи  на  милость! 

Поликсена. 
Постой,  погоди,    не    трогай,    не    мт>шай    мн-Ь!  Я  думаю 
[входить  Глгьбь). 

ГлЪбъ  (издали). 
Вотъ  они  д-Ьла-то!  Чужой  челов'Ькъ  въ  саду.  Ну,  теперь 
я  виноватъ  не  останусь  (уходить). 

Поликсена. 

Я  теперь  знаю,  что  мнй  дЪлать,  я  выдумала:  я  скажу 
завтра  бабушке,  что  люблю  тебя,  п  кромЪ  тебя  нп  за  ко- 
го замужъ  не  пойду. 

Платонъ. 

Вотъ  это  съ  твоей  стороны  благородно,  только  отъ  ба- 
бушки никакого  благородства  ждать  нельзя,  —  она  безпре- 
м'Ьнно  подлость  какую  нибудь  выдумаетъ. 
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Поликсена. 
Скажу,  коли  и»1  хотите    (>ппг1,п,    меня,  такъ  дайте  при- 
даное, л  то  п  не  падо...  а  и  безъ  прнданаго  пойду  за  него. 

Платонъ. 
Вотъ  это  по  дупгв... 

Поликсена  (печально). 

Да,  по  дупгЬ.  Только  ты  не  очень-то,  водно,  радъ?  А  го- 
ворплъ,  что  литой  челон!.: 

Платонъ. 
Что-жъ?  Да  какъ?  Я,  право,  не  знаю. 

Поликсена. 
Ты  хоть-бы  мп'Ь  спасибо  сжавалъ  за  мою  любовь...  ну... 
поц'Ьловалъ-бы,  что-лп? 

Платонъ. 
Вотъ  ужъ  это  я  дуракъ!  (цллуетъ  ее).    Извини!  Не  суди 
строго!  ВсЬ  чувства  убпты. 

Поликсена  (обнимая  Платона). 
Какъ  я  тебя   люблю!    Вотъ    когда  ты  спд'Ьдъ    далеко,  я 
такъ  тебя  не  любпла,  а  теперь,  когда    ты    близко,   я,  ка- 
жется, все  для  тебя  на  свЬтЬ,  ну,  все,  что  ты  хочешъ. 

Платонъ. 
Вотъ  теперь  мнЬ  п  въ  яму  не  такъ  горько  идти. 

Поликсена. 

Да  забудь  ты  про  все,  забудь!  Знай  ты  во  всемъ  М1р,Ь 
только  меня  одну,  твою  Поликсену!  Милый  ты  мой,  хоро- 
ропип!  (входить  Г.тбъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IX. 

Платонъ,  Поликсена,  Глъбъ. 

ГлЪбъ   (Поликсены). 
Ахъ,  Поликсена  Амосовна!  Дурно,  очень  дурно,    ничего 
Н'Ьтъ  хорогааго!  Вонъ  тятенька  съ  бабушкой  идутъ. 

26* 
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Поликсена. 
Ахъ!   Ну,  спасибо,  Гл-ьбъ    (1Лштпиу).  Бътп  скорей,  про- 
щай  (уходитъ  въ  бесп  кц.   П.итонъ  идетъ  вг  кусты). 

ГлЪбъ. 
Ты  куда?  Ш>тъ,  ты  погоди! 

Платонъ. 
Да  что  ты.  въ  умв-лп-'  Зач-Ьмъ  ты  мена  держишь? 

Гльбъ. 
Пустить  нельзя,  шалишь,  братъ. 

Платонъ. 
Ну,  сд-влап  милость!   Ну.  не  губи  ты  меня  п  Поликсену 
Амосовну! 

Глъбъ. 
Ея  д1>ло  сторопа, — она  хозяйская  дочь,   можетъ  въ  саду 
во  всякое  время;  а  ты  какъ  сюда    попалъ,  какой  дорогой? 

Платонъ. 
Да  тебъ1  что  за  дЪло? 

Глъбъ. 
Какъ,  что  за  дЬло?  Да  кому-жъ  д-бло-то,  какъ    не    ын-Ь? 
Мн"Ь  за  васъ  напраслину  тернъть. 

Платонъ. 
Да  объ  чемъ  ты?  .4 

Гл-ьбъ. 
Объ  чемъ?   Объ    яблокахъ    [громко].    Караулъ!    (входя тъ 
Мавра  Тарасовна^  Барабошевъ,  Мухояров7>). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     X. 

Платонъ,  Глъбъ,  Мавра  Тарасовна,  Барабошбвъ,  Мухояровъ. 
(въ  беоьдть):  Поликсена,  Фплицата. 

Барабошевъ  [Глгьбу). 
Что,  братецъ,  за  дебогаъ?  Коль  скоро  ты  пой  мал  ъ  вора, 
сеичасъ  крутп  ему  назадъ   лоиаткн  и  представь  на  распо- 
ряжеше  полицейской  адмпнпстращп. 
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Мухояровъ  ( Гмъбу). 
иъ    ты  покойства    доводишь,    караулъ 

кричишь.  Нынче  у»*  эта  иьхвя  нзъ  моды  выходить,  прж- 
глашають  иолищю,  составляють  акть  безъ  этаго  пев-в- 
вества. 

ГлЪбъ. 
Я  вамъ  докладывал,  чти  вора  пр<  но,  вотъ  изволь- 

те  п  съ  иоличнымъ  [берешь  у  Платона  нзъ  рунъ  яп.юко). 

Барабошевъ. 
Да  это  Платопъ  Зыбкннъ.  Па  словахь  ты,  братецъ,  иат- 
рютъ,  а  на  двль*  фрукты  воруешь. 

Платонъ. 
Я  по  воръ. 

Барабошевъ. 
Въ  такомъ    случае    зачфмь    твоп  променажи   въ  чужомъ 
салу? 

Платонъ. 
Я  не  воръ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  ты,  миленьюй,  неворовать  нрпходплъ? 

Платонъ. 
Да  нглъ-же,  говорю  я  вамь;  на  что  мнЬ  ваши  яблоки! 

Мавра  Тарасовна. 
Чтожъ  вы  на  парня  напали?  За  что  его  обижаете?  Онъ 
не  воръ,  онъ  гулять  въ  нашъ  садь  ирпходилъ,  время  про- 
вести. Съ  к'Ьмъ  же  ты,    мплепькш,    здЬсъ    въ    саду  время 
проводплъ? 

Барабошевъ. 
Отъ  такикъ  твонхъ  проминажей  можетъ  быль  уронъ  на- 
шей   чести.  У  пасъ    каменпые  заборы  и  жел'Ьзиыя  вороты 
затЬмъ  и  поставлены,  что  въ  нашей  фамплш    существуетъ 
влюбчивость. 

Мавра  Тарасовна. 
;ъ  ты  не  утапвап  отъ  меня,  я  хозяйка;    колп  есть  въ 
домтэ  так1я  гулены,  такъ  ихъ  унять  можно. 
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Платонъ  {ргьшителъно): 
Вяжите  меня  скорей!  Я  воръ,  я  за  яблоками,  я   хогЬлъ 
весь  садъ  обворовать. 

Поликсена  (выходя  изъ  бесч/ьдкы). 
Не  верьте  ему:  онъ  ко  мп-Ь  приходплъ. 

Барабошевъ. 
Маменька,  ударъ!  Я  даже  разговору  лншплся  п  не  им'Ью 
словъ.    Обязанъ  я  убпть  его    сепчасъ    на    м-бсгб,  плп  эту 
казнь  правосудш  нредоставпть,  я  вь  недоум'Ьнш. 
Мавра  Тарасовна. 
Погодп,  мплепькш!   Ничего  л  тутъ  особеннаго  не  впжу, 
это  часто  бываетъ.    Сепчасъ  я  все  дЪло  рузеужу.  Кто  ви- 
новатъ,  съ  того  мы  взыщемъ,  а  для  чего  мы  дЬвушку  здъть 
держпмъ.  й  не  пристало  ей  пустые    разговоры    слушать  и 
почивать  ей  пора...  Ну  ко  ты,  стража  неусыпная! 

Филицата. 
Кому  что,  а  ужъ  мнГ>  будетъ. 

Мгвра  Тарасовна. 
Веди  ты  ее,  укладывай  почивать!  Коли  безеопнпца   одо- 
леть, сказочку  скажи. 

Поликсена  (опннмая  Платона). 
Бабушка,  поздно  вы  хватились:    пасъ   разлучить    невоз- 
можно. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  зач'Ьмъ  васъ  разлучать,  кому  нужно?  Только  не  сеп- 
часъ-же  васъ  венчать;  вотъ  ужъ  завтра,  что  Богъ  дастъ. 
Утро  вечера  мудренее.  А  спать-то  тебъ1  надо  да  п  ему  по- 
ра домой  идтп.  Ишь,  опъ  какъ  долго  загостился.  Иди-ко, 
иди  съ  Богомъ! 

Поликсена   'тълуя  Платона). 
Прощай,  мой  милый!  Я  слово  сдержу.  Мое    слово  креп- 
ко, —  вотъ  такъ  крепко,  какъ  я  тебя  цьлую  теперь. 
Мавра  Тарасовна. 
Ну,  вотъ  такъ-то,    честь    честью,  чего  лучше!  Уже  еще 
поцелуйтесь.  При  людяхъ-то  оно  не  такъ  зазорно.  (Полик- 
сена цгълуетъ  Платона  и  уходить).  Небось  хорошо,  сладко? 
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Платонъ. 

Зудесно-съ!  Но  ежели  вы  меня  убивать, — такъ,  сделайте 
ваше  одолжсше,  поскорт.и! 

Мавра  Тарасовна. 

Погоди,  твоя  1)1.41.  впереди!  Чтобъ  не  было  нустыхъ 
разговоровь,  а  вамъ  равскажу,  что  в  какъ  тутъ  случилось. 
Вышла  Полпксеночка  погулять  вечеромъ  да  простудилась, 
и  должна  теперь,  64  д нал,  н&сица  два — три  въ  комнат!, 
сидъть  безвыходно,— а  тамъ  увидимъ,  что  съ  пей  дьлать. 
Парень  этотъ  ии  въ  чемъ  ие  виноватъ;  на  него  напрасно 
сказали;  яблочковъ  онъ  не  воровалъ,  ваялъ,  бедный,  одно 
яблочко,  да  и  ТО  отпали,  попробовать  не  дали.  II  отпу- 
стите его  съ  ппромъ  домой.  Вотъ  только  в  всего,  больше 
ничего  не  пыле,  такт  вы  в  знайте! 

Платонъ. 

Очень,  оч.епь  премного  ваий  благо даренъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Не  за  что,  миленыий. 

Платонъ. 
Есть  за  что:  рукъ  вевязалв,    оглоблей  не  пили.    Только 
душу  вынули,  а  членовредительства  вв какого. 

Барабошевъ. 
Краснорт>ч1е  оставь!  Теп]-,  оно  нейдетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Не  тронь  его,  пусть  поговорить.  Проводить  усшЬемъ. 

Платонъ. 
Вы  разговору  моему  не  препятствуйте?  И  за  это  я  васъ 
благодарить  долженъ.  Все  вы  у  меня  отняли  и  убили  меня 
совсЬмъ,  но  только  изъ  нодъ  политики,  учтиво...  и  за  то 
спасибо,  что  хоть  не  дубиной.  Ужъ  на  что  еще  учтивее  и 
политичное:  дочь  девушку,  богатую  невесту  прп  себе  це- 
ловать позволяете!  И  кому-жс?  Ничтожному  человеку,  про- 
гнанному приказчику]  Ахъ  благодетели,  благодетели  мой! 
Замучить-то  вы  и  ее  п  меня  замучите,  высушпте,  въ  гробъ 
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вгоните,  да  все  такп  учтпво,  а  не  по  прежнему.  Зпачптъ, 
наше  взяло!  Ура!!  Вотъ  оно  — правду-то  вамъ  говорить  по- 
чаще, вотъ!  Какъ  вы  много  иротпвъ  прежняго  образован- 
н-Ье  стали!  А  коли  учить  г.асъ  хорошенько,  такъ  вы,  пожа- 
луй, скоро  п  совсЬмъ  на  людей  похожи  буцете. 

3  а  н  а  в  )ъ  с  ъ. 


Д-ВЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Л   II   и.  а  : 

Мавра  Тарасовна. 
Барабошевъ. 

Поликсена. 

Мухояровъ. 

Платонъ. 

Грозковъ. 

Филицата. 
Большая  столокан:  прямо  стевляввая  дверь  >:ъ  буфетную,  черезъ  ко- 
торую ходъ  въ  евни  и  на  заднее  крыльцо;  на  право  двт,  дпери  —  одна 
къ  авансцен*,  въ  комнату  Мавры  Тарасовны,  другпн  ьъ  коквату  Полик- 
сены, на  л*во  дв-в  двери,  —  одна  въ  гостиннуго,  другая  въ  корридоръ, — 
между  двернмп  орт>ховый  буфетъ;  ао  середявФ  обеденный  столъ,  покры- 
тый цветной  скатертью.   Небель  дорогам,  тлжелан. 


ЯВЛЕН1Е      I. 

Изъ  середнен  двери  выходятъ:  Фплнцата  п  Грозповъ. 

Филицата. 
Вотъ  это  у  паст,  столовая,  Сила  Ерофеичъ!  Вотъ  буфетъ; 
тутъ  посуда,  столовое  б'Ьлье,  серебро. 

Грозковъ. 
Мпого  серебра-то? 

Филицата. 
Пуды    лежать,  шкаиъ  ломится,  п  стараго  п  новаго  есть 
довольно. 
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Грозновъ. 

Хорошо,  у  кого  серебра-то  много. 

Филицата  {у  двери  госшинной). 
Ужъ  на  что  лучше.  Л  вотъ  это  у  насъ  комнаты  не  жп- 
вупця,  гостпнная,  да  еще  другая   гостппная,  а  тамъ  зала. 

Грозновъ. 

Какъ  полы-то  лоснятся. 

Филицата. 
Въ  годъ  два  раза  гости  бываютъ,  а  каждую  недвлю  на- 
тпраютъ,    вотъ    они  и  лоснятся.    А    вотъ    комната  Мавры 
Тарасовны!...  {отворяешь  двгрь). 

Грозновъ. 
Ишь  ты,  какой  покой  себй,  какую  н'Ьгу  пажпла! 

Филицата. 
И  деньгп  своп,  п  воля  своя,  такъ  ктожъ  ей  запретить. 

Грозновъ. 
А  сундукъ-то  железный— съ  деньгами,  чай? 

Филицата. 
Съ  деньгами. 

Грозновъ. 
Чан,  много  ихъ  тамъ? 

Филицата. 
Болытя  тысячи  лежать.  А  внпзу  у  насъ  дв-в  половины: 
въ  одной  Амосъ  Панфплычъ  живетъ,  а  въ  другой  приказ- 
чики да  контора.  Вотъ,  Сила  Ерофепчъ,  я  вамъ  все  наши 
покой  показала;  а  теперь  подождите  въ  моей  каморке!  Те- 
перь скоро  сама-то  продеть.  Когда  нужно  будетъ,  я  васъ 
кликну.  Только  ужъ  вы  ничего  не  забудьте,  все  скажите! 

Грознозъ. 
Ну,  вотъ  еще!  Меня  учить  не  надо. 

Филицата. 
А  я  вамъ  поднесу  для  храбрости.  {Провожает-»  Грознова 
въ  среднюю  дверь). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Филицата  (одна  . 

Эка  тишопа,  точно  въ  гробу!  Съ  ума  сойдешь  отъ  таким 
жизни!  Только  что  проснутся,  да  вей  какъ  и  умрутъ  опять. 
Разъ  пять  домъ-то  обойдешь,  пыль  сотрешь,  лампадки  оп- 
равишь, только  и  ванят1я.  Бродишъ  одпа  но  пустынь  ком- 
натамъ,  —  одурь  во8ьие1 1..  Муха  пролетать,  в  го  слышно. 
[Поликсена  показывается  изъ  своей  Ьве\ 

я  в  л  е  н  i  е    iii. 

Филиц4та,    Поликсена. 

Поликсена. 
Тоска  меня  загрызла,  ньхта  не  панду. 

Филицата. 
Ужъ  нечего  делать,  потерпн,  кожетъ,  моя  ворожба  и  на 
пользу  будетъ.  Утоиаюпий  за  солоненку    хватается.    Сама 
видишь,  я  рада  для  тебя  въ  ннточву  вытянуться. 

Поликсена. 
Ты  гдЬ-же  была  все  утро? 

Филицата. 
Все  въ  хлопотахъ.  Снарядивши    бабушку  къ  об'Ьдн'Ь,  къ 
соевдямъ  сбътала,  провела  сюда,  пока  самоп-то  дома  нътъ... 

Поликсена. 
И  Платоша  здЬсь? 

Филицата. 
ЗдЪсь,  у  меня  въ  коморкъ1.  В'Ьдь  мало-ль  что,  я  куражу 
не  теряю. 

Поликсена  (съ  нстертъмемъ). 
Чтожъ  это  бабушка-то  такъ  долго. 

Филицата. 
Должно  быть,  зашла  къ  Кпрплушкъ. 
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Поликсена. 
Къ  какому  Курплушкй? 

Филицата. 
Блаженпеыьки1  тутъ  есть,  просто  сказать,  дурачекъ. 

Поликсена. 
Такъ  затЬмъ  она  къ  нему? 

Филицата. 
За  совъчгомъ.  ВЬдь  твол  бабушка  умная  считается;  за  то 
п  умной  зовутъ,  что  все  съ  совЬту  двлаетъ.  Какая-жъ  бы 
умная  была,  кабы  съ  дуракомъ  пе  советовалась. 

Поликсена. 
Да  объ  чемъ  ей  советоваться? 

Филицата. 
А  какъ  тебя  тиранить  лучше.  Ты  думаешь,  свопмъ-то 
умомъ  до  этого  скоро  дойдешъ?  Нътъ  матушка,  на  все  на 
это  своя  премудрость  есть.  Вотт,  позвопнлъ  кто-то.  Ты  по- 
ди къ  себ'Б,  посиди  пока,  да  погоди  сокрушаться  то!  Погъ 
не  безъ  мплостп,  казакъ  ие  безъ  счастья.  [Поликсена  ухо- 
дить. Входить  Мавра   Тарасовна  и  садится  къ  столу). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IV. 

Мавра  Тарасовна,  Филицата. 

Филицата  (подобострастно). 
Утрудились? 

Мавра  Тарасовна. 
Нпкто  меня  не  спрашивалъ? 

Филицата.     | 
Амоеъ  Папфилычъ    раза    два    наведывались,    въ  городъ 
вхать  сбираются. 

Мавра  Тарасовна. 
Подождетъ,  не  къ  с1гЬху  дгЬло-то.  Вели  сказать  ему,  что- 
бы зашелъ  черезъ  полчаса.  Пошли  ко  мнй  Поликсену! 
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Филицата  [въ  дверь  Поликсенп). 
Но. 1.п.  бабушка  тебя  клпчетъ.  В        вм    По- 

на  . 


я  в  л  е  н  i  е    v. 
Мавра  Тарасовна,  Поликсена. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты.  миленькая,  помимо   нашей  воли,  своимъ  умомь  объ 
своей  голове  разсудпла?  Ничто  такъ  можно? 

Поликсена. 
Я  пойду  за  того    ко]  о  Л1  блю. 

Мавра  Тарасовна. 
Да.  пойдешь,  если  позволять. 

Поликсена. 
Вы  меня    приданымъ    попрекали;  я  пойду    за   него 
приданаго, — возьмите  себь*  мое  продай 
Мавра  Тарасова. 
Ты  меня,  миленькая,  подкупить  не   кочешь-ли?  Ш.тъ,  я 
твоимъ  приданымъ  не  покорыстуюсь;  мнт>  чужаго  не  надо; 
оно  тебъ'  отложено  и  твое    всегда    будетъ.   К'уда-бы  ты  ни 
пошла    нзъ    нашего    дому,    оно  за  тобой    пондетъ.  Только 
выходовъ  -то  теб"Ь  не  много:  либо  за  муясъ  по  пашен  вол-Ь, 
либо  въ  монастырь    Пойдешь  замужъ,—  отдодпмт.  приданое 
тебтз  въ  рукп,  пойдешь  въ  монастырь,  —  въ    монастырь  по- 
ложпмъ    Хоть  и  умрешь,  Боже   сохрани,  за  тобой  же  пой- 
детъ, — отдадпмъ  въ  церковь  па  помппъ  души. 

Поликсена. 
Л  пойду  за  того,  кого  люблю. 

Мавра  Тарасовна. 
Коли  тебТз  таюя  слова  въ  удовольств1е,  такъ,  сд-ьлай  ми- 
лость, говорп.   Мы  тебя,    миленькая,   необидпмъ,  говорить 
не  закажемъ. 

Поликсенг. 
Зач'Ьмъ  вы  меня  звалп? 
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Мавра  Тарасовна. 
Поговорить  съ  тобой.  Сдт>лаемъ-то  мы  по  своему,  а  по 
говорить  съ  тобой  все  такп  надо. 

Поликсена. 
Ну,  вотъ  вы  слышали  мой  разговоръ? 

Мавра  Тарасовна. 
Слышала. 

Поликсена. 
Можетъ    быть,  вы  не  хорошо    разслушали,  такъ  я  вамъ 
еще  повторю:  я  пойду  за  того,  кого  люблю.  Нынче  всякш 
долженъ  жить  по  своей  волъ\ 

Мавра  Тарасовна. 
Твои  „нынче  п  завтра"  для  меня  все  равно,  что  ничего^ 
для    меня    резоновъ    н'Ьтъ.  Меня  не  то  что  уговорить,  въ 
стушЬ  утолочь  невозможно.  Не  знаю,  какъ  друпе,  а  я  сва- 
имъ  характеромъ  даже  очень  довольна. 

Поликсена. 
А  у  меня    характеръ:    делать  все  вамъ    напротивъ;  и  я 
свопмъ  тоже  очень  довольна. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ,  миленькая,  мы  и  занпшемъ.  [Поликсена   уходить. 
Входить  Филицата). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е.     VI. 

Мавра  Тарасовна,  Филицата. 

Мавра  Тарасовна. 

Подп-ко  ты  сюда  поближе! 

Филицата. 
Охъ,  иду,  иду  (подходить).  Виновата  (кланяется,  касаясь 
рукой  полу). 

Мавра  Тарасовна. 
Мне  пзъ  твоей  вины  не  шубу  шить.  Какъ-же  это  ты  не- 
доглядела? Аль,  можетъ,  и  сама  подвела? 
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Филицата. 

К  л  д'Ьло  молодое,  а  все  одна  да  одна,  —  жалость  меня 
в:;нла...  ну,  думаешь:  поговорятъ  съ  иариемъ,  да  и  разой- 
дутся. Л  кто-жъ  пхъ  зналъ?  Впдно  сердце-то  не  камень. 
Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  очень  ты  жалостлива.  Ну  сбпрайся! 

Филицата. 
Куда  сбпраться? 

Мавра  Тарасовна^ 
Со  двора  долой.  Въ  хорошем!.  дом$  такпхъ  нельзя  держать. 

Филицата. 
Вотъ    выдумала!  А  еще  умной    называешься.    Кто   тебя 
умной- то  назвалъ,  и  тотъ  дуракъ.  Сорокъ  льтъ  я  въ  домъ 
живу,    отца  ея  малепькнмъ    застала,    все  хороша   была,  а 
теперь  вдругъ  п  негожусь. 

Мавра  Тарасовна. 
Съ  лотами  ты,  значптъ,  глупъть  стала. 

Филицата. 
Да  и  ты  не  поумнела,  колп  такъ  не  складно  говоришь. 
Виновата  я,  ну,  побей  меня,  колп  ты  хозяйка;  это  по  край- 
ности, будетъ  съ  умомъ  сообразно;  а  то,  на-ко,  съ  двора 
ступай!  Ктожъ  за  Полпксеной  ходить-то  будетъ?  Да  вы  ее 
тутъ  совсъмъ  уморите. 

Мавра  Тарасовна. 
Что  за  ней  ходить,  она  не  маленькая. 

Филицата. 

И  велика,  да  хуже  маленькой.  Я  вчера,  какъ  мы  изъ 
саду  вернулись,  у  ней  изо  рту  коробку  со  сппчкамп  выдер- 
нула. Вотъ  в-ьдь  какая  она  глупая!  Ничто  этпмъ  шутятъ? 
Мавра  Тарасовна. 
Кто  захочетъ  что  сдвлать  надъ  собой,  такъ  не  остано- 
вишь. А  надо  всеми  надъ  нами  Богъ, — это  лучше  нянекъ- 
.то.  А  тебя  держать  нельзя,  ты  больно  жалостлива. 

Филицата. 
Такая  ужъ  я  съ  молоду.  Не  къ  одной  я  къ  ней  жалостли- 
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ва,  п  къ  тебт>,  когда  ты  была  по-моложе,  тоже  была  жа- 
лостлива. Вспомни  молодость-то,  такъ  сама  внучку-то  по- 
жалеешь. 

Мавра  Тарасовна. 
Нечего  мнт>  помнить,  чиста  мол  душенька. 

Филицата. 
А  ты  забыла,  в'врно,  какъ  дружокъ  то  твой  вдругъ  на- 
лет'Ьлъ?  Кто  на  часахъ-то  стоялъ?  Л  отъ  страху-то  не  мень- 
ше тебя  тряслась  всеми  суставами,  чтобы  мужъ  его  тутъ 
не  захватплъ.  Такъ  меня  посл-в  цьлую  недЬлю  лихорадка 
била. 

Мавра  Тарасовна. 
Было  да  быльемъ  поросло,  я  ужъ  въ  этомъ  гръх'Е  п  ка- 
яться перестала.    И  солдатпкъ  этотъ  бвдпеныай  давно  по- 
меръ  на  чужой  стороне. 

Филицата. 
Охь,  не  жпвъ-лп? 

Мавра  Тарасовна. 
Нпкакъ   нельзя    ему  жпвымъ  быть,    потому   я  ужъ  лътъ 
двадцать  за  упокой    его  души  подаю,    такъ    нечто  можетъ 
это  человъкъ  выдержать. 

Филицата. 
Бываетъ,  что  и  выдержпваютъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Что  я  прежде  и  что  теперь,  большая  разница:  я  теперь 
очень   дчлека    отъ  всего  этого    и  очень  высока    стала  для 
васъ,  маленькпхъ  людей. 

Филицата. 
Ну,  твое  при  тебъ\ 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ    ты    пустыхъ  рЕчей    пе  говори,    а  сбирайся- ко,  по 
добру  по  здорову!  Вотъ  тебв  три  дня  сроку! 

Филицата. 
Л  хоть  сеьчасъ.    Поликсену  только    и  жалко,  а  тебя-то, 
признаться,  не  очень.   (Отворивъ  стеклянную  дверь)  Матуш- 
ка, да  вотъ  онъ! 
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Мавра  Тарасовна. 
Кто  онъ-то? 

Филицата. 
Сила   Ерофеичъ  твой!  .    В     дитг  Грозновъ). 

Я  В  Л   Е  Н  I  Е     VII. 

Мавра  Тарасовна,  Грозновъ.  котомъ  Филицата 

Грозновъ. 
в'\1\  желаю! 

Мавра  Тарасовна.- 
Батюшки!  Какъ  ты?  Кто  тебя  иуетилъ? 

Грозновъ. 
Меня  то  не  пустить.  Грознова  то?  Да  кто-жъ  меня  у 
жить?  Я  Браиловъ  бралъ,  на  батареи  ходилъ. 
Мавра  Тарасовна. 
Да  ужъ  не  окаянный-ли  ты.  не  за  (ушой-лв  коей  приии 

Грозновъ. 
Нътъ,  на  что  мнт>  душа  ТВОЯ?    Давай  вить  да  другъ  на 
друга  любоваться. 

Мавра  Тарасовна. 
Да    какъ- же  ты  живъ  то?    Я  давно,    какъ  ты    въ  по> 
ушелъ.    тебя    за  упокой    поминаю.    Видно,    не  дошла  моя 
•грешная  молитва? 

Грозновъ. 
Я  добрЬп  тебя,    л  молился,    чтобы  теб*Ь    Богъ   здоровья 
далъ,  чтобы  намъ  опять  свидеться.    Да  вотъ  п  дожилъ  до 
радости. 

Мазра  Тарасовна. 
Ну.  сказывай,  не  томи.  зачЬмъ  ты  теперь  ко  мн'ь-то! 

Грозновъ. 
Да  ты  помнишь  клятву,  свою  клятву  страшную? 

Мавра  Тарасовна. 
Охъ,  помню,  помню.  Какъ  ее  забудешь?  Ну  чего-жъ  тебъ- 
отъ  меня  надобно? 
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Грозновъ. 
Хочу  стать  къ.теб'Б  на  квартиру.  Выберу  у  тебя  гостиную, 
которая  получше, — да  и  оснуюсь  тутъ;  гвоздей  постъ-намъ 
набью,  амунищю  развешаю. 

Мавра  Тарасовна. 
Ахъ,  б'вда  моей  головушки! 

Грозновъ. 
А  вы  каждое  утро  ко  мн'Ь  всей  семьей  здороваться  при- 
ходите, въ  ноги  кланяться,    и  вечеромъ  опять  тоже,    про- 
щаться,   покойной  ночи  желать.    И  сундукъ    ты  тотъ.  же- 
лезный, ко  мн*  въ  комнату  подъ  кровать  поставь. 
Мавра  Тарасовна. 
Да  какъ  ты,  погубитель  мой,  про  сундукъ-то  знаешь? 

Грозновъ. 
Грозновъ  все  знаетъ,  все. 

Мавра  Тарасовна. 
Варваръ  ты  былъ  для  меня,  варваръ  и  остался. 

Грозновъ. 
ВДвтъ,  не  бранись,  я  шучу  съ  тобой. 

Мавра   Тарасовна. 
Такъ  денегъ  что-ль  тебъ1  нужно? 

Грозновъ. 
И    денегъ  мнъ*  твоихъ    не  надо,    у  меня  свои  есть.    На 
что    мнй?    Я  одной  ногой    въ  могшгб    стою;    съ    собой  не 
возьмешь. 

Мавра   Тарасовна. 
Мнй  ужъ  и  не  понять,  чего-жъ  теб^Ь. 

Грозновъ  (утирая  слезы). 
Уголъ  мнй  нуженъ—  вйкъ  доживать,   уголъ, — гд^  нпбудь 
въ  сторожке,  подлъ"  кануры  собачей. 

Мавра  Тарасовна  {утирая  слезы). 
Ахъ  ты  мпленькш,  мпленькш! 

Грсзновъ. 
Да  покой  мн-в  нуженъ ,  чтобы  ходилъ  кто  нибудь  за  мной: 
тёпленькпмъ  когда  напоить, — знобитъ  меня    къ  погодЪ.    У 
тебя  есть  старушка  Фплпцата,  —  вотъ-бы  мпЬ  и  нянька. 
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Мавра  Тарасовна. 
\  л  только  что  ее  прогнать  разсудила. 

Грозновъ. 
Ну,    ужъ    для  меня    сдвлай  малость !    Не  приказываю,  а 
прошу. 

Мавра   Тарасовна. 
Чего  я  для  тебя  не  сделаю!  Все  на  св&гв  обязана. 

Грозновъ  [оглядывая  комнату). 
\  то,  н&тъ,  1'лЬ  ужъ  ми'Ь  в'1.  таше  хоромы!  Ты  пшенич- 
ная, ты  въ  ннхъ  п  живи;  а  я  оржаной,  —  я  на  двор'Ь. 
Мавра   Тарасовна  (съ  чувствомъ). 
А  еще  то  чего  ты,  сирота  горькая,  отъ  меня  потребуешь? 

Грозновъ. 
Еще  потребую,    за  гЬмъ  при  шел  ъ,  только  ужъ  не  много 
п  никакого  тебъ-  убытку. 

Мавра  Тарасовна. 
Только-бъ  не  деньги  да  честп  моей  иосрамлен1я  не  было; 
а  то  все  съ  великамъ  удовольетв1емъ.  Вижу  я,  не  граби- 
тель ты...  а,  какъесть,  степенный  челов'Ькъ  сталъ;  такъ  ужъ 
мн'Ь  п  горя  н'Ьтъ  п  не  задумаюсь,  а  всякую  твою  волю  ис- 
полню. 

Грозновъ. 
Ну  и  ладно,  ну  и  ладно. 

Мавра   Тарасовна. 
И  въ  ножкп  я  тебъ-  поклонюсь,  только  сними  ты  съ  меня 
ту  прежнюю  клятву,  страшную. 

Грозновъ. 
А!  что!  Вотъ  ты  п  знай,  какой  Грозновъ! 

Мавра   Тарасовна. 
Каково  жить  всю  жизнь    съ  такой  петлей    на  шеъ!    Ду- 
шить она  меня. 

Грозновъ. 
Сниму,  снпму,  —  другую  возьму,  полегче. 

Мавра   Тарасовна. 
Да  я  п  безъ  клятвы  для  тебя  все... 
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Грозновъ. 
А  сделаешь,   такъ    и  шабашъ:  —  въ  ничью    разойдемся 
Ботъ  и  надо-бы  мн'Ь  поговорить    съ  тобой  по  дупгЬ,  хоро- 
шенько! 

Мавра   Тарасовна. 
Такъ  пойдемъ    ко  мн'Ь  въ  комндту!  Филицата!    (входить 
Филицата)  Чай-то  готовъ  у  меня? 

Филицата. 

Готовъ,  матушка,  давно  готовъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Подай  рому  бутылку,  водочки  поставь,  пирожка  вчераш- 
няго,  —  ну,  тамъ,  что  слйдуетъ. 

Филицата. 

Слушаю,  матушка  (уходить). 

Грозновъ. 

Говорятъ,  тебт,  ундеръ  нуженъ. 

Мавра  Тарасовна. 

Да,  миленькш,  ищемъ  мы  ундера-то,  ищемъ. 

Грозновъ. 
Такъ  чего-жъ  теб'Ь  лучше,  —  вотъ  я! 

Мавра  Тарасовна. 
Значить  и  жалованье  теб'Ь  положить? 

Грозновъ. 
Такъ  неужто  за  даромъ?  Я  вездЬ  хорошее  жалованье  по- 
лучалъ,  я  кавалерш  им'Ью. 

Мавра   Тарасовна. 
А  много-ль  съ  насъто  запросишь? 

Грозновъ. 
Четырнадцать  рублей  двадцать  восемь  копъекъ  съ  денеж- 
кой, я  на  старый  счетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  ужъ  съ  насъ-то  возьмп,  по  знакомству,  двенадцать. 

Грозновъ. 
Ахъ,  ты!  (топнув;,  ногой)  Полтораста. 
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Мавра   Тарасовна. 
Ну,  четырнадцать,    такъ  четырнадцать...    Четырнадцать, 
четырнадцать,  я  пошутила. 

Грознозъ. 

Не  четырнадцать,  а  четырнадцать  двадцать  восемь  ко- 
н'Ьекъ  съ  денежкой.  И  денежки  не  уступлю.  А  какъ  харчи? 

Мавра    Тарасовна. 
Харчи    у  насъ  людсше— хоропие,  по  праздникамъ  водки 
подноспмъ;    ну,    а  тебя-то    когда  Филицата    и    съ  нашею 
стола  покормить. 

Грозновъ. 
И  разносоловъ  вашихъ  не  люблю,  мнт>  что  помягче. 

Мавра   Тарасовна. 
Да,  да,  состарился  ты,  ахъ  какъ  состарился! 

Грозновъ. 
Кто?  я-то?    Н'Ьтъ,    я  еще  молодецъ,    я  худа  хочешь.    А 
вотъ  ты  такъ  ужъ  плоха  стала,  больно  плоха. 

Мавра   Тарасовна. 
Что  ты,  что  ты!  Я  еще  совсЬмъ  свежая  женщина. 

Грозновъ. 
А  какъ  жили-то  мы  съ  тобой,  помнишъ,  тамъ,  въ  Гаври- 
ковомъ,  у  Богоявленья. 

Мавра   Тарасовна. 
Давно  ужъ  время-то,  много  воды  утекло. 

Грозновъ. 
Теперь    только  мн4    п  поговорпть-то    еъ  тобой;    а   какъ 
поселюсь  въ  сторожке,  такъ  ты  барыня,    ваше  степенство, 
а  я  просто  Ерофеичъ  (входить  Филицата). 

Филицата. 

Пожалуйте!  Готово! 

Мавра   Тарасовна. 

Ну,  пойдемъ.  Закуси,  чЪмъ  Богъ  послалъ.  (Фи.шцатгъ) 
Коли  кто  спроситъ,  такъ  велп  здЬсь  подождать!  (уходитъ, 
Грозновъ  за  ней). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     III. 
ФИЛИЦЛТА      ОДНА. 

Ну.  какъ  мн-Ь  себя  не  хвалить!  Добрая-то  я  всегда  была, 
а  ума-то  я  въ  себъ-  что-то  прежде  не  замечала,  все  каза- 
лось, что  мало  его,  не  въ  настоящую  мгЬру;  а  теперь  вы- 
ходить, что  въ  дом*в-то  я  умнМ  всЬхъ.  Вотъ  чудо-то:  до 
старости  дожила,  не  знала,  что  я  умна.  Н'Ьтъ  ужъ  я  те- 
перь про  себя  совсЬмъ  иначе  понимать  буду.  Какую  силу 
сломили.'  Ее  и  пушкой-то  не  прошпбешь,  а  я  вотъ  нашла 
на  нее  грозу  (входить:  Барабошевъ  и  Мухояровь). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Филицата,  Барабошевъ,  МухоярОвъ. 

Барабошевъ. 

Но  гд-Ъ-же  маменька? 

Филицата. 
Подождать  приказано. 

Барабошевъ. 

У  насъ  серьёзное  финансовое  дбло,  никакого  замедлешя 

не  терпитъ. 

Филицата. 
У  тебя   серьёзное,    у  насъ  еще  серьёзн-ве.    Тамъ    у  нея 

ундеръ. 

Барабошевъ. 

Ундеръ  чпнъ  незначительный. 

Филицата. 

Незначительный,  а  безпокоить  не  велели.  Да  авось  надъ 
нами  не  каплетъ,  подождать-то  можно.  (Голосъ  Мавры  Та- 
расовны:  €  Филицата !)>  Вонъ,  зовутъ  [уходить). 
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Барабошевъ. 
Никандра,    каши  обстоятельства    въ  уиадк*,    въ  такомъ 
кризис*  будь  въ  струн*! 

Мухояровъ. 
Первый    голосъ  вы,    а    я  вамъ  акокпаниманъ  (выходитъ 
Фимщата  . 

Филицата  (говорить  въ  дверь). 
Хорошо,  катушка.   А   Олатонъ  сейчасъ  будетъ  зд*сь,  онъ 
тутъ  не  далеко. 

Барабошевъ. 
кой  Платонъ  и  какая  въ  немъ    въ  настоящую  мину  1  у 
можетъ  быть  надобность? 

Филицата. 
Д*ло  хозяйское,  не  наше  (у  двери  Поликсены)  Красавица, 
утри    слезкп-то    да    выползай!    (отворяя  стеклянную  дверь) 
Платоша,  требу ютъ! 

Барабошевъ. 
а  чего  этотъ  весь  конгресъ,  это  дана-  трудно  понять. 
Мухояровъ. 
Я  такъ    по  всему  заключаю,    что  тутъ  будетъ    для  пасъ 
съ  вамп  неожиданный  оборотъ  (вход  ять:  Мавра  Тарасовна, 
Поликсена.   Платону,  и   Грозновъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 

Барабошевъ,  Мухояровъ,  Мавра  Тарасовна,  Поликсена,  Пла- 
тонъ,  Грозновъ,  Филицата. 

Мавра  Тарасовна. 
Здравствуйте!  Садитесь  вс*!  (есть  садятся  кролиъ  Фили- 
цаты  н  Грознаю,  который  стоить  бодро,  руки  по  швамъ). 
Вотъ.  мпленьюе  мои,  вздумала  я  порядокъ  въ  дом*  заве- 
сти, вздумала  да  и  сдвлала.  Первое  д*ло,  чтобъ  порядокъ 
былъ  на  двор*,  наняла  я  ундера.  Амосъ  Панфилычъ,  вотъ 
онъ! 
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Грозновъ. 
Здрав1я  желаю,  ваше  степенство! 
Барабошевъ. 
Какъ  прозываешься,  кавалеръ? 

Грозновъ. 
Сила  Ерофепчъ  Грозновъ. 

Барабошевъ. 
Упдеръ  въ  порядке:    п  нашпвкп  имт>етъ  и  кавалерш;  я 
его  одобряю. 

Грозновъ. 
Ради  стараться,  ваше  степенство! 

Мавра  Тарасовна. 
Я  теб^,  Ерофепчъ,  весь  нашъ  домъ  подъ  присмотръ  от- 
даю: смотри  ты  за  чистотой  на  дворт>,  за  всей  прислугой, 
ну,  и  за  приказчиками  не  м^шаетъ,  чтобъ  раньше  домой 
приходили,  чтобъ  по  почамъ  не  шлялись  (Мухоярову).  А 
вы  его  уважайте!  Ну,  теперь  на  дворт»  хорошо  будетъ,  я 
покойна;  надо  въ  домъ'  норядокъ  заводить.  Слышала  я, 
Платонъ,  что  заставляли  тебя  меня  обманывать,  фальши- 
вые отчеты  писать. 

Платонъ. 
Про  хозяина  сказать  не  смъчо,  а  Мухояровъ  заставлялъ, 

это  точно. 

Мавра  Тарасовна. 

И  деньги  тебт>,  мпленьюй,  объчцалъ,  даты  сказа лъ,  что 

тысячи  рублей  невозьмешъ? 

Платонъ. 

Да  напрасно  меня  и  просить,  это  смъчпно  даже. 

Мавра  Тарасовна. 

Вотъ,  для  порядку,  и  назначаю  я  Платона  главнымъ  при- 

казчикомъ  и  всю  торговлю  и  капиталъ  ему  доверяю. 

Барабошевъ. 

Но  онъ  несостоятельный  должнпкъ,  у  меня  его  вексель. 

Мавра  Тарасовна. 

Дай-ко  вексель-то  сюда!  [Барабошевъ  подаетъ)  Вотъ  теб'Ь 

и  вексель  {разрывает?,  и  бросаетъ  на  полъ). 
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Барабошевъ. 
Маменька,  ]  пеня  *ъ  мшъ  финансовый  вонросъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди,  и  до  тебя  очередь  дойдетъ. 

Мухояровъ. 
Значвтъ,  я  своей  должности  рвшенъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Нтлъ,  хачъмъ-же!  Ты  умт..п.  надъ  Нлатономъ  шутить; 
такъ  послужи  теперь  у  него  подъ  иачаломъ!  А  иотъ  теб"Ь 
работа  на  мерный  разъ!  Поди  напиши  билетецъ:  „Мавра 
Тарасовна  п  Амосъ  Понфнлычъ  Барабошевы,  но  случаю  по- 
молвки Поликсены  Амосовны  Барабошевой  съ  ночстнымъ 
гражданпномъ  Платономъ  Ивановпчемъ  Знбвинынъ,  ирп- 
глашаютъ  на  балъ  и  вечергпй  СТОЛЬ*.  А  число  мы  сами 
постав  и  мъ. 

Поликсена. 
Бабушка,  такъ  Платоша  мой?  Ну,  вотъ  я  говорила. 

Мавра  Тарасовна. 
Никто  не  отпимаетъ,  не  бойся! 

,     Поликсена  [Платону). 
Пойдемъ    нъ  гостинпую  къ  роялю,    я  теб'1>  сною.    „Вотъ 
на  пути  село  большое". 

Мавра  Тарасовна. 
Спдн,  сиди,  что  заюлила! 

Барабошевъ. 
Но  какъ-же,  маменька,  генералъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Куда  ужъ  намъ;  высоко  очень. 

Барабошевъ. 
Значвтъ,  Иустоплесовъ  надъ  вамп  иреферансъ  возьметъ? 

Филицата. 
Ты  у  меня  про  Пустоплесова-то  спроси!  У  нихъ  вчера 
такая  батал1я  была,  что  чудо.  Самъ-то  пьяный  согрубплъ  что- 
то  жениху,  такъ  тотъ  за  нимъ  по  всему  дому  не  то  съ  са- 
блей, не  то  съ  палкой  бъталъ,  ужъ  не  знаю  хорошенько. 
Такъ,  все  д-бло  и  врозь. 
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Барабошевъ. 

Въ  такомъ  случай,  я  на  этотъ  бракъ  согласенъ.  Но, 
маменька,  финансовый  вопросъ...  МпЬ  надо  въ  городъ 
ъ*хать,  по  векселямъ  платить. 

Мавра   Тарасовна. 
Ты  хот'Ьлъ  Платона- то  въ  яму  сажать,  такъ  не  сЬсть-ли 
теб4,    миленькш,    самому    на  его  мйсто.    На  досуге  тамъ 
своп  цапцапарель  попьешъ.  дпкъ-то  у  тебя  прояснится. 

Барабошевъ. 
Если    со  мной  такое  кораблекрушеше    посл'Ьдуетъ,  такъ 
на  все  семейство    мораль:    а  мы  загЬваемъ  бракосочетате 
и  должны  пм'Ьть  свой  кругъ  почетныхъ  гостей. 
Мавра   Тарасовна. 
А  не  хочешъ  въ  яму,  такъ  Платону  кланяйся,  чтобъ  онъ 
заплатилъ  за  тебя;    и  ужъ  больше  теб'Ь   доверенности  отъ 
меня  не  будетъ. 

Платонъ. 
Вотъ  она  правда-то,  бабушка!  Она  свое  возьметъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  миленькш,  не  очень  ужъ  ты  на  правду-то  надвйся! 
Кабы  не  случай  тутъ  одинъ,  такъ  плакался-бы  ты  съ  своей 
правдой  всю  жизнь.  А  ты  вотъ  какъ  говори:  не  родись 
уменъ,  а  родись  счастливъ...  вотъ  это,  миленькш,  в^рнЬе. 
Правда — хорошо-,  а  счастье  лучше! 

Филицата  [Грознову). 
Ну-ко,  служивый,  поздравь  насъ. 

Грозновъ. 
Честь  имйю  поздравить    Платона  Иваныча   и  Поликсену 
Амосовну!  Тысячу  л^тъ  жизни  и  казны  не  сметное  число!  Ура! 


последняя  ЖЕРТВА. 


ПОСЛЕДНЯЯ    ЖЕРТВА, 

КОМЕД1Я    ВЪ  5-ТИ  ДЬЙСТВШХЪ. 


Д-ВИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Л  и  II,  а.: 

Юл1я  Павловна  Тугина,  молодая  вдова. 

Глафира  Фирсовна,  тетка  Юлш.  пожилая,  небогатая  женщина. 

Вадимъ  Григорьевичъ  Дульчинъ,  молодой  челов'вкъ. 

Лука    Герасимычъ    Дергачевъ.    нрктель  Дульчина,    довольно 

невзрачный  гоеподинъ  и  но  Фигурт.  и  по  костюму. 
Флоръ  Ведулычъ    Прибытковъ,    очень    богатый    кунецъ,  ру- 
мяный   старикъ   яЪтъ  60-Ти,  гладко   выбритъ,  тщательно 
причееанъ  и  одт,тъ  очень  чисто. 
ИДихевна,  старая  ключнпда  \'~  ■ 
Небольшая  гостпнвая  въ  домт.  Тутиной.    Нъ  глуонн-в    дверь    входная, 
направо  (отг    актеровъ)    дверь     во    внутренняя  комнаты,     налево  окно. 
Драпировка  н  мебель  довольно  скромный,  но  прплнчныя. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Мпхевна,    [у    входит  ,■       ..       мъ    Глафира    Фпрсовна. 

Михевна. 
Дъ-вушкв ,    кто    тамъ    иоявонплъ?    Вадимъ    Григорьичъ, 
что-ли? 
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Глафира  Фирсовна  {входя). 
Какой  Вадпмъ   Григорьпчъ,  это  я!    Вадимъ-то   Григорь- 
ичъ,  чай,  позже  придетъ. 

Михевна. 
Ахъ,  матушка,  Глафира  Фирсовна!  Да  никакого  и  н-втъ 
Вадима  Григорьича;  это  я  такъ,  обмолвилась...  Извините! 
Глафира  Фирсовна. 
Сорвалось    съ  языка,  такъ    ужъ   нечего  двлать,    назадъ 
не  спрячешь.  Эка  досада,  не  застала  я  самой-то!  Не  близ- 
ко мъ*сто   къ  вамъ  даромъ-то    путешествовать;    а  на  изво- 
щиковъ  у  меня  денегъ  еще   не  нажито.  Да  и  разбойники- 
же  они!  За  твои-же  деньги  тебъ-  всю  душеньку  вытрясетъ, 
да  еще,  того  гляди,  возжамн  глаза  выхлеснетъ. 

Михевна. 
Что  говорить!  То-лп  д'Ьло  свои... 

Глафира  Фирсовна. 
Что,  свои?  Ноги-то,  что-ли? 

Михевна. 
Нвтъ,  лошади-то,  я  говорю. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ  чего  лучше!  Да  только  у  меня  свои-то  еще  на  Хр'Ь- 
новскомъ  заводи;    все  купить   не  сберусь:    боюсь,  какъ-бы 
не  ошибиться. 

Михевна. 
Такъ  вы  пъ'шечкомъ? 

Глафира  Фирсовна. 
Да,  по  об'вщашю,  семь  верстъ  киселя  'Ьсть.  Да  вотъ  не 
въ  разъ,  видно,  придется  обратно  на  т&хъ-же,  на  кормя. 

Михевна. 
Посидите,  матушка;  она,  надо  быть,  скоро  воротится. 

Глафира  Фирсовна. 
А  куда  ее  Богъ  понесъ? 

Михевна. 
Къ  вечеренкв  пошла. 

Глафира  Фирсовна. 
За  богомолье  принялась.  Аль  много  нагрешила? 
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Михевна. 
Да  она,  матушка,  всегда  такал:  какъ  покойника  не  ста- 
ло, все  молится. 

Глафира  Фирсовна. 
Знаемъ  мы,  какъ  она  молится-то. 

Михевна. 
Ну,  а  знаете,  такъ  и  знайте!  А  а  знаю,  что  правду  го- 
ворю,   мн'Ь  лгать   не  нзъ  чего.  Чайку  пе  ирпкажете  ли?  У 
насъ  это  мпгомъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Нить,  ужъ  л  самоё  подожду  [садится). 

Михевна. 
Какъ  угодно. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  что  вашъ  илезнръ-то? 

Михевна. 
Какъ,  матушка,  изволили  сказать?  Не  дослышала  л  .. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,     какъ    его     поучтив'вп-то    назвать?    Поб'Ьдитель-то, 
другъ-то  милый? 

Михевна. 
Не  понять    мнт>  разговору  вашего,    слова-то   больно  му- 
дреныя. 

Глафира  Фирсовна. 
Ты   дуру   разыгрываешь,    аль  стыдишься   меня?   Такъ  я 
не  барышня.    Поживешь   съ  мое-то,  да  въ  бедности,  такъ 
стыдочекъ-то    всякш  забудешь,  ты  ужъ   въ  этомъ   не  сом- 
невайся. Я  про  Вадима  Григорьпча  тебя  спрашиваю... 

Михевна  {щшложивъ руку  къщ&т). 
Охъ,  матушка,  охъ! 

Глафира  Фирсовна. 
Что  заохала? 

Михевна. 
Да  стыдно    очень.    Да  какъ-же  вы  узнали?   А  я  думала, 
что  про  это  никому  неизвестно... 


Глафира  Фирсовна. 

Какъ  узнала?  Имя  его  ты  сама  сейчасъ  сказала  мни, 
Вадимомъ  Григорьпчемъ  окликнула. 

Михевна. 

Эка,   я  глупая. 

Глафира  Фирсовна. 
Да,  кромъ1   того,    я  и  отъ  людей  слышала,    что    она  въ 
щпятеля  своего  много  денегъ  прожпваетъ  ..  Правда,  что-лп? 

Михевна. 
В'Ьрнаго  я  не  знаю;  а  какъ,  чай.  не  проживать;  чет 
для  него  пожалветъ! 

Глафира  Фирсовна. 
То-то  мужъ-то  ея,  покой никъ,  логадлпвъ  былъ,  чувство- 
вало его  сердце,  что  вдов!;  деньги  понадобятся,  п  оставплъ 
вамъ  мпллюнъ. 

Михевна. 
Ну.  какой,  матушка,  шшионъ!   Много  меньше. 

Глафира  Фирсовна. 

Ну,  ужъ  это  у  меня  счетъ  такой,  я  все  на  мпллюны 
считаю:  у  меня,  что  больше  тысячи,  то  н  мпллюнъ-  Сколь- 
ко въ  мпллюнъ1  денегъ,  я  и  сама  не  знаю,  а  говорю  такъ. 
потому  что  это  слово  въ  моду  пошло.  Прежде  Мпхевна, 
богачей-то  тысячниками  звали,  а  теперь  ужъ.все  сплошь 
миллюнщпкп  пошли.  Нынче  скажп-ка  про  хорошаго  куп- 
ца, что  онъ  обанкрутнлся  тысячъ  на  пятьдесятъ,  такъ  онъ 
обидится,  пожалуй,  а  говорп  прямо  на  мпллюнъ,  либо  два. — 
вотъ  это  в'Ьрпо  будетъ...  Прежде  п  пропажп-то  былп  ма- 
леньк1я,  а  нынче  вонъ  въ  банкв  одномъ  семи  миллюновъ 
не  досчитались.  Конечно,  у  себя-то  въ  рукахъ  и  приходу 
п  расходу  больше  полтины  р^дко  впдпшь;  а  ужъ  я  такую 
смъчюсть  на  себя  взяла,  что  чуж1Я  деньги  все  на  миллю- 
ны  считаю  п  такъ-то  свободно  объ  нихъ  разговариваю... 
Мпллюнъ  п  шабашъ!  Кааъ-же  она,  вещами,  что-ль,  даритъ 
ему,  аль  деньгами? 
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Михевна. 
Про  деньги    не  знаю,    а  подарки  ему  идутъ    поминутно 
п  все  доропе.  Нп  въ  чемъ  у  него  недостатка  не  бываетъ, — 
и  въ  квартпр'Ь-то  все  наше;  то  она  ему  чернильницу  новую 
на  столъ  кунптъ  со  вспмъ  ирнборомъ... 
Глафира  Фирсовна. 
Чернильпнца-то  дорогая,  а  писать  нечего. 

Михевна. 
Какое  ппсапье,  когда  ему;  опъ  и  дома-то  не  живетъ... 
И  занавЪски  ему  на  окна  переменить  и  мебель  всю  за- 
ново. А  ужъ  это  посуда,  бЬлье  п  что  прочее,  такъ  онъ  и 
не  знаетъ,  какъ  у  него  все  новое  является, — ему-то  все 
кажется,  что  все  тоже...  До  чего  ужъ,  до  самой  малости; 
чан  сь  сахаромъ,  п  то  отъ  пасъ  туда  пдетъ... 

Глафира  Фирсовна. 
Все  еще  это  не  б'Ьда,  стерпьть  можно.  Разныя  бабы-то 
бываютъ:  которая  любовнику  вещами,  —  та  еще,    пожалуй, 
капитал   н  сбережетъ;  а  которая  депьгами,  ну,  ужъ  тутъ 
разорепье  вт.рное... 

Михевна. 
Сахару    больно    жалко:    много  его    у  нпхъ    выходитъ... 
Куда  пмъ  пропасть  этакая0 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ-же  это  у  васъ  случилось,  какъ  ее  угораздило  такой 
хомутъ  на  шею  над/Ьть?... 

Михевна. 
Да  все  эта  дача  проклятая.  Какъ  жили  мы  тогда,  вско- 
ре посл'Ь  покойника,  па  дачи,  -  жплп  скромно,  людей  обе- 
гали, р-Ьдко  когда  и  па  прогулку  ходили  и  то  куда  по- 
дальше... тутъ  его  п  нанесло,  какъ  на  грЪхъ,  Куда  не 
выдемъ  пзъ  дому,  все  встретится,  да  встретится.  Да  мо- 
лодой, красивый,  од'Ьтъ,  какъ  картинка;  лошади,  коляски 
катя!  А  сердце-то  вт>дь  не  камень...  Ну,  и  сталъ  при- 
сватываться, она  не  прочь;  чего  еще, — женихъ  хоть  куда 
и  богатый.  Только  положили  такъ,  что-бъ  отсрочить  свадь- 
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бу  до  зимы,  еще  мужу  годъ  не  вышелъ,  еще  трауръ  но- 
сила. А  онъ,  между  гЬмъ  временемъ,  каждый  день  т>здитъ 
къ  намъ,  какъ  женпхъ,  п  подарки  н  букеты  возитъ.  И 
такъ  она  въ  него  вв-Ьрилась,  п  такъ  расположилась,  что 
стала  совсвмъ  какъ  за  мужа  считать.  Да  и  онъ  безъ 
церемонш,  сталъ  ея  добромъ,  какъ  своимъ,  распоряжаться. 
Что  твое,  что  мое,  говорить,  это  все  одно.  А  ей  это  за 
радость:  „значить,  говорить,  онъ  мой,  колп  такъ  посту- 
паете теперь  у  насъ,  говорить,  за  малымъ  дт>ло  стало, 
только  повенчаться". 

Глафира  Фирсовна. 
Да,  за  малымъ!  Ну,  нить,  не  скажи!  Что  жъ  дальше-то?... 
Трауръ  кончился...  зима  пришла... 

Михевна. 
Зима- то  пришла,    да  и  прошла,    да  вотъ  и  другая  скоро 
прпдетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
А  онъ  все  еще  въ  женихахъ  числится? 

Михевна. 
Все  еще  въ  женихахъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Долгонько.    Пора-бъ    порушить    чЪмъ  нибудь,    а  то  что 
людей  то  срамить! 

Михевна. 
Да    ч&мъ,  матушка!    Какъ  мы  жпвемъ?    Такая-то  тиши- 
на, такая-то    скромность,    прямо  надо  сказать,   какъ  есть, 
монастырь:  мужскаго  духу  и  въ  заводь  нЬтъ.  Ъздитъ  одпнъ 
Вадпмъ  Грпгорьичъ,    что  трь-ха  таить,    да    и  тотъ  больше 
въ    сумеречкахъ.    Даже    которые  его   пр1ятели    и  тЪмъ  къ 
намъ    ходу  нъ*тъ...    Есть  у  него    одпнъ  такой,    Дергачевъ 
прозывается,  тотъ  раза  два,  было,  сунулся... 
Глафира  Фирсовна. 
Не  поподчуютъ-лп,  молъ,  чЪмъ? 

Михевна. 
Ну,    конечно.    челов'Ькъ   бт>дный,    живетъ  впроголодь, — 
думаетъ  и  закусить  и  винца  выпить.    Я  такъ  ихъ  и  пони- 
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маю.  Да  л,  матушка,  пугнула  его.  Намъ  не  ясаль,  да  бере- 
жемся; мужчины  что-бъ  пп-нн,  нп  подъ  какпмъ  видомъ. 
Вотъ  какъ  мы  живемъ...  II  все  то  она  молится,  да  постит- 
ся, Богъ  съ  ней. 

Глафира  Фирсовна. 
Какая -жъ  тому  причина,  съ  чего  ей?... 

Михевна. 
Что-бъ  женился.  Ужъ  ото  всегда  такъ. 

Глафира  Фирсовна. 

А  я  такъ  думаю,  что  не  дастъ  ей  Богъ  счастья.  Родню 
забываетъ...  Ужъ  коли  надумала  она  каниталъ  размо- 
тать, такъ  лучше-бы  съ  родными,  чвмъ  съ  чужими..  Взя- 
ла-бы  хоть  меня;  покрайностп,  и  я  бы  пожила  въ  удоволь- 
ств1е  на  старости  лвтъ... 

Михевна. 

Это  ужъ  ея  д-вло;  а  а  знаю,  что  у  ней  къ  роднымъ  ра- 
сположеше  есть. 

Глафира  Фирсовна. 

Незаметно  что-то.  Сама  прочь  отъродныхъ,  такъ  и  отъ 
насъ  ничего  хорошаго  не  жди,  особенно  отъ  меня.  Жен- 
щина я  не  злая,  а  ноготокъ  есть,  удружить  могу-  Ну, 
вотъ  и  спасибо,  только  мп'Ь  н  нужно,  все  я  отъ  тебя  вы- 
знала. Что  это,  Михевна,  какъ  двй  бабы  сойдутся,  такъ 
онъ-  наболтаютъ  столько,  что  въ  большую  книгу  не  упи- 
шешь, п  наговорятъ  того,  что  можетъ  быть  и  ненадо? 

Михевна. 
Наша  слабость  такая  женская.  Разумеется,  по  надежде 
говоришь,  что  ничего  пзъ  этого  дурнаго  не  выдетъ.  А  кто- 
же  васъ  знаетъ,  въ  чужую  душу  не  влезешь,  можетъ,  вы 
съ  какпмъ  умысломъ  выспрашиваете.  Да  вотъ  она  п  сама, 
а  я  ужъ  по  хозяйству  пойду  (уходить.  Входить  Юлгя  Па- 
вловна). 

28» 
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Я  В  Л  Е  Н  I   Е     II. 

ГЛАФИРА    ФПРСОВНА,    ЮЛ1Я. 

Юл\я  (снимая  платокъ). 
Ахъ,  тетенька,  какими  судьбами?  Вотъ  обрадовали! 

Глафира  Фирсовна. 
Полно,  полно,  ужъ  будто  и  рада? 

Юлш. 

Да  еще-бы?  конечно  рада  (щълуются). 

Глафира  Фирсовна. 
Бросила  родню-то,  да  и  знать  не  хочешь!  Ну,  я  не  спе- 
сива, сама  пришла,  ужъ  рада   не  рада- ль,  а  не  выгонишь, 
в4дь  тоже  родная. 

Юл1я. 
Да  что  вы!    Я  роднымъ    всегда  рада,    только  жизнь  моя 
такая  уединенная,  никуда  не  выъчзжаю.  Что  делать-то,  ужъ 
такая  я  отъ  природы!    А  ко  инЬ  всегда  милости  проспмъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Что    это    ты,    какъ    мещанка,    платкомъ  покрываешься? 
Точно  сирота  какая. 

КЫя. 
Да  и  то  сирота. 

Глафира  Фирсовна. 
Съ  такимъ  сиротствомъ  еще  можно  жить.  Охъ,  сиротами- 
то  зовутъ  т-Ьхъ,  кого  пожалить  некому,  а  у  богатыхъ  вдовъ 
печальники  найдутся.  Да  я-бы  на  твоемъ  м$ст:б,  не  то  что 
въ  платочки,  а  въ  аршинъ  шляпку-то  соорудила,  развали- 
лась въ  коляске,  да  и  покатывай!  На,  молъ,  смотри! 

Юли. 

Не  удивишь  нынче  никого,  что  ни  надвнь.  Да  и  мн'Ь 
рядиться-то  не  къ  чему  п  не  къ  мйсту  было,  я  къ  вечерни 
ходила. 
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Глафира  Фирсовна. 

Да,  ужъ  тутъ  попугаемъ-то  вырядиться  пе  для  кого, 
особенпо  въ  будни.  Да  что  ты  долго?  Вечерни-то  давненько 
отошли. 

Юл1я. 
Да  после  вечерни-то    свадьба  пыла  простенькая,    такъ  я 
осталась  посмотреть. 

Глафира  Фирсовна. 
Чего  это  ты,  милая,    пе  видала?  Свадьба,  какъ  свадьба. 
Чай  обвело  да  п  повезли,  не  редкость  какая. 

Юл'п. 

Всё  гаки,  тетенька,  интересно  на  чужую  радость  посмо- 
треть. 

Глафира  Фирсовна. 

Ну,  посмотрела,  позавидовала  чужому  счастью  и  довольно! 
Аль  ты  свадьбы-то  смотришь,  какъ  мы,  грьшныя?  Мы  такъ 
глава-то  вытаращи  мъ,  что  не  то,  что  брилл1апты,  а  всв 
булавки-то  пересчитаем!..  Да  еще  глазамъ-то  не  в'Ьримъ, 
такъ  у  вс^хъ  ировожатыхъ  и  платья  п  блонды  перещу- 
паемъ,  настояшдя-ли? 

ЮЛ1Я. 

Нетъ,  тетенька,  я  въ  народи  не  люблю,  я  издали  смо- 
трела; въ  другомъ  прнд'Ьл'Ь'  стояла.  И  какой  случай!  Вижу 
я,  входить  девушка,  становится  поодаль,  въ  лице  ни  кро- 
вники, глаза  горятъ,  установилась  на  жениха-то,  вся  дро- 
житъ,  точно  помешанная.  Потомъ  гляжу,  стала  она  кре- 
ститься, а  слезы  въ  трп  ручья  такъ  п  полились.  Жалко 
мне  её  стало,  подошла  я  къ  ней;  что-бы  разговорить  да 
увести  поскорее.  И  сама-то  плачу. 

Глафира  Фирсовна. 
Ты-то  объ  чемъ,  не  слыхать-ли? 

Юл1Я. 

Заговорили  мы:  „пойдемте,  говорю  я,  дорогой  потолкуемъ! 
Мы  тутъ  со  слезами-то  пе  лпшшя-лп?"  Вы- то,  пе  знаю,  го- 
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воритъ,  а  я  лишняя".  Посмотрела  съ  мпнуточку  па  же- 
ниха, кпвнула  головой;  прошептала  „прощай"-  и  погалп  мы 
со  слезамп. 

Глафира  Фирсовна. 

Дешевы  слезы-то  у  васъ. 

Юл'|я. 

Ужъ  очень  тяжело  это  слово-то  „прощай".  Вспомнила  я 
мужа  покойппка,  очень  я  плакала,  какъ  онъ  умеръ,  а  какъ 
пришлось  сказать  „прощай, а— въ  посл-Ьдшй  разъ.  Такъ  вьдь 
я  было  сама  умерла.  А  каково  сказать:  „прощай  на  в1;къа 
жпвому  человеку,  в*Ьдь  это  хуже,  чймъ  похоронить. 

Глафира  Фирсовна. 
Эка    у  васъ  печаль    по  этпмъ  заблужденнымъ!    Да  Богъ 
съ  пей!    Всякая  должна  знать,    что  только    Божье  крепко. 

Юл'|я. 
Такъ-то  такъ,  тетенька,  да  коли  любишь  человека,  коль 
всю  душу  въ  него  положила'? 

Глафира  Фирсонна. 
И  откуда  это  въ  васъ  такая  горячая  любовь  проявляется? 

КЪня. 
Что-жъ  д-Ьлать-то?  Въ\тд.    ужъ  это   кому   какъ  дано.  Ко- 
нечно, кто  любви    не  знаетъ,    тЬмъ  легче  жить  на  св'Ьт'Ь. 

Глафира  Фирсовна. 
Э,  да  что  намъ  о  чужпхъ!  Поговори  о  себъ\  Какъ  твой-то 
соколъ? 

Юл>я. 
Какой  мой  соколъ? 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  какъ  величать-то  прикажешь?  женпхъ  тамъ,  что-лп? 
Вадпмъ  Григорьпчъ. 

К)Л1Я, 

Да  какъ-же....  Да  откуда- жъ  вы?... 
Глафира  Фирсозна. 
Откуда    узнала-то?    Слухочъ    земля    полнятся:    хоть   въ 
трубы  еще  не  трубятъ,  а  разгозоръ  пдетъ. 


—  439  — 

Юл1я  (конфузясь). 
Да  теперь  скоро,  тетенька,  свадьба  у  насъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Полно,  такъ-лн?  Ненадеженъ  онъ,  говорятъ,  да  и  мото- 
ватъ  очень. 

Юл1я. 
Ужъ  каковъ  есть,  такого  п  люблю. 
Глафира  Фирсовна 
Удерживать-бы  немножко. 

ЮлЬ). 

Какъ  можно,  что  вы  говорите!  Ввдь  не  жена  еще,  какъ 

я  см'Ью  что-нибудь  сказать?  Вотъ  Богъ  благословитъ,  тогда 

другое  д-Ьло;  а  теперь  я  могу  только  лаской,  да  угождеш- 

емъ.  Кажется  рада-бы  всё  отдать,  только-бъ  не  разлюбилъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  ты,  стыдись!    Молодая,    красивая    женщина,   да  на 
мужчину  разоряться,  не  старуха  в-Ьдь. 

Юл!я. 

Да  я  и  не  раззоряюсь  п  пе  думала  раззоряться,  онъ 
самъ  богатъ.  А  всё-жъ  такн,  ч-Ьмъ-нпбДдь  привязать  нуж- 
но. Живу  я,  тетенька,  въ  глуши,  веду  жизнь  скромною, 
сл-Ьдить  за  нпмъ  не  могу;  где  онъ  бываетъ,  что  дЪлаетъ.... 
Иной  разъ  дня  три,  четыре  не  Ъдетъ,  чего  не  передума- 
ешь; рада  Богъ  знаетъ  что  отдать,  только  бы  увидать-то. 

Глафира  Фирсовна. 

Ч4мъ  привязать,  не  знаешь?  А  ворожба-то  на  что?  Чего 
другаго*,  а  этого  добра  въ  Москв-Ь  не  занимать  стать. 
Так1я  снадобья  знаютъ,  пспробованныя!  Я  дамы  че- 
тыре знаю,  которыя  этимъ  мастерствомъ  занимаются. 
Вонъ  Манефа  говорптъ:  „я  своимъ  словомъ  на  краю  свита, 
въ  Америке  достану  и  тамъ  на  человека  тоску  да  сухоту 
нагоню.  Давай  двадцать  пять  рублей  въ  рукп,  изъ  Амери- 
ки воручу".  Вотъ  ты-бы  съездила. 

Юл1я. 

Н'Ьтъ,  что  вы,  какъ  это  можно? 
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Глафира  Фирсовна. 

Ничего.  А  то  есть  одинъ  отставной  секретарь,  горбатый, 
такъ  онъ  и  ворожитъ  п  на  фортепьянахъ  пграетъ  п  жестоте 
романсы  поетъ, — такъ  оно  для  влюбленныхъ-то  какъ  чув- 
ствительно. 

К)Л!Я. 

Н-втъ,  ворожить  я  не  стану. 

Глафира  Фирсовна. 
А  ворожить  не  хочешь,  такъ    вотъ   теб4    еще  средство: 
коли  чуть  долго  не  Ъдетъ  къ  тебт>,  сейчасъ  его,  раба  Божь- 
яго,  въ  помнпанье  за  упокой!...  Какую  тоску-то  нагонишь. 

мигомъ  прплетитъ 

Юл1Я. 
Ничего  этого  не  нужно. 

Глафира  Фирсовна. 
Гр'Ьха  боишься?  Оно,  точно,  что  гр'Ьхъ. 

Юл1Я. 

Да  и  не  хорошо. 

Глафира  Фирсовна. 
Такъ  вотъ  тебй  средство  безгрешное:  можно  и  за  здравье, 
только  свечку  вверхъ  ногами  поставить:   съ  другаго  конца 
зажечь.  Какъ  дЪйствуетъ! 

КМя. 
Н^тъ,  ужъ  вы  оставьте!  ЗачЪмъ-же! 

Глафира  Фирсовна. 
А  лучше-то  всего,  вотъ  нашъ  теб'Ь  сов'Ьтъ:    брось- ко  ты 
его  сама,  пока  онъ  тебя  не  бросилъ. 

Юлю. 
Ахъ,  какъ  можно,  что  вы!  всю  жизнь  положивши,  да  я 
жива  не  останусь. 

Глафира  Фирсовна. 
Потому  какъ  намъ,    родственнымъ    людямъ,    сраму    отъ 
тебя  переносить  не  хочется.  Послушай-ко,  что  все  родные 
и  знакомые  говорятъ. 
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КЫя. 
Да  что  имъ  до  меня!  Л  никого  не  трогаю,  я  совершенно- 
летняя. 

Глафира  Фирсовна. 
А  то,  что  нпгд'Ь    показаться    нельзя,    везд-Ь    спроси,  да 
насмешки:    „что  наша  Юлнпька?  Какъ  наша  Юленька?"  Вотъ 
посмотри,  какъ  Флоръ   Федулычъ   разстроенъ  через*  тебя. 

КЫя. 
И  Флоръ  Федулычъ? 

Глафира  Фирсовна. 
Л  его  недавно  впд'Ъла,  оиъ    самъ    хогвлъ    быть    у  тебя 
сегодня. 

КЫя. 
Ай,  стыдъ    какой!    ЗачЗшъ   это  опъ?    Такой    почтенный 
старпкъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Сама  себя  довела. 

КЫя. 
Л  его  не  нрпму.  Какъ  я  стану   съ  нпмъ   разговаривать? 
Съ  стыда  сгоришь. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  ты  не  очень  бойся-то.  Онъ  хоть  строгъ,    а  до  васъ, 
молодыхъ  бабъ,  довольно  таки    снасходптеленъ.    Человъкъ 
одпноюй,  д-втей  нить,  денегъ  двенадцать  миллюновъ. 

КЫя. 

Что  это,  тетенька,  ужъ  больно  много. 

Глафира  Фирсовна. 
Л  такъ,  на  счастье  говорю,  не  пугайся,  моп  миллюны 
маленьше.  А  только  много,  очень  много,  страсть  сколько 
деньжпщевъ!  Чужая  душа-потемки,  кто  знаетъ,  кому  онъ 
деньги-то  оставитъ,  вотъ  в  ев  родпые-то  передъ  нимъ  и 
рабол'Ъбствуютъ.  И  тебе  тоже  его  огорчать-то  бы  не  надо. 

ЮЛ!Я. 

Какая  я  ему  родня!  Седьмая    вода    на  киселе,   да  и  то- 
по  муже. 
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Глафира  Фирсовна. 
Захочешь,  такъ  родней  роднп  будешь. 

Юл1я. 

Я  этого  не  понимаю,  тетенька,  и  не  желаю  понимать. 

Глафира  Фирсовна. 
Очень  просто:  исполняй  всякое  желаше  его,  всяюй  кап- 
рпзъ,  такъ  онъ  еще  при  жизни  тебя  озолотить. 

Юл;я. 
Надо  зпать,  каше  у  него  каирпзы-то!    Друпе  капризы  п 
за  ваши  двенадцать  мпллюновъ  исполнять  не  согласишься. 

Глафира  Фирсовна. 
Капризные  старики  кому  милы,  конечно.  Да  старикъ-то 
онъ  у  насъ  чудной,  самъ  старъ,  а  капризы  у  него  моло- 
дые. А  ты  разве  забыла,  что  онъ  твоему  мужу  былъ  пер- 
вый другъ  п  благодетель.  Твой  мужъ  предъ  смертью  прп- 
казывалъ  ему,  что-бъ  онъ  тебя  не  забывалъ,  что-бъ  помо- 
галъ  тебе  п  советомъ  и  дЬломъ  и  былъ  тебе  вместо  отца. 

Юл!*. 
Такъ  не  я  забыла-то,    а  онъ.    После  смерти  мужа  я  его 
только  одппъ  разъ  и  видела. 

ГласЬира  Фирсовна. 
Можно-ль  съ  него  требовать?  Мало-ль  у  него  дт>ловъ-то 
безъ  тебя!  У  него  все  это  время  мысли  были  заняты  дру- 
гпмъ.  Сирота  у  него  была  па  попеченш,  красавица,  получ- 
ше тебя  гораздо;  а  вотъ  теперь  онъ  отдалъ  ее  замужъ, 
мысли-то  у  него  и  освободились,  и  объ  тебе  вспомнплъ, 
п  до  тебя  очередь  дошла. 

Юл1Я. 
Очень  я  благодарна  Флору  Федулычу,  только  я  нпкакпхъ 
себе  попечителей  не  желаю  п  напрасно  онъ  себя  безпокоитъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Не  отталкивай  родню,    не  отталкивай!    Проживешься  до 
нпткп,  куда  денешься?  къ  памъ-же  прибежишь. 
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II  и  къ  кому  я  не  пойду,  гордость  моя  не  нозволптъ, 
да  мн-Ь  и  не  зачъмъ.  Что  вы  мнй  бедность  пророчите?  Я 
не  маленькая:  п  сама  собою,  и  своими  деньгами  я  распо- 
рядиться съумъчо. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я  друпе  разговоры  слышала. 

Юл1Я. 
Нечего    про  меня    слышать.    Конечно,    отъ  сплетенъ  не 
убережешься,  про  всЬхъ  говорить,  особенно  прислуга;  такъ 
хорошему  человеку,  солидному,  стыдно  такимъ  вздоромъ  за- 
ниматься. 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  такъ!  Сказала,  какъ  отрезала.  Такъ  и  знать   будемъ 
(входитъ  Михсвна). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е      III. 

Юлш,  Глафира  Фирсовна  и  Мпхевиа. 

Михевна. 
Чан  готовъ,  не  прикажете-ли? 

Глафира  Фирсовна. 
Н'Ьтъ,    чай,    Богъ  съ  нимъ!    Вотъ  чудо-то  сомной,  вотъ 
послушай!    Какъ  вотъ  этотъ  часъ  иастанетъ,  п  начинаетъ 
меня  на  съестное  позывать.  И  съ  чего  это  сталось? 

Юл'т. 

Такъ  можно  подать. 

Глафира  Фирсовна. 
Зачъ"мъ  подавать?  У  тебя,  в$дь,  я  чай,  есть  такой  шкап- 
чпкъ,    гд'Ь  все  это  соблюдается  —  п  пропустить  можно  ма- 
ленькую и  закусить!  Л  не  спЪспва:  мн'Ь  огурецъ,  такъ  огу- 
рецъ,  ппрогъ  —  такъ  ппрогъ. 

Юл1Я. 
Есть,  тетенька,  какъ  не  быть! 
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Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  мы  къ  нему    п  пристроимся.    Перекушу    я  малымъ 
дЪломъ,  да  ужъ  п  пора  мнй.    Засиделась  я  у  тебя,  а  мнъ\ 
еще  черезъ  всю  Москву  шествовать. 

Юуня. 
Неужели    такую    даль  п-Ьшкомъ?    Тетенька,    если  вы  не 
обидитесь,  я  бы  предложила  вамъ  на  пзвощпка  (вынимаешь 
рублевую  бумажку).  А  то  лошадь  заложить? 

Глафира  Фирсовна. 
Не    обижусь.    Отъ    другаго  обижусь,    а  отъ    тебя  н-бтъ, 
не  обижусь,  отъ  тебя  возьму  (берешь  бумажку).  Когда  тутъ 
лошадь  закладывать    (Ю.ия     и  Глафира    Фирсовна  уходить 
въ  дверь  направо,  Михевна  идешь  за  ними.    Звонокъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Михевна,  потомъ  Дергачевъ. 

Михевна. 
Ну  ужъ  это  Вадпмъ  Грпгорьпчъ,  по  звонку  слышу  {идешь 
къ  двери^  на  вструьчу  ей  Дергачевъ).  Охъ,  чтобъ  тебя! 

Дергачевъ  (важно). 
Я  желаю  видЬть  Юл1ю  Павловну. 

Михевна. 
Ну,  да  мало-ль  чего  вы  желаете.  Къ  намъ,  батюшка,  въ 
домъ  мужчины  не  ходятъ.  И  кто  это  васъ  пустилъ?  Сколько 
разъ  говорила  дЬвкамъ,  что-бъ  не  пускали. 

Дергачевъ  (пожимая  плечами). 
Вотъ  нравы? 

Михевна. 
Ну-да,  нравы!  Пускать  васъ,  такъ  вы  повадитесь. 

Дергачевъ. 

Я    не    затймъ    прпшелъ,    чтобъ  твоп  глупостп  слушать. 
Доложи,  милая,  Юлш  Павловне. 
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Михевна. 
Да,  милый,  нельзя. 

Дергачевъ. 
Что  за  вздоръ!  Мн'Ь  нужпо  впдьть  Юл1Ю  Павловну. 

Михевна. 
Ну,  да  видь  пе  особепнля  какая  надобность. 

Дергачевъ. 
У  меня  есть  ппсьмо  еъ  ней. 

Михевна. 
А  письмо,  такъ  давай  его  в  ступай  съ  Богомъ. 

Дергачевъ. 
Я  долженъ  отдать  въ  собствен пыя  руки. 

Михевна. 
И  у  меня  своп  собствеиныя   рукн,    не  чуния.    Чего    бо- 
ишься? Не  съ'Ьемъ  его  (ъходитг  Юлгя  Павловна). 


Я   В  Л  Е  Н  I  Е     V. 

Дергачевъ,  Михевна,  Юлгя  Павловна. 

Юл'ш. 
Что    у  васъ    тутъ    за    разговоръ?    А,  Лука  Герасимычъ, 
здравствуйте! 

Дергачевъ. 
Честь  имъчо  кланяться!    Ппсьмо  вотъ  отъ  Вадима  [пода- 
еп.ъ  письмо). 

Юл1Я. 
Покорно  васъ  благодарю.  Ответа  не  нужно'1' 

Дергачевъ. 
Отвита  не  нужно-съ,  онъ  самъ  заЪдетъ. 

Юл1Я. 
Что,  здоровъ  онъ? 

Дергачевъ. 
Слава  Богу-съ. 
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Михевна. 
Не  держи  ты  его,  отпусти  поскорее,  что  хорошаго? 

Дергачевъ. 
Могу  я  его  зд'Ьсь  подождать-съ? 

Юрля. 
Лука  Гераспмычъ,  извините!  Я  жду  одного  родственника, 
старика,  понпмаете? 

(У!ихеека. 
Да,  Гераспмычъ,  ступай,  ступай! 
Дергачевъ. 
Гераспмычъ!  Какое  невежество! 

Михевна. 
Не  взыщи! 

КЫя. 

Не  сердитесь  на  нее,  она  женщина  простая.  До  свадатяу 
Лука  Гераспмычъ! 

Дергачевъ. 

До  свндашя,  Юл1я  Павловна!  Какъ  не  велика  моя  дружба 
къ  Вадиму,  но  уже  подобпыхъ  поручешй  я  отъ  него  при- 
нимать не  буду,  извппите-съ!  Л  самъ  ему  предложилъ-съ, 
я  думалъ  провестп  время... 

Михевна. 
Ну  что  еще  за  разговоры  развелъ? 

Юли. 

Что  дъ\лать,    у  насъ  это  не  принято    (кланяется). 

Михевна  (Юлги). 
Глафира  Фпрсовпа  ушла? 

КМя. 
Ушла. 

Михевна  (Дершчеву). 

Пойдемъ,  пойдемъ,  я  провожу. 
(Дергачевъ  раскланивается  и  уходитъ,  Михевна  за  нимъ). 
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Я    В   Л    Г   И    I    Е     М  • 
ЮЛ1Я,    ПОТОМЪ    МПХЕВНА. 


Юл'|Я  ( [раскрываешь  письмо  и  чи- 
таетъ). 

„Милая  Юл1я,  я  сегодня  буду  у  тебя  непременно,  хоть 
поздно,  а  все  такп  заеду0".  Вотъ  это  мило  съ  его  стороны 
(читаешь).  „Не  сердпсь,  моя  голубка0,  [повторяешь].  „Моя 
голубка!"  Какъ  хорошо  пишетъ.  Какъ  на  такого  голубя  сер- 
диться! (читаешь).  „Л  все  этп  днп  не  нмълъ  минуты  сво- 
бодной: все  дела  н  дела  и,  надо  признаться,  не  очень 
удачныя.  Л  все  более  и  более  убеждаюсь,  что  мне  безъ 
твоей  любви  жить  нельзя.  И  хотя  я  подвергаю  её  довольно 
тяжкимъ  испыташямъ  и  сегодня-же  требую  отъ  тебя  не- 
которой жертвы,  но  ты  сама  меня  избаловала,  и  я  увв- 
ренъ  заранее,  что  ты  простишь  все  твоему  безумному  и 
безумно-любящему  тебя  Вадиму0,  {входить  Мехевна). 

Михевна. 

Кто-то  подъвхалъ,  нпкакъ  Флоръ  ведулычъ. 

Юл1Я  (прячет?, письмо вькармть) . 

Такъ  ты  поди,  сядь  въ  передней,  да  посматривай  хо- 
рошенько! Если  пргвдетъ  Вадпмъ  Григорьичъ,  проводи 
его  кругомъ,  да  попроси  подождать  въ  угольной  комнате. 
Скажи,  молъ,  дяденька  у  нпхъ.  (Мижч/ьевпа  уходить.  Флорг 
бедулычь) . 


ЯВЛЕН   I  Е    VII. 

Юл1я,    Флоръ    ведулычъ. 

Флоръ  ведулычъ  (кланяясь    и  подавая 
руку). 
Честь  имею...  Прошу  извинить! 


% 
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КМя. 

Забылп,  Флоръ  бедулычъ,  забыли.  Прошу  садиться. 

Флоръ  бедулычъ. 

Да-съ,  давненько   (садится). 

Юд1я  (садясь). 
Я  вЪдь  никуда,  Флоръ  бедулычъ,    я  все   дома — а  ежели 
ко  мн'Ь  кто,  я  очень  рада. 

Флоръ  бедулычъ. 
Здоровьице  ваше? 

Юл1Я. 

Да  ничего,  я — слава  Богу... 

Флоръ  ведулычъ. 
Дюшессы  нынче  не  дорогп-съ... 

Юл1Я. 

Что  вы  такъ  смотрите  на  меня  Флоръ  ведулычъ!   Пере- 
менилась я? 

Флоръ  ведулычъ. 
Къ  лучшему-съ. 

ЮЛ!Я. 

Ну,  что  вы,  не  можетъ  быть. 

Флоръ  ведулычъ. 
Позвольте,    позвольте-съ!    Въ  этомъ  мы    не  ошибаемся, 
на  томъ   стоимъ:    очаровательность    женскую    понпмаемъ. 
(осматривая  комнату).    Домпкъ-то  такъ,  после  смерти  су- 
пруга, и  не  отделывали? 

Юл"|я. 
Кто  у  меня  бываетъ,  кто  его  впдптъ!    ЗачЪмъ-же   лпш- 
Н1Й  расходъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Что  касаетея  прпличья,  то  никогда  не  лишнее,  а  даже 
необходпмое-съ.  А  домъ  этотъ  точно  отделывать  не  сто- 
итъ.  Онъ  почти  за  чертой  города,  доходу  не  приносптъ, 
состоитъ  прп  фабрики,  которая  давно  нарушена,  ну,  и 
значптъ,  вамъ  надо  это  пм-Ьше  продать. 
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Юл1я. 

А  гд4-же  мпь*  жить,  Флоръ  бедулычъ? 

Флоръ  бедулычъ.ч 

Зач'вмъ-же  вамъ   жить    въ  захолустьп    и  скрывать  себя? 

Вы  должны    жить  на  впду    и  дозволить  намъ    любоваться 

на  васъ.  Патти  не  пргьдетъ-съ. 

Юл1Я. 

Очень  жаль,  такъ  я  ее  и  пе  услышу. 

Флоръ  бедулычъ. 

Не  услышпте-съ.  Да  видь    у  васъ  есть  другой    домъ,  въ 

город'Ь-съ.    Отдвлать  тамъ  небольшую    квартиру,    комнатъ 

шесть -семь,    хорошихъ:  двв-трп    гостпнпыя-съ,  будуаръ. 

Мебель  а  ла  Помпадуръ-съ. 

Юл1Я. 

Сколько  хлопотъ,  да  и  пе  привычна  я  къ    такой  жизни. 

Флоръ  бедулычъ. 

Хлопоты-съ,  эти    не  ваше  дт.ло-съ,  это   я  беру  на  себя, 

вамъ  только    и  труда  будетъ  перевхать-съ.    А  если  вы  не 

не  привычны   къ  такой  жпзнп,    такъ   мы  васъ  постепенно 

пр1учпмъ. 

КМя. 

Покорно  васъ  благодарю. 

Флоръ  бедулычъ. 

А  лошадокъ  держите':' 

Юл1Я. 

Пару  продала,  а  то  всё  тгв-же,  старыя. 
Флоръ  бедулычъ. 

Пора  перем'Ьнить-съ;  да  это  дЬло  минутное,  пе  стоить 
и  говорить-съ.  Экипажи  тоже  надо  новеньюе,  нынче 
другой  вкусъ.  Нынче  полегче  дъиаютъ  и  для  лошадей  п 
для  кармана;  какъ  за  коляску  рублей  тысячу  съ  лпшкомъ 
отдашь,  такъ  въ  карманЬ  гораздо  легче  сделается.  Хоть 
и  гр"Бхъ  так1я  деньги  за  экипажъ  платить,  а  нельзя-съ. 
платимъ,  —  наша  служба  такая.  Л  къ  вамъ  на  дняхъ  ка- 
ретника пришлю,  можно  будетъ  старые  обмъвять  съ  при- 
дачею. 
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К)Л!Я. 

Все  это  напрасно,  Флоръ  ведулычъ,  мне  ничего  не- 
нужно. 

Флоръ  ведулычъ. 

Не  то  что  напрасно,  а  обойтись  нельзя  безъ  этого.  Ужъ 
если  у  насъ  бабы,  пудовъ  въ  семь  в4соыъ,  въ  такпхъ  экп- 
пажахъ  разъЬзжаютъ;  такъ  ужъ  вамъ-то,  при  вашей  кра- 
соте, въ  забвепш-съ  быть  невозможно-съ.  Абонементъ  на 
настоящш  сезонъ  не  имеете? 

Юл1Я. 

Н4тъ,  я  еще  объ  этомъ  не  подумала. 

Флоръ  ведулычъ. 
Что  прикажете:  кресло,  бель-этажъ-съ? 

К)Л1Я. 

Не  безпокойтесь,  если  вздумаю,  такъ  еще  успЬю  достать. 

Флоръ  ведулычъ. 
Теперь    позвольте    объяснить,    въ  чемъ    состоитъ   ц'Ьль 
моего  визита. 

Юл"|Я. 
Сделайте  одолжеше. 

Флоръ  ведулычъ. 
Денегъ  пргЬхалъ  занять  у  васъ,  Юл1Я  Павловна. 

Юл1Я. 

Денегъ?  да  на  что  вамъ?  у  васъ  своихъ  дЬвать  некуда. 

Флоръ  ведулычъ. 

Мы  найдемъ  мгЬсто,  употребпмъ  съ  пользой.  Я  вамъ 
хороппе  проценты  дамъ. 

Юля. 
А  много-ли-же  вамъ  нужно? 

Флоръ  ведулычъ. 
Да  всъ1  пожалуйте,  всЬ,  что  у  васъ  есть. 

Юл1Я. 

А  у  меня -то  что-жъ  останется? 
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Флоръ  бедулычъ. 
Да  вамъ  и  не  сл'Ьдъ  имъть  деньги,  иго   не  женское  дЪ- 
ло-съ.  Женское  д-бло — проживать,  тратпЧь;  а  сберегать  ка- 
питалы,    въ  настоящее    время,    и   для    мужчины  довольно 
хитро,  а  для  жепщцны  невозможно-съ. 

КЫя. 
Вы  такъ  думаете,  Флоръ  Оедулычъ? 

Флоръ  бедулычъ. 

Не  думаю,  а  наверно  знаю.  У  женщины  деньги  удер- 
жаться не  могутъ,  вхъ  сеЗчасъ  отберутъ.  Да  прочпхъ 
намъ  д'Ьла  н'Ьтъ;  а  васъ  мы  беречь  должны.  Коли  мы  за 
вашими  деньгами  не  усмотрпмъ,  намъ  будетъ  гр-Ьхъ  п 
стыдно.  В'Ьдь  если  васъ  оберутъ,  мы  заплачемъ.  А  вы  мп'Ь 
иожалупте  вагап  деньги  и  всЬ  бумаги,  я  вамъ  сохранную 
роеннску  дамъ  и  буду  вашпмъ  кассиромъ.  Капиталъ  вашъ 
останется  неприкосновенным!.,  а  сколько  вамъ  потребуется 
па  прожпваше,  сколько  бы  не  потребовалось,  вы  всегда 
можете  получить  отъ  меня. 

КЫя. 

Но  я  могу  прожить  бол'Ье  того,  сколько  мя'Ь  слйдуетъ 
процентовъ. 

Флоръ  бедулычъ. 

Это  не  вашп  разечеты;  и  барышъ  мои,  и  убытокъ  мой, 
на  то  мы  и  купцы.  Ваше  дЪло  —  жить  въ  удовольствш,  а 
наше  дЬло  —  васъ  беречь  п  лелЬять. 

Юл1Я. 
Даромъ  я  нпчьпхъ  услугъ  принимать    не  желаю:    ч"Ьмъ- 
же  я  заплачу  вамъ  за  вашп  заботы? 
Флоръ  бедулычъ. 
Разв'Ь  дЬтп  платятъ  что- пп будь  своимъ  родителямъ? 

Юл'т. 
Платятъ,  Флоръ  Эедулычъ  и  очень  дорого:  платятъ  лю- 
бовью. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Такъ  В'Ьдь  и  мя'Ь,  кром'Ь  этого,  ничего  не  нужно-съ. 

29* 
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ЮЛ1Я. 

Я  вамъ  очень  благодарна  за  вашу  доброту;    но  принять 
вашего  предложешя  решительно  не  могу. 

Флоръ  бедулычъ. 
Почему  же-съ? 

Юл'ш. 

Я  выхожу  замужъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Это  двло  другаго  рода-съ.  Позвольте  полюбопытствовать 
ствовать  имя,  отечество  п  зваше  вашего  будущаго  супруга. 

Юл'|я. 
Я  теперь  не  могу  сказать,  еще  дЬло  не  решено. 

Флоръ  бедулычъ. 
Хоть  и  не  решено,  но  зачймъ-же  скрывать-съ.  Тутъ  дур- 
наго  ничего  нЬтъ-съ.  Я  могу  быть  вамъ  полезенъ,  могу 
лучше  васъ  разузнать  о  челов^кЬ  и  во  время  предупредить, 
если  дЪло  не  подходящее.  Не  шутка-съ,  счастье  и  не  сча- 
стье всей  жпзнп  завпсптъ. 

КЫя. 
Н&тъ,    Флоръ   бедулычъ,    въ  такомъ    д^л-в    я  на  людей 
полагаться  не  хочу,  я  сама  желаю   устроить  свою  жизнь. 
Флоръ  бедулычъ  {встаешь). 
Какъ  вамъ  будетъ  угодно-съ.  Значитъ,  мои  услуги  вамъ 
не  нужны-съ? 

К)Л!Я. 

Очень  жалйю,  Флоръ  бедулычъ,  что  не  могу  принять  ихъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Значитъ,    вы  всЬмъ   довольны  и  счастливы?    Это    очень 
пр1ятно  впдЬть-съ.  Ну,  хоть  какой-нибудь  нужды,  хоть  ка- 
кой-нибудь надобности  нгЬтъ-лп  у  васъ?  Доставьте  мн4  удо- 
вольств1е  исполнить  вашу  просьбу! 

КЫя. 
Мн^  решительно  нпчего  не  нужно. 
Флоръ  бедулычъ. 
И  дай  Богъ,  п  дай  Богъ,    чтобы   всегда  такъ    было-съ. 
А  ежелп,  чего  сохрани  Богъ 
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КМя. 
Какая-бъ   у  меня    не    была    нужда,    я    къ    роднымъ  не 
пойду  за  милостыней. 

Флоръ  бедулычъ. 

Не  о  милостыни  р'Ьчь-съ. 

Юл1я. 
Ничего  у  родныхъ  н  зпакомыхъ,  Флоръ  бедулычъ,  ниче- 
го, это  мое  правило. 

Флоръ  бедулычъ. 
Но,  во  всякомъ  случай,  прошу  не  забывать-съ!  Милости 
прошу  откушать  какъ-нибудь.  Я  всякш  день   дома-съ;  отъ 
пяти  до  семи   часовъ-съ,    больше    времени    свободнаго  не 
имЪю-съ. 

Юл1Я. 
Благодарю  васъ.  Постараюсь,  Флоръ  бедулычъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Честь  им4ю  кланяться  (идешь  къ  двери).  Россп  изволили 

ВИДЪ'ТЬ? 

ИМя. 

Н-Ьтъ,  я  въ\дь  совершенно  никуда. 
Флоръ  бедулычъ. 

Хорошш  актеръ-съ.  Оно  довольно  для  насъ  непонятно, 
а  интересно  посмотр'Ьть-съ.  До  свидашя-съ.  (Уходить,  изъ 
боковой  двери  выходить  Дулъчинъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VIII. 

ЮЛ1Я,    Дульчинъ. 

Юл1я  (бросаясь  къ  Дульчину). 
Ахъ,  милый,  ты  ужъ  зд'Ьсь? 

Дульчинъ. 
Здравствуй,  Юл1я,  здравствуй! 

Юл'|Я  (вглядываясь). 
Ты  ч-Ьмъ-то  разстроенъ? 


!> 
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Дульчинъ. 
Отвратительное  положеше. 

Юл1я. 
Что  такое?  Говори  скорей! 

Дульчинъ. 
Охъ,  ужъ  ып'Ь  совестно  п  говорпть-то  тебй. 

Юл1Я. 
Да  что,  скажи,  не  мучь  меня! 

Дульчинъ. 
Денегъ  нужно. 

Много? 
Много. 


Юл1Я. 

Дульчинъ. 


Юл'ш. 

Ахъ,  милый  мой,  да  давно-лп... 

Дульчинъ  [хватаясь  за  голову). 
А,  чортъ    возьми!  Ужъ    я  не  знаю,    давно-ли,  —  теперь 
нужно,  платить  по  векселю  нужно,  —  завтра  срокъ. 

Юлю. 
Что  ты  прежде    не   подумалъ,    отчего   не   предупредилъ 
меня? 

Дульчинъ. 
СовсЬмъ  пзъ  головы  вонъ.  Да  я  надеялся,    что  онъ  от- 
срочить,    онъ    столько    пользовался    отъ    меня.    А    вчера 
вдругъ  пи  съ  того,    ни    съ    сего    „нт.тъ,  #говорптъ,    тебъ1 
больше  кредиту,  плати". 

ЮЛ!Я. 

Да  кто  онъ-то? 

Дульчинъ. 

Салай  Салтанычъ.  А  кто  онъ  такой,  кто-же  его  знаетъ. 
Обалдуп-Оглы  Таракановъ,  турецкШ  жпдъ,  армянскш  грекъ, 
туркменъ,  бухарецъ,  восточный  челов-ькъ,...  развй  въ  нихъ 
жалость  есть,  онъ  зар'Ьжетъ  равнодушно. 

К)Л!Я. 

Какъ-же  быть-то? 
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Дульчинъ. 
Какъ  быть?  Надо  платить. 

КЬия. 

Гдв-же  взять-то? 

Дульчинъ. 
Где-нибудь  надо.  Мне  не  дадутъ,  кончено,    п  толковать 
нечего. 

Юл1Я. 
Очего-же,  мой  другъ? 

Дульчинъ. 

Въ  Москве  н  всегда  было  мало  кредиту,  потому  онъ  п 
дорогъ;  а  теперь  н  совсЬмъ  нЪтъ.  Капиталисты  —  как1е-то 
скептики.  Далеко  еще  намъ  до  Европы;  разве  у  пасъ  но- 
нпмаютъ,  что  креднтъ  —  великий  двигатель?  Ну,  что  мы, 
крупные  землевладельцы  безъ  кредиту,  все  равно  что  безъ 
рукъ.  Подумай  хорошенько,  Юл1я,  поищи,  попросп  у  кого- 
нибудь! 

Юл1Я. 
Гд'Ь-же     мнЬ     искать,     у     кого     просить?     Решительно 
не  у  кого. 

Дульчинъ. 
Ахъ,    отчаяше!    Вотъ    урокъ,    вотъ    урокъ!    Ведь    меня 
арестуютъ! 

Юл1Я  {испугавшись). 
Какъ  арестуютъ? 

Дульчинъ. 
Такъ;  посадятъ  въ  знаменитую    московскую    яму.    Видь 
это  конецъ  всякой  репутащп,  всякаго  кредита. 

КМя. 

Ахъ,  мой  милый,  такъ  надо  искать  денегъ,  непременно 
надо. 

Дульчинъ. 

„Надо,  надо!1С  Разумеется,  надо.  А  какъ  найдешь? 
(махну въ  рукой).  Э,  да  что  тутъ!  Лучше  не  искать. 
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Юл1Я. 

Что-же?  какъ-же? 

Дульчинъ. 
Такъ.  Съхть  въ  яму  попробовать. 

Юл1Я. 
Ахъ,  срамъ,  что  ты,  что  ты? 

Дулчинъ. 
Можетъ  быть,    это  образумить    меня   несколько,    испра- 
вить. В'Ьдь  ты,  все-такп,  меня  будешь    любить,  не  разлю- 
бишь за-то? 

Юл1Я. 
Как1я  глупости! 

Дульчинъ. 
Одного  только  боюсь:  потеряешь  уважеше    къ  себт,,  по- 
теряешь   самолюб1е.    А    безъ    самолюб1я    легко    сделаться 
грязнымъ  трактпрнымъ  героемъ,    плп    шутомъ  у  богатыхъ 
людей.  Н^тъ,  ужъ  лучше  пулю  въ  лобъ. 

Юлш. 
Ахъ,  перестань!  Каюя  страшпыя  вещи  ты  говоришь. 

Дульчинъ. 
Нисколько  не  страшно.  А  коли,  на  твой  взглядъ,  это  ужъ 
очень  страшно  кажется,  такъ  ищи  денегъ. 

Юл1я. 

Погоди,  дай  подумать.  Вотъ  сейчасъ  у  меня  былъ  бо- 
гатый челов-вкъ,  онъ  обЪщалъ  п  предлагалъ  мпЬ  всё,  что 
я  пожелаю. 

Дульчинъ. 

Вотъ  и  прекрасно!  Что-же  ты  ему  сказала? 

Юл1я. 

Я  ему  сказала,  что  нп  въ  чемъ  не  нуждаюсь,  что  у  меня 
свой  каппталъ;  да  если-бы  и  нуждалась,  такъ  отъ  него 
ничего  и  никогда  не  приму. 

Дульчинъ. 

Зач'Ьмъ-же-это,  Ю.пя,  зачЪмъ?  —  Это  просто  возмути- 
тельно! Эхъ  вы,  женщины!  ЧеловЪкъ   набивается  съ  день- 
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гамп,  а  ты  его  гонишь  прочь.  Таые  людп  нужны  въ  низ- 
нп,  очень  нужны,  пойми  ты  это! 

КЫя. 
Да  в'Ьдь  эти  люди   даромъ  ничего    не  даютъ.    Онъ   дей- 
ствительно осыплетъ  деньгами,  только  надо  идти  къ  нему 

на  содержаше. 

Дульчинъ. 

Да...  вотъ  что...  Ну,  конечно...  а  впрочемъ... 

Юлю. 
Какъ:   „впрочемъ?"  Ты  съ  ума  сошелъ? 

Дульчинъ. 
Н'Ьтъ,  я  не  то...  Всё   таки  съ  нпмъ  нужно    поласковъе. 
А  тавъ,  по  знакомству,  онъ  не  дастъ  тебе?    Въ  займы  не 
дастъ? 

Юл1я. 
Не  знаю,  едвалп.  Но  какъ  просить  у  пего?  Сказать  ему, 
что  я  солгала,  что  у  меня  капиталу  ужъ  п^тъ?  Такъ  ведь 
надо  объяснить,  куда  онъ  дЬлся.  Придется  выслушивать 
разпые  упреки  п  сожалев  1я,  а,  можетъ  быть,  п  неучти- 
вый презрительный  отказъ.  Сколько  стыда,  унижены  пе- 
ренесешь. В'Ьдь  это  пытка! 

Дульчинъ  [цгьлуя  руки  Юлги). 
Юл1я,  голубушка,  попроси,  спаси  меня! 

К)Л!Я. 

Надо  спасать,  нечего  делать.  Тяжело    будетъ  н  стыдно, 
охъ  какъ  стыдно. 

Дульчинъ. 
Это  ужъ  последняя  твоя  жертва,  клянусъ  тебе! 

Юл1Я  [задумавшись). 
Я  думаю,  что  выпрошу.  У  женщпнъ  есть  средство  хоро- 
шее: слезы.  Да  коли  они  отъ    души,  такъ   должны  подей- 
ствовать. 

Дульчинъ. 
НЬтъ,  зач-Ьмъ,  н^тъ  зач-Ьмъ!  Ю.шнька,  ангелъ  мой,  онъ 
теб-Ь  и  тавъ    не    откажетъ.    Ты    пококетничай    съ    нпмъ, 
я  позволяю. 
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К)Л!Я. 

Ты  позволяешь,  да  я-то  себ'Ь  не  позволю  (со  слезами).  А 
лгу,  в-вдь,  можетъ  быть,  и  позволю.  Что  не  сдвлаетъ  жен- 
щина для  любимаго  человека  (нодумавъ).  Много-лп  теб"Ь 
нужно? 

Дульчинъ. 
Я  долженъ  около  пятп  тысячъ,  а  ты  просп  ужъ  больше, 
просп  шесть.  Нужно  заплатить  за  квартиру. 

Юл1Я. 
За  квартиру  заплачено. 

Дульчинъ. 
Я  и  не  зналъ.    Надо    расчесться   съ  пзвозчпкомъ  за  ко- 
ляску за  два  месяца. 

Юл1я. 
Я  заплатила. 

Дульчинъ. 
Ахъ,  какая   я  дрянь!    Зачт>мъ   ты  платишь   за  меня,  за- 

Ч'БМЪ? 

Юл1Я. 
Э,  мой  другъ,  я  не   жа.тЬю    денегъ,  былъ-бы  только  ты 
счастлпвъ. 

Дульчинъ. 
Да    в'Ьдь  я  жгу    деньги,    просто  жгу,    бросаю    ихъ   безъ 
толку,  безъ  смысла. 

К)Л!Я. 

И  жги,  коли  это  доставляетъ  тебт,  удовольств1е. 

Дульчинъ. 
Въ  томъ-то  п  д"бло,  что  педоставляетъ   никакого;  а,  на- 
иротпвъ,  остается  посл-Ь  только  одно  раскаяше,  отчаянное, 
каторжное,  которое  грызетъ   мнй  душу.  Одно    еще    только 
утъ'шаетъ,  спасаетъ  меня. 

Юл1Я. 
Что,  скажи! 

Дульчинъ. 
То,  что  я  могу  еще  исправиться:  потому  что  я  незлой, 
не  совсЪмъ  испорченный  че.товт.къ.  Друпе    губятъ  и  свое„ 
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п  чужое  состояте  хладнокровно,  а  л  сокрушаюсь,  на  меня 
паиадаютъ  минуты  страшной  тоски.  Л  какъ  бы  мы  могли 
жпть  съ  тобой,  если- бы  не  мое  беауше,  еелп-бы  не  моя 
преступная  распущенность. 

Мы  и  теперь  ноженъ  вить  хорошо.  НЬтъ  чнстыхъ  де- 
негъ,  такъ  у  меня  еще  два  дома,  наложенных!,  правда,  да 
ввдь  они  чего  пибудь  стоятъ:  у  тебя  большое  пмъчпе.  Ты 
займешься  хозянствомъ,  будешь  служить,  я  буду  эконом- 
ничать. 

Дульчинъ. 

Да,  Юлпш.ка,  нора  мив  переменить  жизнь.  Это  я  могу, 
л  себя  нробовалъ,  стоптъ  только  отказаться  отъ  пзлншней 
роскошн.  Я  могу  работать:  я  учился  всему,  я  на  все  спо- 
собенъ.  Меня  только  баловать  не  нужпо,  баловать  не  нуж- 
но, Юл1я...  Ужъ  это  будетъ  твоя  последняя  жертва  для 
меня,  последняя. 

Ю/ия. 

Я  па  всяк1я  жертвы  готова  для  тебя,  мой  мплын,  только 
я  должна  признаться,  мое  положегпе  становится  очень  тя- 
жело для  меня.  Мон  родные  п  знакомые  откуда-то  прове- 
дали о  теб"Ь  п  начинаютъ  меня  мучпть  свопмъ  учаелчемъ 
п  соввтамп. 

Дульчинъ. 

Что  твои  родные?  Стоптъ  обращать  иа  ппхъ  внимаше. 
Пхъ  успокопть  легко.  Только-бы  мнв  расплатиться  съ  этпмъ 
долгомъ,  я  переменяю  жизнь  п  копчено.  А  то,  поввришь- 
лн,  у  меня  рукп  п  ногп  трясутся,  я  такъ  боюсь  позора. 

Юл1Я. 
Да  расплатимся,  расплатимся,  не  безпокойся! 

Дульчинъ. 
Вврно,  Юл1я? 

Юл"|я. 

В^рно,  мой  мплый,  вврно:  чего-бы  мнъ  не  стопло,  я 
черезъ  часъ  достану  тебв  денегъ. 
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Дульчинъ. 
Только  ты  помни,  что  это  твоя  последняя  жертва.  Те- 
перь для  меня  настанетъ  трудовая  жизнь;  трудъ,  и  трудъ 
постоянный,  безпрерывный:  я  обязанъ  прпмирпть  тебя  съ 
родными  и  знакомыми,  обязанъ  поправить  твое  состоите, 
это  мой  долгъ,  моя  святая  обязанность.  Успокой  своихъ 
родныхъ,  пригласи  пхъ  всвхъ  какъ  нибудь  на  дняхъ,  хоть 
въ  воскресенье.  Я  не  только  пхъ  не  видывалъ,  я  даже  по 
именамъ  пхъ  не  знаю,  а  надо-же  мн'Ь  съ  ними  познако- 
миться. 

Юл  "т. 
Да,  да,  конечно,  надо. 

Дульчинъ. 
Вотъ  мы  ихъ  и  удпвпмъ:  явимся  съ  тобой  передъ  ними 
и  объявимъ,  что  мы  женихъ  и  невеста,  п  прпгласимъ  ихъ 
черезъ  недвлю  на  свадьбу. 

Юл1Я. 
Что-же    значатъ  всв  моп  жертвы?    Ты  мнъ  даришь  сча- 
ст1е,  ты  мн'Ь  даришь  жизнь.  Какое  блаженство!  Я  никогда 
въ    жизнп    не  была  такъ    счастлива.    Я    не  нахожу  словъ 
благодарить  тебя,  милый,  милый  мой! 

Дульчинъ. 
Юл1я,  ты  мало  себя  ценишь;  ты  редкая  женщина,  я  от- 
даю теб'Ь  только  должное. 

Юл1Я    (положивъ   руки    на  плечи 
Дульчина). 
Ш>тъ,    я  тебя  не  стою.    Ты  моя  радость,   моя  гордость! 
Н'Ьтъ  и  не  будетъ  женщины  счастливее  меня. 
(Прилегаешь  къ  нему  на  грудь). 

Занавгьсъ. 


Д-ВИСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

Л  1111,  А: 

Флоръ  Эедулычъ  Прибытковъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Лавръ  Миронычъ  Прибытковъ,  плешшникъ  Флора  бедулыча, 
полный,  красивый  брюнетъ,  съ  внушительной  Физювоипей, 
болыше  бакенбарды,  тщательно  разчесанные,  одт.тъ  богато 
и  съ  претензиями.  Держитъ  себя  прямо,  важно  закидываетъ 
голову  назадъ,  но  съ  дядей  очень  иочтителенъ. 

Ирина  Лавровна.  его  дочь,  дтвица  25  л*тъ,  съ  запоздалой  и 
слишкомъ  см-влой  наивностью. 

Юл1я  Павловна. 

Василж,  лакей  Прибыткова. 

Богатая  гостинная,  изящно  меблированная,  на  сгвнахъ  картины  въ 
массивныхъ  рамахъ,  тяжелыя  драпировки  и  портьеры.  Въ  глубинт>  дверь 
въ  залу,  налево  въ  кабинетъ 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Флоръ  Оедулычъ  (сидитъ  въ  креслахъ  съ  газетою  въ  рукахъ. 
Входитъ  Василий,  потомъ  Глафира  Фирсовна). 

ВасилШ. 

Когда  прикажете  кушать  подавать? 
Флоръ   ведулычъ. 

Еще  рано,  погоди,  можетъ  быть,  подъ'Ьдетъ  кто  нпбудь. 
[Входитъ  Глафира  Фирсовна).  Впдпшь,  вотъ  и  гости.  Че- 
резъ  четверть  часа  закуску,  черезъ  десять  мпнутъ  послъ\ 
закуски  —  об'Ьдъ. 
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Василж. 

Слушаю-съ  [уходить). 

Глафира  Фирсовна. 
Здравствуйте,  Флоръ  бедулычъ,  во  время-ль  я  прпшла-то? 

Флоръ  бедулычъ. 
Моментъ  самый  благощлятный,  —  къ  обйду-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Я  ужъ  и  позавтракала,  п  объдала  раза  два,  и  полдничала. 

Флоръ   бедулычъ. 
Это  ппчего-съ.  У  пасъ  простые  люди  говорятъ:  палка  па 
палку  нехорошо,  а  об'ьдъ  па  обйдъ  нужды  п'Ьтъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  я  и  не  откажусь  лпшнШ  разъ  пообедать;  б4да  не  боль- 
шая, стершЬть  можно.    Совсъмъ  не  обедать    не  здорово,  а 
по -два,  да  по-трп  раза  хоть-бы  каждый  день  Богъ  далъ. 
Флоръ   бедулычъ. 
Покорнейше  прошу  садиться. 

Глафира  Фирсовна. 
Присяду,  присяду,  окружпла-такп  я  нынче  Москву-то. 

Флоръ  бедулычъ. 
Я  самъ  только  сейчасъ  вернулся. 

Глафира  Фирсовна. 
Впд'Ьла    я,  батюшка,  ваеъ,    видела,    я  только  отъ  Юлш 
Павловны,  а  вы  къ  пей. 

Флоръ   бедулычъ. 

Дасъ,  сегодня  я  ей  впзптъ  сд'ьлалъ. 

Глафира  Фирсовна. 
И  поговорили -такп  съ  ней? 

Флоръ  бедулычъ. 
Говорплъ-съ;  но  разговоръ  пашъ  былъ  безъ    результата. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я  такп  допыталась  кой  до  чего,  тайности  ея  выведала. 

Флоръ  бедулычъ. 
Надеюсь,  что  вы  отъ  меня  вашпхъ  св^двшй  не  скроете. 
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Глафира  Фирсовна. 
Батюшка,  да  что  мпЬ  скрывать-то  съ  какой  статп!  Вотъ 
еще,  была  оказЫ  Что  л  ей,  мать  что-ли?  Все  дочпста  вы- 
.  какъ  есть.  Съ  чего  начинать-то? 

Флоръ  бедулычъ. 
Съ  чего  угодно-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Такъ  вотъ-съ,  пр1ятель  у  ней  есть  п  очень  близкп1. 

Флоръ   бедулычъ. 
Такъ  и  ожидать  надо  было. 

Глафира  Фирсовна. 
Дульчнпъ  онъ,  Вадимъ  Грпгорьнчъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Дульчинъ-съ?    Я  его  зпаю-съ,    въ  клуб-в    встречаюсь,  съ 
впду  барпнъ  ХОрОППЙ. 

Глафира  Фирсовна. 
И    л  его  знаю,     года  три  назадъ  онъ    въ  одномъ  зпако- 
момъ  дом*  сватался,  такъ  я  у  него  даже  на  квартир*  бы- 
вала. А  теперь  захотела  узнать  покороче;  есть  у  меня  одна 
дама  знакомая,  она  сваха,  такъ    у  нее  всЬ  этп  женпхп  на 
счету.  Я  съ  ней  въ  ссоръ-  немножко,  семь  лъ^гь  не  кланя- 
емся, да  ужъ  такъ  и  быть,  покорилась,  —  сейчасъ  была  у 
нее.    Вотъ  въттп    каюя:  женихъ  хороппй,    живетъ  богато, 
шику  много,    на  болыпаго  барина  хватптъ.    Только,    гово- 
рить,   если    съ    этпмъ  жеппхомъ    въ    хорошш,    степенный 
домъ  сунешься,  такъ,  пожалуй  прическу  нопортятъ,  за  это, 
говорптъ,  ручаться  нельзя,  па  какого  отца  нападешь.  Дру- 
гой разговаривать  не  любитъ,  а  прямо  за  шппьопъ. 
Флоръ   бедулычъ. 
Аттестатъ  не  очень  одобрптельный-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Надо,    говорптъ,    узнать,    па  катя    оиъ  деньгп  жпветъ, 
на  своп,  или  на  чуж!я  и  что  у  него  есть;  а  это  говорптъ, 
я  вамъ  скорехонько  узнаю. 

Флоръ   бедулычъ. 
Значитъ,  надо  подождать-съ. 
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Глафира  Фирсовна. 
Чего  ждать-то?    Пока  онъ    ее  ограбитъ   совсЬмъ?    А  же- 
ниться-то онъ  п  не  думаетъ,  чай;  такъ  водптъ  изо  дня  въ 
день,  пока  у  нея  деньги  есть. 

Флоръ   Эедулычъ. 
Что- же  мы  можемъ  предиринять. 

Глафира  Фирсовна. 
Вы  не  мешайте  только  мнй,  а  ужъ  я  похлопочу;  разобью 
я  эту  парочку. 

Флоръ   Эедулычъ. 
Въ  такомъ  случае  большую  благодарность  получите. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  разв-Ь   я  пзъ  благодарности?    Жал-Ьючп    ее  двлается. 
Конечно  я  —  челов-Бкъ  б'Ьдиый,  вотъ,  Богъ  дастъ,  зима  на- 
станетъ,  въ  люди  показаться  не  въ  чемъ. 
Флоръ   Эедулычъ. 
Шуба  за  мной-съ,  хорошая  шуба. 

Глафира  Фирсовна. 

Ну  ужъ  куда  мн'Ь  хорошую!  хоть-бы  какую-нибудь,  только 
отецъ    родной,    что-бъ  бархатомъ  крыта,    хоть  не  самммъ 
настоящпмъ.    Какъ   его,    манчестеръ,    что-лп    называется. 
Что-бъ  хоть  пздалп-то  на  бархатъ  похоже  было. 
Флоръ   Эедулычъ. 
Для  вашего  удовольствьн  всё  будетъ  исполнено. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  это  я  смотрю  на  васъ,  вы  какъ-будто  не  въ  дух4? 

Флоръ   Эедулычъ. 
Непр1ятностп  есть-съ  отъ  племянниковъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Отъ  кого-же  и  ждать  непр1ятностп,  какъ  пе  отъ  свопхъ. 
Который-же  васъ  огорчаетъ? 

Флоръ   Эедулычъ. 
Да    всЬ-съ.  Мотаютъ,  пьянств  у  ютъ,  только  фамилш  сра- 
мятъ.    Жена  умерла,    дьтей  не  нажплъ,    какъ  подумаешь1 
кому  состояше  достанется,  вотъ  п  горько  станетъ. 


—  4Й5  — 

Глафира  Фирсовна. 
Женнлясь-бы,  Флоръ  Эедулычъ. 

Флсръ  ведулычъ. 
Полдни,  людей  совъхтво-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  за  совесть!  Были-бы  свов  васл&дники. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Это  дъмо  такое,  что  разговоръ  о  аемъ  я  считаю  лншнямъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ  угодно,  батюшка,  Флоръ  ведулычъ,    въ  слову  при- 
шлось. Ну,  а  Лавръ  Мвронычъ  какъ  иожпваетъ? 

Флоръ   Эедулычъ. 
Лавръ   Мвронычъ    больше   другнхъ   безпокоитъ,    сотому 
жизнь   веосновательпую  ведетъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Ему-то    бы  грешно:    оиъ    вс&мъ  вамъ  обааанъ;    скольк 
разъ  бы  его  взъ  ямы- то  выкупят. 

Флоръ   ведулычъ. 

На  ему  опъ  мало  обращаетъ  внимашя-съ.  Пристроишь 
его  къ  должности,  оиъ  челов'вкъ  способный-съ,  живетъ 
годъ,  другой  хорошо  и  вдругъ  въ  одну  минуту  задолжаетъ: 
когда  успЬетъ,  только  дивишься.  II  пичего  его  долги  пе 
безпокоятъ,  платить  оиъ  ихъ  и  въ  иомышлеши  не  пмЪетъ. 
Хоть-оы  глазомъ  моргнулъ-съ.  Наберетъ  гдЬ  то  еъ  полсотни 
переводны.чъ  французскихъ  романовъ  и  отправляется  въ 
яму  равнодушно,  точно  въ  гости  куда.  Примется  читать 
своп  романы,  читаетъ  ихъ  дни  и  ночи,  хоть  десять  лЬтъ 
просндптъ  ему  всё  равпо.  Ну,  и  выкуиаешь  нзъ  жалости. 
А  выкупишь,  сепчасъ  расчешетъ  бакенбарды,  над'Ьпетъ 
шляпу  на  бокъ  и  пошел  ъ  щеголять  по  МосквЬ,  какъ  пи 
въ  чемъ  не  бывалъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ  какой  пзъ  себя  видный,  точно  пностранецъ. 

т.  .*  зо 
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Флоръ  бедулычъ. 

Настояшдй  мнлордъ-съ!  Ему-бы  только  съ  графомъ  Би- 
консфильдомъразговарпвать-съ.ОтличныямЬстазанималъ-съ, 
поведетъ  дЪло  любо  дорого  смотреть,  за  полгода  вЪрно 
можно  ручаться,  а  тамъ  заведетъ  рысаковъ  съ  пристяж- 
ными,—году  не  пропдетъ,  глядишь  и  въ  яму  съ  романами-съ* 
И  сейчасъ  имт»етъ  м'Ьсто  приличное— около  десяти  тысячъ 
жалованья;  кажется,  чего-жъ  еще,  можно  концы  съ  кон- 
цами сводить. 

Глафира  Фирсовна. 

Развъ-  нуждается;  денегъ  проситъУ 

Флоръ   бедулычъ. 
Это-бы    ничего-съ.    Широко  зажилъ;    слухъ    идетъ,4  что 
деньги    бросаетъ.  Значитъ,  каме    нибудь  источники    нахо- 
дитъ,    либо  должаетъ,    либо...    ужъ  кто  его  знаетъ.    Д'Ьло 
не  красивое-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
По  надеждЬ  на  васъ  дЪйствуетъ.  Дочку  его, ^внучку  свою, 
вы  облагодетельствовали,    ну,  думаетъ,  и  отцу  что  нибудь 
перепадетъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Да  чЪмъ-же  я  ее  облагодЬтельствовалъ-съ? 

Глафира  Фирсовна. 

Еще-бы!  Триста  тысячъ  за  ней  денегъ  даете. 

Флэръ   бедулычъ. 
И  все  это  его  сочинете-съ. 

Глафира  Фирсовна. 

Что  нибудь-то  дадите,  ну  а  прплгнулъ,  такъ  ему  про- 
стительно:  всякому  отцу  хочется  свое  детище  устроить. 

Флоръ   бедулычъ. 
Да  все-таки  чужпми-то  деньгами  распоряжаться,  не  спро- 

сясь,  не  сл'Ьдуетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ    по  всей    Москвъ1  гремитъ    ваша  внучка.    Кто  гово 
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ритъ,  дедушка,  дастъ    за  пей    дв'Ьсти    тысячъ,  кто  триста, 
а  кто  миллюнъ.  Миллюнъ,  ужъ  лучше,  круглее. 

Фроръ  бедулычъ. 
Вотъ  изволите  видеть,  я-то  послЬднш  про  свое  благодъ1- 
лше  узналъ-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  да  видь  не  всЬ  и  върятъ. 

Фроръ   бедулычъ. 
Все    такп,    значить,    есть    люди,    которые   обмануты-съ. 
(Входитъ  Лавръ  Миронычъ  подъ  руки  съ  Ириной). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    II. 

Флоръ    Оедулычъ,    Глафира  Фирсовна,    Лавръ  Миронычъ  и 

Ирина. 

Лавръ  Миронычъ  [почтительно  кланяясь). 

Честь  иьгЪю  кланяться,  дяденька!  Мое  почтете,  Глафира 

Фирсовна!     (Киваешь  головой  и  садится.    Ирина    страстно 

цгълуетъ  Флора  Осдулыча,   присгъдаетъ  Глафиргь  Фирсовнчь, 

садится  въ  кресло  и  погружается  въ  глубокую  задумчивость). 

Флоръ  бедулычъ. 

Откуда  вы  теперь,  Лавръ  Миронычъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Изъ  городу  домой  заЪхалъ,  пробъ\жалъ  газеты,  захватилъ 
Ирень  п  къ  вамъ.  Биржевую  хронику  пзволили  смотргЬть-съ? 

Флоръ  бедулычъ. 
Всё  тоже,  переы'Ьны  нЪтъ-съ. 

Лавръ    Миронычъ. 
Немножко  потверже  стало.  Изъ  политпческихъ  новостей 
только  одна:  здоровье  папы  внушаетъ  опасешя. 

Глафира  Фирсовна. 

Кому-же  это?  Ужъ  не  тебй-ли? 

30* 
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Лавръ  Миронычъ. 
Въ  Евроив  живемъ,  Глафнра  Фнрсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  Богъ    съ  нимъ,  намъ-то  что  за  дЬло!  Жпвъ-ли  онъ, 
нбтъ-ли,    авось    за  Москвой-то   рйкой    ничего    особеннаго 
отъ  того  не  случится. 

Лавръ  Миронычъ. 
У  насъ    двла  не  за  одной    Москвой    р'Ькой,  а  и  за  Рей- 
номъ  п  за  Темзой. 

Флоръ  бедулычъ  (Ириюъ). 
Въ  унынь-в  находитесь,  Ирина  Лавровна? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  ужъ  и  я  тоже  смотрю. 

Ирина. 
Ахъ!..    я  —  несчастная...  я  —  самая    несчастная...    если 
есть  на  св'Ьт'б  несчастная  дввушка,  такъ  это  я. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  такъ  это  ужъ  очень? 

Лавръ  Миронычъ. 

Моя  бЬдная  Ирень  влюблена. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  полагаю,  что  это  больше  отъ  чтешя  происходить. 

Лавръ  Миронычъ. 
Да,  дяденька,  мы  съ  ней  постоянно  сл'Ьдимъ  за  европей- 
ской    литературой;    все,    решительно    все,    сколько    ихъ 
есть,  переводные  романы  выписываемъ. 

Ирина. 

Только  одно  это  утешенье  для  меня  въ  жизни  и  есть. 
Еще  папа  меньше  меня  чптаетъ,  онъ  дъломъ  занятъ,  а  я 
просто  погружаюсь,  погружаюсь... 

Лавръ   Миронычъ. 

Прежте  романы  лучше  были;  нынче  ужъ  не  такъ  ин- 
тересно ппшутъ.  Вотъ  я  теперь  четвертый  разъ  Монте- 
кристо чптаю;  какъ  всё  это  върно,  какъ  похоже!.. 
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Флоръ  ведулычъ. 
Что  тамъ  похожаго-съ?  Я  считаю   такъ,  что   это  только 
одна  игра  воображешя. 

Лавръ   Миронычъ. 
Да  на  меня,  дяденька,    похоже,  точно   съ  меня  писано. 

Ирина. 
Нътъ,  папа,  на  васъ  это  еще  не  такъ  похоже. 

Лавръ    Миронычъ. 
Это  потому    тебЬ  кажется,  что    у  меня  денегъ    Н'Ьтъ;  а 
чувства  и  поступки  всЬ  мои,  п  если-бъ  миЬ  досталось  та- 
кое состоите... 

Ирина. 
Н'Ьтъ,  ужъ,  кто  похожъ  на  Монте-Кристо,  кто  похожъ... 
такъ  это...  это  одинъ  челов-Ькъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Не  въ  него-лп  ты  и  влюблена-то? 

Ирина. 
Ахъ,  да  развЬ  есть  средства,  есть  какая  нибудь  возмож- 
ность для  д'Ьвугакп  не  полюбить  его?  Это  выше  силъ.  РазвЬ 
ужъ  которая  ледъ  совершенный. 

Глафира  Фирсовна  (всплеснувь  руками). 
Ахъ,    батюшкп!    Вотъ  такъ    победитель!    Откуда    такой 
проявился? 

Флоръ  ведулычъ. 
Намъ-бы,  кажется,    Ирина  Лавровна,    про  всяшя    так1я 
диковинки  знать  падо;  а  мы  что-то  не  слыхали. 

Ирина. 
Онъ,  дгЬдушка,  не  торговый  человЬкъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Въ  своемъ  родЬ,  дяденька,  это  феноменъ-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  такой   за  финоменъ?    Я  про  такихъ  людей    съ  роду 
не  слыхивала. 

Лавръ   Миронычъ. 
Это  значить,  Глафира  Фирсовна,  необыкновенное   явле- 
те  природы. 


—  470  — 

Глафира  Фирсовна. 
Что-же  въ  немъ  необыкновеннаго? 

Ирина. 
Все,  все  необыкновенное!  Красавецъ  собой,  уменъ,  ло- 
вокъ,  какъ  одЪтъ,  какъ  деньги  пропгрываетъ!  Опъ  со- 
всвмъ  ихъ  не  жал'Ьетъ,  бросаетъ  тысячу,  двъ1  на  столъ, 
а  самъ  шутптъ.  Сядетъ  ужпнать,  кругомъ  него  толпа  и 
онъ  за  всЬхъ  платитъ;  людямъ  меньше  пяти  рублей  на 
водку  не  даетъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Такпхъ-то  феноменовъ  мы  достаточно  видали. 

Ирина. 
Ахъ,  дедушка,  надо    его  знать,    чтобъ    понять    всё  это 
очароваше,  а  на  словахъ  не  разскажешь. 

Флоръ  Эедулычъ. 
А  гд^-же  вы  его  узналп-съ? 

Ирина. 
Въ  саду,  въ  клуби,  тамъ    семейные  вечера   бываютъ.  Я 
съ  нимъ  очень  хорошо  знакома. 

Флоръ  бедулычъ. 

Вотъ  какъ-съ!  Интересно   узнать  этотъ  феноменъ-съ. 

Лавръ   Миронычъ. 
Какая  щель  скрывать  тебЪ,   Ирень?  чего    тебъ*  бояться? 
Соперницъ  у  тебя  н'Ьтъ,  онъ  только  на  тебя  одну  и  обра- 
щаетъ  внимате. 

Ирина. 
И  какъ    богатъ!    Каюя  им,вн1я,    и  всё    въ  самыхъ  луч- 
шихъ  губершяхъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Что-жъ  ты  на  красоту   свою,    что-ли  очень    надЪешься, 
что  такого  жениха  подцепить  задумала. 

Ирина. 
У  всякаго  свои  вкусъ:    для  васъ  въ'дь  одна    красота  су- 
ществуетъ,  что-бъ    женщина    была   толста,    да  румяна;  а 
мужчины,  особенно  образованные,  въ  этомъ   двлй  гораздо 
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больше  и  лучше  васъ  понимаютъ.  По  вашему,  мадамъ  Пи- 
вокурова,  вотъ  это  красавица. 

Глафира  Фирсовна. 
У  нея  красота-то  въ  кармане,  да  въ  сундукахъ;  эту  кра- 
соту    образованные    мужчины    гоже    хорошо    понимаютъ. 
Смотри,  какъ-бы  она  у  тебя  жениха-то  не  отбила. 

Ирина. 

Невозможно.  При  такомъ  его  богатств*,  ему  ничего  не 
надо,  ему  надо  только  любящее  сердце.  А  деньги  опъ  за 
ничто  ечитаетъ,  опъ  даже  презираете  пхъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ну,  н'Ьтъ,  Ирень,  не  скажи!  {Флеру  Оедулычу).  Дядень- 
ка, прошелъ  слухъ,  что,  въ  случай  выхода  въ  замужство 
Ирень,  вы  ее  не  оставите  своею  милостью;  суммы  не  наз- 
начаютъ,  говорятъ  различно,  —  такъ  я  слышалъ  стороной, 
что  онъ  этпмъ  интересуется.  Ужъ  а,  дяденька,  не  зпаю, 
откуда  этотъ  слухъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
А  я  знаю,  Лавръ  Миронычъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  погодите,  мы  этотъ  слухъ  поел*  разберемъ.  {Дгь.гаетъ 
знакг  Флору  Оедулычу,  что-бь  онъ  молчалъ).  Коли  что  Флоръ 
бедулычъ  объчцалъ,  такъ  онъ  отъ  своихъ  словъ  не  отоп- 
рется* я  его  характеръ  знаю,  портить  дЬла  вашего  онъ 
не  станетъ.  Ты  мнЬ  скажи,   кто  у  васъ  этотъ  богачъ-то? 

Ирина. 
Ахъ,  какъ  вы  этого  не  знаете,  странно!  Въ\дъ  онъ  одинъ 
въ  Москв'Ь-то,  больше  нЪту;  Вадпмъ  Григорьичъ  Дульчинъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да-да;    такъ    вотъ  кто!    Ну,  чего    ужъ  еще?    Вотъ  васъ 
теперь  пара:   ты  богатая  невеста,  онъ  богатый  женпхъ. 

Ирина. 
Ахъ,  не  женпхъ  еще!  это  еще  только  моя  надежда,  моя 
мечта. 
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Лавръ    Миронычъ 
Одно  предположеше   съ  нашей  стороны.    Мы    съ  Ирень 
между  страхомъ  п  надежной. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  что-жъ  ему  не  жепнться  на  АрпнуппгЬ? 

Ирина. 
Вы  думаете? 

Глафира  Фирсовна, 
Какой  еще    певъсты?  Онъ  одпнъ    въ  Москве  н  ты  тоже 
одна  въ  Москв-б,  —  чего  еще? 

Ирина. 
Ахъ,  благодарю  васъ.    Дедушка,  это    у  васъ  новая  кар- 
тина въ  залЬ? 

Флоръ  Эедулычъ. 
Недавно  купплъ  па  выставкъ-съ. 

Лавръ    Миронычъ. 
Орпгиналъ? 

Флоръ  Эедулычъ. 
Я  ко  или  не  покупаю- съ. 

Ирина. 
Пойдемте,  папа,  надо   её  посмотреть  хорошенько. 
[Ирина  и  Лавръ  Миронычъ  уходяпа  въ  залу). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II!. 

Флоръ    Эедулычъ,  Глафира  Фирсовна. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Слышали?    Что-же  это  такое-съ?    это  фаштасмагор1я    ка 
кая-то! 

Глафира  Фирсовна. 
Да  пущай  ихъ  обманываютъ  другъ  друга.  Вамъ-бы,  Флоръ 
бедулычъ,  еще  поддакнуть:  точно,  молъ,  я  за  внучкой  ни- 
чего  не  пожалею.    А  пос.тв  далп-бы    тысячъ    пять-пгесть, 
вотъ  и  квитъ! 
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Флоръ  ведулычъ. 
Да  оно  больше    и  не  слъдуетъ-съ.    Дать  деньги    можно, 
но  объчцанш  никакихъ-съ;  а  въ  ихъ  спекуляцию  не  пойду. 
Я  въ  такпхъ    л'Ьтахъ    и    въ    такомъ    капитале,    что    своп 
слова  на  в!>теръ  бросать  не  могу-съ. 

Глафира  Фирсовна. 

Позвольте,    позвольте!    Вы  будете    совсъмъ    въ  сторон!»; 
лгать  буду  я.  А  съ  мепя  что  взять-то?  Солгала,  такъ  солгала. 

Флоръ  бедулычъ. 
Это  ужъ  какъ  угодно-съ;  я  вамъ  лгать  запретить  не  могу. 

Глафира  Фирсовна. 
Видь  тутъ  д-вло-то  хорошее,  Флоръ  ведулычъ,  выходитъ, 

смЬшное. 

Флоръ  ведулычъ. 

Да-съ;  но  я  въ  это  д/Ьло  не  войду. 
Глафира   Фирсовна. 
Нодите-ко  на  минутку,  а  я  съ  Лавромъ  Мпронычемъ  по- 
толкую. 

Флоръ  ведулычъ. 

Только,  вы  сделайте  одолл^еше,  пуще  всего-съ,  что-бъ 
моей  репутацш  ущербу  не  было.  Я  ничего  не  знаю,  н  ни 
во  что  не  вхожу. 

Глафира  Фирсовна. 

Сама  людей  учу,  чего  меня  учить-то. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я,  во  всякомъ  случай,  въ  сторонЬ-съ  {уходить  въ  залу). 

Глафира  Фирсовна  {у  двери  въ  залп). 
Лавръ    Мпронычъ!  Лавръ  Мпронычъ!    Да  ну-ко  ты,  фи- 
номенъ,  поди  сюда! 

Я   В  Л  Е  Н  1  Е    IV. 

Глафира  Фпрсовпа,  Лавръ  Мпронычъ. 

Лавръ   Миронычъ. 
Что   вамъ  угодно -съ? 
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Глафира   Фирсовна. 
Какъ-же  теб'Ь  не  стыдно  такъ  огорчать  Флора  Федулыча! 

Лавръ  Миронычъ. 
Про  какое  огорчете  изволите  говорить? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  какъ-же!    Распустили   молву,    а  у  него  въ  помышле- 
нш  не  было. 

Лавръ    Миронычъ. 
И  въ  помышленш    не  было!    Не  возможно-съ.    Мысли  у 
дяденьки  благородный,    при  томъ-же  единственная  родная 
внучка. 

Глафира  Фирсовна. 
Я,  говоритъ,   н  не  думалъ;  съ  чего    они    взяли!     Развъ1 
можно,  говоритъ,  моимъ  такпмъ  знаменптымъ  именемъ  лю- 
дей обманывать? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ;  значптъ    съ  нашей  стороны  роковая    ошибка.  Но 
разсудпте,    безъ  денегъ  женпховъ    не  найдешь,    приманка 
нужна. 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  теб'Ь  и  приманка!  Что  призадумался? 

Лавръ    Миронычъ. 
Задумаешься-съ.  Если  это  правда,  такъ  двло  плохо,  очень 
нлохо  —  я  на  снпсхождеше  дяденьки    очень  разсчитывалъ. 
Мн-Ь  оно  нужно,  а  то  бъ-да-еъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Знаешь,  за  что  онъ  больше  сердится?  Только  это  секреть. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ужъ    сдвлайте    одолжеше,    доверьте!     Мнъ1     необходимо 
знать  дяденькпны  мысли. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну  вотъ  слушан!    У  него    на  умъ1    было    Аринушкъ1    су- 
прнзъ  сдЬлать. 

Лавръ   Миронычъ. 
Сюрпрнзъ  съ? 
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Глафира  Фирсозна. 
Да;  пргвхалъ-бы  въ  дввпшнпкъ,  да  выложплъ-бы  передъ 
женихомъ  бумажнпкъ,  —  вотъ,  дескать,  вамъ. 

Лавръ  Миронычъ  (сг  любопытством*). 
А  невзв'Ьстно,  еколько-съ? 

Глафира  Фирсовна. 

МИЛЛЮПЪ. 

Лавръ  Миронычъ  (отшатнувшись). 

Невообразпмосъ!  Хоть-бы  половппу,  да  и  то  не  вероятно. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  ужъ  я  не  знаю;  а  только    но  его  чувствамъ    видно 
было,  что  около  того.  Какова  штука?  Красиво? 

Лавръ  Миронычъ  [со  взОохомь). 
Эффектъ  удивительный.! 

Глафира  Фирсовна. 
Заговорили-бъ  въ  Москва-то. 

Лавръ  Миронычъ  (ударивъ  себя  въ  лобъ). 
Поразительный  эффектъ,  Глафира  Фирсовна! 

Глафира  .Фирсовна. 
А  теперь  дЬло  испорчено:    разгласили,    супрпзъ-то  и  не 
выйдетъ.  Вотъ    старику-то  и  обидно,    что    ему    Москву-то 
удивить  помешали. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  это  дбло  поправпть-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  в-вдь  ты  важенъ  больно.  Покорись  мн'Б,  поправлю. 

Лавръ  Миронычъ. 
При  всей  важности  въ  ноги    поклониться    готовъ.    Вт>дь 
это  романъ,  помилуйте!  Въ  жизни  вдругъ  романъ! 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  такъ  ладно,  выручу.  Пойдемъ,  за  закуской  потолку- 
емъ.  Вонъ  Флоръ  бедулычъ-то  сюда  идетъ.  (Глафира  Фир- 
совна и  Лавръ  Миронычъ  уходятъ;  входятъ:  Ф.горъ  дедулычг. 
и  Василш). 
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Флоръ  Оедулычъ,  Василш,  потомъ  Юлгя  Павловна. 

ВасилШ. 

Он"Ь  желаютъ  васъ  однпхъ  видеть. 

Флоръ  бедулычъ. 
Проси,  просп  сюда  {Василш  уходить).    Скоренько  взду- 
мала внзнтъ  отдать,    скоренько.  {ВхоСитъ  Юл\я  Павловна 
и  Василги). 

Василш. 
Сюда  пожалуйте-съ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Милости  проспмъ!  И  прямо  къ  обиду- съ. 

Юл1Я. 

Л  обедала.  Л  вамъ  не  помешаю,  я  на  несколько  ми- 
нутъ,  а  впрочемъ  я  могу  и  подождать. 

Флоръ  бедулычъ. 

Какъ  можно,  помплуйте-съ!  Пообедать  мы  еще  усп'Ьемъ, 
не  къ  сп'Ьху  дЬло  (Василью;.  Ступай!  затвори  двери!  {Ва- 
силги уходить).  Къ  вашимъ  услугамъ.  Покорнейше  прошу 
[указываешь  кресло). 

ЮЛ1Я. 

Скажите,  скоро  можно  продать  домъ? 

Флоръ  ведулычъ. 

Коли  есть  покупатель,  да  документы  въ  порядкЬ,  такъ 
недели  въ  двй,  въ  три,  а  то  п  м'всяцъ  пропдетъ. 

Юл1я. 

Какъ  это  долго,  а  мнЪ-бы  поскорей  хотелось  отделаться 
отъ  этого  югЬшя. 

Флоръ  ведулычъ. 
Извольте,  я  займусь  этпмъ  дЪломъ,  поспешу. 
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К)Л!Я. 

А  не  купите-ли  вы  сами  у  меня,  сепчасъ,  въ  два  слова? 
Л  съ  васъ  не  дорого  возьму. 

влоръ  Федулычъ. 

Штъ,  я  не  кунлю-съ,    мн-Ъ    разсчету    нЪтъ  съ.    Я  вамъ 
покупателя  за  настоящую  цт>ну  найду. 

Юл'|я. 

Я  вамъ  дешево,  очень  дешево  иродамъ 

Флоръ  бедулычъ. 
Ни  себ'Ь  дешево  куппть  у  васъ,  нп  вамъ  дешево  продать 
я  не  дозволю-съ.  ЗачЪмъ  дешево  нродовать  то,  что  дорого 
стоптъ?  Это  плохая  коммерщя-съ. 

Юл'ш. 
Но  если  я  желаю  дешево  продать?  Это  мое  им'Ьте,  мн-Ь 
запретить  нельзя. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Совершенно   справедливо-съ.    Только  вы  извольте    обра- 
щаться къ  другому    покупателю,    а  не  ко  мнЪ-съ.  Кушать 
не  угодно-лп?    Пожалуйте!     Хоть    посидите    съ    нами    для 
компанш. 

КМя. 
Благодарю  васъ  (помолчавъ).  Флоръ  бедулычъ! 

Флоръ  бедулычъ. 
Что  прикажете? 

Юл1Я. 
Вы  давеча  пргЬзжалп  занять  денегъ  у  меня? 

Флоръ  ведулычъ. 
Такъ  точно-съ. 

Юл!Я. 

Теперь  я  пргЬхала  къ  вамъ  запять  денегъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Напрасно  безпокойтесь;  я  въ  займы  не  даюсъ. 

Юл'т. 

.  Но  я  вамъ  больппе  проценты  заплачу. 
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Флоръ  веоулычъ. 
Обидно  слышать-съ.  Если  вы  желаете  болыше  проценты 
платить,  такъ  пзвольте  обратиться  къ  ростовщикамъ. 

Юл1я. 
Л  пхъ  не  знаю.  Гд-Ь  они?  Кто  они? 
Флоръ  Эедулычъ. 
И  не  дай  Богъ  знать-съ.  И  я  не  знаю-съ. 

ЮлГя. 
Флоръ  ведулычъ,  мнЬ  нужны  деньги. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  в'Ьрю,  извините,    не  можетъ    быть-съ.    На  что    вамъ 
деньгп,  вы  не  торгуете.  Что  вамъ  нужно-съ?  Богатый  гар- 
деробъ,  экипажи,  ну,  птпчьяго  молока-съ?  Извольте,  я  все 
достану,  а  денегъ  не  дамъ-съ. 

Юл1Я. 
Флоръ  ведулычъ,  вы  меня  обижаете.  Л  не  милости  при- 
шла просить  у  васъ.  Л  сама  югбю  больпия  средства,  я 
прошу  васъ  только  одолжить  меня  на  короткое  время. 
Черезъ  М'Ьсяцъ,  плп  два  я  вамъ  возвращу  съ  благодарно- 
стью. Это  пустяки,  это  такое  одолжеше,  въ  которомъ  ни- 
когдаТне  отказываютъ  знакомымъ  людямъ.  И  если  вы,  хоть 
сколько-нибудь,  расположены  ко  мнъ\.. 

Флоръ  Эедулычъ  (холодно). 
Душевно-бы  радъ-съ;  денегъ  н'Ьтъ,    нуждаюсь,    занимаю 
самъ.  Смйю  вамъ  заверить! 

Юл1Я. 
Л  васъ  не  узнаю.  Молодая,    хорошенькая  женщина  про- 
сить у  васъ  денегъ,  а  вы  отказываете!  Да  вы  съ  ума  сошлп! 
Дайте  мпЬ  денегъ,  я  вамъ  приказываю. 
Флоръ  ведулычъ. 
Ха,  ха,  ха!  Шутите!  Не  строго  приказываете.  Ужъ  коли 
приказывать,  такъ    надо    построже,  а  коли  просить,    такъ 
надо  поуптив'Ье. 

КЫя. 
Флоръ  Эедулычъ,  милый,  в'Ьдь   я  пи  къ  кому  другому  не 
обратилась,  а  прямо  къ  вамъ,  цените  это. 
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Флоръ  бедулычъ. 
Цьню-съ,  очень  ценю. 

Юл'|я. 

Ведь    расположеше    женщины     только    услугами    можно 
нрюбр'Ьсть. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ,  это  правда. 

Юл1Я. 

Женщины     капризпы;  что-бъ    исполнить   свой    канрпзъ, 

он-Ь  готовы  па  все. 

Флоръ  бедулычъ. 

Да-съ,  это  точно-съ. 

Юл1Я  {подходить  кь  Флору  Оеду- 
лычу). 
Женщины  переменчивы,  Флоръ  ведулычъ;  я  давеча  отка- 
залась отъ  вашпхъ  услугъ,  а  теперь,  видите,  на  нихъ  на- 
прашиваюсь. Я  обдумалась,  милый  Флоръ  бедулычъ,  я  за- 
метила въ  васъ  такую  нежность  ко  мне...  Ведь  вы  меня 
любите  и  желаете  мне  добра7 

Флоръ  6едулычъч 
Всей  душой  желаю  добра-съ,  оттого  и  денегъ  не  даю. 

Юл!Я    [садится  на  ручку  кресла, 
на  которомъ  сидитъ  Флоръ 
Ведулычъ). 
Ну,  голубчикъ,    Флоръ  ведулычъ!     (обнимает?,  ею).    Ну, 
милый  мой! 

Флоръ  бедулычъ  (освободясь). 
Извините  съ.  Извольте  садиться  на  место,  Юлгя  Павлов- 
на! Мы  и  въ  этакпхъ  позпщяхъ  дамъ    видали,  только  ужъ 
это  другой  сортъ-съ;    а  вамъ-нехорошо.  Извольте  садиться 
на  кресло,  я  желаю  быть  къ  вамъ  со  всЬмъ  уважешемъ. 

Юл'|Я  (садясь  на  кресло). 
Вы  даже  въ  мою  искренность  не  верите. 

Флоръ  бедулычъ. 
Не  верю    и  въ  дуракахъ    быть  не  хочу-съ.    Видь  после 
вы  посмеетесь  надо  мной,  скажете:  на  какую  пустую  шту- 
ку поддела  старика.  Да  посмеетесь-то  не  одни. 
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Юл1я, 
Богъ  съ  вамп! 

Флоръ  ведулычъ. 
Скажите,  зач'Ьмъ  вамъ  деньги,  скажите  всю  правду! 

Юл1я. 
Обманывать    я  васъ    не  хочу,    а    н  правды    сказать    не 
могу. 

Флоръ  ведулычъ. 
Въ  такомъ    случай  кончимте    этотъ   разговоръ.  Если  ку- 
шать вамъ  не  угодно,  такъ  кофею  не  угодно-лп,  или  фрук- 
товъ?  Я  прикажу  сейчасъ  подать. 

Юл1Я. 
Ахъ,  ничего  мнъ1    не  надо.  Но  поймите  вы,    что  я  безъ 
этпхъ  денегъ  не  могу  возвратиться  домой. 

Флоръ  ведулычъ. 
Деньги  эти  не  вамъ,    и  не  на  дт>ло-съ:  они  будутъ  бро- 
шены. 

КЫя. 
Что  вамъ  до  того,  кому  они  нужны?  Прошу  я,  ужъ  мое 
дъ'ло,  куда  я  пхъ  дйну. 

Флоръ  бедулычъ. 
Нт/гъ,  не  такъ  разсуждать  изволите.   Прежде  ч'Ьмъ    про- 
сить, вы  мн-Ь  дайте    отчетъ-съ, — куда  вы  д/Ьлп  тт>  деньги, 
который  вамъ  мужъ  оставили»? 

КЫя. 
Какъ!  вы  требуете  отъ  меня  отчета? 

Флоръ  ведулычъ. 

Да-съ.  Да  не  нужно,  я  п  безъ  васъ  знаю,  куда  деньги 
дгЬлпсь,  это  нстор1я  простая.  Любовнпкъ  долго  нендетъ, 
день,  другой  не  кажется,  ну,  сейчасъ  посла  за  намъ: 
„возьми,  что  хочешь,  только  приходи!"  Мало  тысячи,  возь- 
ми две!  Отчего-же  ему  и  не  взять-съ?  Потомъ  двухъ  мало, 
бери  пять,  либо  десять.   Вотъ  куда  пдутъ  паши  деньги-съ! 

Юл!я  'закрываясь  руками). 
Ахъ,  Флоръ  ведулычъ! 
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Флоръ  ведулычъ. 

А  разв'Ь  за  гвмъ  мужья  женамъ  капиталы-то  оставля- 
ютъ?  Нътъ-съ,  онп  знаютъ,  что  женщинь  добыть  иегдв,  а 
жить  ей  барыней,  сложа  руки,  нужно.  Мужъ  конптъ,  да 
бережетъ  для  жены,  его-то  скупымъ  да  скаредомъ  прозо- 
вутъ,  а  любовника  поел:!;  добрымъ  бариномъ  величать  бу- 
дутъ.  На  наши  деньги  онп  себ4  добрую  славу  и  заслужи- 
ваютъ.  Положпмъ,  слава  не  важная,  —  больше  промежду 
извощикамп,  да  трактирными  служителями,  такъ  пмъ  и  то 
дорого,  и  то  въ  честь.  Мужъ-то  почему  бережетъ  деньги? 
Потому  что  онъ  истор1Ю  каждаго  рубля  знаетъ,  какъ  онъ 
ему  достался;  а  любовнику-то  что-жъ  не  бросать  деньги? 
Онъ,  не  считая,  полной  горстью  пхъ  въ  карманъ  кладетт>, 
не  считая  п  бросаетъ.  Такъ  что-жъ  за  напасть?  Ужъ  луч- 
ше прокутить  самому,  пусть  меня  добрымъ  бариномъ  зо- 
вутъ,  а  не  любовника  моей  жены. 

Юл(Я. 

Можетъ  быть,  все  это  правда,  но.... 

Флоръ  Эедулычъ. 
Но  оставпмъ  этотъ  разговоръ,  онъ  ни  къ  чему  не  пове- 
детъ.  Бамъ  сегодня  куда  за  городъ  не  угодно  лн-съ? 

К)Л!Я. 

Могу  ли-я? 

Флоръ  Эедулычъ. 
Ш>тъ,    отчего  же-съ?    Погода  благопр1ятная  ..    Кадуджу 
послушать. 

Юл'т. 
До  того-ли  мпъ\,  Флоръ  ведулычъ? 

Фролъ  ведулычъ. 
Любопытно-съ.  Она  креолка-съ;  эти  женщины  совсЬмъ 
особенныя-съ.  Тоже  была  вотъ  $акъ-то  не  надолго  здесь 
одна  итальянка  въ  этомъ  родъ,  не  мало  удпвлешя  произ- 
водпла-съ  фигурой  своей.  И  больше  всбхъ  бршшантовъ 
нмьла  отъ  разныхъ  особъ  за  границей. 
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Юлю. 

Не  мучьте  вы  меня.    Спасите,   Флоръ  Эедулычъ,  умей 
васъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 

Не  могу-съ:  у  меня  деньги  дьльпыя  и  на  дЪло  должны 
идти.  Тутъ,  можетъ  быть,  каждая  коиъйка  оплакана  прежде, 
тЪмъ  она  попала  въ  мой  супдукъ,  такъ  я  пхъ  цъню-съ.  А 
вашъ  любовнпкъ  .бросотъ  пхъ  въ  трактпрЬ  со  свистомъ, 
съ  хохотомъ,  съ  хвастовствомъ.  У  меня  всб  деньги  разсчи- 
таны,  всякому  рублю  свое  мгЬсто;  пзлишекъ  я  бЪднымъ 
отдаю;  а  на  мотовство,  да  на  пьянство  разнымъ  афери- 
стамъ    у  меня    такой    статьи    расхода    въ  мопхъ    книгахъ 

НБТЪ-СЪ. 

Юл1я. 

Отъ  этихъ  денегъ  завпситъ  всё  мое  счастье. 

Флоръ  Эедулычъ. 

Не  върю-съ. 

Юл1Я. 
Это  ужъ  последняя  жертва,    последняя,  которую    я  для 
него  д'Ьлаю. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Не  вЪрю-съ.  Эти  деньги  завтра-же.   или  даже  нынче  бу- 
дутъ  проиграны  и  друпя  понадобятся. 

ЮЛ1Я. 

Черезъ  недЬлю  наша  свадьба,  а  если  я  этихъ  денегъ  не 

достану.... 

Фролъ  Эедулычъ. 

Никакой  свадьбы....  Ничему  я  не  върю-ст 

Юл1Я  [сложивъ  руки). 
Флоръ  Эедулыч-ъ,  Флоръ  Эедулычъ,  умоляю  васъ! 

Флоръ  Эедулычъ. 
Не  могу-съ. 

Юл1Я   [падая  на  колгьни). 
Флоръ  Эедулычъ,    отъ  васъ    завпснтъ  счастье  всей  моей 
жизни.  Не  погубите  меня!... 
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Флоръ  бедулычъ    (хочешь  поднять  ее),, 
О  вы,  что  вы,  помилуйте! 

Юш. 

Ш>тъ,  я  не  встану.  Если  вы  дадите  денегъ,  я  буду 
благословлять  васъ,  какъ  благодетеля,  какъ  отца.  Если 
•вы  откажете,  вы  будете  причиной  моей  погибели,  я  про- 
кляну васъ...  вы  будете  моимъ  злодЬемъ!.. 

Флоръ  бедулычъ. 

Нъчъ,  нгЬтъ-съ!..  Замолчите,  прошу  васъ!..  Я  не  допущу, 
чтобь  вы  считали  меня  злод'Ьемъ-съ  (поднимаешь  Юлгю). 
Много-ли  вамъ  нужно-съ? 

Юл1Я. 
Шесть  тысячъ.... 

Флоръ  бедулычъ. 
Шесть  тысячъ-съ?    И  пзъ  такой  малости    вы   себя   уни- 
жаете?... Вы,  богатая,  добрая,  милая  дама,  Боже  мой! 

КМ*. 

Для  мужа  можно  на  все  решиться. 

Флоръ  бедулычъ. 
Бее    такн    дамй-то,    которая   въ  уваженш  ..    НЪтъ,    это 
грустно-еъ! 

Юл1Я. 
Моего  стыда  никто,    кромъ-  васъ,    незнаетъ  и,  надЬюсь, 
не  узнаетъ;  вы  меня  пощадите. 

Флоръ  бедулычъ. 
Это  будьте  безъ  сомп'ьшя,  только  все  таки-съ...   Теперь 
у  меня  къ  вамъ  просьба:    я    вамъ   поварю  эти  деньти.уна- 
слово,  но  вы  возьмите  документъ  непрем^нно-съ,    так'ъ  не 
отдавайте!..  Это  мое  услов1е! 

КЦя. 

Хорошо,  я  возьму!..  (Флоръ  бедулычъ  уходить  въ  каби- 
не тг). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Б.     VI. 


ЮЛ1Я  (одна). 
Думала  я,  что  это  будетъ  скверно,  а  такого  стыда  не 
ожидала.  Въ  другой  разъ  проспть  денегъ  не  пойдешь,  хоть 
кому  отобьетъ  охоту.  Гадко,  стыдно...  Какъ  неловко,  когда 
чувствуешь,  что  йа  лпц'Ь  пятна  отъ  стыда  выстуяаютъ... 
( прикладываешь  руки  къ  лицу)  стараешься  сдержаться,  а 
они  еще  больше  разгораются...  Ужъ  вынесъ-бы  онъ  деньги 
поскорей,  взять  ихъ  да  домой. 

{Ъходитъ   Флоръ  Оедулыч; 


Я  В  Л  Е   И   1   Е     VII. 

Юлш  Павловна,  Флоръ  Оедулычъ. 

Юл!Я  (беретъ  дрожащими  руками 
деньги  и  торопливо  прячешь), 
Ахъ,  благодарю  васъ,  благодарю!.,  [крппко  обнимаетъ  и 
цгьлуетъ  Флора  Оедулыча). 

Флоръ  ведулычъ. 
Этотъ  поцелуй,  Юлгя  Павловна,  дорогаго  стоить.  Да-съ, 
это  отъ  души...  дорогаго  стоить. 

Ю.11Я. 

Вы  мн'Ь  возвратили  жизнь,  вы  мпЬ  подарили  счастье!!. 

Флоръ  ведулычъ. 
Дорогаго  стоить  вашъ  поц'Ьлун-съ. 

.    Юл(я. 
При  первой    возможности,    я    вамъ    съ  благодарностью, 
съ  величайшей    благодарностью...    и    еще    такой-же  поце- 
луй... Прощайте,  мой  милый,  добрый,  Флоръ  ведулычъ. 
Флоръ  'Ведулычъ. 
Я  до  сихъ    поръ    опомниться   не  могу.    Я    къ  вамъ   за- 
втра-съ. 
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Юл1Я  {отворяя  дверь  въ  залу). 
Милости  просимъ...    Ахъ,    не  провожайте  меня...    Вонъ 
идутъ  ваши  гости!  Прощайте  (идешь  въ  залу  и  уходить). 

Флоръ  бедулычъ  (е.ггьдуя  за  пен). 
Дорогаго  стоитъ-съ. 
(Входять  Глафира  Фирсовна,  Лавръ  Миронычъ    п   Ирина.) 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    VIII. 

Флорт.   нкдулычъ,    Лавръ    Миронычъ,    Глдфира    Фирсовна, 
Ирина,  потомъ  Басилп1. 

Глафира  Фирсовна. 
Уж ъ  у.тегвла  иава-то? 

Флоръ  бедулычъ. 
У&хали-съ...  НобесЪдовалп  и  увхалп;  просплъ  обедать,— 
отказались,  они  ужъ  кушали.  Ирина  Лавровна,  вы  имеете 
желайте  понравиться  господину  Дульчпну? 

Ирина. 
Какъ  не  желать,  когда  я  имъ  брежу  и  во  сн'Ь  и  на  яву. 

Это  мой  идолъ,  я  ему  покланяюсь. 

Флоръ  бедулычъ. 
Я  одобряю  вашъ  выборъ-съ. 

Ирина. 

Но.,  двдушка,  одного  желашл  мало... 

Флоръ  бедулычъ. 
Справедлпво-съ...  Для  такнхъ  кавалеровъ  —  первое  д-вло: 
нужно  одеваться  по  самой  последней  мод/в,  чтобъ  противъ 
журнала  никакой  отлички  не  было... 

Ирина. 
Я  стараюсь,  но... 

Флоръ  бедулычъ. 
Но  не  имеете  средствъ?...    Мы    это    препятств1е    устра- 
ним^ моя  обязанность,    какъ  близкаго  родственника,    по 
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мочь  вамъ  достаетъ  деньги).  Позвольте  предложить  замъ. 
на  этотъ  предметъ  пятьсотъ  рублей.  Понадобится  еще, 
скажите  только,  —  отказу  не  будетъ. 

Ирина. 
Дедушка,  вы  такъ  добры,    что    даже  сверхъ  ожпданш!.. 
[бросается  Флору   бедулычу  на  шею). 

Глафира  Фирсовна    (толкаетъ    локтемъ 
Лавра  Мироныча). 
Понялъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ,  теперь    я  свою    роль    понимаю    и  разъиграть    ее 
съумъчю... 

Василий  (входшпъ). 
Кушать  готово-съ. 

Флоръ  Эедулычъ    освободясь   отъ  Ири- 
ны. Про  себя  . 
Не  то,  разница  большая...  тотъ...  тотъ  дорогаго  стоить. 

Ирина. 

Что  вы,  двдушка,  изволите  говорить? 

Флоръ  ведулычъ. 
Ничего-съ.  Это  уменя  свои  мысли.  Кушать  пожалуйте-съ! 
(Глафира  Фирсовна.    Лавръ    Миронычъ    и  Ирина    идртъ  къ 
дверямъ).  Разница  большая...  тотъ  поцелуй  дорогаго  стоитъ! 

3  а  н  а  в  уь  с  ъ. 


ДЪИСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

Лица,: 

Дульчинъ. 

Дергачевъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Ирина. 

Глафира  Фирсовна. 

Флоръ  ведулычъ. 

Салай  Салтанычъ,  очень  приличный  мужчина,  неопред'йлев- 
ныхъ  л*тъ,  ФИ310НОМ1Я  аратская. 

Пивокурова,  богатая,  очень  полная,  и  очень  румяная  вдова, 
лбтъ  за  сорокъ. 

Иногородный,  купецъ  средней  руки,  костюыъ  и  манеры  про- 
винциальные. 

Москвичь,  скромный  посетитель  клуба,  нпчъмъ  не  выдаю- 
щаяся личность. 

Наблюдатель,  шершавый  госиодинъ,  лицо  умное,  оригиналъ, 
но  съ  достинствомъ. 

Разносчикъ  вестей, — бойтй  господинъ,  имвюшдй  видъ  чего-то 
полинявшаго;  глаза  б'вгаютъ  и  весь  постоянно  въ  дви- 
жении 

Три  пр1ятеля  —  постоянные  посетители  клуба,  играющие  очень 
счастливо  во  вев  игры: 

Первый — безукоризненно  красивый  и  изящный  юноша. 

Второй — человЪкъ  среднихъ  лтлъ,  мясистая,  бледная  гем- 
мораидальвая  фпзюномтя. 

Трет1й — старпкъ,  лысый,  въ  поры}кт>вшемъ  пальто,  грязно- 
ватый. 

Сакердонъ  I    к     . 

п  г  клуоете  лакеи. 

Сергей  )        3 

Пестрая  толпа  кавалеровъ  и  дамъ,  въ  разнообразнъйшихъ  коетюмахъ, 
отъ  полум-вщанскпхъ  провинщальныхъ,  до  парижскихъ  последней  моды. 
Клубная  прислуга. 
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Августовская  ясная  ночь.  Площадка  клубнзю  сада-,  по  об*  стороны 
деревья,  подл*  нпхъ  рядъ  столбоьъ ,  на  верху  которыхъ  группы  изъ 
осв*щенвыхъ  Фонарей:  между  столбами  протянута  проволока  съ  висящи- 
ми шарообразными  белыми  Фонарями;  подл*  отодбовъ,  по  об*  стороны, 
садовыа  скамейки  и  стулья:  въ  глубин*  эстрада  для  музьки;  въ  л*вомъ 
углу  сцены  видны  изъ-за  деревьевъ  н*сколько  ступеней  съ  перилами, 
что  должно  означать  входъ  въ  здание  клуб;*.   Полисе  осв*щен1е. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

При  поднятги  занавчъса^  издали  слышецъ  тушъ  кадрили; 
разнообразная  толка  поднимается  по  лпстницп.  въ  зданье 
клуба.  На  аван-сценчь,  а,  правой  стороны  сидишь; развалясь 
на  скамыь.  Наблюдатель,  противъ  нею  па  лпвой  стороюъ 
сидитъ  Москвпчъ.  Иногогодпый  стоить  посреди  сцены  въ 
недоумчьнги .  Нгьсколько  публики,  въ  небольших?,  группахъ^ 
остается    на     спеть,     между    ними     бплаетъ    Разносчикъ 

в-встей. 

Разносчикъ  8%стей    {подходя    къ  первой 
группгь). 
Слышали  новость? 

Одинъ  изъ  группы. 
Какую? 

Разносчикъ  вестей. 
Богатая  невеста  проявилась. 

Одинъ  изъ  группы. 
Слышали,  слышали  {вся  группа  уходить  въ  зданье  клуба). 

Разносчикъ    въетей     [подходя    ко    второй 
групть). 
Богатая  невеста  проявилась,  господа... 

Голосъ  изъ  второй  группы. 
И  слышали  и  видеть  пм'бли  счаст1е  [вторая  группа  ухо- 
ф  дитг  въ  клубъ). 
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Разносчикъ  вестей  (подходя  къ  третьей 
группы) . 
Слышали? 

Голосъ  изъ  третьей  группы 
Слышали,  слышали. 

Разносчикъ  вестей. 
Да  в'Бдь  500  тысячъ  госиода. 

Голосъ  изъ  третьей  группы. 
Знаемъ,  зиаемъ  (третья  группа  уходить  въ  клубг  . 

Разносчикъ  вестей  [подходя   къ  Наблю- 
дателю). 

Слышали,  Флоръ  ведулычъ  даетъ  за  внучкой  500  тысячъ! 

Наблюдатель. 
То-есть  обълцаетъ,  да  и  то  едва-ли  правда. 

Разносчикъ  вестей. 
Н&гъ,  даетъ. 

Наблюдатель. 
Не  в4рю. 

Разносчикъ  вестей. 
И  оч  ему -же? 

Наблюдатель. 
Время  не  такое. 

Разносчикъ  вестей. 
Какое  же  время"? 

Наблюдатель. 
А  такое,  въ  которое  обещать  500   тысячъ    еще    можно, 
а  ужъ  давать  нельзя. 

Разносчикъ  вестей. 
Вы  ничему  не  верите  и  всегда  спорите.  А  я  въдшо  знаю. 

Иногородный  (осматривается ,  потомъ 
подходить  къ  Москвичу). 
Музыка  въ  саду  отошла-съ? 

Москвичъ. 
Отошла-съ. 
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Иногородный. 
Что-же  теперь...  куда  мнгЬ-съ? 

Москвичъ. 
Да  куда  хотите:  танцовать,  въ  карты  играть,  ужинать. 

Иногородный. 
Н4тъ,  извините,  это  л  такъ  только    хотЬлъ  спроситься; 
здЬшнпхъ  обыкновешевъ  не  знаемъ,  потому,   мы  пр1ъ,зж1е. 
А  я  такъ  полагаю:    теперь,  но    нашему,  самое    настоящее 
время  выпить. 

Москвичъ. 
Это  какъ  вамъ    угодно;    коли    жажду    чувствуете,    такъ 
выпейте. 

Иногородный. 
Все  это  справедливо;  но  позвольте-съ!  Жажда  жаждой, 
а  еще  вотъ  какой  резонъ:  мы  зач'Ьмъ  въ  Москву  ъздзмъ-съ? 
ЗатЬмъ  собственно,  что  бъ  деньги  прожить- съ.  Такъ  я  бо- 
юсь, что  мало  доходу  клубу  доставлю.  Вотъ  почему  пьешъ, 
собственно  изъ  боязни.  Только  безъ  компанш  неповодно-съ. 

Москвичъ. 
Такъ  поищите  компашю. 

Иногородный. 
А  ежели  вы-съ? 

Москвичъ. 
Не  знаю,  какъ  вамъ  сказать. 

Иногородный. 
Подумайте,  дЬло  серьезное-съ. 

Москвичъ  [вставая]. 
Пожалуй!  меня  уговорить  не  трудно. 

Иногородный. 
Въ  буфетъ  направимся,  прямо  къ  нсточнику-съ: 

Москвичъ. 
Да,  на   половинпыхъ  пздержкахъ. 
Иногородный. 
Что  за    складчпна-съ!    Раскутиться,    не    раскучусь,   а  и 
платить  вамъ  не  позволю,  за  стыдъ  себй  поставлю.  {Обра- 
щаясь къ  Наблюдателю)  Не  угодно-ли   за  компанш? 
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Наблюдатель. 
Л  не  пью. 

Иногородный. 
Можетъ,  въ  карты  любите? 

Наблюдатель. 
И  въ  карты  не  люблю. 

Иногородный. 
Такъ  в-Ьдь-зто  одурь  возьметъ  такъ  то  сидеть. 

Наблюдатель. 
На  людей  смотрю. 

Иногородный. 
На  пасъ    ировинщаловъ,    а  послй    насъ  въ  газеть    опу- 
бликуете? 

Наблюдатель. 
Богъ  мпловалъ,  я  этимъ  не  занимаюсь. 

Иногородный. 
Все  так  и  съ  вамп  опасно.  (Москвичу).  Побежимте  носко- 
рМ  отъ  гр'вха  въ  буфетъ-съ.  {Москвтъ  съ'Иноюроднымъ 
уходятъ  въ  клубъ.  Съ  Ачьстпыцы  сходить  Дульчинъ  и.  прой- 
дя нисколько  шаговъ,  останавливается  въ  раздумъи:  изъ-м 
дсревьевъ  выходить  Дергачевъ.) 


Я  В  Л  Е  Н  I   Е     П. 

Наблюдатель,    Дульчинъ,    Дергаче  в  ъ. 

Дергачевъ  [издам*). 
А,  вотъ  ты,  наконецъ. 

Дульчинъ  (сжавъ  кулаки  съ  дрожью 
въ  юлооь). 
Этакое  идштское  счастье! 

Дергачевъ. 
Я  давно  тебя  дожидаюсь,  (тихо).  НЬтъ-лп  у  тебя  рубля 
серебромъ? 

Дульчинъ  (не  слушая). 
Это  ужаено!... 
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Дергачевъ. 

Да  что  такое? 

Дульчинъ. 

Сейчасъ  въ    ппкетъ    пгралъ  съ    однпмъ  уродомъ.    Вотъ 

тутъ  п    расчитывай    на   уменье!  Н'Ьтъ,    ужъ    какъ    не  ве- 

■зетъ.... 

Дергачевъ. 

Что  такое  еще  съ  тобой  случилось?... 

Дульчинъ. 

А  тоже,  что  получплъ  я  нынче  шесть  тыслчъ  рублей.... 

Дергачевъ. 
Шесть  тысячъ?... 

Дульчинъ. 

Что  тутъ  удцвнте.тьнаго?  Что  ты  ротъ-то  разпнулъ!  Ве- 
лики .тля  меня  деньги  шесть  тысячъ: 

Дергачевъ. 
Нътъ.  я  такъ...  Конечно,  что  за  деньги!...  {тихо.  Нътъ 
ли  у  тебя  рубля  серебромъ? 

Дульчинъ  [не  слушая). 
И  повезъ  ихъ  къ  Салаю  Салтанычу,  долженъ  я  ему  и, 
какъ  на  гр-вхъ,  не  засталъ  его  дома.  Воротился  домой,  а 
тутъ  у  меня  щлятелп  сидятъ,  банкъ  мечутъ,  золото  по 
столу  разсыпано...  -Пристань,  да  пристань!"1  И  не  хогЬлъ, 
клянусь  теб'Ь,  не  хогЬлъ.  Дернуло  какъ-то  поставить  кар- 
точку, одну,  другую...  и  просаднлъ  около  трехъ  тысячъ... 
А  надо  долгъ  платить,  завтра  срокъ;  хоть  въ  петлю  поле- 
зай! Достань  мнъ-  денегъ! 

Дергачевъ. 

Гдь-же  я  теб'Ь  достану?  Я-бы  радъ  радостью,  да  негдъч 
Вонъ  Салай  Салтанычъ  пдетъ.  Послушай,  дай  мяъ\  пожа- 
луйста, рубль  серебромъ. 

Дульчинъ   (достаегт  портмоне). 

Хорошо,  дамъ. 
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Дергачевъ. 
Я  тебя  здвеь  подожду.  Коли  что  нужно,  ты  такъ  п  знай: 
я  буду  здесь.  Только  не  играй  въ  карты,  сдвлай  милость! 
Когда  ты  играешь,  у  .меня  всегда  волнете. 

Дульчинъ. 
На.  Убирайся  ты  съ  своимъ  волнетемъ!  Надоъмъ!  (Дер- 
шчевъ  уходишь  въ  глубь.    Изь  за  деревьевъ    выходить   Салай 
Салтанычь). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     III. 

Наблюдатель.  Дульчонъ,  Салли  Салтанычъ. 

Дульчинъ. 
Гд;Ь  тебя  чортъ  поснтъ? 

Салай  (съ  неудовольствгемъ). 
Что  я  теб'П?  ЗдЪсь  я! 

Дульчинъ. 
Вижу,    что  здъхь.    Давнча    гд'1>    былъ?    Я    заъзжалъ    къ 
теб'Ь. 

Салай. 

Что  теб'БУ  ЗатЬмъ  я  тебЬУ 

Дульчинъ. 
Я  теб'Б  деньги  привозилъ,  заплатить  хот'Ьлъ. 

Салай. 
Зач'Ьмъ  торопиться?...    Не  надо  торопиться;  Завтра   по- 
лучу. 

Дульчинъ. 
Да,  получишь,  какъ-же!    Держи  карманъ-то!...    Было-бы 

что  получить- то..  . 

Салай., 
А  шгь  что?  У   меня  документъ  ...  не  заплатишь,    заста- 
вятъ  заилатпть. 

Дульчинъ. 
Послушай,  Сал-ы    Салтанычъ,  да  неужели  подождать  не 
можешь? 


—  494  — 

Салай. 

Чего  ждать?  Себт,  деньги  нужно.  Вамъ  давай,  вамъ  жди, 
а  еамъ  занимай!  Теперь  всЬмъ  нужно,  хороипе  люди,  вер- 
ные просятъ. 

Дульчинъ. 

Подожди   ХОТЬ   МЪХЯЛЪ! 

Салай. 
ЗачЪмъ  пустяки  говорить?...  Теперь  н"Бтъ,  а  черезъ  мЪ- 
сяцъ  где  возьмешь? 

Дульчинъ. 
КШя  Павловна  заплатить. 

Салай. 
Шути,  шути!  Былъ  ей  вредить,  носл'Ьднш  домъ  заложи- 
ла, какой  кредитъ! 

Дульчинъ. 
Да  у  пея  еще  много  осталось. 

Салай. 
"'стаюсь....  заплати    сейчасъ;  а  ждать    мътяцъ,    ничего 
не  будетъ,  все  промотаешь. 

Дульчинъ. 
Ну,  д/влай,  какт,  знаешь....  Провались  ты!  Ты  меня  огра- 
<жлъ,  а  не  хочешь  никакого  одолжешя  сд'Ьлать. 

Салай. 
Люди  берутъ  деньги,  спасибо  скажутъ;  а  тебь  давай,  — 
ты  бранишь.  А  что  ты  былъ?  Я  тебъ1  жизнь  давалъ,  чело- 
въжомъ  сдЪлалъ.  Кабы  умспъ  былъ,  барппомъ  жилъ,  —  и 
теб'Ь  хорошо,  и  мнт>  хорошо.  Кто  внноватъ?  Сама  себя 
бьетъ.  кто  ие  чисто  жнетъ. 

Дульчинъ. 
А  вотъ  я  застрелюсь  завтра,  вотъ  ты  и  знай. 

Салай. 
А  мнъ*  что.  —  «стреляй!  Была  не  была,  —  все  одно.  Мнй 
что  жалъть!  Ты-  не  будешь,  другой  будетъ,  все  равно! 

Дульчинъ. 
Вотъ  я  лучше  тебя:  ты  меня  не  жалеешь,  а  я  тебя  жа- 
лЬю,  и  люблю,  и  докажу  это. 
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Салай. 
Что  говоришь,  ч'Ьмъ  докажешь? 

Дульчинъ. 
А  вотъ,  Богъ  дастъ,  ты    будешь    къ    острог*    спдЪть,  я 
тебя  навещу  и  калачикъ  подамъ. 

Салай. 
Спасибо,   спасибо!  Я  тебя  прежде  нав'вщу,  пять  копъ'екъ 
калачъ  принесу. 

Дульчинъ. 

А  ты  слышалъ,    говорятъ,    Прибытковъ  за    внучкой  500 

тысячъ  даетъ? 

Салай. 

Слышалъ,  говорятъ...  Кто  говорить?  какой  народъ!  кому 
верить?...  ДЬдушка  здесь,  я  спрошу.  Онъ  скажетъ,  вЬрить 
можно,  куиецъ  обстоятельпый.  Я  пойду  его  искать,  ужи- 
нать съ  нпмъ  надо.  {Дульчинъ  отходить  въ  глубину,  къ 
лпстнищь  \, 

Наблюдатель. 
Салай  Оалтанычъ! 

Салай. 

А,  здравствуй!  Что  тебъ? 

Наблюдатель. 
Ты   не  безпокойся,  ты  съ  Дульчпна  деньги  получишь. 

Салай. 

Почемъ  знаешь'.' 

Наблюдатель. 
чишь.  Только   не  оттуда,  откуда  думаешь. 

Салай. 
Теб'Ь  повърю.  ты  все  знаешь. 

Наблюдатель. 
Наверно  получишь,  будь  иокоенъ. 

Салай. 
Хорошо,  будемъ  ждать.  {Уходить.  Изгыубины  выходятъ 
Глафира  Фнрсовна  и  Пивокурова) . 
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Я   В  Л   Е   Н   !   Е     IV. 


Наблюдатель,  Дульчпнъ,    Глафира     Фпрсовна  е  Ппво- 

КУРОВА. 

Глафира  Фярсозна  (Дулъчту). 
А,  соколъ  ясный!  Сто  лътъ  не  впдалнсь. 

Дульчинъ. 
Меньше,  Глафира  {1;гтрсовна. 

Пивокуроза. 
Ахъ,  какой  мужчина!   (Закрывается  вчьеромъ  и  смгьещся). 

Дульчинъ. 
Что  это  за  даыа  съ  вамп? 

Глафира  Фирсовна. 
А  это  Нивокурова,  богатая  вдова,  добр'Ьйшен  души  жен- 
щина. 

Дульчинъ. 
Чему- же  она  см&етсн? 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ  теб'Ь  сказать,  что  бъ  не  солгать?  Она,  видашь-ли, 
къ  вечеру  въ  куражЬ  бываетъ,  вотъ  ей  п  весело.  А  осуж- 
дать ее  за  это  нельзя!  Самъ  посуди:  вдова,  скучаетъ;  да 
и  иго -же  безъ  грЬха?...  Жениха  теперь  пщетъ,  больно  со- 
скучилась.... Вотъ  нев-Ьста  золотая. 

Пивокурова. 
Ахъ  какой  мужчина:  ьется  вшромъ). 

Дульчинъ. 
Золотая-то  здесь  другая,  а  не  эта. 

Глафира  Ф;;рсозна. 
Какая-же? 

Дульчинъ. 
Прпбыткова. 

Гла  }шра      фсозна. 
Та-та-та!  Высоко,  братъ,  высоко,  не  достанешь.  Ты  ру- 
би дерево-то,    чтобъ  подъ    силу  было.   Та    княжеская    не- 
виста. 


« 
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Дульчинъ. 
Да  а  объ  ней  и  не  думаю. 

Глафира  Фирсовка. 
Какъ,  чай,    не  думать!    Въдь  за  неп,    Флоръ    бедулычъ 
мнллюнъ  даетъ. 

Дульчинъ. 
Много  меньше,  Глафира  Фпрсовна. 
Глафира  Фирсовна. 
Кому  ты  говоришь?  Она  мн-в  племянница,  такъ  мпъ1  вЪр- 
Н'Ье  знать.  Не  хочешь- ли  съ  нами? 

Дульчинъ. 
Да  вы  куда? 

Глафира  Фирсовна. 
Ужинать  хотимъ,  давно    позываетъ,    такъ    всъ    въ  одно 
мйсто  слетаемся,    подъ  березками.  Насъ  кампатя  будетъ 
большая. 

Дульчинъ. 

Пожалуй,  я  провожу  васъ. 

Глафира  Фирсовна  (Пивокуровой). 

Пава,  пойдемъ. 

Пивокурова  (в.плянувъ  на  Дулъчина). 

Ахъ  красота!  {Закрывается  вгьеромъ.  Дульчинъ,  Глафира 
Фирсовна,  Пивокурова  уходятг  подъ  деревья  на  лшо.  Из  о 
клуба  выходитъ  публика  к  остается  въ  глубинчь  плои&дки. 
На  сцену  выходятъ  Разносчикъ  новостей,  Иногородний  и 
Москвичъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Наблюдатель,  Разносчикъ  новостей,  Иногородпый,  Публика, 
Прислуга,  Москвичъ. 

Разносчикъ  въхтей  {Наблюдателю). 
Еще  невъста,  слышали? 

Наблюдатель. 
Мало -ль  ихъ  здъсь! 
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Разносчикъ  вЪстей. 
Я  знаю,    что    много,  да  о  т^хъ    не  стоитъ    говорить;  а 
эта  съ  большими  достоинствами. 

Наблюдатель. 
Пивокурова,  что-ли? 

Разносчикъ  вестей. 
Да,  вдова  Пивокурова  съ  болыппмъ  каипталомъ. 

Наблюдатель. 
Повадилась  по  клубамъ,  да  по  гуляньямъ,  такъ  отберутъ 
капиталы-то. 

Иногородний. 
Какъ  отберутъ-съ? 

Наблюдатель. 
Такъ  и  отберутъ,    какъ    отбпраютъ:    руками:    Бы  науку 
„Политическую  экономшс'-  знаете? 

Иногородный. 
Домашнюю  экономш  знаемъ  и    понпмаемъ  съ.  а  о  поли- 
тической у   насъ  въ  провпнцш  не  слыхать-съ. 

Наблюдатель. 
Эта  наука  требуетъ.  что-бъ  залежи  не  было,  чтобы  ка- 
питалы не  залеживались  безъ  обращешя.  Значить,  нельзя 
допустить,  что-бъ  вдова  какая-нибудь,  получивши  послъ1 
мужа  деньги,  сЬла  на  нихъ,  какъ  насвдка  на  янцахъ.  На- 
до и^ъ  на  волю  пустить,  въ  обращеше. 

Иногородный. 
Наука  хороша  я -съ. 

Наблюдатель. 
Хорошая;  у  насъ  въ  Москв-в  ее  твердо  знаютъ. 

Москвичъ. 
Смирней  надо  сидеть  съ  деньгами-то;  такъ  Ц'Ьд'БЙ  будутъ. 

Наблюдатель. 
И  смиренство  не  поможетъ. 

Разносчикъ  въстей. 
Недавно  и  смиренницу  одну  обобрали. 

Иногородный. 
Это  какъ- же? 
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Наблюдатель. 

Подпускомъ,  какъ  на  Волге  рыбу  ловятъ. 

Разносчикъ  вестей. 
Сыскали  молодаго  человека,  краспвенькаго,  окоппровали 
его,  далп  тысячи  три-четыре;  а  онъ  за  это  въ  благодар- 
ность выдалъ  векселей  на  иятьдесятъ  тысячъ.  Посадили 
его  въ  коляску  и  подпустили  въ  видв  жениха,  богатаго 
помещика. 

Иногородный. 
И  что-же  съ? 

Наблюдатель. 
Мъсяца  черезъ  два  она  и  заплатила    за  него  всь  деньги 
по  векселямъ-то. 

Иногородный. 
Разсчетъ  тонкш,  безъ  ума  такого  двла  не  сделаешь. 

Разносчикъ  въстей. 
Ведь  это  только  догадки,  а  я  слышалъ,  что  у  него  у  са- 
маго  большое  состоите. 

Наблюдатель. 
Надо  у  Салая  Салтаныча  сироспть,  какое  у  него  состоите. 

Разносчикъ  въстей. 
Да  Салай-то  и  говорптъ. 

Наблюдатель. 

Ну,  значить,  кого-нибудь  «ще  ограбить  собираются. 

Иногородный. 
Я  вотъ  здесь    только    въ  первый  разъ,    и  только    какое 
это  заведете  безподобное-съ. 

Москвичъ. 

Чего  лучше! 

Иногородный  (съ  чувствомъ). 

Водка,  возьмите! 

Москвичъ. 
Где-жъ  ей  и  быть? 

Иногородный  (съ  паеосомъ). 
Въ  М1р,Ь  нетъ-съ! 
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Москвичъ. 
Да.  на  то  Москва. 

Иногородный. 

Опять  моды,  Боже  мой! 

Москвичъ. 
Моды  иарижсюя. 

Иногородный. 
Извольте  видеть, — шутка!  Теперь,   пожалуйте,    скажите, 
дамы,  барышни,  катя! 

Москвичъ. 
.  Ну,  это  вамъ  такъ    съ  дороги    показалось.    Разв-Ь    чъмъ 
другимъ,  а  этимъ  похвастаться  не  можемъ. 

Иногородный. 
Н'Бтъ,  напрасно.  Сейчасъ  вотъ  эта   самая   вова   Пивоку- 
рова,  —  страсть!  Вся,    какъ    жаръ,  горитъ;    одно  слово  — 
пышность?  Можетъ  по   московскому  вкусу  оно  не  придется. 

Москвичъ. 
Ничего,  ничего,  у  насъ  не  побрезгуютъ. 

Наблюдатель. 
А  знаете,  кто  женится  на  Пивокуровой? 

Разносчикъ  в-встей. 
Какъ  узнаешь?  Она  и  сама-то  не  знаетъ.  Мечется,  какъ 
угорелая. 

Нблюдатель. 
Дульчпнъ. 

Разносчикъ  вьстей. 
Ничего  Н'Бтъ  похожаго;  невозможно,  у  него  совсЬмъ  дру- 
ие  планы. 

Наблюдатель. 
А  вотъ  посмотримъ! 

Разносчикъ  в-встей. 
Ни  подъ  какимъ    видомъ    (за    сценой    тушь,    публика  и 
Разносчику,  вчьстей  уходятъ  въ  клубъ). 

Иногородный  [Москвичу). 
Не  пройтись-ли  и  намъ? 
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Москвичъ. 
Опять  къ  источнику? 

Иногородний. 

Ужъ  что-жъ  отъ  него  уклоняться?  Тепло,  покойно,  учти- 
вость необыкновенная.  Потому  п  тянетъ,  что  я  учтивость 
люблю.  Какъ-бы  не  было  учтивости,  меня  туда  калачомъ 
не  заманишь. 

Москвичъ. 


Пожалуй,  пойдемте. 
Вамъ  неугодно-съ? 
Не  угодно. 
А  мы  пойдемъ-съ. 
Сделайте  одолжеше. 


Иногородный  {Наблюдателю), 

Наблюдатель. 

Иногородный. 

Наблюдатель. 


Иногородный. 
Н^тъ,  позвольте!  Вы  не  подумайте.  Время  къ  ночи,  надо 
противъ  сырости  катя  нибудь  м'Ьры  принять,  аль  н-бтъ-съ? 
Вотъ  какое  двло,  а  не  то  что-съ!..  (Иногородный  и  Москвичъ 
уходятъ  въ  клубъ.  Съ  лгьвой  стороны  выходятъ  Лавръ  Ми- 
ронычъ,  Дульчинъ,   Глафира  Фирсовна,  Ирина). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

Наблюдатель,  Лавръ  Миронычъ,   Глафира  Фирсовна,   Дуль- 
чинъ, Ирина  и  Прислуга:  Сакердонъ  и  Сергей,  потомъ  Салай 

Салтанычъ. 

Лавръ  Миронычъ  (манить  лакея). 
Эй,  ты,  фрачекъ!  Фалдочки!  Какую  прислугу  держатъ: 
факельщики  каше-то,  вм-Ьсто  офпщантовъ.  Эй,  любезный, 
оглянись  (Дульчинъ  подъ  руку  съ  Ириной  гуляютъ  въ  глу- 
биюъ  сцены,  Глафира  Фирсовна  поодаль).  Шевелись,  бра- 
тецъ! 
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Сакердонъ  -подходя). 
Что  угодно -съ? 

Лавръ  Миронычъ. 

Звезды    считаешь,    любезный?    Не  трудись,    сосчитаны. 
Какъ  зовутъ  тебя? 

Сакердонъ. 


Сакердоиъ-съ. 
Какъ,  какъ? 
Сакердонъ-съ. 


Лавръ  Миронычъ. 
Сакердонъ. 


Лавръ  Миронычъ. 
Ну.  ступай  съ  Богомъ! 

Сакердонъ. 

Помилуйте,  за  что-же?  Я  могу-съ.... 

Лавръ  Миронычъ. 
Коли  я  теперь,  трезвый,  твое  имя  не  скоро  выговорю, 
какъ-же  я  съ  тобой  посл-Ь  ужина  буду  разговаривать?.. 
Мы  съ  дамами  ужинаемъ,  любезный.  Что  мнЬ  за  неволя 
языкъ-то  коверкать,  до  конфузится?  Я  пргЬхалъ  сюда,  что-бъ 
въ  удовольствш  время  прожить.  Ступай,  ступай!  [машетъ 
другому  служителю).  Эй,  милый!... 

Сергей  (подходить ). 
Что  прикажите? 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  дразнятъ-то  тебя? 

Сергий. 
СергЬемъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ну,  такъ  вотъ  что,  Сережа,  служи! 

Сергвй. 
Будемъ  стараться-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ты  прежде  пойми  насъ! 
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Сергей. 
Кажется,  могу-съ...  Не  въ  первый  разъ,  служили  госпо- 
дамъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Вонъ  тамъ  подъ  березками  закуску  сформируй! 

Сергей. 
Слушаю-съ  (вынимаешь  книжку  и  карандашъ). 

Лавръ   Миронычъ. 
Пиши!    Водка  всЬхъ  сортовъ,    высшихъ   только,    зерни- 
стая икра. 

Сергей. 
На  сколько  персонъ  прикажете? 

Лавръ    Миронычъ. 

Не  перебивай!  Твое  д&ло  слушать.  А  еще  похвалился, 
что  господамъ  служилъ. 

Сергей. 
Внноватъ-съ. 

Лавръ   Миронычъ. 
Честеръ.    Селедокъ    ненадо,    сардинокъ    тоже.    Анчоусы 
есть? 

Сергей. 
Спрошу-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Оливки  фаршированный,  омаръ  въ  соку...  Ну,  ты  понялъ 
теперь,  что  намъ  нужно;  такъ  ужъ  самъ  подумай,  не  все 
теб'Ь  сказывать. 

Сергей. 
Слушаю-съ. 

Лавръ    Миронычъ. 

Да  вотъ  еще:  головку  подай  поросячью!  Мы  мозжечекъ 
вынемъ,  язычка  покрошимъ  помельче,  тронемъ  перцемъ, 
да  маленькая  тартинки  и  намажемъ. 

Сергей. 
Закуска  высокая-съ. 
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Лавръ  Миронычъ. 
Въ  разсуждешя  не  вступай!  Господамъ  служплъ!...  Либо 
господа    у  тебя  плохи  были,   либо  господа-то  хороппе,    да 
ты-то  плохъ  былъ. 

Сергей. 
Виноватъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Да  закажи  ужинъ  заранее,  что-бъ  не  дожидаться,  что-бъ, 
шло,  какъ  по  маслу,  безъ  антрактовъ.  Дай  карту!  (Сергтьй 
подаетъ.  Лавръ  Миронычъ  разсматриваетъ  карту). 

Ирина. 

Папа    занимается    ужиномъ,    какъ    серьезнымъ   д/Ъломъ. 

Какъ  это  смешно. 

Дульчинъ. 

А  для  васъ  ужинъ  не  серьезное  дЬло? 

Ирина. 
Н'Ьтъ,  я    живу  только    поез1ей,  самой    высокой    позз1ей. 
Что  такое  ужинъ?  Проза.  Вотъ  луна,  звезды! 

Дульчинъ. 
Да  что  въ  нпхъ  хорошаго?  Газъ  лучше,  свйтлйе. 

Ирина. 
Ахъ,  нЬтъ!    Особенно,    когда  подлгЬ  тебя    челов'ькъ,  ко- 
торый.... 

Дульчинъ. 

Который  что? 

Ирина. 

Не  хочу  отвечать.  Что  вы  меня  экзаменуете?...  (отршо* 
дятъ  въ  глубь). 

Лавръ  Миронычъ.   [Серггъю). 

Пиши!  Бёфъ  а  ля    модъ  съ  трюфелями,  стерляди    паро- 

выя,    вальдшнепы    жареные  въ    кострюляхъ да    что-бъ 

ворчали,  когда  подаешь 

СергЬй. 

Понпмаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Все  это    нерсонъ  на    двенадцать.  Скажи    поварамъ,  что 
кушать  будетъ  Флоръ    бедулычъ,   а  платпть  Лавръ    Миро- 
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еычъ;  насъ    знаютъ.    Да    чтобъ  поели    ужина    приходили, 
получатъ  пять  рублей  на  водку. 

Сергей. 

Слушаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Вместо  ипрожпаго  виног])адъ  и  фрукты  въ  вазахъ:  пер- 
сики чтобъ  спелые  была.  Зеленый  перспкъ  таже  репа. 
Да  поставь  два  ананаса...  съ  зеленью,  для  декорацш? 

Сергьй. 

Слушаюсь. 

Лавръ  Миронычъ. 

Теперь  вина:  къ  говяднн'Ь  Лафитъ,  самый  высшШ,  да-- 
мамъ  особенно  подать  послаще  чего  нпбудь....  Икемъ, 
тожъ  высшш.  Да  смотри,  какъ  у  дамъ  вино  доходить, 
сейчасъ  что-бъ  другая,  да  переменяй  такъ,  что-бъ  глазомъ 
нельзя  заметить. 

Глафира  Фирсовна. 

Какъ  объ  насъ-то,  голубчпкъ,  старается. 

Лавръ  Миронычъ. 

Ты  Германа  фокусника  вид'Ьлъ?  Бутылка  одна,  но  что-бъ, 
безконечная,  чтобъ  двухъ  бутылокъ  передъ  дамами  не  сто- 
яло. Боже  тебя  сохрани! 

Сергьй. 

Понимаемъ,  помилуйте-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Послй  лафиту  прямо  шампанское,  (Дулъчину).  Видь  такъ 
я  думаю?  (Дулъчинъ  киваетъ  головой).  И  что-бъ  это  безпре- 
рывно.  (Салай  Салтанычъ  выходить  изъ-за  деревъсвъ  и  оста- 
навливается сзади  Лавра  Миронычщ  который  ею  не  за.ть- 
чавтъ).  Какъ  по  стакану  разольешь,  пустыя  бутылки  прочь 
и  что-бы  пара  св'Ьжихъ  стояла,  такъ  постепенно  н  под- 
ставляй! Какъ  ты  ставишь,  какъ  откупориваешь,  этого 
что-бъ  я  не  видалъ,  а  чтобъ  двъ"  св'Ьжпхъ  на  столъ-  посто- 
янно были,  а  пустой  посуды  ни  подъ  какпмъ  видомъ, 
чтобы  она  изчезала.  Слышишь? — двй,  ни  больше,  ни  мень- 
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ше!  Мы  прЮхали  поужинать  и  выпить,  а  не  хвастаться! 
Къ  намъ  будутъ  подходить  разные  господа,  такъ  чтобъ 
видели,  что  ужинъ  богатый,  а  скромный:  фруктовъ  мно- 
го, а  вина  мало. 

Сергей. 


С.тушаю-съ. 
Кутишь? 


Салай  {Лавру  Жиронычу), 


Лавръ  Миронычъ  {пожимая  плечами  . 
Ботъ  народъ!  Нельзя  поужинать  порядочно:  сейчасъ  ку- 
тишь. Когда  я  дождусь,  что  вы  образованное  будете. 

Салай. 
Чего  те 64  ждать?  кути,  кути! 

Лавръ  !У!иронычъ. 
Не  могу-же  я    копеечничать  по    твоему,  у  меня    друия 
привычки.    (Тихо).  Дочь    невеста,  пойми!    И  не  радъ,   да 
тратишься.  Намъ  надо  жениха  не  какого  нибудь,  дедушка 
прииимаетъ  большое  учате. 

Салай. 
•Женихъ  есть? 

Лавръ  !Ужронычъ. 
Штъ  еще.  Куда    торопиться?  Не  намъ  съ   Флоромъ  0е- 
дулычемъ  за  женихами  бътать;  пусть  за  нами  побътаютъ. 

Салай  (Сергею). 
Кажи,  что  наппсалъ?  (Ссриъй  подастъ  книжку). 

Лавръ  Миронычъ. 

Да,  посмотримъ  еще!  Ты  всю  жизнь  на  счетъ  должнп- 
ковъ  и  обедаешь,  и  ужинаешь,  такъ  навострился,  вкусъ 
знаешь.  ( Разсматриваютъ  книжку.  Дульчинъ  и  Ирина  вы- 
хооятг  на  аван-сцену^  Глафира  Фирсовна  ланими). 

Ирина. 

Пойдемте  танцовать! 

Дульчинъ. 

НЪтъ,  ужъ  увольте.  Это  занят1е  для  меня  никакого  ин- 
тереса не  представляетъ.  Мало-ли  кавалеровъ? 
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Ирина. 

Я    знаю,  что    много,  да  как1е!    Ахъ    если-бы    женщины 
ангажировали! 

Дульчинъ. 
Что-жъ  бы  было? 

Ирина. 
Я  бы  г.асъ  ангажировала. 

Дульчинъ. 
Польку   ганцовать? 

Ирина  •с<>  вздохомъ] . 
Н"Ьтъ. 

Дульчинъ. 
Что-же?  На  звезды  смотреть? 

Ирина. 
Н'1>тъ.  на  всю  жизнь. 

Глафира  Фирсовна    (ДуАьЧину). 
А  ты  слушан,  да  на  усъ  мотай. 

Ирина. 
Наша  участь    очень    печальна:    не    мы    апгажируемъ,  а 
насъ  ангажпруютъ.  Наше    двло  сидеть  у  косящата    окна, 
мечтать,  вздыхать,  и  ждать  счастья. 
Глафира  Фирсовна. 
А    ты    слушай,    да  себЪ    на  усъ    мотай!    {проходятъ    въ 
глубину  . 

Салай.  (отдаетъ  книжку  Сергею). 
Хорошо,    чего  еще!    Закуску    прибавь  балыкъ.    Хороппй 
есть,  съ  Дону  пришелъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Благодарю,  забылъ,    пзъ  ума    вонъ.  Ты  съ  нами  ужина- 
ешь. Салай? 

Салай. 
Куда  еще  пойду.  Конечно. 

Лавръ  Миронычъ    [Дулъчину), 
Вадимъ  Григорьичъ,    вы  сделаете  намъ    честь  откушать 
съ  нами?  Позвольте  просить. 

Дульчинъ  [издали). 
Багодарю  васъ,  съ  удовольств1емъ. 
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Лавръ  Миронычъ  (Серпъю). 
Пондемъ,  я  тебгБ  покажу  М"Бсто.  {.Тавръ  Миронычъ  и  Сер- 
пъй  уход  ять.   Ъходятъ  Дергачевь  и  три  пргятеля:   молодой, 
среднгй  и  старый). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VII. 

Наблюдатель,  Дульчинъ,  Ирина,  Глафпра  Фпрсовна,  Дерга- 
чевъ,  Три  пргятеля:    Молодой,  Среднихъ  лътъ  п  Старый  и 

прислуга. 

Молодой  [Дульчину). 
Мы  идемъ  въ  макао    пграть,  недостаетъ  четвертаго,  не- 
угодно-ли  вамъ? 

Дульчинъ. 
Хорошо,  господа,  я  приду. 

Салай  {тихо  Дульчину). 
Не  равна  игра,  не  играй. 

Молодой. 
Такъ  мы  сядемъ.  Подождать,  что-ли? 

Дульчинъ. 

Садитесь!  Ужъ  я  сказалъ,  что  приду. 

Салай. 

Проиграть  можно,  выиграть  нельзя.  Какая  игра!  Пожи- 
маешь плечами  и  уходить). 

Среднш. 
Да  что-жъ,  не  въ    ноги  ему    кланяться.  Пойдемте,    чет- 
вертаго найдемъ. 

Старый     Дульчину). 

Мы  васъ  подождемъ.  Мнъ'-то  вотъ  ужъ  п  не  надо-бы 
пграть,  не  надо  бы.  Проиграю  наверное,  ужъ  я  это  знаю: 
быть  бычку  на   веревочкгЬ. 

Дульчинъ. 
Почему-же? 
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Старый. 
ЦрпмЬта  есть,  сонъ  нехорошш  впдъмъ.  Приходите.  {Три 
щпяпкля  уходятъ  въ  клубъ  . 

Дульчинъ  (Иринл). 
Извините,  я  долженъ  буду  васъ  оставить. 

Ирина  [пожимая  плечами). 
Играть!  Неужели  игра  можетъ  занимать  васъ? 

Дульчинъ. 
Жизнь  наша  такая  скучная,  такая  пошлая,  а  карты  про- 
"изводятъ  некоторое  волнеше;  а  эти  ощущешя  люблю. 

Ирина. 
Как1я    это  ощущешя!...     [потупясъ).    Развъ-  н-Ьтъ    ощу- 
щенш,    который  гораздо    пр1ятнйе.  {быстро).    Такъ    вотъ 

пропграете-же  за  это. 

Дульчинъ. 
За  что-же,  за  это? 

Ирина. 

Что  меня  оставляете.  А  во  вторыхъ,  кто  въ  любви  счаст- 
дпвъ.  тотъ  въ  картахъ  несчастлпвъ.  {отходить). 
Глафира  Фирсовна. 
А  ты    слушай,  да  на    усъ  мотай.  {Глафира    Фирсовна  и 
Ирина  уходятъ  на  лгьво). 

Дергачевъ. 
Ты    опять    играть?    Охъ,    не    советую,  Вадпмъ,    не  со- 
ветую. 

Дульчинъ. 
Поди  ты  прочь!  Я  люблю  пгру,  вотъ  п  все.  Мн'Ь  теперь 
нужно  играть  и  рисковать...    можетъ   быть,    я  и  выиграю. 
Гд'Ь-же  я  возьму  денегъ?  Ты  что- ли  мн1>  дашь9 

Дергачевъ. 
Ну,  какъ  знаешь,    какъ  знаешь.  Конечно    нужно  риско- 
вать: ты    правъ.    Вадпмъ,    н^тъ-ли    у  тебя    двухъ  рублей 
серебромъ? 

Дульчинъ. 
Ты  вотъ  только  съ  сов-Ьтамп  лезешь  да  денегъ  просишь! 
И  нашелъ    время    просить.  Я    иду  играть,    а  онъ    денегъ 
проситъ. 
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Дергачевъ. 
Здесь  нельзя  безъ  издержекъ,  а  в-Ьдь  я  ъзжу  только  для 
тебя. 

Дульчинъ. 
Да  зач-Ьмъ  ты  мнт>? 

Дергачевъ. 
Ну,  все  такн....  я  хоть  посижу  подлъ  тебя  для  счастья... 
это  иногда    много  значить.   {Дульчинъ  и  Дергачевъ  уходятъ 
во  клубъ.  Приливъ  публики    изъ   клуба.  Разносчик*    вгъстей, 
Москвичъ  и  Иногородний) . 


Я  8  Л  Е  Н  I  Е     VIII. 

НавлюдАТЕЛь,  Разносчикъ  въстей,  Иногородный,  Москвичъ, 

публика. 

Разносчикъ  вьстей. 

Слышали?  Здъсь  двъ1  комнанш  кутить   собираются.' 

Наблюдатель. 
На  здоровье. 

Разносчикъ  вестей. 

Послт.  въ  Стръльну  по'ьдутъ,   вотъ-бы  примазаться. 

Наблюдатель. 
Надо  знать,  на  катя  деньги  кутятъ. 

Разносчикъ  въстей. 

Да  развъ  не  все  равно? 

Наблюдатель. 
Нътъ,  не  всё  равно,  деньги  разныя  бываютъ.  Прежде 
покутить  любо  было.  Прежде  деньги  были  веселия,  хоро- 
ппя  татя,  барск1я.  Где  бывало  кутятъ,  где  бросаютъ 
деньги,  туда  иди  смъло.  Такъ  и  знаешь,  что  компашя 
хорошая,  люди  честные,  довърчивые,  великодушные,  без- 
хитростные,  какъ  птицы  небесныя,  который  нп  евютъ,  ни 
жнутъ,  ни  въ  житницы  собпраютъ. 
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Иногородный. 
А  если,  ни  стлотъ,  ни  жнутъ,  откуда-же    у  нихъ  деньги 
были? 

«  Наблюдатель. 

Деньги  имъ  обязаны  были  доставлять  т/Ь,  которые  п 
сЬютъ,  и  жнутъ,  и  въ  житницы  собираютъ. 

Иногородный. 
Все  это  вы  вгьрно  говорите,  вотъ  какъ  есть. 

Наблюдатель. 
А  теперь,  гдт>  кутятъ,    тамъ    по  большей  части  дЬло  не 
совсЬмъ  чисто;    а    иногда    и    прокурорсшй    надзоръ,    того 
гляди,  себт>  заняаче  найдетъ. 

Разносчикъ  вестей. 
Да  въ-дь  такую  компанпо  сразу  заметишь. 

Наблюдатель. 

Не  заметите,  мы  илох1е  физ1ономисты.  Читаютъ  въ  газе- 
тахъ:  такой-то  уличенъ  въ  поддЬлкб  векселей,  такой-то 
скрылся,  а  въ  касст,  недочету  тысячъ  двести:  такой-то 
застрелился.  Знакомые,  помилуйте,  говорятъ,  я  вчера  съ 
нимъ  ужиналъ,  а  я  игралъ  въ  преферанеъ  по  двЪ  копейки. 
А  я  ■Ьздплъ  съ  нимъ  за  городъ  и  ничего  не  было  заметно. 
Н'Ьтъ,  пока  физ1ономпка  не  сделалась  точной  наукой,  отъ 
такихъ  комианш  лучше  подальше. 

Разносчикъ  в+.стей. 
Вы    скептикъ,    вы    мизантропъ,    съ   вами    разговаривать 
нельзя,  вамъ  лечиться  нужно  (за  сценой  тушь.  Нублит 
Разносчикъ  вгъстей  уходятъ  въ  клубъ). 

Иногородный   {Наблюдатели* 
Наша  компашя  не  опасная-съ,  не  угодно-ли? 

Наблюдатель. 
Не  угодно. 

Иногородный. 
Опять  таки  не  угодно-съ? 

Наблюдатель. 
Опять  таки. 
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Москвичъ  ( Иногороднему). 
Нътъ,    ужъ    теперь    позвольте    и    мне.     Пора    п    честь 
знать. 

Иногородный. 
На  все  ваша  воля!    Слова    не  услышпте.    Я    и    угощать 
люблю  п  отъ  угощенья  никогда  не  бътаю. 

Москвичъ. 
Опять  туда-же?  Къ  псточнпку,  въ  буфетъ? 

Иногородный. 
Да  помилуйте,  мъсто  какое!  Кажется,  кабы  не  жена,  да 
не  торговля,   жить- бы  туда  пере-Ьхалъ. 
{Москвичъ   и    Иногородний  уходятъ.    Слгьва   входятъ    Флоръ 
Оедулычъ  и  Салаге   Салтанычъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е      IX. 

Наблюдатель,  Флоръ  Оедулычъ,  Салай  Салтанычъ. 

Салай. 
Р'Ьдко  -ездишь,  Флоръ  Оедулычъ.  Зачъмъ  щлъхалъ? 

Флоръ   ведулычъ. 
Погулять,  Салай  Салтанычъ,  погулять. 

Салай. 
Гуляй,  гуляй.  Съ  внучкой  вмест-в  нр1ъхалъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Нить  одинъ-съ,    она    съ  отцомъ.    Я,  Салай  Салтанычъ, 
вольная    птппа,    какъ  п  вы-съ,    то-есть,  какъ  ты.    Кто-же 
вамъ  „вы"  говорить. 

Салай. 
Все  равно,  и  мы  такъ  говоримъ.  Хорошая  дввушка. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  дурна-съ. 

Салай. 
Надо  женпхъ  искать,  надо  замужъ  отдать,  самой  пора. 

Флоръ  ведулычъ. 
Отдадимъ,  Салай  Салтанычъ,  не  безпокойся. 
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Сала?;. 
Хорошш  женпхъ,  много  деньги  надо. 

Флоръ  бедулычъ. 
Наше  двло;  у  тебя  занимать  не  станемъ. 

Салай. 
Зачтшъ  теб^  занимать,  своп  деньги  есть. 

Флоръ  бедулычъ. 
Хочу  подумать  объ  этомъ;  дьло  не  чужое-съ. 

Салай. 
Много  дашь? 

Фролъ  бедулычъ. 

Не  обпжу. 

Салай. 

И  сто  тысячъ  дашь  —  не  обидишь,  и  пять  тысячъ  дашь  — 

не  обпдншь.  Деньги  какая  обида! 

Флоръ  бедулычъ. 

Глядя  ио  жениху,  н  деньги  будутъ. 

Салай. 

Что  скрываешь?  Зач-вмъ  скрывать? 

Флоръ  бедулычъ. 

В'Ьдь  не  ты  женишься.  Да  за  тебя  и  не  отдадимъ,  очень 

намъ  нужно  аз1атцевъ-то    разводить.    Ничего  не  даю,  ни- 

чего-съ. 

Салай. 

Шутишь,  шутишь.  Есть  благородные  женихи. 

Флоръ  бедулычъ. 
А  съ  благородными  благородный   и  разговоръ   будетъ,  а 
съ  тобой,  Салай  Салтанычъ,  мы  этотъ  разговоръ  кончимъ. 

Салай. 
Водка  пплъ? 

Флоръ  бедулычъ. 
Н'Ьтъ  еще,  своего  часу  дожидаюсь. 

Салай. 
Пойдемъ,  балыкъ  есть,  съ  Дону  при  шел  ъ  (Флоръ  бедулычъ 
и  Салай  Салтанычъ  уходятъ.  Пзъ  клуба  выходятъ  Дульчгшь 
и  Дергачевъ). 

Г.    IX.  33 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 

Наблюдатель,  Дульчинъ  и  ДкргАчевъ. 

Дульчинъ. 
Вотъ  такъ  ловко!  Въ  десять  минутъ!...  Не  томили  долго. 

Дергачевъ. 
Я  теб'Ь  говорилъ! 

Дульчинъ. 
Убирайся!  Ну,  музыка,  нечего  сказать!  И  какой  разго- 
воръ  невинный:  у  того  зубы  болятъ,  охаетъ,  на  св'Ьтъ  не 
глядитъ....  тотъ  нриагБтамъ  в-врить,  дурной  сонъ  вид&лъ; 
третш  на  свидаше  торопится,  „мнй,  говорить,  некогда; 
пожалуйста,  господа,  не  задерживайте!..."  Чиста  работа! 

Дергачевъ. 
Каково  было  мн'Ь  смотреть,  какъ  ты  деньги  отдавалъ. 

Дульчинъ. 
Ну,  кончено  дЬло!  Объ  себъ1  я  не  тужу,  я  пустой  чело- 
в-бкъ,  и  жалить  меня    нечего.    Мн'Ь    жаль    Юлда...  ты  ее 
успокой. 

Дергачевъ. 
Зач'Ьмъ  ее  успокоивать? 

Дульчинъ. 
Вотъ  что:  ты  ночуешь,  конечно,  у  меня? 

Дергачевъ. 
Пожалуй. 

Дульчинъ. 
Напьемся  завтра  кофейку,  потомъ  заряжу  я  револьверъ... 

Дергачевъ. 
Полно,  что  ты! 

Дульчинъ. 
Что-жъ,  въ  яму    садиться?    А  посл'Ь    ямы    что?    Видь  я 
жилъ,  жилъ  барски,  ни  въ  чемъ  себЬ  не  отказывалъ,  каж- 
дая прихоть  моя  исполнялась.  В-Ьдь  мн'Ь  ходит    по  Москве 
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и'Ьшкомъ  въ  узенькнхъ,  коротепькихъ  брючкахъ,  да  въ 
твпновомъ  пальто  съ  разноцветными  рукавами, —  это  хуже 
смерти.  Л — не  ты,  поймп!  Я  рубли-то  выпрашивать  не  умък>. 

Дергачевъ. 

За  что-жъ  ты  меня  обижаешь?  Я  тебъ4  преданный  челов'Ькъ. 

Дульчинъ. 
Что  МН&  въ  твоей  преданности!  гроша  она  не  стоитъ 
мЬднаго,  а  мн'Ь  нужны  тысячи:  гд^  я  ихъ  возьму?  Сегодня 
послъднш  день  моей  веселой  жизни.  Прокутимъ  остальныя 
деньги.  по'Ьдемъ  отсюда  куда-нибудь,  мнЬ  здЬсь  все  на- 
доело, все  противно  [входишь   Салон   Салтанычъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е       XI. 

Наблюдатель,  Дульчинъ,  Дергачевъ,  Салай   Салтанычъ. 

Салай  Салтанычъ  (Дулъчину). 
Проигралъ? 

Дульчинъ. 
Проигралъ. 

Салай. 
Пустой  ты  челов'Ькъ,  пустой  ты  человЬкъ. 

Дульчинъ. 
Ну,  пожалуйста,  ты  не  очень,  я  не  люблю. 

Салай. 
Пустой  ты  челов'Ькъ,  дрянь. 

Дульчинъ  {грозно). 
Салай! 

Салай. 
Что  пугаешь!  Нажплъ  деньги  —  челов'Ькъ,  прожилъ  день- 
ги —  дрянь. 

Дульчинъ. 
Да  какъ  я  наживу,  Ефюнъ  ты  этакой!  Деньги  нажпваютъ 
либо  честнымъ  трудомъ,   либо    мошенничествомъ,    ни  того 
и  ни  другаго  я  пе  ум'Ью  и  не  могу. 

33* 
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Салай. 
Честно  —  нечестно,  кому  нужно!  Нажилъ   деньги,  хоро- 
шш  челов'Ькъ    сталъ,    вс*    кланяются;    д*Ьтямъ    оставплъ, 
спасибо  скажутъ. 

Дульчинъ. 
Знаю  я  вашу  аз1атскую  философш-то. 

Салай. 
Я  твой  папенька  зналъ,  хорошш  былъ  челов'Ькъ,  деньги 
нажилъ,  тебЪ  оставилъ,  а  ты  что? 

Дульчинъ. 
Толкуй!  Тогда  можно  было  наживать. 

Салай. 
Всегда  можно,  надо  умъ. 

Дульчинъ. 
Умъ-то  я&рошо,  да  и  совесть  пмъть  не  мъчпаетъ. 

Салай. 
Какая  сов-Ьсть?  Гдъ"  твоя  совесть?  Чуж1я  деньги  бро- 
салъ  —  это  совесть?  Тому  долженъ —  незаплатилъ,  другому 
долженъ  —  не  заплатилъ,  это  совесть?  Укралъ,  ограбилъ,  — 
не  хорошо;  а  бросалъ  деньги  —  хуже.  Укралъ,  ограбилъ  — 
молись  Богу,  бйднымъ  давай,  Богъ  проститъ.  Я  зналъ 
одпнъ  грекъ,  молодой  былъ,  разбойнпкъ  былъ,  по  морю 
ходплъ,  пушкп  палилъ,  люден  бплъ,  грабплъ;  состарился, 
монастырь  пошелъ,  монахъ  сталъ,  челов'Ькъ  нравоучи- 
тельный. 

Дульчинъ. 

Ну,  что  ты  съ  баснями-то,  очень  мн-Ь  нужно! 

Салай. 
Кто  бросалъ    деньги,    убить  его    скорей;    такой    законъ 
надо.  Слушай:  были  три  брата,  тамъ  на  Кавказе... 

Дульчинъ. 

МН&  и  безъ  тебя  скучно,  а  ты  съ  глупостями. 

Салай. 
Родитель  деньги  оставилъ:  одинъ  торговалъ,  другой  тор- 
говалъ  —  нажпвалъ;    третш  мотагъ.    Братья  подумалъ,  по- 
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думалъ,  поговорнлъ  промежду  себя,  посовЪтовалъ,  зарядилъ 
ружье,  убилъ  его,  какъ  собака.  Больше  не  стоить. 

Дульчинъ. 
Ну,  прощай!  Твопхъ  разсказовъ  не  переслушаешь. 

Салай. 
Куда  —  прощай!  Пойдемъ,.  ужинать  будемъ.   Слушай  ме- 
ня!   Будешь  слушать    меня,    челов-вкъ    будешь,  не  будешь 
слушать  —  пропадешь!   [входить  Глафира  Фирсовна) . 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     XII. 

НавлюддтЕЛЬ,  Дульчинъ,  Дергачевъ,  Салай  Салтанычъ, 
Глафира  Фирсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Иль  нейдетъ,  упрямится?  Поди,  Салай  Салтанычъ,  я  его 
приведу,  —  у  меня  не  вырвется. 

Салай  (Дульчину) . 
Приходи,  будемъ  ждать,   {уходить  налгьво). 

Глафира  Фирсовна. 
Экъ  тебь*  счастье   привалило!    Неожидала,  —  признаюсь. 
Съ  ума  в-вдь  ты  дЬвку-то  свелъ. 

Дульчинъ. 
Будто? 

Глафира  Фирсовна. 
Згжъ  в'Ьрно.  Только  ты  теперь  не  зъ'ваи,  лови,  а  то  уле- 
титъ    Закружи  ее  хорошенько  п  шабашь!  Аль  не  умеешь? 

Дульчинъ. 
Положпмъ,  что  умъчо;    увлечь    девушку  не  трудно,    осо- 
бенно такую  чувствительную,  да  что  толку? 
Глафира  Фирсовна. 
Какъ,  что  толку!  Мпллюнъ,  —  шутишь  ты  этимъ? 

Дульчинъ. 
Это  не  про  насъ,  что  себя  обманывать!  Тутъ  кром'Ь  нея, 
отецъ  да  дЪдушка,    имъ  мучника    видь  надо,  посолидней; 
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нашему  брату,    такихъ  денегъ  не  даютъ.  Развъ1  это  люди? 
это  бульдоги. 

Глафира  Фирсовка. 
Ошибаешься:  они  ее  неволить  не  станутъ;  кто  мшгъ  за 
того  и  ступай!  Съ  такими-то  деньгами,  да  за  немилаго 
идти — была  оказ1я!  Не  принцесса,  не  высокаго  рода,  толь- 
ко что  деньги,  такъ  съ  деньгами  и  идти  за  милаго  чело- 
века, это  прямой  разсчетъ.  Чъмъ  ты  не  кавалеръ,  ч-Ьмъ 
ты  не  пара?  Вонъ  она  сама  пдетъ;  не  утерпела.  Ты  см'Ь- 
л*Ьй  съ  ней,  безъ  канители;  она  не  очень,  что-бъ  изъ 
стыдливыхъ. 

Дульчинъ  [съ  иронии). 

Благодарю  за  науку.  Я  въ  свое  счастье,  Глафира  Фир- 
совна,  плохо  въ'рю.  (Глафира  Фирсовна  у  ходить.  Дерга- 
чеву).  Отойди  подальше!  Отойди  прочь!  (Дергачевъ  уходить 
вь  глубину.  Входить  Ирина). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    XIII. 

Наблюдатель,  Дульчинъ,  Дергачевъ,  Ирина. 

Ирина. 
Что  вы  нейдете  ужинать  съ  нами,  Вадимъ    Грпгорьичъ? 

Мы  сейчасъ  садимся. 

Дульчинъ. 

Не  хочется,  не  расположена 

Ирина    (заглядывая    Дульчину    въ 
лицо) . 
Что  вы  такой  мрачный? 

Дульчинъ. 
Жизнь  надоила,  Ирина  Лавровна. 

Ирина  (съ  испуюмъ). 
Да  вы  серьезно? 

Дульчинъ. 
Очень  серьезно. 
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Ирина. 

Вамъ  все  надоило,  вы  такъ  много  испытали  всего. 

Дульчинъ. 

Да,  я  все  пспыталъ  и  все  надоело;  одного  только    я  не 

испыталъ  и,  вероятно,  никогда  не  испытаю. 

Ирина. 

Чего-же  это? 

Дульчинъ. 

Не  скажу  я  вамъ,  съ  чего  вы  взяли!  Не  обо  всемъ  мож- 
но говорить  съ  барышней. 

Ирина. 
Со  мною  можно  говорить  обо  всемъ. 

Дульчинъ. 
Вы  не    знаете  жизни,    не  видали,  не  испытали    ничего; 
вы  меня  не  поймете,  и  не  должны  понимать. 

Ирина. 
Я  не  испытала  жизни,  но  я  читала  много  романовъ  и  я 
понимаю  все,  все. 

Дульчинъ. 
А  начни  я  говорить,  вы  застыдитесь  и  убежите. 

Ирина. 
О,  н'Ьтъ,  вы  меня  ие  знаете. 

Дульчинъ. 
Ну  извольте,  я  непспыталъ  страстной  любви. 

Ирина. 
Страстной? 

Дульчинъ. 
Да  любовь  нашихъ    женщинъ    какая-то    вялая,    сонная. 
Мн-б  надо  жгучей  страсти,  бешеной,  съ  кпнжаломъ  и  ядомъ. 

Ирина. 
Быть  можетъ  вы  ея  не  замечали? 

Дульчинъ. 
Хороша  б'Ьшеная  страсть,  коли  ее  даже  заметить  нельзя. 

Ирина  (тихо). 
Вадимъ! 
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Дульчинъ. 

Что  угодно? 

Ирина. 
Она  зд-Ьсь,  она  давно  кипитъ  въ  груди  моей. 

Дульчинъ. 

Неужели? 

Ирина. 

Да,  бешеная,  африканская  страсть,  пов&рь  мнъ\ 

Дульчинъ. 

Въ'рю,  и  очень  можетъ  быть,  что  я  близокъ  къ  счастью, 

но,.. 

Ирина. 

Зач'Ьмъ  „но?" 

Дульчинъ. 
Но  ты  не  должна  идти  противъ  родныхъ,  ты  не  дЪлжна 
терять  ихъ  расположешя,    терять    богатство,    которое  они 
теб'Ь  об'Ьщаютъ.  Не  увлекайся  своими  африканскими  стра- 
стями, Ирень,  я  отъ  тебя  такой  жертвы  не  приму. 

Ирина. 
Да  никакой  жертвы,  никакихъ  даже  препятствш!  Зач^мъ- 
же  мн4    сдерживать    свою    страсть,    милый    Вадпмъ?    Ты. 
видь,  мой? 

Дульчинъ. 
Не  вероятно,  это  ужъ  слишкомъ  много  счастья. 

Ирина. 
Ахъ,  поверь,    поверь!    Погоди,    я  пришлю    сейчасъ    къ 
теб'Ь  напашу,  поговори  съ  нимъ  (отходить).    Милый;    ми- 
лый (посылаешь  погаьлуй  и  уходить). 

Дульчинъ  (Дершчеву). 
Лука  (Деръачевъ  подходить),  будемъ  жить,  братецъ,  судь- 
ба начинаетъ  мн'Ь  улыбаться.  Л  сейчасъ  дгЬлаю  предложеше. 

Дергачевъ. 
А  какъ-же  Юл1я  Павловна? 

Дульчинъ. 
А  что-жъ  Юлгя  Павловна?  Что  я  могу  для  нея  сдълать? 
Жениться  па  ней,  о  чемъ  она    мечтаетъ  и  дпп  и  ночи;  а 
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чЪмъ  жить  будемъ?  У  ней  ничего,  у  меня  тоже.  Что-жъ, 
намъ  мелочную  лавочку  открыть,  да  баранками  торговать? 
А  я  женюсь  и,  по  крайней  м"ЬрЬ,  расплачусь  съ  ней,  это 
честнее  будетъ.  Конечно,  а  ее  огорчу  очень,  очень;  ну, 
поплачетъ,  да  гвмъ  и  дгЬло  кончится!  А  пока  надо  ей 
солгать  что-нибудь. 

Дергачевъ. 
Ахъ,  лгать!  А  лгать  не  хорошо,  Вадимъ,  очень  не  хорошо. 

Дуьчинъ. 
Ты  опять  съ  нравоученьями!    Такъ   вотъ  я  тебя    лгать- 
то  и  заставлю,  и  ты  будешь  лгать.  Ты  пойдешь  завтра  къ 
Юлш  Павловне  и  скажешь,  что  я  въ  Петербургъ    уЬхалъ. 

Дергачевъ. 
Что-жъ,  я  пожалуй,  я  пойду;  только  въ\д,ь  меня  гоняютъ 
оттуда. 

Дульчинъ. 
Претерпи,  бедный  другъ,  все  претерпи,  ради  дружбы. 

Дергачевъ. 
Претерплю.  Вадимъ,  я  у  тебя  шаферомъ  я  платье  новое 
сошью.  Нт>тъ-лп  у  тебя  трехъ  рублей  серебромъ? 

Дульчинъ. 
Опять  денегъ  просить?  Какая  привычка  у  тебя! 

Дергачевъ. 
Ты  ужинать  пойдешь,  сядешь  за  столъ  съ    компашей,  а 
мн'Ь  на  васъ  глазами    хлопать?   В^дь  я  ъ-зжу  сюда    только 
для  тебя,  а  ты  знаешь,  какъ  здъсь  все  дорого. 

Дульчинъ  (достаешь  деньги).. 
Ну,  на  рубль,  отвяжись  (входить  Лавръ  Миронычъ)\  Отой- 
ди, изчезни  (Дергачевъ  уходить)'. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     XIV. 

Наблюдатель,  Дульчинъ,  Лавръ  Миронычъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Вадпмъ  Григорьпчъ,  пожалуйте,  милости  просимъ. 
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Дульчинъ. 
Лавръ  Миронычъ,  два  слова. 

Лавръ  Миронычъ. 
Къ  вашпмъ  услугамъ.  Весь  —  внпмаше. 

Дульчинъ. 
Между  благородными    людьми    разговоръ    долженъ  быть 
коротюй. 

Лавръ    Миронычъ. 
Совершенно  справедлпво-съ. 

Дульчинъ. 
Мнъ  нравится  ваша  дочь. 

Лавръ  Миронычъ. 
Дъвушка  хорошая,    образованная    и    съ  болыпимъ    при- 
данымъ. 

Дульчинъ. 
Она  и  такъ    хороша,    а    съ    прпданымъ,    конечно,    еще 
лучше.    Но    не  о  прпданомъ  р4чь.    Теперь    вотъ    въ  чемъ 
вопросъ:  нравлюсь-ли  я  вамъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Вы?  Какъ-же,    помилуйте,    мы  ваше  знакомство  за  честь 
себъ  считаемъ. 

Дульчинъ. 
Да  погодите,    не   распространяйтесь!    Л   хочу   жениться 
на  вашей    дочери,    вы  отецъ,    васъ    обойти    нельзя,    такъ. 
согласны    вы    или    нътъ,     какъ     говорится,     осчастливить 
насъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Съ  полнымъ  удовольств1емъ.  За  честь  почту. 

Дульчинъ. 
Ну  и  прекрасно!  Только  съ  однимъ  услов1емъ,   погодите 
разглашать,  мн*  надо  устропть  кой  каюя  делишки. 
Лавръ  Миронычъ. 
Какъ   вамъ    угодно.    Не  извольте    себя   стеснять  ни  въ 
чемъ.  Пожалуйте  кушать;  а  послъ  завтра  прошу  на  вечеръ 
ко  мне,  познакомитесь  съ  нами  покороче,  посмотрите  какъ 
живемь. 
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Дульчинъ. 
А  вы  мастеръ  ужины  заказывать. 

Лавръ    Мирокычъ. 
Какой  это  ужинъ!  Здесь  клубъ,  тотъ-же  трактиръ,  вотъ 
дома  другое  двло!    Отчего-жъ    себъ  и  не  позволить,    коли 
есть  средства.  Пожалуйте,  пожалуйте,  ждутъ-съ. 
{Лавръ  Мкронычъ  и  Дульчинъ    уходятъ:     Цриливъ    публики. 
На   аван- сцену    выходятъ:    Разносчикъ   втьстей,    Москвичъ, 

Иногородний). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     XV. 

Разносчикъ  вфстей,  Наблюдатель,  Иногородный,  Москвичъ, 

Публика. 

Разносчикъ  вьстей  (Наблюдателю.') 
Вотъ  вы  и  не  угадали,    Дульчинъ   женится    на  Прибыт- 
ковой. 

Наблюдатель. 
Погодите,  не  торопитесь. 

Разносчикъ  вьстей. 
Да  чего  годить.    Я  сейчасъ   былъ    у  ихъ  стола  и  разго- 
воръ  слышалъ  между  дамами  п  невъстой.  Вотъ  посмотрите, 
ихъ  посадили  вм-бсгб,  за  ихъ  здоровье  пьютъ. 

Наблюдатель. 
Погодите,  цыплятъ  осенью  считаютъ. 

Иногородный. 
За  чье  здоровье  пьютъ-съ? 

Разносчикъ  въхтей. 
За  здоровье  жениха  и  невесты. 

Иногородный. 
Какая  оказ1я-то!    Помилуйте,    какъ  такой  случай  пропу- 
стить?   И  мы  за  ихъ  здоровье   по  бокальчику,    по  другому 
опрокинемъ  (Москвичу).  Пожалуйте  въ  буфетъ-съ. 

Занавчъсъ. 


Д-ВИСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Л  И  Ц  А: 

Юл'|я  Павловна. 

Глафира  Фирсовна. 

Флоръ  бедулычъ. 

Дергачевъ. 

Михевна. 

Лавръ  Миронычъ. 

Комната  перваго  дтэйста1я 


Я  В  Г.  Е  Н    I  Е     ! 

Юлгя  Павловна  (у  двери  на  право) ,   потомь  Михевна. 

Юл«я. 

Михевна,  дай-ко  тамъ  пзъ  шифоньерки  картонъ!  [Ми- 
хевна за  сценой:  синенькгй?)  Да,  спненькш  {Михевна:  за- 
переть шифоньерку -то?)  Не  надо,  посл'Ь  запрешь,  отъ  кого 
намъ  запираться-то? 

Михевна. 

Что  это  какой  онъ  легкш,  ровно  пустой? 

К)Л!Я. 

А  вотъ  посмотриыъ,  что  въ  неыъ  (садится  у  стола, 
открываешь  картонъ  и  вынимастъ  подвчьнчальный  газовый 
вуаль  съ  флеръ  (Г-оранжемъ) . 

Михевна 

Ай,  прелести  каюя! 
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Юл1я. 

Я  венчалась  въ  этомъ,  Михевна. 

Михевна. 

Помню,  помню.  Ужъ  больно  хорошо  было  смотреть  на 
тебя;  вей,  какъ  есть,  любовалось.  Вотъ  опять  Богъ  прп- 
велъ,  опять  скоро  над'Ьнешь. 

Юл1Я. 
Ивтъ,  надо  новенькш  купить,   да  и  цв'Бты  негодятся;  я 
не  дЬвушка. 

Михевна. 
Вотъ  еще  разбирать,  надела,  да  и  все  тутъ.   Стоитъ  на 
одннъ  разъ  покупать. 

Юл'м. 
И,  мать  моя,  неловко,  не  годится.  Да  что  на  такое  дгвло 
жалъть!  Я  и  платье    новое  закажу.  Я  знаешь,  что  думаю? 
Сдълать  себй  уборъ  изъ  незабудокъ. 

Михевна. 
Изъ  незабудокъ?  Да,  молъ,  не  забудь  меня. 

Юл1Я. 
Ужъ  теперь  мнв  чего    бояться?  Всъ  мои  страхи    кончи- 
лись: связаны  будемъ    на  всю  жизнь.  И    какой   человвкъ, 
Михевна,  превосходный!  Прямо  можно  сказать,   что  благо- 
родный челов'Ькъ. 

Михевна. 
Чего  лучше!  Бравый  кавалеръ,  ловкш,  смелый,  разитель- 
ный. Кажется,  ни  передъ  къмъ  на  св&тв  не  сробветъ. 

Юл"|я. 
А  что  Глафира  Фирсовна  говорила:  „брось  ты  его  сама, 
пока  онъ  тебя  не  бросилъ."  За  что  такъ  обижать  человв- 
ка,  что  онъ  ей  сдълалъ? 

Михевна. 
Зависть:  ненавистно  чужое  счастье. 

Юл1Я. 
Я  такъ  и  подумала.  Конечно,  я  ему  все  свои  деньги  от- 
дала; такъ  въдь  я    не  безъ  разсудка,  не  безъ   расчета  это 
сдвлала.  Я  такп  довольно  скупа  и  па  деньги  жалостлива. 
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Михевна. 

Охъ,  жалостлива!  Къ  мужчпнамъ  то  вы  больно  жалост- 
ливы! 

Юл"|я. 

Что-жъ  делать-то!  А  все  таки   денегъ  даромъ  не  брошу. 

Михевна. 

Какъ  можно  бросить.  Впередъ-то  не  угадаешь:  Богъ  зна- 
етъ,  какъ  придется  в'Ькъ-то  доживать. 

Юл1Я. 

Да,  да;  первое  дело  себя  обезпечить....  Л  нужды  н^тъ, 
что  женщина,  а  очень  хорошо  жизпь  понимаю.  И  до  чего 
онъ  благороденъ!  Онъ,  видь,  ни  одной  копейки  у  меня  такъ 
не  взялъ,  на  все  документы  выдалъ.  А  разве  не  все  рав- 
но, что  деньги,  что  документы?  Значить  все  мои  деньги 
при  мне.  Разумеется,  съ  другаго  взять  нечего,  а  у  него 
им^ше  большое.  Онъ  мне  всв  планы  показывалъ  и  все 
разсказывалъ,  где  леса,  где  луга.  Только  оно  еще  не  разде- 
лено съ  сестрицей,  нужно  часть  какую-то  ей  выделить. 
Какъ  разделятся,  онъ  все  имйте  на  мое  имя  запишетъ, 
а  я  ему  документы  отдамъ,  вотъ  и  —  квитъ.  А  имйте-то 
гораздо  дороже.  Вотъ  какъ  благородно  съ  его  стороны. 
Л*Ьтомъ  будемъ  въ  деревне  жить,  ты  у  меня  будешь  хо- 
зяйствомъ  заниматься.  То-то  всякой  птпцы  разведешь. 

Михевна. 

Ахъ,  страсть  моя!  Вотъ  ужъ  душеньку-то  отведу.  Л  вче- 
ра у  соседей  белыхъ  индюшекъ  видела,  такъ  на  чужихъ 
больше  часу  любовалась.  ИЬтуха  кохинхинскаго  мы  отсюда 
своего  возьмемъ;  этакой  красоты  за  сто  рублей  не  сы- 
щешь. 

Юл1Я. 

Какое  чувство  въ  человеке!  Вчера  по  его  де.тамъ  ему 
вдругъ  деньги  понадобились;  ну,  я  выручила  его;  такъ  ве- 
ришь-лп:  на  коленяхъ  стоялъ,  руки  целовалъ,  плакалъ, 
какъ  ребенокъ. 

Михевна. 

Когда  свадьбу  то  думаете? 
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ИМЯ. 
Да  мы    решили,  что    въ  будущую    середу.  Сегодня   пр1- 
■Ьдетъ,    поговорпмъ,    когда    вечеръ  сделать,  родныхъ    по- 
звать. {Разбирая  въ  картоны).    Ахъ,  что-это,  какъ  попало 
сюда? 

Михевна. 
Что  такое,  матушка? 

Юл1я. 
Иммортель,  цв'Ьты  съ  гроба.  Это  я  на  похоронахъ  мужа 
въ  сумашествш-то  ухватила...  Какъ  они  очутились  здесь? 

Михевна. 
Да  что  мудренаго!  Сунула    сама  какъ   нибудь;  а  то    ко- 
му-же? 

КЬия. 
Къ  добру- л  и? 

Михевна. 
Ничего.    Что-жъ  тутъ    дурнаго?  Память.   СъЬзди  на  мо- 
гилку? 

КЫя. 
Ахъ,  сердце  упало.    Какая  я  глупая,    суеверная,  теперь 
все  будетъ  думаться.    А  в'Ьдь  -вхать    надо  платье    заказы- 
вать, а  то  поели  некогда  будетъ  съ  хлопотами. 

Михевна. 
А  что-жъ,  поезжай!  Убрать  картонъ-то? 

Юл1Я. 
Оставь  до  меня,  я    скоро  пргЬду.   (уходить.  Михевна  за 
ней  и  скоро  возвращается). 

Михевна. 
Чего  испугалась?  Сама  не  знаетъ,  чего.  Ну,  вотъ  и  мы 
скоро  заживемъ  по-людски...  А  то  всвхъ  стыдимся,  отъ 
людей  прячемся,  только  и  св'Ьту  въ  глазахъ,  что  Вадимъ 
Григорьпчъ....  Что  хорошаго?  А  на  счетъ  индеекъ  я  сек- 
реть знаю,  я  цыплятъ  выхожу,  всвхъ  выхожу.  Главная 
причина,  когда  они  будутъ  оперяться....  (звонокь).  Кого 
Богъ  даетъ?  Гости  за  гостями!  Что-то  разъездились!  А 
бывало,  по  месяцу  человека  не  увидишь.  (Входить  Глафи- 
ра Фирсовна). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е    II. 

Мпхевна  и  Глафира  Фпрсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Никакъ  опять  не  застала? 

Михевна. 
Не  застала,  матушка. 

Глафира  Фирсовна. 
То-то  я  вижу,  прокатила  какъ  будто   она.  Я,  было,  кри- 
кнула, не  оглядывается,    не  бйжать-же  мне  за    ней,  я  не 
скороходъ.  Все  такп,  думаю,  зайду,  хоть  отдохну,  [садит- 
ся у  стола).  Что  новенькаго,  съ  чЪмъ  поздравить? 

Михевна. 
Свадьба  у  насъ. 

Глафира  Фирссвна. 
Что  ты  говоришь?  Когда? 

Михевна. 
Въ  Середу. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну  что-жъ,  давай  Богъ!  (Взыяиувъ    въ  картонг)    Ужъ  и 
вуаль  подвенечный  вынула,  вотъ  какъ  торопится. 

Михевна. 
Платье  заказывать  поехала. 

Глафира  Фирсовна. 

Подвенечное? 

Михевна. 
Подвенечное. 

Глафира  Фирсовна. 
Какая  заботливая! 

Михевна. 
Ужъ  поскорМ-бы,  да  пзъ  головы   вонъ.    Легко-ли  дЬло, 
полтора  года  маемся 
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Глафира  Фирсовна. 

Бываетъ,  что  и  накануне  свадьбы  д'Ьло  расходится. 

Михевна. 

Ну,  ужъ  не  дай  Богъ  и  вздумать-то.  Да  она,  кажется, 
не  переживетъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Все  на  св'ЬгЬ  бываетъ!  Вольный  человЬкъ,  что  вЬтеръ, 
какъ  его  удержишь?  Какъ-бы  на  цЬпь  ихъ  приковывать, 
другое  д4ло.  Да  я  такъ  болтаю.  Пируйте,  пируйте,  да  и 
насъ  зовите.  Чтой-то,  мать,  стала  я  замечать  за  собой: 
меня  около  этого  часу  все,  какъ  будто,  на  пищу  позываетъ. 

Михевна. 

Ничто  дурное  д'Ьло!  Значитъ,  въхь  здоровъ  че.тов'Ькъ. 
Тамъ  пирожокъ  есть. 

Глафира  Фирсовна. 
Въ  шкапчик'Ь? 

Михевна. 
Въ  шкапчик'Ь  (звонокъ). 

Глафира  Фирсовна. 
Вонъ  звонитъ  кто-то.  Ты    не  безпокойся,  я  дорогу  знаю 
(уходить.  Входитъ  Лавръ  Миронычъ). 


Я  В  Л  Е  Н   I  Е     Ш. 

Михевна,  Лавръ  Миронычъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Юлгя  Павловна  у  себя? 

Михевна. 

НЬту,  батюшка,  н'Ьту;  сейчасъ  только  вы-Ьхала: 

Лавръ  Миронычъ. 

Скоро  будутъ,  можетъ  быть? 

Михевна. 

Не  знаю,  батюшка,  къ  портнихе  по-Ьхала. 

Т.    IX.  ** 
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Лавръ  Миронычъ. 
Ужъ  я  дожидаться    ни  въ  какомъ    случае  не  могу.  По- 
трудитесь сказать,  милая,  что  я  самъ  за'Ьзжалъ. 

Михевна. 
Хорошо,  батюшка,  хорошо. 

Лавръ  Миронычъ. 
Такъ  и  скажи:  Лавръ  Мпронычъ  сами,  молъ,  были. 

Михевна. 
Ужъ  знаю,  знаю. 

Лавръ  Миронычъ. 
Просятъ  пожаловать  завтра  на  вечеръ. 

Михевна. 
Хорошо,  скажу. 

Лавръ  Мирснычъ. 
УсерднЬйше,  молъ,  просятъ. 

Михевна. 
Да,  да,  такъ,  такъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Убедительнейше,  молъ,  просятъ. 

Михевна. 
Победительно  просятъ".    Такъ  и  скажу,    отчего-жъ  не 
сказать. 

Лавръ  Миронычъ. 
Н/Ьтъ,  ужъ  не  надо;  ты  меньше    говори,  а  лучше  отдан 
вотъ  это  (подаешь  пригласительный  билетъ). 

Михевна. 
Заппсочку? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да,  заппсочку.    Да  скажи,    что  Лавръ    Миронычъ    сами 
заезжали. 

Михевна. 
Хорошо,  скажу. 

Лавръ  Миронычъ. 
Только  не  забудь,  пожалуйста. 
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Михевна. 
Кто-жъ  его  знаетъ?  Долго-ль  забыть-то!  Какая  память-то 
у  меня  плохая  стала.  Надо  быть,  что  забуду. 
Лавръ  Миронычъ. 
Сделай  мплость,  попомнп! 

Михевна. 
Рада-бы  радостью.  Погоди,  батюшка,  я  вотъ  что:  я  вотъ 
сюда  положу  [Кладешь  билетъ  на  столь) .  Коли  я  на  грвхъ 
забуду,  такъ  она  сама  увидитъ  [звонокь).  Еще  гости,  ну! 
А  можетъ  п  сама  {входить  Флпръ  бедулычъ.  Глмфнра  Фир- 
совна входить  изъ  боковыхь  дверей  . 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IV. 

Лавгъ    Мпронычъ,    Михевна,     Флоръ     Эедулычъ,    Глафира 

Фирсовна. 

Михевна  [Флору  Веду лычу) . 
Н'ьту  самой-то.  Подождете  разв4?  [Уходить). 

Глафира  Фирсовна. 
Ну.  все  вмести  съ-вхалпсь. 

Лавръ  Миронычъ. 

Дяденька,    честь    пм-бю    кланяться.    За-вхалъ  пригласить 
Ю.11Ю  Павловну. 

Флоръ  бедулычъ. 
Для  чего-же  это  вамъ  КШя  Павловна  понадобилась? 

Глафира  Фирсовна. 

Да  онъ  всю  Москву  приглашаете,  такъ  ужъ  кстати. 

Лачръ   Миронычъ. 

Всю  Москву  мнгь  и  поместить  негдТ>,   а  что  касается  до 
Юлш  Павловны,  то  у  насъ  мноия  дамы  лансье    не  танцу- 
ютъ,  а  он'Ь  въ  этомъ  танцЬ  всегда  отличались. 
Глафира  Фирсовна. 

Ну,  ужъ  ей,  чай,  не  до  танцевъ  будетъ. 

34* 
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Флоръ  ведулычъ. 
Нвтъ,    ужъ    вы,     Лавръ    Миронычъ,     Юлш     Павловну 
оставьте  въ  покоъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  имъ  будетъ  угодно,    я  пмъ  бнлетъ  оставилъ,  вотъ 
здесь  на  столе. 

Флоръ  ведулычъ. 
СовсЬмъ  напрасно,  совсемъ  напрасно  съ. 

Лавръ   Миронычъ. 
Моя  обязанность,    дяденька,    была    учтпвость    соблюсти 
протпвъ  нихъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Л  вамъ  объяснять  теперь  не  стану,  после  сами  узнаете, 
только  напрасно,  Лавръ  Миронычъ,  напрасно-съ. 
Глафира  Фирсовна. 
Да  убрать  его,  вотъ  п  вся  не  долга. 

Флоръ  ведулычъ. 
Приберите-съ. 

Глафира  Фирсовна  (беретъ  бнлетъ). 
Я  его  себЕ  возьму,  на  знакъ  памяти.    (Про  себя).    Вотъ 
на  подвенечный  его  вуаль  п  положить  (кладешь  въ  картонъ). 
Онъ  и  мн^  билетъ  завезъ.  Где  это  ты  такой  бумаги  взялъ? 
Ужъ  такая  деликатность,  такая  деликатность. 
Лавръ  Миронычъ. 
Заъзжалъ,  карточки  для  меню  покупалъ,    такъ  понрави- 
лась бумага,  я  и  взялъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
И  меню  напишете? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ,  разложить  по  кувертамъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Значитъ,  у  васъ  будетъ  ужпнъ  во  всей  формъ? 

Лавръ   Миронычъ. 
Где -же,  дяденька,  во  всей  формъ?  На  это  капиталу  моего 
не  хватитъ.  Я  думалъ  сначала  аля  фуршетъ,  да  после  раз- 
думалъ,  что  ужпнъ  будетъ  солиднее. 
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Глафира  Фирсовна. 

Мороженое  будетъ? 

Лавръ    Миронычъ. 
Безъ  мороженаго  не  возможно.  Будетъ  всъхъ  сортов:.. 

Глафира  Фирсовна. 

А  мое-то,  которое  я-то  люблю? 

Лавръ   Миронычъ. 
Это  какое-же-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Что  въ  стакапчпкахъ-то  подаютъ? 

Лавръ   Миронычъ. 
Пуншъ  глас*1!  Собственно  для  васъ  особенное  будетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  спасибо.  Только  .челн  почаще  подавать.  Ты  отсюда 
домой,  что-ли?  Такъ  иодвезъ-бы  меня. 

Лавръ   Миронычъ. 

Я  нынче  дома  ближе  ночп  не  буду:съ.  Вотъ  теперь  зани- 
маюсь цветами.  Къ  бееЪдк'Ь  па  площадку  нужно  померан- 
цевыхъ  деревьевъ  въ  кадкахъ.  Ужинать  будемъ  на  террасЬ, 
она  паруспнон  покрыта;  такъ  чтобъ  замаскировать  пото- 
локъ  хотпмъ  распланировать  гирлянды  нзъ  живыхъ  цв-в- 
товъ.  При  всемъ  томъ  букеты  нужны,  при  входЬ  будемъ 
каждой  дамгЬ  предлагать. 

Глафира  Фирсовна. 
Чудесно,  братъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Опять-же  объ  музыки  безпокоюсь.  Пр1ятно  дяденька, 
полный  оркестръ  им"Бть,  п  чтобъ  настояпце  артисты  были. 
За  ужиномъ  увертюру  нзъ  „Аиды";  потому  вещь  новая. 
А  ежели  „Морской  разбойникъ  Дампа",  такъ  это  довольно 
обыкновенно.  • 

Флоръ  бедулычъ. 
Л  еше  помню,  когда  нзъ  „Лодоиски"  играли  и  нзъ  „Ка- 
лифа Багдадскаго". 
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Лавръ    Миронычъ. 
А  въ  заключенГе    ,,  Барыню  ~    п    человт>къ  двенадцать  въ 
присядку  пускались.  Прошли,  дяденька,  тт>  времена.  Евро- 
иа-то-бы    отъ  насъ  недалеко  ушла,    кабы  у  насъ,  у  людей 
со  вкусомъ,  по  больше  капиталу  было. 
Глафира  Фирсовна. 
Ты  отсюда  куда-же? 

Лавръ   Миронычъ. 
Къ  бутырскоп  заставь  въ  оранжерею. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  мнй  не  по  дороги. 

Флоръ  бедулычъ. 
Не  безпокойтесь,  я  васъ  доставлю. 
Лавръ    Миронычъ. 
Дяденька,  честь  имъчо  кланяться;  Глафира  Фирсовна  равно- 
мерно п  вамъ  (уходишь). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Флоръ  0едулычъ,  Глафира  Фирсовна,   потомъ  Мйхввйа. 

Глафира  Фирсовна. 
Люблю  молодца  за    обычай!  Удивить  Москву  Лавръ  Ми- 
ронычъ. 

Флоръ  бедулычъ. 

Да  ужъ  онъ  давно  удпвляетъ:  задаетъ  пиры,  точно  кон- 
цессш  получилъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Съ  деньгамп-то    не  мудрено;  а  попробуй-ка  безъ  денегъ 
шику  задать!  Тутъ  очень  много  ума  нужно. 
Флоръ  «бедулычъ. 
Да-съ,  ужъ  лпбо   очень  много  ума  пмт>ть,    либо  совсЬмъ 
не  питать  нп  ума,    нп  совт>стп.  Вы  зачт>мъ-же    собственно 
къ  Юлш  Навловит,  пожаловали? 
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Глафира  Фирсовна. 
Разсказать  ей  про  друга-то  хот-вла. 

Флоръ  бедулычъ. 
Какую-же  въ  этомъ  надобность  вы    находите? 

Глафира  Фирсовна. 
Ахъ,  Боже  мой,    какую  надобность!..    Вы,  Флоръ    беду- 
лычъ, стало-быть,    женской    натуры    не    знаете.    11оди-ка, 
утерпп!  Такъ  тебя  и  подмываетъ,  да  чтобъ  первой,  что-бы 
кто  другой  не  перебилъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
ЬГвтъ,  ужъ  эту  непр1ятиую    обязанность  я  на  себя  возь- 
му-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Опять-же  и  то  любопытно  посмотреть,  какъ  она  тутъ 
будетъ  руками  разводы  разводить,  да  приговоры  пригова- 
ривать. В-вдь,  ишь  ты,  подвенечное  платье  поЬхала  зака- 
зывать, а  тутъ  вдругъ  ударъ.  Этакого  представлешя  развЪ 
скоро  дождешься? 

Флоръ  бедулычъ. 
Н^тъ,  ужъ  вы  не  извольте  безпокоиться,  изъ  чужаг» 
горя  для  себя  спектакль  делать.  Ежелп  не  взять  осторож- 
ности, такъ  можетъ  быть  вредъ  для  здоровья  Юлш  Пав- 
ловны. Пойдемте,  я  васъ  подвезу  немного,  а  черезъ  чет- 
верть часа  я  зайду  сюда  опять,  чтобы,  сколько  возможно 
успокоить  ихъ. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я  къ  ней  вечеркомъ    заЪду  понавидаться.   {II  зъ  перед- 
ней входить  Михевна). 

Михевна, 
Уезжаете?  Какъ-же  сказать-то  Флоръ  бедулычъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Ничего  не  говорите.  Я  за-Ьду-съ.   {Флоръ  ведулычъ  ><  Гла- 
фира Фирсовна  уходятъ). 

Михевна. 
Разъехались  и  слава  Богу.  Того  и  гляди,  пргЬдетъ    Ва- 
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димъ  Григорьичъ;  что  хорошаго  при  чужихъ-то?  Стыдъ 
головушки,  (звонокъ).  Вотъ  онъ  должно  быть  н  есть,  либо 
сама.  (Входить  Дергачевъ). 


ЯВЛЕН    1Е     VI. 

Михевна,  Дергачевъ. 

Дергачевъ. 
Дома  Юл1Я  Павловна? 

Михевна  [махаешь  рукой). 
Ш>ту  дома,  нъту,  нъту. 

Дергачевъ. 
Ну  я  подожду,  хорошо,  я  подожду. 

Михевна. 
Да  чего  ждать?  Шли-бы. 

Дергачевъ. 
Какъ:  шли-бы?  Это  странно!  Мнъ  нужно. 

Михевна. 
Да  вы  пр1ятель  Вадима    Грпгорьича,  или  сродственникъ 
ему  доводитесь? 

Дергачевъ. 
Ну.  прхятель,  другъ,  какъ  хочешь. 

Михевна. 
Такъ  мы  его  самого  ждемъ;  а  ужъ  вы  то  тутъ  при  чемъ- 
же?  Еще  кабы  сродственникъ,  такъ   не  выгонишь,  потому 
свой;  а  коли    посторонни!,  такъ  Богъ  съ  тобой  !  Шелъ-бы 
въ  самомъ  дбл-б  домой,  что  ужъ! 

Дергачевъ. 
Да  коли  я  говорю,  что  у  меня  двло  есть. 

Михевна. 
Ну,  какое  двло!  Обыкновенно,  съесть  что  нибудь  посла- 
ще, винца  выпить  хорошепькаго,  коли  дома-то  тонко.  Какъ 
погляжу  я  на  тебя,  ты,  должно  быть,  бъдствуешь;  все  боль- 
ше, чан,  по  людямъ  кормишься. 
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Дергачевъ. 
Что  говорить,  что  говорить!  Ахъ! 

Михевна. 

Такъ,.  милый  челов"Бкъ,  па  все  есть  время.  Вотъ  будетъ 
свадьба,  такъ  мплости  проспмъ,  кушайте  и  пейте  на  здо- 
ровье, сколько  душа  потребует!.,  пцкто  тебя  не  оговорптъ! 
Намъ  не  жалко,  да  не  ко  пременп. 

Дергачевъ. 
Ахъ,  чортъ  возьми!    Вотъ  положете!  Вотъ  она  дружба- 
го!  Кто  теб'Ь-  говорить  о    съ*Ьстномъ?    Ничего  мнт.    съьст- 
наго  не  нужно,  поймп  ты!    МнЬ  надо    говорить  съ  Юл1ей 
Павловной! 

Михевна. 
Объ  чемъ  говорить!    Все  переговорено,    все    покончено. 
Не  твоего  это    ума  дъмо.    Заходи  въ  другой    разъ,  я  тебя 
попотчую,  а  теперь  не  прогн-Ьвайся. 

Дергачевъ. 
Ничего  мн'Б  отъ  тебя  не  надо,  никакого  потчпванья. 

Михевна. 
Ну,  какъ  можно!  Шелъ  далеко  и  усталъ,  и  проголодался. 
По  всему  впдно,    что  челов"Ькъ    тощш.  Да,  милый,    не  въ 
разъ  ты  попалъ. 

Дергачевъ. 
Какъ  съ  такой  бабой    говорить!    Вотъ    тутъ  и  сохраняй 
свое  достоинство. 

Михевна. 
Коли  въ  правду  что  нужно,    такъ    подожди  у  воротъ,  а 
то  лезешь  прямо  въ  комнаты. 

Дергачевъ. 
А!  У  воротъ!  Съ  ума  можно  сойти. 

Михевна. 
Подп,  поди,  Богъ  съ  тобой!  Честью  тебя  просятъ. 

Дергачевъ. 
Не  пойду  я,  отойди  отъ  меня. 


—  538  — 

Михевна. 

Такъ  неужто  за  квартальнымъ  послать!  (Звонокъ).  Эхъ> 
страмникъ!  Во  всемъ  дом-Ь  только  бабы  о  дне,  а  онъ  лЪ~ 
зетъ  насильно  {входить  Юлгя  Павловна). 


Я  В  Л  Е  Н    I    Е    VII. 

Дергачевъ,  Юлы  Павловна,  Михевна. 

10л1Я  (быстро). 
Вадпмъ  Григорьпчъ  еще  не  пргвзжалъ? 

Михевна.  » 

Н-Ьту,  матушка,  много  гостей  было,  а  онъ  не  пргвзжалъ. 
Да  вотъ  тутъ  нр1ятель  его  толчется,  невесть,  чего  ему 
нужно,  не  выживу  нпкакъ. 

КЬня  (увидавъ  Дергачева 
Ахъ,  Лука  Гераспмычъ,  я  васъ  и    пе  вижу.  Вы  <»ть  Ва- 
дима Григорьича? 

Дергачевъ. 
По  его  порученш-съ. 

Михевна. 
Такъ-бы  и  говорилъ,  а  то  лепечетъ  безъ  толку. 

КМя. 
Оставь  насъ,  Михевна    Михевна* уходить) .  Что  здоровъ? 
Онъ  иргЬдетъ  сегодня?  Конечно  пргЬдетъ.  Скоро   онъ  ирь 
Здотъ? 

Дергачевъ. 
Ш>тъ,  вы  не  ждите,  онъ  нпкакъ  не  можетъ. 

Юл1Я   (съ  испуюмъ). 
Какъ?  Почему?  Во.тЬнъ    онъ?  Захворалъ    вдругъ?  Да  го- 
рпте-же! 

Дергачевъ. 
Совершенно  здоровъ.  Онъ  увхалъ  въ  Петербургъ. 

К)Л!Я. 

Не  можетъ  быть,  вы  лжете.  Опъ-бы  долженъ  сказать,, 
предупредить  меня  {потерявшись).  Какъ-же  это? 
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Дергачевъ. 
Онъ  теперь  долженъ  бить...   позвольте...  на  какой  од 
иди?...  Я  думаю  въ  Клину-съ. 

Юл1Я. 
Иочему-же  онъ  не  предупредить  меня?  Что  все  это  зна- 
чить? Да  скажите-же  ради  Бога! 

Дергачевъ. 
Почему  пе  предупредплъ?  Я  это  не  знаю-съ.   Это,  веро- 
ятно, въ  посл'Ьдствш  объяснится. 

КЫя. 

Когда    ВЪ    ПОСЛ'БДСТВШ?     оаЧЪМ'Ь      В7>     ПОСЛ'ЬДСТВШ,      ОТЧ1 

не  теперь?  Да  что- же  это  такое  зпачптъ? 

Дергачевъ. 
Опъ,  вероятно,  скоро  наппшетъ  миг.  изъ  Петербурга. 

КЫя. 
Вамъ?    Да  онъ    мн4    долженъ    писать,    а  не  вамъ. 
это,  что  это  (плачетъ)... 

Дергачевъ. 
Конечно,  н  вамъ  наппшетъ;  вы  пе  безпокойтесь!... 

Юл1Я. 
В"Ьдь   у  насъ  день    свадьбы    пазпаченъ.    Вы    знаете,   вы 
слышали,  что  въ  среду  наша  свадьба. 

Дергачевъ. 
Нужно  отложпть-съ. 

Юл1Я. 
Да  на  долго-лп?  Когда  этому    конецъ    будетъ?    Надол то- 
лп еще  откладывать? 

Дергачевъ. 
На  неопределенное  время-съ. 

Юл!я. 
Н^тъ  у  него  жалости  ко  мнъ\  Истерзалась  я,  истерза- 
лась. Лука  Герасимычъ,  ну,  будьте  судьей.  Назначить 
черезъ  пять  дней  свадьбу  н  вдругъ  уЬхать,  не  сказавшись. 
Ну  разв-Ь  это  дгЬлаютъ?  Честпо  это?  Ну  развъ  это  пе  муче- 
нхе  для  женщпны?  За  что-же,  пу,  скажите,  за  что-же.  От- 
чего же  пе  показался?  Говорите,  отчего  онъ  пе  показался? 
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Дергачевъ. 

Можетъ  быть,  ему  совестно. 

КЫя  (съ  испугомъ). 
Совестно?  Что-же  опъ  сдъ'лалъ?  Что-же  сдйлалъ? 

Дергачевъ. 
Онъ  ничего  не  сдвлалъ-съ.  Денегъ  н'Ьтъ  у  него,  а  сего- 
дня по  векселю  платпть  нужно. 

Юл1Я. 
Какъ    н'Ьтъ  денегъ?  У  пего    были    деньги,    я  знаю,    что 
былп.  Это  вздоръ! 

Дергачевъ. 
Да  онъ  нолучилъ  вчера    какпхъ-то  шесть    тысячъ.  Такъ 
велпкп-ли  деньги,  надолго-ль  ему?    Онъ    пмъмъ    несчаспе, 
или.  лучше  сказать,  неосторожность — проиграть  ихъ  тутъ. 
же  въ  полчаса.  РазвЬ  вы  его  не  знаете? 

ЮЛ1Я. 

Что  вы  говорите?  Ужъ  п  не  в'Ьрится.  Да  н'Ьтъ,  не  мо- 
жетъ быть,  нельзя  ему  проиграть  этпхъ  денегъ:  они  слиш- 
комъ  дороги  для  него  и  для  меня.  Слышите  вы,  —  слиш- 
ком ъ  дороги! 

Дергачевъ. 

А  вотъ  проигралъ-съ.  Л  останавливала  да  что-же  до- 
дать, —  слабость. 

КМя. 

Ахъ,  н'Ьтъ !  Безсов'Ьетно,  безбожно!  Не  оправдывайте 
его!  Гръхъ  проиграть  этп  деньги,  обида  кровная,  чему 
в-ьрпть  послт>  этого!  Всего  можно  ждать  отъ  такого  чело- 
века. (  Надумывается). 

Дергачевъ. 

Я  Вадима  не  оправдываю,  оправданш  ему  н'Ьтъ. 

НМя. 
Скажите,  еще-то  что,  что  еще-то? 

Дергачевъ. 
Ахъ,  не  спрашивайте!    Вы  разстроены...    уЬхалъ  въ  Пе- 
тербург за  деньгами,  вотъ    и  все.  Что  а  вамъ   могу  еще 
сказать? 


—  541  — 

Юл1Я    {съ    трудомъ    выговаривал 
слова). 
Очень-то  дурнаго  ничего  н&гъ? 

Дергачевъ. 

Не  знаю,  не  знаю-съ.  Я  все  сказалъ,  что  мпъ-  прика- 
зано. 

ЮЛ1Я. 

А!!  Вы  говорили,  что  вамъ  приказано?  Вы  говорили  не 
то,  что  было,  что  знаете,  а  то,  что  вамъ  приказано;  зна- 
читъ,  вы  говорите  неправду,  вы  меня  обманываете?  (пока- 
чавъ  головой).  Видно  вст,  вы  одинаковы!  Вамъ  ничего  не 
етоитъ  обмануть  женщину.  БезсовЪстные,  безсовъхтные! 

Дергачевъ. 
Я  лучше  уйду-съ,    что  мнгЬ  въ  чужомъ    пиру    похмълье 
принимать! 

ЮЛ1Я. 

Да  ступайте,  кто  васъ  держитъ...  Погодите...  Надо-же 
мн'Ь  знать...  СовсЬмъ  что-ли  онъ  хочетъ  меня  просить? 
Такъ  вы-бы  п  говорили!  Да  и  какъ  еще  онъ  см'Ьетъ  это 
сдЬлать?  Какъ  см'Ьетъ? 

Дергачевъ. 

Помилуйте,  какъ  я  могу  отвечать  вамъ  на  таые  вопросы? 

ЮЛ1Я. 

А  не  можете,  такъ  зачт>мъ  вы  пришли?  Зач-Ьмъ  вы  при- 
шли, я  васъ  спрашиваю?..  Только  разстроивать,  только 
мучить  меня. 

Дергачевъ. 
Меня   послали    къ  вамъ,    я  и  пришелъ,    и  сказалъ  все, 
что  велено. 

КМя. 
Да,  въ\дъ,  не  вЪрю  я  вамъ;    нп  вамъ,  нп  ему,    не  вЪрю  - 
я  ни  въ  одномъ  словъ\  Какой-же  тутъ  разговоръ? 
Дергачевъ. 
Не  верите,    а  сами   спрашиваете.  Я  ухожу,    Юл1я  Пав- 
ловна, прощайте! 
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Ют. 

Давно -бы    вамъ  догадаться0    (садится    къ  столу).  РазвЪ 
вы  не  видите,  въ  какомъ  я  ноложенш?  (Деръачевъ  идетъ  къ 
■-■.  Ахъ,  постойте!  [Дсргачевъ  останавливается).  Н/Ьтъ, 
прощайте.   (Дергачевъ  уходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I   Е     VIII. 

КМя  (одна). 
Точно  сердце  чувствовало,  такъ  вотъ  и  ждала,  что  ка- 
кая ппбудь  помвха  случится...  Однако  сов'Ьстно  ему:  не 
показался...  Ну,  да  какъ  не  совт>стпться!..  Проигралъ 
деньги,  которыя  я  съ  такимъ  стыдомъ...  А,  видь,  пока- 
жись, пожалуй,  простпла-бы...  ну,  само  собой,  простнла- 
бы...  боптся  меня.  НЪтъ,  еще  есть  въ  немъ  совесть,  зна- 
чить, еще  не  совсЬмъ  онъ  пспорченъ...  Въ  Петербургъ  ио- 
ъхалъ  за  деньгами...  Катя  у  пего  тамъ  деньги...  Долго-ль 
онъ  за  ними  проездить?..  Ничего  неизвестно...  Пожалуй, 
ц'Ьлый  мьсяцъ  пройдетъ.  А  въ  м'Ьсяцъ  мало-лп  что  мо- 
жетъ  случиться...  Чего  не  передумаешь.'..  Съ  ума  можно 
сойти...  Давеча  этотъ  цвьтокъ,  этотъ  иммортель.  .  какъ 
онъ  очутился  въ  картоне?  И  не  трогала  я  этого  картона, 
до  нынйшняго  дня  не  прикасалась  къ  нему...  Понять  не 
могу.  [ Смотришь  въ  картон?,).  Это  еще  что  такое?  (Выни- 
маешь пригласительный  билет?,  и  читаешь).  „Лавръ  Ми- 
ронычъ  Прибытковъ  покорнейше  проситъ  сделать  ему 
честь  —  пожаловать  на  балъ  п  вечерни!  столъ  по  случаю 
помолвки  дочери  его  Ирины  Лавровны  съ  Вадимомъ  Гри- 
горьпчемъ  Дульчпнымъ';.  [Протираешь  глаза  рукой  ненова 
чтпаетъ).  „Съ  Вадимомъ  Грпгорьпчемъ  Дульчинымъ '•'... 
Михевна,  Михевна!   (Входить  Михевна). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     IX. 

Юлш   Павловна,   Михевна. 

Юл1я. 

Кто...  кто  былъ  безъ  меня?  Вотъ  это  кто  привезъ? 
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Михевна. 
Лавръ  Мпронычъ,  матушка. 

Юл1я  {брзсознателън 
Лавръ  Миронычъ...    Лавръ  Мпронычъ...    на  балъ   п  ве- 
чер!' ;:,... 

Михевна, 

Да,  матушка,  очень  просили  съ. 

Юл1Я  (едва  переводя  дул  ■ 
Очень  просили...  По  случаю  помолвки  Ирины  Лавровны 
съ  Вадимомъ  Григорьичемъ  Дульчпнымъ. 

Михевна. 
Что  ты,  матушка,  Богъ  съ  тобой!  Разв$  другой  какой!.. 

Юл1Я. 

Ньтъ,  онъ,  Михевна,  сердце  говорить,  что  онъ...  [щом- 
ко  .  Онъ,  онъ!  {встаешь).  Михевна.  я  но"Бду,  л  по'Ьду... 
Давай  шляпку!... 

Михевна. 

Зач'Нмъ,  матушка,  зачъ'мъ  'Ьхать? 

Юл'т. 

Надо  ^хать,  надо...  Л  поЬду  сейчасъ. 

Михевна. 
Куда?  Что  ты!   Не  пущу. 

Юл'ш. 

мн$  впдЬть  его  только;  въ  глаза  посмотреть...  Каше 
у  него  глаза-то... 

Михевна. 

Въ  такомъ  ты  огорчент,  да  со  двора  'Бхать!  Ньтъ, 
н^тъ! 

Юл1Я. 

ЗахотЬлъ  онъ  меня  обидЬть,  ну,  Богъ  съ  нимъ!..  Л  съ 
неге  потребую,  я  возьму  деньги  мои...  ВЪдь  какъ-же  мн* 
жить-то?  ВЪдь  всъ1  онъ  взялъ.  [Входить  Флоръ  ведцлычъ). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 


Юлш  Павловна,  Михевна,  Флоръ  Оедулычъ. 

Юли?. 

Ахъ,  Флоръ  бедулычъ,  горе,  горе!  {Показываешь  билетъ}. 
Вотъ  посмотрите! 

Флоръ   бедулычъ     [Взглянут    на    Ли- 
хевну). 
Какая  неосторожность-съ. 

Михевна. 
Да  развъ  я,  батюшка,  знала? 

КЬия. 
Флоръ  бедулычъ,  помогите!  Хоть-бы  деньги-то  мнв  воро- 
тить, хоть-бы  деньги-то! 

Флоръ  бедулычъ. 
Вамъ  одно  остается,  Юл1я  Павловна,  пренебречь! 

Юл1я. 
Конечно,  не  надо  мив  его,  не  надо.  А  деньги-то  Флоръ 
бедулычъ,  въдь    почти    все    мое  состояше...    Я  хочу    по- 
лучить. 

Флоръ  ведулычъ. 
Получить  съ  него  невозможно-съ;  но  вы  не  безпокойтесь. 

К)Л1Я. 

Нътъ,  я  возьму...  За  что-же?  Послв  такой  обиды...  Нътъ, 
помилуйте,  за  что-же  я  ему  подарю?.. 
Флоръ  ведулычъ. 
У  него  ничего  нвтъ-съ. 

Юл1Я. 
Какъ    нътъ?  Есть    у  него    пмъше    большое,    богатое.... 
Онъ  мнъ  планы  показывалъ. 

Флоръ  Зедулычъ. 
Положительно  ничего  нътъ-съ.  Я  върныя  извъст1я  имъю. 
Было  послв    отца    пмвше,  да    давнымъ   давно    продано  и 
прожпто-съ. 
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КЫя  (съ  испугомъ), 
Значптъ,  и  это  былъ  обыапъ.  {Едва  держится) .  Обианъ! 

Рис,  все  брошено  даромъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Успокойтесь,  успокоитесь! 

Юл1я. 
Я  покойна...    Да  неужели,     (а    неужели    онъ    такъ  без- 
стыденъУ 

Флоръ  Эедулычъ. 
Вы  очень  довЗфчивы-съ...  Пренебречь  его  сл'Ьдуетъ,  пре- 
небречь! 

Юл1Я. 
Ограблена    и  убита!     (садится).    Я    нищая,    обиженная 
совсЪмъ...  За  что-же   они  еще   смеются-то   на  домной,  на 
свадьбу-то  приглашаюсь?  Ахъ,  ахъ!   (Обморокъ). 
Флоръ  Эедулычъ  [Милеешь  . 
Имъ  дурно.  Поскорей  спирту,    что  нпбудь-съ.     Михевна 
уходить). 

Юл1Я  (въ  Ореду) 
Сероватое  нлатье-то  себе  заказала...  Правду  люди-то 
говорили,  а  я  не  верила...  Теперь  какъ-же?..  Две  у  него 
невесты-то?  Сероватое  я  нлатье-то...  я  заказала.  Ахъ, 
н^тъ,  желтоватое.  (Шьсколъко  придя  въ  себя).  Ахъ,  что 
это  я  говорю!...  (Тихонько  смчьется  .  Ха.  ха.  ха!  Флор* 
Эедулычъ!  Ха,  ха,  ха!  [Подаешь  руку  Флору  Эедулычу. 
Входить  Михевна).  Надеть  подвенечное  платье  п  флеръ 
д'  оранжъ  да  и  ехать  на  балъ...  ха,  ха,  ха!..  Они  рядомъ 
будутъ  сидеть...  взять  бокалъ...  Советъ  вамъ  да  любовь.... 
ха,  ха,  ха!  Ну,  поцелуйтесь!   (Ооморокъ). 

Флоръ  Эедулычъ  (Михевшь). 
Опять  обморокъ  и  руки  похолодели!  Этимъ  не  шутятъ-съ; 
скорей  за  докторомъ  съ...  Это  ужъ  близко  смертп-съ. 

3  а  н  а  в  чь  с  ъ. 


Д-ВЙСТВ1Е    ПЯТОЕ. 

Л  и  и,  а.: 

Дульчинъ. 

Дергачевъ. 

Салай  Салтанычъ. 

Ирина. 

Глафира  Фирсовнг. 

Юл1Я   Павловна. 

Флоръ  бедулычъ. 

Мардар!й,  человЪкъ  Дульчина. 

1>огато  убранный  кабпнетъ;  ни  кнпгъ,  ни  бумагъ,  вообще  никакихъ 
ирпзнаковъ  умственной  работы  не  заметно.  Большой  письменный  столъ, 
на  немъ  два-три  юморпстическихъ  листа,  чернильница  со  всвмъ  прибо- 
ромъ.  револьверъ  и  ФотограФическШ  портретъ.  ДвЪ  двери,  одна  въ  глу- 
бинт.  въ  залу,  другая  съ  л'1-.кой  стороны. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     I. 

Дульчинъ.   (Входить  изъ  боковой  двери),  потомъ  Мардарш. 

Дульчинъ. 
Эй,  Мардарш!   (Входить  Мардарш).  Кто  тамъ  звонилъ? 

Мардарш. 

Да  старуха  эта  оттуда,  какъ  её!? 

Дульчинъ. 
Какая  старуха? 

ГЛардарш. 

Отъ  Юлш  Павловны. 
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Дульчмнъ. 
Михевна? 

Мардарш. 

Да.  Михевна. 

Дульчмнъ. 

Что  ей  надо? 

Мардарш. 
За  иортретомъ  ирихо  ..нл.ч . 

Дульчинъ. 
а  какимъ  портретомъ? 

МардарЮ. 
Воть  за  этимъ  самымъ-съ. 

Дульчинъ. 
На  что  ей  портретъ? 

Мардарш. 
Кто-жъ  ихъ  знаетъ?  Нужно,  говорить. 

Дульчинъ. 
Да  кому  нужно-то,   КХпи  Павловнь  что  ли? 

Мардарш. 
Ничего  этого  она  не  говорптъ,  ладптъ  одно:  и;-  чень 

нужно,   вотъ  п  вст. 

Дульчинъ. 
Что -же  ты? 

Мардарш. 
Говорю:    баринъ    въ  Петербурга  у'вхалъ,    отдать  нельзя, 
потому  намъ  трогать  иичего  не  приказано. 

Дульчинъ. 
Что-жъ  поварила: 

Мардаргё. 
Какъ  ихъ  разберешь'.-'   Морщится  какъ-то  стоить.    Не  то 
она  плачетъ,  не  то  смеется.  А  словно  какъ  не  вьрптъ. 

Дульчинъ. 
А  дальше  что? 

Мардарш. 
Обь  чемъ  еще  сь  ней  разговаривать?  Заперъ  дверь,  она 
домой  пошла. 

зз» 
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Дульчинъ. 
Одеваться  приготовплъ? 

ЭДардарм. 

ч» 

Приготовплъ. 

Дульчинъ. 

Мардарш. 

Дульчинъ. 
РДардары. 


Фракъ? 

Фракъ. 

И  сапоги  лаковые'? 

Все,  какъ  сл'Ьдуетъ. 

Дульчинъ. 
Достань  брил.иантовыя  запонки. 

МардарШ. 

Что-жъ,  и  запонки  можно. 

Дульчинъ. 
Завтра  поутру  я  встану  поздно. 

Мардарм. 
По  обыкновенш. 

Дульчинъ. 

Нить,  поздней  обыкновеннаго.  Такъ  приготовь  ты  мн* 
къ  завтраку  бифштексъ  хороппй,  сочный  {званою,  .  Кто 
тамъ  еще?  Если  кто  пзъ  кредиторовъ,  такъ  ты... 

Мардарш. 

Да  ужъ  знаю,  не  привыкать  стать. 

Дульчинъ. 

Только  ты  разнообразь  свою  фантазш;  а  то  вс&мъ  одно 
и  тоже  (МардарШ  уходить).  Надо  у  Салая  денегъ  взять, 
потребуются  расходы.  Надо  казаться  богатымъ  женихомъ, 
а  это  не  дешево  стоить  (входить  Дергачевъ  вь  старомод- 
номъ  фракъ  завить  весьма  не  искусно  барашком»,  держишь 
себя  важно). 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е     П. 

Дульчпнъ,  ДвргАЧЕВЪ,    (потомъ)  Мардарш. 

Дергачевъ. 
Зравствуй,    Вадимъ!     Вопервыхъ    не    безпокойся,    тамъ 
все  благополучно;  я  устроилъ.   Ну,  душа  моя,  поъ-демъ. 

Дульчинъ. 
Куда  это? 

Дергачевъ. 
Къ  Прнбытковымъ. 

Дульчинъ. 
Съ  дтпхъ-то  поръ? 

Дергачевъ. 
Разв"Б  рано?  Ну,  подождемъ    важно  ходить  по  комнаты). 

Дульчинъ. 
Зач'Ьмъ  же  впхры-то  у  тебя?  Да  еще  въ  разныя  стороны 
торчать . 

Дергачевъ. 
Ахъ,  оставь.  Я  знаю,  что  я  д4лаю.  Хорошо  теб-Ь,  —  ты 
красавецъ.  Я  тебя  не  льщу,  ты  заметь,  я  не  льщу  никог- 
да... Ты  красавецъ,  теб-Ь  прикрась    не  нужно;    а    съ    моей 
фигурой  и  физ1оном1ейнадо-же  что-нибудь. 

Дульчинъ. 
Сомневаюсь,  чтобъ  такче  вихры  могли   кому-нибудь  слу- 
жить украшетемъ. 

Дергачевъ. 
Я  прошу    тебя,    оставь!    Пожалуйста,  безъ    сарказмовъ. 
Это  ужъ  мое  дЬло. 

Дульчинъ. 
И  фракъ  подгулялъ. 

Дергачевъ. 
Фракъ!  Ну  что-жъ   такое   фракъ?   Гд^  я  возьму?  Фракъ 
еще  ничего...    Ты  скажи  тамъ    всвмъ,    что   я  оригиналъ, 
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ну,  и  кончено...  что  я  могу  хорошо  од'Ьваться,  да  не  хочу. 
Мало-ли  кагае   ориганалы  бываютъ. 

Дульчинъ. 
Если  ты  находишь  орпгпнальнымъ  ходить  въ  засаленомъ 
фракгЬ... 

Дергачевъ. 
Ну,  оставь-же,  я  тебя  прошу. 

Дульчинъ  {ложась  на  диваиъ). 
Однако,  я  не  совсЬмъ  хорошо  себя  чувствую. 

Дергачевъ. 
Что  съ  тобой? 

Дульчинъ. 
Гадко  спалъ  сегодня. 

Дергачевъ. 

Отчего  нто? 

Дульчинъ. 

Все  таки,  какъ  хочешь,  важный  шагъ,  миллюнное  дбло; 

да  ужъ  очень  совестно  передъ  КХпей. 

Дергачевъ. 
Ты  въ  сантиментальномъ  расположены. 

Дульчинъ. 
Какъ  не  толкуй,  какъ  не  поворачивай  Д'вло,  а  вьдь  я 
поступи лъ  съ  ней  жестоко.  Да,  съумъмъ  я  устроить  свою 
жизнь,  что  ни  шагъ,  то  подлость.  Нбтъ,  довольно.  Сколь- 
ко мученш,  сколько  вотъ  такнхъ  ночей!  А  тоска,  братецъ!... 
Кончено!  Давай  руку. 

Дергачевъ. 
Зач'ьмъ? 

Дульчинъ. 
Я,  Лука,  человькъ  слабый,  распущенный,    вотъ  мое  не- 
счаст1е.  МпЬ  непременно  нужно  торжественно    поклясться 
передъ  квмъ-нибудь,  дать  честное  слово,  оно  меня  будетъ 
удерживать. 

Дергачевъ. 
Ну,  изволь,  на! 
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Дульчинъ. 
Вот*  тест»  честное,  благородное   слово,  что  это  послед- 
няя глупость  въ  моей  жианп.  И  а  сдержу  свое  слово.  По- 
ра быть  честнымъ  человъ"комъ. 

Дергачевъ. 
Да,  ужъ  это  нп  въ  какомъ  случай  не  мъчпаетъ. 

Дульчинъ. 
Да  и  гораздо  покойн'Ье  для  себя-то,  ты  пойми! 

Дергачевъ. 
Еще-бы! 

Дульчинъ. 
Ну  что  КШя,  какъ  она? 

Дергачевъ. 
Ничего;    задумалась,    можетъ    быть,  плачетъ.  Я  ей  ска- 
залъ,  что  скоро  она  нолучптъ  изв-Ьс^е  отъ  тебя....  Теперь 
тебь'  остается  написать  ей  честное,  откровенное  письмо. 

Дульчинъ. 
Письмо  написать    не  долго,  но  какъ  избежать  объясне- 
ны. А  видь  это,  я  теб^  скажу,  такая  непр1ятная  истор1я! 
Женск1я  слезы  для  меня  ножъ  острый. 

Дергачевъ. 
Объяснешя  предоставь  мнъ\  На  то  п  друзья,  что-бы  все 
непр1ятное    сваливать    на  нпхъ.    Ну,    душенька,    вставай, 
по'Ьдемъ. 

Дульчинъ. 
Рано  еще.  Кто-жъ  4здитъ  на  вечеръ  засветло? 

Дергачевъ. 
Если  ты  еще  нескоро    пойдешь,  такъ  что-жъ  моимъ  ло- 
шадямъ  стоять!    Послушай,    нйтъ-лн  у  тебя    чего    нибудь 
мелочи,    кучеру  дать    на  чай.  Пусть    онъ  съ-вздптъ.    пока 
чаю  напьется. 

Дульчинъ. 
Какому  кучеру.'  Откуда  у  тебя  кучеръ? 

Дергачевъ. 
Ну,  извощикъ,  разв-в    это  не    все  равно?  Я    къ  тебй  въ 
карегЬ  пр^халъ. 
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Дульчинъ. 
Съ  какой  стати?    Другъ  мой,  не    вдавайся  въ    роскошь, 
она  ведетъ  къ  погибели. 

Дергачевъ. 
Отчего -же  не    позволить    себъ-   изредка.    Все  съ    тобой, 
все  на  чужой  счетъ,  точно  приживалка.  Ты   еамъ  по  себъ* 
придешь,  а  я  самъ  по  себ'Ь,  больше  тону.  {Входить  Мор- 
дар  I Р.    . 

Мардарш. 
Дама  какая-то  желаетъ  васъ  видеть. 

Дульчинъ  {вставая  съ  дивана). 
Незнакомая'.-'  Не  Юл1я  Павловна? 

Мардарж. 
Нпкакъ  н'Ьтъ-съ. 

Дульчинъ. 
Просп  сюда.  (Дергачеву).  Убирайся!  [Мардарш  уходить). 

Дергачевъ. 

Куда-же  мн'Ь? 

Дульчинъ. 

Куда  хочешь. 

Дергачевъ. 
Мн'Ь-бы  только  посмотреть,  что  это  за  дама  такая. 

Дульчинъ. 
Ступай    въ  залу,    взгляни  и  останься    тамъ    и  не    смъй 
сюда  носу  показывать.  [Дергачевъ  уходить.  Входить  Ирина). 


Я   В   Л   Е   Н   I   Е     III. 

Дуль  чвнъ,    Ирина. 

Дульчинъ. 
Кого  я  вижу!  Ирина  Лавровна! 

Ирина. 

Ахъ,  Вадимъ,  ахъ! 

Дульчинъ. 
Какими  судьбами?  Я  сейчасъ  самъ  къ  вамъ  собирался... 
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Ирина. 
Ш.гъ.   ньтъ,  Вадимъ,  не  надо. 

Дульчинъ. 
Какъ,   что  такое,  что  случилось? 

Ирина. 
БЪжимъ 

Дульчинъ. 
Куда 

Ирина. 
Куда    хочешь,  только    подальше  отъ  Москвы,    подальше 
отъ  людей. 

Дульчинъ. 
5$мъ-же  намъ  люди  мъчиаютъ'?  Зач"вмъ  бежать? 

Ирина. 
Зачъмь?  Ты    спрашиваешь?  ЗатЬмъ,    что-бы  утопать    въ 
блаженстве. 

Дульчинъ. 
Да  утопать  въ  блаженстве  мы  можемъ  п  зд^сь. 

Ирина. 
Ахъ.  это  такая  проза,  такъ  обыкновенно,  такъ  пошло... 

Дульчинъ. 
Ваша  правда,  но  за  то  блаженство  будетъ    прочнее,  по- 
тому что  еъ    благословешемъ  родительскимъ    соединяются 
и  другая  блага,  которыя  необходимы  въ  жизни. 

Ирина. 
Но  я.  Вадимъ,  боюсь. 

Дульчинъ. 
Чего,  моя  фея,  чего? 

Ирина. 
Насъ  могутъ  разлучить,  есть  препятсте... 

Дульчинъ. 
Я  знаю,  про  какое  препятств1е  ты    говоришь...  Я    ожи- 
далъ  этого...  Не  бойся,  она...    то  есть,  это  препятств1е  не 
помйшаетъ.  Когда    я  желаю  достигнуть  ц^ли,    я  знать  не 
хочу  никакпхъ  препятствие. 
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Ирина. 

Какой  высокий,    благородный  характеръ!  Вотъ  и  у  меня 

такой-зке:  видишь    какая  я  см'Ьлая.     Итакъ,  Вадимъ,    пли 

бежать,  или  сейчасъ-же  венчаться;  чтобъ  ничто  не  могло 

помешать  намъ. 

Дульчинъ. 

Сейчасъ  нельзя,  это  такъ  скоро  не  д-влается. 

Ирина; 

Какъ  ты  хочешь,  но  ужъ  я    тебя  не  оставлю,    я  готова 

на  всё. 

Дульчинъ. 

Цакъ  не  оставишь?  Что  это  значнтъ? 

Ирина. 
Я  къ  теб'Б  совсЬмъ,  я  не  уйду  отъ  тебя. 

Дульчинъ. 
Ирпна,  подумай! 

Ирина. 
ИЬтъ,    н'Ьтъ;    иначе-бк  я    не  была    достойна  тебя.    Ты 
мой  и  никто  насъ  не  разлучи тъ.  Вадимъ,  ты  пскалъ  страст- 
ной любви...    счастлпвецъ,  ты  ее  пашелъ!   [Бросается    на 
шею  къ  Вадиму.    Звонокъ). 

Дульчинъ. 
Постой,  погоди!  Кто-то  звонптъ.  Войди    на  минуту  вотъ 
сюда.   {Провожаешь  Ирану  въ  боковую  дверь  а  идешь  въ  залу. 
Входить   Салай   Салтанычъ). 


Я  В  Л  Е  К  !  Е     IV- 

Дульчинъ,  Салай  Салтанычъ. 

Дульчинъ. 

Салай  Салтанычъ,  вотъ  кстати. 

Салай. 
Я  всегда  кстати,  мы  не  ходимъ  не  кстати 

Дульчинъ. 
Денегъ,  Салай,  депегъ!  Давай  больше! 
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Салай. 
Зач'Ьмъ  шутить?  Шутить  ае  надо. 

Дульчинъ. 
Как1я    шутки?    Я    тебЬ    серьезно    говорю ,    мнь    нужны 

деньги. 

Салай. 

Колу  не  нужны?  Всьмь  ну.кпы.   И    мн'Ь  нужны.  Заплата 

по  векселю. 

Дульчинъ. 
По  какому  векселю?  Ты  пнкакъ  сь  ума  сошелъ.  Ты  об1>- 
щалъ  ждать  н  самь-же  вредить предлагалъ.  Ну  вчера,  вчера, 
помнишь?  Ты  опомнился-лп  со   вчерашняго-то? 

Салай. 
Вчера  былъ  день,  —  нынче    другой;   вчера  пыле  д*Ъло, — 

нынче  другое. 

Дульчинъ. 

Б'Ьлены  что-ль  ты  объелся? 

Салай. 
Л  дома  хороши!  шашлыкъ    !>лт.,  кахстппскш  пплъ.  пеле- 
ны не  кушалъ.  Плати  деньги! 

Дульчинъ. 
Да  ты  много  кахетипскаго-то  выии.тъ? 

Салай. 
Самый  М'Ьра,  сколько  надо.   ?.Ты  много  не  пьемъ:   бутыл- 
ка— другой  выпплъ,    довольно.    Зач"вмъ    разговоръ?    Платп 

деньги! 

Дульчинъ. 

Откуда  я  тебгЬ  возьму?  Ты  мои  дЬла  знаешь:  мои  деньги 
впереди,  пока  у  меня  только  надежда. 

Салай. 
Твоя  надежда, —ничего!  Никто  грошъ  не  дастъ. 

Дульчинъ. 
Но  в-ьдь  ты  самъ  вьрл.ть,     ты  самъ    меня  жениться    за- 
ставляла 

Салай. 
Кто  зналъ?..  Онъ  пустой  человЬкъ,  дрянь  человькъ.  Те- 
бя обманулъ,  меня  обманулъ,  всЬхъ  обманулъ. 


—  556  — 

Дульчинъ. 
Кто  „онъ1'-?  Кто  обманулъ? 

Салай. 

Лавръ  Миронычъ.  Онъ  (фальшивый  векселя  дЬлалъ. 

Дульчинъ. 
Фальшивый?  Зач'Ьмъ? 

Салай. 
Дисконтъ  отдавалъ.  депьгп  бралъ. 

Дульчинъ. 
На  чье-же  имя? 

Салай. 
Зач'Ьмъ  далеко  ходить?  Дядя  есть,  Флоръ  ведулычъ.  Чего 

долго  думать? 

Дульчинъ. 
Ну  что-укъ  Флоръ  ведулычъ?  Да  говори  толкомъ! 

Салай. 
Нынче  узналъ,  нынче  и  деньги  платилъ. 

Дульчинъ. 

Занлатплъ  таки? 

Салай. 
А  не  заплати,  —  Лавръ  Миронычъ  въ  Сибирь    гуляй.  А 
теперь  мало  мало  спдитъ  въ  ямЗц  дъмо  знакомый,  не  при- 
выкать. 

Дульчинъ. 

Да  ты  впд'ълъ  Флора  Ведулыча? 

Салай. 
Сейчасъ  видъмъ.    въ  Троицкомъ  съ  нимъ  сидъмъ,  долго 

говорилъ. 

Дульчинъ. 

А  какъ-же  внучка,  Ирина  Лавровна? 

Салай. 
А  внучка  ч*мъ  виновата?  Ея  д'Ьло  сторона. 

Дульчинъ. 
Значитъ,  его  расположете  къ  ней  не  изменилось? 

Салай. 
За  что  обижать? 
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Дульчинъ. 
И  приданое  дастъ? 

Салай. 
Обижать  не  будетъ. 

Дульчинъ. 
Да  сколько  дастъ-то? 

Салай. 
Не  обидитъ. 

Дульчинъ. 
Да  говори!  Въдь  ужъ  ты  выспроснлъ,  вызналъ  все;  раз- 
в"Ь  ты  утерпишь? 

Салай. 
Говорплъ,  пять  тысячъ  дамъ.  Его   слову  верить  можно, 
купецъ  обстоятельный,  какъ  сказалъ,  такъ  и  будетъ. 

Дульчинъ. 
Ты  меня  заръчзалъ. 

Салай. 
Кто  тебя   р-Ьзалъ?    Самъ   себя    р'взалъ.    Деньги    платить 
будешь  ? 

Дульчинъ. 
Разумеется,  не  буду;  откуда  я  возьму? 

Салай. 
Такъ  и  знать  будемъ.  А  мн4  что  съ  тобой  дЬлать,  скажи! 
Советуй,  сдвлай  милость. 

Дульчинъ. 
Мое  д4ло  было   занимать,  а  ужъ  получай  съ  меня,  какъ 
знаешъ;  это  твое  двло.  Не  мнй  тебя  учить. 

Салай. 
И  за  то    спасибо,    прощай!    (Уходить.    Вбтастъ   Де}па- 
чевъ). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е    V. 

Дульчинъ,  Дергачевъ. 

Дергачевъ. 
Я  слышалъ,  все  слышалъ.    Какое  несчате,  какое  ужае- 
сное  несчаст!е,  Впдимъ! 
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Дульчинъ  (хохочетъ). 
Мпллтны-то  какъ  скоро  растаяли. 

Дергачевъ. 
Значить,  гЬхать  не  зачгьмъ.  Какъ-же  карета?... 

Дульчинъ. 
Какой  урокъ,  какой  урокъ! 

Дергачевъ. 
Куда  я  дгвнусь  съ  каретой? 

Дульчинъ  (не  слушая). 
Но!!.  Падать  духомъ  не  надо:  еще  не  все  потеряно.  Юл1я 
меня  Быручптъ. 

Дергачевъ. 
Разв"Ь  отпустить  карету,   да   вел'Ьть    завтра   пргвхать   за 
получешемъ? 

Дульчинъ. 
Вотъ  когда  узнаешь  ц'Ьну  искренней  любви. 

Дергачевъ. 
А  потомъ  опять  „завтра-  и  такъ  до  безконечности.    Де- 
негъ  у  меня  н'Ьтъ,  в'Ьдь  л  для  тебя  нанпмалъ... 

Дульч-инъ. 
Къ  ней,    сейчасъ--,кс    къ   ней !    Ручки,    ножки    цйловать. 
Лука,  я  тебй  клялся,  что  больше  не  сделаю  ни  одной  глу- 
пости въ  жизни;  я  теб'Ь  повторяю  эту  клятву,  торжествен- 
но повторяю.  Ты  её  помнп. 

Дергачевъ. 
Да  я  ее  помню...  А  какъ-же  мн'Б  съ  каретой-то? 

Дульчинъ. 
А  мн'Б  что  за  дело?  (Подойдя   къ   боковой  двери).  Ирина 
Лавровна!  (Ирина  выходить). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     VI. 

Дульчинъ,  Дергачевъ,  Ирина. 

Дульчинъ. 

Ирина  Лавровна,  теперь  я   знаю    препятств1е,  которое  мъ1- 
шаетъ  нашему  блаженству. 
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Ирина. 
Вы  знаете?  (Кланяется  Дертчеву). 

Дульчинъ. 
II.  къ  несчастш,  онъ  такъ   серьезно,  что  вамъ  надо  бу- 
дете отправляться  къ  родители'. 

Ирина, 
со  значить,  Вадпмъ  Григорьевичъ? 
Дульчинъ. 
У  меня   сейчасъ    бьтлъ    Салай    Салтанычъ:    вы    вероятно 
слышали  хоть  часть  нашего  разговора? 

Ирина. 
Я  не  югЬю  обыкновешя  подслушивать. 

Дульчинъ. 
Онъ  мн'Ь  передалъ.  какое  несчате  случилось  съ  вашим;. 
родителемъ. 

Ирина. 
Ну,  такъ  что-же'^  Это  до  меня  не  касается. 

Дульчинъ. 
Ывтъ-съ,  въ  такомъ  положеши  оставлять  родителя  не  с.гЬ- 
дуетъ;  ваша  обязанность  —  утишать  его  къ  горъч 

Ирина. 
С  I  мной  шутнть  нельзя.  Вадимъ  Григорьпчъ.  Мнт,  здесь 
лучше,  ч/Ъмъ  дома,  п  я  отсюда  не  выйду.  Вы  завлекли 
меня  до  того,  что  я  прибежала  въ  вашу  квартиру,  въ  ква- 
ртиру молодого  ч-вловгБка;  для  меня  отсюда  только  одпнъ 
выходъ:  подъ  в^нецъ! 

Дульчинъ. 
Можно  и  подъ  в-Ьнецъ,  только  пьтъ  нпкакой  надобности, 

Ирина. 
Какъ  н4тъ  надобности? 

Дульчинъ. 
Решительно  никакой!  У  васъ  приданаго  только  пять  ты- 
сячъ,  у  меня  ни  копейки  п  пропасть  долгу. 

Ирина. 
ГдЬ-же  ваше  состояше? 


—  560  — 

Дульчинъ. 
Было  когда-то;  но  отъ  него  осталось  одно  только  воспо- 
мпнаше  п  ужъ  я  давнымъ  давно  голъ,  какъ  соколъ  и  кру- 
гомъ  въ  долгу.  Но  меня  очень  полюбили  мои  кредиторы 
и  не  захотели  ни  зачто  разстаться  со  мной.  Они  меня  ссу- 
жали постоянно  деньгами,  на  который  я  и  жилъ  побарски, 
но  ссужали  не  даромъ.  За  меня  вдвое,  втрое  заплатила  имъ 
одна  бедная  женщина.  То  есть,  она  была  богата,  а  мы  ее 
сдвлали  бедной.  Теперь  она  ограблена  и  кредиту  больше 
н'Ьт'ъ.  На  дняхъ  меня  посадятъ  въ  яму,  а  по  выходе  изъ  ямы 
мнъ1  цредстоитъ  одно  занят1е:  по  погребамъ  венгерск1е  тан- 
цы танцовать  за  двугривенный  въ  вечеръ:  „чибирякъ,  чи- 
бирякъ,  чибиряшечыша!.. 

Ирина. 
Ахъ,  какая  гадость! 

Дульчинъ. 
„Съ  голубыми  ты  глазами,    моя  душечка!"    Угодно  вамъ 
идти  со  мною  подъ  вгЬнецъ? 

Ирина. 
Я  думала,  что  вы  очень  богаты. 
Дульчинъ. 
И  я  думалъ,  что  вы  очень  богаты. 

Ирина. 


Какъ  я  ошиблась. 
И  я  ошибся 


Дульчинъ. 
Ирина. 


Но  какъ  же  вы  говорили,  что  вы  ищете  страстной'  любви 

Дульчинъ. 
Отчего-же  мн'Ь  не  говорить? 

Ирина. 
Но  какъ  вы    см'Ьли    обращаться  съ    такими    словами^въ 
девушке? 

Дульчинъ. 
Однако  вы  слушали  мои  слова  очень  благосклонно... 
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Ирина. 
Во  какое  вы   иитвли  право  желать  страстной  любви? 

Дульчинъ. 
Всяшй  смертпый   иигЪетъ  право  делать  страстной  любви. 

Ирина. 
Скажите  пожалуйста!  Человйкъ,  ничего  пеинЬюнцй,  тре 
буетъ  какой-то  бешеной,  африканской  страсти.  Да  поели 
этого  всяшй  приказчикъ,  ВСЯКШ  ничтожный  ЧСЛОВ'ВКЪ... 
Н'Ьтъ,  ужъ  это  извините-съ.  Только  люди  съ  большимъ 
состояшемъ  могутъ  позволять  себв  таюя  фантазш,  а  у 
васъ  ничего  шЬтъ  и  я  васъ  презираю. 

Дульчинъ. 
На  ваше  презрите,  я  желалъ-бы  вамъ  ответить  самой 
страстной  любовью,  но...  что  вы  сказали  о  му.кчинахъ, 
тоже  слтвдуетъ  сказать  н  о  женщинахъ:  на  страстную  лю- 
бит, имйютъ  право  только  женщины  съ  большимъ  состо- 
яшемъ. 

Ирина. 
Бы  невЬ.ка,  и  больше  ничего. 

Дульчинъ. 
Что  вы  сердитесь?  Оба  мы  ошибались  одинаково  п  намъ 
другъ  на  друга  претендовать  нельзя.  Мы  люди  съ  возвы- 
шенными чувствами  и,  чтобы  удивлять  шръ  своимъ  благо- 
родствомъ,  намъ  недостаетъ  пустяковъ,  —  презръчшаго  ме- 
талла. Такъ  вЬдь  это  не  порокъ,  а  только  нсечаспе.  И 
потому  дайте  руку  и  разстапемся  друзьями. 

Ирина. 

Копечно  и  я  тоже  виновата  [попасть  руку). 

Дульчинъ. 
Ну,  вотъ!  Зач'Ьмъ  ссориться?  Жизнь  велика,  мы  можемъ 
встрътиться  при  другихъ  бол'Ье  благон])1ятныхъ  обстоятель- 
ствахъ. 

Ирина. 
Ахъ,  кабы  это  случилось! 

Т.    IX.  36 
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Дульчинъ. 
И  непременно  случится,  я  въ  свою  зв-Ьзду  в4рю:  тате 
люди,  какъ  я  не  пропадаютъ.  А  теперь  садитесь  въ  каре- 
ту и  поезжайте  домой  [Дершчсву).  Бедный  другъ  мой, 
проводи  Ирину  Лавровну.  Вотъ  и  для  твоей  кареты  работа 
нашлась  (почтительно  цгьлуетъ  руку  Ирины). 


Я   В  Л   Е  Н   I   Е     VII. 

Дульчинъ     (одннъ). 

Дульчинъ. 
Я  даже  радъ,  что  дЬло  такъ  кончилось,  на  совести 
покойнее.  Да  п  но  русской  пословиц-в:  „старый  другъ  луч- 
ше новыхъ  двухъ".  Она  хоть  и  говорить,  что  больше  у 
нея  денегъ  нить,  да  какъ-то  плохо  верится,  поглядишь, 
п  найдется.  Оно  точно,  я  иросплъ  последней  жертвы,  да 
видь  это  только  такъ  говорится.  Посл'Ьднихъ  можетъ  быть 
много,  да  еще  несколько  ужъ  самыхъ  посл-Ьднихъ  [входить 
Глафира  Фирсовна). 


ЯВЛЕН  1Е    VIII. 

Дульчинъ,  Глафира  Фирсовна. 

Дульчинъ. 
Глафира  Фирсовна,  очень  радъ  васъ  видъть 

Глафира  Фирсовна 
Хоть-бы  ты  и  не  радъ,  да  нечего  двлать,    я  по  должно- 
сти съ  обыскомъ  пришла  [осматривают,  комнату). 

Дульчинъ. 
Отъ  кого,  Глафира  Фирсовна,  но  какому  полномочш? 

Глафира  Фирсовна. 
Пропажа    у  насъ,  вотъ  и  послали    меня    сыщикомъ,  Да 
ты  говори  прямо:  у  тебя  что-ли! 


' 
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Дульчинъ. 
Что  за  пропажа,  чего  вы  ищете? 

Глафира  Фирсовна. 
Вещь    не  маленькая    и  не    дешовая.    Уголовное,    братъ, 
д'Ьло:  живой  челов'Ькъ  нропалъ — Ирина  Лавровна  сбЬжала. 

Дульчинъ. 
Такъ  ночему-же  вы  у  меня  ее  ищете? 

Глафира  Фирсовна. 
Гдв-жъ  искать-то?    ей  больше    дЬваться    некуда.    Явное 
нодозръ'те  на  тебя.  Она  нынче    утромъ  толковала:    убъту, 
да  убъту  къ  нему,  жить  безъ  него  не  могу. 

Дульчинъ. 
Ошиблись  вы  въ  разсчетЬ,  Глафира  Фирсовна,   хитрость 
ваша  не  удалась.    Не  вы-ли    ее  и  отправили    ко  мнъ',  что- 
бы потомъ  захватить    съ  поличнымъ  и  заставить  меня  же- 
ниться. 

Глафира  Фирсовна. 
А  мнЬ-то  какал  корысть,  женишься  ты,  или  н-втъ? 

Дульчинъ. 
Много-лп  приданаго-то  за  Ириной  Лавровнон? 

Глафира  Фирсовна. 
Али  ужъ  въстп  дошли? 

Дульчинъ. 
Миллшны-то  ваши  гдЪ? 

Глафира  Фирсовна. 
Было,  да  сплыло.  Развъ1  я  виновата?  Ишь  ты,  отецъ-то 
у  нея  какой  круговой!  Д-Ьдушка,  было,  къ  пей  со  всъмъ 
расположешемъ...  А  его  расположеше  какъ  ты  ценишь? 
Меньше  миллюна  никакъ  нельзя.  Теперь  на  племянников^ 
такъ  разсердился,  —  б-Ьда!  „Никому,  говорить,  денегъ  не 
дамъ,  самъ  женюсь!"  Вотъ  ты  и  поди  съ  нимъ!  И  ты 
хорошъ:  теб4  только,  видно,  деньги  нужны,  а  душу  ты  ни 
во  что  считаешь.  А  ты  души  ищи,  а  не  денегъ?  Деньги- 
прахъ,  вотъ  что  я  тебЪ  говорю.  Я  старый  человЬкъ,  по 
нимаюицй,  ты  меня  послушай. 

36» 
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Дульчинъ. 
И  я  челов'Ькъ  понимаюшдй,  Глафира   Фирсовна;  я  знак», 
что  душа  дороже  деяегъ.  Л  такую  душу    нишелъ,    не  без 
покойтесь! 

Глафира  Фирсовна. 
Нашелъ,  такъ  п  слава  Богу? 

Дульчннъ. 
Л — счастлнвецъ,  Глафира  Флрсовиа:  меня    любитъ    рЬд 
кал  женщина,  только    л  ее  ценить    не    умъмъ.    Но    иослЬ 
такихъ  уроковъ,  я  ее  оп/Ьнилъ;    л  ее    люблю    такъ,     какъ 
никогда  не  любнлъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Гд'Ь-же  ты  такую  рЬдкость  обрлщплъ?.. 

Дульчинъ. 
Эта  женщина  —  Юл1я  Павловна  Тугина. 

Глафира  Фирсовна. 
А  ты  думаешь,  л  не  знала?    Вотъ    новость  сказалъ     Да. 
добрая,  хорошая  была  женщина. 

Дульчинъ. 
Какъ  „была?"   Она  и  теперь  есть! 

Глафира  Фирсовна. 
Да,  есть-  подп,  посмотри,  какъ  она  есть    Эхъ,  голубчикъ, 
уходилъ  ты  ее... 

Дульчинъ. 

Что  такое?  Что    вы    говорите?    „Уходилъ"!    Что    значить 

„уходилъ"?  Л  васъ  не  понимаю. 

Глафира  Фирсовна. 
Померла,  братъ. 

Дульчинъ. 
Вотъ  вздоръ  какой!  Что  вы  сочиняете,    она    вчера  была 
и  жива,  н  здорова. 

Глафира  Фирсовна. 
Утромъ  была  здорова,  а  къ  вечеру  померла 

Дульчинь. 
Да  пустякп,  быть  пе  можетъ. 
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Глафира  Фирсовна. 

Да  что-жъ  мудреного!  Разв4  долго  помереть!    Оборвется 

нутро,  жила  какал  нибудь  лоинетъ,  вотъ  в  коиецъ. 

Дульчинъ. 

Не  вт.рю   я    вамъ;   съ    чего    вдругъ   здоровый    челов&къ 

умретъ?  Нужно  очень  сильное  нравственное  потрясение,  млн 

аспугъ. 

Глафира  Фирсовна. 

И  все  это  было:  зайхадъ  Лавръ    Мпронычъ,  завезъ  при 

гдашеше  на  балъ  и    вечершй    стол;,    по    случаю    помолвки 

И])инь1    Лавровны    съ   В.!днмомъ    Григорьевичемъ    Дульчи 

пымъ,  оборвалось  сердце  п  конецъ. 

Дульчинъ. 

Да  неужели?  Умоляю  васъ,  говорите  правду. 
Глафира  Фирсовна. 

Какой  еще  теб'В  правды?  Оншбъ  обморокъ,  приведутъ  въ 
чувство,  опять  обморокъ.  Былъ  докторъ,  говорить:  коли 
дЬло  такъ  пойдетъ,  такъ  ей  не  жить.  Вечеромъ  поздно  я 
была  у  иен,  лежитъ,  какъ  мертвая;  опомнится,  опомнится 
да  опять  глаза  заведетъ.  Сидимъ  мы  съ  Михевной  въ  дру 
гон  комнагь,  говорнмъ  шонотомъ,  вдругъ  она  легонько  кра 
кнула.  Подп;  говорю,  Михевда,  проведай!  Вернулась  Мп- 
хевна  въ  слезахъ*  „надо  быть,  говорить:  отходить".  Съ 
тЬмъ  я  и  ушла. 

Дульчинъ. 

Да  лжете  вы,  лжете  вы!  Бы  только  хотите  смутить  меня. 
Что-жъ  вы  не  плачете?  Кто-жъ  не  заплачетъ  объ  такой 
жепщпнъ1?  Камнемъ  надо  быть.... 

Глафира  Фирсовна. 

Эхъ,  голубчикъ,  всЬхъ   мертвыхъ    не    оплачешъ.    Будетъ 

съ  меня,  наилакалась  я  вчера..;    А  вотъ   хоронить   будемъ 

п  еще  поплачу. 

Дульчинъ  (схиатя,  ь  за  галопу). 

Были  въ  моей  жизни   минуты,  когда  я  былъ  гадокъ  самъ 

себ"Б,  но  такого  отчаяшя,  такого  аду  я  еще  не  пепытывалъ, 

зналъ   я    за    собой    слабости,    проступки,    одлакивалъ    пхъ, 
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хоть  и  безъ  пользы...  а  ужъ  это  в-Ьдь  престуилеше!  Вьдь 
я...  В'Ьдь  я  —  уб1Йца.  (Останавливается  предъ  портретомг 
Юлги). 

Глафира  Фирсовна. 
Не  воротишъ,  мой  друга,  не  воротишъ.    Да  что  это  те- 
мнота какал!   хоть  огня  велЪть  подать.    (Уходить  иь  залу). 


Я   В  Л   Е  Н   I  Е     IX. 

Дульчинъ  (одинъ). 

Дульчинъ. 
За  что  я  погубилъ  это  сокровище?  Я  губилт»  тебя,  гу- 
билъ  твое  состоите,  какъ  глупый  ребенокъ,  который  ло- 
маетъ  и  бросаетъ  свои  доропя,  любимыя  игрушки.  Я  бро- 
салъ  твои  деньги  ростовщикамъ  и  шулерамъ,  которые  надо 
мной-же  см/Ьются  и  меня-же  презнраютъ.  Я  поминутно 
оскорблялъ  твою  любящую,  ангельскую  душу  и  ни  одной 
жалобы,  ни  одного  упрека  отъ  тебя.  И  наконецъ  я-же 
убилъ  тебя  и  не  былъ  при  твоихъ  посл'Ьднихъ  минутахъ.  Я 
готовъ-бы  отдать  свою  жизнь,  что-бы  слышать  послвдшя 
звуки  твоего  голоса,  твой  иосл'вдпш  ирощающш  вздохъ. 
(Тихо  входить   Юлгя). 

Я  В  Л  Е  Н  I  Е     X. 

Дульчинъ,  Юлгя  Павловна. 

Дульчинъ. 

Соже  мой!  Что  это?  Юл1я!  Юл1я!  Или  это  обманъ  чувствъ, 
милый  нризракъ!  Юл1Я,  ты  жива?  (Юлгя  тихо  подходить 
къ  столу  и  берешь  портретъ).  Но  В'Ьдь  видЬтй  не  бываетъ! 
(съ  радостью).  Юл1Я,  ты  жива,  ты  сама  пришла  ко  мн-Ь! 
А  мнв  сказали,  что  ты  умерла. 

Юл1Я. 

Да,  это  правда:  я  умерла. 
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Дульчинъ  (съ  ужасомъ) 
Умерла!... 

ИМЯ. 
Да,  умерла...  для  васъ. 

Дульчинъ. 
О,  если  ты  жива  для  другихъ,  такъ  жива  и  для  меня. 
Ты  не  можешь  принадлежать  никому,  кром1;  меня;  ты  сли- 
шкомъ  много  любила  меня,  такая  любовь  не  проходить 
екоро,  не  притворяйся!  Твоя  бесконечная  преданность  дала 
мнЬ  несчастное  право  мучить  тебя.  Твоя  любящая  душа 
псе  простить...  и  ты  опять  будешь  любить  меня  и  при- 
носить для  меня  жертвы. 

Юл1Я. 
Я  принесла  последнюю. 

Дульчинъ. 
Юл1я,  иеобманывай  себя  и  меня!  Ну,  что  такое,  особенно- 
ужасное  я  едъмалъ?   Все  это  было  и  прежде,  и   все  ты  мнЬ 
прощала. 
*  КЬпя. 

Я  вамъ  прощаю  это,  одного  я  простить  не  могу. 

Дульчинъ. 

Чего-же,  чего-же? 

Юл'|я. 

Вы  проиграли  деньги. 

Дульчинъ. 

Да  развь*  это  въ  первый  разъ?  Да  и  велики-ль  деньги? 

Юл'т. 

Кашя-бъ    ни  были,  но  он-Ь    мн&  стоили   слезь,  стыда  и 

унижешя,  а  вы  пхъ  бросили. 

Дульчинъ. 

Во  первыхъ.    для   женщины  слезы   стоять    не  дорого,  а 

во  вторыхъ,    женщпны  ничего   не  жал'Ьютъ  и  все  перено- 

сятъ  для  любимаго  человека. 

Юл)я. 

Л  не  жалела  ничего  для   васъ,  я  вамъ   отдала   все,  что 

у  меня  было;  я  все  переносила    для  васъ:  одного    я  пере- 
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носпть  не  могу..      Вы  Заставляли    меня    терпеть    стыдъ  и 

унижете  и  не    оценили    этой    жертвы.    Я  разсудила,  что 

лучше  мн'Ь  разлюбить  васъ,  ч'Ьмъ  сдЬлатьсл  для  васъ  без 

стыдной  попрошайкой. 

Дульчинъ. 

Хороша  любовь,  которая  можетъ  хладнокровно  разсуждать. 

Юл1Я. 
Л  эта  любовь  хороша?  {Подаешь  пригласительный  Сшлстъ 
Жавра  Мгцюныча) . 

Дульчинъ. 
Это  клевета,  это  интрига  противъ  мена.  Вирочемъ  какъ 
л  глулъ,  что  оправдываюсь  передъ  тобой!  РазвЬ  передъ 
любовницами  оправдываются,  'развй  пхъ  уговариваютъ? 
Слова  только  больше  сердлтъ  ихъ,  логика  па  пихт,  не 
дъиствуетъ:  па  нихъ  дгЫ1ствуютъ  ласки,  ноц'Ьлуи,  объл'пя... 

Юл'ш. 
У  меня  есть  защита. 

Дульчинъ  (емтъется). 
Защита?  Зач'Ьмъ?  Развъ-  я  обижать  тебя  хочу? 

КЫя. 
Вашп  ласки  хуже  обиды  для  меня. 

Дульчинъ. 
Защита!    Но  кто-же    можетъ,    кто    осм'Ълптея    защищать 
т<  бя  отъ  мопхъ  ласкъ,  да  еще  здЬсь,    въ  моей    квартира? 
(Хочешь  обнять  Юлгю). 

Юл1Я  (громко). 
Флоръ  Оедулычъ!    (Входятъ:     Флор?,  дедулычъ,    Глафира 
Фирсовна,  Дсргачевь). 

ЯВЛЕН  I  Е   X. 

Дульчинъ,  Юлш  Павловна,  Флоръ  бедулычъ,  Глафира  Фит- 
совна,  Дергачевъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Часто  пм'Ью  кланяться,  милостивый  государь!  Извините, 
что  безъ  ирпглашегпя.  Вирочемъ  мы  люди  знакомые  (Юлш). 
Что  вамъ  угодно,  Ю.пя  Павловна? 
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Юл'т. 
Намъ  пора  домой. 

Флоръ  ведулычъ  (предлагая  руку) 

11  о  ж  ал  у  п  те- с  ъ. 

Дульчинъ. 
Позвольте,  Юл1Я  Павловна,  у  насъ  остаются  не  кончены 
счеты:  я  вамъ  долженъ . 

К)Л!Я. 

Вы  мнъ1  ничего  не  должны. 

Дульчинъ. 
У  васъ  есть  мов  документы. 

Флоръ  ведулычъ. 
Йзволите-ли  видвть-еъ,  я  нмтло    согласие   Юлш    Павлов- 
ны на  вступлеюе  со  мн'ей  въ  бракъ;  такъ  ваши  документы 
иоггупають  ко  мнт,  вместо  нрнданаго. 

Дульчикъ  (въ  и.>умленги). 
Вместо  приданаго?! 

Флоръ  ведулычъ. 
Такъ  точно-съ.  Угодно  вамъ  будетъ  деньги  заплатить, 
или  прикажете  представить  пхъ  ко  взысканш?  Одпнъ 
Монте-Крнсто  на  дняхъ  перет>з;каетъ  въ  яму-съ,  такъ,  мо- 
сть,  и  другому  Монте-Крпсто  угодно  будетъ  сде- 
лать ему  компашю?  Во  всякомъ  случав  прошу  вашего  пз- 
впнетя.  Имт>ю  честь  кланяться  (уходит*  подъ  руку  съ 
Юль 


Я  В  Л  Е  Н  I   Е     XI. 

Дульчинъ,  Глафпра  Фпрсовна,  Дергачевъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Вотъ  такъ  отр'Ьзалъ!  Коротко  п  ясно!  Каковъ    старпкъ- 
меня. 

Дульчинъ. 
Револьверъ!  (Идетъ  къ  втолу). 


Ахъ,  страсти! 


Что  ты?  Что  ты? 
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Глафира  Фирсовна. 

Дергачевъ    [загораживая    Дульчину 
дорогу). 


Дульчинъ. 

Револьверъ,  говорю  я!  (Подходить   кг    столу).    Отойди, 
убью! 

Глафира  Фирсовна. 
Что  ты?  Чте  ты?  Дай  мн'Ь  срокъ  хоть  на  улицу  выбраться! 

Дульчинъ. 
Никто  ни  съ  м^ста! 

Глафира  Фирсовна  (падая  во  кресло). 
Постой!  Дай  хоть  зажмуриться-то! 

Дульчинъ  (взявъ  револьверъ). 
Прощай  жизнь!  (Садится  къ  столу).  Лэезъ  сожал'Ьшя 
оставляю  я  тебя  и  меня  никто  не  пожалЪетъ;  и  ты  мнй 
не  нужна,  и  я  никому  не  нуженъ  (осматриваетъ  револьверъ). 
Еакъ  скоро  и  удовлетворительно  ръчпаетъ  онъ  всятя  за- 
труднешя  въ  жизни  {открываешь  столъ).  Написать  несколь- 
ко строкъ?...  Э!  Зач4мъ!  (Вз/лянувъ  въ  ягцикъ).  Вотъ  еще 
денегъ  немножко,  остатки  прежняго  велпч1я.  Зач'Ьмъ  он4 
останутся?  Не  прокутить-лп  ихъ,  или  не  затягивать?  (По- 
думавъ  мъсколъко,  бьетъ  себя  по  лбу).  Ба!!  Глафира  Фир- 
совна! 

Глафира  Фирсовна. 

Что  батюшка?  Да  ты  застрелился,  пли  нить  еще? 

Дульчинъ. 
НЬтъ  еще,    чортъ    возьми,    а   надо-бы.    Да  это    еще  не 
уйдетъ  отъ  меня.  Попробую  еще  пожить  немного.  Глафира 
Фирсовна,  у  Пивокуровой  много  денегъ? 

Глафира  Фирсовна. 
Мпллюнъ. 

Дульчинъ. 
Сватай  мн'Ь  вдову  Пивокурову. 
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Глафира  Фирсовна. 
Давно-бъ  ты  за  умъ  взялся. 

Дульчинъ. 

Вези   ^еня  къ  ней  сейчасъ  (встаешь). 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ   п  разчудесно.  ПсЬдемъ!  (Встаешь). 

Дергачевъ. 
ИЬтъ.  позволь,  а  какъ-же  мн-Ь  быть  съ  каретою-то? 

Дульчинъ. 

А    вотъ  женюсь  на  Пивокуровой,  тогда  за  все  расплатимся. 


К  о  н  е  ц  ъ. 
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ДФИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 
Лица: 

Харита  Игнатьевна  Огудалова,  вдова,  среднихъ  лйтъ;  одЪта  изящно,  во 
см'Ьло  и  не  по  лътамъ. 

Лариса  Дмитр|евна,  ея  дочь,  дбвицд,  од4та  богато,'  но  скромно. 

МокЮ  Парменычъ  Кнуровъ,  пзъ  крупныхъ  двльцевъ  посл'Ьдняго  времени, 
пожилой  челов'Ькъ,  съ  громадньшъ  состояшемъ. 

ВасилМ  Данилычъ  Вожеватовъ,  очень  молодой  челов'Ькъ,  одинъ  изъ  пред- 
ставителей богатой  торговой  фирмы,  по  костюму  европеецъ. 

ЮлШ  Капитонычъ  Карандышевъ,  молодой  человйкъ,  небогатый  чиновникъ. 

Сергей  СергЪичъ  Паратовъ,  блестяшдй  баринъ,  изъ  судохозяевъ,  лъчъ  за  30. 

Робинзонъ. 

Гаврило,  клубный  буфетчикъ  и  содержатель  кофейной  на  бульваре. 

Иванъ,  слуга  въ  кофейной. 

Д-БЙствхе    происходить    въ    настоящее    время,  въ    большомъ  городе  Бря- 
химовй,  на  Волги. 

Городской  бульваръ  на  высокомъ  берегу  Волги,  съ  площадкой  передъ 
кофейной.  Направо  отъ  актеровъ — входъ  въ  кофейную,  налЪво — деревья;  въ 
глубине  чугунная  р4шетка,  за  ней  впдъ  на  Волгу,  на  большое  простран- 
ство: лиса,  села  и  проч.  На  площадки  столы  и  стулья:  одинъ  столъ  на 
правой  сторонъ,  подл'ъ  кофейной,  другой — на  лт>вой. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Гдвг-ило  (стоить  въ  дверяхъ  кофейной),  Ив днъ  (приводить  вьпорядокъ 
мебель  на  площадкгь). 

Иванъ. 
Никого  народу-то  ы4тъ  на  бульваре. 
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Гаврило. 
По  праздннкамъ  всегда  такъ.   По    старинт>    живемъ:    отъ 
поздней  об'вднп  все  къ  пирогу,  да  ко  щамъ,  а  потомъ,  послт> 
хл^ба-солп.  семь  часовъ  отдыхъ. 

Иванъ. 
Ужь  и  семь!  Часпка  три-четыре.  Хорошее  это  заведете. 

Гаврило. 
А  вотъ,   около    вечерень    проснутся,  поиьютъ     чайку    до 
третьей  тоски... 

Иванъ. 
До  тоски!  Объ  чемъ  тосковать-то? 

Гаврило. 
Посиди  за  самоваромъ  поплотнее,  поглотай  часа  два  ки- 
пятку, такъ  узнаешь.  Пос.гб  шестаго  пота,  она,  первая-то  тоска 
подступаетъ...  Разстанутся  съ  чаемъ  п  выпо.тзутъ  на  буль- 
варъ  раздышаться,  да  разгуляться.  Теперь  чистая  публика 
гуляетъ:  вонъ  Мокш  Парменычъ  Кнуровъ  проминаетъ  себя. 

Иванъ. 
Онъ  каждое    утро  бульваръ-то  мъ'ряетъ  взадъ  и    впередъ. 
точно  по  об'Ьщан1Ю.  И  для    чего  это  онъ    такъ    себя    утру- 
ждаетъ? 

Гаврило. 

Для  мошону. 

Иванъ. 
А  моцюнъ  для  чего? 

Гаврило. 
Для  аппетиту.  А  аппетптъ  нуженъ  ему  для  объ\да.   Как1е 
об'Ьды-то  у  него!  Разв'Ь  безъ  моцюну  такой  обт>дъ  съ"бшь! 

Иванъ. 
Отъ  чего  это  онъ  все  молчитъ? 

Гаврило . 
«-Молчнтъ».  Чудакъ  ты...  Какъ-же  ты  хочешь,  чтобъ    онъ 
разговарпвалъ,  коли  у  него  мпллюны!   Съ  к-бмъ  ему  разгова- 
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рпвать?  Есть  человека  два-три  въ  городе,  съ  ними  онъ  раз- 
говаривает^ а  больше  не  съ  кбмъ;  ну,  онъ  и  молчптъ.  Онъ 
и  живетъ  зд-всь  не  подолгу  отъ  этого  отъ  самаго;  да  и  не 
жплъ  бы,  кабы  не  д'Ьла.  А  разговаривать  онъ  ■Ьздптъ  въ 
Москву,  въ  Петербургу  да  заграницу,   тамъ  ему  просторнее. 

Иванъ. 
А  вотъ  Василш  Данплычъ    изъ    подъ    горы  идетъ.  Вотъ 
тоже  богатый  челов-Ькъ,  а  разговариваетъ. 

Гаврило. 
Василш  Данилычъ  еще  ыолодъ;  ыалодушествомъ  занимает- 
ся; а  въ  лвта  войдетъ,  такой  же  идолъ  будетъ.  (Слгьва  вы- 
ходить Кнуровъ  и,  не  обращая  внимангя  на  поклоны  Гаврилы  и 
Ивана,  садится  кь  столу ,  вынимаешь  изъ  кармана  француз- 
скую газету  и  читаешь.  Справа  входить  Вожеватовъ), 


ЯВЛЕН  1Е  ВТОРОЕ. 

Кнуровъ,  Вожкватовъ,    Гаврпло,    Иванъ. 

Вожеватовъ  (почтительно  кланяясь). 
Мокш  Парменычъ,  честь  пм-ыо  кланяться! 

Кнуровъ. 
А1  Василш  Данилычъ!  (Подаешь  руку).  Откуда? 

Вожеватовъ. 
Съ  пристани,  (Садится...  Гаврило  подходишь  ближе). 

Кнуровъ. 
Встречали  кого  нибудь? 

Вожеватовъ. 
Встр'Ьчалъ,  да  не  встрътплъ.  Я  вчера  отъ  Сергея  Серг-Ьпча 
Паратова  телеграмму  получплъ.  Я  у  него  цароходъ  покупаю. 

Гаврило. 
Не  Ласточку-ли,  Василш  Данплычъ? 

Вожеватовъ. 
Да,  Ласточку.  А  что? 
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Гаврнло. 
Ръзво  бътаетъ,  сильный  пароходъ. 

Вожеватовъ. 
Да  вотъ  обманулъ  Сергей  Сергвичъ,  не  пргЬхалъ. 

Гаврнло. 

Вы  ихъ  съ  Самолетомъ  ждали,  а  они,    можетъ,  на  своемъ 
пр^дутъ,  на  Ласточки. 

Иванъ. 
Василш  Данилычъ,  да  вонъ  еще  пароходъ  бт>житъ  сверху. 

Вожеватовъ. 
Мало-ль  ихъ  по  Волге  бътаетъ. 

Иванъ. 

Это  Сергий  Сергвичъ  ъдутъ. 

Вожеватовъ. 
Ты  думаешь? 

Иванъ. 
Да  похоже,  что  онп-съ...  Кожухи-то  на    Ласточкв  больно 
приметны. 

Вожеватовъ. 
Разберешь  ты  кожухи  за  семь  верстъ. 

Иванъ . 
За  десять  разобрать  можно-съ...  Да  и  ходко  идетъ,     сей- 
часъ  впдно,  что  съ  хозяиномъ. 

'Вожеватовъ. 
А  далеко? 

Иванъ. 
Изъ  за  острова  вышелъ.  Такъ  и  выстилаетъ,    такъ  и  вы- 
стнлаетъ. 

Гавриле. 

Ты  говоришь,  выстилаетъ? 

Иванъ. 
Выстилаетъ.  Страсть!  Шибче  Самолета    бъжитъ,    такъ    и 
мъряетъ. 
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Гаврило. 
Они  ■Ъдутъ-съ. 

Вожеватовъ  (Ивану). 
Такъ  ты  скажи,  какъ  приставать  станутъ. 

Иванъ. 
Слушаю-съ...  Чай,  изъ  пушки  выпалятъ. 

Гаврило. 
Безпремънно. 

Вожеватовъ. 
Изъ  какой  пушки? 

Гаврило. 
У  нихъ  тутъ  свои  баржи  серёдъ  Волги  на  якоръч 

Вожеватовъ. 

Знаю. 

Гаврило. 

Такъ  на  баржъ  пушка  есть.  Когда  Сергвя  Сергии ча 
встръчаютъ,  или  провожаютъ,  такъ  всегда  палятъ.  (Взгляну  въ 
въ  сторону  за  кофейную).  Бонъ  и  коляска  за  ними  "Бдетъ-съ, 
извощицкая,  Чиркова-съ!  Видно,  дали  знать  Чиркову,  что 
пргвдутъ.  Самъ  хозяинъ  Чирковъ  на  козлахъ.  Это  за  ними-съ. 

Вожеватовъ. 
Да  почемъ  ты  знаешь,  что  за  ними? 

Гаврило. 
Четыре  иноходца  въ  рядъ,  помилуйте,  за  ними.  Для  ко- 
го-же  Чирковъ    такую  четверню    сберетъ!  Въдь    это  ужасти 
смотръть...  какъ  львы...  всв  четыре  на  трензеляхъ!  А  сбруя-то. 
сбруя-то!  За  ними-съ. 

Иванъ. 
И  цыганъ  съ  Чирковымъ    на  козлахъ   сидитъ,  въ  парад- 
номъ   казакинв,    ремнемъ  неретянутъ  такъ,    что  того,  гляди, 
переломится. 

Гаврило. 
Это  за  ними-съ.    Некому   больше   на  такой  четверкЬ  "Бу- 
дить. Они-съ. 

Кнуровъ. 

Съ  пшкомъ  жпветъ  Паратовъ. 


—     12     — 

Вожеватовъ. 
Ужь  чего  другаго,  а  шпку  довольно. 

Кнуровъ. 
Дешево  пароходъ-то  покупаете? 

Вожеватовъ. 
Дешево,  Мокш  Парменычъ! 

Енуровъ. 
Да,  разумеется;    а  то    что  за  разсчетъ  покупать.  ЗачЪмъ 
онъ  продаетъ? 

Вожеватовъ. 
Знать,  выгоды  не  находить. 

Кнуровъ. 
Конечно,  гдб-жъ  ему!  Не  барское  это  д"бло.  Вотъ  вы  вы- 
году найдете,  колп  дешево-то  купите. 

Вожеватовъ. 
Намъ  кстати:  у  насъ,  на  низу,  грузу  много. 

Кнуровъ. 
Не  деньгп-ль  понадобились...  онъ,  въ\дь,  мотоватъ. 

Вожеватовъ. 
Его  дЪло.  Деньги  у  насъ  готовы. 

Кнуровъ. 
Да,  съ  деньгами  можно  двла  дьлать,  можно.  (Съ  улыбкой). 
Хорошо  тому,  Васплш  Данплычъ,  у  кого  денегъ-то  много. 

Вожеватовъ. 
Дурно-ли  дъмо!  Вы  сами,  Мокш  Парменычъ,    это    лучше 
всякаго  знаете. 

Кнуровъ. 
Знаю,  Васплш  Данилычъ,  знаю. 

Вожеватовъ. 
Не  выпьемъ-ли  холодненькаго,  Мокш  Парменычъ? 

Кнуровъ. 
Что  вы,  утромъ-то!  Я  еще  не'завтракалъ... 
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Вожеватовъ. 
Нпчего-съ.  МнЪ  одинъ   англичанниъ, — онъ  директоръ  на 
фабрике, — говорилъ,что  отъ  насморка  хорошо  шампанское  на 
тощакъ  пить.  А  я  вчера  простудился  немного. 

Кнуровъ. 
Какимъ  образомъ?  Такое  тепло  стоптъ. 

Вожеватовъ. 
Да  все  имъ  же  и  простудился-то:  холодно  очень  подали. 

Кнуровъ. 
Нътъ,  что  хорошаго;  люди  посмотрятъ,  скажутъ:  нп  свътъ, 
ни  заря — шампанское  пьютъ. 

Вожеватовъ. 
А  чтобъ  люди  чего  дурнаго  не  сказали,  такъ  мы  станемъ 
чан  пить. 

Кнуровъ . 
Ну,  чай— другое  двло. 

Вожеватовъ  (Гаврилу). 

Гаврпло,    даи-ка  намъ  чайку    моего,  понимаешь?..  Моею! 

Таврило . 
Слушаю-съ.  (Уходить). 

Кнуровъ . 
Вы  развъ1  особенный  какой  пьете? 

Вожеватовъ. 
Да  все  тоже  шампанское, только  въ  чайнпкионъ  разольетъ 
п  стаканы  съ  блюдечками  подастъ. 

Кнуровъ. 
Остроумно. 

Вожеватовъ. 
Нужда-то  всему  научитъ,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Ъдете  въ  Парпжъ-то,  на  выставку? 

Вожеватовъ. 
Вотъ  куплю  пароходъ,  да  отправлю  его  внизъ  за  грузомъ 

и  ПО'БДу. 
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Кнуровъ. 
И  я  на  дняхъ:  ужь  меня  ждутъ.  {Таврило  приносить  на 
подносчь  два  чайника  съ  шампанскими  и  два  стакана). 

Вожеватовъ  (наливая). 
Слышали  новость,  Мокш  Парменычъ?    Лариса  Дмптр1евна 
замужъ  выходитъ. 

Кнуровъ. 
Какъ  замужъ?  Что  вы!  За  кого? 
Вожеватовъ. 
За  Карандышева. 

Кнуровъ. 
Что  за  вздоръ  такой!  Вотъ  фантаз1я!  Ну,    что  такое  Ка- 
рандышевъ!  Не  пара,  в"Бдь,  онъ  ей,  Васплш  Дапилычъ! 

Вожеватовъ. 
Какая  ужь  пара!  Да  что-жъ  д^лать-то,    гдъ'  взять  жени- 
ховъ-то?  В-бдь  она  .безпрпданнпца. 

Кнуровъ. 
Бёзпрпданнпцы-то  и  находятъ  женпховъ  хорошпхъ. 

Вожеватовъ. 
Не  то  время.  Прежде  жениховъ-то  много  было,  такъ  Ична 
безприданницъ  хватало;  а  теперь  жениховъ-то  въ  самый  об- 
р-взъ;  сколько  приданыхъ,  столько  и  жениховъ,  лишнихъ 
н-втъ — безприданнпцамъ  то-  и  не  достаетъ.  Разв^-бы  Харита 
Игнатьевна  отдала  за  Карандышева,  кабы  лучше  были. 

Кнуровъ. 
Бойкая  женщина. 

Вожеватовъ. 
Она,  должно  быть,  не  русская. 

Кнуровъ. 
Отчего? 

Вожеватовъ. 
Ужь  очень  проворна. 

Кнуровъ. 
Какъ  это  она  оплошала?  Огудаловы  все  таки  фамюпя  по- 
рядочная, и  вдругъ  за  какого-то  Карандышева!..    Да  съ  ея- 
то  ловкостью...  всегда  полонъ  домъ  холостыхъ... 
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Вожеватовъ. 
Ъздить-то  къ  ней — все  •вздятъ, — потому  что  весело  очень: 
барышня  хорошенькая,    играетъ  на  разныхъ    инструментахъ, 
поетъ,  обращеше  свободное,  оно  и  тянетъ...  Ну,  а  жениться- 
то  надо  подумавши. 

Кнуровъ. 
Ведь  выдала  же  она  двухъ. 

Вожеватовъ. 

Выдать-то  выдала,  да  надо  ихъ  спросить,  сладко-ли  имъ 
жить-то.  Старшую  увезъ  какой-то  горецъ,  кавказскш  князекъ. 
Вотъ  пот'Ьха-то  была...  Какъ  увидалъ,  затрясся,  заплакалъ 
даже, — такъ  дв'Ь  недели  и  стоялъ  подле  нея,  за  кинжалъ  дер- 
жался, да  глазами  сверкалъ,  чтобъ  не  подходилъ  никто.  Же- 
нился и  увхалъ,  да,  говорятъ,  не  довезъ  до  Кавказа-то,  за- 
ръзалъ  на  дороги  отъ  ревности.  Другая  тоже  за  какого-то 
иностранца  вышла,  а  онъ  послъ  оказался  совсЬмъ  не  ино- 
странецъ,  а  шуллеръ. 

Кнуровъ. 

Огудалова  разочла  не  глупо:  состояше  небольшое,  давать 
приданое  не  изъ  чего,  такъ  она  живетъ  открыто,  всвхъ  при- 
нимаешь. 

Вожеватовъ. 

Любить  и  сама  пожить  весело.  А  средства  у  нея  такъ  не- 
велики, что  даже  и  на  такую  жизнь  не  достаетъ. 

Кнуровъ. 
Гд-в-же  она  беретъ? 

Вожеватовъ. 
Женихи  платятся.  Какъ  кому  понравилась  дочка,  такъ  и 
раскошеливайся...  Потомъ  на  приданое  возьметъ   съ   жениха, 
а  приданаго  не  спрашивай. 

Кнуровъ. 
Ну,  я  думаю,  не  одни   женихи    платятся,   а  и  вамъ,  на- 
прим'Ьръ,  частое  посвщеше  этого  семейства  не  дешево  обхо- 
дится. 

Вожеватовъ. 
Не  раззорюсь,  Мокш  Парменычъ!  Что-жъ  двлать,   за  удо- 
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вольств1я  платить  надо:  они   даромъ  не  достаются;  а  бывать 
у  нпхъ  въ  доме  большое  удовольств1е. 

Кнуровъ. 
Действительно,  удовольств!е,  это  вы  правду  говорите. 

Вожеватовъ. 
А  сами  почти  никогда  не  бываете. 

Кнуровъ. 
Да  неловко:  много  у  нихъ  всякаго    сброду     бываетъ,  по- 
томъ  встречаются ,    кланяются,  разговаривать    лезутъ.    Вотъ, 
наприм-връ,  Карандышевъ,  ну,  что  за  знакомство  для  меня! 

Вожеватовъ. 
Да,  у  нпхъ  въ  дом-Б  на  базаръ  похоже. 

Кнуровъ. 
Ну,  что  хорошаго!  Тотъ  л-ьзеть  къ  Ларисе  Дмитр1евне  съ 
комплиментами,  другой  съ  нежностями,    такъ  и  жужжатъ,  не 
даютъ  съ  ней  слова  сказать.    Пр1ятно  съ  ней    одной    почаще 
видеться — безъ  помехи. 

Вожеватовъ. 
Жениться  надо. 

Кнуровъ . 
Жениться!  Не  всякому    можно,  да  не    всякш  и  захочетъ; 
вотъ  я,  напрпмеръ,  женатый. 

Вожеватовъ.  / 

Такъ  ужь  нечего  делать...  Хорошъ  виноградъ,  да  зеленъ, 
Мок1Й  Парменычъ. 

Кнуровъ. 
Вы  думаете? 

Вожеватовъ. 
Видимое  дело.  Не  такихъ  правплъ  люди:  мало-ль  случаевъ- 
то  было,  да^вотъ,  не  польстились,  хоть  за  Карандышева,  да 

замужъ. 

Кнуровъ. 
А  хорошо  бы  съ  такой  барышней  въ  Парижъ  прокатиться 
на  выставку. 
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Вожеватовъ. 
Да,  не  скучно  будетъ,  прогулка  пр!ятная.    Каше  у  васъ 
планы-то,  Моюй  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Да  и  у  васъ  этпхъ  плановъ-то  не  было-ли  тоже? 

Вожеватовъ. 
Гд4  мн1>!  Я  простоватъ  на  татя  дъма.   Смелости  у  меня 
съ  женщинами  нт>ть:  воспиташе,  знаете-ли,  такое,  ужь  очень 
нравственное,  шпчнархальное  получилъ. 

Кнуровъ. 
Ну,  да,  толкуйте!  У  васъ  шансовъ  больше    моего:    моло- 
дость— великое  д'Ьло.  Да  и  денегъ  не  пожа.гвете;  дешево  па- 
роходъ  покупаете,  такъ  изъ  барышей-то  можно.  А  вт>дь,  чай, 
не  дешевле  Ласточки  обошлось  бы. 

Вожеватовъ. 
Всякому    товару    швна    есть,    Мокш  Парменычъ!  Я  хоть 
молодъ,  а  не  зарвусь:  лишняго  не  передамъ. 

Кнуровъ. 
Не  ручайтесь!    Долго-ли  съ  вашими    л-Ьтами  влюбиться;  а 
ужь  тогда  каюе  разсчеты! 

Вожеватовъ. 
Штъ,  какъ-то  я,  Мокш    Парменычъ,    въ    себт;  этого  со- 
всЬмъ  не  замечаю. 

Кнуровъ. 
Чего? 

Вожеватовъ. 
А  вотъ,  что  любовью-то  называютъ. 

Кнуровъ. 
Похвально,  хорошимъ  купцомъ   будете.   А    всетаки  вы  съ 
ней  гораздо  ближе,  чЬмъ  другде. 

Вожеватовъ. 
Да  въ  чемъ  моя  близость!    Липши    стаканчикъ    шампан- 
скаго  потихоньку  отъ  матери  иногда  налью,  песенку   выучку 
романы  вожу,  которые  дввушкамъ  читать  не  даютъ. 

Т.    VII.  2 
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Бнуровъ. 
Развращаете,  значить,  понемножку. 

Вожеватовъ. 
Да  миб  что!  Я,  в'Ьдь,   насильно  не  навязываю...    Что-жъ 
мне  объ  ея  нравственности  заботиться!  Я  не  опеку нъ. 

Кнуровъ. 
Я  все  удивляюсь,  неужели  у  Ларисы   Дмитриевны,  кром-Ь 
Карандышева,  жениховъ  не  было? 

Вожеватовъ. 
Были;  да,  в'Ьдь,  она  простовата. 

Кнуровъ. 
Какъ  простовата?  То  есть  глупа? 

Вожеватовъ. 
Не  глупа,   а  хитрости    нътъ,  не  въ  матушку.    У  той  все 
хитрость  да  лесть,    а   эта  вдругъ,  ни  съ  того,  ни  съ  сего,  и 
скажетъ,  что  не  надо. 

Кнуровъ. 
То  есть,  правду? 

Вожеватовъ. 
Да,  правду;  а  безприданницамъ  такъ  нельзя.  Къ  кому 
расположена,  нисколько  этого  не  скрываетъ.  Вотъ,  Сергий 
СергЪичъ  Паратовъ  въ  прошломъ  году  появился,  наглядеться 
на  него  не  могла,  а  онъ  месяца  два  по^здиль,  жениховъ 
всЬхъ  отбилъ,  да  и  слъ\д,ъ  его  простылъ,  исчезъ  неизвестно 
куда. 

Кнуровъ. 
Что-жъ  съ  нимъ  сделалось? 

Вожеватовъ.     • 
Кто  его  знаетъ;  в'Ьдь  онъ  мудреный  какой-то.  А  ужъ  какъ 
она  его  любила,  чуть  не  умерла  съ  горя.  Какая  чувствитель- 
ная! (Смгьется).  Бросилась  за  нимъ  догонять,  ужь  мать  со  вто- 
рой станцш  воротила. 

Кнуровъ. 
А.  посл-Ь  Паратова  были  женихи? 
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Вожеватов?.. 
Набегали  двое:  старикъ  какой-то  съ  подагрой,    да  разбо- 
гагБвшш  управляющей  какого-то  князя,  вт^чно   пьяный.  Ужь 
Ларисв  и  не  до  нихъ,  а  любезничать    надо    было:    маменька 
прпказываетъ. 

Кнуровъ. 
Однако,  положеше  ея  не  завидное. 

Вожеватовъ. 
Да,  смешно  даже.  У  ней  иногда  слезенки  на  глазахъ, — 
видны,  поплакать  задумала,  а  маменька  улыбаться  велитъ. 
Потомъ  вдругъ  проявился  этотъ  кассиръ.  Вотъ  бросалъ  день- 
гами-то, такъ  и  засыпалъ  Хариту  Игнатьевну.  Отбилъ  всЬхъ, 
да  не  долго  покуражился:  у  нихъ  въ  дом-Ь  его  и  арестовали. 
Скандалище  здоровый!  (Схпется).  Съ  мътяцъ  Огудаловымъ  ни- 
куда глазъ  показать  было  нельзя.  Тутъ  ужь  Лариса  наот- 
р'взъ  матери  объявила:  «довольно,  говоритъ,  съ  насъ  сраму- 
то;  за  перваго  пойду,  кто  посватается,  богатъ-ли,  б-вденъ-ли, 
разбирать  не  буду*.  А  Карандышевъ  и  тутъ,  какъ  тутъ,  съ 
предложешемъ. 

Кнуровъ. 
Откуда  взялся  этотъ  Карандышевъ? 

Вожеватовъ. 
Онъ  давно  у  #ихъ  въ  дом-в  вертится,  года  три.  Гнать  не 
гнали,  а  и  почету  болыпаго  не  было.  Когда  перемежка  слу- 
чилась, никого  изъ  богатыхъ  жениховъ  въ  виду  не  было,  такъ 
и  его  придерживали,  слегка  приглашивали,  чтобъ  не  совсбмъ 
пусто  было  въ  домт>.  А  какъ,  бывало,  набъжитъ  какой  ни- 
будь богатенькш,  такъ  просто  жалость  было  смотреть  на  Ка- 
рандышева;  и  не  говорятъ  съ  нимъ  и  не  смотрятъ  на  него. 
А  онъ-то,  въ  углу  сидя,  разныя  ролп  розыгрываетъ,  дише 
взгляды  бросаетъ,  отчаяннымъ  прикидывается.  Разъ  застре- 
литься хогвлъ,  да  не  вышло  ничего,  только  насмъшилъ  всЬхъ... 
А  то  вотъ  потеха-то:  былъ  у  нихъ,  какъ-то  еще  при  Пара- 
тове, костюмированный  вечеръ;    такъ    Карандышевъ    оделся 

2» 
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разбойникомъ;    взялъ  въ  руки    топоръ    и  бросалъ    на  всвхъ 
зв-врсме  взгляды,  особенно  на  Сергея  Сергвича. 

Кнуровъ. 
И  что-же? 

Вожеватовъ. 
Топоръ  отняли  и  переодеться  велели;  а  то,  молъ,  пошелъ 

вонъ! 

Кнуровъ. 

Значить,  онъ  за  постоянство  награжденъ.  Радъ,  я  думаю. 

Вожеватовъ. 
Еще  какъ  радъ-то,  шяетъ,  какъ  апельсинъ.  Что  смвху-то! 
Ведь  онъ  у  насъ  чудакъ.  Ему  бы  жениться  поскорей,  да 
уехать  въ  свое  именьишко,  пока  разговоры  утихнуть,  такъ 
и  Огудаловымъ  хотелось;  а  онъ  таскаетъ  Ларису  на  буль- 
варъ,  ходитъ  съ  ней  подъ  руку,  голову  такъ  высоко  поднялъ, 
что,  того  гляди,  наткнется  на  кого  нибудь.  Да  еще  очки  на- 
двлъ  зач'Ьмъ-то,  а  никогда  ихъ  не  носилъ.  Кланяется — едва 
киваетъ;  тонъ  какой  взялъ1,  прежде  и  не  слыхать  его  было, 
а  теперь  все  «я  да  я,  я  хочу,  я  желаю». 

Кнуровъ. 
Какъ  мужикъ  русскш:  мало  радости,  что  пьянъ,  надо  по- 
ломаться, чтобъ  всб  видели.  Поломается,  поколотятъ  его  раза 
два,  ну,  онъ  и  доволенъ  и  идетъ  спать. 

Вожеватовъ. 
Да  кажется  и  Карандышеву  не  миновать. 

Кнуровъ. 
Бедная  девушка;  какъ  она  страдаетъ,   на   него  глядя,  я 

думаю. 

Вожеватовъ. 

Квартиру  свою  вздумалъ  отделывать,  вотъ  чудитъ-то.  Въ  ка- 
бинете коверъгрошевый  на  стену  прибилъ,  кинжаловъ,  пистоле- 
товъ  тульскихъ  навешалъ;  ужь  дпви-бы  охотникъ,  а  то  и  ружье- 
то  никогда  въ  руки  не  бралъ.  Тащптъ  къ  себе,  показываетъ; 
надо  хвалить,  а  то  обидишь — человъкъ  самолюбивый,  завист- 
ливый. Лошадь  изъ  деревни  выписалъ,  клячу  какую-то  раз- 
ношерстную; кучеръ  маленькш,  а  кафтанъ    на  немъ  съ  боль- 
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шаго.  И  возитъ  на  этомъ  верблюда-то  Ларису  Дмирт1евну; 
сндитъ  такъ  гордо,  будто  па  тысячныхъ  рысакахъ  -вдеть.  Съ 
бульвара  выходить,  такъ  крпчитъ  городовому:  «прикажи  ио- 
дапать  мой  экипажъ!»  Ну,  и  подъъзжаетъ  этотъ  экипажъ  съ 
музыкой,  всЬ  винты,  всЬ  гайки  дребезжать  на  разные  голоса, 
а  рессоры-то  трепещутся,  какъ  живыя. 

Кнуровъ. 
Жаль  бедную  Ларису  Дмитр!евну,    жаль... 

Вожеватовъ. 
Что  это  вы  очень  жалостливы  стали? 

Кнуровъ. 
Да  развъ  вы  не  видите,  что    эта   женщина    создана    для 
роскоши.  Дорогой  брилл]*антъ  дорогой  и  оправы  требуетъ. 

Вожеватовъ- 
И  хорошаго  ювелира. 

Кнуровъ. 
Совершенную    правду    вы  сказали.  Ювелиръ — не  простой 
мастеровой,  онъ  долженъ   быть  художникомъ.  Въ   нищенской 
обстановки,  да  еще  за  дуракомъ  мужемъ,  она  или  погибнетъ,- 
или  опошлится. 

Вожеватовъ. 
А  я  такъ  думаю,  что  броситъ  она  его  скорехонько.  Те- 
перь еще  она  какъ  убитая;  а  вотъ  оправится,  да  поглядитъ  на 
мужа  попристальнее,  каковъ  онъ..!  (тихо) .  Вотъ  они,  легки 
на  помннъ-то...  (Вход ять:  Карандышевь,  Огудалова,  Лариса. 
Вожеватовъ  встаешь  и  кланяется,  Кнуровъ  вынимаешь  га- 
зету). 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Кнуровъ,    Вожеватовъ,     Кар  андышевъ,  Огудалова,   Лариса     (въ 

глубмнп  садится  на  скамейку    у   рпшетки  и  смотритъ  въ  бинокль   на 

Волгу).  Таврило,  Нванъ. 

Огудалова  (подходя  къ  столу). 
Здравствуйте  господа!  (Карандышевь  подходить  за  ней.Воже- 
батовъ   подаешь  руку    Огудаловой    и  Карандашеву.    Кнуровъ, 
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молча  и  не  вставая  съ  мгъста,  подаетъ  руку  Огудаловой,  слегка 
киваешь  Карандышеву  и  погружается  въ  чтете  газеты). 

Вожеватовъ. 
Харита  Игнатьевна,  присядьте,  милости  просимъ!  (Подви- 
гаешь стулъ,   Огудалова  садится).    Чайку    не   прикажете-ли? 
(Карандышевь  садится  по-одаль). 

Огудалова. 
Пожалуй,  чашку  выпью. 

Вожеватовъ. 
Иванъ,  подай  чашку,  да  прибавь    кипяточку!    (Ивань  бе- 
реть  чайникь  и  уходить). 

Карандышевъ. 
Что  за  странная  фантаз1я  пить  чай  въ  это  время?  Удив- 
ляюсь. 

Вожеватовъ. 

Жажда,  Юл1Й  Капитонычъ,  а  что  пить — не  знаю.  Посо- 
ветуйте,— буду  очень  благодаренъ. 

Еарандышевъ  (смотритъ  на  часы). 

Теперь  полдень,    можно    выпить    рюмочку  водки,  съесть 

котлетку,  выпить  стаканчикъ  вина  хорошаго, — я  всегда  такъ 

завтракаю. 

Вожеватовъ  (Огудаловой). 

Вотъ  жизнь  то,  Харита  Игнатьевна,  позавидуешь!  (Каран- 
дышеву). Пожилъ-бы,  кажется,  хоть  денекъ  на  вашемъ  м^ств. 
Водочки,  да  винца!  Намъ  такъ  нельзя-съ,  пожалуй  разумъ 
потеряешь.  Вамъ  можно  все:  вы  капиталу  не  проживаете,  по- 
тому его  нъчъ,  а  ужь  мы  так1е  горьше  зародились  на  свътъ, 
у  насъ  дъма  очень  велики,  такъ  намъ  разума-то  терять  и 
нельзя.  (Иванъ  подаеть  чайникъ  и  чашки).  Я  и  чай -то  холод- 
ный пью,  чтобы  люди    не    сказали,  что    я    горяч1е    напитки 

употребляю. 

Огудалова. 

Чай-то  холодный,  только,    Вася,  ты  мн-в  крепко  налилъ. 

Вожеватовъ. 
Ничего-съ.  Выкушайте,    сделайте  одолжеше!  На  воздухе 
не  вредно. 
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Каран дышовъ  (Ивану). 

Приходи  ко  мн'Ь  сегодня  служить  за  обЪдомъ. 

Иванъ. 
Слушаю-съ,  Юлш  Капитонычъ! 

Карандышевъ. 
Ты,  братецъ,  почище  оденься. 

Иванъ. 
Известно  дЬло,  фракъ;  нечто  не  понимаемъ-съ. 

Карандышевъ. 
Василш  Данилычъ,  вотъ    что:   пргвзжайте-ка    вы  ко  мн1> 
обедать  сегодня! 

Вожеватовъ. 
Покорно  благодарю...  Мне  тоже  во  фрак1>  прикажете? 

Карандышевъ. 
Какъ  вамъ  угодно,  не  стесняйтесь.  Однако,  дамы  будутъ. 

Вожеватовъ  (кланяясь). 
Слушаю-съ.  НадЬюсь  не  уронить  себя. 

Карандышевъ   (переходить  кг  Кнурову). 
Мокш  Парменычъ,  не  угодно-ли  вамъ  будетъ  сегодня   от- 
обедать у  меня? 

Кнуровъ  (съ  удивленгемъ   оглядываешь 
его). 
У  васъ? 

Огудалова. 

Мокш  Парменычъ,    это    все   равно,    что    у  насъ, — этотъ 

б^дъ  для  Ларисы. 

Кнуровъ. 

Да,  такъ  это  вы  приглашаете?  Хорошо,  я  пргвду. 

Карандышевъ. 
Такъ  ужь  я  буду  надвяться. 

Кнуровъ. 
Ужь  я  сказалъ,  что  пргвду  (читаешь  газету). 

Огудалова. 
Юлш  Капитонычъ  мой    будущш   зять,  я    выдаю  за  него 
Ларису. 


—     24     — 

Кнуровъ  {продолжая  читать). 
Это  ваше  д-вло. 

Карандышевъ. 
Да-съ,  Мокш  Парменычъ,    я  рискнулъ.   Я  вообще   всегда 
бьглъ  выше  предразсудковъ...  (Кнуровъ  закрывается  газетой). 

Вожеватовъ    (огудаловой). 
Мокш  Парменычъ  строгъ... 

Карандышевъ  {Отходя    отъ   Кнурова   къ 
Вожеватову). 

Я  желаю,  чтобъ  Ларису  Дмитр1евну  окружали   только  из- 
бранные люди. 

Вожеватовъ. 

Значить,   и  я  къ  избранному  обществу   принадлежу?  Бла- 
годарю, не  ожидалъ.  (Гаврилу).  Таврило,  сколько  съ  меня  за 

чай? 

Гаврило. 

Дв'Ь  порцш  изволили  спрашивать? 

Вожеватовъ. 
Да,  двъ"  порцш. 

Гаврило. 
Такъ  ужь  сами  знаете,    Василш  Данилычъ,  не  въ  первый 
разъ...  Тринадцать  рублей-съ... 

Вожеватовъ. 
■  То-то,  я  думалъ,  что  подешевле  стало. 

Гаврило. 
Съ  чего  дешевле-то  быть?  Курсы,  пошлина,  помилуйте! 

Вожеватовъ. 
Да  в^дь  я  не  спорю  съ  тобой,  что   ты  пристаешь!  Полу- 
чай деньги  и  отстань!   (Отдаетъ  деньги). 

Еараидышевъ. 
За  что  такъ  дорого,  я  не  понимаю. 

Гаврило. 
Кому  дорого,  а  кому  нт>тъ...  Вы  такого  чаю   не  кушаете. 

Огудалова  {Карандышеву). 
Перестаньте  вы,  не  м-вшайтесь  не  въ  свое  дЪло! 
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Иванъ. 

ВасилШ  Данилычъ,  Ласточка  подходить. 

Вожеватовъ. 
Мошй  Парменычъ,    Ласточка    подходитъ,    не    угодно  ли 
взглянуть?  Мы  внизъ  не  пойдемъ,  съ  горы  посмотримъ. 

Кнуровъ. 
Пойдемте.  Любопытно  {Встаешь). 

Огудалова. 
Вася,  я  до"Бду  на  твоей  лошади. 
Вожеватовъ. 
Поезжайте,  только  пришлите  поскорей!  {Подходить  кь  Ла- 
рисгь  и  говорить    сь   ней  тихо). 

Огудалова    (подходитъ  къ  Кнурову). 
Мокш  Парменычъ,  загвяли  мы  свадьбу,  такъ  не  поварите, 

сколько  хлопотъ... 

Кнуровъ. 
Да... 

Огудалова. 

И  вдругъ  таше   расходы,    которыхъ   никакъ  нельзя  было 

ожидать...  Вотъ  завтра  рожденье    Ларисы,    хотелось  бы  что 

нибудь  подарить... 

Кнуровъ. 

Хорошо,  я  къ  вамъ  за'Ьду.  {Огудалова  уходить). 

Лариса  {Вожеватову). 
До  свидашя,  Вася!  (Вожеватовъ  и  Кнуровь  уходятъ.  Ла- 
риса подходить  кь  Еарандьпиеву). 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Карандышевъ,  Лариса. 

Лариса. 
Я  сейчасъ  все  за  Волгу  смотрела;  какъ   тамъ  хорошо,  на 
той  стороне!  Пойдемте  поскорей  въ  деревню! 

Карандышевъ. 
Вы  за  Волгу  смотрели.    А    что  съ  вами    Вожеватовъ  го- 
ворилъ? 
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Лариса. 
Ничего,  такъ,  пустяки  каюе  то.  Меня  такъ   и  манитъ  за 
Волгу,  въ  лъчуь...  (Задумчиво).  Уйдемте,  уедемте  отсюда! 

Еарандышевъ. 
Однако,  это  странно!  Объ  чемъ  онъ  могъ  съ  вами  разго- 
варивать? 

Лариса. 

Ахъ,  да  объ  чемъ-бы  онъ  ни  говорилъ,  что  вамъ  за  двло! 

Еарандышевъ. 

Называете  его  Васей.  Что  за  фамильярность  съ  молодымъ 

челов'Ькомъ? 

Лариса. 

Мы  съ  малолетства  знакомы;  еще  маленыие  играли  вместе; 
ну,  я  и  привыкла. 

Еарандышевъ. 

Вамъ  надо  старыя  привычки  бросить.  Что  за  короткость 
съ  пустымъ,  глупымъ  мальчикомъ.  Нельзя  же  терпеть  того, 
что  у  васъ  до  сихъ  поръ  было. 

Лариса  (обидясъ). 
У  насъ  ничего  дурнаго  не  было. 

Еарандышевъ. 
Былъ  цыганскш  таборъ-съ,  вотъ  что  было.  (Лариса  ути- 
раетъ  слезы).  Ч'Ьмъ  же  вы  обиделись,  помилуйте! 

Лариса. 
Что-жъ,  можетъ  быть  и  цыганскш  таборъ;  только  въ  немъ 
было,  по  крайней  мере,  весело.  Съум'вете-ли  вы  дать  мне  что- 
нибудь  лучше  этого  табора? 

Еарандышевъ. 
Ужь  конечно. 

Лариса. 

Зач'вмъ  вы  постоянно  попрекаете  меня  этимъ  таборомъ? 
Разв^  мне  самой  такая  жизнь  нравилась?  Мне  было  прика- 
зано, такъ  нужно  было  маменьке,  значитъ  волей  или  нево- 
лей я  должна  была  вести  такую  жизнь...  Колоть  безпрестанно 
мне  глаза  цыганской    жизнью    или    глупо,    или  безжалостно 
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Еслибъ  я  не  искала  тишины,  уединешя,  не  захогЬла  бежать 
отъ  людей,  разв'Ь  бы  я  пошла  за  васъ?  Такъ  умейте  это  по- 
нять и  не  приписывать  моего  выбора  своимъ  достой нствамъ, 
я  ихъ  еще  не  вижу.  Я  еще  только  хочу  полюбить  васъ, 
меня  манить  скромная,  семейная  жизнь,  она  мн'Ь  кажется 
какимъ  то  раемъ.  Вы  видите,  я  стою  на  распутьи:  поддер- 
жите меня,  мн'Ь  нужно  ободреше,  сочувсте;  относитесь  ко 
мн'Ь  н'Ьжно,  съ лаской!  Ловите  эти  минутый  не  пропустите  ихъ! 

Карандышевъ. 

Лариса  Дмитр1евна,  я  совсЬмъ    не  хогЬлъ  васъ   обидеть, 
это  я  сказалъ  такъ. 

Лариса. 

Что  значитъ  „такъ"?  То  есть  не  подумавши;  вы  не  пони- 
маете, что  въ  вашихъ  словахъ  обида,  такъ,  что-ли? 

Карандышевъ. 
Конечно,  я  безъ  умыслу. 

Лариса. 
Такъ  это  еще  хуже.  Надо  думать,  о  чемъ  говоришь.  Бол- 
тайте съ  другими,  если  вамъ  нравится,  а  со  мной  говорите 
осторожнее.  Разв'Ь  вы  не  видите,  что  положеше  мое  очень 
серьезно?  Каждое  слово,  которое  я  сама  говорю  и  которое  я 
слышу,  я  чувствую.  Я  сд-Ьлалась  очень  чутка  и  впечатли- 
тельна. 

Карандышевъ. 
Въ  такомъ  случае,  я  прошу  извинить  меня. 

Лариса. 
Да   Богъ  съ    вами,   только    впередъ    будьте   осторожн-Ье! 
(Задумчиво).  Цыганскш  таборъ...    Да,  это,  пожалуй,  правда... 
но  въ  этомъ  таборе  были  и  хоропие,  и  благородные  люди. 

Карандышевъ. 
Кто-же  эти  благородные  люди?  Ужь   не   СергМ-ли  Сер- 
гЬичъ  Паратовъ? 

Лариса. 
Н/Ьтъ,  я  прошу  васъ,  вы  не  говорите  о  немъ. 
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Карандышевъ. 
Да  почему-же-съ? 

Лариса. 
Вы  его  не  знали,  да  хоть  бы  и  звали,   такъ...  извините, 
не  вамъ  о  немъ  судить. 

Карандышевъ. 
Объ  людяхъ  судятъ   по   поступкамъ.    Развъ1   онъ   хорошо 
поступилъ  съ  вами? 

Лариса. 
Это  ужь  мое  дъмо.  Если   я   боюсь   и   не   смъю  осуждать 
его,  такъ  не  позволю  и  вамъ. 

Карандышевъ. 
Лариса   Дмитр1евна,   скажите  мн1>,   только,   прошу     васъ 
говорите  откровенно! 

Лариса. 
Что  вамъ  угодно? 

Карандышевъ. 
Ну,  ч'Ьмъ  я  хуже  Паратова? 

Лариса. 
Ахъ,  нътъ,  оставьте. 

Карандышевъ. 
Позвольте,  отъ  чего-же? 

Лариса. 
Не  надо,  не  надо!  Что  за  сравнешя! 

Карандышевъ. 
А  мнъ  бы  интересно  было  слышать  отъ  васъ. 

Лариса. 
Не  спрашивайте,  ненужно! 

Карандышевъ. 

Да  почему-же? 

Лариса. 

Потому,  что  сравнеше  не  будетъ    въ  вашу  пользу.  Сами 

по  себя  вы  что  нибудь  значите:    вы  хоропий,  честный  чело- 

въкъ,  но  отъ  сравнешя  съ  Сергъемъ  Сергвичемъ  вы  теряете  все. 

Карандышевъ. 
Въдь  это  только  слова,  нужны  доказательства.  Вы  разбе- 
рите насъ  хорошенько. 
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Лариса. 
Съ  квмъ  вы  равняетесь?  Возможно-ли  такое  осльчиеше... 
Сергей  Сергвичъ...  это  идеалъ  мужчины.  Вы  понимаете,  что 
такое  идеалъ?  Выть  можетъ,  я  ошибаюсь,  я  еще  молода,  не 
знаю  людей;  но  это  мн1>н1е  изменить  во  мнв  нельзя,  оно  ум- 
ретъ  со  мною! 

Карандышевъ. 
Не  понимаю-съ,  не  понимаю,  что  въ  немъ  особеннаго;  ни- 
чего, ничего  не  вижу.  Смелость  какая-то,  дерзость...   Да  это 
всяк1Й  можетъ,  если  захочетъ. 

Лариса. 
Да  вы  знаете,  какая  это  смъчюсть? 

Карандышевъ. 

Да  какая  жъ  такая,  что  тутъ  необыкновеннаго?  Стоить 
только  напустить  на  себя. 

Лариса. 

А  вотъ  какая,  я  вамъ  разскажу  одинъ  случай.  Про'Ьзжалъ 
зд"бсь  одинъ  кавказскш  офицеръ,  знакомый  СергЬя  Серг1шча, 
отличный  стр-влокъ;  были  они  у  насъ,  СергМ  СергЬичъ  и  гово- 
рить: «я  слышалъ,  вы  хорошо  стреляете».  Да,  не  дурно,  го- 
ворить офицеръ.  Сергей  Серг^ичь  даетъ  ему  пистолетъ,  ста- 
вить себ-в  стаканъ  на  голову  и  отходить  въ  другую  комнату, 
шаговъ  на  двенадцать.  «Стреляйте»,  говорить. 

Карандышевъ. 

И  онъ  стр-вляль. 

Лариса. 

Стръчшлъ  и,  разум-Ьется,  сшибъ  стаканъ,  но  только  поблй- 
днъмъ  немного.  Сергий  Серг-вичъ  говорить:  «вы  прекрасно 
стреляете,  но  вы  побл'Ьдн'Бли,  стреляя  въ  мужчину  и  человека 
вамъ  не  близкаго.  Смотрите,  я  буду  стрелять  въ  девушку, 
которая  для  меня  дороже  всего  на  свъ"гв  и  не  поб.тБднъчо». 
Даетъ  мнъ-  держать  какую-то  монету,  равнодушно,  съ  улыб- 
кой, стр^ляеть  на  такомъ-же  разстоянш  п  выбиваетъ  ее. 

Карандышевъ. 
И  вы  послушали  его? 
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Лариса. 
Да  разв1>  можно  его  не  послушать? 

Карандышевъ. 
Развъ  ужь  вы  были  такъ  уверены  въ  немъ? 

Лариса. 
Что  вы?  Да  разв-в  можно  быть  въ  немъ  неуверенной? 

Карандышевъ. 
Сердца  н'Ьтъ,  оттого  онъ  такъ  и  смълъ. 

Лариса. 
НЬтъ,  и  сердце  есть.  Я  сама  вид-вла,  какъ  онъ  помогалъ 
бъднымъ,  какъ  отдавалъ  всъ  деньги,  который  были  съ  нимъ. 

Карандышевъ. 
Ну,  положимъ,  Паратовъ  им-Бетъ  катя  нибудь  достоинства, 
по  крайней  мБр-в,  въ  глазахъ  вашихъ;  а  что  такое  этотъ  куп- 
чикъ  Вожеватовъ,  этотъ  вамъ  Вася? 

Лариса. 
Вы  не  ревновать-ли?  Нътъ,  ужь  вы  эти  глупости  оставьте. 
Это  пошло,  я  не  переношу    этого,  я  вамъ    заранъе  говорю. 
Не  бойтесь,  я  не  люблю  и  не  полюблю  никого. 

Карандышевъ. 
А  еслибъ  явился  Паратовъ? 

Лариса. 
Разумеется,  еслибъ  явился  Сергъй  Сергвичъ  и  былъ  сво- 
боденъ, такъ  довольно  одного  его  взгляда...  Успокойтесь,  онъ  не 
явился,  а  теперь  хоть  и  явится,  такъ  ужь  поздно.  Вероятно, 
мы  никогда  и  не  увидимся  болйе.  (На  Ъолпъ  пушечный  вы- 
стргълъ).  Что  это? 

Карандышевъ. 
Какой  нибудь  купецъ-самодуръ  слъзаетъ  съ  своей  баржи, 
такъ  въ  честь  его  салютуютъ. 

Лариса . 
Ахъ,  какъ  я  испугалась! 

Карандышевъ. 
Чего,  помилуйте! 
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Лариса . 
У  меня  нервы  раэстроены.    Я  сейчасъ    съ  этой  скамейки 
внизъ  смотрела    и    у  меня  закружилась  голова.  Тутъ  можно 

очень  ушибиться? 

Карандышевъ. 
Ушибиться!  Тутъ  верная  смерть;  внизу  мощено  камнемъ. 
Да,  впрочемъ,  тутъ  такъ  высоко,  что  умрешь  прежде,   ч"Бмъ 
долетишь  до  земли. 

Лариса. 

Пойдемте  домой,  пора! 

Еарандышевъ. 
Да  и  мн-в  нужно:  у  меня,  в"Бдь,  обЪдъ. 

Лариса  (подойдя  къ  рпшеткп). 
Подождите  немного.  {Смотришь    внизъ).  Ай,  ай,    держите 

меня! 

Карандышевъ  (беретъ  Ларису  за  руку). 
Пойдемте,  что    за    ребячество!  (Уходятъ.  Гаврило,  Иванъ 
выход ятъ  изъ  кофейной). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Гаврило,  Иванъ. 

Иванъ. 

Пушка!  Барпнъ  пргЬхалъ,  баринъ  пргвхалъ,  Сергий  Сер- 
гЬичъ. 

Гаврило. 
Я  говорплъ,  чтоонъ.  Ужь  я  знаю:  видно  сокола  по  полету. 

Иванъ. 
Коляска  пустая  въ  гору  -вдеть,  значитъ  господа  пъчпкомъ 
ндутъ...  Да  вонъ  они!  (Убтаетъ  въ  кофейную). 

Гаврило. 
Милости  просимъ.  ЧЪмъ  только  ихъ  подчивать-то,  не  со- 
образишь. (Бходятъ:  Паратовъ  (черный  однобортный  сюртукъ 
въ  обтяжку,  высоте  лаковые  сапоги, бгълая  фуражка,  черезъ  плечо 
дорожная  сумка),  Робинзонъ  (въ  плащгь,  правая  пола  закинута 
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на  лгьвое  плечо,  мягкая,  высокая  шляпа  надгьта  на  бокъ),  Кну^ 
ровъ,  Вожеватовъ.  Иванъ  выбтаеть  изъ  кофейной  съ  вгьничкомь 
и  бросается  обметать  Паратова). 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Паратовъ,  Робинзонъ,  Кнурова,  Вожеватовъ,  Гавридо,  Иванъ. 

Паратовъ  {Ивану). 
Да  что  ты!  Я  съ  воды...  на  Волгб-то  не  пыльно. 

Иванъ. 
Всетаки,  сударь,   нельзя-же...  порядокъ  требуетъ.  Цълый 
годъ-то  васъ  не  видали,  да  чтобы...  съ  пргвздомъ,  сударь... 

Паратовъ. 
Ну  хорошо,  спасибо!  На!  (Даетъ  ему  рублевую  бумажку). 

Иванъ. 
Покорнейше  благодаримъ-съ.  {Отходить). 

Паратовъ. 
Такъ  вы  меня,  Василш  Данилычъ,  съ  Самолетомъ  ждали? 

Вожеватовъ. 
Да  в'Ьдь  я  не  зналъ,  что  вы  на  своей  Ласточкъ  прилетите; 
я  думалъ,  что  она  съ  баржами  идетъ. 

Паратовъ.  * 

Нътъ,  я  баржи  продалъ.  Я  думалъ  ныньче  рано  утромъ 
пргвхать,  мнъ  хотълось  обогнать  Самолетъ,  да  трусъ  маши- 
нистъ.  Кричу  кочегарамъ  «муруй!» — а  онъ  у  нихъ  дрова  от- 
нимаете Вылъзъ  изъ  своей  мурьи:  «если  вы,  говоритъ,  хоть 
полъно  еще  подкинете,  я  за  бортъ  выброшусь >.  Боялся,  что 
котелъ  не  выдержитъ,  цифры  инъ  каюя-то  на  бумажкъ  вы- 
водилъ,  давлеше  разсчитывалъ.  Иностранецъ,  голландецъ  онъ, 
душа  коротка;  у  нихъ  ариеметпка,  вмъсто  души-то.  А  я, 
господа,  и  позабылъ  познакомить  васъ  съ  моимъ  другомъ. 
Мокш  Парменычъ,  Василш  Данилычъ,  рекомендую — Робин- 
зонъ. (Робинзонъ  раскланивается  и  подаешь  руку  Кнурову  и 
Вожеватову). 
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Вожеватовъ. 
А  какъ  нхъ  по  имени  и  отчеству? 

Паратовъ. 
Такъ,  просто,  Робинзонъ,  безъ  имени  и  отчества. 

Робинзонъ  (Паратову). 
Сержъ! 

Паратовъ. 

Что  теб'Б? 

Робинзонъ. 
Полдень,  мой  другъ,  я  стражду. 

Паратовъ. 
А  вотъ,  погоди,  въ  гостиницу  пргвдемъ. 

Робинзонъ  (показывая  на  кофейную). 

УоПа! 

Паратовъ. 

Ну,  ступай,  чортъ  съ  тобой!  (Робинзонъ  идетъ  въ  кофей- 
ную). Таврило,  ты  этому  барину  больше  одной  рюмки  не  да- 
вай; онъ  характера  непокой наго. 

Робинзонъ  (пожимая  плечами). 

Сержъ!  (Уходить    въ  кофейную,  Гаврило  за  нимъ). 
Паратовъ. 

Это,  господа,  провинщальный  актеръ,  Счастлпвцевъ  Ар- 
кад1й. 

Вожеватовъ. 

Почему-же  онъ  Робинзонъ? 

Паратовъ. 

А  вотъ  почему:  ■вхалъ  онъ  на  какомъ-то  пароходе,  ужь  не 
знаю,  съ  другомъ  своимъ,  съ  купеческпмъ  сыномъ  Непуте- 
вымъ,  разумеется,  оба  пьяные,  до  последней  возможности 
Творили  они,  что  только  въ  голову  придетъ,  публика  все 
терпела.  Наконецъ,  въ  довершеше  безобразия,  придумали 
драматическое  представлеше:  раздались,  разрезали  подушку, 
вывалялись  въ  пуху  и  начали  изображать  дикихъ;  тутъ  ужь 
капитанъ,  по  требовашю  пассажировъ,  и  высадилъ  ихъ  на 
пустой  островъ.  Б-бжпмъ  мы  мимо  этого  острова,  гляжу,  кто- 
то  взываетъ,  поднявши  руки  къ  верху.  Я  сейчасъ  «стопъ», 
сажусь    самъ   въ  шлюпку  и  обретаю    артиста    Счастливцева. 
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Взявъ  его  на  пароходъ,  одЪлъ  съ  ногъ  до  головы  въ  свое 
платье,  благо  у  меня  много  лишняго.  Господа,  я  ижею  сла- 
бость къ  артпстамъ...  Вотъ  почему  онъ  Робинзонъ. 

Вожеватовъ. 
А  Непутевый  на  острове  остался? 

Паратовъ. 

Да,  на  что  онъ  мнт>;  пусть  проветрится.  Сами  посудите, 

господа,  вт>дь  въ  дорогв  скука  смертная,  всякому  товарищу  радъ. 

Кнуровъ. 
Еще-бы,  конечно.  * 

Вожеватовъ. 

Это  такое  счастье,  такое  счастье!  Вотъ  находка-то  золотая! 

Кнуровъ. 

Одно  только  непр1ятно:  пьянствомъ  одол-ветъ. 

Паратовъ. 
Нт>тъ,  со  мной,  господа,  нельзя,  я  строгъ  на  этотъ  счетъ. 
Денегъ  у  него  нъ"гъ,  безъ  моего  разртлпешя  давать  не  велено,  а 
у  меня  какъ  попроснтъ,  такъ  ему  въ  руки  французсюе  разговоры, 
на  счастье  нашлось  у  меня;  изволь  прежде  страницу  выучить, 
безъ  того  не  дамъ...  Ну  и  учить,  спдитъ.  Какъ  старается! 

Вожеватовъ. 
Эко  вамъ  счастье,  Сергей  Сергвпчъ!  Кажется,    ппчего-бъ 
не  ножал'влъ  за  такого  человека ,  а  н'ьтъ,    какъ    н-Ьтъ.    Онъ 
хорошш  актеръ? 

Паратовъ. 
Ну,  н'ьтъ,  какой  хорошш !    Онъ    всЬ  амплуа    прошелъ  и 
въ  суфлерахъ  былъ;  а  теперь  въ  опереткахъ  играетъ.  Ничего, 
такъ  себъ1,  смешит  ъ. 

Вожеватовъ. 
Значптъ  веселый? 

Паратовъ. 
Потешный  господинъ. 

Вожеватовъ. 
А  пошутить  съ  нимъ  можно? 

Паратовъ. 
Ничего,    онъ  не  обпдчпвъ...    Вотъ  отводите    свою    душу, 
могу    его    вамъ   дня  на  два,    на  три    предоставить. 
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Вожеватовъ. 
Очень  благодаренъ.  Коли,  придетъ  по  нраву,  такъ  не  оста- 
нется въ  накладЬ. 

'Кнуровъ. 
Какъ  это  вамъ,  Сергий  Сергвпчъ,  не  жаль  Ласточку  про- 
давать? 

Паратовъ. 
Что  такое  «жаль»,  этого  я  не  знаю.  У  меня,  Мокш  Пар- 
менычъ,  ничего  завътнаго  нъ"гъ;  нанду  выгоду,  такъ  все  про- 
дамъ,  что  угодно.  А  теперь,  господа,  у  меня  друпя  д'Ьла  и 
друие  разсчеты.  Я  женюсь  на  д-ввушкв  очень  богатой,  беру 
въ  приданое  золотые  пршски. 

Вожеватовъ. 
Приданое  хорошее. 

Паратовъ. 
Ц о  достается  ояо  мнъ1  не  дешево;  я  долженъ    проститься 
съ  моей  свободой,  съ  моей  веселой    жизнью.    По  этому    надо 
постараться,  какъ  можно  повеселее  провести  послъ,дн1е  дни. 

Вожеватовъ. 
Будемъ  стараться,  Сергвй  Сергъичъ,  будемъ  стараться. 

ПаратоЕЪ. 
Отецъ  моей  невесты  важный  чиновный  господинъ,  ста- 
рпкъ  стропи:  онъ  слышать  не  можетъ  о  цыганахъ,  о  куте- 
жахъ  п  о  прочемъ;  даже  не  любить,  кто  много  курить  та- 
баку. Тутъ  ужь  надавай  фракъ  и  раг1ег  {гапса18!  Вотъ  я 
теперь  и  практикуюсь  съ  Робинзономъ.  Только  онъ,  для  важ- 
ности, что-ли,  ужь  не  знаю,  зоветъ  меня:  «ля  Сержъ»,  а  не 
просто  Сержъ.  Умора!  (На  крыльцп»  кофейной  показывается 
Тобинзонъ,  что-то  жуетъ,  за  нимъ  Таврило). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,  Кпуровъ,  Вожеватовъ,  Робпнзонъ,    Гавридо,    Иванъ. 

Паратовъ    (Робинзону). 
0,пе  Ы1ез  \гоиз  1а?  Уепег! 
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Робинзонъ  {съ  важностью). 
Соттеп!? 

Паратовъ. 

Что  за  прелесть!  Каковъ  тонъ,  господа?  (Робинзону).  Ос- 
тавь ты  эту  вашу  скверную  привычку  бросать  порядочное 
общество  для  трактира. 

Вожеватовъ. 

Да,  это  за  ними  водится. 

Робинзонъ. 
Ля-Сержъ,  ты  ужь  успъмъ...  Очень  нужно  было. 

Паратовъ. 
Да,  извини,  я  твой  псевдонпмъ  разскрылъ. 

Вожеватовъ. 
Мы,    Робинзонъ,    тебя    не  выдадпмъ,   ты  у  насъ  такъ  за 
англичанина  и  пойдешь. 

Робинзонъ. 
Какъ  съ  разу  на  «ты>?  Мы  съ  вами  брудершафтъ  не  пили. 

Вожеватовъ. 
Это  все  равно...  Что  за  церемоши! 

Робинзонъ. 
Но  я  фамильярности  не  терплю  и  не  позволяю  всякому... 

Вожеватовъ. 


Да  я  не  всякш.. 

А  кто-же  вы? 

Купепъ. 

Богатый? 

Богатый. 

II  тароватый? 

И  тароватый. 


Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 


Робинзонъ. 

Вотъ  это  въ  моемъ  вкусв.  (Подаетъ  руку  Вожеватову). 
Очень  пр1ятно.  Вотъ  теперь  я  могу  теб"Б  позволить  обра- 
щаться со  мной  за  просто. 
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Вожеватовъ. 
Значитъ  пр1ятели:  два  твла— одна  душа. 

РобИНЗОНЪ. 

И  одинъ  карманъ.  Имя,  отчество?  То-есть,  одно  имя,  от^1 
чества  не  надо. 

Вожеватовъ. 
Василш  Данилычъ. 

Робинзонъ. 
Такъ  вотъ,  Вася,  для  перваго  знакомства,  заплати  за  меня 

Вожеватовъ. 
Таврило,  запиши!  Сергвй  СергЬичъ,  мы  ныньче  вечеромъ 
прогулочку  сочинимъ  за  Волгу.  На    одномъ — катерЬ  цыгане, 
на  другомъ — мы;  пр1Ьдемъ,    усядемся  на  коврикЬ,    жженочку 
сваримъ. 

Таврило. 
А  у  меня,  СергЬй  СергЬичъ,    два  ананасика   давно  васъ^э 
дожидаются,  надо  ихъ  нарушить  для  вашего  пргЬзда.         йэн 

Паратовъ  (Гаврилу). 
Хорошо,  срЬжь!  (Вожеватову).  Делайте,  господа,  со  мнБЙ1р 
что  хотите.  ** 

Таврило.  КЬД 

Да  ужь  я,  Василш    Данилычъ,  все    заготовлю,    что  тре^11 

буется;  у  меня  и  кастрюлечка   серебряная    водится    для   таы^ 

кихъ  оказш,  ужь  я  п  своихъ  людей  съ  вами  отпущу.       иН0Ч 

Вожеватовъ. 
Ну,  ладно.  Чтобы    къ     шести    часамъ  все   было    готово^ 
коли  что  лишнее  припасешь,    взыску  не  будетъ,    а   за  недо- 
стачу ответишь.  ^ 

Таврило. 
Понимаемъ-съ.  ВЭ 

Вожеватовъ. 
А  назадъ  пойдемъ,  на  катерахъ   разноцветные    фонаюики 
зажжемъ. 

Робинзонъ.  ло.кДдо 

Давно-ли    я    его    знаю,    а    ужь  полюбилъ  господа.    Вотъ 
чудо-то!  л 

еГТЭЖОМ 
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Паратовъ. 
Главное,  чтобъ  весело.  Я  прощаюсь  съ  холостой  жизнью» 
такъ    чтобъ  было  ч'Ьмъ  ее  вспомнить.    А  откушать    сегодня, 
господа,  прошу  ко  мн-Ь; 

Вожеватовъ. 
Эка  досада!  Въдь  нельзя,  СергБЙ  СергЪичъ... 

Енуровъ. 
Отозваны  мы. 

Паратовъ. 
Откажитесь,  господа! 

Вожеватовъ. 
Отказаться-то  нельзя:    Лариса    Дмитр1евна    выходить  за- 
мужъ,  такъ  мы  у  жениха  об'Ьдаемъ. 

Паратовъ. 
Лариса  выходитъ  замужъ!  (Задумывается).  Что-жъ...  Богъ 
съ  ней!..  Это  даже  лучше.  Я  немножко  виноватъ  пе^едъ 
ней,  то  есть  такъ  виноватъ,  что  не  долженъ  бы  и  носу  къ 
нимъ  показывать;  ну,  а  теперь  она  выходитъ  замужъ,  зна- 
чить, старые  счеты  покончены  и  я  могу  опять  явиться,  по- 
целовать ручки  у  ней  и  у  тетеньки.  Я  Хариту '  Игнатьевну, 
для  краткости,  тетенькой  зову.  В-ьдь  я  было  чуть  не  женился 
на  ЛарисЬ,  —  вотъ-бы  людей-то  насмъчпилъ!  Да,  разыгралъ 
было  дурака.  Замужъ  выходитъ...  это  очень  мило  съ  ея  сто- 
роны; всетаки  на  дуптв  у  меня  немного  полегче...  и  дай  ей 
Богъ  здоровья  и  всякаго  благополуч1я!  Зайду  я  къ  нимъ,  за- 
йду; любопытно,  очень  любопытно  поглядеть  на  нее. 

Вожеватовъ. 
Ужь  наверное  и  васъ  пригласить. 

Паратовъ. 
Само  собой,  какъ-же  можно  безъ  меня! 

Кнуровъ. 
Я  очень    радъ,    всетаки   будетъ  съ  к'Ьмъ   хоть    слово  за 

об'Ьдомъ  перемолвить. 

Вожеватовъ. 
Тамъ  и  потолкуемъ,  какъ  намъ  веселие    время   провести, 
можетъ,  и  еще  что  придумаемъ. 
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Паратовъ. 
Да,  господа,  жизнь  коротка,  говорить  философы,  такъ  надо 
умъчъ  ею  пользоваться...  К'езЬ  се  раз,  Робинзонъ? 

Робинзонъ. 
Вуп,  ля-Сержъ! 

Вожеватовъ. 
Постараемся,  скучать  не  будете,  на  томъ  стоимъ.  Мытре- 
тш  катеръ  прихватимъ,  полковую  музыку  посадимъ. 

Паратовъ. 
До  свидашя,  господа!  Л  въ  гостиницу...    Маршъ,  Робин- 
зонъ! 

Робинзонъ  (поднимая  шляпу). 
Да  здравствуетъ  веселье! 
Да  здравствуетъ  Усладъ! 


Занавжъ. 


ДФИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Лица: 

Огудалова. 

Лариса. 

Иарандышевъ . 

Паратовъ. 

Кнуровъ. 

Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 

Илья,  цыганъ. 

Лакей  Огудаловой.  * 

Комната  въ  домй    Огудаловои.  Дв4  двери:  одна  въ    глубинЬ,  —  входная, 

другая  налево  (отъ  актеровъ)  направо-  окно;  мебель  приличная;  фортепьяно, 

на  немъ  лежптъ  гитара. 


ЯВ/1ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Огудалова  (одна,  подходить  къ  двери  на- 
лгьво,  съ  коробочкой  въ  рукахъ). 
Лариса,  Лариса!  (Лариса  за  сценой:  «я  мама  одгъваюсъ-»). 
Погляди-ка,  какой  тебъ-  подарокъ  Вася  прпвезъ!  (Лариса 
за  сценой:  «посмъ  погляжу!»).  Кашя  вещи — рублей  500  сто- 
ять. Положите,  говорить,  завтра  по  утру  въ  ея  комнату  и  не 
говорите,  отъ  кого.  А  въугь  знаетъ,  плутишка,  что  я  не  утер- 
плю,—скажу.  Я  его  просила  посидъть,  не  остался;  съкакимъ- 
то  иностранцемъ  т>здптъ,  городъ  ему  показываетъ.  Да  видь 
шутъ  онъ,  у  него  не  разберешь,  нарочно  онъ,  пли  вправду. 
«Надо,  говорить,  этому  иностранцу  всб  зам'Ьчательныя  трак- 
тпрныя  заведешя  показать!»  Хотт>лъ  къ  намъ  прпвезтп  этого 
иностранца  (взгляну въ  въ  окно).  А  вотъ  и  Мокш  Парменычъ!  Не 
выходи,  я  лучше  одна  съ  нимъ  потолкую.  (Ъходитъ  Кнуровъ). 
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ЯВЛЕНГЕ  ВТОРОЕ. 

ОгудАлова,  Кпуровъ. 

Енуровъ  (въ  дверяхъ). 
У  васъ  никого  н-Ьтъ? 

Огудалова. 
Никого,  Мок1о  Парменычъ! 

Кнуровъ  (входить). 
Ну,  и  прекрасно. 

Огудалова. 
На  чемъ  записать  такое  счасие!    Благодарна,  МокШ    Пар- 
менычъ, очень  благодарна,  что  удостоили.  Я  такъ  рада,  расте- 
рялась, право...  не  знаю  гдЬ  и  посадить  васъ. 

Кнуровъ. 
Все  равно,  сяду  где  нибудь  {садится). 

Огудалова. 
А  Ларису  извините:  она     переодевается.    Да  в^дь  можно 
ее  поторопить. 

Кнуровъ. 
Штъ,  зач'Ьмъ  безпокоить! 

Огудалова. 
Какъ  это  вы  вздумали? 

Кнуровъ. 
Брожу,  в1>дь,  я  много  пъчпкомъ  передъ  об'Ьдомъ-то,  ну  вотъ 
и  зашелъ. 

Огудалова. 
Будьте  уверены,  Мокш   Парменычъ,  что  мы    за  особенное 
счастье  поставляемъ  вашъ  визитъ;  ни  съ  ч'Ьмъ  этого  сравнить 
нельзя. 

Кнуровъ. 
Такъ  выдаете  замужъ  Ларису  Дмитр1евну? 

Огудалова. 
Да,  замужъ,  МокШ  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Нашелся  женихъ,  который  беретъ  безъ  денегъ? 
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Огудалова. 
Безъ  денегъ,Мокш  Парменычъ!  Гд-Ь-жъ  намъ  взять  денегъ-то? 

Кнуровъ. 
Что-жъ  онъ,  средства  им,Ьетъбольш1я,женихъ-то  вашъ? 

Огудалова. 
Кашя  средства!  Самыя  ограниченный! 

Кнуровъ. 
Да...  А  какъ  вы  полагаете,  хорошо  вы  поступили,  что    от- 
даете Ларису  Дмитр1евну  за  человека  б-Ьднаго? 

Огудалова. 
Не  знаю,  Мокш  Парменычъ!  Я  тутъ  ни  причемъ:    ея  воля 
была. 

Кнуровъ. 
Ну,  а  этотъ  молодой  челов'Ькъ,   какъ  по    вашему,    хорошо 
поступаетъ? 

Огудалова. 
Что-жъ,  я  нахожу,  что  это  похвально  съ  его  стороны. 

Кнуровъ . 
Ничего  тутъ  н"бтъ  похвальнаго,  напротивъ,  это  непохвально. 
Пожалуй,  съ  своей  точки  зр1>шя,  онъ  не  глупъ:  что  онъ  та- 
кое... кто  его  знаетъ,кто  на  него  обратитъ  внимаше!  А  теперь 
весь  городъ  заговоритъ  про  него,  онъ  влйзаегь  въ  лучшее  об- 
щество, онъ  позволяетъ  себ'Ь  приглашать  меня  на  объугь,  на- 
прим'Ьръ...  Но  вотъ  что  глупо:  онъ  не  подумалъ,  или  не  за- 
хотъмъ  подумать,  какъ  и  чемъ  ему  жить  съ  такой  женой.  Вотъ 
объ  чемъ  поговорить  намъ  съ  вами  сл'Ьдуетъ. 

Огудалова. 
Сделайте  одолжеше,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Какъ  вы  думаете  о  вашей  дочери,  что  она  такое? 

Огудалова. 
Да  ужь  я  не  знаю,  что    и  говорить;    мнъ1  одно  оеталось: 
слушать  васъ. 

Кнуровъ. 
Видь  въ  ЛарисЬ  Дмитр1евн,Б    земнаго,   этого    житейскаго, 
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н'Ьтъ.  Ну,  понимаете,  тривхальнаго,   что   нужно  для    бедной 
семейной  жизни? 

Огудалова. 
Ничего  н'Ьтъ,  ничего. 

Кнуровъ. 
В-бдь  это  эфиръ? 

Огудалова. 
Эфиръ,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Она  создана  для   блеску! 

Огудалова. 
Для  блеску,  Мокш  Парменычъ! 
Кнуровъ. 
Ну,  а  можетъ-ли  вашъ   Каран дышевъ  доставить  ей  этотъ 

блескъ? 

Огудалова. 
Н'Ьтъ,  гдЬ-же! 

Кнуровъ. 

Бедной  полумъчцанской  жизни    она   не  вынесетъ.  Что-жъ 

остается  ей?  Зачахнуть,  а  потомъ,  какъ  водится — чахотка. 

Огудалова. 

Ахъ,  что  вы,  что  вы!  Сохрани  Богъ! 

Кнуровъ. 
Хорошо,  если  она   догадается   поскорее   бросить  мужа    и 
вернуться  къ  вамъ. 

Огудалова. 
Опять  бъ\д,а,Мокш  Парменычъ,  ч1>мъ  мне  жить  съ  дочерью! 

Кнуровъ. 
Ну,  эта  бъ-да  поправимая.  Теплое  учаспе  сильнаго  бога- 

таго  человека... 

Огудалова. 
Хорошо,  какъ  найдется  это  учаспе. 

Кнуровъ. 
Надо  постараться  прюбр'Ьсть.   Въ  такихъ  случаяхъ  доб- 
раго  друга,  солиднаго,  прочнаго  им-вть  необходимо. 

Огудалова. 
Ужь  какъ  необходимо  -то. 
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Кнуровъ. 
Вы  можете  мнт>  сказать,  что  она  еще  и  замужъ-то  не  вышла, 
что  еще  очень  далеко  то  время,  когда  она  можетъ  разойтись  съ 
мужемъ.Да,  пожалуй,  можетъ  быть, что  и  очень  далеко,  а  вт>дь 
можетъ  быть,  что  и  очень  близко.  Такъ  лучше  предупредить 
васъ,  чтобъ  вы  еще  не  сделали  какой-нибудь  ошибки, 
чтобъ  знали,  что  я  для  Ларисы  Дмитр1евны  ничего  не  пожа- 
л-вю...  Что  вы  улыбаетесь? 

Огудалова. 
Я  очень  рада,  Мокш   Парменычъ,    что  вы  такъ  располо- 
жены къ  намъ. 

Кнуровъ. 
Вы,  можетъ  быть,  думаете,  что  так1я  предложен1я  не  бы- 
ваютъ  безкорыстны? 

Огудалова. 
Ахъ,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Обижайтесь,  если  угодно,  прогоните  меня! 

Огудалова  (конфузясь). 
Ахъ,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Найдите  такихъ    людей,  которые   посулятъ  вамъ  десятки 
тысячъ  даромъ,  да  тогда  и   браните  меня.   Не  трудитесь  на- 
прасно   искать;  не  найдете.  Но  я  увлекся  въ  сторону,  я  при- 
шелъ  не  для  этихъ  разговоровъ.  Что  это  у  васъ  за  коробочка? 

Огудалова. 
Это  я,  Мокш  Парменычъ,  хотъла  дочери  подарокъ  сдвлать... 

Кнуровъ  (разсматривая  вещи). 
Да... 

Огудалова. 
Да  дорого,  не  по  карману. 

Кнуровъ  (отдаетъ  коробочку). 
Ну,  это  пустяки,   есть    дъчта  поважнее.  Вамъ  нужно  сдв- 
лать для  Ларисы  Дмитр1евны  гардеробъ,  то  есть  мало  сказать 
хорошш — очень    хорошш.    Подвенечное    платье,    ну,    и  все 
тамъ,  что  следуете». 
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Огудалова. 
Да,  да,  Моюй  Парменычъ. 

Кнуровъ. 
Обидно  будетъ  видеть,  если  ее  од-внутъ   кой-какъ.   Такъ 
вы  закажите  все  это  въ  лучшемъ  магазинв,  да  не  разсчиты- 
вайте  и    не    копМничайте!    А    счеты  пришлите    ко  мнв:   я 
заплачу. 

Огудалова. 
Право,  даже  ужь  и    словъ-то   не  подберешь,    какъ  благо- 
дарить васъ. 

Кнуровъ. 
Ботъ  зачъчмъ  собственно  я  зашелъ  къ  вамъ.  {Встаешь). 

Огудалова. 
А  все-таки  мн-б  завтра  хотвлось-бы  дочери  сюрпризъ  сде- 
лать. Сердце  матери,  знаете... 

Кнуровъ  (беретъ  коробочку). 
Ну,  что  тамъ  такое?  Что  стоить? 

Огудалова. 
Оцените,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 

Что  тутъ  ценить!  Пустое  дъло!  Триста  рублей  это  стоитъ. 

(Достаешь  изъ  бумажника  деньги  и  отдаешь  Огудаловой),  До 

свиданья!    Я  пойду  еще  побродить...    Я  ныньче  на  хоропий 

объугъ  разсчптываю.  За  об'Ьдомъ  увидимся.  (Идешь  кьдверямъ). 

Огудалова. 
Очень,  очень  вамъ  благодарна  за   все,  Мокш  Парменычъ, 
за  все!    (Кнуровъ    уходить.   Входить    Лариса    сь    корзинкой 
вь  рукть). 

ЯВЛЕК1Е  ТРЕТЬЕ. 

/  Огудалова,  Ларпса. 

Лариса  (ставить  корзинку  на  столъ  и 
разсматриваетъ  вещи  въ  коро- 
бочкгь). 

Это  Вася-то  подарилъ?  Не  дурно;  Какой  милый! 
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Огудалова. 
«Недурно!»  Это  очень  доропя  вещи.  Будто  тыне    рада? 

Лариса. 
Никакой  особенной  радости  не  чувствую. 

Огудалова. 
Ты  поблагодари  Васю,  такъ  шепни  ему    на  [ухо:  «благо- 
дарю, молъ>.  II  Кнурову  тоже. 

Лариса. 
А  Кнурову  за  что? 

Огудалова. 
Ужъ  такъ  надо;  я  знаю  за  что. 

Лариса. 

Ахъ,  мама,  все  то  у  тебя  секреты,  да  хитрости. 

Огудалова. 
Ну,  ну,  хитрости!  Безъ  хитростей  на  св-бть  не  проживешь. 

Лариса  (беретъ  гитару,  садится  къ  окну 
и  запгьваетъ). 
Матушка  голубушка,  солнышко  мое, 

Пожалуй,  родимая,  дитятко  твое. 

Юлш  Капптонычъ  хочетъ    въ    мировые  судьи  баллотиро- 
ваться. 

Огудалова. 
Ну,  воть  и  прекрасно!  Въ  какой  уъздъ? 

Лариса . 
Въ  Заболотье. 

Огудалова. 
Ай,  въ  .гЬсъ  въдь  это?  Что  ему  вздумалось  такую  даль? 

Лариса. 
Тамъ  кандидатовъ  меньше:  навърно  выберутъ. 

Огудалова. 
Что-жъ,  ничего — и  тамъ  люди  жпвутъ. 

Лариса. 
Мнъ  хоть-бы  въ  лъсъ,    да  только  поскоръй    отсюда  выр- 
ваться. 

Огудалова. 
Да  оно  и  хорошо    въ    захолустьи  пожить,  тамъ    и    твой 
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Карандышевъ  милъ  покажется,  пожалуй,  первымъ  челов-Ькомъ 
въ  у'Бзд'Б  будетъ,  вотъ,  помаленьку  и  привыкнешь  къ  нему. 

Лариса. 
Да  онъ  и  зд'Ьсь  хорошъ;  я    въ  немъ  ничего    не    замечаю 

дурнаго. 

Огудалова. 

Ну,  что  ужь!  Таше-ль  хоропие-то  бываютъ! 

Лариса . 

Конечно,  есть  и  лучше;    я  сама  это  очень  хорошо  знаю. 

Огудалова. 
Есть,  да  не  про  нашу  честь. 

Лариса . 
Теперь  для   меня    и    этотъ  хорошъ...    Да  что   толковать, 
дбло  ръчненое. 

Огудалова. 
Я  в-вдь  только  радуюсь,*  что  онъ    теб'Б    нравится.  Славу 
Богу!  Осуждать  его  передъ  тобой  я  не  стану,  а  и  притворять- 
ся-то намъ  другъ  передъ  другомъ  нечего, — ты  сама  не  слипая. 

Лариса . 
Я  ослепла,  я  всв  чувства  потеряла,  да  и  рада.  Давно 
ужь  точно  во  снъ"  вижу,  что  кругомъ  меня  происходить. 
Штъ,  увхать  надо,  вырваться  отсюда.  Я  стану  приставать  къ 
Юлш  Капитонычу.  Скоро  н  лЪто  пройдетъ,  а  я  хочу  гулять  по 
л'Ьсамъ,  собирать  ягоды,  грибы... 

Огудалова. 
Вотъ  для  чего  ты  корзиночку-то  приготовила.  Понимаю  те- 
перь. Ты  ужь  и  шляпу  соломенную  съ  широкими  полями  за- 
веди, вотъ  и  будешь  пастушкой. 

Лариса. 
И  шляпу  заведу.  (Запгьваетъ). 

Не  искушай  меня  безъ  нужды... 
Тамъ  спокойств1е,  тишина. 

Огудалова. 
А   вотъ    сентябрь    настанетъ,    такъ    не    очень  тихо   бу- 
детъ: вътеръ-то  загудитъ  въ  окно. 
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Лариса. 

Ну,  что-жъ  такое? 

Огудалова. 
Волки  завоютъ  на  разные  голоса. 

Лариса. 
Все-таки  лучше,  чЪмъ  здвсь.  Я,  по  крайней  м'Ьр'Б,  душой 
отдохну. 

Огудалова. 
Да  развив  я  тебя  отговариваю?   По'Ьзжай,  сдвлай  милость, 
отдыхай  душой!  Только  знай,    что  Заболотье  не  Итал1Я.  Это 
я  обязана  теб'В  сказать,    а  то,  какъ  ты  разочаруешься,    такъ 
меня  же  будешь  винить,  что  я  тебя  не  предупредила. 

Лариса. 
Благодарю  тебя...  Но  пусть  тамъ  и  дико,  и  глухо,  и  хо- 
лодно; для  меня  посте  той  жизни,  которую  я  здесь  испытала, 
всякш  тихш  уголокъ     покажется  раемъ.  Что    это   Юлш   Ка- 
питонычъ  медлитъ,  я  не  понимаю. 

Огудалова. 
До  деревни-ль  ему!  Ему  покрасоваться  хочется.   Да  и  не 
удивительно:  изъ  ничего,  да  въ  люди  попалъ. 

Лариса  (напгьваетъ) . 
Не  искушай  меня  безъ  нужды... 
Экая  досада,  не  налажу  никакъ.  [Взгляну въ  въ  окно).  Илья, 
Илья!  Зайди  на  минутку!  Наберу  съ  собой    въ  деревню    ро- 
мансовъ  и  буду  играть  да  нЬть  отъ  скуки.  (Входить  \Илья). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Огудалова,  Лариса,  Илья. 

Илья. 
Съ  праздникомъ!  Дай  Богъ  здорово  да  счастливо!     {Кла- 
дешь фуражку  начету  ль  у  двери). 

Лариса. 
Илья,  наладь  мнъ:  «Не  искушай  меня  безъ    нужды >.  Все 
сбиваюсь.  (Подаешь  гитару). 
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Илья. 

Сейчас!.,  барышня!  (Белеть  гитару  и  подстраиваешь).  Хо- 
роша п-Ьсня;  она  въ  три  голоса  хороша,  теноръ  надо:  второе 
кол-Ьно  двлаетъ...  Больно  хорошо.  А  у  насъ,  б-Ьда,  ахъ,  б-Ьда! 

Огудалова. 
Какая  б-Ьда? 

Илья. 
Антонъ  у  насъ  есть,  теноръ  поетъ... 

Огудалова. 
Внаю,  знаю. 

Илья. 
Одинъ  теноръ  и  есть,  а  то  все  басы. — Каше   басы,  каюя 
басы!  А  теноръ  одинъ  Антонъ! 

Огудалова. 
Такъ  чтожъ? 

Илья. 

Не  годится  въ  хоръ — хоть  брось. 

Огудалова. 
Нездоровъ? 

Илья. 

Н-Ьтъ  здоровъ,  совсвмъ  невредимый. 

Огудалова. 
Что-же  съ  нимъ? 

Илья. 

Пополамъ  перегнуло  на  бокъ,  совсЬмъ  угломъ,  такъ  гла- 
големъ  и  ходитъ...  другая  недЬля...  ахъ,  б-Ьда!  Теперь'въ  хор-Ь 
всякш  лишнш  челов-Ькъ  дорого  стоитъ,  а  безъ  тенора  какъ 
быть!  Къ  дохтору  ходилъ,  дохторъ  и  говорить  «черезъ  неде- 
лю, черезъ  дв-Ь  отпуститъ,  опять  прямой  будешь».  А  намъ 
теперь  его  надо. 

Лариса. 

Да  ты  пой! 
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Илья. 

Сейчасъ,  барышня...  Секунда  фальшивить.  Вотъ  бЬ да,  вотъ 
б-вда!  Въ  хорь1  надо  браво  стоять,  а  его  на  бокъ  перегнуло. 

Огудалова. 
Отъ  чего  это  съ  нимъ? 

Илья. 
Отъ  глупости. 

Огудалова. 
Отъ  какой  глупости? 

Илья. 

Такая  есть  глупость  въ  насъ.  Говорилъ:  «наблюдай,  Антонъ 
эту  осторожность!»  А  онъ  не  понимаемъ. 

Огудалова. 
Да  и  мы  не  понимаетъ. 

Илья. 

Ну,  не  вамъ  будь  сказано:  гулялъ.  Такъ  гулялъ,  такъ  гу- 
лялъ!  Я  говорю:  Антонъ,  наблюдай  эту  осторожность!  А  онъ 
не  понимаетъ.  Ахъ,  б'Ьда,  ахъ,  б'Ьда!  Теперь  сто  рублей  че- 
ловъчл.  стоить,  вотъ  какое  д'Ьло  у  насъ,  такого  барина  ждемъ> 
а  Антона  на  бокъ  свело.  Какой  прямой  цыганъ  былъ,  а  те- 
перь кривой!  (затьваетъ  басомъ)  «Не  искушай...>  (Голось  въ 
окшъ:  «-Илья,  Илья,  ча  одарикъ!  ча  сегеръ\у>)  *)  Намо?  Со  туки 
требе!  **)  (Голось  съ  улицы:  <Иди,  барыш  пртхалъ\»)  Хоха- 
веса!  ***)  (Голосъ  съ  улицы:  «Вгьрно  пршхъ\»).  Некогда,  ба- 
рышня, баринъпргБхалъ!  {Кладешь  гитару  и  'берешь  фуражку). 

Огудалова. 
Какой  баринъ! 

Илья. 

Такой  баринъ,  ждемъ  не  дождемся:  годъ  ждали,  вотъ  ка- 
кой баринъ!  (Уходить). 


*)  Поди  сюда.  Иди  сворМ! 
**)  Зач4мъ?  Что  теб-Ь? 
***)  Обманываешь. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Огудалова,  Лариса. 

Огудалова . 
Кто  жъ-бы  это  иргЬхалъ?  Должно  быть  богатый  и,  вероят- 
но, Лариса,  холостой,  коли    цыгане   такъ  ему    обрадовались. 
Видно,  ужъ  у  цыганъ  и  живетъ,  Ахъ,  Лариса, не   проз'Ьвали- 
ли  мы  жениха?  Куда  торопиться  то  было? 

Лариса. 
Ахъ,  мама,  мало  чтоли-ли  я  страдала?  Нъть,  довольно  уни- 
жаться. 

Огудалова. 

Эко  страшное  слово  сказала:  «унижаться»!  Испугать,  что- 
ли,  меня  вздумала?  Мы  люди  бедные,  намъ  унижаться-то  всю 
жизнь.  Такъ  ужь  лучше  унижаться  съ  молоду,  чтобъ  потомъ 
пожить  по  человечески. 

Лариса. 

Нътъ,  не  могу,  тяжело,  невыносимо  тяжело. 

Огудалова. 
А  легко-то  ничего  не  добудешь,  всю  жизнь  и  останешься 
ничемъ. 

Лариса. 
Опять  притворяться,  опять  лгать. 

Огудалова. 
И  притворяйся  и  лги!  Счастье  не  пойдетъ  за  тобой,  если 
сама   отъ  него  бътаешь.  (Входить  Карандыщевъ).. 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Огудалова,  Лариса,  Кара  ндышквь. 

Огудалова. 

Юл1Й  Каиитонычъ,  Лариса  у  нась  въ  деревню  собралась, 

вотъ  и  корзинку  для  грибовъ  приготовила. 

4* 
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Лариса. 
Да,  сделайте  для    меня  эту    милость,  пойдемте  поскорей! 

Карандышевъ. 
Я  васъ  не  понимаю:  куда  вы  торопитесь,  зачъ-мъ? 

Лариса. 
Мн-в  такъ  хочется  бежать  отсюда. 

Карандышевъ   (запальчиво). 

Отъ  кого  бежать?  Кто  васъ  гонитъ?  Или   вы  стыдитесь  за 

меня,  что-ли? 

♦  Лариса  (холодно). 

Нить,  я  за  васъ  не  стыжусь.  Не  знаю,  что  дальше  будетъ 

а  пока  вы  шЪ  еще  повода  не  подали- 

Карандышевъ. 
Такъ  зачъ-мъ  бежать,  зачЪмъ  скрываться  отъ  людей?  Дай- 
те мн"Б  время  устроиться,    опомниться,  пршти     въ     себя!    Я 
радъ,  я  счастливь.  Дайте  шпЪ  возможность  почувствовать  всю 
пр1ятность  моего  положешя. 

Огудалова. 
Повеличаться. 

Карандышевъ. 
Да,  повеличаться,  я  не  скрываю.  Я  много,  очень  много  пе- 
ренесъ  уколовъ  для  своего  самолюб1я,  моя  гордость  не  разъ  была 
оскорблена;  теперь  я  хочу  и  въ  прав1>   погордиться   и   повели- 
чаться. 

Лариса. 

Вы  когда-же  думаете  -Ехать  въ  деревню? 

Карандышевъ. 
Посл'Б   свадьбы  когда   вамъ  угодно,   хоть    на  другой  день. 
Только  венчаться  непременно  здесь,  чтобы  не  сказали,    что  мы 
прячемся,  потому  что  я  не  женихъ  вамъ,   не  пара,   а  только  та 
соломенка,  за  которую  хватается  утопающш. 

Лариса. 
Да   в^дь  носл-Еднее-то  почти  такъ,  ЮлШ  Капитонычъ,  вотъ 
это  правда. 
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Карандышевъ  (съ  ссрдцемъ). 
Такъ  правду  эту  вы  знайте  про  себя!  (Сквозь  слезы).  Пожа- 
лейте вы  меня  хоть  сколько  нибудь!   Пусть  хоть  посторонше- 
то  думаютъ,  что  вы  любите  меня,  что  выборъ   вашъ  былъ  сво- 
боденъ. 

Лариса. 
Зач1шъ  это? 

Карандышевъ . 
Какъ  зач-вмъ?  Разв-в  вы  ужь  совсбмъ  не  допускаете  въ   че- 
лов'Ьк'Б  самолюб1я? 

Лариса. 
Самолюб1е!  Вы  только  о  себ^!  Всв  себя  любятъ!  Когда-же 
меня-то  будетъ  любить  кто-нибудь?  Доведете  вы   меня  до   по- 
гибели? 

Огудалова. 
Полно,  Лариса,  что  ты? 

Лариса. 
Мама,  я  боюсь,  я  чего-то  боюсь.  Ну,  послушайте;  если  ужь 
свадьба  будетъ  зд1>сь,  такъ,  пожалуйста,  чтобы  поменьше  было 
народу,  чтобы  какъ  можно  тише,  скромнее. 

Огудалова. 
Нътъ,  ты  не  фантазируй!  Свадьба,  такъ  свадьба!    Я,    Огу- 
далова, я  нищенства  не  допущу.  Ты  у  меня  заблестишь  такъ, 
что  зд^сь  и  не  видывали! 

Карандышевъ. 
Да  и  я  ничего  не  пожалею. 

Лариса. 
Ну,  я  молчу.  Я  вижу,  что  я  для  васъ  кукла;  поиграете  вы 
мной,  изломаете  и  бросите. 

Карандышевъ, 
Вотъ  и  объдъ  сегодня  для  меня  обойдется  не  дешево. 

Огудалова. 
А  этотъ  объ\дъ  вашъ  я  считаю  ужь  совсбмъ  — лишнимъ, — 
напрасная  трата. 
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Еарандышевъ. 
Да  если  бъ  онъ  етоидъ  мнъ1  вдвое,  втрое,  я-бъ    не   пожалълъ 

денегъ. 

Огудалова. 

Никому  онъ  не  нуженъ. 

Еарандышевъ. 

Мнъ"  нуженъ. 

Лариса. 

Да  зачтшъ,  Юлш  Капнтонычъ? 

Еарандышевъ. 

Лариса  Дшпллевна,    три  года    я  терп'влъ    унижешя,  три 

года  я  сносилъ    насмешки    прямо  въ  лицо  отъ    вашихъ  зна- 

комыхъ,  надо-же  и  мн-Ь,  въ  свою   очередь,   посмеяться    надъ 

ними! 

Огудалова. 

Что  вы  еще  придумываете!  Ссору,  чго-лн,  затвятъ  хотите? 

Такъ  мы  съ  Ларисой  и  не  псБдемъ. 

Ларкса. 
Ахъ,  пожалуйста,  не  обижайте  никого. 

Еарандышевъ. 
Не  обижайте!  А  меня  обижать  можно?  Да  успокойтесь, 
никакой  ссоры  не  будетъ:  все  будетъ  очень  мирно.  Я  пред- 
ложу за  васъ  тостъ  и  поблагодарю  васъ  публично  за  счаст1е, 
которое  вы  делаете  мн^  «"вопъ  выборочъ,  за  то,  что  вы  от- 
неслись ко  мнъ-  не  такъ.  какъ  друпе,  что  вы  оценили  меня 
в  поварили  въ  искренность  моихъ  чувствъ.  Вотъ  и  все,  вотъ 

и  вся  моя  месть! 

Огудалова. 

II  все  это  совсбмъ  ненужно. 

Еарандышевъ. 

Нв'гъ,  ужь  эти  фаты  одолъмн  меня  своимъ  фанфаронством  ь 
Въ\1ь  не  сами  они  нажили  богатство,  что-жъ  пни  имъ  хваста- 
ются. По  пятнадцати  рублей  за  порщю  чаю  бросаютъ! 

Ох^  далова. 
В<т  это  вы  па  б-ьднаго  Васю  нападаете. 
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Еарандышевъ. 
Да  не  одннъ  Вася.  всв  хороши.  Вонъ  посмотрите,  что  въ 
городЬ  делается,  какая  радость  на  лицахъ.  Извощикп  всф 
повеселили,  скачутъ  по  улицамъ,  кричатъ  другъ  другу:  «ба- 
ринъ  арНкалъ,  баринъ  пр^халъ...»  Половые  въ  трактирахъ 
тоже  С1яютъ,  выбътаютъ  на  улицу,  изъ  трактира  въ  трактир!, 
перекликаются:  «баринъ  пр^халъ,  баринъ  пргЬхалъ!».  Цыгане 
съ  ума  сошли,  вей  вдругъ  галдятъ.  машутъ  руками.  У  гости н- 
ницы  съ'Ьздъ,  толпа  народу.  Сейчасъ  къ  грстинниц'Б  че- 
тыре цыганки  разряженный  въ  коляске  подъехали,  поздра- 
вить съ  пргвздомъ...  Чудо,  что  за  картина!  А  барииъ-то.  я 
слышалъ,  промотался  совсЬмъ,  посл*вдн1Й  иароходишко  про- 
далъ.  Кто  пргьхалъ?  Промотавшшся  кутило,  развратный  че- 
ловтжъ,  и  весь  городъ  радъ.    Хороши  нравы! 

Огудалова. 
Да  кто  ирИ>халъ-то? 

Еарандышевъ. 
Вашъ    Сергей   Сергвичъ    Паратовъ.  (Лариса    въ     испупь 
встаешь). 

Огудалова. 
*  А,  такъ  вотъ  кто! 

Лариса. 
Пойдемте  въ  деревню,  сейчасъ  пойдемте! 

Еарандышевъ. 
Теперь  то  и  не  нужно  т>хать. 

Огудалова. 
Что  ты,  Лариса,  зачт>мъ  отъ  «его  прятаться?  Онъ  не  раз- 
бой никъ! 

Лариса. 
Что  вы  меня   не  слушаете!    Топите  вы  меня,  толкаете  въ 
пропасть. 

Огудалова. 

Ты  сумасшедшая! 
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Карандышевъ. 
Чего  вы  боитесь? 

Лариса. 
Я  не  за  себя  боюсь. 

Карандышевъ. 
За  кого-же? 

Лариса. 
За  васъ. 

Карандышевъ. 
О,  за  меня  не  бойтесь!  Я  въ  обиду  не  дамся.    Попробуй 
онъ  только  задать  меня,  такъ  увидитъ... 

Огудалова. 
Нътъ,  что  вы!  Сохрани  васъ  Богъ!  Это,  в-Ьдь,  не  Вася.  Вы 
поосторожнее  съ  нимъ,  а  то  жизни  не  рады  будете. 

Карандышевъ  {у  окна). 
Вотъ  изволите  видъть,  къ  вамъ  подъЪхалъ;    четыре    ино- 
ходца въ  рядъ,  и  цыганъ    на    козлахъ  съ  кучеромъ.    Какую 
пыль  въ  глаза  пускаетъ.  Оно,  конечно,   никому  вреда    нъчъ. 
пусть  гбшится,  а  въ  сущности  то  и  гнусно,  и  глупо. 

Лариса  (Карандышеву). 
Пойдемте,  пойдемте  ко  мн1>  въ  комнату.  Мама,  прими  сюда, 
пожалуйста,    отделайся   отъ     его  визитовъ!    (Лариса    и  Ка- 
рандышевъ  уходятъ.    Входить  Паратовъ). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

ОгудаловА,  Паратовъ. 

Паратовъ  (всю  сцену  ведстъ  въ  шушливо- 
ссрьезномъ  тонп). 

Тетенька,  ручку! 

Огуда.-оза  {протягивая  руку). 
Ахъ,  СергМ  ОергЬичъ!  Ахъ,  родной  мой! 
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Паратовъ. 
Въ  объятчя    желаете    заключить?    Можно!  (Обнимаются  и 
цгьлуются). 

Огудалова. 
Какимъ  въ'тромъ  занесло?  Прот>здомъ,  вероятно? 

Паратовъ. 
Нарочно  сюда,  и  первый  визитъ  къ  вамъ,  тетенька! 

Огудалова. 
Благодарю.  Какъ  поживаете,  какъ  дт>ла  ваши? 

Паратовъ. 

Гневить  Бога  нечего,    тетенька,  живу  весело,  а  дЬла  не 
важны. 

Огудалова  (птлядпвъ  на  Паратова). 

Сергий  СергЬичъ.  скажите,  мой  родной,  что  это  вы  тогда 
такъ  вдругъ  исчезли? 

Паратовъ. 
Непр1ятную  телеграмму  получилъ,  тетенька. 

Огудалова. 
Какую? 

Паратовъ. 
Управители  мои  и  управляющее  свели  безъ  меня  домокъ 
мои  въ  ореховую  скорлупку, — съ.  Своими  операщями  довели 
было  до  аукцюнной  продажи  мои  пароходики  и  все  движи- 
мое и  недвижимое  ишгЁше.  Такъ  я  полегйлъ  тогда  спасать 
свои  животики-съ. 

Огудалова. 
И,  разумеется,  все  спасли  и  все  устроили. 

Паратовъ. 
Никакъ  н-втъ-съ;  устроилъ,  да  не  совсбмъ,    брешь   поря- 
дочная осталась.  Впрочемъ,  тетенька,  духу  не  теряю  и  весе- 
лаго  расположешя  не  утратилъ. 

Огудалова. 
Вижу,  что  не  утратилъ. 
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Паратовъ. 
На  одномъ    потеряемъ,    на  другомъ  выиграемъ,   тетенька; 
вотъ  наше  дъмю  какое. 

Огудалова. 
На  чемъ-же  вы  выиграть  хотпте?  Новые  обороты   завели? 

Паратовъ. 
Не  намъ,  легкомысленнымъ  джентльменамъ,    новые  обороты 
заводить!  За  это  въ  долговое  отделе ше,  тетенька.—  Хочу  про- 
дать свою  волюшку. 

Огудалова. 

Понимаю;  выгодно  жениться  хотите?  А  во  сколько  вы  це- 
ните свою  волюшку? 

Паратовъ. 
Въ  полыиллюна-съ. 

Огудалова. 
Порядочно. 

Паратовъ. 
Дешевле,  тетенька,  нельзя-съ,  разсчету  нътъ.  себ-Ь  дороже- 
сами  знаете. 

Огудалова. 
Молодецъ  мужчина! 

Паратовъ. 

Съ  т'Ьмъ  возьмите. 

Огудалова. 
Экой  соколъ!  Гляд-ьть  на  тебя,  да  радоваться. 

Паратовъ. 

Очень  лестно  слышать  отъ  васъ.    Ручку    пожалуйте   (цп>- 
луетъ  руку). 

Огудалова. 
А  покупатели,  то  есть,  покупательницы-то  есть? 

Паратовъ. 
Поискать,  такъ  найдутся. 

Огудалова. 
Извините  за  нескромный  вопросъ! 
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Паратов*. 
Коли  очень  нескромный,  такъ  не  спрашивайте,  я  стыдливъ. 

Огудалова. 
Да  полно  теб'В    шутить-то!  Есть  невътта,  или  нъ'тъ?  Коли 
есть,  такъ  кто  она? 

Паратовъ. 
Хоть  зарежьте,  не  скажу. 

Огудалова. 
Ну,  какъ  знаешь. 

Паратовъ. 
Я  бы  желал ъ  засвидетельствовать    свое    почтете   Ларисв 
Дмитр1евнгв.  Могу  я  ее  видеть? 

Огудалова. 
Отъ  чего-же...  Я  ее   сепчасъ    пришлю    къ    вамъ    (берешь 
футляръ  съ  вещами).  Да,  вотъ,  Сергъй  Сергъичъ,  завтра  Ла- 
рисы рождеше,  хотелось  бы  подарить  ей  эти  вещи,  да  денегъ 
много  не  хватаетъ. 

Паратовъ. 
Тетенька,  тетенька!     в^дь  ужь  челов-вкъ  съ  трехъ    взяли? 
Я  тактику-то  вашу  помню. 

Огудалова    (беретъ  Паратова  за  ухо). 
Ахъ  ты,  проказникъ! 

Паратовъ. 
Я  завтра  самъ  привезу  подарокъ,  получше   этого. 

Огудалова. 
Я  позову    къ    вамъ  Ларису.  (Уходить.  Входить  Лариса). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Паратовъ,  Л  а  р  и  са 

Паратовъ. 
Не  ожидали? 
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Лариса. 
Нътъ,  теперь  не  ожидала;  Я  ждала   васъ  долго,    но  ужь 
давно  перестала  ждать. 

Паратовъ. 
Отъ  чего  же  перестали  ждать? 

Лариса. 
Не  надЬялась  дождаться.    Вы  скрылись  такъ  неожиданно 
и  ни  одного  письма. 

Паратовъ . 
Я  не  писалъ  потому,  что    не  могъ  сообщить  вамъ    ничего 
пр1ятнаго. 

Лариса 
Я  такъ  и  думала. 

Паратовъ . 
И  замужъ  выходите? 

Лариса. 
Да,  замужъ. 

Паратовъ . 
А  позвольте  васъ  спросить,  долго  вы  м'еня  ждали? 

Лариса . 
Яач'вмъ  вамъ  знать  это? 

Паратовъ. 
Мн-в  не  для  любопытства,  Лариса  Дмшчлевна,  меня  инте- 
ресуютъ  чисто  теоретически  соображешя.  Мнъ"  хочется  знать, 
скоро-ли  женщина  забываетъ  страстно-любимаго  человека:  на 
другой  день.  посл'Б  разлуки  съ  нимъ,  черезъ  недвлю,  или  че- 
резъ  м'всяць...  имъмъ  ли  право  Гамлетъ  сказать  матери,  что 
она  «башмаковъ  еще  не  износила»  и  такъ  дал'Ье... 

Лариса . 
На  вашъ    вопросъ  я  вамъ    не    отвечу,  Сергей   СергЬичъ, 
можете  думать  обо  мн-в,  что  вамъ  угодно. 

Паратовъ . 
Объ  васъ  я  всегда  буду  думать  съ    уважешемъ,    но  жен- 
щины вообще,  посл'Б  вашего  поступка,  много  теряютъ  въ  гла- 
захъ  моихъ. 
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Лариса . 
Да  какой  мой  поступокъ?  Вы  ничего  не  знаете. 

Паратовъ. 

Эти,  „кротме,  нужные  взгляды"  этотъ  сладшй  любовный  ше- 
потъ,  когда  каждое  слово  чередуется  съ  глубокимъ  вздохомъ, 
эти  клятвы!..  И  все  это  черезъ  м-всянь  повторяется  другому, 
какъ  выученный  урокъ.  О,  женщины! 

Лариса. 
Что  «женщины»? 

Паратовъ. 
Ничтожество  ваше  имя! 

Лариса 
Ахъ,  какъ  вы  см-Ьете  такъ  обижать  меня?  Разв  в  вы  знаете, 
что    я    посл'Б   васъ  полюбила   кого  нибудь?     Вы   уверены  въ 
этомъ? 

Паратовъ. 
Я  не  увъ'ренъ,  но  полагаю. 

Лариса . 
Чтобы  такъ  жестоко  упрекать,  надо  знать,  а  не   полагать. 

Паратовъ. 
Вы  выходите  замужъ? 

Лариса. 
Но  что  меня  заставило?..  Если  дома  жить  нельзя,  если  во 
время  страшной,  смертельной  тоски  заставляютъ  любезничать, 
улыбаться,  навязываютъ  жениховъ,  на  которыхъ  безъ  отвра- 
щешя  нельзя  смотреть,  если  въ  донъ"  скандалы,  если  надо 
бежать  и  изъ  дому  и  даже  изъ  города? 

Паратовъ. 
Лариса,  такъ  вы?.. 

Лариса. 
Что  «я»?  Ну,  что  вы  хотели  сказать? 

Паратовъ. 
Извините!  Я  виноватъ  передъ  вами.  Такъ  вы    не  забыли 


—     62    — 

меня,  вы  еще...  меня   любите?  (Латса  молчишь).  Ну,  скажите, 
будьте  откровенны! 

Лариса. 
•   Конечно,  да.  Нечего  и  спрашивать. 

Паратовъ  (нпжно  цплуетъ  руку  Ларисы). 

Благодарю  васъ,  благодарю. 

Лариса. 
Вамъ  только  и  нужно  было:  вы—  челов-вкъ  гордый. 

Паратовъ. 
Уступить  васъ    я  могу,  я  долженъ    по    обстоятельствамъ, 
но  любовь  вашу  уступить  было-бы  тяжело. 

Лариса. 
Неужели? 

Паратовъ. 
Еслибъ  вы  предпочли  мн'Б  кого  нибудь,  вы  оскорбили  бы 
меня  глубоко,     и  я  не  легко-бы  простилъ  вамъ  это. 

Лариса . 
А  теперь'.' 

Паратовъ. 
А  теперь  я  во  всю  жизнь  сохраню  самое  пр1ятное  воспо- 
минаше  о  васъ  и  мы  разстанемся,  какъ  лучпле  друзья. 

Лариса. 
Значитъ,  пусть   женщина    илачетъ,  страдаетъ,  только-бы 
любила  васъ? 

Паратовъ. 
Что    делать,    Лариса  Дмитр1евна!    Въ    любви    равенства 
н-Ьтъ,  это  ужь  не  мной  заведено.  Въ  любви  приходится  иногда 
и  плакать. 

Лариса. 
И  непременно  женщин-Ь? 

Паратовъ. 
Ужь,  разумеется,  не  мужчине. 
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Лариса. 
Да  почему? 

Паратовь. 
Очень  просто,  потому  что  если  мужчина  заплачетъ,    такъ 
его  бабой  назовутъ,  а  эта  кличка    для  мужчины  хуже  всего, 
чго  только  можетъ  изобр'Ьсть  умъ  челов'Ьчесюй. 

Лариса. 
Кабы  любовь-то  была    равная  съ    обЪихъ   сторонъ,   такъ 
слезъ-то  бы  не  было.  Бываетъ  это  когда  нибудь? 

Паратовъ. 
Изредка  случается.  Только  ужь   это    какое-то  кондитерское 
пирожное  выходитъ,  какое-то  безэ. 

Лариса. 
СергМ   Серг'Ьичъ,  я  сказала  вамъ  то,  чего  не  должна  была 
говорить;  я  надЬюсь,  что  вы  не  употребите    во  зло  моей  от- 
кровенности. 

Паратовъ. 
Помилуйте,  за  кого-же  вы  меня  принимаете!  Если  женщина  , 
свободна,  ну,  тогда  другой  разговоръ...  Я,  Лариса  Дмитр1евна, 
человЬкъ  съ  правилами,  бракъ  для  меня  дъ'ло  священное.  Я 
этого  вольнодумства  терпеть  не  могу.  Позвольте  узнать: 
вашъ  будущш  супругъ,  конечно,  обладаетъ  многими  достоин- 
ствами? 

Лариса. 


Нъчгъ,  однимъ  только. 

Не  много. 

За  то  дорогимъ. 

А  именно? 

Онъ  любитъ  меня. 


Паратовъ. 

Лариса. 
Паратовъ, 

Лариса. 


Паратовъ. 
Действительно  дорогимъ;  это  для  домашняго  обихода  очень 
хорошо.  (Входять  Огудалова  и  Карандьшевъ). 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Паратовъ.  Ларпса,  Огудалова,    Карандышевъ,  потомъ  лакей. 

Огудалова. 
Позвольте     васъ  познакомить,    господа!  {Паратову)  Юлш 
Капитонычъ  Карандышевъ!  {Карандышеву)  Сергей    Сергтшчъ 

Паратовъ! 

Паратовъ   {подавая  руку    Карандышеву) 
Мы  ужь  знакомы.  {Кланяясь).  Человтшъ  съ  большими  усами 
и    малыми  способностями.  Прошу  любить    и    жаловать.    Ста- 
рый другъ  Хариты  Игнатьевны  и  Ларисы  Дмитр1евны. 

Карандышевъ  {сдержанно). 
Очень  пр1Ятно. 

Огудалова. 
СергМ  Сергтшчъ  у  насъ  въ  домъ\  какъ  родной. 

Карандышевъ. 
Очень  пр1Ятно. 

Паратовъ  (Карандышеву). 
Вы  не  ревнивы? 

Карандышевъ. 
Я  надЬюсь,  что  Лариса    Дмитр1евна  не  подастъ  мн-Ь  ни- 
какого повода  быть  ревнивымъ. 

Паратовъ. 
Да  в'Ьдь  ревнивые  люди  ревнуютъ  безъ  всякаго  повода. 

Лариса . 
Я  ручаюсь,  что  Юлш  Капитонычъ  меня  ревновать  не  бу- 

детъ. 

Карандышевъ. 

Да,  конечно,  но  если-бы... 

Паратовъ. 
О  да,  да.  Вероятно,  это  было-бы  что  нибудь  очень  ужасное. 
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Огудалова. 
Что  вы,  господа,  загнили!  Разв-Ь  н'Бтъ     другихъ  разгово- 
ровъ,  кроьгБ  ревности! 

Лариса. 
Мы,  Сергей  Сергвичъ,  скоро  "Бдемъ  въ  деревню^ 

Паратовъ. 
Отъ  прекрасныхъ  здвшнпхъ  м-бстъ? 

Еарандышевъ. 
Что-же  вы  находите  зд'Ьсь  прекраснаго? 

Паратовъ. 
В-Ьдь  это  какъ  кому;  на  вкусъ,    на  цв'Бтъ    образца  н^тъ. 

Огудалова. 
Правда,  правда.  Кому  городъ  нравится,    а  кому  деревня. 

Паратовъ . 
Тетенька,  у  всякаго   свой  вкусъ:  одинъ  любить  арбузъ,  а 
другой  свиной  хрящикъ. 

Огудалова. 
Ахъ,  проказникъ!  Откуда  вы  столько  пословицъ  знаете? 

Паратовъ. 
Съ  бурлаками    водился,    тетенька,    такъ  русскому    языку 

выучишься. 

Карандышевъ. 
У  бурлаковъ  учиться  русскому  языку! 

Паратовъ. 
А  почему-жъ  у  нихъ  не  учиться? 

Еарандышевъ. 
Да  потому,  что  мы  считаемъ  ихъ... 

Паратовъ. 

Кто  это:  мы? 

Карандышевъ  (разюрячасъ). 
Мы,  то  есть  образованные  люди,  а  не  бурлаки. 


—   66  — 

Паратовъ. 
Ну-съ,  чЪмъ-же  вы  считаете  бурлаковъ?  Я  судохозяинъ  и 
вступаюсь  за  нихъ.  я  самъ  такой-же  бурлакъ. 

Карандышевъ. 
Мы  считаемъ  ихъ  образцомъ  грубости   и  невежества. 

Паратовъ. 
Ну,  дал-Ье,  господинъ  Карандышевъ! 

Карандышевъ. 
Все,  больше  ничего. 

Паратовъ. 
Н'Ьтъ,  не    все,  главнаго  недостаетъ:  вамъ  нужно  просить 
извинешя. 

Карандышевъ. 
Мнй — извиняться ! 

Паратовъ. 
Да.  ужь  нечего  дъ\лать,  надо. 

Карандышевъ. 
Да  съ  какой  стати?  Это  мое  убйждеше. 

Паратовъ. 
Но-но-но-но!  Отвил  ять  нельзя. 

Огудалова. 
Господа,  господа,  что  вы! 

Паратовъ. 
Не  безпокойтесь.  я  за  это  на  дуэль  не  вызову:  вашъ  же- 
нихъ     ц'влъ    останется:    я  только  поучу  его.    У    меня    пра- 
вило: никому  ничего  не  прощать:    а  то  страхъ  забудутъ,  за- 
бываться станутъ.  ч 

Лариса   (Карандыгиеву). 
Что  вы    двлаее?    Просите      пзвинешя    сейчасъ,    я    вамъ 
приказываю. 
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Паратовъ  ( Огудаловой). 
Кажется,  пора  меня    знать.  Если    я  кого    хочу    поучить, 
такъ  на  неделю  дома  запираюсь,  да  казнь  придумываю. 

Карандышевъ  (Паратову). 
Я  не  понимаю... 

Паратовъ. 
Такъ  выучитбсь   прежде    понимать,  да  потомъ  и  разгова- 
ривайте! 

Огудалова. 
Сергий  Сергвичъ,  я  на  кол-вни  брошусь  передъ  вами;  ну, 
ради  меня,  извините  его! 

Паратовъ  (Карандыгиеву). 
Благодарите  Хариту  Игнатьевну.  Я  васъ  прощаю.  Только 
мой  родной,  разбирайте    людей!    Я ■Ьду-'Бду,  не  свищу,  а  на- 
еду— не  спущу!  {Карандышевъ  хочешь  отвечать). 

Огудалова. 
Не  возражайте,  не  возражайте!  А  то  я  съ  вами  поссорюсь. 
Лариса,  вели  шампанскаго  подать,  да  налей  имъ  по  стакан- 
чику— пусть  выпьютъ  мировую.  (Лариса  уходить).  И  ужь, 
господа,  пожалуйста,  не  ссорьтесь  больше.  Я  женщина  мир- 
наго  характера;  я  люблю,  чтобъ  все  дружно  было,  согласно. 

Паратовъ. 
И  и  самъмирнаго  характера,  курицы  не  обижу;  я  никогда 
первый  не  начну,  за  себя  я  вамъ  ручаюсь. 

Огудалова. 
Юлш     Капитонычъ,    вы — еще   молодой    человт>къ,    вамъ 
надо  быть  поскромнее,  горячиться    не  сл'Ьдуетъ.  Извольте-ка 
вотъ    пригласить  Сергея  Сергвича    на    объугъ,    извольте    не- 
пременно! Намъ  очень  ир1ятио  быть  съ  нимъ  вм-Ьстй. 

Карандышевъ. 
Я  и  самъ  хогвлъ.  Сергей  Сергвичъ,     угодно     вамъ    от- 
кушать у  меня  сегодня? 

5* 
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Паратовъ  (холодно). 
Съ  удоволыушемъ.  (Входить   Лариса,  за  ней  чемвпкъ  съ 
бутылкой  шампанскаго  и  съ  стаканами  на  подноси). 

Лариса  (наливаешь). 
Господа,  прошу  покорно.  [Паратовъ   и   Карандышевъ    бе- 
рутъ  стаканы).  Прошу  васъ  быть  друзьями. 

Паратовъ. 
Ваша  просьба  для  меня  равняется  приказу. 

Огудалова  (Карандышеву). 
Вотъ  и  вы  берите  прим'Ьръ  съ  Сергвя  Сергвича! 

Карандышевъ. 
Про  меня  нечего  и  говорить:  для  меня  каждое  слово    Ла- 
рисы Дмитр1евны — законъ.  (Входить  Вожеватовь). 


ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Огудалова,  Лариса,  Паратовъ,  Карандышевъ,    Вожеватовъ,    по- 
томъ  Робинзонъ. 

Вожеватовъ. 
Где  шампанское,  тамъ  и  мы.  Каково  чутье!  Харита    Иг- 
натьевна, Лариса  Дмитр1евна,  позвольте  белокурому   въ  ком- 
нату войти! 

Огудалова. 
Какому  белокурому? 

Вожеватовъ. 
Сейчасъ  увидите.  Войди,  бЪлокуръ!    (Робинзонъ  входитъ). 
Честь  им^ю  представить  новаго  друга  моего:  лордъ  Робинзонъ. 

Огудалова. 
Очень  пр1ятно. 

Вожеватовъ  (Робинзону)» 
Цт^луй    ручки!    (Робинзонъ    щьлуетъ  руки    у   Огудаловой 
и  Ларисы).  Ну,  милордъ,  теперь  поди  сюда! 
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Огудалова. 

Что  это  вы  какъ  командуете  вашимъ  другомъ? 

Вожеватовъ. 
Онъ  почти  не  бывалъ  въ  дамскомъ  обществе,  такъ  засгвн- 
чивъ.  Все  больше  путешествовалъ,  и  по  водъ\  и  по  сушв,  а 
вотъ  недавно  совсвмъ  было  одичалъ  на  необптаемомъ  островъч 
(Карандашеву).  Позвольте  васъ  познакомить!  Лордъ  Робин- 
зонъ, Юл1й  Капитонычъ  Карандышевъ! 

Карандышевъ  (подавая руку  Робинзону). 
Вы  ужь  давно  выехали  изъ  Англш? 

Робинзонъ. 
Уез.  (Йесъ). 

Вожеватовъ  {Паратову). 
Я  его  слова  три  по  англшски  выучилъ,  да,   признаться,  и 
самъ-то  немного  больше  знаю.  {Робинзону). Что  ты  на  вино-то 
поглядываешь?  Харита  Игнатьевна,  можно? 

Огудалова. 
Сделайте  одолжеше. 

Вожеватовъ. 
Англичане  въ\дь  ц-влый  день  пьютъ  вино,  съ  утра. 

Огудалова. 
Неужели  вы  ц'Ьлый  день  пьете? 

Робинзонъ. 
Уез. 

Вожеватовъ. 
Они  три  раза  завтракають,  да  потомъ  объ-даютъ  съ  6  ча- 
совъ  до  12-ти. 

Огудалова. 
Возможно-ли? 

Робинзонъ. 

Уез. 


Ну,  наливай! 
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Вожеватовъ  (Робинзону). 


Робинзонъ  (наливъ  стаканы). 
И    уои  р1аезе!  (Ифъ  ю  плпзъ).  (Пьютъ). 

Паратовъ  (Карандыгиеву). 
Пригласите  и  его  об-вдать.  Мы  съ  нимъ  везд-в   вмйсгв,  я 
безъ  него  не  могу. 

Карандышевъ. 
Какъ  его  зовутъ? 

Паратовъ. 
Да  кто-жъ  и хъ  по  именамъ  зоветъ?  Лордъ,  милордъ... 

Карандышевъ. 
Разв^  онъ  лордъ? 

Паратовъ. 
Конечно,  не    лордъ;    да   они  такъ   любятъ.  А  то  просто: 
сэръ  Робинзонъ. 

Карандышевъ  (Робинзону). 
Сэръ  Робинзонъ,  прошу  покорно  сегодня  откушать  у  меня. 

Робинзонъ. 
I    1Ьапк  уои  {ай  сеть  ю). 

Карандышевъ  ( Огудаловой) . 
Харита  Ийнатьевна,  я  отправлюсь   домой,  мн-в  нужно  по- 
хлопотать кой  о  чемъ.   (Кланяясь  всп>мъ).Я   васъ  жду,  госпо- 
да. Честь  им'вю  кланяться!  (Уходить). 

Паратовъ  (беретъ  шляпу). 
Да  и.намъ  пора,  надо  отдохнуть  съ  дороги. 

Вожеватовъ. 
Къ  об^ду  приготовиться. 

Огудалова. 
Погодите,     господа,  не  всв  вдругъ.  (Огудалова  и    Лариса 
уходятъ    за  Карандьпиевымъ  вь  переднюю). 
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ЯВЛЕН1Е    ОДИННАДЦАТОЕ. 

Паратовъ,  Вожкнатовъ,  Робинзонь. 

Вожеватовъ. 

Понравился  вамъ  женихъ? 

Паратовъ. 
Чему  тутъ    нравиться!    Кому    онъ  можетъ     нравиться!  А 
еще  разговариваетъ,  гусь  лапчатый! 

Вожеватовъ. 
Разв-в  было  что? 

Паратовъ. 

Былъ  разговоръ  небольшой.  Топорщился  тоже,  какъ  и  че- 
ловвкъ,  петушиться  тоже  вздумалъ.  Да  погоди,  дружокъ,  я 
надъ  тобой, дружокъ, потешусь. (Ударивъ  себя  по  лбу).  Ахъ,  какая 
ная,  блестящая!  Ну.  Робинзонъ,  теб'В  предстоитъ  работа  труд- 
мысль  старайся... 

Вожеватовъ. 

Что  такое? 

Паратовъ. 
А  вотъ  что...  {Прислушиваясь)   Идутъ!  Посл-в  скажу,  гос- 
пода. (Входить  Огудалова  и,  Лариса).  Честь  им^ю  кланяться! 

Вожеватовъ. 
До  свидашя!   (Раскланиваются). 

Зановш;о . 


ДФИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лица: 

Ефросинья  Потаповна,  тетка  Карандышева. 

Карандышевъ. 

Огудалова. 

Лариса. 

Паратовъ. 

Кнуровъ. 

Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 

Ивачъ. 

Илья,  дыганъ. 

Кабинетъ  Карандышева.  Комната,  меблированная  съ  претензиями,  но  безъ 
вкуса;  на  одной  стене  прибитъ  предъ  днваномъ  коверъ,  на  которомъ  раз- 
вешено оруяие.  Три  двери:  одна  по  срединъ,  дв§  по  бокамъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Ефросинья  Потаповна,  Еванъ  (выходить  изъ  двери  на  лпво). 

Иванъ. 
Лимоновъ  пожалуйте! 

Ефросинья  Потаповна. 
Какихъ  лимоновъ,  аспидъ? 

Иванъ. 
Мессинскихъ-съ. 

Ефросинья    Потаповна. 

На  что  они  тебъ1  понадобились? 
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Иванъ. 
ПосгЬ  об-вда,  которые  господа  кофей  кушаютъ,  а  которые 
чай,  такъ  къ  чаю  требуются. 

Ефросинья    Потаповна. 

Вымотали  вы  изъ  меня  всю  душеньку  нынче.  Подай  клю- 
ковнаго  морсу,  разв'Ь  не  все  равно.  Возьми  тамъ  у  меня  гра- 
финчикъ;  ты  поосторожн-Ье,  графи нчикъ-то  старенькш,  про- 
бочка  и  такъ  еле  держится,  сургучикомъ  подклеена.  Пойдемъ, 
я  сама  выдамъ.  (Уходить  въ  среднюю  дверь,  Иванъ  за  ней. 
Входятъ  Огудалова  и  Лариса  слгьва). 


ЯВЛЕН1Е    ВТОРОЕ. 

Огудалова,   Лариса. 

Лариса. 
Ахъ,  мама,  я  не  знала,  куда  дтлъся. 

Огудалова. 
Я  такъ  и  ожидала  отъ  него. 

Лариса. 
Что  за  об-вдъ,  что  за  объ-дъ!  А  еще  зоветъ  Мок1я  Парме- 
ныча!  Что  онъ  д'Ьлаетъ? 

Огудалова. 
Да,  угостилъ,  нечего  сказать. 

4  Лариса. 

Ахъ,  какъ  нехорошо!  Штъ  хуже  этого  стыда,  когда 
приходится  за  другихъ  стыдиться...  Вотъ  мы  ни  въ  чемъ  не 
виноваты,  а  стыдно,  стыдно,  такъ-бы  убежала  куда-нибудь. 
А  онъ    какъ  будто  не  зам-Ьчаетъ  ничего     онъ    даже  веселъ. 

Огудалова. 
Да    ему  и  заметить  нельзя:  онъ  ничего  не  знаетъ,  онъ  ни- 
когда и  не  видывалъ,  какъ  порядочные  люди  об"Бдаютъ.  Онъ 
еще  думаетъ,  что  удивилъ  всвхъ  своей  роскошью;  вотъ  онъ  и  ве- 
селъ. Да  разв*Ь  ты  не  замечаешь?  Его  нарочно  подпаиваютъ. 
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Лариса. 
Ахъ,  ахъ!  останови  его,  останови  его! 

Огудалова. 
Какъ  остановить!  онъ — не  малолъчгшй,  пора  безъ    нявьки 
жить. 

Лариса. 
Да  в^дь  онъ  не  глупъ,  какъ  же  онъ  не  видитъ  этого! 

Огудалова. 
Не  глупъ,  да  самолюбивъ.  Надъ  нимъ  подтруннваютъ,  вина 
похваливаютъ,    онъ    и  радъ;    сами-то   только  видъ  дъмаютъ, 
что     пьютъ,  а  ему  подливаютъ. 

Лариса. 
Ахъ!  я  боюсь,  всего  боюсь.  Зач'вмъ  они  это  д"Блаютъ? 

Огудалова. 
Да  такъ  просто,  позабавиться  хотятъ. 

Лариса 

Да  в'Ьдь  они  меня  терзаютъ-то? 

Огудалова. 
А    кому    нужно,    что  ты  терзаешься.  Вотъ,  Лариса,  еще 
ничего  не  видя,     а  ужь  терзан1е ;  что  дальше-то  будетъ? 

Лариса. 
Ахъ,    дбло    сдвлано,  можно  только  жалтлъ,  а  поправить 
нельзя.  (Входить  Ефросинья  Потаповна). 

Я8ЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Огудалова.  Лариса  и  Ефросинья    Потаповна. 

Ефросинья    Потаповна. 
Ужь  откушали?  А  чаю  не  угодно'.' 

Огудалова. 
Н'Ьтъ,  увольте. 
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Ефросинья   Потаповна. 
А  мущины-то  что? 

Огудалова. 
Они  тамъ  сидятъ,  разговариваютъ. 

Ефросинья  Потаповна. 
Ну,  покушали,  и  вставали-бы;  чего  еще  дожидаются?  Ужь 
достался  мн-б  этотъ  обЪдъ;  что  хлопотъ,  что  изъяну!     Пова- 
ришки   разбойники,  въ  кухню-то  точно  какой  победитель  при- 
детъ,  слова  ему  сказать  не  см-Ьй! 

Огудалова. 
Да  объ  чемъ    съ   нимъ  разговаривать?  Коли  онъ  хороши! 
поваръ,  такъ  учить  его  не  надо. 

Ефросинья  Потаповна. 

Да  не  объ  ученьи  р'Ьчь, "  а  много  очень  добра  изводятъ. 
Кабы  свой  матер1алъ,  домашшй,  деревенскш,  такъ  я  бы 
слова  не  сказала,  а  то  купленный,  дорогой,  такъ  его  и  жалко. 
Помилуйте,  требуетъ  сахару,  ванилю,  рыбьяго  клею;  а  ваниль 
этотъ  дорогой,  а  рыбш  клей  еще  дороже.  Ну,  и  положилъ 
бы  чуточку  для  духу,  а  онъ  валитъ  зря:  сердце-то  и  мретъ, 
на  него  глядя. 

Огудалова, 

Да.  для  разсчетливыхъ  людей,  конечно... 

Ефросинья  Потаповна. 
Каше  тутъ  расзчеты,  коли  человъ'къ  съ  ума  сошелъ.  Возь- 
мемъ  стерлядь:   разв'Ь    вкусъ-то    въ  ней  не  одинъ,  что  боль- 
шая,   что    маленькая?    А    въ  ц'Ьн'б-то  разница,  охъ,  велика! 
Полтинничекъ  десятокъ  и  за  глаза  бы,  а  онъ  по  полтиннику 

штуку  платилъ. 

Огудалова. 

Ну,  этимъ,  что  были  за  обЪдомъ,  еще  погулять  по  Волге 

да  подрости  бы  не  мъчпало. 

Ефросинья  Птаповна. 
Ахъ,  да  в'Ьдь.  пожалуй,  есть  и  въ  рубль  и  въ  два;  плати, 
у  кого  деньги    бъчпеныя.  Кабы     для  начальника  какого   вы- 
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сокаго,  али  для  владыки,  ну,  ужь  это  такъ  и  полагается,  а 
то  для  кого!  Опять  вино  хогЬлъ  было  дорогое  покупать, 
въ  рубль  и  больше,  да  купецъ  честный  челов'Ькъ  попался: 
берите,  говорить,  кругомъ  по  шести  гривенъ  за  бутылку,  а 
ерлыки  наклеимъ,  каме  прикажете!  Ужь  и  вино  отпустилъ! 
Можно  сказать,  что  на  чести.  Попробовала  я  рюмочку,  такъ 
и  гвоздикой-то  пахнетъ,  и  розаномъ  пахнетъ,  и  еще  ч-Ьмъ  то. 
Какъ  ему  быть  дешевымъ,  когда  въ  него  столько  дорогихъ 
духовъ  кладется!  И  деньги  немал ыя:  шесть  гривенъ  за  бу- 
тылку; а  ужь  и  стоить  дать.  А  дороже  платить  не  изъ  чего, 
жалованьемъ  живемъ.  Вотъ  у  насъ  сосЬдъ  женился,  такъ  къ 
нему  этого  одного  пуху:  перинъ  да  подушекъ,  возили-во- 
зили, возили-возили,  да  все  чистаго;  потомъ  пушнаго:  и 
лисица,  и  куница,  и  соболь!  Все  это  въ  домъ,  такъ  есть  изъ 
чего  ему  тратиться.  А  вотъ  рядомъ  чиновникъ  женился,  такъ 
всего  приданаго  привезли  фортепьяны  старыя.  Не  разжи- 
вешься. Все  равно  и  намъ  форсить  некстати. 

Лариса  (Огудаловой). 
Б-вжала-бъ  я  отсюда,  куда  глаза  глядятъ. 

Огудалова. 
Невозможно,  къ  несчастш. 

Ефросинья  Потановна. 

Да  коли  вамъ  не  по  себъ,  такъ  пожалуйте  ко  мн-в  въ 
комнату,  а  то  придутъ  мужчины,  накурятъ  такъ,  что  не  про- 
дохнешь. Что  я  стою-то!  Бежать  мнй  серебро  сосчитать,  да 
запереть,  ныньче  народъ  безъ  креста.  (Огудалова  и  Лариса 
уходятъ  въ  дверь  на  право,  Ефросинья  Потаповна  въ  среднюю. 
Изъ  двери  на  лгьво  выходятъ:  Паратовъ,  Кнуровъ,  Воже- 
ватовъ). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Паратовъ,  Кнуровъ  и  Вожеватовъ. 

Кнуровъ. 
Я,  господа,  въ  клубъ  об-вдать  пойду,  я  не  -блъ  ничего. 
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Паратовъ. 

Подождите,  Моюй  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Со  мной  первый  разъ  въ  жизни  такой  случай.  Приглашаетъ 
обедать   извъттныхъ   людей,  а   ■всть  нечего...  Онъ  челов'Ькъ 
глупый,  господа. 

Паратовъ. 
Мы    не    споримъ.  Надо  ему  отдать  справедливость:  онъ, 
действительно,  глупъ. 

Кнуровъ. 
И  самъ  прежде  всвхъ  напился. 

Вожеватовъ. 
Мы  его  порядочно  подстроили. 

Паратовъ. 
Да,  я  свою  мысль  привелъ  въ  исполнеше.  Мн"Б  еще  давеча 
въ    голову  пришло   накатить  его  хорошепько    и  посмотреть, 
что  выйдетъ. 

Кнуровъ. 
Такъ  у  васъ  было  задумано? 

Паратовъ. 

Мы  прежде  условились.  Вотъ,  господа, для  такихъ  случаевъ 
Робинзоны-то  и  дороги. 

Вожеватовъ. 
Золото,  а  не  челов'Ькъ! 

Паратовъ. 
Чтобы  напоить  хозяина,  надо  самому  пить  съ  нимъ  вместе; 
а  есть-ли  возможность  глотать  эту  микстуру,  которую  онъ  ви- 
номъ  велпчаетъ.  А  Робинзонъ — натура  выдержанная  па  за- 
граничныхъ  винахъ  ярославскаго  производства,  ему  ни  почемъ. 
Онъ  пьетъ  да  похваливаетъ,  пробуетъ  то  одно,  то  другое, 
сравниваетъ,  смакуетъ  съ  видомъ  знатока,  но  безъ  хозяина 
пить  не  соглашается;  тотъ  и  попался.  Челов-вкъ  непривычный, 
много-ль  ему  надо,  скорехонько  и  дошелъ  до  восторга. 
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Кнуровъ. 
Эго  забавно;  толйсомнт>,  господа,  не  шутя.  т>сть  хочется. 

Паратовъ. 

Еще   усп'Ьете.   Погодите  немного,    мы    попросимъ  Ларису 
Дмитр1евну  спъчгь  что  нибудь. 

Кнуровъ. 
Это  другое  дтзло.  А  гд-Ь-жъ  Робинзонъ? 

Вожеватовъ. 
Они  тамъ  еще  допиваютъ.  (Входить  Робинзонъ). 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Паратовъ,  Кнуровъ,  Вожеватовъ  и  Робинзонъ. 

Робинзонъ  (падая  на  диванъ). 

Батюшки,  помогите!  Ну,  Сержъ,  будешь  ты  за  меня  Богу 
отвечать. 

Паратовъ. 
Что-жъ  ты,  яьянъ  что-ли? 

Робинзонъ. 
Пьянъ!    Развт,  я  на    это   жалуюсь   когда-нибудь?     Кабы 
пьянъ,  это-бы  прелесть  что  такое — лучше  бы  и  желать  ниче- 
го нельзя.  Я  съ  этимъ   добрымъ  нам'Ьретемъ  "Ьхалъ  сюда,  да 
съэтимъ  нам'Ьретемъ  и  на  св'Ьт'Б  жпву.  Эго  ц1>ль  моей  жизни. 

Паратовъ. 
Что-жъ  съ  тобой? 

Робинзонъ. 
Я  отравленъ,  я  сейчасъ  караулъ   закричу. 

Паратовъ. 

Да  ты  что  пилъ-то   больше,  какое  вино? 

Робинзонъ 
Кто-жъ  его  знаетъ?  химикъ  я  что-ли!  Ни  одинъ  аптекарь 
не  разберетъ. 

Паратовъ. 
Да  что  на  бутылк"Б-то,  какой  этикетъ? 
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Робинзонъ. 
На  бутылк'Б-то  «бургонское»,  а  въ  бутылк'Ь-то  «киндеръ- 
бальзамъ»  какой-то.   Не  пройдетъ  мнй  даромъ  эта  спещя,  ужь 
я  чувствую. 

Божеватовъ. 
Это  случается:  какъ  дъчшотъ  вино,  такъ  переложатъ  лиш- 
нее что-нибудь  противъ   пропорцш.  Ошибится  долго-ли?  чело- 
в"бкъ  не  машина.  Мухоморовъ  не  переложили-ли? 

Робинзонъ. 
Что  тебЪ  весело!  ЧеловЪкъ  погибаетъ,  а  ты  радь. 

Божеватовъ. 
Шабашъ!   Помирать  тебъ\  Робинзонъ. 

Робинзонъ. 
Ну  это    вздоръ,  помирать  я  не  согласенъ...  Ахъ,  хоть-бы 
знать,  какое  ув^чье-то  отъ  этого  вина  бываетъ. 

Божеватовъ. 
Одинъ    г.шъ    лопнетъ     непременно,  ты     такъ     и     жди. 
(За  сценой  голосъ    Карандышева:    «Эй,    дайте    намь    бургон- 
скаго»). 

Робинзонъ. 
Ну  вотъ,  изволите  слышать,  опять  бургонскаго!  Спасите, 
погибаю!  Сержъ,  пожалМ    хоть  ты  меня!  В-бдь  я  въ    цв'Ьт'б 
лътъ,  господа,  я  подаю  болышя  надежды.  За  что-жъ  искус- 
ство должно  лишиться... 

Паратовъ. 
Да  не  плачь,  я  тебя  вылечу;  я    знаю,  ч-бмъ  помочь  теб-Ь; 
какъ  рукой    сниметъ.    (Входить    Карандышевъ    съ    ящикомъ 
старь). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Паратовъ,  Кнуров  ъ,    Божеватовъ,  Робинзонъ  и  Каран- 
дышевъ. 

9 

Робинзонъ  (взглянувъ  па  коверъ) . 
Что  это  у  васъ  такое? 
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Карандышевъ. 
Сигары. 

Робннзонъ. 
Н-ьтъ,  что  разв^шено-то?  Бутафорсшя  вещи? 

Карандышевъ. 
Кашя  бутафорсюя  вещи?  Это  турецкое  оруяие. 

Паратовъ. 
Такъ  вотъ  кто  виноватъ,  что    австрШцы  турокъ    одолеть 
не  могуть. 

Карандышевъ. 
Какъ?  что  за  шуткч!  Помилуйте,  что  это  за  вздоръ!  Ч/вмъ 
я  виноватъ? 

Паратовъ. 
Вы  забрали  у  нихъ    все  дрянное,  негодное  оруяие;    вотъ 
они  съ  горя  хорошимъ  англшскимъ  и  запаслись. 

Божеватовъ. 
Да,  да,    вотъ  кто  виноватъ!    теперь  нашлось.  Ну,   вамъ 
австршцы  спасибо  не  скажутъ. 

Карандышевъ. 
Да  чЪмъ  оно  негодное?  Вотъ  этотъ  пистолетъ,  наприм/Бръ. 
(Снимаешь  со  сгтьны  пистолетъ). 

Паратовъ  (беретъ  у  него  пистолетъ). 
Этотъ  пистолетъ? 

Карандышевъ. 
Ахъ,  осторожнее,  онъ  заряженъ! 

Паратовъ. 
Не  бойтесь!  Заряженъ-ли  онъ,  незаряженъ-ли,  опасность 
отъ  него  одинаковая:  онъ  все  равно,  не  выстрелить.  Стреляйте 
въ  меня  въ  пяти  шагахъ,  я  позволяю. 

Карандышевъ. 
Ну,  н"бтъ-съ,  и  этотъ  пистолетъ  пригодиться  можетъ. 

Паратовъ. 
Да ,  въ  ст^ну  гвозди  вколачивать.  (Бросаешь  пистолетъ  на 
столъ). 
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Вожеватовъ. 
Ну,  н^тъ,  не  скажите!  По  русской  пословицв!  «нагрвхъ   и 
изъ  палки  выстрелишь. > 

Карандышевъ  (Паратову). 
Не  угодно-ли  сигаръ? 

Паратовъ. 
Да  въ\д,ь,  чай,  дороия?  Рублей  семь  сотня,  я  думаю. 

Карандышевъ. 
Да-съ,  около  того;  сортъ  высокш,  очень  высокш  сортъ. 

Паратовъ. 
Я  этотъ  сортъ  знаю:  Регалия   капустиссима  Лоз  агш^оз;  я 
его  держу  для  пр1ятелей,  а  самъ  не  курю. 

Карандышевъ  (Кнурову). 
Не  прикажете-ли? 

Кнуровъ. 
Не  хочу  я  вашихъ  сигаръ, — свои  курю. 

Карандышевъ. 
Хорошеныия  сигары,  хорошенышг-съ. 

Кнуровъ. 
Ну,  а  хороппя,  такъ  и  курите  сами. 

Карандышевъ  [Вожеватову). 
Вамъ  не  угодно-ли? 

Вожеватовъ. 
Для  меня  эти  очень  дороги;  пожалуй,  избалуешься.  Не  на- 
шему носу  рябину  клевать:  рябина — ягода  нвжная. 

Карандышевъ. 
А  вы,  сэръ  Робинзонъ,  курите? 

Робинзонъ. 

Я-то?  Странный  вопросъ!  Пожалуйте пяточекъ!  Выбираешь 
пять  гитукь,  вынимаешь  изь  кармана  бумажку  и  тщательно 
завертываешь). 

Карандышевъ. 

Что  же  вы  не  закуриваете? 
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Робинзонъ. 
Н'Ьтъ,  какъ  можно!  Эти  сигары  надо  курить    въ  природе, 
въ  хорошемъ  мгвстоположенш. 

Карандышевъ. 
Да  почем  у-же? 

Робинзонъ. 
А  потому,   что  если   ихъ  закурить  въ  порядочномъ   домъ\ 
такъ,  пожалуй,  прибьютъ,  чего  я  терпеть  не  могу. 

Вожеватовъ. 
Не  любишь,  когда  бьютъ? 

Робинзонъ. 
Н-бтъ,  съ  д-Ьтства  отвращеше  имъчо. 

Карандышевъ. 
Какой  онъ  оригиналъ!  А,  господа,  каковъ  оригиналъ!   Сей- 
часъ  видно, что  англичанинъ.  {Громко)к  гдъ  наши  дамы?  (Еще 
громче),  Гд'Б  дамы?  {Входить  Огудалова). 

ЯВУ1ЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,  Кнуровъ,  Вожеватовъ,    Робинзонъ,  Карандышевъ,  и 

Огудалова. 

Огудалова! 

Дамы  зд'Ьсь,  не    безпокойтесь.  (Карандышеву    тихо).  Что 
вы  делаете?  Посмотрите  вы  на  себя! 

Карандышевъ.      « 
Я,  помилуйте,  я  себя    знаю.  Посмотрите,  всв  пьяны,  а    я 
только  веселъ.  Я  счастливь  сегодня,  я  торжествую. 

Огудалова. 
Торжествуйте,  только  не  такъ  громко.  (Подходить  къ  Па- 
ратову). СергМ    Серг-Бевичъ,    перестаньте    издаваться    надъ 
КХоемъ   Капитонычемъ!    Намъ  больно     видеть:  вы    обижаете 
меня  и  Ларису. 

Паратовъ. 
Ахъ,  тетенька,  смъ'Ю-ли  я! 
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Огудалова. 
Неужели  вы  еще    не  забыли  давешнюю    ссору?  Какъ    не 

стыдно! 

Паратовъ. 
Что  вы!  Я,  тетенька,  не  злопамятенъ.  Да  извольте,  я  для 
вашего  удовольствхя  все    это   покончу  однимъ    разомъ.  Юлш 

Капитонычъ! 

Карандышевъ. 

Что  вамъ  угодно? 

Паратовъ. 
Хотите  брудершафтъ  со  мной  выпить? 

Огудалова. 
Вотъ  это  хорошо.  Благодарю  васъ! 

Карандышевъ. 
Брудершафтъ,  вы  говорите?  Извольте,  съ  удовольств1емъ. 

Паратовъ  (Огудаловой) 
Да  попросите  сюда  Ларису  Дмитр1евну!  Что  она  прячется 
отъ  насъ! 

Огудалова. 
Хорошо,  я  приведу  ее-  {Уходить). 

Карандышевъ. 
Что-же  мы  выпьемъ?  Бургснскаго? 

Паратовъ. 
Н-втъ,  у_жь  отъ  Бургонскаго  увольте!  Я  человъ'къ  простой. 

Карандышевъ. 
Такъ  чего-же? 

Паратовъ. 
Знаете  что:    любопытно    теперь  намъ    съ    вами  коньячку 
выпить.  Коньякъ  есть? 

Карандышевъ. 
Какъ  не  быть!  У  меня  все  есть.  Эй,  Иванъ,  коньяку! 

Паратовъ. 
Зачъ'мъ  сюда-,  мы  тамъ  выпьемъ;  только  велите  стаканчн- 
ковъ.дать,  я  рюмокъ  не  признаю. 

6* 
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Робинзонъ. 

Что-жъ  вы  прежде  не  сказали,  что  у  васъ  коньякъ  есть? 
Сколько  дорогого  времени-то  потеряно! 

Вожеватовъ. 
Какъ  онъ  ожилъ! 

Робинзонъ. 
'  Съ  этимъ  напиткомъ  я  обращаться  умъю.  я  къ  нему  при- 
менился. (Паратовъ  и  Карандышевъ  уходятъ  вь  дверь  намъво). 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Кнуровъ,  Вожеватовъ,  п  Робинзонъ. 

Робинзонъ  {глядитъ  вг  двер.ьнамьвб). 

Погнбъ  Карандышевъ.  Я  началъ,  а  Сержъ  его  докончитъ. 
Наливаютъ,  устанавливаются  въ  позу;  живая  картина.  По- 
смотрите, какая  у  Сержа  улыбка!  Совсвмъ  Бертрамъ.  {Поешь 
изъ  ^'Роберта'» :  «Ты  мой  спаситель. — Я  твой  спаситель! — И  по- 
кровитель,И — покровитель». Ну,  проглотилъ.Цвлуются.  (Поеш) 
«Какъ  счастлпвъя! — Жертва  моя!>Ап,  уноситъ  Иванъ  коньякъ, 
уноситъ!  (Громко).  Что  ты,  что  ты,  оставь!  Я  его  давно  до- 
жидаюсь. (Убтаетъ.  Изъ  средней  двери  выходить  Илья). 

ЯВЛЕН1Е   ДЕВЯТОЕ. 

Кнуровъ,  Вожеватовъ,  Плья,  потоыъ  Паратовъ. 

Вожеватовъ. 
Что  тебе,  Илья? 

Илья. 

Да  наши  готовы,  собрались  совсвмъ,  па  бульваре  дожи- 
даются. Когда  -Ехать  прикажете? 

Вожеватовъ. 
Сейчасъ  всв  вмести  поЪдемъ,  подождите  немного! 

Илья. 
Хорошо,  какъ  прикажете,  такъ  и  будетъ.  {Входить    Па- 
ратовъ). 
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Паратовъ. 


А,  Илья,  готовы? 


Илья. 

Готовы,    Сергей    Сергъ'ичъ! 

Паратовъ. 
Гитара  съ  тобой? 

Илья. 

Не  захватила.,  СергЬй  Сергвичъ. 

Паратовъ . 
Гитару  нужно,  слышишь? 

Илья. 
Сейчасъ  сбътаю,  Сергей  Сергвичъ!  (Уходить). 

Паратовъ. 
Я  хочу  попросить  Ларису   Дмитр1евну    сн'Ьть     намъ    что 
нибудь,  да  и  пойдемте  за  Волгу. 

Кнуровъ. 
Не  весела  наша  прогулка  будетъ  безъ  Ларисы  Дмптр1евны. 
Вотъ  еслибы...    Дорого    можно    заплатить   за   такое  удоволь- 

СТВ1С... 

Вожеватовъ. 
Еслибы  Лариса    Дмитргевна    поехала,  я  бы,    съ  радости, 
вс/вхъ  гребцовъ  по  рублю  серебромъ  одъчшлъ. 

Паратовъ. 
Представьте,  господа,  я  и  самъ    о  томъ  же  думаю;  вотъ 
какъ  мы  сошлись. 

Кнуровъ. 
Да  есть  ли  возможность? 

Паратовъ. 
На  свът'Б  н'Ьтъ  ничего  невозможна™,  говорятъ  философы. 

Кнуровъ. 
А  Робинзонъ,  господа,  лишнщ.    Потешились     и    будетъ. 
Напьется  онъ  тамъ  до  зв-вринаго  образа, — что  хорошаго!  Эта 
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прогулка  дйло   серьезное,    онъ    намъ    совс/Ьмъ    не  компашя. 
(Указывая  въ  дверь).  Вонъ  онъ  какъ  къ  коньяку-то  прильнулъ. 

Вожеватовъ. 
Такъ  не  брать  его. 

Паратовъ; 
Увяжется  какъ  нибудь. 

Вожеватовъ. 
Погодите,  господа,  я  отъ  него  отделаюсь,  (Въ  дверь).  Ро- 
бинзонъ! (Входить  Робинзонъ). 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Паратовъ,   Кнуровъ,    Вожеватовъ,  и  Робинлонъ. 

Робинзонъ. 

Что  теб"Б? 

Вожеватовъ  (тихо). 
Хочешь  'Вхать  въ  Парижъ? 

Робинзонъ. 
Какъ  въ  Парижъ,  когда? 

Вожеватовъ. 
Сегодня  вечеромъ. 

Робинзонъ. 
А  мы  за  Волгу  сбирались. 

Вожеватовъ. 
Какъ  хочешь;  поезжай  за  Волгу,  а  я  въ  Парижъ. 

Робинзонъ. 

Да  въмгь  у  меня  паспорта  н^тъ. 

Вожеватовъ. 
Это  ужь  мое  д'Ьло. 

Робинзонъ. 
Я,  пожалуй. 

Вожеватовъ. 
Такъ  отсюда    мы  по'Ьдемъ  вмъчугб;  я    тебя  завезу    домой 
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къ  себ"Ь;  тамъ  и  жди  меня,  отдохни,  усни.  Мн'Ь     нужно    за- 
ахать по  дЬламъ  мЪста  въ  два. 

Робянзонъ. 
А  интересно-бы  и  цыгапъ    послушать. 

Вожеватовъ. 
А    еще  артистъ!  Стыдись!  Цыгансюя  шЬсни,     въ\д;ь  это  не- 
вежество. То- ли  дЬло  итальянская  опера,  или  оперетка    весе- 
ленькая! Вотъ    что  тебе  надо  слушать     Чай,     саыъ  нгралъ! 

Робинзонъ. 
Еще-бы!  я  въ  «Птичкахъ  п'Ьвчихъ»  пгралъ. 

Вожеватовъ. 
Кого? 

Робинзонъ. 
Нотар1уса. 

Вожеватовъ. 
Ну,  какъ  же  такому  артисту  да  въ  Париже  не  побывать! 
После  Парижа  тебе  какая  цена-то  будетъ! 

Робинзонъ. 
Руку! 

Вожеватовъ. 
Ъдешь? 

Робинзонъ. 
Ьду! 

Вожеватовъ  {Паратову) 
Какъ  онъ  тутъ  пъчлъ  изъ  «Роберта».  Что  за  голосъ! 

Паратовъ. 
А  вотъ  мы  съ  нимъ  въ  Нижнемъ,  на  ярмарки,  дблъ  на- 
двлаемъ. 

Робинзонъ. 

Еще  по'Ьду-ли  я,  спросить  надо. 

Паратовъ. 
Что  такъ? 

Робинзонъ. 
Невежества  я  и  безъ  ярмарки  довольно  вижу. 


Паратовъ. 

Ого,  какъ  онъ  поговаривать  началъ! 

Робинзонъ. 
Нынче  образованные  люди  въ  Европу  "бздятъ,  а  не  по  яр- 
маркамъ  шатаются. 

Паратовъ. 
Кашя-же  государства  и  каше  города  Европы  вы  осчастли- 
вить хотите? 

Робинзонъ. 

Конечно,  Парижъ,  я  ужь  туда  давно  собираюсь. 

Вожеватовъ. 
Мы  съ  нимъ  сегодня  вечеромъ  ■Ьдемъ. 

Паратовъ. 
А,  вотъ  что!  Счастливаго  пути!  Въ  Парижъ  тебе,  действи- 
тельно, надо  чихать.  Тамъ  только  тебя  и  недоставало.  А  гд-Ь- 

же  хозяинъ? 

Робинзонъ. 

Онъ  тамъ,  онъ  говорилъ,  что  сюрпризъ  намъ  готовитъ. 
{Входятъ  справа  Огудалова  и  Лариса;  с.тва  Карандьшевъ 
и  Иванъ). 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Огудалова,    Лариса,      Паратовъ,     Кнуровъ,     Вожвватовъ, 
Робинзонъ,   Карандышевъ,  Иванъ,  потомъ  Илья,  и  Ефросинья 

Потаповна. 

Паратовъ    (Ларистъ). 
Что  вы  насъ  покинули? 

Лариса. 
Мне  что-то  нездоровится. 

Паратовъ. 
А  мы  сейчасъ  съ  вашимъ  женихомъ  брудершафтъ  выпили. 
Теперь  ужь  друзья  на  в^къ. 

Лариса. 
Благодарю  васъ.  (Жметъ  руку  Паратову). 
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Карандышевъ    (царатову). 
Сержъ! 

Паратовъ  [Ларис*). 
Вотъ  видите,  какая  короткость!  (Карандышеву)  Что  тебъ? 

Карандышевъ. 
Тебя  кто-то  спрашиваетъ. 

Паратовъ. 
Кто  тамъ? 

Иванъ. 
Цыгань  Илья. 

Паратовъ. 
Такъ  зови  его  сюда.  (Иванъ  уходишь).   Господа,  извините, 
что  я  приглашаю    Илью  въ  наше  общество.  Это  мой   лучппй 
другъ.  ГдЬ  принимаюгь  меня,  тамъ  должны  принимать  и  мо- 
их!, друзей.  Это  мое  правило. 

Вожеватовъ       {тихо  Лариаъ). 

Я  новую  п-Ьсенку  знаю. 

Лариса. 
Хорошая? 

Вожеватовъ. 
Безподобная!  «Веревыошки  веревыо,  на  барышне  башмачки». 

Лариса. 
Эго  забавно. 

Вожеватовъ. 

Я  васъ  выучу.  (Входить  Илья  съ  гитарой). 

Паратовъ  (Ларисгь). 
Позвольте,  Лариса  Дмитр1евна,  попросить   васъ    осчастли- 
вить насъ!  Спойте  намъ  какой  нибудь  романсъ  или  пътенку! 
Я  васъ  ц^лый  годъ  не  слыхалъ,  да,  вероятно,  и  не  услышу 

ужь  бол-ве. 

Кнуровъ. 
Позвольте  п  мн'Ь  повторить  ту  же  просьбу! 

Карандышевъ. 
Нельзя,  господа,  нельзя.  Лариса  Дмитр1евна    не    станетъ 

П&ГЬ. 
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Паратовъ. 
Да    почемъ  ты  знаешь,  что  не  станетъ?  А    можетъ  быть, 
и  станетъ. 

Лариса. 
Извините,  господа,  я  и  не  расположена  сегодня  и  не  въ  го- 
лосЬ. 

Кнуровъ. 
Что  нибудь,  что  вамъ  угодно! 

Еарандышевъ. 
Ужь  коли  я  говорю,  что  не  станетъ,  такъ  не  станетъ. 

Паратовъ. 
А  вотъ  посмотримъ.  Мы  попросимъ   хорошенько,     на  ко- 
л-в ни  станемъ. 

Вожеватовъ. 
Это  я  сенчасъ,  я  челов^къ  гибкш. 
Еарандышевъ. 
•  Н-бтъ,  н-Ьтъ,  и  не  просите,  нельзя;  я  запрещаю! 

Огудалова. 
Что  вы!  Запрещайте  тогда,  когда  будете    имъть  право,  а 
теперь  еще  погодите  запрещать,   рано. 

Еарандышевъ. 
Нътъ,  н'Ьтъ!  я  положительно  запрещаю. 

Лариса . 
Вы  запрещаете!  такъ  я  буду  пъчъ,  господа.  (Карандышевъ, 
надувшись,  отходить  въ  уголъ  и  садится). 

Паратовъ. 
Илья! 

Илья. 

Что  будемъ  п^ть,  барышня? 

Лариса. 

«Не  искушай». 

Илья   {подстцоивая   гитару). 

Вотъ  трет1й  голосъ  надо!  Ахъ,  б-вда!  Какой    теноръ  былъ! 

Отъ  своей  отъ  глупости.  (Поютъ  въ  два  голоса). 
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Не  и   скушай  меня  безъ  нужды 
Возвратомъ  нежности  твоей! 
Разочарованному  чужды 
Все  оболыценья  прежнпхъ  дней. 

(Вт  различнымь  образомъ  выражаютъ  восторгь.  Иаратовь 
сидитъ,  запустивь  руки  вь  волоса.  Ко  2-му  куплету  слегка 
пристаешь  Робинзонь). 

Ужь  я  не  вт>рю  ув'Ьреньямъ, 
Ужь  я  не  вт>рую  въ  любовь, 
И  не  хочу  предаться  вновь 
Разъ  обманувшимъ  сновидЬн1ямъ. 

Илья  (Робинзону). 
Вотъ  спасибо,  баринъ.  Выручилъ. 

Кнуровъ  (Лариыъ). 

Велико  наслаждеше  видеть  васъ,  а  еще  больше  наслажде- 
шя  слушать  васъ. 

Паратовъ  (съ  мрачнымъ  видомъ). 
Мн-Ь  кажется,  я  съ  ума  сойду.  (Цгълуетъ  руку  Ларисы). 

Вожеватовъ. 
Послушать  да  и  умереть — вотъ  оно  что!  (Карандышсву)  А 
вы  хотели  лишить  насъ  этого  удовольств1я. 

Еарандышевъ. 
Я,  господа,  не  меньше  вашего  восхищаюсь  п'Ъшемъ  Ларисы 
Дмитриевны.  Мы  сейчасъ  выпьемъ  шаманскаго  за  ея  здоровье. 

Вожеватовъ. 
Умную  р-Ьчь  пр1ятно  и  слышать. 

Еарандышевъ  (громко). 
Подайте  шампанскаго! 

Огудалова  (тихо). 
Потише!  Что  вы  кричите! 

Еарандышевъ. 
Помилуйте,  я   у   себя  дома.  Я  знаю,  что  дЬлаю.  (Громко). 
Подайте  шампанскаго!  (Входить  Ефросинья  Потаповна), 
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Ефросинья  Потаповна. 
Какого  тебъ    еще  шампанскаго?  Поминутно  то  того,     то 

другого. 

Карандышевъ. 
Не  мешайтесь  не  въ  свое  дъло!  Исполняйте,  что  вамъ  при- 
казывают!»! 

Ефросинья  Потаповна. 
Такъ  поди  самъ!  А  ужь  я    ноги  отходила;  я  еще,   мо?кетъ 
быть,    не   "Бвши      съ    утра.    (Уходить.     Еарандышевъ    идешь 
вь  дверь  на  .тво). 

Огудалова. 
Послушайте,  Юлш  Канитонычъ...     (Уходить  за  Каранды- 
шевымь.) 

Паратовъ. 
Илья,    поъзжай!  Чтобъ  катера   были    готова    Мы   сейчасъ 
пр1ъдемъ.  (Илья  уходить  вь  среднюю  дверь). 

Вожеватовъ  (Кнурову). 
Оставимъ  его  одного  съ  Ларисой  Дмитр1евной.  (Робинзону) 
Робинзонъ,  смотри,  Иванъ  коньякъ-то  убираетъ. 

Робинзонъ. 
Да  я  его  убью.   Мнъ  легче  съ  жизнью  разстаться!  (Уходятъ 
на  лто    Кнуровь,  Вожеватовь  и  Робинзонъ). 


ЯВЛЕН1Е  ДВЬНАДЦАГОЕ 
Лариса  и  ПАрдтовъ. 

Паратовъ. 
Очаровательница!  (Страстно  глядишь  на  Ларису):  Какъ  я 
проклиналъ  себя,  когда  вы  п-вли! 

Лариса. 
За  что? 

Паратовъ. 
Въдь — не    дерево;   потерять    такое  сокровище,     какъ  вы, 
разв1>  легко? 
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Лариса. 
Кто- же  виноватъ? 

Паратовь. 
Конечно,  я,  и  гораздо  болт>е  виноватъ,  чЪмъ  вы  думаете. 
Я  долженъ  презирать  себя. 

Лариса. 
За  что-же,  скажите! 

Паратовъ. 
Зач'Ьмъ  я  б'вжалъ  отъ  васъ?  На  что  нром'Ьнялъ  васъ? 

Лариса. 
Зач'Ьмъ-же  вы  это  сделали? 

Паратовъ. 
Ахъ,  зач-вмъ!  Конечно,  малодупие.   Надо  было  поправить 
свое  состоите.  Да  Богъ  съ  нимъ,  съ  состояшемъ!  Я  проигралъ 
больше,  ч'Ьмъ  состояше,  я  потерялъ  васъ;  я  и  самъ  страдаю 
и  васъ  заставилъ  страдать. 

Лариса. 
Да,    надо    правду   сказать,   вы    на   долго  отравили    мою 
жизнь. 

Паратовъ. 
Погодите,  погодиге  винить  меня!  Я  еще  не  совсвмъ  опош- 
лился, не  совсвмъ  огрубъмъ;  во  мн-в  врожден  наго  торгашества 
н-втъ;    благородный    чувства   еще  шевелятся  въ  душ  в     моей. . 
Еще  несколько   такихъ  минутъ,  да...  еще  нисколько   такихъ 
минуть... 

Лариса  (тихо). 
Говорите! 

Паратовъ. 
Я    брошу  всв  разсчеты,   и  ужь  никакая  сила  не  вырветъ 
васъ  у  меня;  развв  вмъхгб  съ  моею  жизнью. 

Лариса. 
Чего  же  вы  хотите? 

Паратовъ. 
Видеть  васъ,  слушать  васъ...  Я  завтра  увзжаю. 

Лариса  (опустя  голову). 

Завтра. 
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Паратовъ . 
Слушать  вашъ  очаровательный  голосъ,  забывать  весь  м1ръ 
и  мечтать  только  объ  одномъ  блаженствъ. 

Лариса  [тихо). 
О  какомъ?.. 

Паратовъ. 

О  блаженствъ  быть  рабомъ  вашимъ,  быть  у  вашихъ  ногъ. 

Лариса. 
Но  какъ-же? 

Паратовъ. 
Послушайте:  мы  т>демъ  всей  ком  пашей  кататься  по   Волг  в 

на  катерахъ — пойдемте! 

Лариса. 
А.хъ!  а  зд'Ьсь?  Я  не  знаю,  право...  какъ-же  здесь? 

Паратовъ. 
Что  такое  *здбсь>?  Сюда  сейчас!»  пргвдутъ:  тетка    Каран - 
дышева,  барыни  въ  крашеныхъ  шелковыхъ   платьяхъ,     разго- 
воръ  будетъ  о  солен ыхъ  грибахъ. 

Лариса. 
Когда-же  -Ехать? 

Паратовъ. 

Сейчасъ. 

*  Лариса. 
Сейчасъ? 

Паратовъ. 
Сейчасъ  или  никогда. 

Лариса. 
Ъдемте. 

Паратовъ. 
Какъ,  вы  решаетесь  ъхать  за  Волгу? 

Лариса. 
Куда  вамъ  угодно. 

Паратовъ. 
Съ  нами,  сейчасъ? 

Лариса. 
Когда  вам»,  угодно. 
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Паратовъ. 
Ну,  признаюсь,  выше   и    благородней  этого    я  ничего    и 
вообразить  не  могу.   Очаровательное  создан1е!  Повелительница 
моя! 

Лариса. 

Вы — мой  повелитель!  (Входятъ  Оьудалова,  Кнуроеъ,  Воже- 
ватовъ, Робинзонъ,  Корандышевъ,  и  Ивань  сь  подносомъ,  на  кото- 
ромъ  стаканы  шампанскаго). 

ЯВЛЕН1Е  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ОгудАдова  Лариса,  Паратовъ  Кнуровъ,  Вожеватовъ,  Роби- 
нзонъ,   К  а  р  а  н  д  ы  ш  е  в  ъ,  и  И  в  а  н  ъ 

Паратовъ.  (Кнурову  и  Вожеватову). 

Она  по'Ьдетъ. 

Карандышевъ. 

Господа,  я  предлагаю  тостъ  за  Ларису  Дмитр1евну.  (Всгь 
берутъ  стаканы).  Господа,  вы  сейчасъ  восхищались  талан- 
томъ  Ларисы  Дмитр1евны.  Ваши  похвалы — для  нея  не  новость; 
съ  детства  она  окружена  поклонниками,  которые  восхваляютъ 
ее  въ  глаза  при  каждомъ  удобномъ  случае.  Да-съ,  талантовъ 
у  нея,  действительно,  много.  Но  не  за  нихъ  я  хочу  похва- 
лить ее.  Главное,  неоцененное  достоинство  Ларисы  Дмитр1евны 
то,  господа...  то,  господа... 

Вожеватовъ. 
Спутается. 

Паратовъ. 
Н-бтъ,  вынырнетъ,  выучилъ. 

Еарандышевъ. 
То,  господа,  что  она  ум-ветъ  ценить  и  выбирать  людей. 
Да-ел,  Лариса  Дмитр1евна  знаетъ,  что  не  все  то — золото,  что 
блеститъ.  Она  ум1>етъ  отличать'  золото  отъ  мишуры.  Много 
блестящихъ  молодыхъ  людей  окружали  ее;  но  опа  мишурнымъ 
блескомъ  не  прельстилась.  Она  искала  для  себя  человека  не 
блестя  щаго,  а  достой  наго... 

Паратовъ.  (одобрительно). 

Браво,  браво! 
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Еарандышевъ. 
II  выбрала... 

Паратовъ. 
Васъ!  Браво,  браво! 

Вожеватовъ  и  Робинзонъ. 
Браво,  браво! 

Еарандышевъ. 
Да,  господа,  я  не  только  смъчо,  я  нитью  право  гордиться  и 
горжусь!  Она  меня  поняла,  оценила  и  предпочла  всвмъ. 
Извините,  господа,  можетъ  быть,  не  всьмъ  это  пр1ятно  слы- 
шать; но  я  счелъ  своимъ  долгомъ  поблагодарить  цублично 
Ларису  Дмитр1евну  за  такое  лестное  для  меня  предпочтете. 
Господа,  я  самъ  пью  и  предлагаю  выпить  за  здоровье  моей 
нев'Ьсты! 

Паратовъ,  Вожеватовъ  и  Робинзонъ. 
Ура! 

Паратовъ.  (Карандышеву). 
Еще  есть  вино-то? 

Еарандышевъ. 
Разумеется,  есть;  какъ  же  не  быть!  что  ты  говоришь?  Ужь  я 
достану. 

Паратовъ. 
Надо  еще  тостъ  выпить. 

Еарандышевъ. 
Какой? 

Паратовъ. 
За  здоровье  счастливМшаго  изъ  смертныхъ,   Юл1я  Капи- 
тоныча    Карандышева. 

Еарандышевъ. 
Ахъ,  да.  Такъ  ты  предложишь?  Ты   и  предложи,    Сержъ! 
А  я  пойду,  похлопочу;  я  достану.  {Уходить). 

Енуровъ. 
Ну,  хорошенькаго  понемножку.  Прощайте!  Я  зайду,  заку- 
шу и  сейчасъ  же  на  сборный  пунктъ.  (Кланяется  дамамь). 

Вожеватовъ  (указывая  на  среднюю  дверь). 

Зд^сь  пройдите,  Мокш  Парменычъ!  Тутъ  прямо     выходъ 

въ  переднюю,  никто  васъ  и    не  увидитъ.  (Кнуровь  уходить). 
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Паратовъ  (Вожеватову). 
И  мы  сейчасъ  -Ьдемъ.  (Ларгть).  Собирайтесь.  (Лариса  ухо- 
дить направо). 

Вожеватовъ. 
Не  дождавшись  тоста? 

Паратовъ. 
Такъ  лучше. 

Вожеватов  ^ 

Да  ч'Ьмъ-же? 

Паратовъ. 
Смъчннъ'е.  (Входить  Лариса  со  шляпой  вьрукахъ). 

Вожеватовъ. 
И  то  см'Бшн'Ье.  Робинзонъ!  Ъдемъ! 

Робинзонъ. 
Куда? 

Вожеватовъ. 

Домой,  сбираться    въ  Парижъ.    (Робинзонъ  и  Вожеватовъ 

раскланиваются  и  уходятъ). 

Паратовъ  (Тихо  Ларисгь). 
Ъдемъ!  (Уходить). 

Лариса. 
Прощай,  мама! 

Огудалова. 
Что  ты!  Куда  ты! 

Лариса. 

Или  теб'Ь  радоваться,  мама,  или  ищи   меня    въ  Волге. 

Огудалова. 
Богъ  съ  тобой!  Что  ты! 

Лариса. 
Видно,  отъ  своей  судьбы  не  уйдешь!  (Уходить). 

Огудалова. 
Вотъ,  наконецъ,  до  чего  дошло:  всеобщее  бътство!  Ахъ, 
Лариса!..  Догонять  мн'Ь  ее,  иль  н'Ьтъ?  Нгвтъ,  зач'Ьмъ!..  Чтобы 
тамъ  ни  было,  все-таки  кругомъ  нея  люди...  А  здесь,  хоть  и 
бросить,  такъ  потеря  не  велика!  (Входить  Карандышевъ  и 
Иванъ  сь  бутылкой   шампанскаго). 
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ЯВЛЕН1Е    ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

О  г  г  д  а  л  о  в  а,     Карандышевъ,    II  б  а  н  ъ,     потомъ      Ефросинья 

ПОТАПОВВА. 

Карандышевъ. 
Я,  господа...  (Оглядываешь  комнату).  Гдб-жь  они?  Уехали? 
Вотъ  это  учтиво,  нечего  сказать!  Ну,  да  тЬмъ  лучше!  Одна- 
ко, когда-жъ  они  увхали?  И  вы,  пожалуй,  уЪдете!  Нъ"гъ, 
ужь  вы-то  съ  Ларисой  Дмитр1евной  погодите!  Обиделись? — по- 
нимаю. Ну,  и  прекрасно.  И  мы  останемся  въ  тъхномъ  семейномъ 
кругу...  А  гдв-же  Лариса  Дмитр1евна?  (У  двери  направо)г7е- 
тенька,  у  васъ  Лариса  Дмитр1евна? 

Ефросинья  Потаповна  (входя). 
Никакой  у  меня  твоей  Ларисы  Дмитр1евны  н'Ьтъ. 

Карандышевъ. 
Однако,  что-жъ  это  такое,  въ  самомъ  д-бл'б!  Иванъ,  куда 
давались  всб  господа  и  Лариса  Дмптр1евна? 

Иванъ. 
Лариса   Дмитр1евна,  надо  полагать,  съ  господами    вмести 
увхали...  Потому  какъ   господа  за  Волгу   сбирались,  въ  родв 
какъ  пикникъ  у  нихъ. 

Карандышевъ. 
Какъ  за  Волгу? 

Иванъ. 
На  катерахъ-съ.  И  посуда,  и  вина,  все  отъ  насъ  пошло-съ; 
еще  давеча  отправили;  ну,  и  прислуга — все  какъ  слъ\цуетъ-съ. 

Карандышевъ    [садится  и  хватается    т 
голову). 
Ахъ,  что-же  это,  что-же  это! 

Иванъ. 
И  цыгане,  и  музыка  съ  ними — все  какъ  с.гБдуетъ. 

Карандышевъ  (съ  горячностью). 
Харита  Игнатьевна,  гдъ'  ваша  дочь?    Отвечайте  мн'Б,  гд'Ь 
ваша  дочь? 
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Огудалова. 
Я  къ  вамъ  привезла  дочь,    Юлш    Капитонычъ;    вы    мне 
скажите,  где  моя  дочь! 

Карандышевъ. 
И  все  это  преднамеренно,    умышленно — все    вы    впередъ 
сговорились...  (Со  слезами):  Жестоко,  безчеловЕчно   жестоко! 

Огудалова . 
Рано  было  торжествовать-то! 

Карандышевъ. 
Да,  это  смешно...  Я  смешной  человЕкъ...  Я  знаю  самъ,  что 
я  смешной  человЕкъ.  Да  развЕ  людей  казнятъ  за  то,  что  они 
смешны?  Я  смешонъ, — ну.  смейся  надо  мной, смейся  въ  гла- 
за! Приходите  ко  мне  обЕдать,  пейте  мое  вино  и  ругайтесь, 
смБйтесь  надо  мной — я  того  стою.  Но  разломать  грудь  у 
смЕшнаго  человека,  вырвать  сердце,  бросить  подъ  ноги  и  рас- 
топтать его!     Охъ,  охъ!  Какъ  мпЕ  жить!    Какъ    мне    жить! 

Ефросинья  Потаповна. 
Да  полно  ты,  перестань!  Не  о  чемъ  сокрушаться-то! 

Карандышевъ. 
И  ведь  это  не  разбойники,  это  почетные  люди...    Это  все 
пр1ятели  Харпты  Игнатьевны. 

Огудалова. 
Я  ничего  не  знаю. 

Карандышевъ. 
Нбтъ,  у  васъ  одна  шайка,  вы  все  за  одно.  Но  знайте. 
Харита  Игнатьевна,  что  и  самаго  кроткаго  человека  можно 
довести  до  бъшенства.  Не  все  преступники — злодеи,  и  смир- 
ный человЕкъ  рЁшится  на  преступлеше,  когда  ему  другого 
выхода  нЕтъ.  Если  мн'Б  на  бЕломъ  свете  остается  только 
или  повеситься  отъ  стыда  и  отчая шя,  или  мстить,  такъ  ужь  я 
буду  мстить-  Для  меня  нЕтъ  теперь  ни  страха,  ни  закона,  ни 
жалости;  только  злоба  лютая  и    жажда  мести    душатъ    меня. 
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Я  буду  мстить  каждому  изъ  нихъ,  каждому,  пока   не  убьютъ 
меня  самого.  [Сосватываетъ  со  стола  шстолетъ  и  убтаетъ). 

Огудалова. 
Что  онъ  взялъ-то? 

Иванъ. 
Пистолеть. 

Огудалова. 
Б'Ьги,  б'Ьги  за  нпмъ,  кричи,  чтобъ  остановили. 

Занавгьсъ. 


ДВДСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Лица, 


Ларатовъ. 

Кнуровъ. 

Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 

Лариса. 

Каран  дышевъ. 

Илья. 

Гаврило. 

Иванъ. 

Цыгане  и  цыганки. 


Декоращя  1-го  д4йств1я.  Светлая  лътняя  ночь. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Робинзонъ  (съ мазгшомъ  върукп)  и  Ивлнъ  (выиядываетъ  изъ  кофейной). 

Иванъ. 

Мазикъ-то  пожалуйте! 

Робинзонъ. 
Не  отдамъ.  Ты  играй  со  мной!  Отчего  ты  не  играешь? 

Иванъ. 
Да  какъ-же  играть  съ  вамп,  когда  вы  денегъ  не  платите! 

Робинзонъ. 
Я  посл'Б  отдамъ.  Мои  деньги   у   Василья  Данилыча,    онъ 
ихъ  увезъ  съ  собой.  Разв-в  ты  не  веришь? 

Иванъ. 
Какъ-же  вы  это  съ  ними  на  пикникъ  не  поехали? 
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Робинзонъ. 
Я  заснулъ;  а  онъ    не  посмъхь   меня   безпокоить,    будить, 
ну,  и  уБхалъ  одинъ.  Давай   играть! 

Иванъ. 
Нельзя-съ,  игра  неравна:  я  ставлю  деньги,  а  вы   н'Ьтъ— 
выигрываете,  берете;    а  проигрываете  —  не   отдаете.    Ставьте 
деньги-съ! 

Робинзонъ. 
Что-жъ,  разв'Ь  мн*в  кредиту  нить?  Это  странно!  Я  первый 
городъ  такой  вижу;  я  вездЬ,  по  всей  Россш   все  больше   въ 
кредитъ. 

Иванъ, 
Это  я  оченно  вЪрю-съ.    Коли  спросить   чего    угодно,    мы 
подадимъ;  знавши  Сергея  Сергвича  и  Василья  Данилыча,  ка- 
ше они  господа,  мы  обязаны  для  васъ  кредитъ  сдвлать-съ;  а 
игра  денегъ  требу етъ-съ. 

Робинзонъ. 
Такъ-бы  ты  и  говорилъ.  Возьми   мазикъ   и   дай    мн-б   бу- 
тылку... чего-бы?.. 

Иванъ. 
Портвейнъ  есть  недуренъ-съ. 

Робинзонъ. 
Я  в'Ьдь  дешеваго  не  пью. 

Иванъ. 
Дорогого  подадимъ-съ. 

Робинвонъ. 
Да  вели  инЬ  приготовить...  знаешь,  этого...  какъ  оно... 

Иванъ. 
Дупелей  зажарить  можно;  не  прикажете-ли? 

Робинзонъ. 
Да,  вотъ    именно     дупелей. 

Иванъ. 
Слушаю-съ.  {Уходить). 
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Робинзонъ. 
Они  пошутить  захогвли  надо  мной;  ну,  и  прекрасно,  и 
я  пошучу  надъ  ними.  Я,съ  огорчения,  задолжаю  рублей  двад- 
цать, пусть  расплачиваются.  Онн  думаютъ,  что  мн4  обще- 
ство ихъ  очень  нужно — ошибаются;  мн1>  только-бы  кредитъ; 
а  то  я  и  одинъ  не  соскучусь,  я  и  бо1о  могу  разыграть  очень 
веселое.  Къ  довершенш  удовольсшя,  дееегъ-бы  занять... 
(Входить  Иванъ  съ  бутылкой). 

Иванъ  (ставить  бутылку). 

Дупеля  заказан  ы-съ. 

Робинзонъ. 
Я  зд'Ьсь  театръ  снимаю. 

Иванъ . 

Дъло  хорошее-съ. 

Робинзонъ. 

Не  знаю,  кому  буфетъ  сдать.  Твой  хозяинъ  не  возьметъ-ли? 

Иванъ. 
Отъ  чего  не  взять-съ! 

Робинзонъ. 
Только  у  меня — чтобъ  содержать  исправно!  И.  для  верно- 
сти, побольше  задатку  сейчасъ-же! 

Иванъ. 

Н-бтъ,  ужь  онъ  ученъ,  задатку  не  даетъ:  его  такъ-то  ужь 

двое   обманули. 

Робинзонъ. 

Ужь  двое?  Да,  коли  ужь  двое... 

Иванъ. 
Такъ  третьему  не  поварить. 

Робинзонъ. 
Какой  народъ!  Удивляюсь.  Вездтз     поспвютъ;  гд"Б  только 
можно  взять,  все  ужь    взято,  'непочатыхъ   м^сть    нЬтъ  Ну, 
не  надо,  не  нуждаюсь  я  въ  немъ.  Ты  ему  не  говори   ничего, 
а  то  онъ  подумаетъ,  что  и    я  хочу  обмануть;  а  я  гордъ. 

Иванъ. 
Да-съ,  оно,  конечно...  А  какъ  давеча  господинъ  Каранды- 
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шевъ  разсердились,  когда  всв  гости  вдругъ  у-вхали!  Очень 
гневались,  даже  убить  кого-то  хотели,  такъ  съ  ппетолетомъ 
и  ушли  изъ  дому. 

РобНЕЭОНЪ. 

Съ  ппетолетомъ?  Это  не  хорошо. 

Иванъ. 
Хм-Ьльненки  были;  я  полагаю,  что     это  у  нихъ  постепен- 
но пропдетъ-съ.    Они  по  бульвару  раза  два  проходили...     да 
вонъ  и  сейчасъ    идутъ. 

Робинзонъ  (оробгьвъ). 
Ты  говоришь,  съ  ппетолетомъ?  Онъ  кого  убить -то  хогЬлъ — 
не  меня  вт>дь? 

Еванъ. 
Ужь  не  могу  вамъ  сказать.  (Уходить.  Входить  Каранды- 
шевъ.  Робинзонъ  старается  спрятаться  за  бутылки). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Робинзонъ,     Карандышевъ,    потомъ   Нванъ. 

Карандышевъ  (подходить  къ  Робинзону). 
Гдт>  ваши  товарищи,  господннъ  Робинзонъ? 

Робинзонъ. 
Каюе  товарищи?  У  меня  нт>тъ  товарищей. 

Карандышевъ. 
А  тъ"  господа,   которые   обедали  у  меня  съ  вами  вм-бсгв? 

Робинзонъ. 
Каше-жъ  это  товарищи!  Это  такъ...  мимолетное  знакомство. 

Карандышевъ. 
Такъ  не  знаете-ли,  гдт>  они  теперь? 

Робинзонъ. 
Не  могу  сказать,     я   стараюсь  удаляться  отъ  этой  компа- 
нш;  я  челов'Бкъ  смирный,  знаете-ли...  семейный... 
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Карандышевъ. 
Вы  семейный?.. 

Робинзонъ. 
Очень  семейный...  Для  меня  тихая  семейная  жизнь  выше 
всего;  а  неудовольствие  какое  или  ссора — это  Боже  сохрани; 
я  люблю  и  побесвдовать,  только  чтобъ  разговоръ  умный,  уч- 
тивый, объ  искусстве,  напрпм"Бръ...  Ну,  съ  благороднымъ  че- 
лов'Ькомъ,  вотъ  какъ  вы,  можно  и  выпить  немножко.  Не 
прикажете  ли? 

Карандышевъ. 
Це  хочу. 

Робинзонъ. 
Какъ  угодно.  Главное  дЪло,  чтобы  непр1ятности  не  было. 

Карандышевъ. 
Да  вы  должны  же  знать,  гд'Ь  они. 

Робинзонъ. 
Кутятъ  гд'Б  нпбудь:  что-жъ  пмъ  больше-то  делать! 

Карандышевъ. 
Говорятъ,  они  за  Волгу  поехали. 

Робинзонъ. 
Очень  можетъ  быть. 

Карандышевъ. 
Васъ  не  звали  съ  собой? 

Робинзонъ. 
Н-бтъ;  я  человъхь  семейный. 

Карандышевъ. 
Когда-же  они  воротятся? 

Робинзонъ. 
Ужь    это    они    и   сами    не    знаютъ,  я    думаю.    Къ    утру 

вернутся. 

Карандышевъ. 

Къ  утру? 

Робинзонъ. 

Можетъ  быть,  и  раньше. 
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Карандышевъ. 
Все-таки    надо  подождать;    мн*    кой  съ  ктшъ    изъ    нихъ 
объясниться  нужно. 

Робинзонъ. 
Коли  ждать,  такъ    на  пристани;  зачъчиъ  они    сюда    пой- 
дутъ!    Съ    пристани  они    прямо  домой   провдутъ.  Чего    имъ 
еще?  Чаи,  и  такъ  сыты. 

Карандышевъ. 
Да  на  какой  пристани?  Пристаней  у  насъ  много. 

Робинзонъ. 
Да  на  какой  угодно,  только  не  здЪсь;  здъчзь  ихъ  не  дож- 
детесь. 

Еарандышевъ. 

Ну,  хорошо,  я  пойду  на  пристань.  Прощайте!  (Подаешь 
руку  Робинзону).  Не  хотите-ли  проводить  меня? 

Робинзонъ. 
Н-бтъ,  помилуйте,    я    челов'Ькъ    семейный.   {Карандышевъ 
уходить).  Иванъ,  Иванъ!  {Входить  Иванъ).  Накрой  мн*    въ 
комнат*  и  вино  перенеси  туда! 

Иванъ. 
Въ  комнатв,  сударь,  душно.  Что   за  неволя! 

Робинзонъ. 
Нътъ,  мн*  на  воздух*  вечеромъ  вредно;    докторъ  запре- 
тила Да  если  этотъ  баринъ  опрашивать  будетъ,  такъ  скажи, 
что  меня  н'Ьтъ.  {Уходить    въ  кофейную.  Изъ  кофейной  выхо- 
дить Таврило). 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Гаврило  и  Ива нъ. 

Таврило. 
Ты  смотръмъ  на  Волгу?  Не  впдать  нашихъ? 

Иванъ. 
Должно  быть  пргвхали. 

Гаврило. 
Что  такъ? 
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Иванъ. 
Да  подъ  горой  шумъ,  эеюпы  загалдели.  (Береть   со  сто- 
ла бутылку  и  уходить    вь    кофейную.  Входить  Илья  и   хорь 
цыгань). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Г  А  В  Р  И  Л  О,  И  В  А  Н  Ъ,    Ц  Ы  Г  А  Н  К    И    ЦЫГАНКИ. 

Таврило. 
Хорошо  съездили? 

Илья. 
И,  хорошо!  Такъ  хорошо,  не  говори! 

Гавряло. 
Господа  веселы? 

Илья. 
Разгулялись,  важно  разгулялись,   дан  Богъ   на  здоровье! 
Сюда  идутъ;  всю  ночь,  гляди,  прогуляютъ. 

Таврило  (потирая  руки). 
Такъ  ступайте,  усаживайтесь!  Женщинамъ  велю   чаю   по- 
дать; а  вы  къ  буфету — закусите! 

Илья. 

Старушкамъ  къ  чаю-то  ромку  вели — любятъ.  {Илья,  цы- 
гане, цыганки,  Таврило  уходять  вь  кофейную.  Быходять  Кну- 
ровь  г*  Вожеватовъ). 

ЯВКЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Кнуровъ  и  Вожеватовъ. 

Кнуровъ. 
Кажется,  драма  начинается. 

Вожеватовъ. 
Похоже. 

Кнуровъ. 
Я  ужь  у  Ларисы  Дмитр1евны  слезки  видЬлъ. 

Вожеватовъ. 
Да  в'Ьдь  у  нихъ  дешевы. 
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Кнуровъ. 
Какъ  хотите,  а  положеше  ея  незавидное. 

Вожеватовъ. 
Д'Ьло  обойдется  какъ-нпбудь. 

Кнуровъ. 
Ну,  едва  ли. 

Вожеватовъ. 
Карандышевъ  посердится  немножко,  поломается,    сколько 
ему  надо,  и  опять  тотъ-же  будетъ. 

Кнуровъ. 
Да  она-то  не  та-же.  В'вдь  чтобъ  броситъ  жениха,  чуть 
не  накануне  свадьбы,  надо  им'вть  основаше.  Вы  подумайте: 
СергМ  Сергвпчъ  прИ^халь  на  одинъ  день  и  она  бросаетъ  для 
нею  жениха,  съ  которымъ  ей  жить  всю  жизнь.  Значить,  она 
надежду  им-ветъ  на  Сергея  Сергвича;  иначе   зачЪмъ  онъ   ей! 

Вожеватовъ. 
Такъ  вы  думаете,  что  тутъ  не  безъ  обмана,  что  онъ  опять 
словами  поманилъ  ее? 

Кнуровъ. 
Да  непременно.  И  должно  быть,  об^щатя  были   опреде- 
ленный и  серьезный,  а  то    какъ-бы  она    поварила   человеку, 
который  ужь  разъ  обманулъ  ее! 

Вожеватовъ. 
Мудренаго  н-бтъ;  Сергей  Сергвичъ  ни  надъ  чтшъ  не   за- 
думается: челов'Ькъ  смелый. 

Кнуровъ. 
Да  в'вдь  какъ  ни  смъмъ,  а  миллюнную  невесту  на  Ларису 
Дмитр1евну  не  пром"Бняетъ. 

Вожеватовъ. 
Еще-бы!  Что  за  разсчетъ! 

Кнуровъ. 
Такъ  посудите,  каково  ей,  бедной! 

Вожеватовъ. 
Что  двлать-то!  Мы  невиноваты,  наше  Д'Ьло   сторона.  (На 
крыльцгь  кофейной  показывается  Робинзонъ). 


—  109    — 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Кнуров  ъ,  Вожеватовъ  и   Робинзон  ъ. 

Вожеватовъ. 
А,  ынлордъ!  Что  во  сн-в  видвлъ? 

Робинзон*. 
Богатыхъ  дураковъ;  тоже,  что  и  на  яву  вижу. 

Вожеватовъ. 
Ну,  какъ-же  ты,  бедный  умникъ,  здесь  время  проводишь? 

Робинзонъ. 
Превосходно!  Живу  въ  свое  удовольсше    и    притомъ    въ 
долгъ,  на  твой  счетъ.  Что  можетъ  быть  лучше! 

Вожеватовъ. 
Позавидуешь  тебъч  И  долго    ты    нам'Бренъ    наслаждаться 
такой  пр1ятной  жизнью? 

Робинзонъ. 
Да  ты — чудакъ,  я  вижу.  Ты  подумай:  какой-же    мнъ  раз- 
счетъ  отказываться  отъ  такихъ  прелестей! 

Вожеватовъ. 
Что-то  я  не  помню:  какъ  будто  я  теб'Ь    открытаго    листа 
не  давалъ? 

Робинзонъ. 
Такъ  ты  въ  Парижъ  объчцалъ  со  мной    Ъхать — развъ1  это 
не  все  равно? 

Вожеватовъ. 
Штъ,  не  все  равно.  Что  я  обещал ъ,  то  исполню;  для  ме- 
ня слово — законъ,  что  сказано,  то  свято.  Ты  спроси:  обманы- 
валъ-ли  я  кого  нибудь? 

Робинзонъ. 
А    покуда  ты  сбираешься  въ  Парижъ,    не    воздухомъ-же 
мнъ1  питаться? 

Вожеватовъ. 
Объ  этомъ  уговору  не  было.   Въ    Парижъ    хоть    сейчасъ. 

Робинзонъ. 
Теперь  поздно:  поъ\демъ,  Вася,  завтра. 
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Вожеватовъ. 
Ну  завтра,  такъ  завтра.  Послушай,  вотъ  что:  поезжай  лучше 
ты  одинъ,  я  теб'Ь  прогоны  выдамъ  взадъ  и  впередъ. 

Робинзонъ. 
Какъ  одинъ?  Я  дороги  не  найду? 

Вожеватовъ. 
Довезутъ. 

Робинзонъ. 
Послушай,    Вася,  я  по  французски  не  совсЬмъ  свободно... 
Хочу  выучиться,  да  все  времени  н'Ьтъ. 

Вожеватовъ. 
Да  зачЪмъ  теб'Ь  французскш  языкъ? 

Робинзонъ. 
Какъ-же,    вы     Париже    да    по  французски   не    говорить? 

Вожеватовъ. 
Да  и  не  надо    совсЬмъ.  и  никто    тамъ    не    говоритъ    по 
французски. 

Робинзонъ. 
Столица  Франщи,  да  чтобъ  тамъ   по  французски  не  гово- 
рили! Что  ты  меня  за  дурака,  что-ли,  считаешь? 

Вожеватовъ. 
Да  какая  столица!  Что  ты    въ  ум-в-ли!  О  какомъ  Париже 
ты  думаешь?  Трактиръ  у  насъ  на  площади  есть  Парижъ,  вотъ 
я  куда  хот'влъ  съ  тобой  "ьхать. 

Робинзонъ. 
Браво,  браво! 

Вожеватовъ. 
А  ты  полагалъ,  въ  настоящш?  Хоть-бы  ты  немножко  по- 
думалъ.    А  еще    умнымъ  человъчюмъ    считаешь  себя!  Ну,  за- 
ч'Ьмъ я  тебя   туда  возьму,    съ  какой  стати?  Клетку     что-ли 
сдвлать,  да  показывать  тебя? 

Робинзонъ. 
Хорошей  ты  школы,  Вася,  хорошей;    серьёзный  изъ  тебя 
негощантъ  выйдетъ. 
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Вожеватову. 

Да,  ничего;  я  стороной  слышалъ,  одобряютъ. 

Кнуровъ. 
ВасилШ  Данилычъ,  оставьте  его!    Мнъ-    нужно  вамъ  ска- 
зать кой-что. 

Вожеватовъ  (подходя). 

Что  вамъ  угодно? 

Енуровъ. 

Я  все  думал ъ  о  Ларись  Дмитр1евн,Б.  Мнй  кажется,  она 
теперь  находится  въ  такомъ  положены,  что  намъ,  близкимъ 
людямъ,  не  только  позволительно,  но  мы  даже  обязаны  при- 
нять учаспе  въ  ея  судьбъч  (Тобинзонъ  прислушивается). 

Вожеватовъ. 
То  есть,    вы  хотите    сказать,   что   теперь    представляется 
удобный  случай  взять  ее  съ  собой    въ  Парижъ? 

Кнуровъ. 
Да,  пожалуй;  если  угодно:  это  одно  и  то  же. 

•  Вожеватовъ. 
Такъ  зач-Ьмъ-же  д*ло  стало?  Кто  мъчнаетъ? 

Кнуровъ. 
Вы  мнъ"  мъчиаете,  а  я  вамъ.  Можетъ  быть,  вы  не  боитесь 
соперничества?  Я  тоже    не  очень  опасаюсь;    а    все-таки    не- 
ловко, безпокойно;  гораздо  лучше,  когда  поле  чисто. 

Вожеватовъ. 
Отступнаго  я  не  возьму,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Зач'Ьмъ  отступное?  Можно  иначе  какъ  нибудь. 

Вожеватовъ. 
Да  вотъ,  лучше  всего.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  монету  и 
кладешь  подь  руку).  Орелъ  или  решетка? 

Кнуровъ  (въ  раздумьи). 
Если  скажу:  орелъ,    такъ  проиграю;  орелъ,  конечно,    вы. 
(Ргъшителъно).  Ръчпетка. 
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Вожеватовъ  (поднимая  руку). 
Ваше.  Значить,  мн-в  одному    въ  Парижъ  -Ехать.  Я  не  въ 
убыткв;  расходовъ  меньше. 

Кнуровъ. 
Только,  Василш   Данилычъ,  давши  слово,  держись;    а  не 
давши,  кртшись!  Вы  купецъ,  вы  должны  понимать,  что  зна- 
чить слово. 

Вожеватовъ. 

Вы  меня  обижаете.  Я  самъ  знаю,  что  такое  купеческое  сло- 
во. В'вдь  я  съ  вами  дъмо  имъчо,  а  не  съ  Робинзономъ. 

Кнуровъ. 
Вонъ  Сергеи    Сергвпчъ  пдетъ    съ  Ларисой    Дмитр1евной! 
Войдемте  въ  кофейную,  не  будемъ  пмъ  мъчпать.  (Кнуровъ    и 
Вожеватовъ  уходять  въ  кофейную.  Входятъ  Паратовъ    и    Ла- 
риса). 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,    Лариса    и  Робинзонъ. 

Лариса. 
Ахъ,  какъ  я  устала.  Я  теряю  силы,  я  насилу  взошла    на 
гору.  {Садится  въ  ълубитъ  сцены  на  скамейку  у  ртиетки). 

Паратовъ. 
А.  Робпнзонъ!  Ну,  что-жъ-ты,  скоро  въ  Парижъ  "вдешь? 

Робинзонъ 
Съ  к-вмъ  это?     Съ  тобой,  ля-Сержъ,  куда  хочешь;   а  ужь 
съ  купцомъ  я    не  пойду.  Нт>тъ,  съ  купцами  кончено. 

Паратовъ. 

Что  такъ? 

Робинзонъ. 
Нев-вжп! 

Паратовъ. 

Будто?  Давно- ли  ты  догадался? 

Робинзонъ. 
Всегда  зналъ.  Я  всегда  за  дворянъ. 
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Паратовъ. 

Это  д-Ьлаетъ  тебе  честь,  Робинзонъ.  Но  ты  не  повреме- 
ни гордъ.  Применяйся  къ  обстоятельствам^  бедный  другъ 
мой!  Время  просв'Ьщенныхъ  покровителей,  время  Меценатовъ 
прошло;  теперь  торжество  буржуазш,  теперь  искусство  на 
в-бсъ  золота  ценится,  въ  полномъ  смысле  насту паетъ  золотой 
в-бкъ.  Но,  ужь  не  взыщи,  подъ  часъ  и  ваксой  напоятъ,  и  въ 
бочке  съ  горы,  для  собственнаго  удовольств1я,  прокатятъ — на 
какого  Медичиса  нападешь.  Не  отлучайся,  ты  мне  будешь  ну- 
женъ! 

Робинзонъ. 

Для  тебя  въ  огонь  и  въ  воду.  (Уходить   въ  кофейную). 

Паратовъ  (Ларисы). 
Позвольте   теперь    поблагодарить  васъ    заудовольств1е  — 
н"Бтъ,  этого  мало — за  счастю,  которое  вы  намъ  доставили. 

Лариса. 
Штъ,  н-бтъ,  Сергей  Серг-Бичъ,  вы  мне  фразъ  не  говорите! 
Бы  мне  скажите  только:  что  я,  жена  ваша,  или  нетъ? 

Паратовъ. 
Прежде  всего,  Лариса  Дмитр1евна,  вамъ    нужно  ехать  до- 
мой. Поговорить  обстоятельно  мы  еще  усп'Ьемъ  завтра. 

Лариса. 

Я  не  поеду  домой. 

Паратовъ. 

Но  и  здесь  оставаться  вамъ  нельзя.  Прокатиться  съ  нами 
по  Волге  днемъ — это  еще  можно  допустить;  но  кутить  всю 
ночь  въ  трактире,  въ  центре  города,  съ  людьми,  известными 
дурнымъ  поведешемъ!  Какую  пищу  вы  дадите  для  разговоровъ. 

Лариса. 
Что  мне   за   двло   до  разговоровъ!  Съ  вами  я  могу  быть 
везде.  Вы  меня  увезли,  вы  и   должны  привезти   меня  домой. 

Паратовъ. 
Вы  поедете  на  моихъ  лошадяхъ — разве  это  не  все  равно? 
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Лариса. 

Н'Ьтъ,  не  все  равно.  Вы  меня  увезли  отъ  жениха;  маменька 
видела,  какъ  мы  увхали — она  не  будетъ  безпокоиться,  какъ- 
бы  мы  поздно  ни  возвратились...  Она  покойна,  она  уверена 
въ  васъ,  она  только  будетъ  ждать  насъ,  ждать...  чтобъ  бла- 
гословить. Я  должна  или  пргвхать  съ  вами,  или  совсвмъ  не 
являться  домой. 

Паратовъ. 

Что  такое?  Что  значитъ:  <&совсбмъ  не  являться?»  Куда 
даться  вамъ? 

Лариса. 

Для  несчастныхъ  людей  много  простора  въ  божьемъ  м1р'в: 
вотъ  садъ,  вотъ  Волга.  Здесь,  на  каждомъ  сучкЕ  удавиться 
можно,  на  Волге — выбирай  любое  м'всто.  Вездв  утопиться  легко, 
если  есть  желан1е,  да  силъ  достанетъ. 

Паратовъ. 
Какая  экзальтащя!  Вамъ  можно  жить  и    должно.    Кто  от- 
кажетъ  вамъ   въ  любви,  въ   уваженш!  Да  тотъ  же  вашъ  же- 
нихъ:  онъ  будетъ  радехонекъ,  если  вы  опять  его  приласкаете. 

Лариса. 
Что  вы  говорите!  Я  мужа  своего,  если  ужь  не  любить, 
такъ  хоть  уважать  должна;  а  какъ  могу  я  уважать  человека, 
который  равнодушно  сносить  насмешки  и  всевозможный  оскорб- 
лен1я!  Это  дело  кончено:  онъ  для  меня  не  существуетъ.  У 
меня  одинъ  женихъ:  это  вы. 

Паратовъ. 
Извините,    не    обижайтесь  на  мои  слова!  Но  едва-ли    вы 
имеете  право  быть  такъ  требовательными  ко  мнъ\ 

Лариса. 
Что  вы  говорите!  Разв'Б  вы  забыли?  Такъ  я  вамъ  опять 
повторю  все  сначала.  Я  годъ  страдала,  годъ  не  могла  забыть 
васъ,  жизнь  стала  для  меня  пуста;  я  решилась,  наконецъ, 
выйти  замужъ  за  Карандышева,  чуть  не  за  перваго  встр-вч- 
наго.  Я  думала,  что  семейныя  обязанности  наполнятъ  мою 
жизнь  и  помирятъ    меня   съ    ней.  Явились    вы    и    говорите: 
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«брось  все,  я  твой».  Развъ"  это  не  право? Я  думала,  что  ваше 
слово  искренне,  что  я  его  выстрадала. 

Ларатовъ. 

Все  это    прекрасно,  и  обо  всемъ  этомъ  мы    съ   вами    по 

толкуемъ  завтра. 

Лариса. 

Нбтъ,  сегодня,  сейчасъ. 

Паратовъ. 

Вы  требуете? 

Лариса. 

Требую.  {Бъ  дверяхъ  кофейной  видны  Кнуровъ  и  Вожеватовь). 

Паратовъ. 

Извольте.  Послушайте,  Лариса  Дмитр1евна!  Вы  допускаете 

мгновенное  увлечеше? 

Лариса. 

Допускаю.  Я  сама  способна  увлечься. 

Паратовъ. 
Нътъ,  я  не  такъ  выразился;  допускаете-ли  вы,  что  чело- 
вт>къ,  скованный  по  рукамъ  и  по  ногамъ  неразрывными    цв- 
пями,  можетъ  такъ  увлечься,  что  забудетъ  все  на  свътъ\  забу- 
детъ и  гнетущую  его  действительность,  забудетъ  и  свои  ц-впа? 

Лариса. 
Ну,  что-же!  И  хорошо,  что  онъ  забудетъ. 

Паратовъ. 
Это  душевное  состояше  очень  хорошо,  я  съ  вами  не  спорю; 
но  оно  непродолжительно.  Угаръ  страстнаго   увлечен1я  скоро 
проходить,  остаются  цъпи  и  здравый  разсудокъ,  который  гово- 
рить, что  этихъ  ц^ней  разорвать  нельзя,  что  онгв  неразрывны. 

Лариса  {задумчиво) 
Неразрывный  ц-впи!  {Быстро).  Вы  женаты? 

Паратовъ. 
Нвтъ. 

Лариса. 

А  всяк1Я  друпя  ц1ши — не  помвха!  Будемъ  носить  ихъ 
вм-бсгб,  я  разделю  съ  вами  эту  ношу,  большую  половину 
тяжести  я  возьму  на  себя. 
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Паратовъ. 
Я  обрученъ. 

Лариса. 

Ахъ! 

Паратовъ  (показывая  обручальное  кольцо). 

Вотъ  золотыя    ц'Ьпи,  которыми  я  скованъ  на  всю  жизнь. 

Лариса. 
Что-же    вы    молчали?  Безбожно,    безбожно!  (Садится    на 

стулъ). 

Паратовъ. 
Развъ  я  въ  состоянш  былъ  помнить  что  нибудь!  Я  видълъ 
васъ,  и  ничего  болъе  для  меня  не  существовало. 

Лариса. 
Поглядите  на  меня!  (Паратовъ  смотришь  на  нее).  «Въ 
глазахъ  какъ  на  небъ  свътло»...  Ха,  ха,  ха!  (Истерически 
смпется)  Подите  отъ  меня!  Довольно!  Я  ужь  сама  объ  себъ 
подумаю.  (Опираетъ  голову  на  руку.  Кнуровъ,  Вожеватовъ  и 
Робинзонъ  выход  ять  на  крыльцо  кофейной). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Паратовъ,  Лариса,  Кнуров  ъ,  Вожеватовъи  Робинзонъ. 

Паратовъ   (подходя  къ  кофейной). 
Робинзонъ,  поди  сыщи  мою  коляску!  Она  тутъ  у  бульва- 
ра. Ты  свезешь  Ларису  Дмитр1евну  домой. 

Робинзонъ. 
Ля-Сержъ!  Онъ  тутъ,  онъ  ходить  съ  пистолетомъ. 

Паратовъ. 
«Кто  онъ»? 

Робинзонъ. 

Карандышевъ. 

Паратовъ. 

Такъ  что-жъ  мнъ  за  дъло! 

Робинзонъ. 
Онъ  меня  убьетъ. 
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Паратовъ. 
Ну,  вотъ  велика  важность!  Исполняй,  что   приказываютъ! 
Безъ  разсужденш!  Я  этого  не  люблю,  Робинзонъ. 

Робинзонъ. 

Я  теб-в  говорю:  какъ   онъ  увидитъ    меня  съ  ней  вмъсгв, 

онъ  меня  убьетъ. 

Паратовъ. 

Убьетъ  онъ  тебя,  или  н"бтъ — это  еще  неизвестно;  а  вотъ 
если  ты  не  исполнишь  сейчасъ  же  того,  что  я  теб"Ь  приказы- 
ваю, такъ  я  тебя  убью  ужь  наверное!  (Уходить  вь  кофейную). 

Робинзонъ  (грозя  кулакомъ). 
О  варвары,     разбойники!    Ну,    попалъ    я    въ    компанш! 
(Уходить.  Вожеватовь  подходить  кь  Дарит). 

Лариса  (взглянувъ  на  Вожеватова). 

Вася,  я  ногибаю! 

Вожеватовъ. 
Лариса  Дмитр1евна,  голубушка  моя!  Что  двлать-то!  Ничего 

не  поделаешь. 

Лариса. 

Вася,  мы  съ  тобой  съ  детства  знакомы,  почти  родные; 
что  инъ1  делать — научи! 

Вожеватовъ. 

Лариса  Дмитр1евна,  уважаю  я  васъ,  и  радъ-бы...  я  ничего 

не  могу.  Верьте  моему  слову! 

Лариса. 
Да    я  ничего  и  не  требую    отъ  тебя  прошу  только  пожа- 

лвть  меня.  Ну,  хоть  поплачь  со  мной  вм'Ьст'б! 

Вожеватовъ. 
Не  могу,  ничего  не  могу. 

Лариса. 
И  у  тебя  тоже  ц^пи? 

Вожеватовъ. 
Кандалы,  Лариса  Дмитр1евна. 

Лариса. 
Как1е? 


—    118    — 

Вожеватовъ. 
Честное,  купеческое  слово.  (Отохдитъ  въ  кофейную). 

Кнуровъ  (подходить  къ  Ларисп). 

Лариса  Дмитр1евна,  выслушайте  меня  и  не  обижайтесь! 
У  меня  и  въ  помышленш  н'втъ  васъ  обидеть.  Я  только  же- 
лаю вамъ  добра  и  счаспя,  чего  вы  вполне  заслуживаете.  Не 
угодно-ли  вамъ  'Ьхать  со  мной  въ  Парижъ,  на  выставку?  (Ла- 
риса отрицательно  качаетъ  головой).  И  полное  обезпечеше 
на  всю  жизнь?  (Лариса  молчитъ).  Стыда  не  бойтесь,  осужде- 
ны не  будетъ.  Есть  границы,  за  который  осуждеше  не  пе- 
реходить; я  могу  предложить  вамъ  такое  громадное  содер- 
жать что  самые  злые  критики  чужой  нравственности  должны 
будутъ  замолчать  и  разинутъ  рты  отъ  удивлешя.  (Лариса 
поворачиваешь  голову  въ  другую  сторону).  Я-бы  ни  на  одну 
минуту  не  задумался  предложить  вамъ  руку,  но  я  женатъ. 
(Лариса  молчитъ).  Вы  разстроены,  я  не  см'Ью  торопить  васъ 
отвътомъ.  Подумайте!  Если  вамъ  будетъ  угодно  благосклонно 
принять  мое  предложеше,  известите  меняли  съ  той  минуты  я 
сделаюсь  вашимъ  самымъ  предан нымъ  слугой  и  самымъ  точ- 
нымъ  исполнителемъ  всвхъ  вашихъ  желанш  и  даже  капризовъ, 
какъ-бы  они  странны  и  дороги  ни  были.  Для  меня  невозмож- 
ная мало.  (Почтгстельно  кланяется  и  уходить  въ  кофейную). 


ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Лариса  (одна). 
Я  давеча  смотр-вла  внизъ  черезъ  решетку,  у  меня  закру- 
жилась голова  и  я  чуть  не  упала.  А  если  упасть,  такъ,  гово- 
рятъ...  в-Брная  смерть!  (Подумавъ).  Вотъ  хорошо-бы  броситься! 
Н-бтъ,  зач-вмъ  бросаться!..  Стоять  у  решетки  п  смотрвть  внизъ, 
закружится  голова  и  упадешь...  Да,  это  лучше...  въ  безпамят- 
ств*,  ни  боли...  ничего  не  будешь  чувствовать!  (Подходить 
къ  ргъшеткгь  и  смотритъ  внизъ.  Наггьбается,  крппко  хватает- 
ся за  ргъшетку,  потомъ  съ  ужасомъ  отбтаетъ).  Ой,  ой! 
Какъ  страшно!  (Чуть  не  падаетъ,  хватается  за  бесгьдку).  Ка- 
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кое  головокружеше!  Я  падаю,  падаю,  ай!  (Садится  у  стола 
подлп  беаъдки).  Охъ,  н'Ьтъ!..  (сквозь  слезы) .  Разставаться  съ жиз- 
нью совсбмъ  не  такъ  просто,  какъ  я  думала.  Вотъ  и  н'Ьтъ 
силъ!  Вотъ  я  какая  несчастная!  А  в-бдь  есть  люди,  для  ко- 
торыхъ  это  легко.  Видно,  ужьгвмъ  совсбмъ  жить  нельзя,  ихъ. 
ничто  не  прельщаетъ,  имъ  ничто  не  мило,  ничего  не  жалко 
Ахъ,  что  я!..  Да  въдь  и  мнъ1  ничто  не  мило,  и  мнъ1  жить 
нельзя,  и  мн-в  жить  не  зач'Ьмъ*  Что-жъ  я  не  ръчпаюсь?  Что 
меня  держнтъ  надъ  этой  пропастью?  Что  мъчпаетъ?  (задумы- 
вается). Ахъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ...  не  Кнуровъ...  Роскошь,  блескъ... 
нъ"тъ,  н'Ьтъ...  я  далека  отъ  суеты...  (вздроънувъ).  Развратъ... 
охъ,  нътъ...  Просто,  решимости  не  имъчо.  Жалкая  слабость, 
жить,  хоть  какъ  нибудь,  да  жить...  когдА  нельзя  жить  и  не 
нужно.  Какая  я  жалкая,  несчастная.  Кабы  теперь  меня 
убилъ  кто  нибудь...  Какъ  хорошо  умереть...  пока  еще  упрек- 
нуть себя  не  въ  чемъ.  Или  захворать  и  умереть...  Да  я,  ка- 
жется, захвораю-  Какъ  дурно  мн'Ь!..  Хворать  долго,  успокоиться, 
со  всбмъ  примириться,  всьмъ  простить  и  умереть...  Ахъ,  какъ 
дурно,  какъ  кружится  голова.  (Подпираетъ  голову  рукой  и 
сидишь    вь  забытьи.    Входять  Робинзонъ   г*  Карандышевь). 


ЯВЛЕК1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Лариса,  Робинзонъ,  и  Карандышевъ. 

Еарандышевъ. 
Вы  говорите,  что  вамъ  велено  отвезти  ее  домой? 

Робинзонъ. 

Да-съ,  велъно. 

Еарандышевъ. 
И  вы  говорили,  что  они  оскорбили  ее? 

Робинзонъ. 

Ужь  чего  еще  хуже,  чего  обиднъе? 

Еарандышевъ. 
Она  сама  виновата:  ея  поступокъ  заслуживалъ    наказашя. 
Я  ей  говорилъ,  что  это    за  люди;  наконецъ,  она  сама  могла, 
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она  им-вла  время  заметить  разницу  между  мной  и  ими.  Да, 
она  виновата,  но  судить  ее,  кромъ-  меня,  никто  не  имъ-етъ 
права,  а  т-бмъ  бо.гве  оскорблять.  Это  ужь  мое  дъмо:  прощу  я 
ее,  или  нътъ;  но  защитникомъ  ея  я  обязанъ  явиться.  У  ней 
н1>тъ  ни  братьевъ,  ни  близкихъ;  одинъ  я,  только  одинъ  я 
обязанъ  вступиться  за  нее  и  наказать  оскорбителей.  Гдъ1  она? 

Робинзонъ. 
Она  зд'всь  была.  Вотъ  она! 

Еарандышевъ. 
При  нашемъ    объяснены  постороннихъ   не  должно    быть; 
вы  будете  лишнш.  Оставьте  насъ! 

Робинзонъ. 
Съ  величайшимъ  удоволыгтемъ.  Я  скажу,  что  вамъ  сдалъ 
Ларису   Дмитр1евну.   Честь    пм-Ью    кланяться.    (Уходить    въ 
кофейную.  Еарандышевъ  подходить  къ  столу  и  садится  про- 
тивъ  Ларисы). 


ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЛлрисА  и  Карандышевъ. 

Лариса  (поднимая  голову). 
Какъ  вы  мнъ-  противны,  кабы  вы  знали!  Зачъ-мъ  вы  зд1>сь? 

Еарандышевъ. 
Гд'Б-же  быть  мн-в? 

Лариса. 
Не  знаю.  Гд'Ь  хотите,  только  не  тамъ,  гдЪ  я. 

Еарандышевъ. 

Вы  ошибаетесь,  я  всегда  долженъ  быть  при  васъ,  чтобы 
оберегать  васъ.  И  теперь  я  зд!>сь,  чтобы    отмстить  за  ваше 

оскорблеше! 

Лариса. 
Для  меня  самое  тяжкое  оскорлбеше — это  ваше    покрови- 
тельство; ни  отъ  кого  и  никакихъ    другихъ  оскорблешй  мнъ- 
не  было. 
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Еарандышевъ. 
Ужь  вы  слишкомъ  невзыскательны.  Кнуровъ*и  Вожеватовъ 
мечутъ  жеребш,  кому  вы  достанетесь,  играютъ  въ  орлянку — и 
это  не  оскорблеше?  Хороши  ваши  пр1ятели!  Какое  уважеше 
къ  вамъ!  Они  не  смотрятъ  на  васъ,  какъ  на  женщину,  какъ 
на  человека -- человъкъ  самъ  располагаетъ  своей  судьбой;  они 
смотрятъ  на  васъ,  какъ  на  вещь.  Ну,  если  вы  вещь,  это  дру- 
гое дбло.  Вещь,  конечно,  принадлежитъ  тому,  кто  ее  выиг- 
ралъ,  вещь  и  обижаться  не  можетъ. 

Лариса  (глубоко  оскорбленная). 
Вещь...  да,  вещь.  Они  правы,  я  вещь,   а  не  человъкъ.  Я 
сейчасъ  убедилась  въ  томъ,  я  испытала  себя...  я    вещь!  (Съ 
горячностью).  Наконецъ,  слово  для  меня  найдено,  вы  нашли 
его.  Уходите!  Прошу  васъ,  оставьте  меня! 

Еарандышевъ, 
Оставить  васъ?  Какъ  я  васъ  оставлю,    на  кого  я  васъ  ос- 
тавлю? 

Лариса. 

Всякая  вещь  должна  имъть  хозяина,  я  пойду  къ  хозяину. 

Еарандышевъ,  (съ  жаромъ). 
Я  беру  васъ,  я  вашъ  хозяинъ.  (Хватаешь  ее  за  руку). 

.  Лариса  (оттолкнувъ  его). 
О,  н'Ьтъ!  Каждой  вещи  своя  цъна   есть...  Ха,  ха,  ха...  я 
слишкомъ,  слишкомъ  дорога  для  васъ. 

Еарандышевъ. 
Что  вы  говорите!    Могъ-ли   я  ожидать    отъ  васъ    такихъ 
безстыдныхъ  словъ? 

Лариса  (со  слезами). 
Ужь  если  быть  вещью,  такъ  одно  утъшеше — быть  дорогой, 
очень  дорогой.    Сослужите    мнъ    последнюю    службу:  подите 
пошлите  ко  мн1>  Кнурова. 

Еарандышевъ . 
Что  вы,  что  вы,  опомнитесь! 

Лариса. 
Ну,  такъ  я  сама  пойду. 
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Еарандышевъ. 
Лариса  Дмитр1евна!  Остановитесь!  Я  васъ   прощаю,  я  все 
прощаю! 

Лариса  (  съ  горькой  улыбкой). 

Вы  инъ"  прощаете?  Благодарю  васъ.  Только  я-то  себя  не 
прощаю,  что  вздумала  связать  судьбу  свою  съ  такимъ  ничто- 
жествомъ,  какъ  вы. 

Карандышевъ. 

У-вдемте,  уъдемте  сейчасъ  изъ  этого  города,  я  на  все  со 
гласенъ. 

Лариса. 

Поздно.  Я  васъ  просила  взять  меня  поскорМ  изъ  цыган- 
скаго  табора,  вы  не  умълн  этого  сделать;  видно,  мн'Ь  жить 
и  умереть  въ  цыганскомъ  таборе. 

Еарандышевъ. 
Ну.  я  васъ  умоляю,  осчастливьте  меня! 

Лариса . 
Поздно.  Ужь  теперь  у  меня  передъ  глазами  заблестъло  зо- 
лото, засверкали  бри.шанты. 

Еарандышевъ. 
Я  готовъ  на  всякую  жертву,  готовъ  терпъть  всякое  уни- 
жете для  васъ. 

Лариса  (съ  отвращешсмъ). 
Подите,  вы  слишкомъ  мелки  слишкомъ  ничтожны  для  меня. 

Еарандышевъ. 
Скажите-же:  ч'Ьмъ  мнъ  заслужить  любовь  вашу?  (Цадаеть 
на  колпни).  Я  васъ  люблю,  люблю. 

Лариса. 
Лжете.  Я  любви  искала  и  не  нашла.  На  меня  смотрели  и 
смотрятъ,  какъ  на  забаву.  Никогда  никто  не  постарался 
заглянуть  ко  мн'Ь  въ  душу,  ни  отъ  кого  я  не  видела  сочув- 
ств1я,  не  слыхала  теплаго,  сердечнаго  слова.  А  въдь  такъ 
жить  холодно.  Я  не  виновата,  я  искала  любви  и  не  нашла... 
ея  н"Бтъ  на  св'Ьт'В...  нечего  и  искать.  Я  не  нашла  любви, 
такъ  буду  искать  золота.  Подите,  я  вашей  быть  не  могу. 
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Еарандышевъ  (вставая). 
О,  не  раскайтесь!  (Кладешь  руку  за  борть  сюртука).  Вы 
должны  быть  моей. 

Лариса. 
Чьей  ни  быть,  но  не  вашей! 

Еарандышевъ  {запальчиво). 
Не  моей? 

Лариса. 
Никогда. 

Еарандышевъ. 
Такъ  не  достаа%йся-жь  ты   никому!    (Стрпляетъ    вь    нее 
изъ  пистолета). 

Лариса  (хватаясь  за  грудь). 
Ахъ!  Благодарю  васъ!  {Опускается  на  стуль). 

Еарандышевъ: 
Что  я,  что  я...  ахъ,  безумный!  (Роняетъ  пистолетъ). 

Лариса  (нгьжно). 
Милый  мой,  какое  благодвяше  вы  для  меня  сд-влали!  Пи- 
столетъ сюда,  сюда,  на  столъ!  Это  я  сама...  сама...  Ахъ,  какое 
благод'вяше!..  (Поднимаешь  пистолетъ  и  кладеть  на  столь, 
Изь  кофейной  выходятъ:  Паратовъ,  Кнуровъ,  Вожеватовь, 
Робинзонъ,  Гаврило  и  Ивань). 


ЯВЛЕН1Е    ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Лариса,  Карандышевъ,  Паратовъ,   Кнуров  ъ,   В  о  ж  в- 
ватовъ,  Робинзонъ,  Г  а  в  р  и  л  о  и  Иванъ. 

Вс*. 

Что  такое,  что  такое? 

Лариса. 
Это  я  сама. ..Никто  не  внноватъ,  никто...  Это  я  сама.  (За 
сценой  цыгане  заптають  тъсню). 

Паратовъ . 
Велите  замолчать!  Велите  замолчать! 
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Лариса  (постепенно  слабпющимъ  голосомъ). 
Н-ьтъ,  н'Ьтъ,  зач"Бмъ!..  Пусть  веселятся,  кому  весело...  Я 
не  хочу  м-вшать  никому!  Живите,  живите  всб!  Вамъ  надо 
жить,  а  мне  надо...  умереть...  Я  ни  на  кого  не  жалуюсь,  ни 
на  кого  не  обижаюсь.. .вы  всв  хороппе  люди...  я  васъ  всбхъ... 
всбхъ  люблю.  {Посылаешь  пощьлуй.  ГромкШ  хоръ  цьпанъ). 


Конецъ. 


СЕРДЦЕ  НЕ  КАМЕНЬ 


СЕРДЦЕ   НЕ   КАМЕНЬ 

К0МЕД1Я  ВЪ   ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВШХЪ. 


ДФИСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

Лпца: 

Потапъ  Потапычъ  Каркуновъ,  богатый   купецъ, старикъ. 
В-вра  Филипповна,  его  жена,  30  лътъ  съ  неболынимъ. 
Исай  Данилычъ  Халымовъ,  подрядчнкъ,  кумъ  Каркунова. 
Аполлинар1я  Панфиловна,  его  жена  за  40  лътъ. 

Константинъ  Лукичъ  Каркуновъ,  нлемянникъ  Потапа  Потапыча,  молодой 
челов-Бкъ. 

Ольга  Дмитриевна,  его  жена,  молодая  женщина. 
Ерастъ,    нрикащикъ  Каркунова,  лътъ  30-ти. 
Огуревна,     ключница,  старуха. 

Въ  домЬ  Каркунова  въ  фабричной  местности,  на  самомъ  краю  Москвы. 
Жилая  комната  купеческаго  дома,  представляющая  и  семейную  столовую  и 
кабинетъ  хозяина,  въ  ней  же  принпмаютъ  и  гостей  запросто,  т.  е.  родныхъ 
и  близкихъ  знакомыхъ.  Направо  (отъ  актеровъ)  не  большой  письменный 
столъ,  нередъ  нпмъ  кресло;  да.тЪр  жел-Ьзный  денежный  сундукъ  шкафъ,  вдъ- 
ланный  въ  сгЬну;  въ  углу  дверь  въ  спальню.  Сълъъой  стороны  диванъ,  передъ 
нимъ  круглый  обыденный  столъ,  покрытый  цвътной  салфеткой  и  несколько 
креселъ,  да.тЪе  большая  горка  съ  серебромъ  и  фарфоромъ,  въ  углу  дверь  въ 
парадныя  комнаты.  Въ  глубине  дверь  въ  переднюю,  съ  правой  стороны  боль- 
шой  комодъ,  съ  л'Ьвой — буфетъ.  Вся  мебель  хотя  не  модная,  но  массивная, 

хорошей  работы. 
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ЯВЛЕНЕ  ПЕРВОЕ. 

Ог  у  р  е  в  н  а  стоитг,  подперши  щеку  рукой.  Бходятъ  Константин* 

и    Ольга 
Константина. 
Огуревна,  что  ты  тутъ  делаешь? 

Огуревна. 
Самое  дожидаюсь  на  счетъ  самовара. 

Константина 
А  гдв-жъ  она,  сама-то,  гд-в  дяденька? 

Огуревна. 
Въ  зал-в    сидятъ;    залу   растворить    велъми,  и  чехлы   все 
съ  небели  давеча  еще  поен  и  мал  и. 

Константинъ. 
Что  за  праздникъ  такой?   Кажется,  таше  параты   у   насъ 
раза  три  въ  годъ  бываютъ,  не  больше. 

Огуревна. 
Съ  гостями  сидятъ. 

Ольга. 
Съ  какими  гостями? 

Огуревна. 
Аполлинар1я  Панфиловна  съ  Исай  Данилычемъ  пргвхали 
за  нимъ  давеча  нарочно  посылали. 

Константинъ  (Ольггь). 
Поняла? 

Ольга. 
Ничего  не  понимаю. 

Константинъ. 
Завъщаше. 

Ольга. 
Какое  завъщаше? 

Константинъ. 
Дяденька  давно  собирались  завъщаше  писать,  только  хо- 
тели посоветоваться  съ  Исаемъ  Данилычемъ,  такъ  какъ  онъ 
подрядчикъ,  съ  казной  имълъ  двло,    и  значитъ,    все  законы 
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знаетъ.  А  мы  съ  дяденькой  никогда  понят1я  не  знали,  каше 
так1е  въ  Россш  законы  существуютъ,  потому  намъ  не  для 
чего. 

Огуревна. 
Да,  да,  писать-что  то  хотять — это    в1>рно;  у  приказчика 
Ераста  крандашъ  и  бумагу  требовали. 

Константинъ  {Олыгь). 
Слышишь? 

Ольга. 
Ну,  такъ  что-жъ? 

Константинъ. 
Не  твоего  ума    д-вло.    Огуревна,    поди    скажи    дяденькЬ, 
молъ,  Константинъ  Лукичъ  желаютъ  войти,  такъ  можно-ли? 

Огуревна. 
Хорошо,  батюшка.  {Уходить  на.тво.) 

Ольга. 
Зач'Ьмъ  ты  пойдешь'^ 

Константинъ. 
Разговаривать  буду. 

Ольга. 
Въ  такомъ-то  виде? 

Константинъ. 
Я  всегда  уменъ,  что  пьяный,    что  трезвый;  еще    пьяный 
лучше,  потому   у  меня  тогда  мысли  свободн-ве. 

Ольга. 

Объ  чемъ  же  ты  будешь  разговаривать? 

Константинъ. 
Мое  двло.  Обо  всемъ  буду  разговаривать.  Никакого  за- 
въчцашя  не  нужно;  дяденька  долженъ  мни  наследство  оста- 
вить; я  единственный...  понимаешь...  И  потому  еще,  что  я, 
въ  надежд*  на  дяденькино  наследство,  все  свое  состоите 
прожилъ. 

Ольга. 
А  кто  тебе  вел^лъ? 
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Константина 
Не  разговаривай!  Если  дяденька  мн1>  ничего  не  оставить, 
мы  должны  будемъ  въ   кулаки  свистеть  и    я  даже  могу    по- 
пасть  въ  число  несостоятельныхъ,    со  всеми    послед  ствгями, 
которыя  изъ  этого  пропстекаютъ.    (Входить   Огуревна). 

Огуревна. 
Пожалуйте! 

Ольга. 
И  я  съ  тобой  пойду. 

Константинъ  (отстраняя  жену). 
Маршъ  за  шламбаумъ!  Нечего  тебъ  тамъ  дълать.  Разговоръ 
будетъ  умственный.  Тетенька  и  Аполлинар]я  Панфиловна  должны 
сейчасъ  сюда  придти:  либо  ихъ  попросятъ  вонъ,  либо  они 
сами  догадаются,  что  при  нашемъ  разговоръ  онъ  не  при  чемъ. 
а  только  мъшаютъ;  потому  это  дело  намного  градусовъ  выше 
женскаго  соображешя.  (Уходить  налто.  Сь  той-же  стороны 
входять  Ъщт  Филипповна  и  Аполлинаргя  Панфиловна). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ 

в  ъ  р  а     ф  и  л  и  и  п  о  в  ii  а,  а  п  о  л  л  и  н  а  р  i  я  п  а  н  ф  и  л  о  в  н  а,    о  л  ь  г  а  и 

Огуревна. 

В-вра  Филипповна. 
Здравствуй.  Оленька! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Здравствуй,  Оленька! 

В-вра  Панфиловна. 
Садится  цнлоети  прошу,  гостьи  доропя! 

Огуревна. 
Матушка.  Въра  Филипповна,  чап-то  сюда  прикажете  пода- 
вать, аль  сами  къ  самоварчику  сядете? 

Ввра  Филипповна. 
Да  онъ  готовь  у  тебя? 

Огуревна. 
Въ  минуту  закииптъ.  ужь  зашумълъ. 
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Аполлинария  Панфиловна. 
А    ты  ему    шумъчъ-то  много    не  давай.  Другой  самоваръ 
ворчлив-ве  хозяина,  расшумится  такъ,  что  и  не  уймешь. 

Б-вра  Филипповна 
Сейчасъ  придемъ,  Огуревна.  {Оьуревна  уходить).  Я  поджи- 
даю, когда  самъ  выдетъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Что  это  ты,  Вт>ра  Филипповна,  точно  русачка  изъ  Тележ- 
ной улицы,  мужа-то  «самь*  называете! 

Ольга. 

Тетенька  всегда  такъ. 

В-вра  Филипповна. 
Мы  съ  Потапъ   Потапычемъ    люди    не   модные,  немножко 
старинки  придерживаемся.  Да  не  все-ли  равно.  Какъ  его  ни 
называй:  мужъ,  хозяинъ,  самъ, — все  онъ  большой  въ  домъ\ 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,  н'Ьтъ,  разница.  «-Хозяинъ ^ — ужь  это  совсбмъ    низко, 
у  насъ  кучерова    жена  своего  мужа  хозяпномъ    зоветъ;  а    и 
«самъ»  тоже  развъ-  ужь  которыя  еще  въ  платочкахъ  ходятъ. 

Ольга . 
А  кто  нынче  въ  платочкахъ-то  ходитъ!  Всб  и  любовницы 
давно  шляпки  понадвлп. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Нынче  купчихи  себя  высоко,  охъ,  высоко  держатъ.  ни  въ 
чемъ  иностранкамъ  уступить  не  хотятъ...  снаружи-то. 

В-вра  Филипповна. 
Слышала  я.  по  слуху-то'п  я  знаю.  Что-жъ  мудренаго.  Люди 
людей  видятъ,  одинъ  отъ  другого  занимаются.  Только  я  одна 
двадцать  .тбтъ  свЪгу  божьяго  не  вижу,  такъ  мн-б  и  заняться 
не  отъ  кого.  Что  это  Потапъ  Потапычъ  съ  Исаемъ  Данилы- 
чемъ  затолковались! 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Стало  быть  дъмо  есть.  Развъ-  не  слыхали? 

9* 
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Вира   Филипповна. 
Ничего  не  слыхала. 

Ольга. 
Напрасно    вы,    тетенька,  скрываете  отъ  насъ;  мы  и  сами 
довольно  хорошо  знаемъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Мн"Б  Исай  Данилычъ  говорилъ. 

Въра  Филипповна. 
А  мн"Б  Потапъ  Потапычъ  ничего  не  сказывалъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
По  заслугамъ  и  награда. 

Ольга. 
Отчего-жъ    не    награждать,    коли    кто  чего  стоить;    вся- 
К1Й  воленъ  въ  своемъ  добрт>;  только  и  другпхъ  тоже  обижать 
ненужно. 

Ввра  Филипповна. 
Зачъмъ    обижать!  Сохрани  Богъ!  Только  не  знаю  я,  про 
какую  награду  вы  говорите. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Зав^щате  ппшутъ,  Вт>ра  Филипповна,  завтлцате. 

Ввра  Филипповна"(сг  испуюмъ). 
Зав-Ьщате?    Какое  зав-вщаше,  зач-вмъ?  Потапъ  Потапычъ 
на  здоровье  не  жалуется;  онъ,  кажется...  слава  Богу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Осторожность  не  м'Ьшаетъ.    въ  животе  и  смерти  Богъ  во- 
ленъ. А  ну,   вдругъ...  Значитъ.  надо  впередъ  подумать,    да 
успокоить    кого    любишь.  Вотъ,  молъ,  не   сомневайтесь,  все 
вамъ  предоставляю,  всякое  счаст1е,  всякое  удоволыуше. 

Ольга. 
Какъ  же,  тетенька,  неужелп-жъ  вы  этого  не  ожидали? 

Ввра  Филипповна: 
Не  ожидала,  да  и  не  думала  никогда. 

Апо.тлинашя  Панфиловна. 
Какъ    чай    не    думать!     Разв-в  вы    богатству    не    рады 
будете? 
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Вира  Филипповна. 
Штъ,  очень  рада. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Ну,  еще  бы! 

Ввра  Филипповна. 

Я  много  беднымъ  помогаю,   такъ  часто  не  хватаетъ;  а  у 

Потапа  Потапыча  просить  боюсь:  а  кабы  я  богата  была,  мне 

бы  рай,  а  не  жптье.  (Входить  Оъуревна). 

Огуревна. 
Я,  матушка,  на  счетъ  варенья. 

Въра  Филипповна. 
Сейчасъ   прпду.    (Огуревна    уходить).    Извините,    гостьи 
доропя!  (Уходить). 

Ольга. 
«•Для  бедныхъ!»  Разсказывай  тутъ!  И  мы  люди  небогатые. 

Апполинар1я  Панфиловна. 

Надо  ей  говорнть-то  что-нибудь!  (Входить  Вщш  Филип- 
поена).  Вы  говорите,  что  не  думали  о  богатств^'?  Да  кто-жъ 
этому  пов-Ьрнтъ!  Не  безъ  разсчету-жъ  вышли  за  старика.  Жили 
бы  въ  бедности... 

Ввра  Филипповна. 

Я  и  не  оправдываюсь;  я  не  святая.  Да  н  много-лп  у  насъ, 
въ  купечестве,  девушки  но  любви-то  выходятъ?  Все  больше 
по  разсчету,  да  еще  не  по  своему,  а  по  родительскому.  Ро- 
дители подумаютъ,  разочтутъ  и  выдадутъ,  вотъ  и  все  тутъ. 
Маменька  все  сокрушалась,  какъ  ей  быть  со  мной  при  нашей 
бедности;  разумеется,  какъ  посватался  Потапъ  Потапычъ,  она 
обеими  руками  перекрестилась.  Разве  я  могла  не  послушаться 
маменьки,  не  утешить  ее! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Послушались  маменьку  и  полюбили  богатаго  старичка. 

Ольга. 
Какъ  богатаго    не  юлюбить!  Да  я    бы  сейчасъ... 

В*ра  Филипповна. 
Богатаго  трудней  полюбить.  За  что  я  его  буду  любить!  Ему 
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и  такъ  жить    хорошо.  Бъ\днаго  скорМ     полюбишь.     Будешь 
думать:  «того  у    него  нбтъ,  другого  нить»,  станешь  жалъть 

и  полюбишь. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Ужь  на    маменьку  только  слава:     чай   и  сами  были    не 
прочь  за  Потапа  Потапыча  идти.  Всякому    хочется   получше 
пожить,  особливо  кто  изъ  бедности. 

Ввра  Филипповна. 
«•Получше  по.жпть>.  Да  жила  ли  я,  спросите!  Моей  жиз- 
ни завидовать  нечему.  Я  двадцать  .теть  свъту  не  видала;  мнъ1 
только  и  выходу  было,  что  въ  церковь.  Н-втъ,  виновата,  въ 
первую  зиму,  какъ  я  замужъ  вышла,  въ  театръ  было  поехали. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Да  не  доехали,  что  ли? 

В-вра  Филипповна. 
Нътъ,    хуже. 

Аполлинария  Панфиловна. 
См'Бшн'Бе? 

Въра  Филипповна. 
Кому  какъ.  Только  что  я  сЪла  въ  ложу,  кто-то  изъ  кре- 
селъ  на  меня  въ  трубку  и  посмотрЪлъ;  Потапъ  Потапычъ  какъ 
вспылилъ:  <что,  говоритъ,  онъ  глаза-то  пялитъ,  чего  не  ви- 
дывалъ!  Сбирайся  домой! »  Такъ  и  увхали  до  начала  пред- 
ставлешя.  Да  съ  гбхъ  поръ,  вотъ  ужь  двадцатый  годъ  и  си- 
жу дома.  Я  ужь  не  говорю  о  театрахъ,  о  гуляньяхъ... 

Ольга. 
Какъ,  тетенька,  неужели  же  ни  въ  Сокольники,  ни  въПаркъ, 
ни  въ  Эрмитажъ?.. 

Ввра  Филипповна. 
Какю  Сокольники,  какой  Эрмитажъ!  Я   объ  нихъ  и  поня- 

пя  не  им^ю. 

Ольга. 
Однако,  тетенька. 

Алоллинар1я    Панфиловна. 
Да,  ужь  нынче  такихъ  антпковъ  не  много,  чтобъ  Соколь- 
никовъ  не  знать. 
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Ну,  да  ужьтакъи  быть.  Сначала-то  и  горько  было,  и  обиль- 
но, и  до  смертной  тоски  доходило,  что  все  възапертп  сижу; 
а  потомъ,  слава  Богу,  прошло,  къ  б-вднымъ  привязалась;  да  такъ 
обсвдЁлась  дома,  что  самой  страшно  подумать:  какъ  это  я  на 
гулянье  пойду?  Да  ужьГюгъсъ  ними,  съ  гуляньями  и  театрами. 
Говорятъ,  тамъ  соблазну  много.  Да  вт.дь  на  бЪломъ  свъ"гЬ  не 
все-жъ  дурное,  есть  что-нибудь  и  хорошее,  я  и  хорошаго-то  не 
видала,  ничего  и  не  знаю.  Для  меня  Москва-то,  какъ  лъхъ; 
пусти  меня  одну,  такъ  я  подлт>  дома  заблужусь.  Твердо  дорогу 
знаю  только  въ  церковь,  да  въ  баню.  II  теперь,  какъ  выйду, 
такъ  словно  дитя  малое  на  дома,  да  на  церкви  любуюсь:  все- 
то  мн!>  въ  диковинку. 

Ольга. 

Все-жъ-таки  выезжали  куда-нибудь? 

В-вра  Филипповна. 
Выъздъ  мой,  милая,  былъ  раза  два-три  въ  годъ  по  магазинамъ 
за  нарядами,  да  и  то  всегда  самъ  со  мной  -вздилг.  Портниха  и 
башмачнпкъ  на  домъ  приходятъ.  Мъхь  понадобится,  такъ  на 
другое  утро,  я  еще  не  проснулась,  а  ужь  въ  за.тв  по  всему 
полу  м-вха  разостланы.,  выбирай  любой.  Шляпку  захочу,  такъ 
тоже  мадамъ  полну  карету  картоновъ  привезетъ.  О  вещахъ 
дорогихъ  и  говорить  нечего:  Потапъ  Потапычъ  чуть  не  каж- 
дую нед-влю  вознлъ,  то  серьги,  то  кольцо,  то  брошку.  Хоть 
над-ввать  некуда,  а  все-такп  заняпе:  поутру  встану,  переберу 
да  перегляжу    все — время    то  незамътно  п  пройдетъ. 

Аполлинаргя  Панфиловна. 
Сид'Блн  дома  съ  Потапъ  Потапычемъ,  да  другъ  на  друга  любо- 
вались. Что-жъ,  любезное  двло! 

В'вра  Филипповна. 
И  любоваться-то  не  приходилось.  Еще  теперь,  какъ  Потапъ 
Потапычъ  сталъ  здоровьемъ  припадать,  такъ  пноп  день  и  дома 
просидптъ;  а  прежде  по  буднямъ  я  его  днемъ-то  п  не  видала. 
Изъ  городу  въ  трактиръ,  либо  въ  клубъ,  и  жди  его  до  трехъ  ча- 
совъ  утра.  Прежде  ждала,  безпокоилась;  а  потомъ  ужь  и  ждать 
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перестала,  такъ  не  спится...  съ  чего  спать-то!  А  по  праздни- 
ками отъ  поздней  обедни  за  обт>дъ,  потомъ  отдохнетъ  часа 
три,  проснется,  чаю  напьется:  «скучно,  говорить,  съ  тобой. 
По'Ьду  въ  карты  играть».  И  нътъ  его  до  утра.  Вотъ  и  сижу 
я  одна;  въ  окна-то  у  насъ,  черезъ  садъ,  чуть  не  всю  Москву 
видно,  сижу  и  утро  и  вечеръ,  и  день  и  ночь,  гляжу,  слу- 
шаю. А  по  Москве  гулъ  идетъ,  какой-то  шумъ,.  стучать 
колеса;  думаешь:  в"Бдь  это  люди  живутъ,  что-нибудь  дЬлаютъ. 
коли  такой  шумъ  отъ  Москвы-то. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Житейское  море  волнуется.  * 

В*вра  Филипповна. 
Думала  пр1емыша  взять,  сиротку,    чтобъ  не  такъ     скучно 
было:  Потапъ  Потапычъ  не  ве.титъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Сироту  взять,  такъ  весе.гве   будетъ. 

В-вра  Филипповна. 
Только  чтобъ  не  самаго  крошечнаго,  не  грудного. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Нътъ,  зачъмъ!  Такъ  лътъ  двадцати   пяти,  кудрявенькаго. 
Отъ  скуки  пр1ятно. 

Ввра  Филипповна. 
Ахъ,  что  вы,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Безъ  шутокъ  вамъ  гово- 
рю, помешаться  можно  было.  Какъ  я  тогда  съ  ума  не  сошла, 
такъ  это  дивиться  надо. 

Аполлинар1я  Панфиловна 
Старики   ужь  всегда  ревнивы. 

В-вра  Филипповна. 
Да  что  меня  ревновать-то!  Я  въ  двадцать  лътъ  не  взгля- 
нула ни  разу  на  посторонняго  мужчину.  Въ  чемъ   другомъ  не 
похвалюсь,  а  этого  гр^ха  нътъ  за  мной,  чиста  душа  моя. 

Аполлинар!я  Панфиловна. 
Ну,  не  говорите!  Искушешя  не  было,  такъ  и  гр^ха  нътъ. 
Врагъ-то    силенъ,  поручится    за   себя  никакъ    нельзя. 
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Ольга. 
Это  правда,  тетенька.    Вы    по   вечерамъ  и  по  баламъ    не 
"Ездите,  а  посмотрели    бы     тамъ    каше     мужчины    бываютъ. 
Умные,  ловше,  образованные,   не  то,  что... 

Аполлинаргя    Панфиловна. 
«Не    то,  что   мужья   наши».  Ай,  Оленька!  Вотъ  умница! 
АвЬдь  правду  она  говоритъ:  пока  не  видишь  другихъ  людей, 
такъ    и    свои   хороши     кажутся;     а     какъ   сравнишь,    такъ 
на  свое-тр  и  глядеть   не  хочется. 

Б'вра  Филипповна. 
Что  вы,  что   вы!    Какъ   вамъ   не  гр-вхъ! 

Ольга. 
Да  вбдь    мы,  тетенька,   не    сгбпыя.  Конечно,  обязанность 
есть  наша  любить   мужа,    гакъ  ее   исполняешь;    а   видь  гла- 
за-то    на   что-нибудь   даны.    Что    невъжа   и  дуракъ,    а    что 
образованный   челов'Ькъ,   разобрать-то    не  хитрость. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Не  видали  вы  настоящпхъ-то  мужчннъ,  такъ  хорошо  вамъ 
разговаривать.  II  первый  человъкъ    гръха  не  миновалъ,  да  и 
последит  не  мннуетъ.  Гр-Ьхъ  сладокъ,  а   челов'Ькъ    падокъ. 

Б'вра  Филипповна. 
Ну, и  слава  Богу, что  съмолоду  исжушешя  не  было;  а  ужь 
теперь  н  бояться  нечего,  мое  время  прошло. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Каюе  ваши  года!  Мн"Б  и  подъ  пятьдесятъ  .гбтъ,  да  я  за 
себя  не  поручусь. 

Ольга. 
Я,  кажется,  до  семидесяти  .тётъ  влюбляться  буду.  А  то   и 
жить-то  не  зачЪмъ, какой  интересъ!  А  тутъ  вдругъ  какъ-то  тепло 
на  дунгБ.  А  то  какая  наша  жизнь?  Пей,  ъчпь  да  спи! 

Аполлинария  Панфиловна. 
Я  тоже  не  люблю,  чтобъ  безъ  занят1я.  Ужь,  само  собой,  не 
любовь, — гд-Ь  ужь!  Хоть  п  не  закаиваюсь.  А  чтобъ  были  мнй 
хлопоты:  пли  сватать,  или,,   когда    молодая    женщина    запу- 
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тается,  такъ  поучишь  ее  какъ   изъ    бъды  вынырнуть,    мужу 
глаза  отвести. 

Ольга. 

Да  что,  въ  самомъ  д'БЛ'В,  тетенька,  мы  не  люди,  что-ли! 
Посмотрите-ка,  что  мужчины-то  дьлаютъ,  какую  они себ-в  льготу 
даютъ!  Что  они  боятся,  аль  стыдятся  чего!  Какая  только  при- 
детъ  имъ  въ  голову  фантаз1я,  все  и  исполняютъ.  А  отъ  насъ 
требуютъ,  чтобъ  не  только  мы  законъ  соблюдал н,  а  въ  душт> 
и  помышленш  непорочность  имъ\ш.  Какъ  еще  они,  при  своей 
такой  безобразной  жизни,  смт>ютъ  отъ  насъ  чего-то  требовать! 
Да  возьми  такой  мужъ  въ  самомъ  д-бл-б-то  хорошую,  да  благо- 
родную девушку,  такъ  она  черезъ  три  дня  плюнетъ  ва  него, 
да  уб-вжитъ,  куда  глаза  глядятъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Недавно  замужемъ,  а  какъ  разговариваешь!   Скоро  жизнь-то 
раскусила. 

Ольга. 
Раскусишь.  Я   шла  замужъ-то,  какъ  голубка   была,  а  мужъ 
меня  черезъ  неделю  по  трактпрамъ  новезъ  арфистокъ  слушать; 
сажалъ  ихъ  за  одинъ  столъ  со  мной,  обнимался  съ  ними;  а  что 
говорили,  такъ  у  меня  волоса  дыбомъ  подымались! 

Въра  Филипповна. 
Я  таюя  р"Бчи   въ  первый  разъ  слышу. 

Аполлинария  Панфиловна. 

Да  вольно-жъ  вамъ   людей-то  дичиться.  Вы   ужь    спътивы 

очень.  Пожал овалп   бы  когда  къ  намъ   запросто,  или  меня  къ 

себгв   приглашали    почаще;    угощенья   для   меня    особеннаго 

не   нужно:    былъ-бы   чай,  да  бутылка    мадеры — вотъ   и    все. 

В'Ьра  Филипповна. 
Нътъ,  где  ужь   мнТ)    по  гостямъ!   Я  одичала    очень,  мнт> 
и  людей-то  видтлъ  тяжело.   II   разъ-то    въ   годъ     выедешь, 
такъ   часъ   просидишь  въ  гостяхъ,  ужь  тамъ  и  скучно,  домой 
тянетъ. 
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Ольга. 

Теперь  не  прежнее  время,  невъ.заперти  живете;  вотъ-бы 
и  начали  вьгвзжать  понемножку,  привыкать  къ   людямъ. 

В1фл  Филипповна. 
Разница-то   невелика:   прежде   въ  заперти  жила,  а  теперь 
сама  уселась    дома.  Вотъ  только  одно  мое  удовольств1е,   по 
монастырямъ  стала  1>здить:  въ  Симоновъ,  въ  Новоспасскш,  въ 
Андроньевъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Раненько  за  богомолье-то  принялись. 

Ввра  Филипповна. 
Да  хорошо  тамъ  очень:  когда  небольшой  праздникъ,  тамъ 
народу  немного,  тихо  таково,  просторно,  поютъ  хорошо.  Вы- 
дешь  за  ограду,  по  бульварчику  походишь,  на  Москву  по- 
глядишь, старушекъ  богомолокъ  найдешь,  съ  ними  потолкуешь. 
(Входить  Огуревна).  Что  ты? 

Огуревна. 
Сумл'Ьваюсь  насчетъ  лимону. 

Ввра  Филипповна. 
Л  сейчасъ,  гостьи  доропя.  (Уходить  сь  Огуревной). 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
По  монастырямъ   стала  -ездить!  Надо  подсмотреть  за  ней; 
въ  самомъ  двлъч  нътъ-ли  сироты  какого. 

Ольга. 

Нъть,  не  похоже. 

Аполлинархя  Панфиловна. 
Смотри  ей  въ  зубы-то!  Я  очень  тихимъ-то  не  в-врю.  Знаешь 
пословицу:  въ  тихомъ  омуттУ?..  (Входить  Вгьра  Филипповна)- 

Въра  Филипповна. 

Сюда  прикажете  чай  подать,  или  туда  пойдете?  Сюда  и 
мужчины  придутъ;  вонъ,  кажется,  Потапъ  Потапычъ  подви- 
гается. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Лучше  мы  къ  самовару  присоседимся;  я  не  люблю  съ  муж- 
чинами-то: не  привыкли  мы  въ  перем-вшку-то.  Простору  н-бтъ, 
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разговоръ  не  тотъ;  я  въ  разговоре  свободна,  стеснять  себя 
не  люблю.  Мужчины  врутъ  сами  по  себ'Ь,  а  мы  сами  по  себ-Б, 
и  имъ  свободней  и  намъ  вольнМ.  Любезное  дъло!  А  вм'Бст'Б 
одна  канитель,  а  не  разговоръ.  Я  съ  прибавлешемъ  люблю 
чай-то  пить;  неравно  при  мужчинахъ-то  невзначай  лишнее  пе- 
реаьешь,  такъ  и  совестно. 

В-вра  Филипповна. 
Какъ    ваыъ    угодно.    Пожалуйте!   (Уходятъ:  Аполлинаргя 
Панфиловна,  Ольга,  Вп>ра  Филипповна.  Входятъ:  Каркуновъ, 
еъ  рукахъ   бумага   и  карандашъ,  Халымовъ,  Коншантинь  Кар- 
куновъ). 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Каркуновъ,    Халымовъ     и    Константинъ   Каркуновъ. 

Константин!.. 
Помилуйте,  дяденька!..  Къ  чему,  къ  чему?..  Ни  къ  чему  это 
не  ведетъ. 

Каркуновъ. 
Помолчи,  ты,  помолчи!  (Хальшову).  Ахъ,  кумъ  ты  мой  милый, 
вотъ  ужь  спасибо,  вотъ  ужь  спасибо! 

Халымовъ. 
Да  за  что? 

Каркуновъ. 
Какъ,  за  что?  Я  теб^  шепнулъ:   «прИззжай,  молъ»,  а  ты  и 
пр]Ъхалъ. 

Халымовъ.  , 

Да  чудакъ:  зовешь  въ  гости,  какъ  не  поехать!  Отъ  хлъба- 
соли  кто  же  отказывается. 

Каркуновъ. 
Да  я  еще  тебя  хлЪбомъ-то  не  кормилъ;  я  какъ  ты  пр1т>халъ, 
такъ  за  д'Ьло  тебя:  говорю:  «помоги!..» 

Халымовъ. 
Да  какое  двло-то!  Гроша  оно  мЪднаго  не  стоитъ;  эка  не- 
видаль, завъщаше  написать!  Было-бъ  что  отказывать;  а  коли 
есть,  такъ  не  хитро:  тутъ  все  твоя  воля,  что  хочешь,  то  и  пиши! 
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Каркуновъ. 

Ш>тъ,  ты  не  говори!  Вотъ  тутъ  у  насъ  по  соседству  адво- 

катишко  проживаетъ,  такой  паршивенькш;   а  и  тотъ  триста 

рублей  просить. 

Халымовъ. 

Еще  мало  запросилъ.   Вольно-жъ   теб'В  за  адвокатами  по- 
сылать. 

Константинъ. 

Да  помилуйте!  Коли  есть  единственный...   такъ   къ   чему? 
Одни  кляузы! 

Каркуновъ. 
Погоди!  Ты  помолчи,  помолчи. 

Халыиовъ. 
Взялъ  листъ,  п  пиши! 

Каркуновъ. 
«Пиши»,  ишь  ты!  Что  я  напишу,  что  я  знаю!  Какъ  на- 
пьемся хорошенько,  такъ  «мыслете»  писать  наше  двло;  а 
перо-то  возьмешь,  такъ  в'Бдь  надо,  чтобъ  оно  слушалось.  А 
колп  не  слушается,  такъ  что-жъ  ты  тутъ!  Ничего  не  поде- 
лаешь. 

Халымовъ . 

А  ты  его  возьми  покрепче  въ  руки-то,  да  и  пиши  съ  перво- 
началу съ  Божьяго  благословешя:  во  имя,  и  прочее... 

Каркуновъ . 
Такъ,  такъ,  съ  Божьяго  благословешя;   нельзя  безъ  этого, 
это  ужь  первое  двло.  (Константину).  Ты  незваный  пришелъ, 
такъ  вотъ  теб'В  бумага  и  карандашъ.  Пиши!  (Отдаешь  бумагу 
и  карандашъ).  Пиши,  что  сказано. 

Констант  л  нъ. 
Да  позвольте!  Колп  я  единственный... 

Каркуновъ. 

Молчи,  молчи!  (Константинъ  садится  къ  столу).  Что  ему 

писать-то? 

Халымовъ. 

Потомъ  пиши:  во-первыхъ... 

Каркуновъ. 

Константинъ,  пиши:  во-первыхъ... 
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Халымовъ. 
«Поручаю  душу  мою  Богу>... 

Каркуновъ  {вздыхая). 
Охъ,  охъ!  Да,  да.  (Консшаншинъ  пишешь). 

Халыиовъ. 
А  гр-Ьшное    тъчто    мое    предать    земли    по  христианскому 
обряду. 

Каркуновъ. 
По  христианскому,  по  христианскому,  да,  да,  по  христчан- 
скому,  чтобъ   ужь  какъ  стБдуетъ. 

Халымовъ. 
Теперь  на  счетъ  п"Бвчихъ...  Какпхъ    тебъ"  будетъ    пр1ят- 
н"Ье:  Чудовскихъ  иль  Нешумовскихъ? 

Каркуновъ. 
Чудовскихъ  прхятнтзе,  другъ  ты  мой  любезный,  пр1ятн'ве. 

Халымовъ. 
Ну,  п  пишп  «Чудовскпхъ>. 

Каркуновъ. 
Константннъ,  запиши:  < Чудовскихъ! >. 

Халымовъ. 
Теперь    покровъ   на  гробъ...    хочешь    парчевый,    хочешь 
глазетовый.  Нынче    этотъ   товаръ  до  тонкости    доведенъ,  въ 
Парижъ-  на  выставке  былъ. 

Каркуновъ. 
Надъ  этпмъ  задумаешься,  кумъ,  задумаешься. 

Халымовъ. 
Да  какъ  не  задумаешься;  дбло  большого  разсудка  тре- 
буетъ.  А  ты  вели  принести  образчиковъ,  да  который  тебъ  къ 
лицу,  тотъ  и  обозначь:  узорчикъ  повеселМ  выберп.  Да  вотъ 
еще  забыли,  прежде  всего  надо:  «находясь  въ  здравомъ  умъ-». 
Что  забылн-то!  Да  пвъ  правду,  въ  здравомъ  мы  умъ\  аль  нътъ? 

Каркуновъ. 
Въ  здравомъ,  въ  здравомъ,    куда    хочешь.    Константинъ, 
проставь  впереди:  «въ  здравомъ  умъ- 
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Константинъ 
Ну,  ужь  сомневаюсь! 

Каркуновъ. 
Пиши,  ниши,  не  твое  дъло! 

Халымовъ. 
с И  твердой  памяти». 

Каркуновъ. 
Ну,  на  счетъ  памяти...   противъ  прежняго  не  то. 

Халымовъ. 
Да  въдь  помнишь  всъхъ,  кто  тебт>  долженъ:1 

Каркуновъ. 

ВсЬхъ,  всЬхъ,  всЪхъ. 

Халымовъ. 

Значить,  твердая.  Можетъ  быть,  забываешь,  кому  самъ  дол- 

женъ?  Такъ  не  б1>да,  напомнятъ.  Ну,  главное   дьло  кончено, 

теперь  улсь  пустяки.  Вотъ  пиши:    любезной    супруги    моей, 

Въръ-  Филипповнт>,  за  ея  любовь  ко  мнЬ  и  всегдашшя    попе- 

чен1я... 

Каркуновъ. 

Да,  да,  всегдапппя  попечен1я. 

Халымовъ. 
Ну,  тамъ  что  знаешь. 

Каркуновъ.  . 

Пиши,  Константинъ:   «все  движимое  и  недвижимое    имъ'- 
ше  и  миллюнъ  денегъ». 

Константинъ. 
Да,  позвольте,  дяденька... 

Каркуновъ. 
Молчи,  молчи!  Стбитъ,  стоить,  больше  стбитъ. 

Халымовъ. 
Ужь  это  твое  д^ло. 

Каркуновъ. 
Больше  стоптъ,  больше   стбитъ.    Только    вотъ  что,  кумъ> 
охъ... 
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Халымовъ. 
Ч-Я1  случилось? 

Еаркуновъ. 
Оставлю  я  ей  мпллюнъ,  а  она   съ  моими   деньгами-то  за- 
мужъ, либо  любовника. 

Халымовъ. 
Да  теб-Ь-то  что  за  дбло!   Ужь   тамъ,    какъ   знаетъ,  какъ 
ей  лучше. 

Еаркуновъ. 
Нътъ,  такъ  нельзя,  такъ  нельзя:  мои  деньги-то.  Она  вый- 
детъ  замужъ,  да    еще    подсмеется    съ   мужемъ-то    надъ    ста- 
рикомъ. 

Халымовъ. 
Да  и  подсмътотся,  ничего  не   поделаешь. 

Еаркунозъ. 
Нътъ.  вотъ  какъ:    любезной    супруги-  моей,  В-врй  Филип- 
повне, коли  не  выпдетъ    она    замужъ  и  не  заведетъ    любов- 
ника,  миллюнъ. 

Халымовъ. 

Нельзя  такъ  написать-то,  кумъ. 

Каркуновъ. 
Отчего,  кумъ? 

Халымовъ . 

Скажутъ.  что  не  въ  здравомъ  разсудкъч 

Каркуновъ. 
Такъ  мы  этого  писать  не  будемъ,  не  осрампмъ  себя,  кумъ, 
не  осрамимъ.  Я  вотъ  что:  я  велю  ей  образъ  со  стены  снять 5 
да  побожиться.  Такъ.  кумъ'? 

Халымовъ. 
Такъ,  такъ.  Да  в^дь  и  она  не   глупа,    она  образъ-то,  на 
которомъ  божилась,  повернетъ  къ  ст'Ьн'Б,  либо  вовсе  изъ  ком- 
таты  вынесетъ,    чтобы    свидьтеленп  не  было:  да  и  сдтэлаетъ, 
что  хочетъ. 

Еаркуновъ. 
Опять  бъ\з,а!  Вотъ  горе-то  мое,  горе! 
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Халымовъ. 
Ну,  какъ  не  горе!  Всю  жизнь  мучилъ  жену,  хочешь  и  послъ- 
смерти  потпранить,  да  никакъ   не  придумаешь.  Да  она  честно 
жила  съ  тобой? 

Каркуновъ. 
Честно,  честно.  Что  тутъ  говорить — святая! 

Халымовъ. 
Всяк1й   твой  капризъ,  всякую  блажь  исполняла? 

Каркуновъ. 
Исполняла,  исполняла. 

Халымовъ. 
Стоитъ  это  чего-нибудь? 

Каркуновъ. 
Стоитъ,  стоить,  какъ  не  стоить! 

Халымовъ. 
Ну,   чего  это   стоитъ,  то  ты    и  дай   ей;  да  ужь  и  не  пе- 
чалься больше,  пусть  живетъ,  какъ  сама  знаетъ. 

Каркуновъ. 
Н'Ьтъ,   мало,  мало.  {Константину).    Да   что  тутъ!  Пиши, 
безъ  всякихъ  услов]'евъ  мпллюнъ. 

Константина 
Ужь   это,  дяденька,    даже  довольно  глупо,  позвольте  вамъ 
сказать. 

Каркуновъ. 
Ты  молчи!    Ты  долженъ  къ  дяд-в  со  всякимъ  уважешемъ. 

Константинъ. 
Я  со  всякимъ  уважешемъ;   а  ежели  что   неумно,   такъ  по- 
неволе скажешь   «глупо». 

Халымовъ. 
Попдемъ  дальше   помаленьку!  Теперь  племяннику...  «Пле- 
мяннику моему,  Константину  Лукичу  Каркунову,  за  его  поч- 
тительность и  хорошее  поведете*... 

ю 
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Каркуновъ. 

Пиши,  Константинъ:  племяннику  моему..» 

Константинъ. 

Написалъ. 

Каркуновъ. 

Вся  моя    торговля,  фабричное    заведеше,    опричь    сгЬнъ, 

товары,    векселя  и  миллюнъ  денегъ. 

Константинъ. 

Я  такъ  понимаю,   что  это   только   одна  шутка  съ  вашей 

стороны. 

Каркуновъ. 

Только,  чтобъ  онъ  в-вчно    поминалъ  меня,  а  свое  пьянство 

и  безобраз1е  оставилъ. 

Константинъ. 
Безобраз1емъ-то,  дяденька,  мы    вмътгб  занимались;  ежели 
я  и  пьянствовалъ,    такъ  для  вашего  удовольств1Я. 

Каркуновъ. 
И  чтобъ    всю   жизнь   онъ  чувствовалъ. 

Халымовъ. 

Опять   ты   съ   чувствами!    А  если  онъ  чувствовать  не  бу- 

детъ? 

Каркуновъ. 

Тогда  деньги  отобрать. 

Халымовъ. 
Нътъ,  ты  эти   а.тлегорш  брось!  Никто   такого    твоего  за- 
в,ьщан1я  не  утвердитъ. 

Константинъ. 
Оставьте!    Пущай  не   утвердятъ;    тЪмъ  лучше,   все   мыт*  к 
достанется. 

Каркуновъ. 
Ишь  ты   какой    ловк1Й!    Пиши:  ми.шонъ!  Милл1онъ  тебт> — 

вотъ    и   все. 

Константинъ. 
Одна  только  прокламащя,   больше  ничего. 

Халымовъ. 
Ну,  еще  что?  Кому  еще  соблаговолишь? 
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Каркуновъ. 

Приказчику   моему,    Ерасту. .     Пиши:  ему   десять    тысячъ! 

Давай    бумагу,     ступай!    Объ    оста.тьномъ  безъ    тебя    порт>- 

шимъ. 

Константинъ. 

Ну,  дяденька,  не  ожидалъ.  Кажется,  знаете,  какой  я  че- 
лов'Бкъ!  Можно  довариться  безъ  сумлъшя.  Стоитъ  вамь  при- 
казать словесно:  выдай  тому  столько-то,  тому  столько-то: 
въ  точности  исполню.  Наследии къ  у  васъ  одинъ  я,  а  вы 
какую-то   моду  выдумали — заввшаше   писать.  Смвншо   даже. 

Каркуновъ. 
Ну,    хорошо,   хорошо,   ступай!  Обиженъ  не  будешь.   (Кон- 
стантинъ уходить). 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Каркуновъ    и   Халымовъ. 

Каркуновъ  (осмотрплъ  есть  двери). 
Ну,  кумъ,  вотъ  ужь  теперь  ты  мнт>  помоги,  въ  ножки  по- 
клонюсь! Возьми  бумажку-то!  {Подаешь  бумагу,  писанную  Кон- 
сшантгшомъ).  Захерь,  всю  захерь!  Да  напиши  ты  мнв  все  за- 
в'Ьщаше  снова!  При  племяннике  я  правды-то  говорить  не  хо- 

ГБЛЪ. 

Халымовъ. 
А  въ  чемъ  твоя  правда-то? 

Каркуновъ. 

Грешный  я,  ахъ,  какой  грълнный  человтлсъ!  Что  гр-вховъ, 
что  гр'Ьховъ!  Что  неправды  на  душъ,  что  обиды  людямъ, 
что  всякаго  угнетешя! 

Халымовъ. 
Ну,  такъ  что-же? 

Каркуновъ. 
Такъ  надо,  чтобъ  за  мою   душу   много   народу  молилось; 
выкупать  надо  душу-то  изъ  аду  кром'Ьшнаго. 

Халымовъ. 
Какъ  же  ты  ее  выкупишь? 

ю* 
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Каркуновъ. 

А  вотъ  какъ:  ни  жен*,  ни  племяннику  ничего,  такъ 
развй  малость  какую.  На  нихъ  надежда  плоха,  они  не  умо~ 
лятъ.  Все  на  б'Ьдныхъ,  неимущихъ,  чтобы  молились.  Вотъ  и 
роспиши!  Ты  порядокъ-то  знаешь:  туда  столько,  въ  другое 
м*Ьсто  столько,  чтобы  вечное  поминовеше,  на  в'Ьчныя  времена... 
на  в-вчныя.  А  вотъ  тео-в  записочка,  что  у  меня  есть  налич- 
ными и  прочимъ  имуществомъ.  (Достаешь  изъ  кармана  бу- 
мажку и  подаешь  Халымову). 

Халымовъ. 

Ого!  Сколько  у  тебя  наличныхъ-то!   Гд-Ь  же  ты  ихъ  дер. 

жишь? 

Каркуновъ. 

Дома,  1^мъ,  вонъ  въ  шкапу. 

Халымовъ. 
Ты  живешь  въ  захолустьи,  кругомъ  пустыри;  налетятъ  мо- 
лодцы, такъ  увезутъ  у  тебя  деньги-то  и  съ  твопмъ  дорогимъ 

шкапомъ  вм-бсгб. 

Каркуновъ. 

Не  боюсь,  кумъ,  нЬтъ.  Нынче,  кумъ,  люди-то  умны,  гово- 
рить, стали;  такъ  и  я  съ  людьми  ноумнБлъ.  Вотъ  видишь  двъ- 
пуговки!  (Показываешь  двп  пуговки  под.т  шкапа).  Электрическш 
звонокъ!  А?  Умственная  штука,  кумъ,  умственная  штука!  Одну 
пуговку  нажму,  все  молодцы  и  дворники  тутъ,  а  другую — сто 
челов'Бкъ  фабричныхъ  чрезъ  дв1>  минуты  зд'Ьсь  будутъ. 

Халымовъ. 
Ну,  кумъ,  задалъ  ты  мне  задачу! 

Каркуновъ. 
Сдълай  милость!  Будь  другъ!  Трепещу,  трепещу,  что  гр1>- 
ховъ-то,  что  гръховъ-то,  что  всякаго  окаянства! 

Халымовъ. 
Какъ  же  ты  жену-то  обидишь,  за  что? 

Каркуновъ. 
Да,  да...  жена  у  меня  душа  ангельская,  голубица  чистая. 
Какъ  подумаю,  кумъ,  про  нее,  такъ  слезы  у  меня.    Вотъ  ви- 
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дишь,  слёзы.  Заморилъ  я  ее.  всю  жизнь  загуби.тъ...  Да  что  же... 
мое  въ\дь...  кому  хочу,  тому  и  даю.  Душа-то  дороже  женк. 
Вотъ  еще  приказчикъ...  Я  у  пр1ятеля  сыночка  взялъ,  объщалъ 
въ  люди  вывести,  наградить...  а  невывелъ.  II  жалованье-то  пла- 
тилъ малое, все  посулами  проводилъ...  Н  объ  немъ  тоже,  видишь, 
плачу.  Только  у  меня  дорогого-то,  что  жена  да  приказчикъ;  а 
душа  все-таки  дороже...  Можно  ему  что-нибудь  изъ  платья... 
шубу  старую...  Такъ  и  напиши! 

Халымовъ. 
Напишу,  что  съ  тобой  двлать!    Только  будетъ-ли    польза 
дупгв-то? 

Каркуновъ. 
Будетъ,  будетъ;  съ  умными  людьми  советовался,  съ  благо- 
честивыми... П  больше  все,    чтобы  по  мелочамъ,    въ   раздачу 
нищей  братш,  по  гривнт>  сто  тысячъ,   по  пятаку  триста. 

Халымовъ. 
Это  хорошо,  это  по  крайности  цъчшкомъ  въ  казну  посту- 
пить; казн-в  деньги  нужны. 

Каркуновъ. 
Какъ,  кумъ,  въ  казну? 

Халымовъ. 

Чрезъ   акцизное   управлете.    Питейныя    заведения    затор- 
гуютъ  хорошо. 

Каркуновъ. 

Ну,  что-жъ,  пущай!  Все-таки  каждый  передъ  стаканомъ-то 
помянетъ  добрымъ  словомъ. 

Халымовъ. 
Передъ  первымъ  помянетъ,  а  на  другой    не    хватитъ  де- 
нетъ,  такъ  тебя-жъ  и  обругаетъ. 

Каркуновъ. 
Ничего,  нужды  нвтъ;  хоть  разъ  перекрестится,  да  вздохнеть 
на  образъ,  все-таки  душ'Ь-то  легче.  {Растворяешь  двери).  В'Ьра 
Филипповна,  Костя!..  А!  И  ты,  Ерастъ,  здесь!  Войдите,  вой- 
дите! {Входять:    Вщш  Филипповна,  Константинъ,  Ерастъ)* 
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ЯВЛЕК1Е  ПЯТОЕ. 

Каркуновъ,  Халымовъ,  Вт.ра  Филипповна,  Константинъ  и 

Ерастъ. 

Каркуновъ. 
Ну,  супруга  любезная,  ну,  племянничекъ  дорогой,    и    ты. 
Ерастъ!  молитесь  Богу,  молитесь  Богу!    Всбхъ,  всбхъ  награ- 
дить,  всю  жизнь  поминать  будете. 

Въра  Филипповна. 
Благодарю  покорно,  Потапъ  Потапычъ!  Не  надо  инь  ни- 
чего; а  коли  ваша  такая  любовь  ко  мнъ,  такъ  за  любовь  вашу, 
я  должна  васъ  поминать  всегда  и  всегда  за  васъ  Богу  молить. 

Ерастъ. 
Покорно  благодарю,  Потапъ  Потапычъ,  что  труды  мои  це- 
ните, даже  сверхъ  заслугъ. 

Константинъ. 
Извините,  дяденька,  мнъ  благодарить  не  за  что.  Конечно, 
на  все  ваша  воля,  а  коли  разсудить  правильно,  такъ    и  безъ 

того  все  мое. 

Каркуновъ. 

А  коли  твое,  такъ  твое  и  будетъ;  никого  не  обижу,  никого. 

Ввра  Филипповна. 
Сюда  чай    прикажете,  или  къ  намъ  пожалуете? 

Каркуновъ. 
Пойде.мъ,  кумъ,  къ  бабамъ,  пойдемъ  балагурить,  зубы  то- 
чить. (Уходятъ  Каркуновъ  и  Халымовъ). 

Въра  Филипповна. 

Пожалуйте!  Константийъ  Лукичъ,  Ерастъ...'  приходите! 

Константинъ. 
Увольте,  тетенька,  мы  не  же.таемъ.  (Вщт  Филипповна  ухо- 
дитъ). 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Константинъ  и  Ерастъ. 

Константинъ. 
Ну,  Ерастъ,  дъло  табакъ. 
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Ерастъ. 

О  чемъ  твой  разговоръ  и  какъ  его  понимать? 

Константин!.. 
Намъ  съ  тобой  зубы  на  полку. 

Ерастъ. 
Почему  такъ  полагаешь? 

Константин*. 
Все  тетки — шабашъ! 

Ерастъ. 
Что-жъ,  послужимъ  и  ей. 

Константинъ. 
Не  придется. 

Ерастъ. 

Отъ  чего-жъ  не  служить,  мы  не  хуже  людей? 

Константинъ. 
Ты  думаешь,  она  при  миллшнахъ-то  съ  фабриками,  да  съ 
торговлей  путаться  будетъ?  Какъ  же,  очень  ей  нужно!    Обо- 
ротить все  въ  деньги,  да  замужъ  за  благороднаго. 

Ерастъ. 
Пожалуй;  мудренаго  нътъ. 

Константинъ. 
А  мы  съ  тобой  на  бобахъ  останемся. 

Ерастъ. 
Такъ  неужто-жъ  вся  моя  служба  за  даромъ  пропадетъ? 

Константинъ. 
А  ты  благодарности  ждешь?..  Отъ  дяди-то?  Жди,  жди!  Онъ 
не  нынче,  такъ  завтра  тебя  по  шапкв  скомандуетъ. 

Ерастъ. 
За  что,  про  что? 

Константинъ. 
Здорово  живешь.  Къ    разсчету  ближе.  Ты,  по  своимъ  тру- 
дамъ,  стоишь  много,  а  ему  жаль  теб"Б  прибавить;  ну,  изв-Ьст- 


—   152    — 

но  дЪло,  придерется  къ  чеау,  расшумится,  да  и  прогоыитъ.  У 
нпхъ,  у  хозяевъ,  одна  полптпка-то. 

Ерастъ. 
Однако,  призадумаешься.  Надо  м-бсто  искать. 

Константина 
Погоди!  Ты  вспомни,  чему  я  тебя  училъ. 

Ерастъ. 
На  счетъ  чего? 

Константинъ. 
На  счетъ  амуровъ. 

Ерастъ. 
Эхъ!  Будетъ  тебъ  глупостп-то! 

Константинъ. 
Одно  твое  спасенье. 

Ерастъ. 
Не  такая  женщина;  приступу  нътъ. 

Константинъ. 
Ну,  плохъ  же  ты,  братъ! 

Ерастъ. 
Кто  плохъ?  Я  то?..  Кабы  ты  зналъ,  такъ  не  говорплъ  бы. 
что  я  плохъ.  Я  свое  дело  знаю,  да  ничего  не  поделаешь. 
Первымъ  долгомъ,  надо  женщину  хвалить  въ  глаза;  такимъ 
манеромъ  какую  хочешь  донять  можно.  Нынче  скажи — кра- 
савица, завтра — красавица,  она  уши-то  и  распуститъ  и 
подавай  ей  турусы  на  колесахъ!  А  ужь  коли  стала  слушать, 
такъ  заговорить  недолго. 

Константинъ. 
Такъ-бы  ты  и  дМствовалъ. 

Ерастъ. 
Я  и  дМствовалъ,  да  она   меня  только  однимъ    взглядомъ 
такъ    ошнбла,  ровно    обухомъ,  на  силу    на  ногахъ  устоялъ. 
Нътъ,  я^теперь  на  другой  манеръ. 
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Константинъ. 
Какая  статья? 

Ерастъ. 
Она  у    насъ    сердобольная,     чувствительная,    такъ    я  на 
жалость  ее  маню,  казанскимъ  сиротой  прикидываюсь. 

Константинъ. 

Д-Ъйствуетъ? 

Ерастъ. 

Кажется,  подъйствовало;ужь  полдюжины  голландскихъ  руба- 

шекъ  получилъ    вчера.   Отъ  кого-жъ,  какъ    не  отъ  нея!  Она 

все  такъ-то,  въ  таГпгЬ  благодЬтельствуетъ. 

Константинъ. 
Ну,  и  двйствуй    въ    этомъ      нанравленш.     Затягивай    ее 
мало  по  малу;  потомъ  свиданье    гд^-нибудь  назначь,  либо  къ 

себ'Ь  замани. 

Ерастъ. 
Ну,  хотя  бы  и  такъ,  да  тебЬ-то  какая    польза  отъ    всего 

этого? 

Константинъ. 
Ахъ,  простота!  Я  подстерегу  васъ,  да  и  укажу  дядв:  вотъ, 
молъ,  посмотри,  кому  ты  миллюны  то  оставляешь! 

Ерастъ. 
Однако!    Да  что-ты  дурака  что-ль  нашелъ? 

Константинъ. 
Ногоди!  Что  болтаешь  зря,  не  разобравши  дъ-ла!  Ты  слу- 
шай, да  понимай!  Тебя  все  равно  дня  черезъ  два-три  дядя 
прогонптъ,  ужь  онъ  говорил ъ,  такъ  что  теб'Ь  жалеть-то  себя! 
Такъ,  ни  съ  ч'Ьмъ  уйдешь;  а  коли  мн"Б,  черезъ  твою  услугу, 
дядино  состояше  достанется,  такъ  я  тебя  озолочу. 

Ерастъ. 
Разсказывай!  Теб'Ь    поваришь,   такъ  трехъ  дней    не  про- 
живешь! 

Константинъ. 
Это  точно,  это  ты  правду  говоришь.    И  не  вЪрь  мн*  на 
слово  никогда,  я  обману.  Какое  я  состояте-то   ухнулъ — ото- 
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брали  все.  А  отъ  чего?  Отъ  того,  что  людямъ  върилъ.  Нътъ, 
ужь  теперь  шабашъ;  и  я  людямъ  не  в-врю,  и  мн'Б  не  в'Ьрь. 
Ты  на  совесть  мою,  пожалуйста,  не  располагайся;  была 
когда-то,  а  теперь  ея  н-втъ.  Это  я  тебе  прямо  говорю.  Бери 
документъ!  Хочешь  дв-в-три  тысячи,  ну,  хочешь  пять? 

Ерастъ. 
Да  что  съ  тебя  возьмешь  по  документу-то? 

Константин!.. 
Само  собой,  что  теперь  ничего;  а  какъ  оставить  дядя  на- 
следство, получишь  все  и  съ  процентами. 

Ерастъ  (подумавъ). 

Вотъ  что,  слушай!  Которое    ты   дело  мн'Б    сепчасъ  реко- 
мендуешь, довольно  оно  подлое.  Пойми  ты!  Довольно  подлое. 

Константина 

Да  разве  я  говорю  тебе,  что  оно  хорошее?  И  я  такъ  считаю, 

что  оно  подлое.  Только  я  за  него    деньги    плачу.    Разбирай, 

какъ  знаешь!  Пять  тысячъ,  да  на  голодные-то  зубы,  да  тому, 

ктоихъ  никогда  у  себя  не  видывалъ...  тоже  пр1ятность  имъютъ. 

Ерастъ. 
Не  надо.  Нетолько  твоихъ  пяти  тысячъ...  а  отойди!  Вотъ... 

одно  слово! 

Константинъ. 

Правда  пословица-то:  дураковъ-то  не  орутъ,  ни  сътотъ,  а 

сами  родятся.  Получаешь  ты  триста  рублей  въ  годъ,  значить, 

обязанъ  ты  воровать;  хотятъ  тебя   осчастливить,    даютъ  тебе 

пять  тысячъ,    а    ты    физюномш  въ  сторону  отворачиваешь! 

Мозги!  Нечего  сказать!  Постучи-ка  себя  въ  лобъ-то,  да  вонъ 

въ  стену  попробуй,  будетъ-ли  разница? 

Ерастъ. 
А  какъ-ты  думаешь,  ежели  дьяволъ...  такъ  кто  изъ   васъ 
тоньше...  людей-то  опутывать? 

Константинъ. 
Ну,  вотъ  еще  «дьяволъ>.    Испугать  что-ль  меня  хочешь? 
Слова,  глупыя  слова  и    больше  ничего.    Къ  чему    тутъ  дья- 
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волъ?  Которые  люди  святой  жизни,  такъ  дьяволу  съ  ними  за- 
боты много;  а  мы  и  безъ  него  нагръшимъ,  что  на  десяти  во- 
захъ  не  вывезешь.  Но,  однако,  вс  кому  разгонору  конецъ  бы- 
ваетъ...  Хочешь — бери  деньги,  а  не  хочешь — сочти  такъ,  что 
я  пошутилъ. 

Ерастъ. 
Надо,  по  крайности,  подумать. 

Константинъ. 
И  выходишь  ты,  братецъ  мой,  невежа.  Думай,  не  думай, 
ума  не  прибудетъ;  сколько  теб-в    ума    дано,    столько   и  оста- 
нется. Значить,  показывай    сейчасъ  свой  умъ,   или  свою  глу- 
пость! На  ТОМЪ  II  покоячимъ. 

Ерастъ. 
Ну,  ужь  была  не  была,  куда  ни  шло! 

Константинъ. 
Вотъ  такъ-то  лучше;  а  ты  еще  въ  разсуждешя  пускаешься! 
Как1я  еще  твои  разсуждешя,  когда  ты  обязанъ  во  всемъ  слу- 
шать меня  и  всегда  подражать  нодъ  меня.  Я  старше  тебя, 
хотя  не  лътами,  но  жизнью  и  умомъ;  я  большое  состояше 
прожилъ,  а  ты  всегда  жилъ  въ  бедности;  я  разсуясдаю  сво- 
бодно, а  ты  въ  разсуждешн  связанъ;  я  давно  совъсть  по- 
терялъ,  а  ты  еще  только  начинаешь.  Когда-жъ  подробный 
объ  этомъ  предмете  у  насъ  разговоръ  будетъ? 

Ерастъ. 
Ты  сегодня  что  д-влаешь? 

Константинъ. 
До  вечера  свободенъ,  зайду  къ  теб"Б  и  потолкуемъ:    а  ве- 
черомъ — опять  съ  дядей  въ  провожатыхъ. 

Ерастъ. 
Куда  вы  съ  нимъ  ъздите? 

Константинъ. 

По  трактирамъ,  а  то  куда-жъ    больше.  Надоъмю  имъ  безъ 

проказъ  пьянствовать,  такъ  теперь    придумываютъ,  что  чуд- 

нМ:  антиковъ  разныхъ  разыскиваютъ,  да  и  тыпатся.  У  кого 

сила,  такъ  бороться  заставляютъ;  у  кого  голосъ  великъ,  такъ 
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много.тЫе  имъ  кричи;  кто  пьетъ  много,  такъ  поятъ  на  вари. 
Вотъ-бы  найти  какого  диковиннаго,  чтобъ  дяденькъ  удружить. 

Ерастъ. 
Н-бтъ,  я  встрътплъ    антика-то:  и  сила,    и  голосъ,  и  вы- 
пить сколько  хочешь. 

Константинъ. 
Кто  онъ  такой? 

Ерастъ. 
Такъ,  въ  родЪ  какъ    стран  никъ  по    Москвъ-  бродитъ,  по 
накутитъ,  да  у  монастырей  съ  нищими  становится. 

Константинъ. 
Н  знаешь,  гдъ  его  найти? 

Ерастъ. 
Знаю. 

Константинъ. 
Такъ  покажи  мнъ  сегодня  же!  Я  съ  къмъ-нибудь  стравлю 
его  на  пари,  большой  каппталъ  могу  нажить  отъ  дяди.  Да   что! 
Дядя  озолотить,  все  состояше  оставить  мнъ,    коли  придется 
ему  по  вкусу,  да  всъхъ  мы  побъдимъ. 

Ерастъ. 
Можно.  {Входятъ  Каркуновъ,  Халымовъ.  Впра  Филипповна, 
и  Апполинаргя  Панфиловна). 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Каркуновъ,  Халымовъ.  Въра  Филипповна,  Аполлинар1Я  Панфи- 
ловна, Константинъ  и  Ера[стъ. 
Каркуновъ. 
Что-жъ,  кумъ,  загуляли,  значитъ? 

Халымовъ. 

Не  знаю,  какъ  ты;  а  я  конькн  подвязалъ,  далеко  катиться 

могу. 

Каркуновъ. 

Такъ  поъхали,  что-лж? 

Халымовъ. 
Поъхали. 
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Каркуновъ  (указывая  на  жснщинъ). 

Аихъ  не  возьмемъ,  кумъ,  не  возьмемъ!  Пущай  дома  сидятъ! 
Вотъ  вы  и  знайте!  Да!  Мы  въ  разгулъ,  а  вы  дома  сидите! 

Халыиовъ. 
Куда  ихъ!  Намъ  съ  тобой  надо  быть  на  легки,  безъ  грузу; 
чтобы  куда  потянетъ,  туда  и  плыть,  такъ,  глядя  по  фантазш, 
рулемъ-то  и  поворачивай! 

Аполлинархя  Панфиловна. 
Да  поезжайте,  куда  душе  угодно,  не  заплачемъ. 

Каркуновъ. 
О  чемъ  плакать!  Что  за  слезы!  Не  о  томъ  р"Бчь!  А  ты  вотъ 
что,  кума:  ты  спроси  у  лошади,  какъ  ей  лучше,  свободиМ:  въ 
хомутЬ,  пли  безъ  хомута!  А  баба-то  в"бдь  хомутъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Да  ну  васъ,  убирайтесь.  Не  очень-то  въ  васъ  нуждаются. 
Домой-то  дорогу  я  и  одна  найду.  Такъ  придете,    Вира    Фи- 
липповна, въ  монастырь-то  ко  всенощной? 

В*ра  Филипповна. 
ПргЬду  непременно. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну  вотъ,  можетъ  быть,  увидимся.  Прощайте!  Къ  намъ  ми- 
лости проспмъ. 

Б'вра  Филипповна. 

Ваши  гости. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Прощайте,  кавалеры!  {Уходить). 

Еонстантинъ. 
Дяденька,  мн-Ь  прикажете  съ  вами  сопутствовать? 

Каркуновъ. 
Чего  еще  спрашиваешь?  Аль   ты  свою  службу   забылъ?  У 
тебя  въ\дъ  одно  д'Ьло-то:  по  ночамъ  пьянаго  дядю  домой  про- 
вожать. 

Еонстантинъ. 

А  ежели  я  малость  замешкаюсь,   такъ  къ   ночи    где  васъ 
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искать,  подъ  какимъ  флагомъ?  То  есть,  дяденька,  подъ  какой 
вывеской? 

Халымовъ. 
Да  ужь  гд-б  ни  путаться,  а,  должно  быть,  Стр'Ьльны  не  мино- 
вать. Поклонъ,  да  и  вонъ!  Поехали. 

Каркуновъ. 
Хозяйка,  не  жди!  (Уходить:    Каркуновъ,   Халымовъ,    Кон- 
стантинъ.  Вщш  Филипповна  провожаешь  ихъ  въ  переднюю  и 
возвращается). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
В  *ра  Филипповна    и    Ерастъ. 
Ерастъ  {потупя  голову). 

В-вра  Филипповна,  вы    позволите    мнв   сегодня    идти   ко 
всенощной? 

Въра  Филипповна. 
Разв-в  Богу  молиться   позволения  спрашиваютъ? 

Ерастъ. 
Н-втъ-съ,  я  спрашиваю,  позволите  ли  вы  мне  идти   въ  мо- 
настырь, куда  вы  пойдете? 

Въра  Филипповна. 

Храмъ   большой,   всвмъ   м'Ьсто   будетъ...   Иди,   коли  есть 

усерд1е. 

Ерастъ. 

Я  думалъ,  что,  можетъ  быть,   вамъ  непр1ятно,   что  я  все  съ 

вами  въ  одну   церковь  хожу.  Такъ  я  могу   въ    другое   м-Ьсто... 

Въра  Филипповна  (взглянувъ  на  Ераста). 
Отчего-жеты  думаешь,  что  мнъ'  непр1ятно? 

Ерастъ . 
Вы  женщина  строгая,  мало-ль  что  можете  подумать. 

Въра  Филипповна. 
Я  ничего  не  думаю;  а  коли   ты  самъ   что-нибудь   думаешь 
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дурное,  такъ  лучше  не  ходи,    ве  гр-Ьши.  А   ежели    ты  съ   чи- 
стымъ   сердцемъ... 

Ерастъ. 
Съ  чистымъ,  ВЬра  Филипповна. 

Ввра  Филипповна. 
А  коли  съ  чистымъ,  такъ  иди  съ  Богомъ!    Мн-в  'даже  очень 
приятно;  я  очень  рада,  что  въ   такомъ   дъчтп   есть  у    меня   то- 
вары щъ  и  провожатый. 

Ерастъ. 
Я  только  вамъ  доложить   хотъмъ.  Я   безъ  спросу   не    по- 
смел ъ. 

В'вра  Филипповна. 

Да,  хорошо,  хорошо!  Лижу,  что  ты  скромный  и  хороши  че- 
ловЪкъ.  Я  такихъ  люблю.  Хорошаго  человека  нельзя  не  по- 
любить... Кого-жъ  и  любить,  коль  не  хорошихъ  людей.  Ну, 
покуда  прощай!  (Ерастъ  почтительно  кланяется). 

Занавжь. 


Д-ВИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Лица: 

ВЪра  Филипповна.'' 
Аполлинар1я  Панфиловна. 
Константинъ  Каркуновъ. 
Ерастъ. 

Иннокент1й-странникъ,   сильный     мужчина    суроваго  вида.  Въ  дмнномь 
парусинноыъ  пальто   п  страннической  шапкт.. 

Бульваръ  подъ  монастырской  стеной;  -несколько  скамеекъ;    въ  глубин*   по 
обрыву  деревянная  загородка,  за  ней  вдали  видна  часть  Москвы. 


ЯВЛЕН Е  ПЕРВОЕ. 

Пннокентп!  (одинъ). 

Иннокентш. 
Эка  обуза!..  Эка  обуза  мн-в  гвло  мое!.,  алчное,  жадное,  нена- 
сытпмое!  Экую  утробу  богатому  человеку — и  то  будетъ  въ  тя- 
жесть удоволить;  а  мн"Б,  пролетарш...  н-Ьсть  конца  мучешямъ... 
Непрестанный  мукп  голода  и  жажды...  непрестанный  обуреван1я 
страстей!  Былъ  рубль  сегодня — и  нить  его;  а  жажда  и  голодъ 
все  тЬ  же.  Хоть  бы  ослепнуть!  Несытымъ  окомъ  видишь 
трактиры,  видишь  пивныя  заведешя,  видишь  лтшообразныхъ 
женъ...  Какъ  звЪрь  бы  ринулся  на  все  йе  и  пожралъ;  но  не 
пожрешь...  Прежде,  чвмъ  пасть  твоя  разинется,  связанъ  бу- 
дешь и  заключенъ  въ  узилище...  Былъ  рубль...  Лучше  бы 
его  не  было...  Рубль  издержалъ,  но  удовлетворешя  нътъ, 
а  только  сугубая  жажда.  Всуе  искать  человека,  который, 
какъ  я,  могъ-бы  завидовать  всему.  Волкъ  живетъ  хищенЬ 
емъ,  грабежомъ,  убшствомъ...  а  я  ему  завидую;  ибо  онъ 
даровую  находитъ  пищу.  (Входить  Вп>ра  Филипповна). 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Иннокентий    н  Бирж  Филипповна. 

Иннокентий. 
Государыня  милостивая,  соблаговолите  странному  человеку! 

Ввра    Филипповна  (подавая  деньги). 

Примите! 

Иннокентий. 

Мало. 

Вира  Филипповна. 
Не  взыщите. 

Иннокентий. 
Другому  это  довольно,  а  мнъ-  мало. 

В'Ьра  Филипповна. 
Ты  челов-вкъ  въ  силахъ,  работать-бы  тебъ\.. 

Иннокентии. 

Не  могу. 

В'Ьра  Филипповна. 
Нездоровъ,  что-ли? 

Иннокентии. 

Н"БТЪ. 

В'Ьра  Филипповна. 
Такъ  почему-же? 

Иннокентии. 

Я  празднолюбецъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Такимъ  не  помогають. 

Иннокентий. 

Напрасно. 

В'Ьра  Филипповна. 
Работай  и  молись,  такъ  не  будешь  нуждаться. 

Иннокентий. 

Не  наставленш,  государыня  милостивая,  а  денегъ  желаю 
я  получить  отъ  тебя. 

11 
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В-вра  Филипповна. 
Такъ  не  просятъ. 

Иннокентий  (оглядываясь). 
Я  не  прошу,  я  приказываю. 

В-вра  Филипповна. 

Богъ  съ  тобой,  миленыий!  Прими  еще  и  будь  доволенъ. 
За  всякую  малость  надо  Бога  благодарить.  Не  гр-вши  а 
меня  не  вводи  въ  гр-вхъ;  я  молиться  иду. 

Иннокентий. 
Вотъ  у  тебя,  раба  божья,  сколько  серебряныхъ  денегъ-то! 

В-вра  Филипповна. 
Не  завидуй,  грешно! 

Иннокентий 
Отдай-ка  ты  мн'Б  ихъ! 

В-вра  Филипповна. 

Мн'Б,  миленькш,  не  жаль,  да  не  мои  деньги-то,  отдать-то 
нельзя:  онв  б'Ьднымъ  приготовлены. 

Иннокентий. 
А  если  я  ихъ  отниму  у  тебя? 

В-вра  Филипповна. 
Отнимай,  коли  Бога  не  боишься,  а  сама  не    отдамъ;    это 
деньги  чуж1я. 

ИннокентШ. 
Отнять-то  я  отниму,  да  вотъ  бъда:  сила  у   меня    большая 
и  рука  тяжела,  какъ-бы  не  повредить  тебя,  руки  не  оторвать 
прочь. 

В-вра  Филипповна. 
Ты,  миленьщй,    гляд-влъ  когда  на  небо -то,    лобъ-то    кре- 
стишь, себ'Б  или  н-бтъ? 

Иннокентш. 
Ну,  ужь  будетъ  разговаривать-то! 

В-вра  Филипповна. 
Взгляни,  миленькш,  взгляни  на  небо-то! 
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Иннокентий. 
Либо  у  тебя  разумъ  младенческш,  либо  ты  ужь  очень  въ 
В'Ьр'Ь  крепка.  Что  ты  мн1>  рацеи-то  читаешь!  Я  самъ  умнъе 
тебя.  Молчи,  говорятъ  теб'Ь,  заткни  уста  свои;  а  то  я  такую 
печать  наложу  нанихъ!..  Давай  кошелекъ!  (Вдали  показыва- 
ются Константина  и  Ерастъ). 

В-вра  Филипповна. 
А  вотъ  мн'Ь  Богъ  и  помощь  иосылаетъ. 

Иннокент1й  (тихо). 
Ну,  счастлива  ты!  Проходи!  Я  пошутилъсъ  тобой!  (Громко) 
Благодарствую,    государыня     милостивая.    (Садится.     Вчьра 
Филипповна    уходить.  Входять:   Константинь  и  Ерасть). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Иннокентий,  Константинъ  п  Ерастъ. 

Константинъ  (Ерасту). 
Этотъ    что-ли? 

Ерастъ. 
Онъ  самый. 

Константинъ. 
Мужчина  занятный. 

Иннокентш. 
Господа    милостивые,  соблаговолите     странному   человеку 
на  пропитате! 

Константинъ. 
Я  на  пропиташе    не  даю;    коли     пропить  сейчасъ,     такъ 
изволь,  подамъ. 

Иннокент1н. 
Давай!  Пропью! 

Константинъ. 
Такъ  ты  вотъ  какой  странникъ-то! 

11* 
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Иннокентий. 

Не  осуждай!   Коли  хочешь  подать,  такъ  подай;  а  не  хо- 
чешь, такъ  проходи!  Инь1  не  до  разговоровъ. 

Еонстантинъ. 
Что  такъ?  Иль  гордъ  очень? 

Иннокентий. 
Не  гордъ,  а  голоденъ. 

Еонстантинъ. 
Накормимъ. 

ИннокентШ. 
Накормишь,  тогда  и  будемъ  съ  тобой  разговаривать. 

Еонстантинъ. 
Да  объ  чемъ     съ  тобой  разговаривать-то  ;™что-ты    знаешь? 

ИннокентШ. 

Знаю  больше    тебя;    я  челов-вкъ    ученый  и  умный,  а  ты, 
какъ  вижу,  профанъ,  простецъ. 

Еонстантинъ. 
А  коли  ты  ученый,  отчего-жъ  бедствуешь? 

ИннокентШ. 
Я  челов'Ькъ,  обуреваемый    страстями  и  весьма  порочный. 

Еонстантинъ. 
Намъ  такихъ  и  надо.  А  выпить  ты  много  можешь? 

ИннокентШ. 
И  пью,  и  'Ьмъ  много  и  жадно. 

Еонстантинъ. 
Да  какъ  много-то? 

ИннокентШ. 

Не  м'Ьрялъ;    только  очень  много,    неизглаголанно    много, 

поварить  невозможно — вотъ   сколько! 

Еонстантинъ. 
Да,  можетъ,  хвастаешь? 
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Иннокентий  (отворачивается  въ  сторону). 
Лучше  отойди!  .Проходи  мимо! 

Константинъ. 
Что  «проходи»!  Ты  челов'Ькъ  нужный.    Надо  тебя  испро- 
бовать: словами-то  все  можно  сказать. 

Иннокентий. 

Испробуй! 

Константинъ. 
А  начнешь  пробовать,  такъ,  пожалуй,  и  я  больше  выпью. 
Съ  нами  таюя-то  оказш  бывали. 

Иннокент1й. 
Не  выпьешь. 

Константинъ. 
Да  почемъ  ты  знаешь?  Какъ  ты  можешь  такъ...  вдругъ?.. 
Ты  слыхалъ  романсъ:  «Никто  души  моей  не  знаетъ»? 

Иннокентий. 
Не  выпьешь. 

Константинъ . 
Еще  это  дбло  впереди. 

Иннокентий. 
Невозможно.    Ты  нетолько  что    не    выпьешь,  ты    руками 
не  подымешь  того,  что  я  могу  выпить. 

Константинъ . 
Коли  правда,  мн-б  же  лучше;  я  на  теб'Ь  болыше  капиталы 
наживу.  (Ерасту)  Ну,  я  теперь  его  понялъ,  мы    съ    нимъ  и 
•Бдемъ.  Чтоу  васъ  теткой  будетъ,  извести!  {Ерастъ  уходить). 


ЯВЛЕН1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Константинъ  и    Иннокентии 

Константинъ. 
Ты  слыша лъ,  что  я  теб'Ь  сказа лъ? 
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Иннокентш. 
Нт>тъ,  я  слышу  только  требован1я  и  вопли  желудка   моего 

Константинъ. 
Ну,  такъ  я  тебв  повторю:  «Я  тебя  понялъ>. 

Иннокентш. 
Говори,  милостнвецъ,  ясн-вй! 

Константинъ. 
Ты  челов'Ькъ  голодный;  чЪмъ  ты  живешь? 

ИннокентШ. 
Подаяшемъ  отъ  доброхотныхъ  дателей. 

Константинъ. 
А  когда  подаяшя  не  хватаетъ  по  размеру    твоего    аппе- 
тита, тогда  что? 

Иннокентш. 
Надо-бы  умирать  съ  голоду,  но  я  не  умираю. 

Константинъ. 
На  пятерню  берешь? 

Иннокентий. 
Ты  что  за  духовникъ? 

Константинъ. 
Ничего,  признавайся,  свидетелей  нт>тъ. 

Иннокентш. 
Да  ты  ужь  не  товарища-ли  ищешь? 

Константинъ. 
Пока  Богъ  миловалъ;  а  впередъ    не  угадаешь,  можетъ,  и 
понадобится  товарищъ. 

ИннокентШ. 
Такъ  не  избътай,  я  работникъ  хорошш. 

Константинъ. 
Сундуковъ  жел"БЗныхъ    ты    безъ    ключа  отпирать  не  про- 
бовалъ? 
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ИннокентШ. 
Да  на  что  тутъ  ключъ,  воли    руки    хороши;  а  то  такъ  и 
разрывъ-траву  можно  приложить. 

Константинъ. 
Стало  быть  6омка-то*)  бывалъ  въ  рукахъ? 

Иннокентий. 
Что  за  мастеръ  безъ  инструмента! 
Константинъ. 
Судился? 

ИннокентШ. 

Было. 

Константинъ. 

А  ПОТОМЪ  ГД'Б  гостилъ? 

ИннокентШ. 
Въ  арестантскихъ  ротах  ь. 

Константинъ. 

М-Ьсто  хорошее!  Ну,  поъ\демъ!    Только   ты  теперь    держи 

себя,   братецъ,  въ  струне.  Съ  хорошими  людьми  въ  компанш 

будешь,  съ  купцами  съ  богатыми.  Надо  тебЪ  русское   платье 

достать.  Скажемъ,  что  ты  съ  Волги,  изъ  Рыбинска,  изъ  крюч- 

нпковъ. 

ИннокентШ. 

Знаю,  случалось  кули -то  таскать. 

Константинъ.  # 

Нашей  компанш    умвй    только    уважить;  а  то  на  цъмый 
мъхяцъ  и  сытъ,  и  пьянъ  будешь,  да  и  мн-Ь  будетъ  хорошо. 

ИннокентШ . 
Только  кормите  до  сыта,  да  поите    до   пьяна,  а  то  радъ 
вамъ  хоть  воду  возить. 

Константинъ. 
В'Ьдь  теб^  умирать-бы  съ    голоду    въ    другомъ    м-вств;  а 
Москва-то  матушка  что  значить!  Здъхь  и  таюе,  какъ  ты,  на- 
добны. {Уходятъ.  Ъходятъ:  Впра  Филипповна  и  Аполлинаргя 
Панфиловна). 


*)  Коротки!  ломъ. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

В*ра  Филипповна  и  Аполлинаргя  Цанс}>иловна. 

Аполлинар1я    Панфиловна. 

Да,  да,  конечно;  какъ  можно  безъ  провожатаго! 

В'вра  Филипповна. 

Кого-жъ  я  возьму? 

Аполлннар1я    Панфиловна. 
Мало-ль  у  васъ...  Ну,  хоть  Ераста. 

В-вра  Филипповна. 

Какъ  можно!  Молодой  человЪкъ  ц'Ьлый  день  занятъ, 
ему  охота  погулять.  У  нихъ  на  гулянье  времени-то  и  такъ 
немного;  чай,  вечеромъ-то  радехоньки  вырваться  изъ  дому,  а 
тутъ  еще  хозяйку  провожай.  У  меня  совесть  не  подымется. 

Аполлинар1я    Панфиловна. 
Почемъ  знать,  можетъ,  ему  и  самому    пр1ятно.    Вы  домой 
сейчасъ  пойдете? 

В-вра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  ужь  я  достою.  Я  всегда  посл1>  второго  звона    отды- 
хать выхожу,  а  къ  третьему  опять  въ  соборъ. 

Аполлинария    Панфиловна. 

А  ужь  я  пойду.  Народу  мало;  ни  посмотреть  не  на  кого, 

ни- себя  показать    некому.  Тутъ    какъ  ни  оденься,  никто  не 

замйтнтъ. 

В'вра  Филипповна. 

Мн"Б  все  равно;  я  не  загвмъ     Ъзжу. 

Аполлинар1я    Панфиловна. 
Н'Ьтъ,  мы  люди  грешные;  мы  и  въ  церковь-то  ходимъ  людей 
посмотреть,  да  себя    показать.  Прощайте!    (Уходить.    Подхо- 
дить Ерастъ). 

ЯВЛЕН1Е     ШЕСТОЕ. 

Вира    Филипповна  и  Ерастъ. 

В'вра  Филипповна. 
Присядь,  Ерастъ,  отдохни. 
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Ерастъ. 
Помилуйте,  см-вю-ли  я!  Ничего-съ,  я  и  постою. 

Въра  Филипповна. 
ВЪдь  устанешь,  служба-то  длинна. 

Ерастъ. 
Хоть  всю  ночь-съ...  Я  этого  себъ  въ  трудъ  не  считаю. 

Въ-ра  Филипповна. 
Ну,  какъ  знаешь. 

Ерастъ. 
Ужь  я  и  то  долженъ  за  счастье  считать,  что  съ  вами  на- 
хожусь... Въ  одномъ  домъ  живемъ,  а  когда  васъ  увидишь! 
Въра  Филипповна. 

Да  на  что-жъ  тебъ-  меня  видеть?  Теб*  хозяинъ  нуженъ, 
а  не  я. 

Ерастъ. 

Конечно,  всякое  дъмю  ведется  хозяиномъ;  только  в1>дь  мы 
отъ  хозяина-то,  кром-в  брани  да  обиды,  ничего  не  видимъ.  А 
коли  есть  у  насъ  въ  домъ  что  хорошее,  коли  еше  жить 
можно,  такъ  всв  понимаютъ,  что  это  отъ  васъ.  В'бдь  мы 
тоже  не  каменные,  благодарность  чувствуемъ;  только  выра- 
зить ее  не  смъемъ;  потому,  какъ  вы  отъ  насъ  очень  отда- 
лены. 

Въра   Филипповна. 

Что  за  благодарность!  Если  я  что  и  дъмаю,  такъ,  поверь, 
не  изъ  благодарности. 

Ерастъ. 

Я  это  очень  понимаю,  только  за  что-жъ  вы  людей  такъ 
низко  ставите?  В'бдь  это  значить:  «делать,  молъ,  для  васъ 
добро  я  могу  изъ  жалости — нате,  молъ,  я  брошу  вамъ... 
только  я  такъ  высока  для  васъ,  что  вы  даже  и  благодарить 
меня  не  смъете,  и  ни  во  что  я  считаю  вашу  благодарность, 
какъ  есть  вы  люди  ничтожные». 

Въра  Филипповна. 
Нътъ,   н'втъ,    что   ты,    что   ты!     Я    никогда     такъ   и   не 
думала. 


—  170    — 

Ерастъ. 
Хотя  вы  и  не  думали,   но   оно  такъ  выходитъ   по  вашимъ 
посту  пкамъ. 

Въ-ра  Филипповна. 
НЬтъ,    нЬтъ,   ты,  пожалуйста,    не   думай!  Я   нисколько  не 
горда,  а  только     что   мн1>   стыдно,  когда   меня  благодарятъ; 
я   ничего  такого    особеннаго...   а   что   только  должное... 

Ерастъ. 
Какъ,  помилуйте,  какое  должное!  Да  вотъ  я  ужь  п  словъ  не 
найду,  какъ   васъ  благодарить. 

Въра  Филипповна. 
За   что,   Ерастъ? 

Ерастъ. 
Такое  внпмаше,   такая,   можно  сказать,  заботливость  обо- 
мни...  разв-в  я  стою? 

Вира   Филипповна. 
Да  про  что  ты? 

Ерастъ. 
А  подарокъ    вашъ...   помилуйте!   ВЬдь  ужь  это    даже  въ 
род'Б   какъ  но  родственному;  да  и   отъ   родственниковъ  нынче 
не   дождешься...  Камя-жъ   мои   заслуги   противъ   васъ,    поми- 
луйте! 

Въра  Филипповна. 

Можетъ  и  есть  тебЬ  подарокъ,  только  ты  на  меня  не 
думай! 

Ерастъ. 

Эхъ,  ВЬра  Филипповна!  Вотъ  опять  съ  вашей  стороны 
гордость,  а  мн-в  унижеше.  «Бросила  тебЬ,  нищему,  а  бла- 
годарности  не  желаю>. 

Ввра  Филипповна, 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  что  ты...  Богъ  съ  тобой!  Ну,  я,  я... 

Ерастъ. 
Благодарность...  вЬдь  оно  такое  чувство,  что   его  не  удер- 
жишь, оно  изъ  души   просится.   Можетъ  быть,  сколько  слезъ 
пролито,  пока  я  дождался,  чтобъ  вамъ   ее  выразить. 
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Ввра  Филипповна. 
Ну,  хорошо,  я  принимаю   твою   благодарность. 

Ерастъ. 

Позвольте  ручку  поцеловать. 

В'Ёра  Филипповна. 
Ахъ,  нЬтъ,  что   ты,    что   ты!  я  никогда... 

Ерастъ. 
Да  отъ  чего-же,  помилуйте!    Все  дамы-съ... 

Ввра  Филипповна. 
Да,  н'Ьтъ,  что  это,  какъ  можно!  Я  знаю,  что  у  дамъ  и 
барышень  ц'Ьлуютъ  руки,  да  не  хорошо  это.  За  что  насъ 
возвеличивать,  что  въ  насъ  такого  особеннаго?  Мы  тате-же 
люди.  Ведь  это  разв^  какого  высокаго  звашя,  или  за  свя- 
тость жизни,  а  какое  наше  зваше,  кашя-жъ  мы  святыя! 
Которая  разве  ужь  сама  себя  не  понимаетъ,  что  она  такое, 
ну,  по  глупости,  и  рада,  а  то  какъ  это  равному  человеку 
свою  руку  давать  целовать.  Вотъ  у  матери  целуй!  Потому 
н'Ьтъ  больше  ничего  для  тебя  на  свете,какъ  ея  любовь,  ея  за- 
бота, ея  печаль  о  тебе. 

Ерастъ. 
Хорошо,  у  кого  жива  родительница;    а  коли    съ  детства 
кто  сиротой  остался. 

Ввра  Филипповна. 
Что-жъ,  Божья  воля. 

Ерастъ. 
Это  точно-съ.  Но  разве  другая   женщина  не  можетъ  быть 
вместо  матери-съ? 

Ввра   Филипповна. 
Никогда,  Ерастъ,  никогда! 

Ерастъ. 

Нетъ,  можетъ-съ.    Положимъ   такъ,    что     въ    ней    любви 

такой  ужь  не  будетъ;  да  это  ничего-съ.  Вы  извольте  понять, 

что  такое  сирота  съ  малыхъ  летъ.  Ласки    не  видишь,    никто 

тебя  не  пожалеетъ,  а  ведь   горе-то    частое.    Каково    сидеть 
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одному  въ  углу  да  кулакомъ  слезы  утирать?  Плачешь,  а  на 
душъ  не  легче,  а  все  тяжелМ  становится.  Есть-ли  на  свътъ 
горчЪе  сиротскихъ  слезъ?  А  коли  есть  къ  кому  прити  съ 
горемъ-то,  такъ  совсъмъ  другое  дбло:  приляжешь  на  грудь 
съ  слезами-то,  и  она  надъ  тобою  заплачетъ,  вотъ  съ  разу  и 
легче,  вотъ  и  конецъ  горю. 

В'Ьра  Филипповна. 
Правда  твоя,  правда.  Присядь,   Ерастъ. 

Ерастъ. 
Нбтъ,  зачъмъ-же-съ!  Да  мн-в  ни  серебра,  ни  золота,  ни- 
какихъ  3СОКРОВ0ЩЪ  на  свътъ  не  надо,  только-бъ  ласку  ви- 
Д'Бть,  да  жал-влъ-бы  меня  кто-нибудь.  Вотъ  теперь  вашъ  по- 
дарокъ,  конечно,  я  очень  чувствую;  а  в'Ьдь  для  души  тутъ 
ничего  н'Бтъ-съ.  Для  меня  только  ласковое  слово,  сов*бтъ, 
наставлеше  для  жизни  въ  тысячу  разъ  дороже  всякихъ  по- 
дарковъ.  А  ежели  пожалъть,  утъшить  въ  горъ",  заплакать 
вмъстъ...  объ  такихъ  предметахъ  зач'Ьмъ  и  мечтать!  Потому, 
этого  никогда  не  дождешься... 

Бзра   Филипповна. 
Отъ  чего-жъ  не  дождешься?  Въдь  ужь  я    плачу,  Ерастъ! 

Ерастъ. 
Это  для  меня  сверхъ  всякаго  ожидашя.  Такое  счастье,  что 
ужь  я  и  не  знаю,  какъ  его  оцънить  и    чему  приписать!  Все 
таки,  по  крайности,  позвольте  хоть  ручку  поцъловать 

В'вра   Филипповна  (задумчиво). 
Не  надо,  мой  другъ;  ты  знаешь,  что  я  не    люблю. 

Ерастъ. 
Вы  сами  изволили  говорить,  что  у  матери  слъдуетъ  руки 
цъловать,  а  вы  для  меня  гораздо  дороже-съ.  Потому,  мать — 
это  дъло  даже  довольно  обыкновенное,  у  всякаго  она  есть;  а 
чтобъ  посторонняя  женщина  так1я  чувства  имгЬла — это,  по  ны- 
нъчпнимъ  временамъ,  невозможно  и  встретить.  Не  обижайте, 
позвольте  ручку! 
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Ввра  Филипповна. 
Ну,  изволь,  мой  дружокъ.  Только  пожалуйста,  чтобъ  ужь 
никогда... 

Ерастъ  (цгьлуя  руку). 

Какъ   никогда,    какъ  никогда,  помилуйте!    Подняли  меня 

до  небесъ  и  опять  приказываете  мн-в  взять  оборотъ  на  старое 

положеше.  Я    такъ    осмеивался    думать,    что  не   послъ\д,нш 

разъ  я  отъ  васъ  такое  утЪшеше  въ  своихъ   горестяхъ  им-вю. 

Ввра  Филипповна. 
Да  я,    дружокъ,    только     насчетъ  поцъмуевъ-то;    а    побе- 
седовать съ    тобой,  посоветовать    что,   потужить    вместе  я, 
пожалуй,  и  впередъ  не  откажусь. 

Ерастъ. 

Только  того-съ  и  жаждетъ  душа  моя. 

Ввра  Филипповна. 
Что-жъ,  отчего  же!  Тутъ  дурного  ничего  нътъ. 

Ерастъ . 
Окромя   хорошаго    ничего     нтугъ-съ.  Но  при  всемъ  томъ  я 
отъ  васъ  отойду  подальше;  потому   Аполлинар1я  Панфиловна 
сюда  приближается.  (Уходгстъ.  Входить   Апол.гинаргя  Панфи- 
ловна). 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

В*ра  Филипбовнаи  Аполлинар1я  Панфиловна. 

Ввра  Филипповна. 
Воротились? 

Аполлинария  Панфиловна. 
Затолковалась  съ  одной  знакомой.  А  вы  все  еще  тутъ  сидели? 

Въра  Филипповна. 

Да,  отдыхаю,  Хорошо  зд^сь  воздухомъ-то    подышать;   еще 
поспъю,  служба  долгая,  часовъ  до  десяти. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да,  да,  конечно,     на  вольномъ    воздух*...    Что    дома  то, 
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въ  четырехъ  сгвнахъ  сидеть!  Проводить  есть  кому,  такъ 
что-жъ  вамъ!  Не  то  что  до  десяти  часовъ,  хоть  до  полночи 
оставайтесь. 

Въра  Филипповна. 
Я  безъ  нровожатыхъ,  одна  1>зжу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  словно  какъ  я  тутъ  вашего  прикащика,  Ераста,  видела. 

В'Ьра  Филипповна. 
Да,  п  я  видела;  такъ  въдь  онъ  тоже  помолиться  пришелъ, 
а  совсЬмъ  не  для  проводовъ;  онъ  самъ  по  себъ\  а  я  сама  по 
себъ\ 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да,  конечно.  Хорошш  онъ  человгЬкъ,  солидный,  скромный 
такой. 

Въра  Филипповна. 
Не    знаю  я  пхъ,  приказчиковъ-то,  да  и  вижу  нхъ    очень 
Р"Бдко.  Каме  они    тамъ,  ужъ  это  не  мое   д'Бло,     это    Потапъ 
Потапычъ  знаетъ. 

Аполлинарзя  Панфиловна. 
Хорошш  человтзкъ,  хорошш:  не  болтунъ,  не  похвастаетъ, 
женщину  не  опозорить,  которая  къ  нему  снисходительность 
имт^еть,  ужъ  хоть  умретъ,  а  промолчитъ.  Друпе,  въ\д,ь,  та- 
к1е  дохальникп,  чего  и  1гбтъ  наговорятъ;  а  этотъ,  хоть  бы  что 
и  было  такъ  р-вжь  его,  не  выдастъ.  Оно  и  дорого  для 
насъ,  для  женщинъ-то. 

В-вра  Филипповна. 
Не  понимаю  я,    что  вы  говорите. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  что  вы,  В'Ьра  Филипповна;  что  тутъ  такого  непонят- 
наго!  Разумеется  скромный  мужчина  гораздо  ирхитн^е.  Дру- 
гой, знаете,  и  собой  пекрасивъ,  а,  глядишь,  очень  хорошая 
женщина  любить.  А  за  что?  За  скромность.  Вотъ  Оленька 
сама  мн-Ь  проговорилась,  а  онъ  молчитъ  и  виду  не  подаетъ. 

В'Ьра  Филипповна. 

Оленька,  говорите  вы?  Какая  Оленька? 
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Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Да  Оленька,  ваша   племянница.    Болтушка   она;    хорошо 
еще,  что  такого  скромнаго  человека  нашла. Попадись  она  дру- 
гому, такъ  ужя  мужъ-то  давно-бы  узналъ. 

В'вра  Филипповна. 
Да  что  вы  говорите!  Можетъ-ли  быть! 

Аполлинар1я    Панфиловна. 
Да  что-жъ  такого  мудренаго!    Эхъ,    матушка,    Въра    Фи- 
липповна. Да  сплошь  да  рядомъ,  чему  тутъ  удивляться-то! 

В'вра  Филипповна. 

Нътъ,  я  не  в'Ьрю  вамъ,  онъ  кажется  такимъ  скромнымъ, 
сиротливымъ. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 

«Кажется».  Да  мужчина,  какимъ,  ему  нужно,  такимъ  онъ 
и  кажется:  гдъ  надо  быть  смирнымъ,  онъ  смиренъ,  гдъ  надо 
бойкимъ,  онъ  бойкш;  гд'Ь  плакать — плачетъ,  гд^  плясать — 
пляшетъ.  Всякш  мужчина,  коли  онъ  не  луракъ,  такъ  плутъ; 
а  у  всякаго  плута  свой  разсчетъ.  Розини-то  повывелись, 
нынче  палецъ  въ  ротъ  не  клади,  откусятъ. 

Ввра  Филипповна. 
Ахъ,  право,  какъ  это  непр1ят*ю,  какъ  ,непр]ятно! 

Аполлинария  Панфиловна, 
Да  вамъ-то  что  за  дъло?  Пущай  ихъ... 

В-вра  Филипповна. 
Да  какъ  же  это...въ  нашемъ  домъ!  — Нътъ,  не  хорошо,  не 
хорошо. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Да  в-вдь    слуховъ    никакихъ    нътъ,    никто    про  это  тоже 
не  говоритъ  все  равно,  что  нътъ  ничего. 

Ввра  Филипповна. 
Н'Бтъ,  все  таки...  Вотъ  поди  узнай  людей-то! 

Аполлинария  Панфиловна. 
Да  зачъмъ   ихъ    узнавать!    И    върить   никому    не    надо. 
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Надо  только  самой  быть  осторожной.  Въ\дь  не  къ  присяг'Ь-же 
всякаго  приводить!  Вотъ  я  никому  не  в'Ьрю.  Мало-ли  что 
съгоряча-то  говорится...  Пожалуй,  меня  обманывай,  я  не  раз- 
сержусь:  я  за  то  сама  десятерыхъ  обману.  Ахъ,  заболталась  я 
съ  вами.  Прощайте,  домой  пора.   * 

Ввра  Филипповна. 
Ужь  и  я. 

Аполлинария  Панфиловца. 
Что  такъ?  Вы  достоять  хотели? 

В-вра  Филипповна. 
Да  что  то  нездоровится,     такъ  какъ-то  не  по  себъ\ 

Аполлинария  Панфиловна. 
Погуляйте  немножко!  На  воздух*  то  лучше.     Куда    вамъ 
торопиться!.. Да  гдъ*  онъ  тутъ?  Вонъ,  кажется,    идетъ...     Па- 
рень-то такъ,  безъ  дъма  шатается...  онъ    и    проводить   васъ. 
Прощайте!  (Уходить  Вдали  показывается  Ерастъ). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

В*ра  Филипповичи  Ерастъ  (вдали). 
в 
Ввра  Филипповна. 

Кто  изъ  нихъ  лжетъ:  онъ  или  она?  Да  что  мн*,  въ  са- 
момъ  дъчтб...  какъ  хотятъ;  мн*  за  нихъ  не  отвечать.  Только 
вотъ  ужь  разговаривать-то  не  надо.  Разв*  пойти  въ  соборъ... 
да  нъть,  какая  ужь  молитва.     (Ерастъ  подходить).  Что  теб*, 

Ерастъ? 

Ерастъ.. 
Не  будетъ-ли  какого  приказашя  отъ  васъ? 

Взра  Филипповна. 
Каия  приказан1я!  Я  увду  сейчасъ. 

Ерастъ. 
А  мнб-съ? 
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В'Ьра  Филипповна. 
Да  что-жъ  мнъ  до  тебя!    Хочешь    оставайся,  —  хочешь 
домой  ступай. 

Ерастъ. 
Только  и  всего-съ? 

В'Ьра  Филипповна. 
Чего-жъ  тебъ!   Я    пргвхала    молиться,    ты    тоже;  я   себя 
знаю  и  ты  свое  м'всто  понимай. 

Ерастъ. 
Это  ужь  совсбмъ  другой   разговоръ    протпвъ    давешняго, 
одно  къ  другому  не  подходить. 

В'Ьра  Филипповна. 

Ну,  что-жъ  делать!  Пока  человека  не  знаешь,  такъ  ему  и 
въришь;  а  какъ  узнаешь  про  дъла  его,  такъ  по  дъламъ  ему 
и  ц'вна. 

Ерастъ. 

Теперь  я  понимаю.  Такъ  я  и  ожидалъ.  Значитъ,  въ  ва- 
шихъ  глазахъ  меня  очернили;  и  теперь,  что  было  для  меня  до- 
рогого на  св'Бт'Б,  я  всего  лишенъ;  потому,  вы  считаете  меня 
неосновательнымъ  человъксмъ.  Ну,  что-жъ  дълать?  Знать,  такая 
судьба,  такъ  тому  и  быть.  Но  посл'Ь  всего  этого  позвольте  вямъ 
сказать  два  слова. 

В'Ьра  Филипповна. 

Говори! 

Ерастъ. 

Первое-съ:  ничего  такого  и  кикакихъ  дурныхъдълъ  за  мной 
нътъ.  Если  что  вамъ  сказано,  такъ  это  все  пустое,  все  на- 
носный слова.  Есть  за  мной  одинъ  гр'Бхъ;  что  я  больше  всего 
на  св'Бт'Б  уважаю  и  люблю  женщину,  которая  очень  высока 
для  меня:  но  этого  я  гр-вхомъ   не  ставлю. 

В'Ьра  Филипповна. 
Ну,  Дальше  что-жъ? 

Ерастъ. 
Такъ  какъ  вижу  я  со  всъхъ  сторонъ  одн-в  нападкп  и  ни 
откуда  мн-в  никакой  радости  и  угвшешя  нътъ;  такъ  для  чего 

•     Г2 
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жить-съ!  Не  въ  прим1фъ    лучше  будетъ,    ежели   свою    жизнь 
покончить. 

В4ра  Филипповна. 
Что  ты,   Богъ  съ  тобой!  Каюя  ты  слова  говоришь! 

Ерастъ. 
Слова  самыя  настояшдя;  все  это  такъ  и  будетъ.    Спасешя 
мн'Ь  н^тъ,  спасти  меня  никто  не  можетъ...  только  можетъ  одна 
женщина,  и   эта  женщина — вы-съ! 

Вира  Филипповна. 
Да  очень  бы  я  рада  и  готова. 

Ерастъ. 
Толькл  и  отъ  васъ  мнъ-   спасен1я   ожидать  нельзя. 

В'Ьра  Филипповна. 
Почему-же  ты  такъ  думаешь? 

Ерастъ. 
Вы  меня  не  пожалеете.  Что  такое  я    для    васъ?   Стоитъ-ли 
вамъ  изъ-за  меня  себя  безпокоить! 

В'Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  пожалею,  пожалею. 

Ерастъ. 
Нельзя  вамъ    пожалъть,  вамъ  ваше  зваше  не  позволяетъ: 
Приказчикъ  хоть   умирай,   а  хозяину  до  этого  дЬла    н-бтъ — 
такой  порядокъ. 

В'Ьра  Филипповна. 
Да  какой  тамъ  порядокъ!  По   хриспански  всякаго  жалъть 
сл"Бдуетъ. 

Ерастъ. 
Опять  же  у  женщинъ  всякое  дъ\ю-все  имъ  грешно,  да  стыд- 
но; и  все-то  онъ-  гр-вха  боятся,  а  еще  больше  того  стыда. 

В-вра  Филипповна. 
Да  какъ  же,  мпленыай,   стыда  не  бояться?  Для  того  онъ    и 
стыдъ  называется,  чтобы  его  боялись. 
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Ерастъ. 
Позвольте-съ!  Ежели-бы  былъ  такой  законъ,  чтобъ  совсвмъ 
даже  не  прикасаться  до  мужчины  ни  подъ  какимъ  видомъ, 
а  кто  прикоснется,  такъ  это  гр'Ьхъ  и  стыдъ.  И  вотъ,  если 
мужчина  на  вашпхъ  глазахъ  тонетъ,  а  вамъ  только  руку 
протянуть  и  онъ  спасенъ.  В'Ьдь  вы  руки  не  протянете, 
потому,  это  стыдно;   пущай  онъ  тонетъ. 

В-вра  Филипповна. 
Какъ   руки   не   протянуть!  Да  если    челов-вкъ   тонетъ,    до 
стыда-лп   тутъ!   Стыдъ  в-бдь  только   въ    обыкновенной  жизни 
очень  нуженъ,  а  то  онъ  не  очень  важенъ:  какъ   что    позерь  ез 
н1ш,  такъ   его  и  нъ"гъ. 

Ерастъ. 
Ну,  вотъ  только,  всего-съ,  и  конченъ  разговоръ-съ.   Стыдно 
но  ночамъ  къ  мужчинамъ  на  свпдаше   ходить;   а  вы,    значить, 
ко  мн-в  пожалуете. 

В-вра  Филипповна. 
Что  ты,  что  ты,  опомнись! 

Ерастъ. 
Мнъ"  жизнь  не  дорога;  я  не  живу,  а  только  путаюсь  въ 
своей  жизни;  стало  быть,  и  жалъчъ  ее  нечего,  и,  значить,  я 
челов-вкъ  отчаянный.  Кромъ"  васъ,  я  никому  на  свътв  не 
в-врю  и  никого  не  уважаю.  Вамъ  я  желаю  разсказать  всю 
свою  жпзнь:  р;акъ  жилъ,  что  дЬлалъ  и  всгв  свои  помыш- 
лешя,  и  спросить  у  васъ  совъта,  какимъ  манеромъ  и  для 
чего  мнй  существовать  на  этомъ  свътв  и  влачиться  на  землъч 
Это  разговоръ  не  минутный,  тутъ  мало  часа  полтора,  или  два 
потребуется.  Впдъться  мнй  съ  вами  негдв,  къ  себй  въ  ком- 
нату я  васъ  приглашать  не  смйю;  поэтому  самому  пожалуйте 
завтра  внизъ,  въ  контору,  въ  10  часовъ  вечера.  Потапъ 
Потапычъ,  по  обыкновен1Ю,  въ  эти  часы  находятся  въ  отъ- 
'Ьзжихъ  поляхъ,  въ  дом'Б  все  будетъ  погружено  въ  глубокомъ 
€нгв;  значитъ,  намъ  полная  свобода. 

12* 
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Вира  Филипповна. 
Да  нътъ,  что  ты,  какая  свобода!  Ты  перестань  глупости-то  * 

Ерастъ. 
Если   въ  десять  часовъ    не    придете,    въ    одинадцать — у 
васъ  въ  домъупокойникъ. 

В-вро  Филипповна. 
Ахъ,  страсти!  Да  не  говори,  пожалуйста! 

Ерастъ. 
Придете? 

Въра  Филипповна. 
Да  ужь  нечего  съ  тобой  двлать...  что-жъ, видно' надо,  придти. 

Ерастъ. 
Такъ  я  и  ожидалъ,  потому  у  васъ  душа  особенная.  Вотъ 
она,  Москва-то  ръ-ка  недалеко,  нырнуть  въ  нее— одна  минута; 
но  какъ  васъ  увижу,  совсвмъ  друпя  мысли  у  меня  проясня- 
ются. 

Ввра  Филипповна. 
Н-бтъ,  ужь  ты,  пожалуйста,  поберегай  себя. 

Ерастъ. 
Теперь  еще  желаю  я  знать  отъ  васъ:  обиду  вы  прощаете? 

В'вра  Филипповна. 
Какова  обида,  миленькш! 

Ерастъ. 
Ну.  вотъ-съ  человтшъ  у  васъ  украдетъ  что,  или  ограбить 
васъ,  ну,  вредъ  вамъ  какой    сдълаетъ...1   Такъ  вы    простите 
его.  пли  всю  жизнь  будете  зло  на  него  въ  дупгв  имтлъ*? 

Въра  Филипповна. 
Н-бтъ,  какъ  можно!  Пусть  его  Богъ  судить,  а  я  нрощу. 

Ерастъ  (юрячо  обнимаетъ  а  цгьлуетг  ее). 
Вотъ  вамъ  и  обида -съ! 

Вира  Филипповна. 

Ай!  (Отбтаетъ). 
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Ерастъ 
Ну,  казните! 

Ввра  Филипповна. 
Какъ  же  ты?..  Зач^мъ  это?  (Отираешь  слезы). 

Ерастъ. 
Приказывайте,  что  мн-Ь  надъ  собой  делать!    Втра  Филип- 
повна тихо  плачешь).  Ужь  теперь  самому-то  въ  омутъ  броситься 
будетъ  мало  для  меня,  а  утопить  меня  надо    съ    камнемъ    за 
мое  невежество.  (Молча иге). 

В'вра  Филипповна    {взглянувъ  на    Ераста). 
Неужели  ты  домой,  этакую  даль,  п^шкомь    пойдешь?  По- 
Ъдемъ,  я  подвезу.  (Молчанге). 

Ерастъ. 
Да-съ...  ужь  лучше-бъ  меня  казнили...  Зам1зсто  всего, ..так1я 
слова...  да  это...  разв-в  отъ  ангела  дождаться. 

Вира  Филипповна. 
Ну,  что-жъ...  ты  не  подумавшп...  А  вотъ  подумаешь,  такъ 
увидишь,  какъ  это  тяжело  и  больно  для  меня. 

Ерастъ. 

И  сейчасъ  понимаю:  тяжело  и  больно  для  васъ,  а  съ  моей 
стороны  даже  довольно  низко...  И  никогда  впередъ  не  посмею 
и  подумать-съ...  Только,  я  полагаю...  все-таки  въэтомъ  ника- 
кой обиды  н-втъ  для  васъ. 

В'вра  Филипповна  (улыбаясь). 

Да,  пожалуй.  Очень,  очень  дурно  тысдъмалъ,  и  ни  какъ  я 
не  могла  отъ  тебя  ожидать...  а  коли  правду  сказать...  если  ты 
каешься  да  говоришь,  что  впередъ  не  будешь...  такъ...  само 
собой... какая-зкт,  тутъ  обпда!  Простить  тебя  очень  можно.  ЕГо- 
Ъдемъ,  Ерастъ!  (Уходять). 


Занавгьсь. 


ДФИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лица: 

Каркуновъ. 
Халымовъ. 

В&ра  Филипповна. 

Коистантннъ. 

Ольга. 

Ерастъ. 

Огуревна. 

1^омната  со  сводомъ  въ  нижнеыъ  этажт>  дома  Каркунова.  На  правой  сто- 
ронъ1  (оть  актеровъ)  дверь  въ  комнату  Ераста,  на  лт>вои  въ  корридоръ, 
попереть  комнаты  дубовый  прилавокъ,  за  ннмъ  двт>  конторки  съ  табуре- 
тами, на  сгбнЪ  часы.  Кипы  товаровъ  въ  суровыхъ  парусиапыхъ  сороч- 
кахъ  сложены  у  прплавка.  Въ  глубинй  два  окна. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

г- 

Ерастъ  (за  конторкой,  на  конторхчъ  свгъча). 
Ерастъ. 
А  похоже,  что  Константинъ  правду  сказалъ:  хозяинъ  хо- 
дить сердитый,  на  св'Ьтъ  не  глядитъ:  все  ворчптъ:  «надо  при- 
кончить фабрику,  выгоды  никакой  нътъ»...  Д-бло  не  хвали! 
Пойдешь  по  Москвъ-  шляться,  мостовую  гранить.  Денегъ  на 
черный  день  не  припасено...  Да  какъ  ихъ  и  припасешь  на  такомъ 
жалованьн?  Какъ  прогуляешь  мт>сяца  трп-четыре,  а  то  и  все 
полгода  безъ  ыъста,  вогъ  и  узнаешь,  гдъ'  раки-то  зимуютъ.  За- 
тянешься въ  долги,  платьишко  все  размотаешь...  въ\л,ь  голодъ-то 
не  тетка,  пожалуй,  въ  такое  зваше  попадешь,  что  посл"Б  и  не 
выцарапаешься.  Мало-ль  ихъ  зимой  въ  лЪтнемъ  платье  по 
городу  ходятъ,  за  копеечки  пляшутъ  на  морозе,  да  руки  про- 
хягиваютъ.    Эхъ.  ты  жизнь!  Какъ  подумаешь,  такъ  мурашки 
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у  тебя  по  спине-то  заползаютъ.  Тутъ  не  то...  что...  тутъ  на 
разбой  пойдешь...  Оно  точно,  что  хозяйка  наша  женщина  ред- 
костная, совсЬмъ  какая-то  особенная,  и  какую  я  теперь 
штуку  гну,  такъ  немного  это  лучше,  что  зарезать  человека. 
Акакъ  подумаешь  объ  жизни  объ своей,  такъ  оно  и  выходитъ, 
что  своя  рубашка  къ  тьму  ближе...  Коли  не  выгоритъ  дело 
у  Константина,  ну,  была  не  была...  Что  я  теряю!  Только  и 
всего,  что  въ  томъ-же  чине  останусь,  какъ  былъ...  Былъ  ничего 
и  останусь  ничего.. .А  разживется  Константинъ,  такъ  и  я  хоть 
немножко  иобарствую...  получу  съ  него  деньги,  покучу,  сколько 
мне  надо,  оденусь  по  последнему  журналу,  поступлю  на 
м^сто  хорошее;  нынче  жалованье  то  по  платью  даютъ.  Само 
собою,  дурного  хорошимъ  не  назовешь;  да  разница-то  велика 
по  морозу  въ  какомъ-нибудь  страмъ-пальто  прыгать  да  въ  ку- 
лаки подувать,  пли  въ  шубе  съ  седымъ  бобровымъ  воротни- 
комъ  по  Ильинке  проехаться.  (Взгляну въ  на  сптнные  часы). 
Еще  безъ  двадцати  минуть  десять.  Пойти  взять  книжку. 
(Уходить  со  сб1ьчог1.  Вь  комнатгь  темно,  лунный  сыьтъ. 
Входить  В?ьра  Филипповна,  Огуревна  со  свгьчкой  остается 
на  порот). 


ЯВЛЕН1Е  второе. 

В*ра    Филипповна    и    Огуревва. 

В-вра  Филипповна  (тихо). 
Поди,  поставь  свечку  на  лестницу,  да  сама  тамъ  посиди, 
подожди  меня. 

Огуревна . 
А?  Ну...  подожду,  подожду... 

В-вра  Филипповна. 
Поди  на  лестницу,  говорю  я. 

Огуревна. 
Куда  на  лестницу,  зачемъ? 


—  184    — 

Ввра   Филипповна. 

Поди,  поди,  говорю  я,  взойди  на  лестницу,  да  и  сядь  тамъ. 

Огуревна. 
Ну,  и  ничего  зд'Ьсь...  и  пойдемъ  что-ли? 

В'вра  Филипповна. 
Ступай  одна,  я  сейчасъ  приду,  подожди  тамъ! 

Огуревна. 
Часъ-то  который? 

В'вра  Филипповна. 
Да  ты  ступай  ужь. 

Огуревна. 
То-то,  молъ,  что  теперь?  Утро,  аль  вечеръ? 

Ввра  Филипповна. 
Да  какая  теб-Ь  надобность!  Утро-ли,  вечеръ-ли,  все  равно 
тебъ\  Ты  ступай,  ступай! 

Огуревна. 
А?  Ступай! 'Куда  ступай? 

Ввра  Филипповна. 
Ты  на  .гвстнпцу  ступай,  на  верхъ!  Какъ  ты  не  понимаешь? 

Огуревна. 
Да,  понимать...  Ты  днемъ  говори,  такъ  я  пойму...  а  ночью 
челов-вкъ,  что  онъ  можетъ  понимать?  Ты  ему  то,  а  онъ  теб-в 
то;  потому  заснулъ  человъхь,  все  одно,  что  утонулъ.  А  ежели 
ты  его  разбудишь,  ну,  какое  у  него  понят1е? 

Ввра  Филипповна. 
Ступай,  ступай! 

Огуревна  (оглянувшись). 
Батюшки,  да  гдъ1    это  мы? 

Ввра  Филипповна. 

Ступай,  ступай,  не  твое  д'Ьло. 

Огуревна. 
А  в'Бдь  мн"Б  мерещится,  что  ты  это  у  себя  въ  спалытЬ,  на 
постель1  лежа,  мн1>  что  приказываешь. 
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В-Ьра.  Филипповна. 
Ступай,   ступай,  вопъ  прямо  по  корридору—  на  лестницу 
на  верхъ,  да  тамъ  и  жди!  Да  не  усни  дорогой-то! 

Огуревна  (уходя). 
Ладно,  молъ,  ладно. 

Ввра  Филипповна. 
Куда  ты?  Куда  ты?  Прямо,  прямо...  Свечку  то  не  урони!... 
(Затворяешь  дверь  и  отходить  отъ  нея).  Гд'Н-же  онъ?  Опъ  въ 
своей  комнагв.  Ну,  я  туда  не  пойду.  (Прислушивается). 
Кто-то  идрргъ  со  двора...  но  корридору...  сюда  кто-то...  (Вхо- 
дить наприлавокь  и  садится  за  кипы  товару.  Входить  изъ 
корридора  Ольга,  на  встртьчу  ей  Ерасть  выходить  изъ  своей 
комнаты  со  свтъчкой). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Ольга    и    Е  р  а  с  т  ъ. 

Ты  зачъмъ?  Кто  тебя  просилъ? 

Ольга. 
А  затъмъ.  чтобъ   сказать   тебъ   прямо   въ  глаза,  что  без- 
совъстный  ты  человъкъ. 

,  Ерастъ. 
Такъ,  я  думаю,  ты    это  послъ    успъла   бы,  торопиться-то 
тебаз  не  куда. 

Ольга. 
Да  душа  не  терпитъ,  постылый  ты  человъкъ.    Вотъ  какъ 
ты  за  любовь-то  мою,  вотъ  какъ!    Да    въдь   со  мной  шутить 
нельзя...  Я  тебя,  голубчикъ,  погоди!.. 

Ерастъ. 
Да  потише  ты!  Ты  не  въ  своей    квартиръ  —  дебош  ирни- 
чать-то!  Ты  въ  чужомъ  домъ.  (Заглядываешь  въ  корридоръ). 

Ольга. 
Да  что  мнъ!  Я  и  знать  не  хоч,у! 
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Ерастъ. 
Н'Ьтъ,  вотъ  что:  ты  лучше  оставь  до  завтра,  мы  съ  тобой 
поели  поговоримъ. 

Ольга. 
Да  ве  могу  я,  не  могу;  душа  кииитъ,  не  могу. 

Ерастъ. 
Ну,  говори,  только  скорей!  Что  тамъ  такое  у  тебя  случи- 
лось? 

Ольга. 
Я  только  одному  дивлюсь,  какъ  у  тебя  хватаетъ  совести 
нрямо  гляд-Ьть  на  меня.  Ахъ.  убила-бъ  я  тебя. 

Ерастъ. 
Да  ужь  довольно  твоихъ  аховъ-то!  Ты  д-бло-то  говори! 

Ольга. 
Апполинар1я  Панфиловна  видвла  тебя   съ  теткой  вместе? 
Говори!  Видвла? 

Ерастъ. 
Ну,  такъ  что-жъ  за  бвда?  Видъла,  такъ  видЪла. 

Ольга. 
И  ты  можешь  посте  этого  равнодушно    со    мной  разгова- 
ривать;   и    тебъ   ничего    не   стыдно?    Вотъ  и  выходить,  что 
глаза-то  у  тебя  безстыж1е. 

Ерасть. 
Да,  дальше-то  что?    Ты  д-вло-то  говори!    Некогда  мнъ-  съ 
тобой  проклажаться  {Заглядываешь  въ  дверь). 

Ольга. 

Чего-жъ  теб'Б  еще  дальше-то,  чего  еще? 

Ерастъ. 
А  коли  только,  такъ  и  ступай    домой.    Стоило    прибегать 
изъ-за  такихъ  пустяковъ. 

Ольга  (чуть  не  плачешь). 
Что-жъ  теб'Б  мало  этого?  мало? 

Ерастъ. 
Разумеется,  мало,  а  ты  какъ  думала! 
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Ольга. 

Мало!  Чего-жъ  тебЪ?  Удавиться  мнъ\  что-ли? 

Ерастъ. 
Коли  твоя  глупость  заставляетъ   тебя   давиться,  такъ  да- 
вись! Я  тебй  больше  скажу!  Твоя  тетка  сейчасъ  ко  мнъ-  сюда 
придетъ.  Слышишь  ты  это? 

Ольга. 
Ну,  такъ  не  бывать  же  этому;  себя   не   пожалею,  а  ужь 
не  позволю  теб-в  такъ  издвваться  надо  мной. 

Ерастъ. 
Позволишь. 

Ольга. 
И  не  говори  ты  мн-б,  и  не  терзай  ты  меня;  а  то  я  такихъ 
д-влъ  надъмаю,  что  ты  сраму  и  не  оберешься- 

Ерастъ. 
Погоди,  слушай    ты    меня!    Сейчасъ    придетъ    сюда   твоя 
тетка,  а  черезъ  десять  минутъ  нагрянетъ  сюда  Потапъ  Пота- 
пычъ  съ  твоимъ  мужемъ  и  накроютъ  ее  здъхь. 

Ольга. 

Что,  чю?  Что  еще  за  глупости  придумываешь? 

Ерастъ. 
Ну,  ужь  это  не  твоего  ума  д'Ьло. 

Ольга. 
Да,  зач'Бмъ.  къ  чему  это? 

Ерастъ. 
Стало  быть,  такъ  надо. 

Ольга. 
Да,  голубчикъ,  миленькш,  скажи! 

Ерастъ. 
То-то  вотъ,  такъ-то    лучше;    а    то    шумишь,  да   грозишь 
безъ  толку.    {Смотришь  въ  дверь).    Пожить-то   тебъ1    получше 
хочется  —  и  одеться  и  все  такое? 
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Ольга. 
Какъ  не  хотеться!  Дурное  ли  дбло. 

Ерастъ. 
А  мужъ-то  твой  давно  прогоръмъ,  да  еще  долговъ  много. 
Коли  дядя  ему  наследства    не   оставитъ,  такъ   ему    въ   яму 
садиться,  а  тебе  куда? 

Ольга. 
Ужь  ты   меня  не  оставь,  Ерастъ,  на   тебя   только  и  на- 
дежда. 

Ерастъ. 
Да  мнт>  самому-то  не  нынче-завтра  придется  по  Москве 
собакъ  гонять.  А  какъ  застанетъ  Потапъ  Нотапычъ  жену 
здесь,  меня-то  за  ворота  дубьемъ  проводить,  да  ужь  и  ей 
наследство  не  достанется,  а  все  ваше  будетъ.  Такъ  видишь 
ты,  я  для  васъ  съ  мужемъ  себя  не  жалею;  а  ты  тутъ 
путаешься,  да  мешаешь. 

Ольга. 
Да  разве  я  знала... 

Ерастъ. 
Такъ  вотъ  знай!  Ну,  иди,  иди! 

Ольга. 
А  ведь  я  думала,  что  ты  ее  любишь. 

Ерастъ. 
Какъ  бы  не  полюбить,  да    не    такая   женщина.    Къ    ней 
не  скоро  подъедешь. 

Ольга. 
А  ты  бы  не  прочь  подъехать,  кабы  можно? 

Ерастъ. 
Да,  конечно,  чего-жъ  зевать  то! 

Ольга. 
Ахъ,  ты  постылый!  Такъ  вотъ  не  пойду  же,  не  пойду. 

Ерастъ. 
Кому-жъ  ты  угрозить  хочешь?   Себе-жъ   хуже  сделаешь. 
Да  тебя  мужъ-то  убьетъ  до  смерти,  коли  ты  намъ  помешаешь. 
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Ольга. 
Да  я  бы  ушла,  да  какъ  тебя  оставить-то  съ  ней?  Сомни- 
тельно МНЪ\ 

Ерастъ. 
Ревность.    Ты  о  тетк1>-то    по   себъ1   судишь!..    Не  сумл-Ь- 
вайся.   Она    не   такая,   не   вамъ    чета.    Ну,    ступай  скорМ, 

скоро  десять  часовъ. 

Ольга. 
Ну,  смотри  же  ты    у  меня!    И,  кажется...  тогда  не  живи 

На   СВ'БТБ. 

Ерастъ. 
Да  будетъ    ужь,    ступай!    Постой!    Идетъ    кто-то.    Вотъ 
дотолковались.  Бъти  въ  мою  комнату,  возьми  свечку.  Затво- 
рись и   сиди   тамъ   не    дыши.    (Ольга   уходить    со   свчъчкой. 
Ерастъ  подходить  къ  двери  корргьдора). 


Я8ЛЕН1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Ерастъ   и   Вер  а  .Фи  л  ипповн  а. 

Ерастъ  (у  двери). 
В-вра  Филипповна,  это  вы-съ? 

В"Ьра  Филипповна  (выходя  изг-за  перегородки). 
Штъ,  Ерастъ,  я  давно  ужь  зд'Ьсь. 

Ерастъ  (хватаясь  за  голову). 
Все  слышали? 

Въра  Филипповна. 
Все. 

Ерастъ. 

Стало  быть,  знаете  теперь,  каковы  мы  люди? 

Ввра  Филипповна. 
Знаю,  Ерастъ. 

Ерастъ. 
Оправдашй  нътъ,  и  языкъ   не   подымется  оправдываться 
передъ   вами!    Что-жъ    мн-Ь,  плакать,  прощенья   просить,  въ 
ногахъ  валяться?    Такъ  я,  может? ,  и  потерянный  челов'Ькъ, 
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но  унижаться  не  стану,  низкости  во  мне  нвтъ.  Все  дЬло  на 
лицо,  ясно...  ужь  тутъ  нечего...  Слъ'дуетъ  вамъ  только 
пренебречь  нами,  плюнуть  и  уйти...  и  оставайтесь  опять 
такой  высокой  женщиной,  какъ  вы  были,  не  связывайтесь 
съ  такими  людьми,  какъ  мы. 

Ввра  Филипповна. 

Такъ  я  и  сделаю.  Ты  какъ  точно  угадалъ  мои  мысли. 

Ерастъ. 
Но  позвольте!  Человтжъ  я  для  васъ  маленькш,  ничтожный, 
такъ  все  одно,  что  червь  ползупий;  но  не  откажите  сделать 
мнъ*  последнюю  милость.  (Становится  на  колгьни).  Скажите, 
что-нибудь  да  скажите!  Ругайте,  прощайте,  проклинайте; 
ну,  что  вамъ  угодно,  только  говорите  —  мнт>  будетъ  легче; 
ежели  же  вы  уйдете  молча,  мнъ-  жить  нельзя.  Не  убивайте 
презр'Ьтемъ.  сорвите  сердце,  обругайте  и  уйдите!.. 

Ввра  Филипповна. 
•  Изволь.  Встань!  (Ерастъ  встаешь).  Ты  меня  хогьлъ 
обмануть,  а  Богъ  меня  помиловалъ,  стало  быть,  мн-б  жало- 
ваться не  на  что.  Мнъ1  радоваться  надо,  что  Богъ  меня  не 
забылъ.  Хоть  сто  разъ  меня  обмануть,  а  все-таки  любить 
людей  я  не  отстану.  Только  одно  я  скажу  теб-Ь:  любить  людей 
надо,  а  въ  дт>ла  ихъ  входить  не  нужно.  Чтобы  входить  въ 
дъ-ла  людей,  надо  знать  ихъ,  а  знать  мне  ихъ  не  дано. 
Коли  я  не  умЪю  разобрать,  кто  правду  говорить,  а  кто 
обман ываетъ,  такъ  лучше  не  браться  за  это.  Кто  молча 
нуждается,  кто  проситъ.  кто  руку  протягиваетъ  —  всякому 
помоги  и  проходи  мимо  съ  легкимъ  сердцемъ.  А  станешь  ты 
людей  про  ихъ  нужды  распрашивать,  такъ  волей-неволей, 
тебя  обмануть,  потому  что  всякому  хочется  себя  оправдать, 
свою  вину  на  другихъ,  либо  на  судьбу  свалить,  всякому 
хочется  себя  получше  показать,  своихъ-то  гр'Ьховъ,  своей-то 
вины  никто  теб-в  не  скажетъ.  А  догадаешься  ты,  что  тебя 
обманываютъ  и  осудишь  человека,  такъ  ужь  какое  тутъ 
добро,  только  гр'Ьхъ  одпнъ.   А    вотъ   какъ  надо  жить,  намъ 
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глупымъ  людямъ:  люби  людей,  и  не  знай  ихъ  и  не  суди.  Я 
не  за  свое  д'Ьло  взялась,  моя  забота  люди  бедные,  безпомош- 
ные:  а  вы  сами  себъ  поможете;  ишь  какъ  ловко  вы  все  при- 
думали. Видъть  тебя  и  разговаривать  съ  тобой  ужь  больше 
мн'Ь  не  зач-вмъ.  Ты  прошенья-то  за  свой  гръхъ  проси  не  у 
меня,  а  выше,  а  коли  и  мое  прощенье  тебт>  нужно,  такъ  я 
теб'Б  прощаю.  Съ  Богомъ!  Мы  теперь  чуж1е.  {Идутъ  къ  двери). 

Ерастъ. 
Вотъ.    кажется,   къ    воротамъ   кто-то   подъ-вхалъ,  да  ужь 
теперь  васъ  не  застанутъ. 

Вира  Филипповна. 

Теб'Б  д'Ьла  до  меня  н'Ьтъ,  ты  объ  себъ  думай,  я  не  боюсь. 
Что  правому  человеку  бояться.  {Уходить). 

Ерастъ. 
Вотъ  важно!  хорошо,  очень  хорошо,  лучше  требовать 
нельзя.  Ну,  Константпнъ,  подвелъ  ты  меня  ловко!  Во  всей 
форм'Ь  я  теперь  невежа  передъ  ней,  да  и  самому-то  на  себя 
гляд-вть  противно.  Вотъ  такъ  налетълъ!  Я  стыда-то  еще  въ 
жизни  не  видалъ.  такъ  вотъ  попробовалъ.  Эхъ,  сирота, 
сирота,  учить-то  тебя,  да  бить-то  было  не  кому.  Вотъ  и  бъма, 
какъ  твердо-то  не  знаешь,  что  хорошо,  что  дурно.  Нътъ. 
ужь  лучше  бъдствовать,  чъмъ  такими  д-влами  заниматься! 
Только  (бы  Богъ  помогъ.  До  поту  меня  стыдъ-то  пробралъ;  да 
потъ-то  какой,  холодный.  {Подходить  къ  двери  своей  ком- 
наты).  Ольга!  (Выходить  Ольга  со  свуьчой). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Ерастъ  и  Ольга. 

Ерастъ  (беретъ  свгьчу  и  ставитъ  на  кон- 
торку). 
Иди  домой!  Бътп  скорей! 

Ольга . 

Что,  что   случилось? 


—    192  — 

Ерастт. 
Когда  тутъ  разговаривать!  Бъти  скорей,   застанутъ. 

Ольга. 
Такъ  я  завтра  къ  теб-Ь  забъту. 

Ерастъ. 
Да   ладно,  ладно. 

Ольга. 
Въдь  ты  меня  любишь,  ш  меня  ни    на    кого    не   проме- 
няешь? 

Ерастъ. 
Нашла  время  нежничать.  Бъти,  говорить    тебъч 

Ольга    (обнимаешь  Ераста). 
Ну.  прощай,  милый,  прощай.  (Отворяешь  дверь  вь  корри- 
доръ).  Ай!  (Подбтаетъ  кь  Ерасту).  Дяденька  тамъ,   мужъ... 

Ерастъ. 
Бъти  ко  мнй  въ  комнату,  прячься  тамъ  хорошенько.  (Ольга 
убгьгаеть.  Ерастъ  садится  за  конторку  и  раскрываешь    кон- 
торскую книгу.  Ъходять:  Каркуновъ,  Халымовъ  и  Константина 
Ерастъ  встаешь  и  кланяется). 


ЯВЛЕН1Е    ШЕСТОЕ. 

Ерастъ,  Каркуновъ,  Халымовъ  иКонстантинъ 

Еаркуновъ  {садясь  па  стулъ). 
Ч"Бмъ  мн^  не  житье,  кумъ,  а?  Какого  еще    житья    надо? 
Приказчики  ночи  не  спятъ,  надъ  книгами  сидятъ;  а  не  пьян- 
ствуютъ  в-вдь,  не  безобразничаютъ. 

Халымовъ . 
Каковъ  хозяинъ.  таковы  и  приказчики,   хозяинъ    трезвой 
жизни  и  приказчики  по  немъ. 

Каркуновъ. 
Да,  да,  в^рно,  кумъ,  вт>рно.    Друпе    то    приказчики    \ю 
трактирамъ,  да  всякое  безобраз!е... 
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Хальшовъ. 
Да  в'Ьдь  они  глупы,  они  думаютъ,  что   трактиры-то    для 
нихъ  устроены,  а  не  знаютъ  того,  что  трактиры-то  и  всямя 
безобраз1я  для  хозяевъ,  а  не  для  приказчиковъ. 

Каркуновъ. 
Такъ,  такъ  это,  кумъ,  такъ  точно.  А  мои,  видишь,    какъ 
стараются.  Старайся,  Ерастъ,,. старайся! 

Ерастъ . 
Я.  Потапъ  Потапычъ;  всЪ  силы  полагаю. 

Каркуновъ. 
Да  вижу,  какъ  не  видать,  чудакъ,  вижу.  Старайся,  ста- 
райся. Забыть  не  будешь.  А  племянникъ,  кумъ,  словъ-то  я, 
словъ  не  подберу,  какъ  нахвалиться.  Я  за  нимъ  какъ  за  камен- 
ной стеной !  Какъ  онъ  дядю  бережетъ!  ПргЬдетъ-съ  дядей  въ 
трактиръ;  самъ  прежде  дяди  пьянъ  напьется!  Золотой,  парень, 
золотой!  Ъдемъ  ночью  домой,  кто  кого  везетъ,  неизвестно, 
кто  кого  держитъ,  не  разберешь.  Обнявшись  ъ\д,емъ  всю  до- 
рогу, пока  насъ  у  крыльца  дворники  не  снимутъ  съ  дрожекъ. 

Хальшовъ 
Чудесно!  Значитъ,  дружески  живете.  Чего-жъ  лучше! 

Константина 
Стараюсь,  помилуйте,  себя  не  жалйю...  Какъ  можно,  что- 
бы я  для  дяденьки... 

Каркуновъ. 
Ботъ    и    нынче,   видишь,  какъ  старался,  чуть  на  ногахъ 
держится. 

Еонстантинъ. 

Для  куражу,  дяденька,  для  куражу.  Коль   скоро  вы  меня 

въ  свою  компанию  принимаете,  долженъ  же  я  понимать  себя, 

значитъ,    долженъ    я    васъ    веселить.  А  если  я  буду  пов^ся 

носъ  сидъть,  скука,  канитель...  для  чего  я  вамъ  тогда  нуженъ? 

Каркуновъ. 
Молодцы,  молодцы  ребята!  А,  кумъ,  такъ  в'Ьдь? 
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Халымовъ. 
Твое  дъло. 

Константинъ. 
Я,  дяденька,  всей  душой...  Да,  кажется,  такъ  надобно  ска- 
зать, что  во  всемъ  дом-ь  только  одинъ  я  къ  вамъ  привержен- 
ность и  имъю. 

Каркуновъ  (встаетъ). 
Спасибо,  голубчикъ  мой,  спасибо!  (Кланяется  въ  тясъ). 

Константинъ. 
Чувствовать    вашу    благодарность     я,   дяденька,    могу... 
душу  нмъчо  такую...  благородную... 

Каркуновъ. 
II    тебъ,    Ерастъ,    за  твою  службу  спасибо!   {Кланяется). 
Спасибо,  дружки  мои!  Ты,  Ерастъ,  завтра  утромъ  разсчетъ  по- 
лучишь! (Константину).  А  ты  такъ,  безъ  разсчету,  убирайся! 
И  чтобы  завтра    духу    вашего    не    пахло...    (Ерастъ    молча 

кланяется). 

Константинъ. 
Вы,  дяденька,  извольте  найти   впноватыхъ,    а    я  надвюсь 
передъ  вамп  правымъ  остаться. 

Каркуновъ. 
Не  надБпся,  дружокъ,  не  надъйся.  Ужь  ты  гвмъ  виноватъ: 
какъ  ты  смълъ  противъ  тетки...  что  она  и  что  ты?  Такъ  вт>дь, 
кумъ,  я  говорю? 

Халымовъ. 
Да  ну  тебя,  разговаривай  одинъ!  И  такъ  хорошо  поешь, 
чего  еще!   Подпъвать   тебъ  не   нужно.    Пой,   а  мы   слушать 

будемъ. 

Каркуновъ. 

Ты  съ   пьяну-то    забылся;    ты  забылъ,  что  ты  ничто,  ты 

прахъ,  тл'Ьнъ,  послъднш  гвоздь  въ  каблуке  сапога  моего!  А 

тетка  твоя  женщина  благочестивая,  богомольная...  Да  въдь  она 

жена  моя,    жена   моя...    Какъ  же  ты  смт>лъ?   Какъ  ты  меня, 

братецъ,  обидълъ,  какъ  обпдвлъ. 

Константинъ. 
Я  такъ  чувствую,  что  всъ  ваши  слова  только  одна  шутка, 
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вы   своей  фантазш   отвагу    даете.   Извольте    разобрать   дьло, 
поискать  хорошенько  кругомъ,  да  около,  тогда  и  окажется,  кто 

правъ,  кто  виноватъ. 

Каркуновъ. 
Погоди,  погоди,    твои  р-вчи  впереди!  Мы    теперь  другую 
матерш  заведемъ.  (Плачевнымь  тономъ).  Вотъ,  кумъ,  горе  мое, 
зубы  плохи  стали! 

Халымовъ. 
Св'Ьжхе  закажи,  коли  природные  изжевалъ;  нынче  покупные 

получше  своихъ. 

Каркуновъ. 
Да  и  то  покупные,  своихъ-то  давно    н'Ьтъ.  Вотъ  смотри! 
Да  не  востры,  костяные,  ну,  что  въ  нихъ!  А   что,  кумъ,  если 
заказать  железные,  сдвлаютъ?  Я  болышя  деньги   заплачу. 

Халымовъ. 
Да  что  ты,  баба-яга,  что-ли? 

Каркуновъ . 
Да,  я    баба-яга,  а  ты  какъ  думалъ?    Вотъ    какъ    будутъ 
железные    зубы-то.   вотъ    и    буду  я   ими    жевать  жену-то — 
жевать,  жевать...    Константину  сослужи  последнюю    службу, 
где  жена,  гдгв  жена  моя,  боярыня? 

Константннъ. 
Да  вотъ,  надо    полагать,    дяденька,  что    она   вотъ  тутъ. 
(Указывая  на  комнату  Ераста).  Уйти  ей  было  не  куда. 

Ерастъ. 
Ошибаетесь. 

Константннъ . 
Нт»тъ,  ужь  теперь  не  увернешься,  съ  поличнымъ  поймали! 
Коли  ты  дяденькиныхъ  благодЪянШ  не  чувствуешь,  что  ты  за 
челов'Ькъ    поели    этого.    Пожалуйте,     дяденька!    [Отворяешь 
дверь  въ  комнату  Ераста). 

Каркуновъ  (у  двери). 
Жена,  В-Ьра    Филипповна,    выходи!    Нейдетъ,  церемонит- 
ся... Пожалуйте  сюда,  честью  васъ  просимъ.  Эхъ,  баба-то  за- 
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ломалась,  заупрямилась...  Видно,  пойти  самому,  покланяться  ей 
хорошенько!  (Уходить,  слышенъ  его  хохотц  показывается 
изъ  двери).  Тсс...  тише!..  Нашелъ,  нашелъ,  находку  нашелъ. 
Ни  съ  кбмъ  не  поделюсь!  Чуръ  одному!  (Уходить  и  быстро 
возвращается,  таща  за  руку  Ольгу).  Вотъ  она,  вотъ  она, 
жена-то!  {Вглядывается,  потомъ  подбтаеть  кь  Константину 
и  ударяешь  его  по  плечу).  Жена...  жена,  да  не  моя,  чудакъ! 

Константина». 
Вотъ  такъ  разъ...  Ну — Ольга! 

Каркуновъ. 
Ха,  ха,  ха!    Поддержи  меня,  кумъ,  поддержи!   (Хохочеть 
истеричест).  Завтра-же  всЬхъ  васъ  вонъ!  всбхъ  вонъ!   Мет- 
лой велю  вымести   начисто!  Ха,  ха,   ха!    (Уходгть,  опираясь 
на  Халымова,  который  его  поддерживаетъ). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Константин ъ,  Ерастъ  и  Ольга. 

Константина». 
Ну,  Ольга...  {Ольга  убтаеть  вь  корридоръ).  Не  отбегаешься, 
разсчетъ  съ  тобой  будетъ.  (Ерасту).  А  съ   тобой   какъ  намъ 
разбираться,  какъ   съ  тобой  считатвся  будемъ? 

Ерастъ  (вынимаетъ  вексель,  разры- 
ваешь свертываешь  вь  комокъ 
и  бросаешь). 

Вотъ  тебе  и  всб  счеты.  Возьми  свой  вексель!  Считаться 
намъ  нечего.  Плакаться  не  на  кого,  не  рой  другому  яму... 
(Вбпгаетъ  Ольга). 

Ольга. 

Съ  дяденькой  въ  корридоръ1  дурно  сделалось...  говорятъ, 
ударъ...  онъ  умираетъ... 

Константинъ. 
А  умираетъ?  Такъ  это  другое  д1>ло. 
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Ольга  (заьлянувъ  въ  корридоръ). 
Умеръ. 

Константина 
Ну,   Ольга,  стоило  бы  убить  тебя;    а  теперь    я    теб'Ь  въ 
ножки  поклонюсь.  По  твоей  милости,  дядя  помираетъ  безъ  за- 
в"Бщан1Я,  и  я  теперь  полный  хозяипъ  всему  этому. 

Занавчьсь. 


ДВДСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 

Каркуновъ. 

ВЪра  Филипповна. 

Халымовъ. 

Аполлинария  Панфиловна. 

Константинъ. 

Ольга. 

Ерастъ. 

Иннокентий. 

Огуревна. 

Одинъ  изъ  фабричныхъ. 

Декорашя  1-го  дМствгя. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Огуревна.    потомъ    А  п  о  л  л  и  н  а  г  I  я   Панфиловна. 

Огуревна. 
Нпкакъ    кто-то    пдетъ!    Не   заперла  я  дверь-то.    Не   изъ 
нпщихъ-.ти?  Пожалуй,  стащатъ  что.  (Идетъ  къ  двери.  Входить 
Аполлинаргя  Панфиловна).    Здравствуйте,  матушка.  Аполли- 
нария Панфиловна! 

Аполлинаргя  Панфиловна. 
Здравствуй.  Огуревна!  Всб-ли  вы  тутъ  живы? 

Огуревна. 
Покуда  живы,  еще  Богъ  гртжшъ  терпптъ. 

Аполлинаргя  Панфиловна. 
Какъ  здоровье  Потапа  Потапыча? 
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Огуревна. 
Все  также,  матушка,  перемены  не  видать. 

Аполлинария  Панфиловна,. 
Встаетъ  съ  постели -то? 

Огуревна. 
На   полчасика   не   больше;    побродитъ    по   комнатамъ,  на 
палочку   опирается,   да    подъ    руки    держимъ;   посидитъ    на 
креств,  да  и  опять  сведемъ  его  на  постель;  сидЪть-то  силушки 
нътъ  у  него. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  какъ  сердцемъ-то:  по  прежнему  блажитъ,  аль  н'Ьтъ? 

Огуревна. 
Штъ,  какъ  можно,  не  въ  прим'Ьръ  тише  сталъ.  Да  докторъ 
говорить,  чтобъ  не  сердился,  а  то  вторительный  ударъ  оши- 
бетъ ,  такъ  и  живъ  не  будетъ.  Онъ  теперь  совсвмъ  на  В'вру 
Филипповну  расположился,  такъ  ужь  и  не  наглядится;  все-то 
смотритъ  на  нее,  да  крестить,  да  шепчетъ  ей:  <молись  за  меня, 
устрой  мою  душу,  раздавай  милостыню,  не  жалтзй!»  А  ужь 
такая-ль  она  женщина,  чтобъ  пожалела! 

Аполлинария  Панфиловна. 
Много  добра-то  дЪлаетъ? 

Огуревна. 

Ужь  и  говорить  нечего.  Только  и  двла  у  ней,  что  раз- 
спрашиваетъ  о  бъ\цныхъ,  да  и  сама  ихъ  розыскиваетъ.  А  потомъ 
на  бумажку  пишетъ,  кому, когда  и  сколько  отвезти,  или  послать. 
У  ней  на  каждый  день  расписано  —  одинъ  разъ  въ  недвлю 
ужь  непременно  въ  острогъ  съездить,  а  то  по  тюрьмамъ,  да 
по  боль  ницамъ.  А  что  разсылаетъ  по  обителямъ,да  по  церквамъ 
по  дальнимъ!  Окромъ-  того  каждый  день,  посл-в  обедни,  до 
десяти  часовъ  у  нихъ  полонъ  дворъ  нищихъ  и  всякаго  народу; 
сама  ихъ  всвхъ  од^ляеть.  Да  что  ходить  этихъ  съ  книжками 
да  съ  кружками  Г  Так1е-то  заходятъ  странники,  что  глядеть 
на  нихъ  страсть,  другой,  какъ  есть,  разбойникъ,  а  она  ихъ 
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всбхъ  угощаетъ.  А  но  праздиивамъ  кормитъ  б-Ьдныхъ-то,  вотъ 
тутъ-то  всякаго  народу  насмотришься.  Вотъ  у  насъ  тутъ  л 
пр1емная  рядомъ  съ  ея  спальней.   Сюда  прямо  и  л-взутъ  всб. 

Аполлинария  Панфиловна. 
Много  къ  вамъ  бЪдныхъ-то  ходитъ! 

Огуревна. 
Много.  И  утромъ  и  вечеромъ  ходятъ.  Дворникамъ  всбхъ 
вел1>но  до  самой  допущать,  такъ  они  и  пускаютъ  народъ,  не 
разбирая.  Какъ  святыя  живемъ,  не  бережемся;  деньги  изъ 
сундука  выяетъ.  да  такъ  на  столъ  и  броситъ,  такъ  и  валяются, 
а  то  и  сундукъ  забудетъ  запереть.  И  какъ  это  насъ  не  огра- 
бятъ  до  сихъ  поръ. 

Аполлинария  Панфиловна. 
А  кто-жъ  у  васъ  за  больнымъ-то  ходитъ? 

Огуревна. 
Попеременно,  либо    я,  либо   она,  а  то  еще  старичка  изъ 
богадельни  взяли.  Вотъ  и  сейчасъ   она   у   Потапа   Потапыча 
сидитъ;  я  пойду  переменю  ее,  пошлю  къ  вамъ.  (Уходить). 

Аполлияар1я  Панфиловна. 
Да  неужто  ужь  такъ  окрепла  женщина,  что  кроме  мило- 
стыни ничего  не  знаетъ?  А  въ\л,ь  еще  молода.  Чудно!  Какъ  же 
намъ-то,  гръчинымъ,  на  себя  смотреть  после  этого?  Да  нетъ. 
словно  какъ  этого  и  не  бываетъ.  Да  вотъ  попробуемъ:  попытка 
не  шутка,  а  спросъ  не  беда.  (Входить  Ъщш  Филипповна). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Аполлинар1я    Панфиловна    и    В  *  р  а    Филипповна. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Здравствуйте,    Вира   Филипповна,  золотая   моя!    Какъ  по- 
живаете? 

В'вра  Филипповна. 
Какой  еще  жизни!  Вотъ  только  самъ-то  боленъ:  а  то  какъ 
ш>  раю  живу. 
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Во  всемъ  довольстве,  значить. 

Ввра  Филипповна. 

Да  какое  мое  довольство!  Мнъ  для  себя  ничего  не  нужно, 
тъмъ  я  довольна,  что  всякому  бедному  помочь  могу;  никому 
отказывать  N  не  приходится,  всякш  съ  ч^мъ-нибудь  да  уйдетъ 
отъ  меня!  Сколько  богатства-то  и  доходу  у  Потапа  Потапыча! 
Точно  я  изъ  моря  черпаю,  ничего  не  убываетъ,  тысячу-двъ 
истратишь^  а  три  прибудетъ.  Или  ужь  это  Богъ  посылаетъ  за 
добрыя  дъ'ла. 

Аплолинар1я  Панфиловна. 

Много-ль  въ  день-то  раздаете? 

Ввра  Филипповна. 
Я  не  считаю,  день  на  день  не  придется.  Вотъ  нынче  много 
отдала;  за  племянника,  Константина  Лукича,  долги  заплатила, 
изъ  заключешя  его  выкупила. 

Апполннар1я  Панфиловна. 
А  ужь  Потаиъ  Потапычъ  въ  ваши  дъ'ла  не  вступается? 

В'вра  Филипповна. 
Нътъ,  къ  нему  только  кланяться  ходятъ,  которые  люди  съ 
чувствомъ.  А  онъ  только  плачетъ,  крестится,  да  меня  благо- 
дарить. Никогда  бы  мн1>,  говорить,  такъ  о  своей  дуигв  не  по- 
заботиться, какъ  ты  объ  ней  заботишься:  я  хоть  бы  и  хотълъ 
б-вднымъ  людямь  помочь,  такъ  не  съум'влъ-бы! . 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Все  ужь,  значить,  теперь  вамъ  предоставлено. 

В'вра  Филипповна. 
Все,  все- 

Апполикар]'я  Панфиловна. 
Значить,  во  всей  форм-Ь  завившие  сдвлано? 

Ввра  Филипповна. 
Штъ,    онъ  хочетъ  при  жизни  все  на  мое  имя   перевести 
по  какой-то  бумагв,  по  купчей,  или  по  дарственной,  ужь  не 
знаю.  Исай  Данилычъ  хлопочетъ  обь  этомъ  въ  судъ- 
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Аполлинария  Панфиловна. 
Слышала  я  отъ  него,  слышала...  Онъ  хотъччъ  нынче  къ  вамъ 
заахать...  Не  за  этимъ-ли  д-вломъ  ужь?  Ну,  чай,  не  вдругъ-то 
Потапъ  Потапычъ  решился,  развв  что  болезнь-то  убила. 

Взра  Филипповна. 
Н'втъ,  онъ  равнодушно...  только  одно  отъ  меня  требовалъ, 
чтобъ  я  поклялась  нейти  замужъ  послт>  его  смерти. 

Апол1инар1я  Панфиловна. 
Ну,  что-жъ  вы? 

Ввра  Филипповна. 
Божиться  не  стала,    я  гр-вхомъ  считаю,  а  сказала,  что  я  и 
въ  помышленш  этого  не  имею.   Что  мнъ"  за  охота  себя  подъ 
чужую  волю  отдавать?  Будетъ,  пожила. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Ну,  н'втъ,  не  закаивайтесь,  зароку  не  давайте! 

Ввра  Филипповна. 

Я  никому  зароку  и  не  даю;  а  только  знаю  про  себя,  что  не 
быть  мн-в  замужемъ;  скорМ-же  я  въ  монастырь  пойду.  Объ 
этомъ  я  подумываю  иногда. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Не  раненько-ли  въ  монастырь-то? 

Звра  Панфиловна. 
Охъ,  да   одна  только  и  помеха,  моложава  я,  вотъ  б-вда-то! 

Аполлинария  Панфиловна. 

Да  что-жъ  за  бъда.  По  нашему,  такъ  чего-жъ  лучше!  Мы 
что  б'влилъ-то,  да  разныхъ  спецш  пстратимъ,  чтобъ  помоложе 
казаться;  а  у  васъ  этого  расходу  нт>тъ.  А  ведь  это  разсчетъ 
не  маленькш. 

Ввра  Филипповна. 

Нбтъ,  я  къ  тому,  что  соблазну  боюсь;  народу  я  вижу  много, 
такъ  гр-вха  не  убережешься.  Сама-то  я  не  соблазнюсь,  а  люди- 
то  смотрятъ  на  меня,  кто  знаетъ,  что  у  нихъ  на  ум'Б-то! 
Молода  еще,  да  богата,  другому  въ  голову-то  и  придетъ  что 
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нехорошее  —  вотъ  и  соблазнъ:    а  грЪхъ-то  на  мн-в,  я  соблаз- 
нила-то. Вотъ  горе-то  мое  какое! 

Аполлинария  Панфиловна. 
Коли  только  и  горя  у  васъ,  такъ  еще  жить  можно.  А  я  къ 
вамъ  съ  просьбой!  Надо  помочь  одному  человеку. 
Ввра  Филипповна. 
Съ  радостью,  что  могу. 

Аполлннар1я  Панфиловна. 
Ему  многаго  ненужно;  ему  только  слово  ласковое. 

Ввра  Филипповна. 
За  этимъ  у  меня  дъ\то  не  станетъ. 

Аполлинар1я    Панфиловна . 
Такъ  пойду»  обрадую  его. 

Ввра  Филипповна. 
Къ  Иотапу  Потапычу  не  зайдете'.' 

Аполлинария   Панфиловна. 
Я  черезъ  полчасика  къ  вамъ  загвду  съ  мужемъ,  тогда  ужь 
и  съ  Потапъ    Потапычемъ    повидаюсь.  Да,  забыла...    Оленьку 
сейчасъ  вид-вла,  катнтъ  въ  коляски,  такъ  то  разод'Ьта. 

Ввра  Филипповна. 
Ну,  Богъ  съ  ней,  не  намъ  судить. 

Аполлинария   Панфиловна . 
До  свидашя!  (Уходить). 

Въра  Филипповна    (у  двери  въ  корридоръ). 
Кто тамъ? Проводите  Аполлпнарпо  Панфиловну...  (Входить 
Огуревна). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Въра  Филипповна  и  ОгурЕвнд. 

Огуревна. 

Самъ-то  уснулъ,  я  у  него  старичка  посадила. 
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В*вра   Филипповна. 
Поди-ко,  посиди  въ  передней;  а  то  взойдетъ  кто,  а  доло- 
жить некому. 

Огуревна. 
Чай  тамъ  есть  кто,  неужто-жъ  нътъ!  Да    что    мудренаго! 
Ишь  у  насъ  какъ  присмотръ-то  въ  дом-Ь!  Какъ  самъ  захворалъ, 
такъ  никакой  строгости  не  стало.  (Отворяетъ  дверь  въ  перед- 
нюю). Да  и  то  никого  н'втъ. 

Ввра  Филипповна  (садится  къ  столу). 
Много-ль  у  меня  денегъ-то  осталось?  (Вынимаешь  изь  кар- 
мана деньги).  О,  еще  довольно!  Надо-бъ  ихъ  въ  шкапъ  убрать, 
да  пусть  зд^сь  полежатъ,  кто  ихъ  тронетъ.  (Кладешь  на  столь 
деньги).  Куда  мн-в  завтра-то?  (Берешь  бумажку  со  сшола  и 
читаешь).  На  «Разгуляй,  ко  вдовъ-  съ  сиротами;»  мужъ  на  желез- 
ной дорогв,  такъ  машиной  убило.  Да,  вотъ  она  жизнь-то.  И 
день  и  ночь  при  машинъч  семью  то  и  вид-влъ  не  надолго.  А 
машина...  в-едь  она  железная — разв-в  она  чувствуетъ,  что  онъ 
одинъ  кормилецъ-то.  Убила,  да  и  дальше  пошла.  А  вдов-в-то 
съ  детьми  каково!  {Входить  Огуревна). 

Огуревна. 
Матушка,  Константинъ  Лукпчъ  нришелъ  съ  нЪшемъ  стран- 
никомъ. 

Ввра  Фиилпповна. 
Ну,  что-жъ,  пусти! 

Огуревна. 
Матушка,  пускать-лп  сгранника-то?  Вида-то  онъ,  какъ-бы 
тебе  сказать,  больше  зв^ринаго,  ни  чЪмъ  челов-вческаго. 

В'вра  Филипповна. 
Съ  виду-то  и  ошибиться  недолго.  Ничего,  пусти!  (Огурев- 
на уходгтгъ.  Вэъра  Филипповна   отходишь  отъ  сшола  къ  ди- 
вану.  Входить:  Константинъ.  одгътъ  бгьдно,  пальто  короткое, 
поногиннде,  панталоны  въ  сапогахъ  и  Иннокентт). 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

В  *  I*  а    Филипповна,    К  о  н  г  г  а  н  т  и  н  ъ   и   И  н  н  о  к  е  н  т  1  I. 

В*ра  Филипповна. 
Милости  прошу.  Присядьте! 

Константинъ. 
Съ  Хнтрова  рынка  п'Ьшкомъ  путешествовали,  такъ  отдохнуть 
надо.  {Садится). 

Иннокентий. 
Влагодарпмъ.  государыня  милостивая.  {Садится). 

Ввра  Филипповна. 
Какъ-же   ты,   Константин].   Лукпчъ.  устроиться  думаешь? 
Къ  мЪсту-бы  куда  определился,  что-ли. 

Константинъ. 
Что  мн'В  къ  месту,  я  самъ  человт>къ  богатый. 

Ввра  Филипповна. 
Ну,  полно  шутить-то! 

Константинъ. 
Наследства  жду. 

Ввра  Филипповна. 
Откудова? 

Константинъ. 
Объ  этомъ   ранговоръ   после.   Вы-бы.  тётенька,  покормили 
стран  ныхъ-то!.. 

Ввра  Филипповна. 
Я  не  знала,  что  ты  голоденъ.  Подите   внизъ.  тамъ   внизу 
столъ  накрытъ,  покушайте! 

Константинъ. 
Я  сухоядешя   не   люблю;    прежде  надо  горло  промочить. 

Ввра  Филипповна. 
Негд^  взять,  миленькнт,  мы  вина  не  держимъ. 

Константинъ. 
Были-бъ  деньги,  а  вина  достать  можно. 
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В-вра  Филинповна. 
Такъ  возьми  денегъ   и  ступайте,  куда  вамъ  нужно;  а  въ 
моемъ  дом'Б  пьянства  я  не  позволю. 

Константинъ. 
«Въ  твоемъ  дом^!»  Мой  домъ-то,  а  не  твой! 

Въра  Филипповна. 
Что-жъ  д-Ьлать;  на  то  была  воля  Потапа  Потапыча! 

Константинъ. 
Ну,  домъ,  куда  ни  шло;  ты  хоть  деньгами  подались. 

В^ра  Филипповна. 
Я  и  поделилась,  я  за  васъ  долги  заплатила. 

Константинъ. 
Эгого  мало,  ты  половину  всего  подай! 

В'вра  Филипповна. 
Такъ  не  просятъ. 

Константинъ. 
Да  я  и  пришелъ  къ  тебе  не  просить,  а  требовать;  я  за 
своимъ  пришелъ, тутъ  все  мое.  Вонъ,  насто.тБ  деньги,  и  гв  мои. 
Прибирай,  Иннокентш,  благо  карманы  широки.  (Иннокентш 
берешь  деньги  со  стола).  Эго  разъ!  Теперь  надо  пощупать,  что 
въ  шкапу  лежитъ,'  это  будетъ  другой. 

Ввра  Филипповна. 
Что  вы  делаете,  побойтесь  Бога! 

Константинъ. 
Иннокентш,  съ  тобой  разрывъ-трава? 

Иннокентий. 
Со    мной,    государь    милостивый.    (Вынимаешь    небольшой 
ломь). 

Константинъ. 
Такъ  похлопочи  около  шкапа-то!  Постой!  Не  придушить-ли 
ее  немного,  чтобъ  не  тараторила? 
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Иннокентий. 
Какъ  прикажешь,  милости вецъ.  Только  у  меня  рука  тяжела, 
нос.гв  монхъ  рукъ  не  выхаживаются.  Клещи  у  меня  здоровый, 
прихвачу  горло,  пикнуть  не  уепъешь,  государыня  милостивая. 

Константинъ. 
Вотъ  слышишь!  Ну,  поняла  ты  теперь,  что  мы  за  люди'.' 
Ребята  теплые!  Ты  кричать  не  вздумай!  Что  хорошаго!  Пожа- 
луй, дядю  разбудишь,  онъ  а  спить  теперь:  а  Огуревну  я  внизъ 
услалъ,  не  услышитъ.  Значить,  доставай  ключъ,  отпирай  шкапъ 
и  дъли  деньги  пополамъ! 

Ввра  Филипповна. 
Это    деньги   не   мои,    это   деньги   Божьи.    Онъ   мнй   ихъ 
послалъ  для  бъ\д,ныхъ.  Хоть  убейте,  я  не  отопру. 

Константинъ. 
Да  и  убьемъ,  тётенька,  убьемъ,  ты   не  сомневайся!  Вонь 
погляди,  каковъ  у  менятоварищъ,  онъ  нзъ  разбой ииковъ  только 
въ  отпуску,  еще  отставку  не  выслужилъ. 

Ввра  Филипповна. 
Я  его  знаю;  онъ  Божьимъ  именемъ  у  меня  милостыню  про- 
силъ;  онъ  не  убьетъ  меня. 

ИннокентШ. 
Убью,  государыня  милостивая. 

Еонстантинъ. 
Тётенька,  разговоровъ  нъ'тъ,  надо  отпирать!  Отпирай! 
Постой!  Шкапъ-то  съ  секретомъ,  онъ  и  самъ  отопрется. 
Видишь  пружины-то.  {Показываешь  па  пуговку  звонка).  Подави- 
ко,  Иннокентш,  навались:  а  я  другую  пожму.  (Нажимають 
пуговки  звонковъ). 

Въра  Филипповна. 
Что  вы!  Что  вы  д-влаете! 

Еонстантинъ. 
Что  д'Ьлаемъ?  Это  ты  сейчасъ  увидишь. 
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Ввра  Филипповна. 
Какъ  Богъ-то  васъ  попуталъ.  Это  не  пружина,  это  звонки 
на  фабрику.  Сейчасъ  вся  фабрика  будетъ  здъхь. 

Константннъ. 
Какая  фабрика'.-1 

Ввра  Филипповна. 
Фабричные,  ткачи,  ну,  и  всяие. 

ИннокентШ. 
Я  еще  поборюсь,  государыня  милостивая. 

Ввра  Филипповна. 
Миленьюй,  нельзя:  человъкъ  семьдесятъ,  а  то    и    больше 
нахлынетъ. 

ИннокентШ. 
Да,  это  сила,  противъ  такой  силы  не  пойду,  ибо  глупо. 
(Константин//).  Милостивецъ,  бросай  что  лишнее,  да  рас- 
правляй руки,  лопатки  крутить  будутъ.  Сопротивлеше  без- 
полезно.  я  фабричныхъ  знаю;  ребра  беречь  надо,  милости- 
вецъ. 

Константннъ  (съ  иепуюмъ). 
Батюшки,  что  дтзлать-то? 

Иннокентий. 
Слышу  шумъ  отъ  множества  шаговъ. 

Ковстантинъ  (падая  на  колпни). 
Тётенька,  втиьмы  только  попугать  васъ  хотели...  Простите! 

Ввра  Филипповна. 
Встаньте,  Константннъ  Лукичъ!  Богъ  съ  вами! 

Константина. 
Деньги-то.    тётенька,  которыя   мы   взяли,   отдать    прика- 
жете? 

Ввра  Филипповна. 
Да.  отдайте!  Отнятое  въ  прокъ  не  пойдетъ.  Не  ввели  бы 
онъ-  васъ  въ  бтэду  какую. 

Константинъ. 
Отдавай,  Иннокентий! 
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Здоровые  зубы  спои  извлекать  клещами  легче  бы  мпТ,  было. 
ч1.мъ  возвращать  сш  деньги.  (Отдаешь  деньги). 

В*ра  Филипповна. 
Прошу    васъ    принять    ихъ  отъ    меня.    (Отдаешь   деньги 
обратно).  Разделите  ихъ  нополамъ!    II  дай    1>огъ,  чтобы   онъ' 
ваиъ  па  пользу  пошли. 

Иннокентий. 

Благодарииъ,  государыня  милости  пая. 

Константин?.. 
Тётенька,  отпустите  васъ? 

В-вра  Филипповна. 
Погодите!  (Входить  фабричный). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Т  т. -ж  К     И     ф  А  л  г  и  ч  н  ы  й. 

Фабричный. 
Что  приказать  изволите,  матушка,  Въра  Филипновна'.' 

Въра  Филипповна. 
Постой  немножко...  Дяденька  вашъ  жалуетъ  вамъ  пенено 
Константинъ    Лукнчъ,    но    пятидесяти    рублей    въ    мъхяцъ; 
каждое  первое  число  приходите  въ  контору  получать. 

Константинъ. 
А  наверхъ  ужь  ни  ногой,  тётенька? 

Ввра  Филипповна. 
Да  вамъ  и  не  зачъчиъ,  ужь  я  за  васъ  поблагодарю  Потапа 
Потапыча- 

Иннокентш. 
Я,  государыня  милостивая,  не  долго  погуляю  на  вол"Б,  къ 
знм'В-то  на  казенную  квартиру   попрошусь  къ  Бутырской  за- 
ставе; такъ  не  оставьте  своей  милостью,  благодетельница. 
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Вира  Филипповна. 
Хорошо,  я  попомню,  навещу.    Прощайте.    {Константина 
и  Иннокентт  уходить).  Молодецъ,  вы  подите  внизъ,  скажите, 
чтобъ  вамъ  дали    по  стаканчику   водки  передъ    ужиномъ.  Л 
за  гЬмъ  васъ  и  позвала. 

Фабричный. 
Благодаришь  покорно!  {Кланяется  и    уходить.    Входить 
Аппол  инаргя  Па  нфи  .говна) . 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

В  I.  Р  А      Ф  И  .1  II  П  П  О  В  Н  А,      А  II  II  О  Л  П  II  А  Р  I  Л       П  А  Н  Ф  И  Л  О  В  Н  А,      ПОТОМЪ 

О  Г  У  Р  Е  В  Н  А. 

Апполинар1Я  Панфиловна. 
Я  опять  къ  вамъ,  съ  иужемъ    пргкхала,  онъ   тамъ   прямо 
къ  Потапу  Потапычу  прошелъ. 

В-вра  Филипповна. 
Очень  рада  гостямъ,  милости  прошу.  Чъмь  подчпвать  при- 
кажете? 

Апполинар1Я  Панфиловна. 
Хоть  оно  и  стыдно  на  угощжче  напрашиваться,  а  ужь  съ 
вами  по  душ'Ь,  велите-ко  мнт5  подать  мадерки. 

В-вра  Филипповна. 
Ахъ,  что  вы,   помилуйте,  какой  стыдъ!  Это  моя  глупость 
что  я  не  знаю,  кого  и  когда  ч-вмъ  подчивать. 

Апполинаргя  Панфиловна. 
Да  какь  узнать-то!  Въ  чужую  душу  не  в.твзешь. 

Ввра  Филипповна  (у  двери  въ  переднюю). 
Огуревна,  подай  мадеры! 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Ну,  какъ  вы  молгете  знать,  зач-вмъ  мн-г,  выпить  нужно? 

Огуревна  (за  сценой). 
Сейчасъ,  матушка,  несу. 
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Апполинар1я  Панфиловна. 
Я  для  куражу  хочу  выпить.  Разговаривать  съ  вами  хочу, 
а  см-влости  не  хватаетъ.  {Входить  Оъуревт  съ  бутылкой  ма- 
деры и  стаканомъ).  I!  стакаичикъ  принесла,  мою  препорщю 
знаеть.  Иу-ка,  налей,  слуга  Личарда.  {Огуревна  наливаешь  и 
уходить). 

Вира  Филипповна. 
Кушайте! 

Апполинар1Я  Панфиловна. 
Выпью,  много  кланяться  не  заставлю.  (Пьешь): 

Ввра  Филипповна. 
Объ  чемъ  же  вамъ  угодно  было  со  мной  разговаривать? 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Помните?..  Да  н-бтъ-  погодите,  еще  по  подействовало,  что- 
то  не  куражитъ.  Не  осудите  вы  меня? 

В-вра  Филипповна. 

Ахъ,  что  вы,  помилуйте! 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Такъ  я  еще  стакаичикъ  пропущу. 

Ввра  Филипповна. 
Кушайте  на  здоровье.  {Наливаешь  стаканъ). 

Апполинар1я  Панфиловна  (выпивъ). 
Ну,  вотъ  теперь,  кажется,  въ  самый  разъ.  Отчего  это  мы 
съ  вами  по-ир]ятельскп  не  сойдемся?  Я  вьдь  женщина  не  дур- 
ная, я  гораздо  лучше  того,  что  про  себя  разсказываю.  Отчего-жъ 
это  мы  по-дружески  не  живемъ? 

Ввра  Филипповна. 
Я  не  прочь,  это  какъ  вамъ  угодно. 

Апполинар^я  Панфиловна. 
Ну,  такъ  поцелуемся!  Щгьлуюшся).  Вотъ  что,  Верочка  ми- 
лая, ты  надъ  нами  не  очень  возвышайся!  Коли  тебЬ  дана  душа 
хорошая,  такъ  ты  не  очень  возносись;  можетъ  быть,  и  у  другихъ 
не  хуже  твоей. 
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Вира  Филипповна. 

Я  и  не  возношусь.   Я  всегда  и  передъ  всякимъ  смириться 

готова. 

Апполинар1я  Панфиловна. 

Какъ  думаешь,  на  что  женщинъ  дана  душа-то  хорошая? 

В-вра  Филипповна. 
Чтобъ  ближнихъ  любить,  б'вднымъ  помогать. 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Только'?  Кабы  это  правда,  такъ  одной  бы  души  съ  женщины- 
то  и  довольно.  А  то  еще  ей  дано  гбло  хорошее,  больно  красивое 
да  складное...  это  для  чего?  Вотъ  и  понимай,  какъ  знаешь! 

В'вра  Филипповна. 
Не  разберу  я  тебя,  Апполищятля  Панфиловна. 

Апполинархя  Панфиловна. 
Да  что  тутъ  разбирать-то!  Помнишь,  я  тебя   просила  объ 
одномъ  челов'вк'Б,  такъ  онъ  въ  передней  дожидается. 

Ввра  Филипповна. 
Кто  же  такой? 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Ерастъ;  хочешь  ты  принимай  его,  не  хочешь  —  не  прини- 
май, твоя  воля.  А  я  къ  Потапъ  Потапычу  пойду.  (Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

В*  ра    Филипповна,   потом!.    Огуревнд. 

Вира  Филипповна  (садится  къ  столу  и  поо- 
пираетъ  голову  рукой). 

Что  она  сказала!  что  она  сказала!  Н'бтъ,  не  надо  мнъ"  его... 
зачъ-мъ  онъ!  А  можетъ...  онъ  нуждается?  Ну,  пусть  черезъ  лю- 
дей скажетъ,  что  ему  ну*жно.  А  коль  видъть  хочетъ?  Не  всякую 
нужду-то  людямъ  повт>ришь.  Словно,  какъ  я  боюсь  его...  Да 
н'Бтъ,  чего  бояться!..  Обид-влъ  онъ  меня,  кровно  обидвлъ... 
Такъ  какъ  же  это...  неужто  я  до  сихъ  поръ  ему  не  простила^ 
Ужели   въ   самомт    д-влъ-    не   простила?    А    надо   бы  простить. 
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ГрЬхъ  вЪдь  —  это  гр1>хъ...  Разбойника,  который  хотвлъ  убить 

меня,  я  простила,  а  его  не  прощаю...  Какой  гргЬхъ-то...  какой 

гръхъ-то!   (Громко).   Огуревна!  [Входить   Огуревна).  Ерасп. 

въ   передней? 

Огуревна. 

Тамъ,  матушка. 

В'Ьра  Филипповна. 
Ну,  такъ...  {Задумывается). 

Огуревна. 
Что,  матушка? 

Въра  Филипповна. 
Пусть  онъ...  пусть  онъ  войдетъ  сюда.  (Огуревна  уходить. 
Входить  Ерастъ). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

1>  Ь  ГА    Ф  II  Л  И  II  II  ОВНА    II    Е  ГАС  Г  Ъ. 

В-вра  Филипповна. 
Здравствуй,  Ерастъ! 

Ерастъ. 
Честь  имъчо  кланяться. 

В-вра  Филипповна. 
Какъ  ты  поживаешь? 

Ерастъ. 
Лучше  требовать  нельзя;  мъчуго  имъчо  отличное,  дв-Ь  тысячи 
рублей  жалованья  получаю. 

В'Ьра  Филипповна. 
Ну,  слава  Богу!  Очень  рада  за  тебя.  (Молчанге).  Ты  меня 
за  ч'Ьмъ-то  хотЬлъ  видеть? 

Ерастъ. 
Точно  такъ-съ. 

В'Ьра  Филипповна. 
Зач-вмъ  же?  Въ-дь  ужь  ты  теперь  не  нуждаешься. 
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Ерастъ. 
Я  пришелъ  за  тбмъ-съ...  вотъ  чтобъ  сказать  вамъ,  что  я  хо- 
рошо живу. 

Вира  Филипповна. 
Ну,  спасибо  тебъ\  Это  радость  для  меня  не  малая. 

Ерастъ. 
Да  еще... 

Въра  Филипповна. 
Зачъчиъ  еще-то? 

Ерастъ. 
Пожалеть  васъ. 

ВЬра  Филипповна. 
Что  ты,    Богъ  съ   тобой.  Нашелъ   кого   жалтлъ!    Я  такъ 
счастлива,  какъ  въ  раю  живу! 

Ерастъ. 
Такъ  лп-съ? 

Въра  Филипповна. 
Чего  шгв  еще?   Я    теперь  полная    хозяйка    всему,  у  меня 
больше,  ч'Ьмъ  надо  —  на  добрыя  дъма  тратить  могу,  сколько 
хочу.  Какого-жъ  еше  счаст1я! 

Ерастъ. 
И  значить,  вы  живете  въ  полномъ  удовольствии? 

Въра  Филипповна. 
Въ  полномъ  удовольствш,  Ерастъ. 

Ерастъ. 
А    я  такъ    понимаю,  что    вы    только   сами   себя    обманы- 
ваете. 

В'Ьра  Филипповна. 
Да  что  съ  тобой!  Какъ  ты  знать  можешь?  Я  сама-то  себя 

лучше  знаю. 

Ерастъ . 
Не  знаете.    Вы    очень  любите  людеп-съ,  и  полагаете,  что 
этого  довольно? 

В^ра  Филипповна. 
Да,  конечно,   довольно. 
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Ерастъ . 
Пътъ,   мало-съ.    Ежели    я    кого  люблю,  а  меня  на  ответь 
ие  любятъ,  такъ  какое4  асе  мпт,  удовольств1е! 

Въра  Филипповна. 

Ты  про  другое  говоришь;  ты  про  то  говоришь,  чего  я 
знать  не  хочу. 

Ерастъ. 

Нтлъ,  не  про  то  самое.  Вы  теперь  всвхъ  людей  любите  и 
добрый  двла  постоянно  двлаете,  только  одно  у  васъ  это  за- 
няпе  п  есть,  а  себя  любить  не  позволяете;  по  ирондеть  годъ 
или  полтора,и  вся  эта  ваша  любовь...  я  не  смтло  сказать,  что  она 
вамъ  надо'Ьстъ,  а  только  зачерствБетъ,  и  всв  ваши  добрыя 
дъла  будут ь  въ  родъ  какъ  обязанность,  или  служба  какая,  а 
ужь  душевиаго  ничего  не  будетъ.  15ся  эта  ваша  душевность 
нзсякнетъ,  а  на  мъсто  того,  далее  раздражительность  носл-Ь  въ 
васъ  окал{ется  и  сердиться  будете  и  на  себя,  и  на  людей. 

Въра  Филипповна. 
Правда  ли  ато? 

Ерастъ 
Зачъмъ  же  я  буду  лгать.  Я  лгать  иробовалъ,  да  ничего 
хорошаго  не  вышло,  такъ  ужь  я  зарокъ  далъ.  А  еелнбы  ы.1 
сами  настоящую  любовь  и  ласку  отъ  мужчины  видели,  со- 
всЪмъ  д/вло  другое-съ;  душевность  ваша  ие  нзсякнетъ,  къ 
людямъ  вы  не  въ  примтфъ  мягче  и  добрМ  будете,  все  вамъ 
на  св-Ьт-б  будетъ  понятней  и  доступней,  и  вст>  ваши  благо- 
двяшя  будутъ  для  всякаго  въ  десять  разъ  дороже. 

В-Ьра  Филипповна. 
Можетъ  быть  ото  и  правда:  да  что-жъ  дтзлать-то,  нельзя. 

Ерастъ. 
Я  такъ  думаю,  что  можно.  Отбросьте  гордость;   ие  гоните 
того  человъжа,  который  васъ  полюбитъ,  не  обижайте  его! 

Ввра  Филипповна. 
Я  замужняя  женщина. 
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Ерастъ. 
Такъ  что-жь  за  бъ\д,а!  Потапъ  Потапычъ  ужъ  не  жилецъ  на 
свтугб,  доктора  говорятъ,  что  онъ  больше  месяца  не  проживетъ. 
При  томъ  же,  если  умный  человъчсъ,  такъ  онъ  пойметъ  ваше 
теперешнее  положеше,  будетъ  себя  вдали  держать  и  съум'Ьетъ 
благороднымъ  образомъ  своего  термину  дождаться. 

Въра  Филипповна. 
Ты  давно  ли  такъ  уменъ-то  сталъ? 

Ерастъ. 
Давно-съ.  Я  не  то,  что  друпе  пзъ  нашего  брата,  которые 
только  и  знаютъ.  что  по  трактирамъ  шляться;  я  все  больше  къ 
умнымъ,  да  къ  образованнымъ  людямъ  въ  компашю  приставалъ; 
хоть  самъ  говорить  съ  ними  не  могу,  такъ,  по  крайней  мъл/б, 
отъ  другихъ  занимаюсь. 

В-вра  Филипповна. 
Да,  умныя  твои  р'Ьчи,  только  слушать  ихъ  гр"Бхъ. 

Ерастъ. 
Какъ  вы,  однако,  гр-Ьха-то  боитесь!  Вы,  видно,  хотите 
совсъмъ  безъ  гр'Ьха  прожить?  Такъ  вт>дь  это  гордость.  Да  и 
какая-жъ  заслуга,  ежели  человтзкъ  отъ  соблазну  прячется? 
значптъ,  онъ  на  себя  не  надеется.  А  вы  все  испытайте,  все 
изведайте,  да  останьтесь  чисты,  непорочны  —  вотъ  заслуги. 

Въра  Филипповна. 
Охъ,  да! 

Ерастъ. 
Отъ  враговъ   прячутся-то,   а   не   отъ   гвхъ,   кто   любить. 
Поверьте  дупгБ  моей,  что  кто  васъ  истинно  любитъ,  тотъ  зло- 
дтэемъ  вашимъ  не  будетъ. 

Въра  Филипповна. 
Да,  хорошо,  хорошо,  я  в-врю. 

Ерастъ. 
Такъ  будьте  хоть  несколько  поснпсходительн-Ье  къ  гЬмъ, 
кто  васъ  любитъ. 
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В-вра  Филипповна. 
Хорошо,  хорошо,  мы  объ  этомъ  послъ-  поговоринъ. 

Ерастъ. 
Значитъ,  вы  мн'Ь  позволяете  навещать  васъ  хоть  изредка. 

Въра  Филипповна. 
Что-жь,  заходи...  только  я  рЪдко  свободна  бываю. 

Ерастъ. 
Ужь  я  нанду  время.  Такъ  я  буду  въ  падеждв-съ? 

Въра  Филипповна. 
Не  знаю,  Ерастъ,  на  что  ты  надъешься;  только  надежды 
отнимать  я  не  буду  у  тебя.  Надежду  отнимать  у  человека  — 
грьхъ...  Протай,  Ерастъ. 

Ерастъ. 
Если  я  что  вамъ  неприятное...  такъ  извините-съ. 

Въра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  что  ты!  СкорМ  же  я...  Меня  извини.  {Красть  езды 
хаетъ,   кланяемся  и  уходить.    Втъра    Филипповна    сидишь  у 

стола  въ  задумчивости.  Пзъ  двери  налгъво  входять:  Апполи- 
наргя  Панфиловна,  Каркуновь,  одной  рукой  опирается  на 
палку,  подь  другую  его  поддерживаешь  Халымовъ). 


ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

В*ра     Филипповна,    Апполпнаргя   Панфил  виа    Карпу- 
новъ   и   Халымовъ. 

Апполинар1я  Панфиловна. 
Кресло   Потапу  Потапычу,  кресло!  (Вира  Филипповна  бе- 
решь  кресло  отъ  письменном)   стола  и  ставить  на  середимь 
комнаты.  Еаркуновь  садится). 

Каркуновъ  (дрожащимъ  голоеомъ). 
Любезная  супруга  моя,  В'Ьра  Филипповна...  я  вотъ  сейчасъ... 
торжественно...  потому,  кумъ,  кума,  Апполинар1я  Панфиловна» 
вы  знаете,  какъ  мои  чувства,  ежели  насчетъ  души  моей...  как 
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ее  устроить...  значитъ,  чтобъ  на  вечное  номииовеше...  я  не  могу 
самъ;  а  все  она,  все  она.  (Утиратеь  слезы).  Торжественно  объ- 
являю... (Достаешь  изъ  кармана  бумагу  и  передаешь  Вщт 
Филипповть).  На,  возьми!  Все,  все  предоставляю...  Теперь  вы- 
гони ты  меня,  дурака,  изъ  дому- то!  Все  твое,  все...  дарствен- 
ная... Я  гость  у  тебя,  а  ты  хозяйка.  Поди  сюда  поближе,  нагнись 
ко  мн'Ь!  Я  тебЪ  шепну  на  ухо!  {Вщш  Филипповна  нагибается). 
Ты  возьми,  да  выгони  меня  изъ  дому!  Такъ  молъ  васъ-  и  надо, 
яураковъ  старыхъ,  женолюбивыхъ.  Кумъ,  кума,  н'Ьтъ...  она 
меня  не  выгонитъ...  Какъ  она  объ  дунгЬ  моей  хлопочетъ... 
все  меня  благодарить  приходятъ,  земно  кланяются;  а  за  что, 

я  не  знаю. 

Ввра  Филипповна. 

Я,  Потап'ь   Потапычъ,  за  Константина  Лукича   долги  за- 
платила. 

Каркуновъ. 

Вонъ,  вонъ,  слышите,  слышите? 

Ввра  Филипповна. 
Я  ему  вашимъ  именемъ,   Потапъ  Потаиычъ,  пенсию  поло- 
жила нятьдесятъ  рублей  въ  мт>сацъ. 

Каркуновъ. 
Что  для  души-то  моей  дъмаетъ!  (Утираешь  слезы).  А  мн1, 
бы  не  догадаться,  не  догадаться. 

Въра  Филипповна. 
Онъ  приказалъ  благодарить  васъ. 
Каркуновъ. 
Да,  да,  вотъ;  владМ...  владМ  всЬмъ! 
Ввра  Филипповна. 
Потапъ  Потапычъ,   при   вашей  жизни,  продли  вамъ  Богъ 
въжу,  я  исполнять  вашу  волю  съ  радостью  готова;  искать  61>д- 
ныхъ,  утешать  ихъ,  помогать  имъ  я  нисколько  не  считаю  себъ" 
въ  тягость,  а  даже  за  великое  ечасие.    И  благодарю  васъ,  что 
вы  наградили  мене  такимъ  счаст1емъ. 

Каркуновъ. 
Кумъ,  кума,  слышите? 
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В'вра  Филипповна 
!1  когда  Богъ  во  кашу  душу  пошлеть,  и   тогда  л  готова 
|и  самой  своей  смерти  непрестаннымъ  водаяшемъ  нашу  душу 
поминать,  только  дарствен  пун  I  вы  отъ  меня   возьмите  и  отка- 
жите наше  им'Ьше  кому-нибудь  другому. 

Еаркуновъ. 

Что  это!  Обижаетъ  в4дь  она  меня,  обижаетъ...  Па  кол1>- 
няхь  в'бдь  я  тебя  буду  просить,  на  кольилхъ...  (Приподни- 
мается). 

В'вра  Филипповна. 

Никакого  зароку,  никакой  клятвы,  я  не  дамъ. 

Еаркуновъ. 
Какъ,  какъ  ты  говоришь? 

В'вра  Филипповна. 
Я  вамъ  откровенно  скажу,  я  ла-мужъ  пойду. 

Еаркуновъ. 
Зм1>я,  :!мЬя!   (Падаешь  въ  кресло). 

Халымовъ. 
ЗачЪмъ  было  говорить! 

Апполинар1я  Панфиловна. 

Къ  чему  это  похвасталась!    Д1;лаи    посл*б,   что    хочешь;  а 

пока  молчала -бы. 

В'вра  Филипповна. 

Не  могу  я  лгать,  не  могу. 

Еаркуновъ. 
Н^тъ,  нить.  Она  моей  смерти    ждетъ,  моей    смерти    радо- 
ваться будетъ. 

В-вра  Филипповна. 

Не  правда,  я  вашей  смерти  радоваться  не  буду.  (Отходить 
къ  стороть  и,  отвернувшись,  плачешь). 

Еаркуновъ. 
Такъ    не    дождаться    ей,  не   радоваться.    (Быстро  подни- 
мается). Я  ее  убью.  (Подымаешь  палку).  Пусть  умирает ъ  прежде 
меня. 
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Халымовъ 
Кумъ,  кумъ,  что  делаешь? 

Каркуновъ. 
Прочь!  Между  мужемъ  и  женой  посредниковъ  нЬтъ.  (Под- 
ходя кь  Вщмъ  Филиппов ть).  Такъ  ты  моей  смерти  ждешь? 
гляди  на  меня!  Гляди  на  меня!  (Вгъра  Филипповна  глядишь 
на  нею).  Убить  ее,  люди  добрые,  убить?  Убить  тебя,  а?  (Глядитъ 
ей  въ  глаза,  бросаешь  палку,  весь  дрожишь  и  едва  держится 
на  ногахь.  Вп>ра  Филипповна  его  поддерживаешь.  Каркуновъ 
смотришь  ей  вь  глаза,  потомь  прилегаешь  кь  плечу).  За  двадцать- 
то  лт/гъ  любви,  покоя,  за  все  ея  усерд1е  убить  хотвлъ.  Ботъ, 
какой  я  добрый.  А  еще  умирать  собираюсь.  Нътъ,  я  не  убью  ее, 
не  убыо  и  не  свяжу...  Пусть  живетъ  какъ  ей  угодно;  какъ  бы 
она  ни  жила,  что  бы  она  ни  двлала,  она  отъ  добра  не  отстанетъ 
и  о  душ'Ь  моей  помнить  будетъ.  (Вгьра  Филипповна  подводить 
ею  кь  креслу  и  сажаешь  его.  Всгь  окружають  Корку  нова.  Впра 
Филипповна  становится  на  колгьни  подлчь  него).  Владтш  всбмъ? 
владъй!  Тебъ"  и  владвть!  А  я  долженъ  благодарить  Бога,  что 
иашелъ  человека,  который  знаетъ,  на  что  богатымъ  людямъ 
деньги  даны,  и  какъ  богатому  человеку  проживать  ихъ  с.гЬ- 
дуетъ,  чтобъ  непостыдно  могъ  стать  онъ  передъ  посл'Ьднимъ 
судомъ. 

Конецъ. 


НЕВОЛЬНИЦЫ. 


НЕВОЛЬНИЦЫ. 

КОМЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВ1ЯХЪ 


ДФЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 

Лпца. 

Евдокимъ  Егорычъ  Стыровъ,  очень  богатым  челов-Ькъ,  лЬтъ  па  50. 
Евлал1Я  Андревна.  его  жоиа,  лт>тъ  подъ  30. 

Никита    Абрамычъ  Кобловъ,  богатый  человт.къ,  ереднихъ  лЬтъ,    комшшьоиъ 
Стырова  по  большому  промышленному  оредпрштт. 
Софья  Серггнна,  его  жена,  молодая  женщина. 

Артемш  Васильичъ  Мулинъ,  молодой  человъкъ,  одинъ  изъ  глаиныхъ  слу- 
жашихъ  въ  контор'Ь  комиаиш. 

Миронъ  Ипатычъ,  старый  лакей  Стырова. 
Мареа  Севастьяновна,  экономка. 

Гостинная  въ  домъ  Стырова.  Въ  глубинЪ  растворенныя  двери  въ  залу, 
направо  отъ  актеровъ  дверь  въ  кабинетъ  Стырова,  налЬво — въ  комнаты 
Евлалш    Андревны.    Мебель    богатая,   между  прочей  мебелью,  шахматный 

етоликъ. 


ЯВ71ЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Мароа  (входитъ  съ  мъва),  Мпронъ  (заглядываетъ  изъ  за  зилы). 
Миронъ  {кланяясь). 

МареЬ  Савостьянов  нЫ 

Мареа: 
Миронъ  Л  ипатычъ!    Да  взойдите,  ничего...  (Мирон?,   вхо- 
дить). Какими  судьбами? 
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Миронъ. 
Барина  навестить  пришелъ,  наслышанъ  что  нргвхали. 

Марва. 
ПргЬхали,  Миронъ  Липатычъ.. 

Миронъ  (нюхая  табакъ). 

На  теилыхъ  водахъ  были? 


>ва. 

На  теилыхъ  водахъ.  Были  и  въ  другихъ  разныхъ  земля хъ, 
два  раза  туда  путешествовали...  Ну,  и  въ  Петербурге  по  долгу 
проживали.  Много  вояжу  было;  прошлое  лъто  вотъ  тоже  въ 
Крымъ... 

Миронъ. 
И  вы  завсегда  съ  ними? 

Мареа. 
Въ  Крыму  была;  а  то  все  въ  Петербурге  при  дом-в  оста- 
валась. 

Миронъ. 
Постаръмъ,  я  думаю,  Евдокимъ  Егорычъ-то? 

Мареа. 
Конечно,  ужь  не  къ  молодости  дъло  идетъ;  а  къ  старости, 
сами  знаете.  В-бдь  и  вы,  Миронъ  Липатычъ... 

Миронъ.  , 

Ну,  мы  другое  д^ло;  у  насъ  это  больше,...  знаете...  отъ 
неаккуратности. 

Мареа. 
А  вы  неаккуратность-то  эту  все  еще  продолжаете! 

Миронъ. 
Нт>тъ,  будетъ,  довольно,  поръчнплъ...    все    разломалъ    от- 
р-взалъ.  Теперь  ужь  ни  Боже  мой,  ни  иодъ  какимъ  видомъ. 

Мареа. 
•  И  давно  вы  это...  урезонил ись? 

Миронъ  (нюхая  табакъ). 

Съ    Мироносицкой    пред-вл-ь  положилъ.    Думалъ  еще    со 
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страшной  закончить;  ну,  да  знаете,  Святая...  потомъ  Оомина... 
тоже,  надо  вамъ  сказать,  нед-вля  то  довольно  путаная.  Поправ- 
ная  недъля  она  числится;  голова-то  поправки  требуетъ,  осо- 
бенно на  первыхъ  дняхъ.  Ну,  а  съ  Мироносицкой-то  ужь  и 
установилъ  себя,  какъ  слъ-дуетъ.  II  вотъ,  надо  Бога  благо- 
дарить, Мароа  Сеавстьяновна,  до  сихъ  поръ...  какъ  видите! 
И  чтобы  тянуло  тебя,  манило,  али  тоска...  ничего  ртого 
нътъ. 


Ну,  укрепи  васъ  Богъ! 

Миронъ. 

Очень  чувствительный  я  челов'Ькъ,  Мароа  Севастьянов  на,— 
сердце  мое  непереносчиво!  обидитъ  кто,  или  неприятность 
какая,  ну,  и  не  сдержишь  себя.  Не  то  чтобъ  у  меня  охота 
была,  или  какое  къ  этой  дряни  пристрастие;  а  все  отъ  душев- 
наго  огорчешя. 

Мареа. 

Разно  бываетъ.  Миронъ  Липатычъ:  кто  отъ  чего.  Но,  при 
всемъ  томъ,  безобраз1е-то  все  одно. 

Миронъ. 
Такъ,  значитъ,  состарились  мы  съ  Евдокимомъ  Егорычемъ? 

Мареа. 
Да,  таки   порядочно.  Коли  вы  его  давно  не  видали,  такъ 
перемену  большую  заметите. 

Миронъ. 
Три  года  не  видалъ.  Какъ  тогда  женились,  такъ  мн-в  отъ 
м-вста  отказали,  молодую  прислугу  завели.  Щтъ,  Мареа    Се- 
вастьяновна, пожилому  на  молоденькой    жениться    не    слъ\дъ. 

Мареа. 
Да  въдь  она  не  то    чтобы    очень    молоденькая,  двадцати 
пяти  л'Ьтъ  замужъ-то  шла. 

Миронъ. 
Самый  цв-вть...   вполнъ... 

Мареа. 
Да  вотъ  ужь  три  года  замужемъ. 

15 
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Миронъ. 
Всетаки  женщина  въ  полномъ  своемъ    удовольствш;  а  мы- 
то съ  Евдокююмъ  Егорычемъ  ужь  скоро  грибы    будемъ.  Ста- 
рый-то на  молодой    женится,  думаетъ,  что  самъ  помолодеет!»: 
а,  за  мйсто  того,  еще  скорее  рушится,  въ  затхлость  обращается. 

Нарва. 

Почему  вы  такъ  полагаете?  Отчего-жъ-бы  это? 

Миронъ. 
Отъ  сум.тЬшя. 

Нарва. 
Можетъ  быть,  и  правда  ваша. 

Миронъ. 

Старый  человъчсъ  понимаетъ,  что  молодая  его  любить,  какъ 
следует!,,  не  можетъ;  ну,  и  долженъ  онъ  всякш  часъ  ее  во 
всемъ  подозревать;  и  обязанъ  онъ,  коли  онъ  мужъ  настоя- 
шдй,  за  каждымъ  ея  шагомъ,  за  каждымъ  взглядомъ  на- 
блюдать, н1>тъ-ли  какой  въ  чемъ  фальши.  А  в-бдь  это  новая 
забота,  ея  прежде  не  было.  А  вы  сами  знаете:  не  .тЬта  чело" 
в^ка  старятъ,  а  заботы. 

Нарва. 

Да,  ужь  настоящаго  спокою  н"бтъ. 

Миронъ. 
Какой  спокой!  И  я  про  то-жъ   говорю.  Я  теперь  Евдоки- 
ма Егорыча — охъ!  какъ  понимаю.  Опять  же  не  изъ  своего  круга 

взята. 

Нарва. 
Какого  вамъ  еще  круга!    Маменька  ихъ  въ  заведеши,  ко- 
торое для  барышень,  главная  начальница. 

Миронъ. 
Мадамина  дочь,  въ  роде  какъ  изъ  иностранковъ. 


Вы  это  напрасно...  Только  что  обучена  на  всяюе  языки, 
а  природы  нашей,  русской. 
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Миронъ. 


А  промежду  себя  они?.. 

Мареа. 
Ну,  конечно,  не  такъ,  какъ  молодые.. 


Миронъ. 

Мареа. 

Миронъ. 


Контры  выходятъ? 

А  все-жъ  таки... 

Отражаются? 

Мареа. 
Что  вы,  какъ  можно!  Несоглаая  между  ними    незаметно. 

Миронъ. 
И  часто  у  нпхъ  это  бываетъ? 

Мареа. 
Что? 

Миронъ. 
Стражеше? 

Мареа. 
Да  что  вы,  какое  стражеше!  Изъ-за    чего    имъ?  Живутъ, 
какъ  сл-вдуетъ,  какъ  всв  проч1е  господа. 

Миронъ. 
Ввдь  вы  правды  не  скажете:  женская  прислуга  всегда  за 
барыню;  плутни  у  васъ  за  одно,  а  за  маклерство  вамъ  боль- 
шой доходъ.  У  Евдокима  Егорыча,  какъ  я  вижу,  н'Ьтъ  никого, 
чтобы  преданный  челов-вкъ  былъ:  поберечь  его  некому. 
Значнтъ,  Евдоким}  Егорычу  верный  слуга  нуженъ.  Я  те- 
перь понялъ  пзъ  вашихъ  словъ  все  д'Ьло. 

Мареа. 
Вы  зач'Бмъ  же  къ  Евдокиму  Егорычу? 

Миронъ. 
Слышалъ,  что  у  нихъ  камардина     н-бтъ;  такъ  хочу  опять 
къ  нимъ  проситься. 

15* 
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I 
Марва. 

Теперь  гости  у  насъ;  а  подождите   немножко    въ    кухнъ\ 

Миронъ  Липатычъ,   по  времени  я  доложу. 

Миронъ. 
Что-жъ  не  подождать!  екстры  нътъ,  больше   ждали.    {Ухо- 
дить. Изъ  кабинета  вход  ять:  Стыровъ  и  Кобловъ). 


ЯВЛЕНЕЕ    ВТОРОЕ. 

Стыровъ.  Кобловъ  и  Марна. 

Стыровъ  (Марв)ь). 
Пошли  узнать,  дома-ли  Артемш  Васильичъ!  Если  дома, 
просить  его  ко  мнъ\  {Марва  уходить).  Будемъ  продолжать 
прежнш  разговоръ.  Я  похожъ  на  нищаго,  который  вдругъ 
нашелъ  огромную  сумму  денегъ  и  не  знаетъ,  куда  съ  ними 
деться,  какъ  ихъ  уберечь;  все  боится,  чтобы  ихъ  не  украли. 

Кобловъ. 
О    чемъ  вы  жалъете,  въ  чемъ  вы  раскаиваетесь,  я  не  по- 
нимаю. 

Стыровъ. 

Ну,  положимъ,  что  я  не  жалъю  и  не  раскаиваюсь;  до- 
вольно съ  меня  и  того,  что  я  чувствую  неловкость  своего  по- 
ложешя.  Вы,  я  думаю,  понимаете,  что  человеку  съ  мо- 
имъ  состояшемъ  весьма  естественно    желать  себъ  спокойств1Я 

и  всякаго  удобства. 

Кобловъ. 
Какъ  не  понимать!  Но  вы  меня   извините,  я  никакой  не- 
ловкости, никакого  неудобства  въ  вашемъ  положенш   не  вижу. 

Стыровъ. 
О  такомъ  деликатномъ  предмете,  разумеется,  я  могу     го- 
ворить только  съ  одними  вами:  у    насъ   обшдя     дъла,   обшде 
интересы  и  ужь  мы  привыкли  повторять   другъ  другу  то,  что 
для    постороннихъ  должно  оставаться   тайной. 
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Кобловъ. 

Ужь  позвольте  и  мне  говорить  съ  вами    откровенно.    Вы 

знаете,  какъ  я  глубоко  уважаю  Евлалш  Андревну;    поэтому, 

чтобы  не  стеснять  себя  въ  разговоре,  мы  будемъ  говорить  не  о 

васъ  и  о  ней  собственно^  вообще,  то  есть, о  всякомъ  муже  и  жен*, 

как1е-бы  они  ни  были. 

Стыровъ. 
Хорошо.  Вы,  я  думаю,  зааете  сами,   что    для    счастья  въ 
супружеской  жизни  весьма  важно,  чтобы  выборъ    съ    об1шхъ 
сторонъ  былъ  непринужденный  и  вполне  свободный. 

Кобловъ. 
Да,  это  услов1е  не  лишнее,    хотя    нельзя    сказать,    чтобы 
необходимое. 

Стыровъ. 
А  ведь  Евлалш  Андревну  выдали  за  меня  почти  насиль- 
но. Мать  до  двадцати  пяти  лътъ  держала  ее  взаперти  и  обра- 
щалась съ  ней,  какъ  съ  десятилетней  девочкой.  Я  ее  купплъ 
у  матери- 

Кобловъ. 
Да  хоть  бы  украли.  Ведь  вы  венчаны,  значить,  вы  находи- 
тесь въ  положены  мужа    и  жены.  Отношешя    эти    известны, 
определены,  и  задумываться  тутъ  не  надъ  ч-Ьмъ. 

Стыровъ. 
И  притомъ  неравенство  возрастовъ... 

Кобловъ. 
Да  в^дь  она  видели,  за  кого  идетъ. 

Стыровъ. 
Не  видала,  я  осгбпилъ  ихъ  съ  матерью.  Когда  я  нечаянно 
познакомился  съ  ними,  меня  сразу  поразили  некоторый  осо- 
бенности въ  характере  Евлалш.  Въ  ней  было  что-то,  чего  я 
не  встречалъ  въ  другпхъ  девушкахъ;  а  я  ихъ  видалъ-таки 
довольно  на  своемъ  веку.  Быстрыя  перемены  въ  лице — то 
оно  какъ  будто  завянетъ,  то  вдругъ  оживится  и  осветится: 
порывистый  двпжешя,  короткое,  судорожное  пожайе  руки  при 
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встръчъ:  прямая  р-Ьчь,  безъ  всякаго  жеманства,  и  почти  дат- 
ская откровенность.  Все  это  вм-вств  было  довольно  привлека- 
тельно. Но  в'вдь  не  влюбился  же  я — въ  моя  годы  этого  не 
бываетъ — я  просто  захотъмъ  прюбр'Ьсть  ее,  какъ  р-вдкость.  И 
упрекаю  теперь  себя  за  это,  какъ  за  поступокъ  неосторожный. 

Кобловъ. 

Напрасно. 

Стыровъ. 

Я  пошелъ  путемъ  прямымъ  и  в-врнымъ;  я  не  давалъ 
опомниться  имъ  съ  матерью:  бывалъ  у  нихъ  по  три  раза  въ 
день,  двлалъ  безумныя  траты  для  пхъ  удовольсЫя,  осыпалъ 
подарками...  II  вотъ  въ  результате:  старый,  постоянно  заня- 
той двлами  мужъ  и  молодая,  страстная  и  способная  къ  увле- 
чешямъ  жена. 

Кобловъ. 

Что-жъ  изъ  этого?  Къ  чему  эти  признашя?  Я  и  безъ  васъ 
зналъ,  что  мужья  и  жены  не  всегда  бываютъ  равны  возра- 
стомъ  и  одинаковы  характеромъ.  Я  опять-таки  повторяю:  в'вдь 
вы  вънчаны,  значитъ,  вы  стали  въ  пзвъстныя  отношения 
другъ  къ  другу — вы  мужъ  и  жена.  Эти  отношешя  ужь  опре- 
делены, и  они  одинаковы  и  для  молодыхъ,  и  для  старыхъ,  и 
для  страстныхъ,  и  для  безстрастныхъ.  Мужъ — глава,  хозяинъ; 
а  жена  должна  любить  и  бояться  мужа.  Любить  —  это  надо 
предоставить  женв;  какъ  ей  угодно,  наспльно  милъ  не  бу- 
дешь; а  заставить  бояться — ужь  это  д-вло  мужа  и  этой  обя- 
занностью онъ  пренебрегать  никакъ  не  долженъ. 

Стыровъ. 
Но  в'вдь    она  молода,  ей  жить   хочется...  Когда    войдешь 

въ  ея  положеше... 

Кобловъ. 
А  зачъмъ  это  вамъ  входить  въ  ея  положеше?  Нетъ,  вы 
этого  не  дълайте!  Начнете  входить  въ  положеше  жены,  такъ 
можете  прюбр'Ьсть  дурную  привычку  входить  въ  чужое  поло- 
жеше вообще.  Если  последовательно  идти  по  этому  пути, 
такъ  можно  дойти  до  юродства.  Тамъ  сирые  да  убопе,  несча- 
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стные  да  угнетенные;  придешь,  пожалуй,  къ  заключению, 
что  надо  им1ш1е  раздать  нищимъ,  а  самому  съ  цв-бточкомъ 
бътать  босикомъ  по  морозу.  Ужь  извините,  такого  поведен1Я 
рекомендовать  нельзя  человеку  деловому,  у  котораго  на  ру- 
кахъ  большое  коммерческое  предпр1ят1е. 

Стыровъ. 
Мы  уклоняемся  отъ  предмета...  Я  говорилъ  съ  вами  не  о 
житейскихъ  правнлахъ:  я  им'Ью  свои  и  довольно  твердыя,  и 
въ  совътахъ  не  нуждаюсь.  Я  говорилъ  только  о  томъ  исклю- 
чительномъ  положеши,  въ  которомъ  я  нахожусь.  После  свадь- 
бы, вы  знаете,  сейчасъ-же  мы  увхали  въ  Петербургъ,  два  ра- 
за ъзднли  въ  Парижъ,  были  въ  Италш,  въ  Крыму,  погости- 
ли въ  Москве;  везде  не  подолгу,  скучать  ей  было  некогда. 
Теперь  я  долженъ  прожить  здесь,  по  своимъ  д-Ьламъ,  годъ, 
или  более:  городъ  довольно  скучный,  развлеченш  мало,  при- 
томъ-же  она  можетъ  встретить  кого-нибудь  изъ  своихъ  преж- 
ннхъ  знакомыхъ.  Когда  я  женился  ей  было  двадцать  пять  л*бтъ; 
нельзя-же  предполагать,  что  у  нея  совсЬмъ  не  было  привя- 
занностей: а,  при  скуке,  старый  привязанности  штука  опасная. 

Кобловъ. 
Конечно,  опасная,  если  вы  будете  вольнодумствовать. 

Стыровъ. 
Какъ  «вольнодумствовать»...  что  это  значитъ? 

Кобловъ. 
То  есть,  пренебрегать  правами  мужа.  Какъ,  по  вашему  мне- 
шю,  долженъ   поступить   мужъ  въ  случай    неверности   жены? 

Стыровъ. 
Ведь  это.  глядя  по  характеру...  Я  не  знаю...  можетъ  быть, 
я  только  заплакалъ-бы;  а  можетъ  быть,  и  убилъ-бы  жену. 

Кобловъ. 
Ну,  вотъ  видите-ли!..  Заначитъ,  для  васъ  прямой  разсчетъ 
не  допускать  неверности. 
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Стыровъ. 
Безъ  сомнъшя:  но  какъ  это  сдЕ.тать? 

Еобловъ. 
Надо  стараться  устранить  всяше  поводы  къ  соблазну,  на- 
до принять  мъры. 

Стыровъ. 
Да  кашя  мЪры?  Въ  томъ-то  и  двло. 

Кобловъ. 
Во-первыхъ,  надо  отнять  совершенно  свободу  у  жены,  огра- 
ничить   кругъ    ея    знакомства    людьмп,    хорошо    пзвестнымн 
вамъ. 

Стыровъ. 
Да  тутъ  знакомство  и   такъ  невелико:  выбирать-то  не  изь 
кого...  Известныя  лица...  А  кто  здесь  намъ   хорошо-то  нзвъ- 
стенъ? 

Кобловъ. 
Да  вотъ,  наприм'връ,  все  служаиие  у  наеъ. 

Стыровъ . 
Безъ  исключешя?  И  Мулинъ? 

Кобловъ. 
И  Мулинъ.  Оиъ  намъ  преданъ,  вся  будущность  его  въ  на- 
шпхъ  рукахъ,  кромъ  того,  онъ  очень  неравнодушенъ  къ  дёнь- 
гамъ,  и  постоянно  ухажпваетъ  за  богатыми  невъстами.  Ане 
женился  онъ  до  сихъ  поръ  только  потому,  что  все  ждетъ. 
не  появится-ли  еще  побогаче. 

Стыровъ. 
И  такъ,  во-первыхъ,  знакомство,  а  во-вторыхъ? 

Кобловъ 
А  во-вторыхъ,. надо  учредить  негласный  надзоръ  за  женой. 

Стыровъ. 
То  есть  ШП10НСТВО.  На  кого-жъ  возложить  эту  обязанность? 

Кобловъ. 
Прежде  всего  на  прислугу. 
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Стыровъ. 
Что  вы  говорите!  Да  в'Ьдь  это  гадко. 

Кобловъ. 
Вы  бывали  больны?  Ну,  конечно,  бывали  и  принимали  не 
одни  только  слад^я  лекарства.  Когда  дЪло  идетъ   о  Здоровьи. 
такъ  вкуса  въ  лекарствахъ  не  разбираютъ. 

Стыровъ. 
Какъ  хотите,  а  къ  такому  средству  можно  прибегать  разв'Б 
ужь  въ  пос.тБдней  крайности. 

Кобловъ. 

Въ  крайности  ужь  будетъ  поздно.  Тъмъ-то  это  средство  и 
хорошо,  что  предупреждаетъ  крайности.  Всякое  увлечете  въ 
начали  очень  невинно;  тутъ-то  его  и  накрывать.  У  женщины, 
Евдокимъ  Егорычъ,  два  главные  двигателя  всъхъ  ихъ  по- 
ступковъ:  капризъ  и  хитрость.  Противъ  каприза  нужна  стро- 
гость, противъ  хитрости — абсолютное  недов'Брхе  и  постоянный 
надзоръ. 

Стыровъ. 

Но  какъ -же  со  всбмъ  этимъ  вы  согласите  любовь  къ  жен'Б'' 

Кобловъ. 
Какъ?  Очень  просто.  В'Ьдь  любимъ-же  мы  своихъ  маленькихъ 
д-втей;  однако,  за  капризы    ихъ  наказываемъ    и  безъ  нянекъ 
не  оставляемъ. 

Стыровъ. 
Но  справедливо-ли  смотръть  на  женщинъ,  какъ  на  малень- 
кихъ дЪтей? 

Кобловъ. 
Да  мы,  кажется,  не  о  справедливости  разговоръ  начали,  а 
о  спокойствш  для  мужей. 

Стыровъ, 
Хорошо.  Благодарю  васъ!    Я  подумаю...    и  приму    въ  со- 
ображение ваши  слова.  (Садится  къ  шахматному  столу).   Не 
сыграемъ-ли    въ    шахматы?  Мнъ-    прислали  недавно    разные, 
превосходной  работы.  (Вынимаешь  изь  кармана  ключикь  и  от- 
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пираеть  ящикь  стола).  Я  ихъ  запираю  отъ  любопытныхъ. 
Растеряютъ,  либо  переломаютъ.  {Входить  Мареа  съ  теле- 
граммой). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Стыровъ,  Кобловъ  и  Маре  а. 

Мареа. 
Телеграмму    подали     нзъ  конторы.  {Подаешь    телеграмму 
Стырову). 

Стыровъ  (прочитавъ  телеграмму). 

Нашъ  пароходъ  съ  баржами  остановился:  значительное 
новреждеше.  (Бстаеть.  Ключь  остается  вь  замш  ящика. 
Передаешь  телеграмму  Коблову).  Надо  -Ьхать  самому.  {Взгля- 
нувь  на  часы,  Март).  Скажи  Евлалш  Андревнъ\  что  я  увз- 
жаю  на  пароходе  на  несколько  дней,...  я  пойду  на  пароходе 
'  черезъ  полчаса...  Распорядись,  чтобы  мнъ-  приготовили  и  со- 
брали все,  что  нужно,  да  вели  закладывать  лошадей. 

Мареа. 
Слушаю-съ.  Миронъ  Липатычъ  тутъ  дожидается. 

Стыровъ. 
Какой  «Липатычъ»? 

Мареа. 
Вашъ  бывшш  камардинъ. 

Стыровъ. 
Что  ему  нужно? 

Мареа. 
Должно  быть,  безъ  м'Ьста,  такъ  наведаться  пришелъ. 

Стыровъ. 
Хорошо:  пошли  его  сюда.  (Мареа  уходить). 

Кобловъ. 
Надо,  какъ   можно  скор-ве    исправить    повреждеше.  время 
не  ждетъ,  а   главное,  надо  разобрать,  кто  виноватъ. 
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Стыровъ. 
Я  загЬмъ  самъ  и  1>ду.  А  вы  потрудитесь     съ    вечернимъ 
пароходомъ  намъ  механика  прислать.  (Входить  Миронъ). 


ЯВЛЕН1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

.Стыровъ,  Кобловъ  и  Миронъ. 

Стыровъ. 
Здравствуй,  Миронъ!  Что  ты'.' 

Миронъ. 
Слышалъ,  что  у  васъ  человека  нъть,  такъ  желаю  послу- 
жить вамъ,  Евдокимъ  Егорычъ,    по   старому,  какъ  прежде  я 
вамъ...  в'Ьрой  и  правдой... 

Стыровъ. 
По  старому?  И  пить  будешь  по  старому? 

Миронъ. 
Шэтъ,  зач'Ьмъ-же,  помилуйте!  Это   даже    совсЬмъ  лишнее. 

Кобловъ. 
Не  "вхать-ли  мне  съ  вами? 

Стыровъ. 
Н-втъ,  вы, 'Никита   Абрамычъ,    горячи    очень;   тутъ  надо 
быть  хладнокровнее.  (Мирону).  Ну,  такъ  какъ-же? 

Миронъ. 
Зач-вмъ  пить!  Пить  не  надо,  Евдокимъ  Егорычъ.  Ну,  его. 

Я  и  врагу  не  желаю. 

Кобловъ. 
Вы  мне  телеграфируйте,  что  такое  тамъ  у  нихъ. 

Стыровъ. 
Непременно. 

Миронъ. 
Какъ-же  вы  хотите,  чтобы  я  пилъ? 

Стыровъ. 
Да  я  вовсе  не  хочу.  Съ  чего  ты  взялъ? 
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Кобловъ. 
Дней  пять  пробудете,  съ  проъздомъ? 
Стыровъ. 

Да,  я  думаю,  не  болъе. 

Миронъ. 
Нътъ,  ужь  вы  этого  теперь  отъ  меня  не  дождетесь,  пото- 
му я  отъ  себя  не  надеюсь... 

Стыровъ. 
Вотъ  п  прекрасно. 

Миронъ. 
Кабы  въ  томъ  что  хорошее  было,  ну,  тогда  бы,  пожа- 
луй, отчето-жъ  не  выппть;  а  то  в"Бдь  это  только  наша  глу- 
пость одна  и  даже  со  вредомъ...  Такъ  къ  чему  же  это!  Кому 
нужно!  Кто  себ'Ь  врагъ!  Да,  кажется,  наставь  мн"Б  въ  ротъ 
воронку,  да  насильно  лей,  такъ  и  то  я...  н'ътъ,  не  согласенъ; 
увольте,  скажу.... 

Стыровъ . 
Какъ-же  ты    прежде-то? 

Миронъ. 
Такъ  какъ  прежде  мы  были  на  холостомъ   положенш,   ну, 
ужь  аккуратности  этой  и  не  наблюдаешь;  а  теперь  какъ  мож- 
но! Теперь  надо  себя  стараться  содержать... 

Стыровъ. 
Ну,  хорошо,  я  тебя  возьму  на  пробу,  только  ужь  не  взыщи, 
если... 

Миронъ. 
Да,  нътъ,  Евдокимъ  Егорычъ,  ожидать    мудрено,  чтобы... 
Ни  къ  чему  не  ведетъ,  вотъ  главное...    Не    хорошо,    дурно, 
очень  дурно. 

Стыровъ. 
Сегодня-же  ты  и  поступишь.   Я  сейчасъ   уъзжаю,    смотри 
безъ  меня  за  порядкомъ,  за  чистотой  въ  домъ,   за  всъмъ. 

Миронъ. 
Понимаю,  очень  понимаю. 
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Стыровъ. 

Кто  будетъ  меня  спрашивать,  отказывай,  говори,  что  меня 

въ  городе  н^тъ. 

Миронъ. 

Никого  не  буду  принимать,  вотъ  какъ.  Охъ,  какъ  я  васъ 


понимаю 


Сстыровъ. 

Понимать  теб'В  нечего,  а  надо  слушать  и  исполнять. 

Миронъ. 
Да  ужь  вотъ  какъ  стараться  буду,  ужь    вотъ  какъ...  ну, 
ужь  одно  слово...  вотъ    ужь    какъ;    какъ  рабъ...   самый...  ко- 
торый... 

Стыровъ. 

Хорошо,  ступай!  Пособп  тамъ  собрать    мои  вещи,  ты  это 
дъмо  знаешь. 

Миронъ. 
Слушаю-съ.  (Уходить). 

Еобловъ. 
Я  пойду  отв-втъ  наппшу  на  телеграмму.  Да  надо    прика- 
зать, чтобы  лодка  была  готова    принять  васъ;  а  то  они  про- 
спятъ.  пожалуй.  {Уходить   вь   кабинета.  Входить    Мулинь). 


ЯВЛЕН1Е    ПЯТОЕ. 

Стыровъ.  и  М  у  л  и  н  ъ. 

Стыровъ  (подавая  руку). 

Я  за  вами  посылалъ,  Артемы  Васпльичъ. 

Мулинъ. 
Что  вамъ  угодно,  Евдокпмъ  Егорычъ? 

СиыроЕъ. 
Я  записку  составилъ,    она  тамъ  у  меня,    въ  кабинете  на 
столъ1;  надо  ее  хорошенько  редактировать. 


Велика? 

Листовъ  шесть,  семь. 


-  238    - 
Мулинъ. 
Стыровъ. 


Мулинъ. 
А  къ  какому  времени  вамъ  она  нужна  будетъ,    Евдокимъ 
Егорычъ? 

Стыровъ. 
Черезъ  нед'Ьлю,  не  далЪе.  Успеете? 

Мулннъ . 
Какъ  не  успеть!  Я  сегодня-же  и  начну  заниматься. 

Стыровъ. 
Только  ужь  самн  и  перепишите  на-чисто,  этодъмю    важное 
и  весьма  секретное;    я,   кромъ1    васъ,    никому    поручить    его 
не  могу. 

Мулинъ.  * 

Благодарю  васъ    и  постараюсь  оправдать  ваше  довъ^е. 

Стыровъ. 

Да  вы  ужь  не  одинъ  разъ  оправдывали.  Я  вамъ,  любез- 
нМппй  Артемш  Васильичъ,  больше  доварю,  чтшъ  это  дъ\до, 
я  вамъ  доверяю  жену  свою.  Я  получилъ  телеграмму  и  сейчасъ 
увзжаю  на  несколько  дней.  Прошу  васъ  на  это  время  по- 
ступить въ  распоряжеше  Евлалш  Андревны  и  быть  ея  ка- 
валеромъ.  Если  вздумаетъ  она  погулять  на  бульваре,  или  въ 
общественномъ  саду,  такъ  ужь  вы,  пожалуйста,  будьте  при 
ней  неотлучно. 

Мулинъ. 

Я  прошу  васъ,  Евдокимъ  Егорычъ,  если  только  возможно, 
освободить  меня  отъ  этой  обязанности. 

Стыровъ. 
Почему  это? 

Мулинъ. 
Нашъ  городъ — сплетникъ,  ужасный    сплетникъ;  за  неим'Ь- 
шемъ  новостей,  онъ  ежедневно    самъ    сочиняетъ    внутреншя 

ИЗВ'БШЯ. 


—  239    — 

Стыровъ. 
Что  же  могутъ  сочинить  про  васъ? 

Мулинъ. 
Наше  городское  воображеше  отважно,  оно  не  передъ  чъ'мъ 
не  останавливается.  Для  люден,    которымъ    нужно    говорить 
во  что-бы  то  ни  стало,  у  которыхъ  зудъ  въ   языки     святаго 
ничего  н"бтъ. 

Стыровъ. 
Пусть  говорятъ;  мы  съ  женой  не  боимся  разговоровъ,  да 
и  вы  не  красная  д-Ьвушка.  На  что  вамъ  беречь  свою  репута- 
щю?  Ишь  жениться  задумали?  Вамъ  еще  рано,  погодите  не- 
много! Нельзя-же  нашимъ  женамъ  безъ  кавалера  оставаться. 
[Входять    Евлалгя  Андреевна  а    Софья  Серпъвна). 


ЯВЛЕН1Е    ШЕСТОЕ. 

Стыровъ,  Шулпяъ,  Ев  л  АЛ1я  иСофья. 

Евлалхя. 
Вы  уезжаете? 

Стыровъ. 
Да,  сейчасъ.  II  вотъ  оставляю  тебЪ  кавалера.  Артем1я  Ва- 
си л  ьича.  Теб^  выезжать  въ\иь  некуда? 

Евлашя 

Н'Ьтъ,  куда-же!  Я  никуда  не  поъ'ду  безъ  васъ. 

Стыровъ. 
А  если  вздумаешь  въ  садъ    или  на  бульваръ,     такъ  при- 
глашай съ  собой  Артем1я  Васильича. 

Евлалая. 
Очень  рада.  Вы  не  надолго? 

Стыровъ. 
Не  знаю;  какъ    дъма    потребуютъ;  во  всякомъ    случае    не 
бол-ве,  какъ  на  неделю. 
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Евлал1я    (Мулгшу). 

Вамъ  не  скучно  будетъ  со  мной? 

Стыровъ. 
Евлал1Я,  развъ-    такъ    говорятъ.  Ты  на  комплименты    на- 
прашиваешься. 

Софья. 
А  что-жъ  за  б'вда!  Пусть  молодой    человтжъ    учится,  ему 
въ  жизни  пригодится. 

Мулинъ. 
Мн-в  учиться  не  зач^мъ;  я  п  такъ  ум-вю. 

Евлал1я. 
А  правду  умвете  говорить? 

Мулинъ. 
И  правду  ум-вю,  когда  нужно. 

Евлал1я. 
Только  когда  нужно?  Да  разв-в  не  всегда    нужно    правду 
говорить? 

Софья. 
Да    что  вы,  ребенокъ,  что-ли?    Васъ  это  удивляетъ.    что 
люди  не  всегда  правду  говорятъ? 

Евлалхя. 
Такъ  зач-вмъ-же  насъ  учили? 

Софья. 
Да  кто  насъ  училъ?  Учителя.  Имъ  нельзя  было  не  учить 
чему-нибудь,    имъ  за  это    деньги    платятъ;  а  жить     учиться 

ужь  мы  должны  сами. 

Стыровъ. 
Вы,  я  вижу,  въ  философш  ударились.  Философствуйте  на 
здоровье:  а  насъ  извините,  мы  васъ  оставимъ.  Пойде_мте,  Арте- 
мш  Васильичъ,     я  вамъ    покажу  записку,  про  которую  гово- 
рилъ.  (Стыровъ  и  Мулинъ   уход  ять   въ  кабинетъ). 

Евлалхя. 
Зач'Ьмъ  такъ  шутить!  Мужчины  въ  самомъ    двл-в   могутъ 
подумать,  что  мы  не  всегда  говоримъ  правду. 
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Оофьл. 

Да  развв  я  шутила,  разве  это  шутки!  Как1я  у  васъ  еще 
ребячьи  понят!  Эго  слезы,  а  не  шутки.  Женщина  нетолько 
не     всегда    должна    говорить    правду,  а  никогда,    никогда. 
!иап  правду  только  про  себя. 

Евлалая. 
А  другпхъ  обманывать? 

Софья. 
Конечно,  обманывать,  непременно  обманывать. 

Евлал1я. 

Да  зачемъ-же? 

Софья. 

Вы  только  подумайте,  какъ  на  насъ  смотрятъ  мужья  и  муж- 
чины вообще!  Они  счптаютъ  насъ  малодушными,  ветреными, 
а.  главное,  хитрыми  и  лживыми,  Ведь  пхъ  не  разубедишь; 
такъ  зачвмъ-же  намъ  быть  лучше  того,  что  они  о  насъ  ду- 
маютъ.  Они  счптаютъ  насъ  хитрыми,  и  надо  быть  хитрыми. 
Они  считаютъ  насъ  лживыми — и  надо  лгать.  Они  только  та- 
кихъ  женщинъ  и  знаютъ;  имъ  другихъ  и  не  нужно,  только 
съ  такими  они  и  умт.ютъ  жить. 

Евлал1Я . 
Ахъ,  что  вы  говорите! 

Софья. 
Что-жъ  по  вашему?  Начать  мужу  доказывать,  что  я,  моль, 
хорошая,  серьёзная  лсенщпна,  гораздо  умнее  тебя,  и  чувства 
у  меня  гораздо  благороднее,  чт>мъ  у  тебя.  Ну,  что-жъ,  дока- 
зывайте; а  онъ  будетъ  улыбаться,  да  думать  про  себя:  «пой, 
матушка,  пой!  Знаемъ  мы  васъ;  тебя  на  минуту  безъ  надзору 
ютавить  нельзя».  Ну,  утешительное  это  положеше? 

Евлал1Я. 

Да  неужели  это  такъ? 

Софья. 
Поживите,  такъ  увидите. 

Евлал1я. 
Но  если  мы  лучше,   такъ  мы  должны  стать  выше  ихъ. 

16 
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Софья. 

Да  какъ  вы  станете,  коли  въ  ихъ  рукахъ  власть,  власть 
ужасная  гЬмъ,  что  она  опошляетъ  все.  къ  чему  нп  коснется. 
Я  говорю  только  про  нашъ  кругъ.  Посмотрите,  взгляните,  что- 
въ  немъ.  Посредственность,  тупость,  пошлость:  и  все  это  при- 
крыто, закрашено  деньгами,  гордостью,  неприступностью;  такъ 
что  издали  кажется  ч'ьмъ-то  крупнымъ,  внушительнымъ.  На- 
ши мужья  сами  пошлы  и  ищутъ  только  пошлости  и  видятъ 
во  всемъ  только  пошлость. 

Евлал1я. 

Это  вы  говорите  про  женатыхъ,  а  холостые? 

Софья. 
Так1е-же. 

Езлал1Я. 
Ну,  ужь  я  вамъ  положительно  не  вт>рю. 

Софья. 
Какъ  угодно.  Дай  Богъ  только,  чтобы  разочароваше  вамъ 
не  очень  дорого  обошлось.   Нтзтъ,  я  вижу,  что  вы  совсвмъ  не 
знаете  нашихъ  мужчинъ. 

Евлал1я. 
Но  въдь  въ  нашемъ  кругу  много  иностранцевъ. 

Софья. 
Да  развт>  они  лучше  напшхъ!  Наши  дружатся  съ  ними, 
братаются,  перепимаютъ  отъ  ннхъ  новыя  пошлости  да,  сальные 
каламбуры  и  воображаютъ,  что  живутъ  по-вропейски.  Мой 
мужъ  тоже  уважаетъ  Европу  и  очень  хвалнтъ.  Онъ  бывалъ 
на  югв  Францш,  знакомъ  тамъ  съ  многими  фабрикантами; 
но  что-же  онъ  вынесъ  изъ  этого  знакомства?  Онъ  говорить: 
«тамъ  мужья-то  еше  круче  нашего  съ  женами  обращаются, 
тамъ  они  васъ  вовсе  за  людей  не  считаютъ*.  Вотъ  вамъ  и 
Европа!  Не  надо  нашимъ  мужьямъ  хорошнхъ  женъ!  Они  во- 
ображаютъ, что  жены-то  еще  пошлт>е  и  глупее  ихъ,  и  чрезвы- 
чайно довольны  своей  судьбой  и  счастливы.  Еслибъ  Богъ,  ка- 
кимъ-нибудь  чудомъ,  открылъ  пмъ  глаза,  и  они  бы  увидали, 
что  такое  ихъ  жены  въ  самомъ-то  дъ\гь,  насколько  онъ-  выше 
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ихъ  по  уму,  по  чувствамъ,  по  стремлешямъ,  какъ  противны 
женской  дупгБ  ихъ  хищничесме  инстинкты,  они  бы  потеря- 
лись, затосковали,  запили  бы  съ  горя. 

Евлал1я. 
Какъ-же  вы  переносите  такую  жизнь? 

Софья. 
■  Человвкъ  ко  всему  можетъ  прим-Ьниться.  Прежде  мн-Ь  очень 
тяжело  было;  а  теперь  и  я  не  много  лучше  ихъ:  я  такая,  какую 
имъ  нужно.  Рано,  или  поздно  и  съ  вами  то  же  будетъ,  или 
начнете  дни  и  ночи  въ  карты  играть.  (Входятъ  Стыроеъ. 
Кобловъ  и  Мулинъ). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Евлал1я,  Софья  Ст  ыровъ,  Ковл  овъ,  и  Мулипъ. 

Стыровъ. 
Ну,  что-жъ,  ръчпили  вы  свой  споръ. 

Кобловъ. 
О  чемъ? 

Евлал1я. 
Всегда-ли  нужно  правду  говорить? 

Кобловъ. 
Ну,  я  женское  р-вшеше  этого  вопроса  давно  знаю. 

Бвлал1я. 
Какое-же  оно? 

Кобловъ. 
Правду  можно  говорить  иногда  только  пр^ятелъницамъ.  и 
то  съ  большой  осторожностью;  а  мужьямъ   никогда. 

Софья. 

А  вы  женамъ  развъ-  говорите  правду? 

Кобловъ. 
Ну,  это  другое  дъмо:  нашу  правду  вамъ  не  зач'Ьмъ  и  знать. 

ю* 
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Съ  васъ  довольно  и  того,  что  мы  находимъ  нужнымъ  сказать 
вамъ;  вотъ  вамъ  н  правда  и  другой  никакой  для  васъ  н-втъ. 

Евлалая. 
Мнгв  кажется,  вы  на  жену  смотрите,  какъ  на  невольницу 

Кобловъ. 
А  что-жъ  такое,  хоть  бы  и  такь?  Слово-то,  что-лп,  страшно? 
Вы  думаете,    я  испугаюсь.  Нъть,  я  не  пугливъ.  По  мнъ1    не- 
вольница все-таки  лучше,  чт>мъ  вольница. 

Стыровъ. 
Однако,  мн'Ь  пора.  Прощайте! 

Евлал1я. 
Не  проводить-ли  мн1>  васъ  на  пароходъ? 

Стыровъ. 
НЪтъ,  зачтшъ!  Тамъ  толкотня,  суета. 

Кобловъ. 
II  мы  домой,  Софья  Сергввна! 

Софья. 

Хорошо,  потздемъ.  (Ваь  уходятъ  въ  залу.  Слта  входить 
Марва). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Маг  в  а,  потоыъ  Стыговъ. 

Марва. 

Ут>хали,    что  ли?     (Заглядываешь    вь    залу).     Штъ     еще, 

целуются:    прощаются.  (Оглядывая  комнату).    Не   забылъ-ли 

Евдокимъ  Егорычъ  чего?   Это  чья    шляпа-то?  А,  это  Артем1Я 

Васильича...  ну,    онъ,  чай  вернется  за  ней  (Входить  Стыровъ). 

Стыровъ  (говорить  въ  залу). 
Подождите,  я  на  одну  минуту,  я  забылъ  кой-что...  (Марвп). 
Марва,    слушай!    Береги    Евлалпо  Андревну    безъ  меня!  Ты 
знаешь,  какъ  я  ее  люблю. 
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Да  какъ-же,  помилуйте!  нешто  я  не  вижу'; 

Стыровъ. 
Я  въ  дорог-в  все  буду  думать  о  ней:  что  она  двлаетъ?  не 
скучаетъ-ли? 

Мареа. 
Ужь  какъ  не  думать?  конечно,  думается. 

Стыровъ. 
Такъ  ты  ужь  и  не  отлучайся  отъ  нея!  Я,  какъ  пргЬду,  такъ 
потребую  отъ  тебя  отчетъ:  что  она  безъ  меня  двлала,  говори- 
ла, даже  думала.  Я  такъ  ее  люблю,  что,  поннмаешь-ли  ты,  мн"Б 
все  это  пр1ятно  знать...  все,  все...  мн'Ь  это  очень  пр1Ятно.  (Даеть 
Марвгь  кредитный  балеть) 

Мареа. 
Понимаю,  Евдокимъ  Егорычъ,  будьте  покойны. 

Стыровъ. 
Не  то  чтобъ  я...  ну,  ты  понимаешь;  а  ужь  я  ее  очень  люб- 
лю. Такъ   ты  смотри!  Ну,  не  все-же  ей  дома  сидъчъ. 

Мареа. 
Конечно,  д'Ьло  молодое... 

Стыровъ. 
Такъ  для  прогулокъ,  или  выехать  куда,  я  просилъ  Арте- 
М1я  Васильича;    а  вотъ  дома-то  ты... 

Мареа. 
Да  ужь  будьте  покойны!  (Стыровъ  уходить).  Ишь-ты,  ста- 
ричекъ-то!..  Что  онъ  далъ-то?  (Глядишь  на  ассигнацию). 
Пять  рублей... Значитъ,услугитребуетъ.Что-жъ,  ничего, не  боль- 
но скупо.  Да  за  что  и  дать-то  больше?  Доносить-то,  должно 
быть,  нечего  будетъ.  А  коли  будет ъ  что,  такъ  и  съ  другой 
стороны,  гляди,  перепадетъ;  тоже  не  поскупятся.  Бери  то  съ 
того,  то  съ  другого — отличное  Д'Ьло.  Люблю  я  ташя  мт>ста.. 
Только  умМ  себя  вести,  а  то  на  что  лучше!  (Прислушивался) 
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Чу!  Угвхали.  Пойти,  показать  Липатычу,  куда  платье,  да 
бълье  Евдокима  Егорыча  убрать;  тамъ  все  пораскидали.  (Ухо- 
дить налтьво-  Изъ  залы  входятъ  Евла.чя  и  Мулинъ). 


ЯВЛЕНИЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ЕвЛАЛ1Я,    МуЛИНЪ. 

Мулинъ  (взявъ  шляпу). 

Честь  имъю  кланяться. 

Евлал1я. 
Куда  вы? 

Мулинъ. 
Въ  контору. 

Евлал1я. 
Еще  поспеете.  Развъ1  вамъ  непр1ятно  посидеть    со    мной 
десять  минутъ. 

Мулинъ. 
Очень  пр1ятно;  но  у  меня  есть  дъло:  Евдокимъ    Егорычъ 
поручилъ  мнъ"  большую  н  спешную  работу. 

Евлалхя. 
Это  одив  отговорки.  Вотъ  ужь  больше   недълн  мы    живемъ 
въ  одномъ  домъ,  и   вы  ни  разу  не  удостоили  меня  вашей  бе- 
сбды. 

Мулинъ. 
Что  вы  говорите,    помилуйте!  Чуть  не  каждый  день    я  у 
васъ  об'Ьдаю,  да  и  по  вечерамъ  мы  часто  бесвдуемъ  довольно 
долго. 

Евлалхя. 
Да,  болтаемъ  глупости,    отъ  которыхъ   уши  вянутъ.    Вы. 
впрочемъ,  больше  съ  мужемъ  разговариваете'  да  съ  посторон- 
ними, а  не  со  мной.  А  вотъ  такъ,     наедин-Ь,     вы  ни     разу. 

Мулинъ. 
Каединъ?  Не  помню...  кажется,  нътъ. 
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Евлал1я . 

И  вы  никогда  не  искали  случая,  вы  даже  какъ  будто    ста- 
раетесь избегать  его. 

Мулинъ. 
Избегать  —  не  избегаю,  и  искать — не  ищу.  У  насъ  н-втъ  ни- 
какихъ  д1>лъ.  никакнхъ  общихъ  иптересовъ  съ  вами;  нт^тъ  ни- 
чего такого,  чтобы  заставило  меня  искать  случая  говорить  съ 
вами  наедине. 

Евлал1я. 
«Интересовъ!»  А  сама  я  для  васъ  не  интересна? 

Мулынъ. 
Я  васъ  не  понимаю. 

Евлалая. 
Вамъ  не  интересно  знать,  наиримвръ,  почему  я  вышла  за- 
мужъ  за  челов-Ька.  который  вдвое  старше  меня? 

Мулинъ. 
Признаюсь  вамъ.  я  и  не  думалъ  объ  этомъ:    это  до  меня 
нисколько  не  касается. 

Евлалхя. 
Нътъ,  касается. 

Мулинъ. 
Какимъ  образомъ?  Объясните,  сделайте  одолжеше! 

Евлалхя. 
Мы  съ  вами  знакомы  давно,  задолго    еще  до  моего    заму- 
жества. Помните,  какъ  мы,  бывало,  въ  залй  у  маменьки  музыку 
Шопена  слушали,  а  на  актъ1    вальсъ  танцовалп;    помните,  съ 
балкона  на  звезды  смотр-вли. 

Мулинъ. 
Очень  хорошо  помню. 

Евлал1я. 

Неужели  вы  никогда     не  замечали,  неужели     не    видали? 

Мулинъ. 

Нътъ,  видъмъ. 

Евлал1Я. 

И  оставались  равнодушны? 
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Мулинъ. 
Кто-же  вамъ  сказалъ,  что  я  оставался  равнодушенъ? 

Евлалхя. 

Такъ  что-же?..  Вамъ  стоило  только  слово  сказать,  про- 
тянуть руку,  н  я  пошла-бы  за  вами  безъ  оглядки  хоть  на 
край  св'вта. 

Мулинъ. 

Я  это  очень  хорошо  зналъ  и,  еслибы  былъ  богатъ,  я-бы 
не  задумался  ни  на  минуту.  Но,  Б]влал1я  Андревна,  каждый 
дельный  челов'вкъ  думаетъ  о  своей  судьбъ\  впередъ  состав- 
ляетъ  себ'Б  планы;  благородная  бедность  въ  мои  планы  не 
входила.  Я  могъ  предложить  вамъ  только  нищету,  и  вы-бы  ее 
приняли.  Иъ"гъ,  вы  лучше  поблагодарите  меня,  что  я  не  погубилъ 
васъ  и  не  запуталъ  себя  на  всю  жизнь. 

Евлал1Я. 
Значить,  вы  жалели,  берегли  меня?..    Вы  любили    меня?.. 
О  тень? 

Мулинъ. 
Да,  вы  мн'В  нравились...  Нътъ,  зач'Ьмъ  скрывать!  Л  любилъ 
васъ. 

Евлал1я  (задумчиво). 
II  только  б'вдность  помъчиала  нашему  счастью? 

Мулинъ. 
Да,  конечно,  только  бедность,  ничего  больше. 

Евлалхя. 
Л  такъ  и  думала.  Теперь  выслушайте    меня,    выслушайте 
мое  оправдаше! 

Мулинъ. 
Зач'Ьмъ,   Евлал1я  Андревна!  Не  надо. 

Евлал1я. 
Надо,  Артемш  Васильичъ.  Вы  можете  думать  очень  дурно 
обо  мн1з,  вы  можете  подумать,    что  я  польстилась    на  деньги 
Евдокима  Егорыча,  что    я  продала  себя.    Я  дорожу    вашимъ 
мнъшемъ. 
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Мулинъ. 
Ничего  дурного  я  о  васъ  не  думаю;  я  знаю,  что  васъ  вы- 
дали почти  насильно. 

Евлал1я. 

Насильно  выдать    замужъ    нельзя:    я  -  совершеннолетняя. 

Меня  можно  осуждать  за  то,  что  я  слабо  сопротивлялась,  скоро 

сдалась.  Да.  всё  въ  правь  осуждать  меня  за  это;    но  не  вы, 

Артем) и  Басил ьнчъ. 

Мулинъ. 

Почему  же? 

Евлал1я  (онустя  глаза). 

Я  звала,  что  вы  живете  въ  одномъ  дом^   съ    Евдокимомъ 

Егорычемъ,  что  вы  будете,  близко,    что  я    могу  васъ  видеть 

далсдый  день... 

Мулинъ  \пораженныи). 

Что  вы  говорите? 

Евлалхя. 

Я  принесла  жертву  для  васъ...  я  хотЬла  уничтожить  пре- 

пятств1е,  которое  насъ  разделяло. 

Мулинъ. 
Вы  уничтожили  одно  и  создали  другое:  тогда  вы  были  сво- 
бодны, теперь  у  васъ  мужъ. 

Евлал1я. 
Ахъ,  не  говорите!  Я  не  люблю  его  и  не  полюблю  никогда. 
Я  не  знала...  я  думала,  что  выйти  замужъ  безъ  любви  не  такъ 
страшно;  а  потомъ...  ахъ,  н'ьтъ...  ужасно...  перестанешь  ува- 
жать себя.  Онъ  мнй  протнвепъ. 

Мулинъ. 
Можетъ  быть,  но  я-то  обязанъ  Евдокиму  Егорычу  всвмъ 
своимъ  существовашемъ  и  чувствую  къ  нему  глубокую  благо- 
дарность. Не  забудьте,  я  пользуюсь  его  довъ^емъ;  онъ  до- 
вт>ряетъ  мн'Ь  все,  онъ  довЬрилъ  мн-в  и  васъ.  Злоупотреблять 
доввр1емъ  у  насъ  считается  ужь  не  проступкомъ,  а  преступле- 
шемъ;  это  безчестно,  грязно... 

Евлал1я  (съ  сердцемъ). 
Подбирайте,  подбирайте:  гадко,  скверно,  мерзко.  Ну,  такъ 
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что-же  вы  тутъ...  стоите  передо  мной?    Я    не  понимаю!    Что 

вамъ  нужно  отъ  меня? 

Мулинъ. 

Ничего  не  нужно,  вы  сами  меня  остановили. 

Евла.тпя. 

Да  что,  у  васъ  глазъ  н1;тъ,  что-ли?  Вы   сл'впы?  Разв-Ь  вы 

не  видите,  какъ  я  страдаю?  Меня  увезли  отъ  васъ,  три  года 

возили  по  всей  Европе...  я  старалась  забыть  васъ,  (со  слезами) 

но  не  могла...  Я  все  еще  люблю  васъ...  Разв-в  вы  не  видите? 

Мулинъ. 
Вижу  и  вижу  такъ-же,  что  надо  помочь_этой  б'вд'Б,  что  я 

долженъ  принять  м-вры. 

ЕЕлал1я. 
Как1я  «миры»? 

Мулинъ. 
Мн-в  надо  переехать  изъ  вашего  дома. 

Евлал1я. 
Да,  вотъ  что! 

Мулинъ. 

Я  ужь  говорилъ  Евдокиму  Егорычу,  что  и  М1гв 'неудобно, 

и  его  я  стесняю. 

Б3влал1я. 

Такъ  убирайтесь,  убирайтесь;  кто  васъ  держитъ! 

Мулинъ. 
Онъ  не  желаетъ,  чтобъ  я  перевзжалъ;  но  теперь  это  ста- 
новится нео,бходимымъ,  и  я  настою. 

Евлал1я. 
Убирайтесь,  сделайте  одолжеше! 

Мулинъ. 

Я  только  дождусь  его  пргьзда. 

Евлалхя. 
Ч'Ьмъ  скор-БЙ,  т'Ьмъ  лучше. 

Мулинъ. 
Честь  имею  кланяться.  (Идешь  кь  двери). 
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Евлалхя. 
Да  постойте  же,  постойте!  Куда  вы!  Это  странно:  придетъ 
челов'Ькъ,  повернется...  не  успеешь  слова  сказать. 

Мулинъ. 

Что  вамъ  угодно? 

Евлалгя. 

Вы  забудьте  то,  что  я  говорила  сейчасъ!  Вы  не  верьте 
моимъ  словамъ:  я  сама  не  знаю,  что  со  мной...  на  меня  иногда 
находить...  Все  это  вздоръ,  глупый  иорывъ...  Вамъ  переезжать 
изъ  нашего  дома  пезач-вмъ,  решительно  незачемъ...  Я  не 
стану  искать  свидашя  съ  вами...  будемъ  видеться  только  при 
муже,  при  постороннихъ...  Такъ  зачемъ-же  вамъ  переезжать! 
Зачемъ  бежать?  Ведь  это  смешно... 

Мулинъ. 
Нетъ,  оно,  знаете-ли,  все-таки  покойнее. 

Евлал^я. 
Для  кого? 

Мулинъ. 
Для  меня. 

Евлал1Я. 
Какое-же  вамъ  безпокойство  жить  здесь? 

Мулинъ. 
Да  не  только  безпокойство,  даже  опасность. 

Евлал1я. 
Чего-же,  или  кого  вы  боитесь? 

Мулинъ. 
Васъ,  а  более  всего  самого  себя.  Сохрани  Богъ!  Ведь  безъ 
ужаса  нельзя  себе  представить,  как1я  могутъ  быть  последствгя. 
Я  еще  молодъ.  вы  тоже...  На  грехъ-то  мастера  нетъ. 

Езлал1я. 
Довольно,  довольно!  Ужь,  пожалуйста,  не    придумывайте! 
Оставайтесь!  Чего  вамъ  бояться?  Ведь  ужь    я  вамъ   сказала, 
что  мы  будемъ  видаться  только    при  постороннихъ.    Чего-же 
вамъ! 
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Мул  инь. 
Да,  если  такъ...  пожалуй,  конечно. 

Евлал1я. 

Такъ  вы  останетесь? 

Мулинъ. 

Извольте,  останусь. 

Евлал1я. 
Ну,  по  рукамъ.  Вотъ  такъ.  Будемъ  друзьями! 

Мулкнъ. 
Друзьями,  друзьями,  и  ничего  болт>е. 

ЕЕлал1я. 
Да,  да.  еще-бы!  Ахъ,  пожалуйста,  не  думайте   дурно  обо 
мнт>,  Артемш  Васильичъ!  Я  хорошая  женщина. 

Мулинъ. 
Помилуйте,  см'вю-ли  я  сомневаться.  До  свидашя,  Евла.ггя 
Андревна!  МнЬ  пора  за  дело  приниматься. 

Евлалгя. 
До  свидашя,  милый  Артемш  Васильичъ! 

Мулинъ . 
Развй  милый? 

!  Евлал1Я. 

Милый,  милый!  (Бросается  кь  Мулину). 

Мулннъ. 
Что  вы,  что  вы? 

Евлал1Я  (бсретъ  его  за  руку  и  смотритг 
въ  глаза) 

Поцелуйте  мою  руку!    ' 

Мулинъ . 
Извольте,  съ  удовольств1емъ.  Щплуетъ  руку  Евлалш). 

Евлал1Я      (горяча    цплуетъ    Мулина; 
сквозь  слезы). 
В-Ьдь  вы  моя  первая  и  единственная  страсть!  (Плача  ма- 
шешь рукой).  Уходите! 
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Мулинъ. 
Г» ро тайте!   [Уходить) . 

Евлалая. 
Пять  лтугъ  я  мечтала,  пять  лт>тъ  дожидалась  свидашя  съ 
нимъ...  Онъ  боится  себя...  онъ  меня  еще  любитъ.  Какъ  я 
счастлива!  {Почти  рыдая).  Какъ  я  счастлива!  Мечта  моей 
жизни  сбывается.  О.  я  еще  увижу  радости!  Единственная 
моя  радость — это  онъ;  мнъ4  больше  ничего  не  нужно. 


оанавгъсъ. 


Евлал1я  Андревна. 

Мулинъ. 

Софья  СергЪвна. 

Мареа. 

йиронъ. 


ДФНСТВ1Е  ВТОРОЕ. 
Лица: 


Декоращя  перЕаго  д4йстб1я. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Мароа    (одна). 


Никакъ  нельзя  пзъ  дому  отлучиться,  никакъ  нельзя.  Вотъ 
ушла  только  на  минуту,  весь  домъ  и  разошелся.  Такъ  въ'дь 
я  не  безъ  спросу.  Отпросилась  у  Евлалш  Андревны  на 
полчасика,  пока  они  съ  Артем1емъ  Васильичемъ  на  бульваръ 
гуляютъ;  вотъ  я  и  опять  дома.  А  это  на  что  похоже!  Живой 
души  въ  домЬ  нтл"ь:  ни  горничныхъ,  ни  повара,  ни  дворнп- 
ковъ,  разбрелись  кто  куда;  одинъ  швейцаръ  дремлетъ  на 
подъ'вздв,  старыя,  прошлогодшя  газеты  читаетъ.  Вотъ  и  Ми- 
ронъ  Липатычъ,  только-что  сталъ  на  мъчгго,  а  ужь  бегать 
началъ  изъ  дому,  диви-бы  молоденькш.  Вотъ  что  значить  безъ 
хозяина:  прислуга-то,  какъ  тараканы  передъ  пожаромъ,  и  рас- 
ползется вся.  {Прислушиваясь).  Никакъ  Евлал1Я  Андревна 
подъехала?  А  въ  передней-то  никого,  некому  и  встретить. 
{Уходить.   Входятъ    Евлалгя   и    Мулинъ). 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

ЕВЛАЛ1Я,  и  Мулинъ. 

Евлалдя. 

Благодарю  васъ!  Мнъ-,  право,  совестно,  я  столько  отнимаю 
у  васъ  времени. 

Мулинъ. 
Еще  до  ночи  долго,  усп1ш  поработать    и    въ    конторе  и 
дома. 

Евлал1я. 
А    в'Бдь  я  одна,  Артемш    Васильичъ...    пожалейте    меая! 
Сьума  можно  сойти  отъ  тоски. 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андревна,  я  не  могу  оставаться  съ  вами;  у  нась 
уговоръ  былъ. 

Евлал1я. 

Ахъ,  да,  я  знаю...  РГвтъ,  я  хотела  только    сказать    вамъ 
нисколько  словъ. 

Мулинъ. 
Говорите,  я  слушаю. 

Евлалая  (задумывается). 

Что   я    хотела   сказать-то    вамъ?    Да,    объ    Софьт>    Сер 
Г'ЬВН'В...  Нвтъ,   НТУТЬ'   вотъ    что... 

Мулинъ. 
Что-же  именно? 

Евлал1я. 
Я  такъ  счастлива,  такъ  счастлива,     когда    иду    съ    вами 
подъ  руку  на  бульваре!  Я  воображаю,  что  вы  мой,    что    мы 
связаны  на  всю  жизнь.  . 

Мулинъ. 
Какое  у  васъ  сильное  воображеше! 

Евлал1я. 
Чего  желаешь,  то  само  собой    представляется;  тутъ  не  на- 
до сильнаго  воображегпя.    Ахъ,    вотъ    еще  вспомнила.   Чему 
это  засм-Ьялась  Софья  Серг'Ьвна,  когда  встретилась    съ    нами 
на  бульваре?  И  потомъ  все  глядъла  на  васъ  и  улыбалась. 
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Мулинъ. 
Не  знаю,  Евла.пя  Андревна.  Можетъ    быть,   она    дога  де- 
лась, что  вы  воображаете:  вт>дь  женщины  проницательны. 

Евдолш. 

Ахъ,  нътъ,  почемъ  онаможетъ  догадаться!  Это  невозможно. 
Какъ  чуж1я  мысли  знать! 

Мулинъ. 
У  васъ  лицо  очень  подвижно:  когда  вы  счастливы,    такъ 
у  васъ  глаза  такъ  и  С1яютъ.  точно  вы  хотите   вст.мъ  разска- 
зать,  какое  счастье  у  васъ. 

Евлалхя. 
Ахъ,  да.  Вотъ  какая  я  несчастная!  Вы  говорили,  что  у  ме- 
ня лицо  с1яетъ,    когда  я  счастлива;  да  часго-ли  ото  со  мной 
оываетъ?  За  то  сколько  я  плачу...    да,  кажется,  и  все-бы    я 
плакала... 

Мулинъ. 
Вамъ-ли  горевать,  Евла.ш  Андревна'.'  Чего  вамъ  еще  не- 
достаетъ?  Богатымъ  людямъ  жить  можно;    богатство — великое 

ДБЛО. 

Евлал1Я. 
Да,  богатство,  конечно,  хорошо:    только,    знаете-лн,    что 
мн'Ь  ненравится?.. 

Мулинъ. 
Н'втъ,  не  знаю.  Что    такое? 

ЕвлалйЯ. 
Зач"Ьмъ  мужчины  здороваются  съ  дамами  по-мужски,  про- 
тягиваютъ  руку? 

Мулинь. 
А  то  какъ-же  еще  прикажете? 

Евлал1Я. 
Прежде  цъмовали  руку  у  дамъ. 

Мулинъ. 
II  теперь  тоже  иногда,  коли  коротко  знакомы.    Я    у  васъ 

иногда  целую  руку. 
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Н-втъ,  ужь  вы  всегда...  это  даетъ  мнъ-    право   поц-вловать 
васъ. 

Мулинъ    (кланяясь). 

Слушаю-съ. 

Евлал1я. 
Только  вотъ  что,  Артемш  Васильпчъ;  я  замечала,  что    вы 
и  у  Софьи  Серг'Ьвны  целуете  руку. 

Мулинъ. 
Да  какъ-же    иначе?  В'Ьдь  ея  мужъ    мой    хозяинъ,    точно 
такъ-же,  какъ  и  вашъ. 

Евлал1я. 
Нътъ,  нътъ,  пожалуйста,  не  делайте  этого  никогда,  ни- 
когда. Слышите  вы,  не  цъмуйте  руки  ни  у  кого,  кромъ*  меня. 
Вонъ  вы,  на  бульваре,  со  многими  дамами  и  дввицами  кла- 
няетесь... Нъть,  н'втъ,  я  не  хочу,  чтобъ  васъ  ц-вловалъ  кто- 
нибудь,  кром1>  меня. 

Мулинъ. 

Евлал1я  Андревна,  да  В'Ьдь  это  странно. 

Евлалхя. 
Н-втъ,    н-ьтъ,  не  хочу;  и  не  говорите  и  не  разстроивайте 
меня!  Да  вамъ  незач'Ьмъ  и     знакомымъ  быть  съ  женщинами! 
Зач'вмъ  вамъ  всв  эти  женщины?  Ну,  я  прошу  васъ,  умоляю, 
оставьте  всв  эти  знакомства! 

Мулинъ. 
Да  помилуйте,  зач'вмъ-же  я  вдругъ  брошу  хорошихъ  зна- 
комыхъ.  Какую  причину  я  могу  придумать  для  этого,  что  ска- 
зать, когда  меня  спросятъ. 

Евлал1я. 
Значитъ  вы  меня  нисколько  не  любите  и  не  жалеете.  Ну, 
коли  я  не  могу,  коли  я  страдаю...    Ну,    что-жъ   мит*  делать? 
В'Ьдь  я  не  могу-же  перенести,    чтобъ  вы  были  близки  съ  ка- 
кой-нибудь другой  женщиной.  Я  умру,  это  выше  силъ  моихъ- 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андревна,  извините,  мн/б  пора. 

17 
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Бвлалая. 

Какой  малости  не  хотите  вы  сделать  для  меня! 

Мулинъ. 
Да  разв'Б  это  малость:  не  быть  знакомымъ  решительно  ни 
съ  одной  женщиной?  Хороша  малость!.. Однако,  я  заговорился 
съ  вами,  а  у  меня  спешное  двло.  Его    надо  кончить  до  прЬ 
'Ьзда  Евдокима  Егорыча;  а  онъ  не  нынче  завтра  будетъ  здесь. 

Евлал1я. 
Что  вы  говорите?  Такъ  скоро?  Да  въдь  онъ  недавно  увхалъ. 

Мулинъ. 
Однако,  вотъ  ужь  почти  недвля. 

Евлал1я. 
А  я  и  не  заметила,  мн-Ь  показалось,  дня  два-три  не  больше.. 
я  была  какъ  въ  раю 

Мулинъ. 
Честь  имт>ю  кланяться.  (Цплуетъ  руку  Евлалги). 

Евлал1Я. 
Когда-жъ  опять?  Вечеромъ  придете?  Приходите! 

Мулинъ. 
Не  знаю;  можетъ  быть,  если  успт>ю. 

Евлал^я. 

Н*втъ,  непременно,  непременно,  я  жду  васъ  чай  пить. 
(Въ  дверь  залы).  Мароа,  Мареа,  проводи  Артем1Я  Васильича, 
въ  передней  нтзтъ  никого.  (Мулинъ  уходить.  Мареа  за  сценой: 
«Тамь  Миронъ  Мипатычъ*,  Евлалгя  уходитъ  въ  свою  комнату. 
Выход  ятъ  Мареа  и  Миронъ). 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

МдрвА  и  Миронъ. 
Мареа. 

Воть,  Миронъ  Липатычъ,  безъ  года  неделя  вы  живете  въ 
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здъчпнемъ  домъ\  а  ужь  поминутно    безъ    саросу  отлучаетесь; 
какъ  ни  хватись,  васъ  дома  н-втъ. 

Миронъ. 
А  кому  печаль  обо  мн-б,  кто  такъ  ужь  очень  соскучился? 

Мареа. 
Кому  нужно  тосковать  объ  васъ;  въ  передней  никого  н-бтъ, 
вотъ  про  что  я  говорю.  Приходилъ  Артемш  Васильичъ,  пальто 
некому  снять.  Въ  этакомъ-то  домъ1!..  На  что  это  похоже! 

Миронъ. 

А  зачъ'мъ  онъ  приходилъ?  Что  онъ  повадился?  Онъ  знай 

свою  контору! 

Мареа. 

Ну,  ужь  это  не  вашего  ума  дбло. 

Миронъ. 
За  какими  онъ  д-влами  ходилъ?   Еще  это  надо  разобрать, 
до  тонкости  надо  это  постигнуть. 

Мареа. 

Ну,  гд^-же  вамъ  ташя  дъма   постигать,    коли   это   много 
выше  вашего  понят1я!  Да  и  не  къ  чему. 

Миронъ. 
А  то  < передняя!  >  Нёшто  я  для  передней  нанятъ?  Я  здъ-сь 
существую  совсбмъ  на  другихъ  правахъ. 

Мареа  (•качая  головой). 
Эхъ,  Миронъ  Липатычъ!  А  еще  зарокъ  дали! 

Миронъ. 
Какой  зарокъ? 

Мареа. 
А  насчетъ  неаккуратности. 

Миронъ. 
Зарокъ!  Очень  нужно!  Да  что  я,  дуракъ  что-ли?  Стану  я 
самъ  себя  такого  удовольств1я  лишать?  Какая  мн'Ь  крайность! 

17* 
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А  то  зарокъ!  Связывать-то  себя!  Да  даже  и  гръшно.Какъ  вы  го- 
ворите: зарокъ  давать!  Да  можетъ-ли  челов1жъ  знать,  что 
съ  нимъ  даже  черезъ  часъ  будетъ? 

Мареа. 
Да  что  инь!  Не  я  говорила,  вы  говорили. 

Миронъ. 
Я  вотъ  шагъ  шагнулъ,  а  за  другой...    Да    позвольте!  Вы 

про  Езопа  знаете? 

Мареа. 
Про  какого  тамъ  Езопа?  На  что  онъ  мй'б? 

Миронъ. 

Но,  однако,  позвольте!  Опрашиваешь  его  баринъ:  «Езопъ, 
куда  ты  идешь? — Не  знаю,  говорить. — Какъ-же,  говорить,  ты 
не  знаешь?  Стало  быть,  ты,  братецъ,  мошенникъ  и  бродяга. 
Посадить,  говорить,  его  въ  тюрьму.  Вотъ  и  повели  Езопа  въ 
тюрьму;  а  онъ  барину  и  говорить:  вотъ  моя  правда  и  выхо- 
дить: зналъ-ли  я,  что  въ  тюрьму  иду».  Вотъ  что!  Должны 
вы  это  понять?  Какъ-же  вы  хотите,  чтобъ  я  зарокъ  давалъ? 
Съ  ч'вмъ  это  сообразно? 

Мареа. 

Ахъ,  отстаньте,  пожалуйста;  не  я  хочу,  вы  сами  говорили. 

Миронъ. 
Когда?  Не  можетъ  этого  быть;  потому  я  еще.  слава  Богу, 
съума  не  сошелъ. 

Мареа. 
Да  мн*  какъ  хотите!  Вы  въ  такихъ  л'Ьтахъ,  что  сами  объ 
себъ  понимать    можете.  А  только-что  вы  сами    говорили,   что 
съ  Мироносицкой  прикончили. 

Миронъ. 
Позвольте!  Это  точно.  Только  это  совсъмъ  другой  разго- 
воръ.  Былъ  я  тогда  безъ  вгБста,  как1я  были  деньжонки,  на 
Святой  всв  прожилъ...  ухнулъ.  Ну,  значить,  и  не  на  что  было: 
поневоле  пить  перестанешь,  коли  денегъ  нъть.  Что-жъ,  мнй 
воровать  что-ли  прикажете? 
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Шарю. 

Да  мнЬ  что  за  дЬло;  хотите — воруйте,  хотите — нЬтъ. 

Миронъ. 

Такъ  еще  согласенъ-ли  я  воровать,  вы  меня  спросите!  Мо- 
жетъ,  я  не  согласенъ.  Я  даже  ужасно  какъ  этого  боюсь.  По- 
путаетъ  тебя  грЬхъ  въ  маломъ  въ  чемъ,  а  на  всю  жизнь  слава, 
что  воръ. 

Жареа. 
Да  что  мн-Ь  до  вась!  Какъ  хотите.  Только  что  нельзя  свое 
м'Ьсто  бросать. 

Миронъ. 
Какое  <свое  ^гЬсто*? 

Мареа. 
Переднюю. 

Миронъ. 
Не  мое  это  м'Ьсто;  мое  м'Ьсто   много   превозвышенное...  я 
свыше  поставленъ. 

Мареа. 
Толкуйте  еще! 

Миронъ. 
А  вы  какъ  думали?  Велика  моя  служба    для  барина,  охъ, 
велика!  Ну,  не  знаю,  между  прочимъ,  какъ  оцЬнитъ!  А  очень 
велика. 


Ну,  ваше  счастье,  коли  вы  на  такую  высокую  службу  по- 
ставлены. 

Миронъ. 
Да,  на  высокую;  а  то,  какъ-же  ее  назовете? 

Мареа. 
Любопытно  только  знать,  что  это  за  служба  такая;  потому 
что,  можетъ,  вы  и  хвастаете. 

Миронъ. 
Что  мнгЬ  хвастать!  Была  оказ1я!  Наблюдать  я  поставленъ. 


Наблюдать?  Надъ  ч-Ьмъ? 
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Миронъ. 
За  вами. 

Нарва. 

За  мной?  Ну,  ужь  это  поздравляю  васъ  соврамши! 

Миронъ. 
Не  за  вами  собственно;  кому  до  васъ  нужда,  хоть   бы  вы 
тамъ... 

Нарва. 
Оставьте  ваши  глупости,  прошу   васъ!  Я  ихъ  слушать  не 
въ  расположены. 

Миронъ. 
Кому  интересно  за  вами  наблюдать!   Смирно  даже.  Атутъ 
повыше...  на  это  мнъ"  приказъ  есть  стропи.  Вотъ  вы  и  знайте! 
II  разговаривать  теперь  мнъ-  съ  вами  больше  ужь  не   о  чемъ. 
(Уходить  въ  залу). 

Мареа. 
Скажите,  пожалуйста,  какой  наблюдатель  нашелся! 
(Входить  Евлаыя). 


ЯВЛЕН1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЕВЛАЛ1Я,    И   МАРвА. 

Евлал1я. 
Съ  к'Ьмъ  ты  тутъ  разговаривала? 

Мареа. 
Съ  Мирономъ  Липатычемъ. 

Евлал1я. 
А  я  думала,  кто  пргвхалъ.  Тоска  ужасная.  (Садится). 

Мареа. 
Липатычъ-то  немного  не  въ  своемъ  разуме,  вотъ  и  разсы- 

паетъ  свои  разговоры. 

Евлал1я. 

А  развй  онъ  пьетъ? 
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Марва. 
Да-таки  частенько;    онъ  и   прежде  жилъ  у  Евдокима  Его- 
рыча,  такъ  за  это  же  за  самое  его  сослали. 

Евлал1я. 
ЗачЪмъ-же  его  опять  взяли? 

Марва. 
Не  знаю,  не  наше  д-вло.  Коли  ему  пов-врить.  такъ  онъ  очень 
важный  челов-вкъ  въ  домъ. 

Евлал1я. 

Какой  важный?  Что  это  значить? 

Марва. 
Да  такъ,  я  думаю,  городитъ  онъ  зря.  Пов-врить  то  мудре- 
но, чтобы  Евдокпмъ  Егорычъ   такое  довъчле  сд'влалъ  пьяному 

человъку. 

Евлал1я. 

Евдокимъ  Егорычъ    знаетъ,  кому    какое  довь^ие    сд-влать. 

Это  до  тебя  не   касается;  объ  его  распоряжетяхъ  судить  ты 

не  должна. 

Марва. 

Кабы  не  касалось,  я-бы  и  не  говорила-  Въ  томъ-то   и  дт>ло, 

что   касается  и  меня,  и  васъ,  да  и  обидно  очень. 

Евлал1я. 
Что  за  вздоръ  такой!  Не  можетъ  быть. 

Марва. 
Бывать-то  оно  бываетъ,  только  что,  конечно... 

Евлал1я. 
Да  что  такое? 

Мареа. 
Изволнте-ли  видтлъ,  Липатычъ  величается,   что  будто  Ев- 
докимъ Егорычъ  поручилъ  ему   наблюдете.... 

Евлалхя. 
Какое  наблюдете? 

Марва. 
А  надъ  вами,    Евяал1Я  Андревна:  кто   въ  домъ-    бываетъ? 
какъ  вы  кого  принимаете?  ну.  и  все  такое. 
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Евлал1я. 
Нътъ,  я  не  верю,  это  что-то  ужь  глупо  очень". 

Мареа.  , 

Нетъ,  оно  не  вовсе  глупо.  Бываютъ  жены,  которыхъ  точно 
что  безъ  присмотру  оставить  нельзя  никакъ.  Ну,  а  другой 
женщине,  которая  себя  чувствуетъ  не  въ  томъ  направлены, 
даже  и  обидно. 

Евлалхя   {встаешь). 
Да  нетолько,  что  обидно,  это  оскорбительно,  невыносимо, 
это  жить  нельзя.  И  если  это  правда... 

Мареа. 
Да    позвольте;    надо   дт>ло    разобрать    толкомъ.    Можетъ, 
Евдокимъ  Егорычъ  такъ  что-нибудь  сказали,  къ  слову;  а  Ли- 
патычъ  принялъ  за  серьёзное,  да  и  возмечталъ. 

Евлал1я. 
Да  неужели  Ев  док  и  мъ    Егорычъ  способенъ  на  такую  ни- 
зость? 

Мареа. 

Ведь  и  мужей,  вотъ  хотя-бы  Евдокима  Егорыча  взять, 
тоже  надо  судить  по  человечеству.  Другой  жену  такъ  любитъ, 
такъ  любитъ,  до  страсти,  ну,  и  наста витъ  сторожей  на  каж- 
домъ  шагу.  Ведь  они  такъ  думаютъ,  что  это  молъ  отъ  любви, 
отъ  сильной,  значитъ,  жене  обижаться  нечего.  Ну,  пускай  бы 
ужь  сторожей  ставили,  да  только  путныхъ;  а  то  пьяному  чело- 
веку такое  довгЬр1е  делать,  на  что-жъ  это  похоже!  У  другой  и 
въ  помышлеши-то  нтзтъничего  дурного;  а  пьяный  лакей  славить 
везде,  что  онъ  надзирателемъ  поставленъ  надъ  барыней. 

Евлал1я  (хватаясь  за  голову). 

Ужасно,  ужасно! 

Мареа. 

Да  вы  не  извольте  безпокоиться;  этому  Мирону  у  насъ 
не  жить,  ужь  я  устрою.  Вотъ  только  Евдокимъ  Егорычъ  пр1- 
ъ\детъ,  ужь  я  подведу  штуку.  Что  вамъ  себя  разстроивать, 
изъ  чего?  Диви-бы  кто  путный  говорнлъ,  а  то  Миронъ;  ему 
верить-то  одинъ  разъ   въ  годъ  можно.  Какой  онъ  слуга!  Вы 
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изволили  увхать,  а  онъ,  не  спросясь,  ушелъ,  оставилъ    домъ 
пустой.  Я  уходила,  такъ  я  спросилась. 

Евлал1я  (садится). 
Да,  ты  спросилась.  (Задумчиво).  Куда  ты  ходила? 

Мареа. 
Въ  разныхъ  м'Ьстахъ,  матушка;  была.   Къ  племяннику  за- 
ходила въ  аптеку,  онъ  тамъ    въ  мальчикахъ  помаленьку  обу- 
чается. 

Евлалгя  (задумчиво). 

Да...  въ  аптеку...  что-жъ  тамъ? 

Мареа. 
Да  что,  еще  къ  чему  важному  его   не    приставляютъ  по- 
куда; при  пластыряхъ,  да  при  д-ввичеи  кожъ  находится.  Захо- 
дила навестить  его,  кстати  ужь  отравы  попросить. 

Евлал1я. 
Какой  отравы? 

Мареа. 
Для  всякаго  гаду;  въ  кладовой  развелись.  А  я  же  боюсь 
ихъ  до  страсти.  Вчера    на  мыша  наступила,  такъ  часъ   безъ 
чувствъ  въ  забвенш  лежала.  Вотъ  и  дали  мнъ\  такого  яду. 

Евлал1я. 

Яду?  . 

Мареа. 
Да-съ,  ч-бмъ    волковъ    травятъ.  Шарики  так1е    изъ  хл-вба 
скатать.  Они  сказывали,  на  названье-то  такое  мудреное.  Вотъ 
онъ  у  меня.  (Показываешь   пузырек?,). 

Евлал1я. 
Ахъ,  нъть,  дай  сюда,  дай!  Я  боюсь,  ты  какъ-нибудь,    по 
неосторожности,  насъ  отравишь.  Я  уберу     подальше.    Когда 
теб'Ь  нужно,  спроси!  При  мн1з  и  сдЬлаешь  шарики. 

Мареа  (отдаетъ  пузырекъ). 
Хорошо-съ.  Потомъ  у    племянницы  была;  она  въ  горнич- 
ныхъ  живегъ  въ  хорошемъ  дом-в,  у  н-вмцевъ  у  богатыхъ;  чай- 
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ку  у  ней  попила.  Новость  я  тамъ  слышала.  Вамъ  Евлал1я  Ан- 
дреевна; скоро  лишнш   расходъ  будетъ. 

Евлал1я. 
Какъ  расходъ? 


Придется  платье  богатое  шить,  либо  два. 

Евлал1я. 

Зач'Ьмъ?  У  меня  много. 

Нарва. 

Сколько-бъ  ни  было,  а  все  надо  новыя  шить,    ужь  никакъ 

не  миновать;  на  свадьбе  пировать  придется. 

Евлалхя. 
На  какой   свадьбе? 

Мареа. 

Ужь  не  знаю,  говорить-лп,  можетъ,  это  дъмо  въ     секрете 

содержится.  Да  оно,  конечно,  какой    ужь  секреть,     коли  въ 

другомъ  дом'Б  прислуга  знаетъ.    Гдъ1  племянница-то  моя    жи- 

ветъ,  такъ  рядомъ  съ  ними  домъ  купца  Барабошкина;  у  нихъ 

барышня  есть,  небольно     чтобы  красива;  рябовата    немножко 

п  коситъ  малость — все  какъ-будто  назадъ  оглядывается — ну,  и 

конфузлива. 

Евлал1я. 
Такъ   что-же? 

Мареа. 
Коли  вдругъ  покрасн'Ьетъ  при  постороннихъ,  такъ  ужъ 
никакими  способами  заставить  ее  разговаривать  невозможно. 
Лучше  отстать,  а  то  хуже:  вовсе  заплачетъ.  Но  только  денегъ 
за  ней  даютъ  очень  много,  даже  если  считать,  такъ  кажется, 
ни  въ  жизнь  не  сочтешь.  Такъ  вотъ  и  говорить,  что  нашъ 
Артемш  Васильичъ  сватается  Ну  а  коли  и  сватается,  такъ 
и  женится  чего-жъ  еще  имъ?  женпхъ  во  всей  формъч 

Евлал1я  (въ  испуги). 

Кто,  -ты  говоришь,  сватается? 

Мареа. 
Артемш  Васильичъ. 

Евлал1Я. 
Не  можетъ  быть,  не  можетъ  быть;  я-бы  знала- 
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Нарва. 

Ужь  такъ  точно,  будьте  спокойны.  Вотъ  жаль  только,  къ 
Варабошкинымъ  то  я  не  зашла,  у  меня  тамъ  тоже  кума  есть 
узнала  бы  все  до  ниточки. 

Евлал1я  {потерявшись). 

Ну,  такъ  что-же  ты!... Какъ  же  это,  ну,  какъ-же  не  зайти! 

Нарва. 

Да  не  посмела,  домой  торопилась. 

Евлал1я. 
Да  н'Ьтъ...   какъ  не  зайти!..   Да  Господи  Боже  мой!    Что- 
же  это,  право!  В'вдь  надо,  надо  узнать. 

Нарва. 

Такъ  далеко-лн  тутъ;  я  в'вдь  и  сбътаю,  коли    прикажете. 

Елалхя  со  слезами). 
Да  ты  пойми...  какъ-же  это?  Вт>дь    онъ    мнъ-    ничего  не 
говорилъ...  в'вдь  надо-же  мн'Б  узнать-то. 

Марва. 
Да  сейчасъ...  Что  жъ  такое! 

Евлал1Я. 
В'вдь  онъ  мн'Б  ни  слова,  ръшительно-таки  ни  слова..   Отъ 
чего-жъ  онъ  не  говорилъ?  (Плачешь).  Все  бы  ужь  лучше  ска- 
зать; а  то,  какъ-же  такъ,  потихоньку-то?  Ну,  зачЪмъ,  зачъмъ 

онъ  это? 

Марва. 

Да  что  вы  матушка,  что  вы?  Вотъ  мы  сейчасъ  разберемъ. 

Евлал1я. 
ВЪдь  не  шутки,  въ  самомъ  двлт>...  Онъ  обманывалъ  меня, 
ут$шалъ,     какъ   ребенка:     онъ   за    шутку    что-ли  считалъ?.. 
Шутить  надъ  сердцемъ!  (Плачеть). 

Марва. 
Да  успокойтесь,  матушка,  Евлал1я  Андревна! 

Евлал1Я. 
Ахъ,  оставь  меня! 
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Мареа. 
Такъ  я  побегу.  (Смотритъ  на  Евлалш). 

Евлал1Я. 
Что  ты   смотришь?    Это   я  такъ...    Это   со  мной  вдругъ... 
(Улыбаясь).  Вотъ  я  какая!  А  ты  все-таки  сходи! 

Мареа. 
Я  мигомъ.  Не  за  горами,  тутъ  близко. 

Евлал1я. 
Да,  поскорМ,  пожалуйста,  поекорЬй!  {Мареа.  уходить). 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

—  Е  В  Л  А  Л  I  Я,       ПОТОМЪ       МйРПН'Ь. 

Евлал1я. 

Что-же  онъ  думаетъ  обо  мнъ\  за  кого  меня  принимаете?  При 
егоум'Ь,  при  его  благородстве,  такой  поступокъ  необъяснима. . 
Онъ  не  легкомысленъ,  его  деньги  привлекать  не  могутъ; 
таше  люди  на  богатство  не  прельщаются.  Я  его  знаю,  по- 
нимаю... онъ  долженъ  презирать  богатство...  Значитъ,  онъ 
меня  не  любить?  Тогда  зачъ\мъ  жить?..  Мечта  моя  исчезаетъ 
и  что-жъ  остается?  Мужъ...  человЬкъ  мелочной,  безъ  души... 
родные,  знакомые,  все  это  эгоисты,  холодные...  Что  за 
жизнь,  что  это  за  жизнь!..  НЬтъ,  безъ  него  весь  м1ръ  пу- 
сгвегь  для  меня.  Былъ  одинъ  человъкъ  въ  этомъ  скучномъ 
м^р'Б,  человтзкъ  съ  возвышенным-],  умомъ...  съ  нужными,  бла- 
городными чувствами...  честный,  безкорыстный...  моя  душа 
поняла  его,  оценила...  и  его  Н'Ьтъ.  Если  спросить  меня,  за- 
чъчиъ  я  живу...  я  не  найду  ответа...  Цъ1  л  и  въ  жизни  Н'Ьтъ... 
жила  для  него...  его  Н'Ьтъ...  Да,  у  меня  ничего  Н'Ьтъ,  ничего 
Н'Ьтъ,  все  оборвалось.  (Плачеть).  Вотъ  придетъ,  что-то  ска- 
жетъ?.  Что  скажетъ?..  Еще  какой-то  лучъ  надежды  блеститъ. 
(Сидишь,  задумавшись.  Входить  Жиронь). 

Миронъ. 

Софья  СергЬвна-съ! 

Евлалхя. 
А? 
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Миронъ. 
Софья  СергЪвна  нрИжали-съ.  (Уходить.   Входить   Софья 
Сертевна). 


ЯВЛЕН1Е    ШЕСТОЕ. 

Е  в  л  а  л  I  я  и  Софья. 

Софья. 
Что  вы  это?  Что  съ  вами?  Васъ  узнать  нельзя. 

Евлал1Я. 

Нездоровится  что-то. 

Софья. 

Не  верю.  Вы  разстроены,  огорчены  ч'Ьмъ-то.  Знаете-ли, 
когда  челов-вкъ  очень  огорченъ,  не  надо  сдерживать  себя? 
надо  или  плакать,  или  браниться,  или  поскорей  поделиться 
съ  къмъ-нибудь  своимъ  горемъ.  А  то  начнешь  думать,  думать; 
и  представится  тебе,  что  больше  твоего  горя  и  на  свътъ' 
нътъ,  что  и  жить-то  тебе  не  зачемъ.  Здраво-то  обсудить  сво- 
его положешя  мы  не  можемъ,  душа-то  угнетена;  и  нанизываетъ 
разные  ужасы  да  несчаст1я,  какъ  на  нитку.  Неть,  это  вредно, 
это  даже  опасно.  У  васъ  я  большого  горя  не  подозреваю... 

Евлалая. 
Штъ,  у  меня  очень  большое  горе. 

Софья. 
Не  в^рю;  это  вамъ  только  такъ  кажется;  но  все-таки    по- 
мочь вамъ  надо.  Я  не  любопытна  и  сама  не  откровенна,  вообще 
откровенностей  не  люблю;  но  васъ  нопрошу  разсказать     мне 
ваше  горе,  хоть  намекомъ.  Вы  еще  такъ  неопытны. 

Евлал1я. 
Благодарю  васъ  за  участие.  Вотъ  мое  горе:  я  люблю  одного 
человека,  очень  давно  люблю,  да  я  больше  никого  и  не  любила 
въ  жизни...  Мне  казалось,  что  и  онъ  меня  любитъ,  и  я  его  теряю. 


—    270  — 

Софья. 
Онъ  уЪзжаетъ  далеко?  вамъ  грозить  разлука? 

Евлал1я. 
Нътъ. 

Софья  (съ  учаатемъ). 

Онъ  боленъ,  умираетъ? 

Евлал1я. 
Нътъ.  (Со  слезами).  Онъ  женится. 

Софья. 
Онъ  самъ  вамъ  это  сказалъ? 

Евлал^я. 
Ахъ,  нътъ,  потихоньку,  обманомъ. 

Софья. 

II  вы,  конечно,  додумались,  что  ужь  вамъ    теперь    жить 

нельзя? 

Евлал1я. 

Ц'вли  въ  жизни  нътъ,  такъ  зач'вмъ-же! 

Софья. 
Со  мной  очень  недавно  былъ  точно    такой-же    случай:  я 
любила  челов-вка  и  верила  ему;  а  онъ  вздумалъ    потихоньку 
отъ  меня  посвататься.  Да,  вотъ  видите,    я    жива  и  даже  ве- 
села. 

Евлалая. 

Я  жила  только  этой  любовью,  для  меня   другого  интереса 

въ  жизни  нътъ. 

Софья. 

Да,  я  понимаю,  у  васъ  горе  большое;  а  все-таки    помочь 

ему  можно. 

Евлалгя. 

Нътъ,    оставьте    меня    съ    моимъ    горемъ,     помочь     ему 

средствъ  нътъ. 

Софья. 

Напрасно;  я  знаю  два.  Какимъ  изъ  нихъ  я  сама  восполь- 
зовалась, я  вамъ  не  скажу;  а  вышло  хорошо.  Вотъ  первое: 
написать  подъ  разныя  женсшя  руки  несколько  слезныхъ  пи- 
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семь  съ  жалобами  на  обольстителя,  а  иныя    съ   угрозами,  да 

и  послать  родителямъ  невъсты. 

Евлалхя. 

Что  вы,  что  вы!  Можно-ли  р-вшиться!    Это    такъ    дурно, 

нечестно. 

Софья. 

Нбтъ,  ничего,  средство  хорошее;  особенно  если  человъкъ 

женится  по    расчету,    безъ    любви,   то  есть    мъняетъ  васъ  и 

вашу  любовь    на    деньги.    Такого    жалить    нечего.    Если-жъ 

действительно  онъ  полюбилъ  дввушку  и  она  его,  ну,    тогда 

нужно  другое  средство. 

Евлал1я. 

Какое? 

Софья. 

Постараться  забыть  его  и  поскорей  найти  другого. 

Евлал1я. 
Найти  другого?  Да  развъ  ихъ  много  такихъ,  кого  любить 
можно?  Можетъ  быть,  только  одинъ  и  былъ,  который  стоить 
моей  любви,  который  имъетъ  всв  достоинства. 

Софья. 
То-то  и  бъда,  что  всв  эти  достоинства  только  въ  вашемъ 
воображеши.  Полюбите  вы  самаго  обыкновеннаго,  дюжиннаго 
человека,  вообразите  себъ  его  героемъ,  да  и  ждите  отъ  него 
разныхъ  подвнговъ:  безкорыстной  преданности,  самоотвер- 
жения... 

Евлал1я. 

О,   нътъ,  я  люблю  недюжиннаго  человека. 

Софья. 
Трудно  върить. 

Евлал1я. 
Такихъ  людей  немного,  это    исключеме...    въ    немъ  все... 
мнъ  кажется  даже,  что  онъ  поэтъ. 

Софья. 
Мнъ  жаль  васъ.  Какъ  бы  мнъ  хотълось  псск^ръй  разочаро- 
вать васъ  насчетъ  этого  поэта.  Кто    онъ    такой,  я  не  знаю; 
но  я  уверена,  что  всъ  его  достоинства  сочинены  вами. 
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Евлал1я. 
Почему  же  вы  такъ  думаете? 

Софья. 
Васъ  до  двадцати  пятп  л'втъ  держали  взаперти,  въ  полномъ 
невъ\ГБнш,  васъ  изуродовали  глупымъ  воопитан1емъ.  Знашя 
людей  и  жизни  у  васъ  нътъ  никакого,  душа  впечатлительная, 
жажда  любви  сильная;  ну,  понятное  двло,  какъ  только  васъ 
выпустили  на  волю,  первый  встречный  мужчина  и  долженъ 
вамъ  показаться  идеальныяъ  существомъ. 

Евлал1я. 

Что  же,  я  не  должна,  по  вашему,  ни  чувствовать,  ни  лю- 
бить? 

Софья. 

Кто  вамъ  говорить!  Чувствуйте,  любите,  только  умейте  раз- 
бирать людей  и  пользоваться  жизнью.  Вы  очень  богаты,  мужъ 
вашъ  челов'Ькъ  очень  добрый,  нивъчемъвамъ  не  отказываетъ: 
чего  вамъ  еще?  Вамъ  бы  только  жить,  да  радоваться.  Не  нала- 
гайте на  себя  новыхъ  ц'Ьпей.  мы  и  такъ  скованы.  Выбирайте 
въ  жизни  только  легкое  и  веселое,  а  непр1ятностей-то  намъ 
и  отъ  мужей  довольно.  Старайтесь  больше  знать,  тогда  будете 
меньше  воображать. 

Евлал1я. 
Да  что-же  я  воображаю? 

Софья. 
Все;  и  все,  разумеется,  навыворотъ. 

Евлал1я. 

Наприм'Бръ? 

Софья. 
Извольте.   Вамъ  случалось   когда-нибудь    долго  ждать  ва- 
шего поэта?  То  есть  онъ  об^шадъ  придти,  да  нейдетъ. 

Евлалхя  (съ  тоской). 

Ахъ,  да,  случалось. 

Софья. 
Что  же  вы  думали  въ  это  время? 
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Евдадпя. 

Что  онъ  очень  занятъ,  что  онъ  спешить,  торопится... 

Софья. 
Лететь  на  крыльяхъ  любви?   Вотъ    это   воображеше;  а  въ 
действительности  ничего  этого  нт>тъ. 

Бвлал1я. 
А  что-же  есть? 

Соф1Я 

Сиднтъ  онъ  съ  пр1ятелями,  играетъ  въ  карты,  въ  винтъ, 
по  двадцатой  доли  копейки  и  думаетъ:  «Вотъ  наказанье-то 
божеское;  надо  идти  нежничать >. 

Евла.11Я  (смпется). 

Ахъ,  н'Ьтъ.  Что  вы...  ьъ  карты!  Штъ,  не    можетъ  быть! 

Софья. 
Ну,  вотъ  я  васъ  хоть  успокоить   не  успокоила,  а  все-таки 
развлекла,  развеселила  немного.  Прощайте! 

Евлал^я. 
Благодарю  васъ. 

Софья. 
Пожалуйста,  не  задумывайтесь,  не  отдавайтесь  горю,  дели- 
тесь имъ  со  мной!  Мы  обе  несчастный  женщины,  обе  изуро- 
дованы рабствомъ;  вы — въ  детстве,  а  я — въ  замужестве;  мы 
обе  невольницы;  такъ  будемъ  друзьями!  Я  къ  вамъ  завтра  за- 
еду, мы  еще  потолкуемъ.  (Уходить  въ  залу,  Евлсшя  за  ней. 
Евлалгя  возвращается  съ  Марвой), 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

ЕВЛАД  1  Я    И   МАР9А. 

Евлал1я  (хватаясь  за  грудь). 
Ну,  что?  Говори  скорей! 

Мареа. 
Да  ничего;  не  извольте  безпокоиться. 

18 
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Евлалхя  (весело). 
Значить,  вздорь;  сватовства  никакого  не  было? 

Мареа. 
Нъть,  сватовство-то  было... 

Евлалхя. 
А!.,  было...  {Садится   вь  задумчивости). 

Мареа. 
Да  ничего  не  вышло. 

Евлалгя. 
Отказали? 

Мареа. 

Отказали.  Законфузилась  невъхта.  что  очень  полированъ. 
Или  что  таыъ  другое,  ужь  не  знаю...  Другой  женихъ  есть, 
побогаче  и  попроще.  (Молчанге). 

Евлал1я  (Задумчиво,  съ  разстановкой). 

Артемш  Васильичъ  хотвлъ  придти  къ  намъ  чай  пить. 


Ну,  что-жь,  пущай. 

Евлал1я. 
Ты  не  знаешь,  онъ  дома? 

Мареа. 
Дома.  дома.  Сейчасъ  видъчта  въ  окно,   сидитъ... 

Евлалгя. 
Занимается? 

Мареа. 
Нътъ,  въ  карты  играютъ  съ    пр1ятелями. 

Евлал1я. 
Въ  карты....  (Встаешь  и  ходить  по    комнатгь).    А   какъ 
ты  полагаешь,  Софья  Сергввна  умная  женщина? 

Мареа. 
Чего  еще?   Тонкая  дама...     насквозь  все    видитъ:    только 
взглянетъ  на  тебя,  такъ;  кажется,  всю  твою  душу  и   знаетъ. 
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ЕвлаЛ1Я. 
Послушай,  сходи,  пожалуйста,  къ  АртемпоВаснльнчу,  скажи 
<\му,  что  я  жду  его  чай  пить,  чтобъ  онъ  шелъ  сейчасъ. 

Нарве, 

Слушаю-съ.  (Уходить). 

Евдашя, 

Если  онъ  отв-Ьтитъ,  что  ему  некогда,  что  оиъ  занятъ  д1;- 
ломъ,  я  сама  пойду  кт>  нему  и  застану  его  за  картами.  Какъ 
ему  будетъ  стыдно!..  О,  если-бъ  онъ  поскорей  пришелъ!  Я 
боюсь,  что  у  меня  пройдетъ  все  негодоваше,  весь  пгввъ.  (Мол- 
чангё).  Н'Ьтъ,  я  прощу  ему,  прощу  все;  только-бы  онъ  не 
иокидалъ  меня.  Разумеется,  я  ему  выскажу,  какъ  онъ  огорчилъ 
меня  своимъ  сватовствомъ;  но  выскажу  не  съ  упрекомъ,  а 
съ  кроткой  жалобой,  со  слезами.  Онъ  устыдится  своего  ло- 
ведешя,  онъ  будетъ  раскаиваться.  У  него  душа  прекрасная... 
онъ  еще  легкомысленъ  немного,  увлекается...  но  онъ  оцтнштъ 
мою  любовь  и  ужь  бол-Ье  изменять  мнъ"  не  будетъ.  (Входить 
Марва). 

Нарва. 

Оенчасъ  пдутъ. 

Евлал1я. 

Хорошо,   ступай!    Скажи    Мирону,  чтобъ    никто  не  при- 
нималъ. 

Марва. 

Слушаю-съ.  (Уходить.  Входить  Мулинъ). 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Е  В  Л  А  Л  I  Я  И  М  У  Л  И  н  ъ. 

Мулинъ  (съ  недоволънъшъ  видомъ). 
Вы  за  мной  посылали? 

Евлал1я. 
Да,  посылала.  Вы,  вероятно,  забыли? 

Мулинъ. 
Н'Ьтъ,  я  нпчего  не  забываю.  Что  вамъ  угодно? 

18* 
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Евлалхя. 
Вы  обещали  со  мной  чай  пить. 

Мулинъ. 
Я  это  очень  хорошо  помню.  Теперь  еще  рано;  черезъ  часъ. 
черезъ  полтора  я  буду  къ  вашпмъ  услугамъ. 

Евлал1я. 

А  теперь  разв'Б  вамъ  некогда,  у  васъ  есть  д-бло?  Что  вы 
двлаете? 

Мулинъ. 

Что-бы  я  ни  двлалъ,  это  все  равно;  я  не  свободенъ.  Че- 
резъ полтора  часа  я  буду  имтлъ  честь  явиться  къ  вамъ. 

Евлал1я- 
Но    мне    нужно    говорить  съ  вами,  у  меня  очень   важное 
д'Ёло;  я  не  могу  ждать. 

Мулинъ .  » 

Важное-ли,  Евлал]я  Андревна'.' 

Ев л ал  1  я . 

Очень  важное  и  серьезное. 

Мулинъ. 
Сомневаться  не  смъ'ю.  Извольте,  я  слушаю. 

Евлалхя. 
Ахъ,  я  просто  не  знаю,  какь  начать... 

Мулинъ. 
Начинайте  съ  начала. 

Евлал1я. 
Это  невыносимо!  (Подносить  платокъ  къ  глазамь). 

Мулинъ. 
Слезы!    Ну,  по  такому    началу    ничего  хорошаго  ожидать 
нельзя. 

Евлал1я. 
Вы...  вы  виноваты  передо  мной,  непростительно  виноваты; 
и  вы  имеете  еще  дерзость  такъ    разговаривать  со  мной!    Что 
мн'Б  думать  о  васъ'.' 
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Мулинъ. 
«I   виноватъ  передъ  вами?  Не  ожидалъ. 

Евлал1я. 
Вы  хотт.ли  жениться... 

Мулинъ. 
Да,  вотъ    что!    По    в1ць    я    не  давалъ    об-вта   безбрач1Я, 
сколько  мн1»  помнится. 

Евлал1я. 
II  не  сказали  мит>  ни  слова. 

Мулинъ. 
Я  не  знаю,  Евлал1я  Андревна.  обязанъ-ли  я  отдавать  вамъ 
отчетъ  въ  своихъ  поступках!,. 

Евлал1я. 
Какъ  вы  дурно  понимаете  ваши  обязанности.  Вы  знаете, 
что  я  васъ  люблю,  что  я  только  и  живу  этой  любовью,  II  вы 
осуждаете  меня  на  разлуку  и  не  потрудились  даже    пригото- 
вить меня  къ  ней,  предупредить  меня. 

Мулинъ. 
Да  в-бдь  я  не  женился. 

Евлал1я. 
Не  женились,  потому  что  вамъ  отказали.  Довольно  и  того, 
что  вы  сватались. 

Мулинъ. 
Послушайте,  въ\дь  я  не  мальчикъ,  не  подъ    вл*ян!емъ  ми- 
нутнаго   увлечешя,  не  очертя    голову  я  хогблъ   жениться;  я 
долженъ    думать  о  своей   будущности,  мнв    нужно   составить 
себ'Б  положеше. 

Евлалая  («е  слушая). 
Свататься  потихоньку,  украдкой,  отъ  женщины  н'Ьжно  лю- 
бящей! В"бдь  вы  знаете  меня:  я — женщина  несчастная,  я  очень 
ревнива.  Для  меня  больно,  когда  вы  даже  разговариваете  съ 
какой-нибудь  женщиной;  я  просила  васъ  бросить  всб  женсия 
знакомства;  я  приказывала  вамъ  не  целовать  руки  ни  у  кого, 
кром-Ь  меня. 
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Мул  инь. 
Приказывали!  Но,  Евла.пя    Андревна,   ввдь    надо,  чтобы 
я  согласился  исполнять  ваши  приказашя. 

Евлал1Я. 
Это  выше  силъ  моихъ!  Нтугъ.  Вы  будете  исполнять  мои 
приказащя!  Я  буду  следить  за  вамп,  не  спущу  съ  глазъ. 
Если  вы  вздумаете  свататься  или  ухаживать  за  какой-нибудь 
женщиной, я  тогда  не  пожалею  ни  васъ,  ни  себя;  я  не  побоюсь 
никакого  скандала:  я  открыто  объявлю  и  мужу,  и  всбмъ,  что 
вы  меня  завлекали. 

Мулинъ. 
Что  вы,  что  вы! 

Евлал1Я  (не  слушая). 
Что  я  вышла    за-мужъ    для    васъ,  что    между  нами  было 
у  словлено. 

Мулинъ  (съ  испугомъ). 

Евлал1Я  Андревна,  успокойтесь! 

Евлал1я. 
Вамъ  этого  мало?  Я  липту  себя  жизни.  Вотъ  видите!  (Вы- 
нимаешь изь  кармана  пузырекъ). 

Мулинъ  (щочитавъ  надпись). 

Хих  уопнса,  это  ц'влнбуха,  стрихнинъ,  этимъ  не  шутятъ- 

Евлалая. 
Да  я  и  не  шучу.  Еслибы  ваше  сватовство  удалось,  меня 
бы  не  было    на  свътЬ.    Всб   мечты,    все   надежды    разбиты; 
разв-Ь  можно  жить  посгб  этого,  развт>  можно? 

Мулинъ. 
Евла.ня  Андревна,  я  въ\дь  не  зналъ...  я  думалъ... 

Евлал1я. 
Что  же  вы  думали?  Ахъ,  не  говорите,  не  огорчайте  меня 
еще!  Я  и  такъ  глубоко,  глубоко  несчастная  женщина.  (Пла- 
чешь). 
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Мулинъ. 
Ев.шйя  Андревна,  успокойтесь,  успокойтесь!  Я   внноватъ 
действительно,  я  сознаюсь. 

Евлал1я. 
Очень,  очень  виноваты. 

Мулинъ. 
Я  сознаюсь,  сознаюсь.  Ну,  простите  меня!  Этого  впередъ 
не  будетъ,  поверьте.  Простпте  меня. 

Евлал1я. 
Я  прощу  васъ,  конечно...  Чтожь  мн-в  делать!  Только  не  по- 
кидайте меня  такъ  безбожно. 

Мулинъ. 
Нить,  нт^тъ,  уверяю  васъ.    Успокойтесь,  вы  такъ    взвол- 
нованы! 

Евлал1я. 
Погодите...  постойте!  Дайте  мн-в  собраться  съ  мыслями! 

Мулинъ. 
Я  теперь  вижу,  какое  безпокойство  и  огорчеюе  я  вамъ  до- 
ставилъ  и  прошу  васъ  извинить  меня.  Моя  прямая  обязанность 
была  беречь  васъ  п  покоить,  удалять  отъ  васъ  всяюя  непр1ят- 
ности  и  огорчешя... 

Евлал1я  (не  слушая). 
Я  не  дурная  женщина,  Артемш  Васильпчъ.  Вы  не  судите 
меня   по  моимъ    вспышкамъ.  Я  иногда    сама  себя    не  узнаю, 
иногда  сама  пугаюсь  своихъ  словъ. 

Мулинъ. 
Ну,  простите  меня,  и  кончено  дъ\ю. 

Евлал1я. 
Я  васъ  прощаю. 

Мулинъ . 
Заключпмъ  в-вчнын  миръ! 

Евлалхя. 
Да  вечный,  вечный. 
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Мулинъ. 
И  чтобъ  ужь  больше  не  вспоминать  никогда  объ  этомъ. 

Евлал1я. 
Никогда. 

Жулинъ 
Ну,  вотъ  по  рукамъ   (цтьлуетъ  руку  Евлалги).  Прекрасно. 
Черезъ  часъ,  или  черезъ  полтора,  я  приду  къ  вамъ  чай  пить 
и  останусь  у  васъ,  сколько  вамъ  угодно. 

Евлал1я. 
Такъ  смотрите-же,  я  буду  ждать  васъ!  Черезъ  часъ? 

Мулинъ. 
Черезъ  полтора. 

Езлал1я. 
Постойте!  (Кладешь  руку  на  плечо    Мулгша  и  долго    смо- 
тришь на  него).  Вы  поэтъ? 

Мулинъ. 
Не  замт>чалъ  этого  за  собой. 

Евлал1я. 
Вы  скрываете.    Принесите  мн-Ь  какъ    нибудь  ваши  стихи, 
мы  будемъ  читать  вмът.гб.  Такъ  черезъ  часъ? 

Мулинъ. 
Черезъ  полтора.  До  свпдашя,  до  скораго  и  щлятнаго  свп- 
дан1я!  (Цплуеть  руку  Евлалги  и  идешь  вь  залу). 

Евлал1Я  (у  дверей). 
Такъ  черезъ  часъ? 

Мулинъ    (изъ  залы). 

В'Брн'ве,  что  черезъ  полтора. 


Занавжъ. 


Д-ВИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лица: 

Стыровъ. 
Евлал1я  Андревна. 
Мулинъ. 
Мареа. 
Миронъ. 

Кабинетъ  Стырова.  Въ  глубин!  дверь  въ  гостинную,  направо  во  вну- 
трсшия  комнаты;  богатая  кабинетная  мебель  въ  безпорядк'Ь;  каминъ,  на 
немъ  часы  и  проч.,  большой  письменный  столъ,  па  немъ  ящнкъ  съ  сига- 
рами, золотой  портъ-спгаръ,  разныя  вещи  и  бумаги;    все  въ  безпорядк'Ь. 


ЯВЛЕН1Е    ПЕРВОЕ. 

Миронъ  (одинъ,  стоить  по  средннт  комнаты). 

Миронъ. 
Трещитъ  моя  головушка,  врозь  разваливается!  (Смотритъ 
въ  каминное  зеркало).  Ого,  физюномля-то!  Эна,  а!  Ахъ,  шутъ-те! 
Точно  изъ  аду  на  время  выпущенъ.  Отд'Ьлалъ  я  себя  за  не- 
дъмю-то!  Что  говорплъ,  что  творилъ,  ничего  не  помню.  Ба- 
рпнъ-то  пргвхалъ,  посмотръиъ  на-  меня;  только  головой  пока- 
чалъ.  Какъ  ее  теперь  поправишь?  (Смотритъ  въ  зеркало).  Бона, 
глаза-то!  Какъ  у  разбойника;  точно  въ  семидушахъ  повинился. 
Разв'в  вотъ  что?..  Постои!  (Достаешь  платокъ  изъ  кармана). 
Я  щеку  завяжу,  будто  зубы  болятъ.  (Завязываешь  щеку).  Вотъ 
такъ.  (Смотритъ  въ  зеркало).  Ну,  вотъ  теперь  не  въ  прпмъчзъ 
лучше.  Больной  челов'Ькъ,  больше  ничего  сказать  нельзя.  Те- 
перь, кто  пи  взгляни,  особенно  если  онъ  человъча  съ  душой, 
такъ  пожалеть  должепъ,  а  не  то  чтобы...  (Смотритъ  по  сто- 
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ронамъ).  За  что  взяться-то,  не  знаю,  рукн-то  точно  не  свои. 
Въ  кабинета-то  съ  самаго  барпнова  отъезду  не  убиралъ  ни 
разу.  Пыли-то,  пыли-то!  Ужь  не  трогать  (мажувъ  рукогЪ),  а 
то  хуже.  Посте  уберу.  (Входить  Мареа). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Миронъ  п  Мароа. 

Мареа. 
Миронъ  Лппатычъ,  гдгв  Евдокимъ  Егорычъ?   Евла.пя  Ап- 
древна  прислали  узнать. 

Миронъ. 
Въ  контору  пошелъ. 


Что  это  вы,  какъ  подвязались? 

Миронъ. 
Зубами  маюсь. 


Ну,  да  вт>дь  оно  даромъ-то  не  проходитъ;  надо-жь  чему- 
нибудь  быть.  Жаловаться  не  на  кого.  Ввдь  оно  вино-то  разно 
уродуетъ  человека:  у  кого  зубы,  у  кого  что;  а  кого  и  вовсе 
нерекоситъ.  Какъ  Евдокимъ  Егорычъ  рано  пргЬхали! 

Миронъ. 
Въ  семь  часовъ,  я  только  успвлъ  глаза  продрать. 

Мареа. 

Ужь  вы  больно  долго  нвжнтесь.  Нт>тъ,  ужь  я  чай  пила, 
какъ  Евдокимъ  Егорычъ  пргЬхалъ.  Сепчасъ  сввжаго  чаю  за- 
варила хорошаго,  въ  одну  минуту  и  подала  ему.  Оно  и  хо- 
рошо; съ  дороги-то  пр1ятно,  и  спрашивать  да  дожидаться  не 
заставила;  значить,  аккуратность,  какъ  будто  его  ждали! 

Миронъ. 
Что-жь,  аккуратность!  II  у  меня,  кажется,  все  въ  норядк-в. 
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Мареа. 
Ужь  какой  порядокъ!    Чорть    ногу    переломить.    Вы    по- 
смотрите, что  въ  кабинетъ-то!  У  хорошаго  кучера  въ  конюшнт. 

чище. 

Мнронъ. 

Вы  сами  не  знаете,  что  говорите.  Нетто  вы  можете  пони- 
мать, что  такое  кабинетъ! 

Мареа. 

Жаль,  не  знала  я,  что  здъсь  такой  безпорядокъ;  я  &а 
убрала  на  досугЬ  за  васъ. 

Миронъ. 

Ну,  да,  какъ  же!  Такъ  бы  я  васъ  и  пустилъ  въ  кабинет!.! 
Сюда  безъ  Евдокима  Егорыча,  ояромя  меня,  никому  ходу  нътъ: 
потому  за  каждую  малость  я  отвечаю.  Онъ  не  любить,  чтобы 
въ  кабинете  какую  вещь  трогали;  у  него  что  гдъ1  лежало, 
чтобы  тамъ  и  было.  Какъ  же  я  тутъ  стану  убирать?  А  ну, 
сдвинешь,  переложишь,  алн  пошевелишь  что!  Анъ  за  это  не- 
внятность бываетъ  нашему  брату.  Нътъ,  (грозить  пальцемъ) 
тутъ  чтобы  ни  сипя  пороха!..  А  вотъ  Евдокнмъ  Егорычъ  по- 
смотритъ.  увидитъ.  что  все  на  своемъ  мъ^гв;  ну,  тогда  я  н 
уберу.  А  то  безпорядокъ!  Да  въ  кабинетъ  такъ  и  должно! 
Вы  этого  понимать  не  можете. 

Мареа. 

Ну,  а  въ  передней?  Щетки  сапожныя  у  васъ  на  полу  рас 

кпданы,  сапоги  на  окн-б,  вакса  па  столики  передъ  зеркаломъ, 

вмъсгб  съ  гребенками    и  головными  щетками.   Эго  тоже  такъ 

нужно? 

Миронъ. 

Ну>  а  въ  передней  я   уберу,  это  мпнутное  дъло.  Есть  объ 

чемъ  разговаривать!  Вотъ  нашли  матерно!  (Уходить]. 

Мареа. 
«Никого  не  пущу  въ  кабинетъ».  Ншь  ты  стропи  какой?  Всю 
недътю  ничего  не  дъмалъ,  палецъ  объ  палецъ  не  ударплъ,  од- 
нииъ  только  безобраз1емъ  занимался,  да  ещеважничаетъ  «Я  не 
за  гбмъ  въ  дом-в,  чтобы  комнаты  убпрать,  я  надъ  вамп  надзпра- 
телемъ  поставленъ>.Лежа  на  боку,  ябедепчеетвомъ  выслужиться 
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хочетъ.  «-Чтобы  все  на  своемъ  мьств  было».  Погоди-жь  ты! 
{Переставляешь  разныя  вещи  съ  мгьста  на  мгьсто.  Берешь  со 
стола  золотой  порть- старь).  Куда-бъ  его  спрятать  подальше, 
чтобы  не  скоро  нашли'?  Погоди!  Я  его  положу  въ  шахматный 
столикъ  въ  гостинной,  благо  онъ  не  запертъ;  а  ключикъ  супу 
куда-нибудь  на  столъ  въ  бумаги.  Вотъ  и  пусть  Евдокнмъ 
Егорычъ  посмотрнтъ,  все  ли  на  своемъ  мъхт'Б  у  исправнаго 
слуги.  {Прислушивается).  Да  инкакъ  Евдокнмъ  Егорычъ  тамъ 
съ  Евлал1ей  Андревноп  разговариваетъ?  Словно  его  голосъ-то! 
Побъту  поскорьй!  (Уходить  вь  юстинную.  Справа  входить 
Стыровъ  и  садится  кь  столу.  Мареа  возвращается,  не  замчьчая 
Стырова). 


ЯВЛЕЖЕ  ТРЕТЬЕ 
Стыровъ  п  Мари  а. 


Что  ты.  Мареа 


Стырозъ. 


Мареа. 

Ахъ,  Евдокнмъ  Егорычъ.  я  васъ  и    не  видала...    Да  вотъ 
ключикъ  какой-то  на  полу  подняла. 

Стыровъ. 
Покажи! 

Мареа. 
Извольте!  (Подаешь  клюнь). 

Стыровъ. 
Это  отъ  шахматнаго  столика.  (Кладешь  клюнь  вь  карманъ). 
Что  за  безпорядокъ  у  меня!  Этого  никогда  не  бывало.  Что  же 
Миронъ-то  д-влалъ? 

Мареа. 
Убралп-бы  п  безъ  него,  да  онъ  не   пущалъ    никого:    безъ 
васъ  чтобы  никто  въ  кабинетъ  не  ходилъ.  Одпнъ  тутъ  распо- 
ряжался. 

Стыровъ. 
Не  началъ-ли  онъ  опять? 
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Мареа. 
,    ГрГ.ха  таить  нечего;  безъ  васъ  онъ  осторожности  надъ  со- 
Гм  и  не  ваблюдалъ! 

Стыровъ. 
Ыу,  какъ-же  вы  тутъ  жили  безъ  меня? 

Нарва. 

Да  какъ  жили?  День  да  ночь— сутки  прочь.  Скучали  безъ 
васъ,  Евдокимъ  Егорьгчъ! 

Стыровь. 

Отчего  Евлалтя  Андревна  какъ  будто  разстроепа  немножко? 

Мареа. 
Да  псе  оть  того  же,  отъ  скуки. 

Стыровъ. 
Чаи  павъщали  Евлално  Андревну?  Безъ  меня  кто  бывалъ 

у  васъ? 

Мареа. 

Софья  Сергввна  раза  два-три    заезжали,    да    Артемш  Ва- 
сильнчъ  забъталъ  кой  когда,  больше  никого  не  было. 

Стыровъ. 
А  сама-то  она  въгБзжала? 

Мареа. 
Разьъ"  погулять  когда,  а  то  все  дома.  Вотъ  вчера  самоваръ 
до  одиннадцати  часовъ  ночи  на  столь*  стоялъ:  все  поджидали, 
не  нодопдетъ  ли  кто;  такъ  никого  не  было,  весь  вечеръ  оди'В 

СИДЕЛИ. 

Стыровъ. 

Да,  скучно  ей;  я  понимаю,  что  скучно.  Ну,  вотъ   теперь 

•л  пргьхалъ,  такъ  будетъ  жить  повеселее.  Что  я  своего  портъ- 

сигара  не  вижу?  Онъ  всегда  на  одномъ    м-вст-в  лежитъ,   вотъ 

здъсь! 

Мареа. 

Не  знаю,  Евдокимъ    Егорычъ,    ничего    я   здесь  не  знак; 

надо  у  Мирона  Липатыча  спросить. 

Стыровъ. 
Пошли  его  сюда! 
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(въ  дверяхъ  въ  гостниную). 

Мпронъ  Лппатычъ!  васъ  Евдокпмъ  Егорычъ  требуютъ.  (Уху- 
дитъ.  Входить  Мпронъ). 


ЯВЛЕН1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

Стыровъ  II  Мпронъ. 

Стыровъ. 
Что  ты  щеку-то  за  вяза  лъ,  зубы  что-ль  болятъ? 

Миронъ. 
У-у-у!  (Мычитъ)  страсть! 

Стыровъ. 
Что-то  пыли  много  въ  кабинете,  я  замъчаю. 

Миронъ. 
Какъ  же  ей  не  быть,  коли  а  тутъ  нн  до  чего  нн  касался. 
Нинп!  Не  равно  что  стронешь;  а  этого  господа  не  любятъ. 
Гд'Б  что  есть,  чтобы  тамъ  п  было.  Я  даже  никого  близко  къ 
кабинету  не  подпущалъ.  Вотъ  теперь  вы  изволите  видъть:  все 
на  своемъ  м'Бстъ,  вотъ  я  и  приберу. 

Стыровъ  (открывъ  сигарный  ягцикъ). 

Ты  и  самъ  ничего  не  трогалъ,  и  другихъ  не  пускалъ? 

Миронъ. 
II...  ни  синя  пороха! 

Стыровъ. 
Благодарю.    А    ГД'Б   же   сигары?    II хъ  было  больше  полъ- 
ящпка;  а  теперь  что?  (Показиваетъ  яиткъ).  Посмстрп! 

Мкронъ. 
«Сигары-».  Это  я  виноватъ-съ:  ужь  очень  зубы  одо.тбли. 
хоть  на  ствну  .твзь — такъ  парочку  взялъ.  А  что  касается  дру- 
гого прочаго,  такъ  ужь  я  тутъ  за  всьмъ  блюлъ.  Никого  не 
подпускалъ;  потому  я  одпнъ  долженъ  отвечать,  съ  меня  спро- 
сятъ. 
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Стыровъ. 
Да,  съ  тебя.  Ну,  сигары  ты  выкурилъ? 

Миронъ. 
Это — внноватъ-съ. 

Стыровъ. 
А  портъ-сигаръ  гд1>? 

Миронъ. 
Какой  же  это  портъ-сигаръ-съ? 

Стыровъ. 
Мой  портъ-сигаръ.  золотой. 

Миронъ. 
«Золотой».  Знаю-съ,  какъ-же  мн1>  не  знать! 

Стыровъ. 
Гдъ'  же  онъ? 

Миронъ. 
Портъ-сигаръ...  надо  быть,  здт>сь-съ. 

Стыровъ. 
Я  знаю,  что  ему  надо  быть  здьсь;  только  н-бтъ  его 

Миронъ. 
Нтугъ?  ГдЬ-жъ  ему  быть?  оказ1я! 

Стыровъ. 
Онъ  лежитъ  всегда  на  одномъ  и  томъ  же  м'встъ. 

Миронъ. 

Да  знаю,  какъ  не  знать-съ!  Вотъ  зд'Ьсь  ему  лежать  слъд- 

ствуетъ. 

Стыровъ. 

Да,  зд'Ьсь  сл-Ьдствуеть.  А  зд'Ьсь  ли  онъ? 

Миронъ. 
Никакъ  н-Ьтъ-съ. 

Стыровъ. 
Ну,  такъ  вотъ  ищи! 

Миронъ. 

Въ  столъ1  изволили  смотреть? 
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Стыровъ. 
Изволилъ. 

Миронъ. 

Какъ  же  это  такъ?  Я,  кажется,  не  бралъ. 

Стыровъ. 
Плохо  дъчю,  коли  тебтз  только  кажется. 

Миронъ. 
Воромъ  я  еще  не  бывалъ.  Есть  за  мной  слабость,  это  точно, 
а  этого  качества  нвтъ. 

Стыровъ. 
Да  я  тебя  воромъ  и  не  называю;  только  портъ-сигара  нътъ. 

Миронъ. 

Это  я  разыщу,  я  такъ  не  могу  оставить.  Я,  коли  что,  такъ 
и  къ  ворожей  пойду.  Она  скажетъ. 

Стыровъ. 
Видь  ты  говорилъ,    что   некто    сюда    не    ходилъ,  что  ты 
одинъ  тутъ  былъ;  такъ  объ  чемъ  же  тутъ  ворожить? 

Миронъ. 
Все-таки  лучше.  Штъ,  къ  бабушк-в  надо  сходить,  ужь,  по 
крайности,  дйло  верное.  На  кого  укажетъ,  тотъ  и  виноваты 
можетъ,  и  на  меня  укажетъ,  ну,  тогда,  значить,  я — воръ.  Коли 
я  не  воровалъ,  такъ  мив  ворожбы  бояться  нечего! 

Стыровъ. 
Н-бтъ.  ужь  лучше  безъ  ворожбы!  Ступай  ты  отъ  меня  се- 
годня же.  Не  за  воровство  я  тебя  сгоняю — можетъ  быть,  ты 
и  не  виноватъ — а  за  то,  что  у  тебя  зубы  болятъ.  Мне  здоро- 
выхъ  слугъ  нужно.  Жалованье  за  неделю  въ  конторе  полу- 
чишь. Прощай!  (Уходить  въ  дверь  направо). 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Мпронъ    (одинъ). 

Миронъ. 
Охъ!  Догулялся!  Вотъ  такъ  разъ!  Все  и  похмелье    соско- 
чило, Однако,  я  влетъмъ!  Какъ  мн-в  теперь  самого  себя  пони- 
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мать,  ужь  не  знаю.  Кажется,  не  брадъ.  Эка  память!  Ежели 
мн1>  такъ  на  себя  думать,  что  я  его  укралъ,  да  продалъ;  такъ 
гд1>  же  деньги?  Тогда,  значить,  я  бы  богатъ  былъ;  а  я  нын- 
че все  утро  по  всбмъ  своимъ  карманамъ  шарю — нигде  пятач- 
ка не  найду,  самаго-то  нужнаго  пятачка.  Не  взялъ  ли  я  его 
похвастать,  что  вотъ,  молъ,  как1я  у  насъ  вещи;  да,  можетъ, 
вытащили  изъ  кармана?  Хошь  зарежь,  ничего  не  помню.  А 
только  я  знаю,  что  не  можетъ  этого  быть,  никогда  я  господ - 
скихъ  вещей  не  бралъ.  РазвЬ  по  ненависти  кто  подшутилъ? 
Вотъ  это  похоже  на  дело.  Пуще  всего  теперъ  къ  ворожеъ" 
надо.  Не  скажетъ  ничего,  ну,  конецъ,  повышусь— больше  мн-б 
себя  определить  некуда.  А  укажетъ  человека,  такъ  я  его,  ка- 
жется... ухъ!  что  сделаю.  Зубами  сътшъ.  (Хватаясь  за  голову) 
Тутъ  что  еще  мотается?  Ахъ,  да,  платокъ.  Нъть,  ужь  теперь 
:>тотъ  маскарадъ  надо  отменить.  (Развязываешь  платокъ).  Надо 
приняться  за  розыскъ,  воромъ  остаться  не  желательно.  (Ухо- 
дить въ  залу.  Справа  выходять:  Стыровь  и  Евлалгя,  кото- 
рая останавливается  въ  дверяхъ.   Изъ  залы  входить  Мулгшъ). 


ЯЗЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Стыровъ.  Е  в  л  а  л  I  я  и  М  у  л  и  н  ъ. 
Стыровъ.  (Еолалги). 

Я  сдълаю   несколько   визитовъ,    зайду  къ  Кобловымъ.  Не 
нужно  ли  сказать  чего  отъ  тебя  Софьъ-  Серг-Бвит,? 

Евлал1Я. 
Пригласи  ее  къ  намь  сегодня. 

Стыровъ. 
Да,  да!  Я  и  еще   кого-нибудь   позову.    (Мумту).    И  вы 
приходите!    Поиграемъ  въ  карты,    поужинаемъ.    Вотъ    и  пре- 
красно. {Евлалгя  уходить). 

Жулинъ. 
Благодарю  васъ.   Я   приду,  я  нынче  вечеромъ  свободенъ. 
Вотъ  я  прннесъ  записку,  которую  вы  мнъ  давали. 

19 


—  290    — 

Стыровъ. 
Положите  на  столъ.  Вотъ  еще  есть  д-Ьло.  (Вынимаешь  бу- 
магу цзъ  кармана  и  подаешь   Мулину).  Посмотрите  повнима- 
тельнее эту  бумагу  и  сделайте  на  поляхъ  свои  заметки. 

Мулинъ. 
Я  ее  возьму  съ  собой,  а  вечеромъ  вамъ  доставлю. 

Стыровъ. 
Ш>тъ,  я  прошу  вагъ,  займитесь  здт>сь. 

Мулинъ. 
Евдокимъ  Егорычъ,  неужели  вы  мнй  не  доверяете? 

Стыровъ. 
Я  вамъ  вполне  доверяю, но  такого  рода  бумаги  не  должны 
выходить  изъ  моего  кабинета.  Да  и  дйла-то  тутъ  всего  на 
четверть  часа,  не  стоитъ  ходить  взадъ  и  впередъ.  До  свиданья! 
(Подаешь  руку  Мулину  и  уходить.  Мулинъ  садится  кь  сто- 
лу и  боязливо  взглядываешь  на  дверь,  въ  которую  ушла  Евлалгяш 
Входить  Евлалгя).  Вотъ  положеше!  (Какь  бы  не  заминая  Евла- 
лги,  углубляется  въ  чтете). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Мулинъ,  Евлал1я,  потомъ  М  а  р  е  а. 

Евлал1я  {садится  у  стола  съ  боку.)я 
Вы  меня  обманули. 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андревна,  у  меня  очень  серьёзное  дйло;  позвольте 
мн^  его  кончить  прежде.  {Пишешь  что-то  карандашемь). 

Евлалхя. 
Я  васъ  ждала  до  одиннадцати  часовъ. 

Мулинъ  (читая  про  себя). 

Что  вы  изволите  говорить? 
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Евлал1Я. 
Я  измучилась;  два   раза    посылала  къ  вамъ.  Сказали,  что 
васъ  дома  нътъ. 

Мулинъ. 
Да  помилуйте,  телеграмма...  (Читаетъ).  Надо  было  на  те- 
леграфъ  "Ехать.  (Пишешь).     * 

Ев  л  ал1Я . 

Занимайтесь,  я  вамъ  не  мъшаю...  я  только  хогвла  у  васъ 
спросить... 

Мулинъ. 
Что  вамъ  угодно? 

Евдал1я. 
Вы,  вероятно,    любите   какую-нибудь    д-ввушку  или  жен- 
щину... 

Мулинъ  (со  вздохомъ). 

Ахъ,   Евлал1я  Андревна...  (  Читаешь  про  себя). 

Евлалхя. 
Н'втъ,  в-вдь  я  серьёзно. 

Мулинъ  («(?  поднимая  головы). 

Никого  я  не  люблю. 

Евлал1я . 
И  меня? 

Мулинъ . 
Вамъ  хочется  слышать  признаше  отъ  меня? 

Евлал1я. 
Да.  Потому  что,  если  вы  меня  не  любите,  значитъ,  вы  лю- 
бите другую  женщину...  безъ  любви  жить  нельзя. 

Мулинъ. 
Можно. 

Евлал1я. 
Не  шутите  со  мной!  (Слезы). 

Муликъ. 
Я  не  понимаю,   Евлал1я  Андревна,  изъ  чего  вы  себя  раз- 
строиваете!   Между   нами   таю  я   отношешя,  лучше  которыхъ 
желать  нельзя:  нужная  дружба,  у  меня  къ  вамъ  самая  теплая 
привязанность. 
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Евлалая. 
Дружба,  привязанность...  Отчего-жь  не  любовь? 

Мулинъ. 
Ну,  любовь...  если  вамъ  такъ  угодно. 

Евлал^я. 
Не  в'Ьрю.  (Молчате.  Мулинъ  пишешь).  Скажите,  что  мит* 
двлать,  чтобъ  вы  меня  любили? 

Мулинъ. 
Ничего  не  нужно,  Евлал1я  Андревна. 

Евлал1я. 
Нвтъ,  вы  мало  меня   любите.  (Молчате).  Я  знаю,  я  сама 
виновата:  я  вамъ  надоедаю...  ревную...  связываю  васъ...  (Мол- 
чате). Я  обещаю  вамъ,   что   этого  не  будетъ.  Довольны  вы 

Мулинъ. 
Прекрасно,  Евлал1я    Андревна,    прекрасно!    Позвольте,   не 
мъчпайте  мнт>! 

Евлалгя. 
Мы  будемъ   видеться  не  часто:  приходите  ко  инъ1,  когда 

вы  совершенно  свободны,  когда  у  васъ  н'Ьтъ  никакого  дъма. 
никакого  занят1я — однимъ  словомъ,  когда  вамъ  самимъ  будетъ 
угодно!  (Молчате).  Делайте,  что  хотите...  бывайте  г дв  хоти- 
те... разговаривайте  съ  женщинами...  любезничайте...  (Мол- 
чате). Только... 

Мулинъ. 
Что  «только»? 

Евлал1я. 
Только  не  изменяйте  мнъ\..  не  разрушайте   моихъ  надеждъ. 

Мулинъ  (читая  про  себя). 
См-вю  ли  я...  разрушать... 

Евлал1я. 
И  вы  всегда  будете  меня  любить? 

Мулинъ. 
Конечно,  всегда...  Что-жь  мн-в  еще! 


—  293    — 

Евлал1я. 
Ну,  вотъ  и  хорошо;  я  очень  рада.  (Задумывается.  Мулинь 
взглядываешь  на  нее.  Молчанге).  Знаете,  объ  чемъ  я  мечтала? 

Мулинъ. 
Н'Ьтъ,  не  знаю. 

Евдалпя. 

О  будущемъ.  Я  могу  быть  счастлива. 

Мулинъ. 
Да  я  не  знаю,  чего  вамъ  недостаетъ  и  въ  настоя щемъ. 

Евлал1я. 
Чего?  Счастья.  Я  могу  быть  счастлива  только  съ  вами. 

Мулинъ. 
Но  въ\дь  это  невозможно.  {Марва  отворяешь  дверь)- 

Евлал1я. 
Помеха  нашему  счастью — мой  мужъ. 

Марва. 
Евлал^я  Андревна! 

Евлал1а. 
Что  теб"Б? 

Марва. 
Ко  мн-в  племянница  пришла,  такъ  дбло  есть  до  васъ  ма- 
ленькое. 

Евлал1я. 
Подожди!  Мареа,  ужь  я  тебя   не  одинъ  разъ  просила  не 
входить,  пока  тебя  не  позовутъ 


Виновата,  Евлал1я  Андревна.  ДЪло-то  у  насъ  не  терпитъ, 
племяннице  долго  ждать  нельзя. 

Евлал1я. 
Нельзя  входить.  У  насъ  могутъ  быть  свои  разговоры,  ко- 
торыхъ  прислугв  слушать  не  надо. 

Марва, 
Понимаю,    Евлал1я    Андревна,     вее  понимаю.    Мн^  в'вдь 
только  бы  на  два  слова!  Ужь  я  вамъ  больше  не  помъчпаю. 
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Евлалш. 
Хорошо,  сейчасъ;   подожди    немного.    (Марва  уходить  и 
остается  за  дверью).  Евдокимъ  Егорычь  ужь  старъ...  Мы  буг 
демъ  дожидаться. 

Мулинъ. 
Чего? 

Евлал1я. 
Ему  жить  не  долго. 

Мулинъ. 
Какъ  вы  объ  этомъ  легко  говорите! 

Евлал1я. 
Я  не  желаю  смерти  Евдокиму  Егорычу;  но,  вы  подумайте, 
могу  ли  я  нетолько  любить  его,  но  даже  им-вть  къ  нему  хоть 
какую-нибудь  привязанность?  [Марва  прютворяетъ  дверь).  Онъ 
купилъ  меня,  какъ  невольницу,  онъ  оскорбляетъ  меня  недов'Б- 
р1емъ,  поручаетъ  пьяному  лакею  надзоръ  за  мной!  Жалеть  его 
было  бы  притворствомъ  съ  моей  стороны. 

Мулинъ. 
Да,  конечно. 

Евлалая. 

Значить,  я  им-Ью  полное  право  мечтать  о  счастш  съ  вами. 
Вы  мой...  если  не  теперь,  такъ  въ  будущемъ. 

Мулинъ. 
Да,  разв*  въ  будущемъ.  Ну,  вотъ  я  кончилъ.  (Встаетъ). 
До  свидашя,  Евлал1я  Андревна!  {Цчьлуетъ  руку  Евлалт). 

Евлал1я  (цплуетъ  Мулина). 
Такъ  мы  будемъ  ждать,  и  вы,  и  я? 

Мулинъ. 
Будемъ,   будемъ!    {Уходить.    Евлалгя  звонить  вь  колоколь- 
чикъ.  Входить  Марва). 


ЯВЛЕЖЕ  ВОСЬМОЕ. 
Е  В  Л  А  Л  I  я    и    Марэа. 


Марва. 
Зд'Ьсь.  Евлал1я  Андревна.  зд-всь. 
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Ввлазпя. 

Что  тебе  нужно? 

Нарва. 

Племянницу   мы  просватали.   Ну,  разумеется,  такъ  какъ  я 

ей  тетка,  такъ  и  должна  помочь  насчетъ  приданаго. 

Евлал1я. 
Ну,  конечно. 


Такъ  вотъ  она  за  этимъ  за  самымъ  и  пришла. 

Евлал1я. 
Такъ  что-же,  я-то  зачемъ  вамъ? 

Марва. 
Да,  помилуйте.  Евлал1я   Андреевна,  каше  же  мои  достатки! 

Изъ  чего  мне? 

Евлал1я. 
Дай,  что  можешь;    ведь  всяшй    помогаетъ,  глядя    по  со- 
стоя Н1Ю. 

Нарва. 
Мало-то  дать  стыдно.  Хоть  бы  родню  нашу  взять,  ведь  они 
тоже  понпмаютъ,  въ  какомъ  я  доме  служу. 

Евлалая. 
Ну,  и  я  тебе    помогу;  я  дамъ   десять    рублей.    Евдокиму 
Егорычу    скажу;    онъ    никогда  не  отказываетъ   бвднымъ    не- 
в'Ьстамъ. 

Марва. 

Покорнейше  васъ  благодарю,  Евла-йя  Андревна.  Евдокимъ 

Егорычъ  точно   никогда   беднымъ  невестамъ  не  отказываютъ; 

только  ведь  у  нихъ  положеше  известное:   пятнадцать  рублей... 

Конечно,  такъ   какъ  я  давно   служу,  можетъ,  и  двадцать-пять 

пожалуютъ. 

Евлал1я. 

И  очень  хорошо;  чего-жъ  еще! 

Марва. 
Да,  помилуйте,   Евлал1я   Андревна,  того  ли  я,  за  мою  вамъ 
службу,  ожидать  должна! 
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Ёвлалхя. 
Да  вт>дь  ты  за  свою  службу  жалованье  получаешь. 

Марва. 
Жалованье-жа.тованьемъ,   это    ужь    положоное;    я  за  свое 
жалованье  все  вамъ  исполняю,  что  должно  и  къ  чему  я  при- 
ставлена;  но,  окромя   всего    этого,   моя  къ  вамъ   привержен- 
ность... 

Езлал1Я. 

Какая  приверженность? 

Марва. 
Да  бътать-то  по  городу,  про  разныхъ   кавалеровъ  разыски- 
вать; нешто-бъ  я  для  кого  другого,  кромт>  васъ,  это  сд1>лала! 

Евлалоя. 

По  какому   городу    бътать,  про  какихъ  кавалеровъ  разы- 
скиватъ? 

Марва. 

Да  какъ  же  ихъ...  ну,  хоть  бы  Артещя  Васпльича,  назвать! 
Обыкновенно  для  учтивости  кавалерами  называешь. 

Евлал1я. 
Зач-Бмъ  ты  объ  Артемш  Васильич-в  говоришь,  скажи  мнт>? 

Марва. 
•Значитъ,  все  даромъ.  всв  мои  потрафлетя  для  васъ? 

Евлал1я. 
Боже  мой,  что  ты  говоришь! 

Марва. 
Да  какъ  же,  Евла.ия  Андревна,  я  не  служу?  значитъ 
не  ублажила  васъ?  Покорнейше  васъ  благодарю. ,  А  вы  еще 
того  не  знаете:  когда  онъ  тутъ  у  васъ,  что  я  какъ  листъ 
дрожу.  Да  Боже  сохрани,  кто  доведетъ  барину...  А  ужь  вы 
тутъ  за  мной,  все  равно  какъ  за  каменной  сгбноп,  можете 
равнодушно,  какъ  душт>  угодно...  потому  я  васъ  берегу.  Я 
на  себе  это  самое  потрясете  переношу;  в'Ьдь  отъ  страху-то 
все  равно  какъ  ознобъ...    - 
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Евлал1я. 
Какой  ознобъ? 

Мареа. 
А  вы  думаете,  легко!  Только  что,   конечно,  бедность    на- 
ша непокрытая  заставляетъ;  а  то  бы,  кажется,  никакихъ  мил- 
лшновъ  не  взялъ... 

Евлал1я. 
Да  за  что?  Разве  я  что  дурное  заставляю  тебя  делать? 

Мареа. 
Да  ведь  и  хорошимъ  назвать  нельзя.  Обыкновенное  дело, 
корысть  насъ  заставляетъ:  я  такъ  и  ожидала,  что  вы  мне  руб- 
лнковъ  полтораста  пожалуете.  Отъ  того  и  племянницу  про- 
сватали, а  то  гдъ-бъ  наиъ  взять!  Теперь,  первымъ  долгомъ. 
жениху  на  сговоре  надо  сотельную  дать. 

Евлал1я . 
Да  скажи  ты  мне,  что  ты  обо  мне  думаешь,  въ  чемъ   ты 
меня  подозреваешь! 

Мареа. 
Какъ  мы  смт,емъ    подозревать!  Наша  обязанность — испол- 
нять что  прпкажутъ. 

Евлал1я. 
Что  яге  я  тебе  приказывала? 


Да  в-Ьдь  это  какъ  вамъ  угодно,  Евлал1я  Андревна;  хотите 
мою  службу  ни  во  что  поставить,  такъ  поставьте.  Разве  я 
смею  требовать;  у  насъ  ряды  не  было.  Черезъ  меня,  вы,  при 
своемъ  богатстве,  всякое  удовольств1е  и  утешете  себе  виде- 
ли; такъ  вамъ  меня,  беднаго  человека,  забывать  тоже  не  хо- 
рошо. Бегать-то  по  городу  сыщикомъ,  где  у  него  невеста,  да 
какая  невеста,  да  что  где  говорили,  да  какъ  приняли!. ,,  Это, 
я  вамъ  скажу,  въ  какой  домъ  налетишь!  Изъ  другого  такъ-то 
по  затылку,  по  всему  двору  до  самой  калитки,  проводятъ, 
что  свопхъ  не  узнаешь.  Опять  же  къ  нему  съ  утра  до  позд- 
ней ночи  бегаешь-бегаешь;  скоро-ль  придетъ,  да  когда  при- 
детъ,  да  чтобъ  безпременно  пришелъ!  Все  это  хорошо,  у  кого 
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ноги  молодыя  да  шея  крепка;  а  у  меня  ужь  ноги-то  вто- 
рой срокъ  выслужили,  да  и  стыдъ  въ  глазахъ  есть.  Не  по 
моимъ  бы  лътамъ  такпмъ  художествомъ  заниматься! 

Щшадш. 

Ну,  довольно!  Ты  делала  лпшнее,  я  тебт>  и  прибавляю  къ 

жалованью  десять  рублей.  Больше    я    говорить  съ  тобой    не 

хочу. 

Мареа. 

Это  опять-таки  ваша  воля.  Только  я  нанималась  къ  Евдо- 
киму Егорычу  служить  в-вроп  и  правдой:  а.  за  м'Ьсто  того, 
должна  ваши  прихоти  прикрывать. 

Евлал1я. 
Замолчи,  говорю  я  теб'Б! 

Нарва. 

Замолчать  можно...  Только    и    б-вдныхъ  людей    пожа.твть 

сл'Ьдуетъ. 

Евлалля. 
Я  тебя  прогоню. 

Нарва. 
Ну,  прогнать  за  что  же!  Это  еще  погодить  надо!  Кабы  я 
къ  вамъ  нанималась,  вы  бы  меня  и  прогнать  вольны  были;  а 
я  нанималась  къ  Евдокиму  Егорычу,    еще  какъ  онъ  насъ  съ 
вами  разсудитъ! 

Евлал1я    {сквозь  слезы). 
Такъ  иди  ты  къ  своему  Евдокиму  Егорычу  и  не  смт>й  ме- 
ня больше  безпокоить.  (Уходить). 

Нарва. 

Ужь,  что-то,  вы  некстати  очень  высоко  летаете,  Евлал1я 
Андревна!  Можно  вамъ  крылья-то  и  ошибить.  (Входить  Ми- 
ронъ). 

ЯВЛЕН1Е    ДЕВЯТОЕ. 

МдреА  и   Миронъ. 


Что  вы,  Миронъ  Липатычъ': 
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Въ  разстройствъ\ 

Миронъ . 

У  ворожеи  были? 

Мареа. 

Былъ. 

Мнронъ . 

Мареа. 
Что  же  она  вамъ  сказала? 

Мнронъ. 
«Скажу,  говорить,  я  тебе  верно;  только    трудно    будетъ 
мои  слова  понимать>. 


Ну  и  что -же? 

Мнронъ. 
«Думай,    говоритъ,    на    рябоватаго,    а    помогалъ    весно- 
ватый». 

Мареа. 

Какъ-же  вы  объ  этомъ  разсуждаете? 

Мнронъ. 
Да  что,  Мареа  Севастьяновна/если  разсуждать  правильно, 
такъ  мне  ужь  только  одно  средство  осталось. 

Мареа. 
Какое-же,  Миронъ  Липатычъ? 

Мнронъ. 

Повыситься. 

Мареа. 

Ну,  что  это  вы!  Какое  это  средство!  Самое  плохое. 

Мнронъ. 
Я  думаю,    отсюда    прямо  на  чердакъ.    Какъ    вы  посове- 
туете? 


Въ  этакомъ  деле  советовать  довольно    мудрено,    Миронъ 

Липатычъ;  каждый    самъ    долженъ  о  себе    знать,    какъ  ему 

лучше. 

Мнронъ. 

Удавлюсь,  шабашъ! 
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Мареа. 
Ваше  д'Ьло.  Только  еслибы  вамъ,  вместо  гадалки,  мн'Б  по- 
клониться, такъ  я  бы  вамъ  вашу  пропажу  скорМ   нашла. 

Миронъ, 
А  вы  думаете,  не  поклонюсь?  II  поклонюсь,    и    сто  разъ 
поклонюсь.  Какъ  до  петли    дойдетъ,    всякому    поклонишься. 
Мареа  Севастьяновна. 

Мареа. 
Ваша  пропажа  изъ  дому  не  выходила. 

Миронъ. 
Какъ?  Здесь?  Батюшки  мои!  Гдв-же? 


II  даже  очень  недалеко,  и  даже  въ  сосед  ней  комнать. 

Миронъ. 

Въ  гостинной?  Да  въ-дь  я  тамъ  все  мышьи  норки    обша- 

рилъ. 

Мареа. 

Въ  шахматномъ  столике1. 

Миронъ. 

Да  въ\дь  онъ  запертъ? 

Мареа. 

Запертъ,  и  ключъ  у  Евдокима  Егорыча,    а     сигарочница 

тамъ. 

Миронъ. 

Кто-жь  ее  туда  положилъ? 

Мареа. 
Я. 

Миронъ. 
Ну,  не  зм-Ья-ли  вы  подколодная  после  этого,    Мареа  Се- 
вастьяновна? 

Мареа. 

Мы  люди  подневольные,  Миронъ  Липатычъ;    что    прика- 
жутъ,  то  и  двлай.  Мы  за  то  жалованье  получаемъ;  нанялся — 

продался. 

Миронъ. 
Кто-жь  это  приказалъ  вамъ? 
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Мареа. 
Стало  быть,  кто-нибудь   васъ  съ  мЪста    сжпваетъ,    кому- 
нибудь  вы  мъчпаете. 

Миронъ. 
Такъ  в'вдь,  окромя  Евлалш  Андревны,  некому. 

Мареа. 
Само   собой;    разв-в-бъ  я  чьего    другого    приказа    послу- 
шалась. 

Миронъ. 
Въ  чемъ-же  я  ей  помеха?  Развт>  антрыгп  завелись? 

Мареа. 
Ну.  ужь  сами  понимаете,  какъ  знаете. 

Миронъ. 

Какъ-же  это  я?  Прогляд-влъ  ввдь!  Эка  слабость  моя! 
Одо.гвла  она  меня,  проклятая!  Вотъ-бы  когда  глаза-то  нужны; 
а  я  ихъ  залилъ,  что  свита  не  вижу,  что  день,  что  почь  не 
разберу.  II  таки  въ  сурьёзъ  дъчю,  а.ш  можетъ  такъ,  только 
время  иродолжаютъ? 

Мареа. 

Оно,  конечно,  что  пустяки.  Ну,  в-вдь  наше  двло  такое, 
знаете,  что  иногда  ненарокомъ  и  за  дверью  случиться,  когда 
они  промежъ  себя  разговариваютъ. 

Миронъ. 
Д-дэ,  да,  да. 

Мареа. 
Такъ  если  по  разговорамъ  судить,  ничего  важнаго  не  со- 
стоять. А  в^дь  кому  какъ  покажется. 

Миронъ. 
Вы  мнъ-  только  разговоры-то  эти  скажите,  а  ужь  я  пойму, 
я  сейчасъ  все  до  тонкости... 

Мареа. 
Разговоры  вотъ  каше,  Миоонъ  Липатычъ:  <другъ  ты  мой 
милый,  другъ  ты  мой  любезный,  одна  у  насъ    съ    тобой  по- 
меха— мужъ  мой  постылый*. 
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Миронъ. 
Ая-я-я-яй!  (Хватаясь  за  голову).  Ая-я-я-яй! 


«Н'Ьтъ,  говоритъ,  на  него  пропасти>. 

Миронъ. 
Однако...  закуска! 

Нарва. 
Ну,  и  много  такого,  прочаго.  И,  при    всемъ    этомъ,  яду 
у  меня  просила. 

Миронъ. 
Уфъ!  Сразили   вы  меня.    Погодите!    Духъ    захватываетъ. 
Какого-же,  наприм'Ьръ,  яду? 


Отравы,  ч'Ьмъ  волковъ  травятъ.  Какъ  ходила  я  въ  аптеку 
къ  племяннику  отравы  для  мышей  попросить,  вотъ  и  про- 
знала она  это.  «Дай,  говоритъ,  ты,  пожалуй,  отравишь;  а  у 
меня  сохранн-ве  будетъ>.  Ну,  я  сейчасъ-же  и  поняла. 

Миронъ. 
Ого-го-го-го!  Фу,  ты,  оглашенный   Мирошка!    Охъ,    какъ 
бить  меня  нужно!    Что  я  прозъвалъ-то,    было!    Вотъ    когда 
Евдокпму-то  Егорычу  верный  человъкъ  нуженъ.  А  вы  гово- 
рите: «пустяки,  да  важности  въ  этомъ  не  состоитъ». 


Какимъ  глазомъ  это  посмотришь.  На  мой  взглядъ,  пу- 
стяки; а  другой  кто,  можетъ,  и  за  важное  приметъ.  Я  что 
слышала,  то  и  передаю  вамъ.  А  я  такъ  думаю,  что  мы  тутъ 
ни  причемъ,   наше  д'Ьло  постороннее. 

Миронъ. 
Н*втъ,  ужь  какое  постороннее!  Я  насилу  на  ногахъ  устоялъ, 
какъ  вы  сказали;  такъ  и  сразило.    И  теперь  еще  въ  настоя- 
щая чувства  не  приду.  Не  одолжите-ли  грпвенничекъ  взаймы? 


На  что  вамъ,  Миронъ  Липатычъ? 
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Миронъ  (вынувъ  табакерку). 
Пров1янту  не  хватаетъ;  всего  заряда  на  два  осталось. 

Нарва. 

НЪтъ  у  меня,  Миронъ  Липатычъ;  разв-в-бъ  я  отказала? 

Миронъ. 
Скупитесь.  Ахъ,  постойте!..  И  забылъ  совсбмъ.    А  кто-жь 
онъ-то,  другъ-то  любезный? 


Ну,  ужь  этого  вы  отъ  меня  не  дождетесь;  и  такъ  я  ваыъ 
много  сказала,  чего  не  надо.  Вы  надъ  нами  наблюдателемъ 
поставлены,  вы  должны  сами  знать. 

Миронъ. 
Не  скажете? 


Не  скажу,  Миронъ  Липатычъ;    своимъ    умомъ    доходите. 

(Уходить  въ  залу). 

Миронъ 

Сколь  ехидна  эта  женщина!  Все  разсказала,  а  какъ  дошло 

до  сути,  такъ  и  молчитъ.  Какъ  теперь   объяснить  Евдокиму 

Егорычу?    А   докладывать    надо    безвременно.    Уголовщина! 

Судъ  да  дъ\1ю,    пойдетъ    сл^дсше,  въ  острогв    насидишься. 

Бъ\да.  Н^тъ  ужь  какъ  съум'Ью,  а  доложу.  Куражу -бы  прику- 

купить  хоть  на  гривенничекъ!  Вотъ  когда  человеку  гривен - 

ничекъ-то  дороже  каменнаго  моста. 


Занстьсь. 


ДФИСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 


Стыровъ. 

Евлал!Я  Андревна. 

Кобловъ. 

Софья  Сергеевна. 

Мулинъ. 

мЛареа. 

Миронъ. 


Декоращя  1-го  д-Ьйств1я. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

М  и  р  о  н  ъ  (одинъ ). 

Миронъ. 
Ну,  вотъ  я  теперь  могу  разглагольствовать.  Я  теперь  во 
всемъ  развязенъ.  Ужъ  я  думалъ,  думалъ...  Нвтъ  надо  побе- 
речь Евдокима  Егорыча...  Хорошш  баринъ,  хорошш...  Чтобъ 
я  допустплъ!  Нътъ,  погодите!  Не  допущу.  Ишь  что  выдумали, 
а!  Отравить!.. Скажите  на  милость.  Это  шутки  плохш... Сообра- 
зное ли  дбло  отравить  человека  хорошаго,  барина  моего,  Ев- 
докима Егорыча,  отравить  какъ  крысу  какую!  Нътъ  шалишь! 
Разорвусь,  а  барина  своего  невыдамъ...  Выведу,  все  на  све- 
жую воду  выведу.  Да  вотъ  онъ  никакъ  подъвхалъ...  Ну,  тамъ 
отопрутъ  безъ  меня,  я  теперь  не  при  должности — отставной 
козы  барабанщикъ — не  мое  двло.  А  ыы  еще  посмотримъ... 
Вотъ  пусть  онъ  и  пойметъ,  какого  онъ  слугу,  было.  обидт>лъ!.. 
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Нвтъ,  вйрные-то  слуги  нынче  редкость,  ихъ  ценить  надо... 
Ну,  такъ  точно,  это  онъ,  его  походка.  (Дплаеть  печальную 
мину  и  становится  у  двери.  Входить  Стыровь). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Стыровъ  и  Мирон  ъ. 

Стыровъ. 

Ты  еще  здесь? 

Миронъ. 

ЗдЬсь,  Евдокимъ  Егорычъ,  здесь  я,  на  страже  стою,  какъ 

есть  я  верный  рабъ  вашего  здоровья. 

Стыровъ. 
Не  нужно  мн'Ьтвоего  рабства,  ступай!  Я  повторять приказанш 
не  люблю. 

Миронъ. 
Но  позвольте!...  Но  пожалуйте  сюда!  (Подходить  къ  шахмат- 
ному столу  и  указываешь  на  него  пальцемъ). 

Стыровъ. 
Что  такое?  Ты  пьянъ?  Поди    вонъ! 

Миронъ. 
Но  извольте  отпереть.  Пьянъ...  ну,  пущай  ньянъ...  все  иере- 
несу,  все...  Я,  можетъ,  и  не  пьянъ...  Извольте  отпереть! 

Стыровъ    (отпщаетъ    столъ    и    выни- 
маетъ  портг-сигаръ). 
Какъ  онъ  сюда  попалъ?  (Морока  вынимаешь  платокь  и,  молча, 
утираешь  слезы).  Да  говори  же,  что  это  значитъ! 

Миронъ  (плача). 
Сживаютъ,  съ  м'Ьста  меня  сживаютъ. 

Стыровъ. 

Кто,  кому  нужно? 

Миронъ. 
Евлал1я  Андревна. 
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Стыровъ. 
Что  за  вздоръ  такой? 

Миронъ. 
Вотъ...  хоть  сейчасъ...  съ  колокольнымъ  звономъ. 

Стыровъ. 
Да  что  съ  тобой  говорить;  ты  пьяиъ!  Пошелъ  вонъ! 

Миронъ. 
Пущай,  пьяный;  но  верный  рабъ  вашъ...  по  гробъдней  мо- 
ихъ...  сейчасъ  ведите  казнить...  на  мелмя  части... 

Стыровъ  {хватаясь  за  голову). 
Что  такое?...  Я  понять  не   могу. 

Миронъ  (падая  на  колена.) 

Батюшко,  отецъ  нашъ...  не  жить  вамъ!  извести  васъ  хотятъ, 
Евдокимъ  Егорычъ...  Изведутъ  васъ,  отецъ  нашъ...  на  кого  мы 
бедные,  останемся... 

Стыровъ  (строго).  ■ 

Молчи!  Встань  и  говори  тихо  и  толкомъ,  или  убирайся! 

Миронъ  (встаетъ). 
Тихо,  очень  тихо...  это  извольте...  (Оглядывается).  Чтотутъ 
было,  что  тутъ  было...  Ахъ! 

Стыровъ. 
Да  что  же.  что?  Дождусь  ли  я  отъ  тебя? 

Миронъ. 
Изведемъ,  говоритъ,  его;  онъ  нашъ  помеха...  Это  про  васъ-то. 

Стыровъ. 
Да  кто  говоритъ-то? 

Миронъ. 
Евлал1я  Андреевна.  Припасена,   говоритъ,  у  меня  отрава; 
вотъ  ыы  его  и  отравимъ. 

Стыровъ. 
Какая   отрава? 

Миронъ. 
Обыкновенная,  чт>мъ  волковъ  травятъ.  А  онъ  говоритъ:  «и 
разчудесное  дъмю». 
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Стыровъ. 

Да  кто  онъ-то? 

Миронъ  (вздыхаетъ). 
Охъ!  (Таинственно).  Неизвестный  человекъ. 

Стыровъ. 
Господи!  Что  онъ  говорить!  Невозможно!  Да  понимаешь  ли 
ты,  что  съ  тобой  невозможно  разговаривать?  Бывалъ  онъ  здесь? 

Миронъ. 
И  утромъ  и  вечеромъ — и  въ  ночь  и  за  полночь. 

Стыровъ.       « 
Какой  онъ  изъ  себя? 

Миронъ  {подумавъ). 

Рябоватый. 

Стыровъ. 

Только?  Да  еще-то  какой? 

Миронъ. 
Рябоватый — это  верно;  такъ  и  сказано,  что  рябоватый. 

Стыровъ. 
Такъ  ты  самъ  не  видалъ?  Тебе  сказано.  Кто-жь  тебе  сказалъ? 

Миронъ. 
Бабка- гадалка.  Это  ужь  верно;  такъ  и  сказала,  думай,  гово- 
рить, на  рябоватого!  Ну...  я  и  думаю. 

Стыровъ. 

Невозможно!  Убирайся!  Я  себе  простить  не  могу,  что  свя- 
зался разговаривать  съ  тобой.  Только  ты  меня  разстроилъ. 
Убирайся,  и  чтобъ  я  тебя  не  видалъ. 

Миронъ. 
Вотъ  такъ,  вотъ  хорошо,  вотъ  ужь  покорно  благодарю! 
Замою-то  службу?  Не  того  я,  признаться,  ожидалъ  отъ  васъ, 
Евдокимъ  Егорычъ.  Все  верно,  все  очень  верно;  а  что  на- 
счетъ  яду,  такъ  извольте  сейчасъ  у  Мароы  Севастьяновны 
спросить. 

20* 
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Стыровъ. 
Позови  Мареу! 

Миронъ. 
Да-съ;  коли  вы  мв'Ь  не  в-Ьрите,  что  я  тутъ,  можетъ  быть, 
всю  свою  утробу  полагалъ,  такъ  я  иозову  вамъ  Мареу.  Сей- 
часъ  всю  верность  мою,  какъ  на  ладони,  увидите!  (Уходить). 

Стыровъ. 
Какъ  бы  я  желалъ,  чтобъ  вся  эта  истор1я  оказалась  са- 
мымъ  глупымъ  вздоромъ!  Это  былъ  бы  отличный  урокъ  для 
меня.  Связываться  съ  прислугой  мн"Б  и  сначала  казалось  не 
очень  пригляднымъ;  а  теперь  ужь  выходитъ  что-то  и  вовсе 
гадкое.  Вонъ  Миронъ  считаетъ  мою  жизнь  въ  опасности  и 
утробу  свою  за  меня  полагаетъ;  такъ  ужь  когда  ему  чистотой 
заниматься,  до  того  ли!  Нътъ,  гадко  очень.  (Входятъ:  Ми- 
ронъ и  Марва). 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Стыровъ  Миронъ  и  Мароа. 

Стыровъ. 
Какой  тутъ  у  васъ  ядъ?  Мн-в  Миронъ   говорилъ  кашя-то 
глупости,  которыхъ  понять  никакъ  нельзя. 

Марва. 
Что  жь!  ежели  ужь  вамъ   известно,    такъ    я    молчать  не 
должна.  Сама-то  я  давеча  сказать  вамъ  не  посмела. 

Стыровъ. 
Чего  не  посмъма?  Отъ  чего  не  посмела? 

Марва. 
Отъ  того  и  не  посм-вла,  что  ума  у  насъ  нт>тъ:  сболтнешь 
сдуру-то,  а  потомъ  окажется,  что  не  такъ;  ты  же  останешь- 
ся виновата. 

Стыровъ. 
Да  какой  ядъ,  зачгвмъ  онъ  попалъ  въ  домъ? 
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Мареа. 
Ужь  вы  меня  извините,  Евдокимъ  Егорычъ;  ядъ  этотъ 
самый  я  въ  домъ  принесла...  Только  в'Ьдь  я  не  знала  и  да- 
же вздумать  не  могла...  Я  принесла  его  для  домашней  на- 
добности; а  Евлал1я  Андревна  у  меня  его  отобрала.  Стало 
быть,  онъ  имъ  нужнее. 

Стыровъ. 
Да  на  что  же  ей   ядъ? 


Онъ"  мн'Ь  этого  не  говорили.  Промежь  себя  они,  конечно, 
разговариваютъ  и  даже  нисколько  не  стесняются...  Только 
это  не  наше  дъло. 

Стыровъ. 

Объ  чемъ  же  они  промежь  себя  разговариваютъ? 

Мареа. 

Да  разв'Ь  у  меня  языкъ  поднимется;  да,  кажется,  ни  въ 

жизнь! 

Стыровъ. 

«Промежь  себя».  Съ  кгьмъ  она  разговаривала? 

Мареа. 

Вся  воля  ваша,  Евдокимъ    Егорычъ;    а    какъ  я  въ  свою 

жизнь  доносчицей  не  была,  такъ  и  теперь  вы  отъ    меня  до- 

носовъ  никакихъ  не  дождетесь.  Ужь  это,  пущай,  кто  другой, 

но  не  я. 

Миронъ  (Марвть). 

Да  что  вы  ломаетесь!  В-Ьдь  онъ  весноватый. 

Мареа. 
Кто  весноватый?  Вовсе  н-бтъ,  неправда  ваша. 

Миронъ. 
Да,  и  то,  что  я?  Языкъ-то  одинъ,  проболтаешься...  Рябо- 
ватый, я  говорю. 


Все  вы  зря  говорите,  Миронъ  Липатычъ;  совсъмъ  у  нихъ 
чистое  лицо.  Только  я  вамъ  докладываю,  Евдокимъ  Егорычъ: 
служила  я  вамъ  и  всегда  готова  служить  вирой  и  правдой;  а 
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доносить  на  барыню  я  никогда  несогласна.  Я  такъ  считаю, 
что  это  низко.  Да  вотъ — Евлал1я  Андревна  сами  идутъ,  извольте 
у  нихъ  спросить;  а  намъ,  ч1шъ  дальше  отъ  гр^ха,  гбмъ  го- 
раздо покойнее. 

Стыровъ. 

Хорошо,  ступайте!  (Миронъ  и  Нарва  уходятъ.    Входить 
Евлалгя), 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Стыровъ    и   Е  в  л  а  л  I  я. 

Евлал1Я. 
Кобловы  что-то  не  тздутъ. 

Стыровъ. 
Они  обещали  рано  пргЬхать,  часу  въ  восьмомъ. 

Евлалхя. 
Значить,  скоро? 

Стыровъ. 

Сейчасъ,  я  думаю.  А  я,  посл-в  об-вда,    успЪлъ   еще    два 

визита  сдвлать.  (Молчанге).  Я  еще  и  не  поговорилъ  съ  тобой 

по  дупгв  посл-Ь  пргвзда. 

Евлал1я  (садясь). 

Объ  чемъ? 

Стыровъ. 

Какъ  ты  тутъ  поживала,  не  скучала  ли  безъ  меня? 

Евлалгя. 
Ы'бтъ,  не  скучала. 

Стыровъ. 

Навещали  тебя,  были  у  тебя  гости? 

Евлал1я. 
Н-бтъ,  кром-Ь  Артем1я  Васильича  п  Софьи  Сергйвны,  никого 

не  было. 

Стыровъ. 
Никого? 

Евлалгя. 
Никого. 
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Стыровъ. 
Можетъ  быть,  былъ  кто-нибудь  изъ  старыхъ  знакомыхъ? 

Бвладия. 

Изъ  какихъ  старыхъ? 

Стыровъ. 
Изъ  гЬхъ,  которые  были  съ  тобой  прежде  знакомы,  до  за- 
мужества. 

Евлал1я. 

Кто  былъ  со  мной  знакомь?  Никто;  точно  такъ  же,   какъ 

и  теперь.  Жила  въ  неволе  и  опять  въ  неволь1  живу.  Что  за 

странные  вопросы?    Если    вамъ  нужно  знать,    кто  бывалъ    у 

меня,  спросите  прислугу,  которой  вы  платите  за  то,  чтобъ  она 

за  мной  подсматривала. 

Стыровъ. 

Какъ  тебъ1  не  стыдно!  Что  ты  говоришь! 

Евлал1я. 
Да,  стыдно,  действительно  стыдно;  да  что-жьмнгб  дъ\тать-то! 
Мни  еще  стыднее  было,  когда  ваша  прислуга  просила  съ  меня 
полтораста  рублей  за  то,  чтобъ  доложить  вамъ,  что  безъ  васъ 
я  вела  себя  скромно  п  прилично. 

Стыровъ  (хватаясь  за  голову). 
Ахъ!  Что  такое!  Что  за  мерзости! 

Евлал1Я. 
Я  не  хотела  подкупать  ихъ;  пусть  они  говорятъ  правду. 
Подите,  разговаривайте  съ  ними!  (Встаешь). 

Стыровъ. 
Евлалгя,  ты  сердишься? 

Евлал1я. 
Рйть,  не  сержусь.  То,  что  я  чувствую,  я  не  могу  объ- 
яснить вамъ;  вы  не  поймете.  Чтобъ  понять  мое  горе,  нужно 
им^ть  хоть  несколько  деликатности  въ  чувствахъ.  У  васъ  ея 
нтлъ.  Зачтшъ  я  буду  съ  вами  говорить?  Разв^  я  могу  найти 
сострадате  къ  моему  горю  въ  дупгв  человека,  который  шеп- 
чется потихоньку  въ  передней  съ  пьянымъ  лакеемъ! 
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Стыровъ. 
Евлал1Я,  пощади,  не  казни  меня!  Какое  твое  горе?    Въ\ць 
виноватъ  въ  твоемъ  гор-Ь  могу  быть  только  я. 

Евдгалпя. 

Да  разв'Ь  это  не  горе:  быть  совершенно  одинокой?  Отца 
я  едва  помню;  мать — директриса  женскаго  учебнаго  заведешя, 
она  всю  жизнь  была  моей  гувернанткой,  а  не  матерью.  Остаетесь 
вы,  мужъ...  Ну,  я  не  знаю  ничего,  не  понимаю,  ну,  я  глу- 
пенькая совсвмъ  институтка!..  Такъ  в'Ьдь  не  мучить  меня  за 
это,  а  пожалъчъ  надо.  А  вы,  вместо  того,  чтобъ  руководить 
меня  въ  жизни,  быть  мн'Ь  вм-бсто  отца,  нанимаете  шпюновъ 
подсматривать  за  мной.  Ахъ,  подите  прочь,  пожалуйста! 

Стыровъ. 

Евлал1я,  ты  не  такъ  поняла  мои  распоряжешя,  или  тебъ 
ихъ  не  такъ  передали.  Я  приказалъ  беречь  тебя,  заботиться 
о  теб-в;  за  тобой  нужно  ухаживать,  какъ  за  маленькимъ  ре- 
бенкомъ.  Ты  не  им-вешь  никакого  понят!Я  объ  жизни,  и,  если 
не  доглядеть  за  тобой,  твои  ребячества  могутъ  пм-вть  дурныя 
и  даже  опасныя  пос.гбдств1Я.  Вотъ,  напримъръ,  какой  у  тебя 
ядъ,  и  зач'Бмъ  онъ  тебъ? 

Евлал1я. 

Какъ  мне  жалко  васъ!  Лгать,  прибегать  къ  уверткамъ... 
какъ  это  должно  быть  тяжело  и  стыдно  въ  ваши  л-вта!  Ядъ! 
И  объ  ядв  вамъ  доложили.  Такъ  не  меня  берегли  ваши  над- 
зиратели, а  я  берегла  себя  и  ихъ.  Я  взяла  ядъ  у  Мареы  изъ 
рукъ  и  убрала  его,  чтобъ  она,  по  своей  небрежности,  не  отра- 
вила насъ  или  кого-нибудь.  Только  потомъ  я  догадалась,  что 
этотъ  ядъ  можетъ  быть  мн-в  нуженъ. 

Стыровъ . 
Значить,  я  правъ,  Евлав1я.  Ну,  разв'Ь   не  ребячество  то, 
что  ты  говоришь?  Зач'Бмъ  теб"Б  ядъ? 

Евлал1я. 
А  вотъ  вы  сейчасъ   узнаете,    ребячество    это    или  н-бть? 
Въдь  могу  же  я  когда-нибудь    въ  жизни  встретить    и  полю- 
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бить  хорошего  человека,  который  стоитъ  любви?  В'Ьдь  это 
можетъ  случиться?  Пусть  моя  любовь  будетъ  преступна  въ 
вашихъ  глазахъ;  но  в"Бдь  я  буду  лелеять  ее  въ  своей  груди, 
буду  беречь  ее.  Она  мнт>  будетъ  дорога...  поймите  меня!  Я  по- 
любила и  почувствовала  себя  женщиной,  а  до  гвхъ  поръ  я 
считала  себя  куклой!  Я  буду  таить  эту  любовь,  какъ  сокро- 
вище, буду  беречь  ее  не  только  отъ  осужденгя,  но  даже  отъ 
самаго  теплаго  дружескаго  учаспя;  ужь  и  оно  мив  покажется 
оскорблен1емъ  моей  святыни.  И  вдругъ,  эта  лел-Ьянная,  бе- 
реженная дЪвственнымъ  чувствомъ  тайна  волочится,  треплется 
отъ  передней  и  кухни  до  кабинета  моего  мужа!  Вотъ  тогда 
мн-Ь  нуженъ  ядъ  для  того,  чтобъ  на  загрязненной  очной  ставкт» 
съ  прислугой  умереть  съ  улыбкой  счастья  на  лпцъ\ 

Стыровъ  (цплуя  руки  Евлалги). 

Евлал1я,  виноватъ,  виноватъ;    но  не  терзай-же,    не  казни 

меня  такъ! 

Евлалгя. 

Успокойтесь,  до  этого  дъло  не  дойдетъ;  оно  кончится 
проще.  Я  не  могу  жить  съ  вами.  Я  пойду  въ  гувернантки, 
въ  сельсшя  учительницы;  но  здесь  жить  не  останусь.  Ищите 
себ-в  за  ваши  деньги  другую  женщину.  Я  и  такъ  виновата 
передъ  собой,  что  безъ  любви  вышла  за  васъ,  я  должна  по- 
править этотъ  проступокъ.  II  ужь  теперь  я  не  возьму  ника- 
кихъ  миллшновъ,  чтобъ  возвратится  къ  вамъ. 

Стыровъ. 

Я  тебъ-  и  не  предложу  миллшновъ,  Евла.ия;  я  предложу 
другое,  что,  можетъ  быть,  тебъ1  покажется  дороже. 

Евла.шя. 
Что  же? 

Стыровъ. 
Полную  свободу. 

Евлал1я  (удивленная). 
Свободу?  Ахъ!    Это  что-то  хорошее...    Я  ея  не  знала    съ 
дътства...  Ахъ,  погодите!  Я  и  рада,  и  путаюсь  въ  мысляхъ... 
Что  это  такое?  Это  новое...  Я  еще  ц*вны  ему  не  знаю...   По- 
годите, я  подумаю. 
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Стыровъ. 
Что  я  люблю  тебя  очень,    въ  этомъ    ты    сомневаться    не 
должна;  только  выражалъ-то  я  свою  любовь  пошло:  подарками. 
Я  съ  саыаго  начала  долженъ  былъ  дать  тебъ  свободу  и  ока- 
зать полное  довър1е.    Вотъ    въ  чемъ  моя  ошибка,   или  вина, 

какъ  тебъ  угодно. 

Евлал1я. 

И  вы  это  говорите  серьёзно? 

Стыровъ. 
Я  всегда  говорю  серьёзно. 

Евлал!я. 
Я  отъ  васъ  никакъ  ожидать  не  могла. 

Стыровъ. 
Я  в-бдь  не  дурной  человъкъ,  а  только  слабый  и  безхарак- 
терный:  я  подчинялся  чужому  вл1яшю,  послушался  чужихъ 
совътовъ.  Я  очень  люблю  тебя  и  желаю,  чтобы  ты  была  совер- 
шенно счастлива — я  только  не  сообразилъ,  что  безъ  свободы 
н'втъ  счастья  для  женщины. 

Евлалхя. 
И  я  совершенно  свободна? 

Стыровъ. 
Совершенно.  Я  велю  великолепно  отделать  твои  комнаты; 
живи  полной  хозяйкой  на  своей  половине,  имМ  свою  прислугу, 
принимай  кого  хочешь,  выезжай  когда  и  куда  угодно. 

Евлал1я. 
И  вы  не  шутите? 

Стыровъ. 
Нисколько  не  шучу.  Я  ни  въ  твои  распоряжешя,  ни  въ  твои 
двла  мешаться   не  буду;  я  только  тогда  подамъ  свой  голосъ, 
когда  ты  сама  попросишь  моего  совета. 

Евлалая. 
Я  не  знаю,  смеяться  мнъ,  или  плакать  отъ  радости.  Вы — 
благородный  человъкъ. 
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Стыровъ. 
Напрасно  ты  сомневалась  въ  этомъ. 

Евлал1я  (жметъ  руку  Стщюва). 
Благодарю,  благодарю!  я  еще  не  могу  опомниться. 

Стыровъ  {обнимая  Евлалгю). 

Ахъ,  ты  бедная  моя  жонка!  Сиротлива  ты,  я  вижу.  Спа- 
сибо, что  высказалась.  Можетъ  быть,  и  много  еще  у  тебя  на 
души;  да  прячешь  ты,  со  мной  не  поделишься.  Не  пара  я 
тебе.  Живп,  пользуйся  жизнью;  а  коли  горе  какое  случится, 
или  обидитъ  кто,  такъ  приходи  ко  мне,  приласкаю,  какъ  умею. 

Евлал1Я. 

Ахъ,  какъ  я  счастлива!  У  меня  теперь  будетъ  и  хороши! 

отецъ  и... 

Стыровъ. 

И  кто? 

Евлал1Я  (сконфузившись). 
Я  хотела  сказать...  Ахъ,  вонъ,  кажется,  иодъехалъ  кто-то! 
Не  Софья-лн  Сергее  на! 

Стыровъ. 
И  кто  же  еще,  Евлал1я? 

Евлал1я. 
Ну,  мужъ,  разумеется...  а  то  кто-жь!  (Убтаетъ  въ  залу). 

Стыровъ. 
Что-жь  это  значитъ:  «у  меня  добрый  отецъ  и.. .-г»?  Не  до- 
говорила и  сконфузилась...  Добрый  отецъ  и  еще-то  кто  же? 
Неужели  хороши!  любовникъ?  А  вотъ  посмотримъ,  посмотримъ... 
Коли,  въ  самомъ  деле,  хорошъ,  такъ  нечего  делать...  (Вхо- 
дить Кобловъ). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Стыровъ   и   Еоблоеъ. 

Стыровъ  (задумчиво). 
Здравствуйте.  Никита  Абрамычъ!  {Подаешь  руку) 
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Еобловъ. 
Что  вы  задумались?  Объ  чемъ  философствуете? 

Стыровъ. 
Думаю,  гадаю... 

Еобловъ. 
О  чемъ? 

Стыровъ. 

Щтъ  ли  такой  верной    приматы,    по  которой  бы    можно 

было  догадаться,  влюблена  женщина,  или  н"Ьтъ? 

Еобловъ. 

Позвольте!  {Подумавь).  Одна  прим-вта  есть  верная. 

Стыровъ. 
Какая? 

Еобловъ. 
Если  женщина  им'Ьетъ  влечеше  къ  картамъ,  такъ  не  влюб- 
лена. 

Стыровъ. 
Къ  картамъ? 

Еобловъ. 
Да.  Ну,  азартныя  игры:  рамсы.  стуколки,  я  еще  не  счи- 
таю вирной  приметой;  а  какъ  начала  «довольно    старательно 
играть  въ  винтъ,  такъ  баста— конецъ  вевмъ  амурамъ. 

Стыровъ. 
Да  почему  же? 

Еобловъ. 

Да  нельзя  влюбленной  въ  эту  игру  играть:  она,  того  гляди, 

ренонсъ  сдъмаетъ,  либо  своего    туза  козыремъ  покроетъ.    Съ 

такой  никто  играть  не  станетъ. 

Стыровъ. 
Да,  правда  ваша. 

Еобловъ. 

Недавно  одинъ  мой  знакомый  началъ  сомневаться  на  счетъ 
жены:  «стала,  говоритъ,  задумываться,  что-то  шептать  про  себя, 
стала  бредить  но  ночамъ...  Ну,  думаю,  говоритъ,  бъ\д,а:  влюби- 
лась въ  кого -нибудь,  либо  идеи  камя  вредпыя  забрала  въ  голову — 
конецъ  моему  сиокойствш.  Сталь,  говоритъ,  я  прислушиваться; 
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слышу  бормочетъ:  тузъ  самъ-другъ,  король  самъ-третей,  дама 
валетъ самъ-пятъ.  Тутъ  я  обеими  руками  перекрестился:  ну,  ду- 
маю, матушка,  на  настоящую  ты  линш  попала;  теперь  мужу 
можно  спать  спокойно>. 

Стыровъ. 
Да,  кабы  Богъ  далъ!..  Покойно,  очень  покойно. 

Кобловъ. 
Винтъ  игра  хорошая  для  женщинъ:  во-первыхъ,  серьёзная,  ни 
о  чемъ  другомъ  думать  не  позволяетъ;во-вторыхъ, занимательная, 
не  видишь,  какъ  время  идетъ.  Часовъ  до  трехъ  до-четырехъ  утра 
она,  милая,  пропграетъ;  потомъ  спитъ  щвлый  день;  а  къ  вечеру 
опять  забота,  какъ  бы  партш  составить. 

Стыровъ. 
Ужь  чего  бы  лучше!  Пойдемте-ка,  пока  партнеры-то  не  съеха- 
лись, просмотримъ  биржевую  хронику.  (Уходятъ  въ  кабинетъ. 
Ъходятъ  Евлалгя  и  Софья). 


Я8ЛЕН1Е    ШЕСТОЕ. 

Евлдл1я  и  Софья. 

Софья. 
Что  съ  вами?  Съ  ч-бмъ  васъ  поздравить?  Вы  такъ  и  «яете. 

Евлал1я. 
Кабы  вы  знали,  сколько  я  перенесла  сегодня!  Сначала  непр1ят- 
ностн  отъ  прислуги,  они  наплели  на  меняразныяглупостимужу... 

Софья. 
Сами  виноваты.  Прислуги  надо  платить.  Это  составляетъ  до- 
вольно значительный  расходъ  для  женщины,  у  которой  есть  что 
скрывать  отъ  мужа.  Я  плачу  всбмъ,  даже  и  кучеру,  и  плачу  очень 
дорого.  Хорошо,  что  у  меня  мамаша  очень  богатая  женщина  и 
ни  въ  чемъ  мнй  не  отказываетъ;  а  то  хлопотъ  было  бы  довольно. 
Ч'Бмъ  же  у  васъ  эта  истор1я  кончилась! 
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Евлал1Я. 
Кончилась  совершенно  неожиданно  для  меня.  Я  разгорячи- 
лась, разстроилась...  Ну,  конечно,  ведь  это  обидно.  ..Я  высказала 
мужу  все,  что  у  меня  накипало  на  дупгв. 

Софья 

Что  же  онъ? 

Евла.тпя. 

Онъ  и  самъ  растрогался...  онъ,  должно  быть,  любитъ  меня. 
Онъ  сказалъ:  «съ  этихъ  поръ  живи  на  своей  половине,  полной 
хозяйкой,  какъ  тебе  угодно;  я  въ  твои  двла  мешаться  не  буду>. 

Софья. 
Какой  милый!  просто  прелесть! 

Бвлал1я . 
Я  теперь  жду-не  дождусь  одного  человека,  чтобъ  поделиться 
съ  нимъ  моей  радостью:  мы  теперь  можемъ  видаться  безъ  вся- 
каго  стт>снен1Я. 

Софья. 
Да  зачемъ  вамъ  этого  одного  человека?  у  васъ  мужъ  такой 
милый,  такой  благородный! 

Евлал1я. 
Да,  действительно,  благородный  и  добрый  человт,къ. 

Софья. 
При  такомъ  муже,  да  еще  «одинъчелов'вкъ» — это  излишняя 
роскошь.  Мне  простительно;  мне  никакъ  нельзя  мужа  любить, 
решительно  не  за  что,  придраться  не  къ  чему,  ни  одной  хоро- 
шей стороны  не  найдешь,  а  любить  нужно,  любить  хочется.  А. 
вамъ  я  завидую;  вамъ,  право,  очень  можно  мужа  любить. 

Евлал1я. 
Я  и  не  спорю:  онъ  хорошш  человекъ;  но  это  не  мой  идеалъ. 

Мне  съ  нимъ  скучно. 

Софья. 
А  коли  онъ  хорошш,  такъ  и  следуетъ  его  любить  за  это;  а 
отъ  скуки,  для  развлечешя.  начните  играть  въ  карты,  учитесь 
въ  винтъ. 
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Евлал1я. 
Ахъ,  нъть,  что  вы!  Эта  такая  проза,  можно  совсвмъ  опош- 
литься. 

Софья. 

Отъ  добра,  добра  не  ищутъ.  Да  я  и  не  знаю,  право;  зд^сь 
лучше  вашаго  мужа  и  не  найдешь... 

Евлал1я. 
Нъ-тъ,  не  говорите!  Есть  одпнъ...  идеальный  молодой  чело- 
в1жъ...  въ  немъ  все... 

Софья. 
Не  знаю,  не  слыхать  что-то... 

Евлал1я. 
Онъ  молодъ,  хорошъ  собою,  уменъ,  благороденъ,    поэтъ. 

Совья. 
Если  такъ,  то,  действительно,  идеальный. 

Евлал1Я. 
Какъ  онъ  меня  любитъ!  Только... 

Софья. 
А!  Значить,  и  въ  солнце  есть  пятна? 

Евлал1я. 
Обещаегь    иногда    придти;  ждешь,  ждешь  его,  а  онъ    не 
придетъ;  а  если  придетъ,  такъ  не  надолго. 

Софья. 
Да  онъ  богатъ? 

Евлалая. 

Не  богатъ. 

Софья. 
Такъ  надо  денегъ  давать  ему  побольше,  да    почаще;  онъ 
ни  обманывать,  ни  опаздывать  не  будетъ,  ужь  совсвмъ  иде- 
альный сделается. 

Евлал1я. 
Денегъ!  Что  вы!  Вы  его  не  знаете...  Денегъ  дать!  Да  это 
обидеть,  жестоко   оскорбить  его!  Н'Ьтъ,  какъ    это    возможно! 
Какъ  я  могу  уважать  его  после  этого! 
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Софья. 
Да  зачЪмъ  ваыъ  уважать,  довольно  съ  васъ   любить  его! 
Кто  же  молодыхъ    людей    уважаетъ!  Да   п   где    ихъ  у  насъ 
взять  такихъ,  которыхъ  уважать  можно! 

Евлал1я. 
Да  н'Ьтъ,  какъ  это...  какъ  осмелиться  предложить  деньги? 

Софья. 

Очень  просто.  Купите  хорошш,  дорогой  бумажникъ,  а  въ 

бумажннкъ-то    положите   рублей    дв-Ьсти  или  триста.   Вотъ  и 

конфузиться  нечего:  вы  дарите  бумажникъ,  а  деньги  въ  него 

нечаянно  попали.-  Да   мало   ли    какъ    можно;  хотите,  я  васъ 

научу. 

Бвлал1я. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  надо.  Да  я  вамъ  не  в^рю,  вы  шутите. 

Софья. 

Что  за  шутки!  Я  сама  дарю.  Да  и  какъ  не  дарить!  Моло- 
дому человеку  одеться  хочется  поприличней,  да  и  мало  ли 
у  нихъ  расходовъ;  а  жалованье  небольшое... 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,  пожалуйста,  не  продолжайте!  Это  что-то  будничное, 
прозаическое.  Мы  съ  вами  не  понимаемъ  другъ  друга;  мы  го- 
воримъ    о    разныхъ   предметахъ.  Я    понимаю    только    любовь 
чистую,  возвышенную. 

Софья. 
Возвышенная-то,  пожалуй,  еще  дороже  обойдется. 

Евдалдя. 

Что  вы,  что  вы!  вы  меня  удивляете,  вы  меня  поражаете! 

Софья. 
Да  конечно.  Возвышенная  любовь  гораздо  скучнее,  она 
очень  надо-Ьдаетъ  молодымъ  людямъ;  на  нее  надо  много  вре- 
мени даромъ  тратить.  Онъ  бы  почиталъ  что-нибудь,  пошелъ 
къ  пр1ятелямъ,  поигралъ  въ  карты;  а  тутъ  надо  возвышаться 
до  возвышенной  любви.  Это  очень  тяжелое  занят1е. 
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Евлалхя. 
Что  такое...  чтб  за  слова  я  слышу   отъ    васъ!  Да   если 
всб  мужчины  таковы,  развъ  можно    любить   кого-нибудь   изъ 

нихъ? 

Софья. 
Можно. 

Евлал1я. 
Скажите  же  мив,  какого  человека  вы  любите,  катя  у  него 
качества,  достоинства? 

Софья. 
Онъ  очень  милый  человъкъ;  у    него    есть    умъ,  ловкость, 
некоторое  остроум1е. 

Евлалхя. 
И  вы  дарите  ему  вещи,  деньги? 

Софья. 
Дарю. 

Евлал1я. 
Да  разв-Ъ  это  любовь? 

Софья  (обидясъ). 

А  то  что  же?  жалеть  человека,  входить  въ  его  положеше 

до  мельчайшихъ  подробностей,  помогать  ему,  доставлять  удо- 

вольсше,  делать  пр1ятные  сюрпризы — разве  это  не   значитъ 

любить?  Это  настоящая  человеческая  любовь;  другая  любовь, 

по  моему,  хуже. 

Евлал1Я. 
Извините  меня;  все  это  мн'Б  кажется  какъ-то  пошло;  тутъ 
нътъ  ничего  такого...  высокаго...  неземного. 

Софья.  » 

Ну,  а  нетъ,  такъ  что-жь  делать;  где  же  взять-то!  Я  люблю, 

какъ  умею. 

Евлал1я. 
Нетъ,  моя  любовь  другая.  Впрочемъ,  это  такъ    и   должно 
быть:  я  люблю  поэта;  вы  любите    простого   дюжиннаго    чело- 
века. 

Софья. 
Ну,  н'втъ,  нельзя  сказать,  чтобъ  вовсе  дюжинный. 
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Евлалая. 

Простите  моему  женскому    любопытству!..  Если    вы   меня 
считаете  достойной  вашего  довъ^я,  скажите,  кто  онъ? 

Софья. 
Онъ,  посл'Б  вашего  мужа,  пожалуй,  лучили  человъ'къ  здесь. 

Евлалгя  (съ  любопытствомъ). 
Но  кто  же  онъ,  кто? 

Софья. 
Артемш  Васильичъ  Мулинъ. 

Евлал1я. 
Ахъ!  {Чуть  не  падаешь).  Поддержите  меня! 

Софья. 
Что  съ  вами? 

Бвлал1я. 
Мн*б  дурно.  (Софья  сажаешь  ее  въ  кресло).  Охъ!  Благодарю 

васъ! 

Софья. 
Успокойтесь!  Не  прпнестп  ли  вамъ  воды? 

Евлал1я. 
Ахъ,  н-бтъ,  не  надо...  благодарю...  это  пропдетъ...  сейчасъ 
пройдетъ...  Позвольте...  еще  одинъ  вопросъ...  Вчера  вечеромъ 
Артемш  Васильичъ  былъ  у  васъ? 

Софья. 
Да,  былъ,  проспдЬлъ  весь  вечеръ. 

Евлал1Я  (слабымъ   голосомъ). 
Онъ  обЪщалъ  быть  у  меня,  я  его  ждала  долго,  очень  долго. 

Софья. 
Позвольте  миб  за  него  заступиться!  Вотъ,  видите  ли,  ему 
нельзя  было  не  придтп  ко  мпЬ:  вчера  поутру  я  послала  ему  въ 
подарокъ   великолепные   часы:  такъ  онъ   прпходилъ  благода- 
рить. 

Евлалхя  {со  вздохомъ). 
Ахъ,  довольно  объ  этомъ. 
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Софья. 

Евлал1я  Андревна,  я  вижу,  что  мы  соперницы.  Послушай- 
те, уступите  мн'Б  его  безспорно.  Вамъ  нужно  людей  идеал ь- 
ныхъ,  съ  возвышенными  чувствами;  а  по  мн'Б  онъ  таковскш, 
мн'Б  и  этотъ  годится.  По  Сенькъ  и  шапка. 

Евлал1я. 
Ахъ!  Мечта  всей  жизни... 

Софья. 
Да  ужь  будетъ  вамъ  мечтать-то,  пора  на  землю  опустить- 
ся. Такъ  отдайте  же! 

Евлал1я. 
Возьмите!..  Вотъ   онъ  идетъ...    Позвольте  мн'Б  сказать  съ 
нпмъ  два  слова! 

Софья. 
Сделайте  одолжеше!  Я  пойду  въ  кабпнетъ.    (Уходить    вь 
кабинеть.  Входить  Мулинь). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Е  Б  Л  Л  Л  I  Я    II    М  у  Л   И  Н  Ъ. 

Евлал1я. 
Подите  сюда!  (Мулинь  подходить).  Я  васъ...  презираю! 

Мулинъ . 
И  слава  Богу!  Очень  радъ,  Евлал1я   Андревна:  благодарю 
васъ. 

Евлал1я. 
Какъ  мало  въ  васъ  самолюб1я!  Васъ  презираютъ  и  вы  это- 
му радуетесь. 

Мулинъ. 
Да  в-бдь  какой  камень-то  съ  меня  свалилсг.  В"Бдь.  бывало, 
когда  вы  меня  еще  не  презирали-то,  идешь  къ  вамъ,  такъ  ду- 
ша не  на  м'Ьст'Б. 

Евлал1Я. 
Чего  же  вы  боялись? 
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Мулинъ. 
Любви  вашей. 

Евлалхя. 
Это  вздоръ.  Мы*  Софья  СергЬевна    сейчасъ  призналась.... 
значитъ,  вы  любви  не  очень  боитесь. 

Мулинъ. 
Да  в-бдь  любовь-то  бываетъ  разная. 

Евлал1я. 
Какая  разная? 

Мулинъ. 
Есть  любовь,  которую  сама  природа  подеказываетъ  жен- 
щин*; на  эту  любовь  нельзя  не  ответить;  та  любовь  знаетъ 
тайну.  А  то  есть  другая  любовь,  напускная,  пансюнскаго  и 
институтскаго  происхождение  такъ-называемое  обожаше;  эта 
любовь  на  показъ:  ея  ужасно  боятся  мужчины;  особенно  жутко 
бываетъ  подчиненному  человеку. 

Евлалхя. 
Подите  отъ  меня!  Повторяю  вамъ:  я  вась  презираю, 

Мулинъ. 
Презирать-то — презирайте;   а  я  поблагодарить  меня    вамъ 
тоже  не  мъчнаетъ. 

Евлал1я. 
За  что  это*.' 

Мулинъ. 
Вы  сами  признаетесь  въ  любви  и  кидаетесь  на  шею  че- 
ловеку, котораго  вы  совсЬмъ  не  знаете.  Будь  во  ми*  помень- 
ше совести  и  уважещя  къ  Евдокиму  Егорычу,  или  только, 
просто,  не  служи  я  у  него,  в-Ьдь  изъ  этого  могъ  бы  выйти 
скандалъ  веселый.  И  самъ-то  бы  я  насмъялся  надъ  вами  вдо- 
воль, да  и  всему  бы  городу  удовольствие  большое  доставилъ. 
Такъ  вы  сначала  поблагодарите  меня,  что  я  этого  не  сд-Ь- 
лалъ;  а  потомъ  ужь  презирайте,  пожалуй. 

Евлал1Я  (тихо). 
Благодарю  васъ!  (Входить:  Стыровъ,  Кобловь,  Софья). 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Евла.ня,  Мулинъ,  Стыровъ,  Ковловъ  и  Софья. 

Кобловъ. 
Дурной  прим-връ  вы  подаете  мужьямъ,  Евдокимъ  Егорычъ. 
Я  вамъ  серьёзно  говорю.  У  насъ    в1>дь    перэнмутъ  сейчасъ; 
за  вами,  глядишь,  другой  и  третш  потянется.  А   тамъ  ужь  и 
всЬ  жены  взбунтуются. 

Стыровъ. 
Что  ын-б  за  двло  до  другихъ!  Я  у  себя  въ  дом*  хозяинъ: 
что  хочу,  то  и  дЬлаю. 

Кобловъ. 
Ну,  н*тъ,  это  д*ло  не  личное  ваше,  это  д-вло  обществен- 
ное. Къ  свобод*  надо  пр1учать  изподволь;  дай-ка  вдругъ  во- 
лю-то, вы  увидите,  что  отъ  нашихъ  женъ  будетъ.  Да  всякая 
благоразумная  женщина  вамъ  сама  скажетъ,  что,  сейчасъ  пос- 
л*  теремовъ,  къ  свобод*  привыкать  не  легко. 

Софья. 
А  я  слышала,  напротивъ;  говорятъ,    къ  палк*  привыкать 
трудно,  а  къ  свобод*  гораздо  легче. 

Бвлалия. 

Если  р*чь    идетъ  обо  мн*,  такъ  я   и  не  желаю    никакой 
свободы;  на  что  мн*  она! 

Софья. 

Что  вы!  Опять  экзальтащя!  отъ  чего  хотите  отказывайтесь, 
только  не  отъ  свободы.  Не  теперь,  такъ  впередъ  пригодится. 

Евлал1я. 
Ахъ!  да,  конечно.  Я  сказала,  не  подумавши.  (Задумчиво) 
Свобода — хороша...  только  я  не  знаю,  что  съ  ней  дл*ать... 

Кобловъ. 
Ну,  да  что  о  пустякахъ-то  толковать,  пора  бы  и  за  серь- 
ёзное д*ло,  пора  въ  винтъ  садиться.  Вонъ,  кажется,  партне- 
ры подъ*хали. 

Евлал1я  (мужу). 
Я  съ  вами. 
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Стыровъ. 
Какъ  съ   нами? 

Евлашя, 

Я  съ  вами  въ  винтъ  буду  играть,  я  хочу  учиться. 

Стыровъ. 
Евлал1я.  что  ты  говоришь?  Верить  ли  мн'Ь  ушамъ  своимъ? 

Евлалхя. 
Я  теперь  постоянно,  каждый  день  буду  играть;    мн'Ь  эта 
игра  очень  нравится. 

Стыровъ. 
Евлал1Я,  милая  Евлал1я!  {Обнимаешь  ее).  Вотъ,  господа, 
когда  я  счастливъ  вполне.  Играй,  Евлал1я,  играй  по  боль- 
шой! проигрывай  тысячи;  я  ничего  для  тебя  не  пожалею! 
Вотъ  это,  господа,  праздникъ!  Челов'Бкъ,  шампанскаго,  боль- 
ше давай,  больше!  {Цплуетъ  Евлалгю). 


Конецъ. 


ТАЛАНТЫ  И  ПОКЛОННИКИ. 


ТАЛАНТЫ  И  ПОКЛОННИКИ- 

КОМЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДТ,ИСТВ1ЯХЪ 
ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Лица: 

Александра  Николавна  Ногина,  актриса  провишиальнаго  театра,  молодая 
дт>вица. 

Домна  Пантелевна,  мать  ея,  вдова,  совсъмъ  простая  женщина,  л'Ьтъ  за  40, 
была  за  мужемъ  за  музыкантомъ  провишиальнаго  оркестра. 

Князь  Ираклш  Стратонычъ  Дулебовъ,  важный  баринъ  стараго  типа,  по- 
жилой человт>къ. 

Григоргё  Антонычъ  Баиинъ,  губернски  чпновникъ  на  видномъ  мъстъ, 
л-втъ  30-ти. 

Иванъ  Семенычъ  Великатовъ,  очень  богатый  ном4щикъ,  владфлецъ  отлич- 
но устроенныхъ  югбнш  и  заводовъ,  отставной  кавалеристъ,  челов'вкъ  прак- 
тическаго  ума,  ведетъ  себя  скромно  и  сдержанно,  постоянно  им4етъ  д'Ьла 
съ  купцами  и,  видимо,  старается  подражать  ихъ  топу  и  манерамъ;  сред- 
нихъ  л'Ьтъ. 

Петръ  Егорычъ  Мелузовъ,  молодой  человЬкъ,  кончивши!  курсъ  въ  уни- 
верситете и  ожпдающш  учительскаго  м'Ьста. 

Нина  Васильевна  См-ельская,  актриса,  постарше  Нътиной. 

Мартынъ  Прокофьичъ  Нароковъ,  помощнпкъ  режиссёра  и  бутафоръ,  ста- 
рпкъ,  одътъ  очень  прилично,  но  б4дно;  манеры  хорошаго  тона. 

ДМств1е  въ  губернскомъ  городе.  Въ  первомъ  дМствш,  въ  квартире  актрисы 
Нътиной:  налЬво  отъ  актеровъ   окно,  въ    глубине,  въ    углу,  дверь    въ   пе- 
реднюю, направо  перегородка  съ  дверью  въ  другую  комнату;  у  окна  столъ» 
на  немъ  нисколько  книгъ  и  тетрадей;  обстановка  бедная. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Домна  Пантелевна    одна. 

Домна  Пантелевна.  (говорить  въ  окно). 
Зайти  денька  черезъ  трп-четыре;  послт,  бенифиста  всь  тебЪ 
отдадимъ!  А?  Что?  О,  глухой!  Не  слышитъ.  Бенефистъ  у  насъ 
будетъ;  такъ  посл'Ь  бенефиста  всб  тебъ1  отдадимъ.  Ну,  ушелъ. 
(Садится).  Что  долгу,  что  долгу!  Туда  рубль,  сюда  два...  А 
каковъ  еще  сборъ  будетъ,  кто-жь  его  знаетъ.  Вотъ  зимой  бене- 
фистъ брали,  всего  сорокъ  два  съ  полтиной  въ  очистку-то  вы- 
шло, да  какой-то  купецъ  полоумный  серьги  бирюзовый  пре- 
поднесъ...  Очень  нужно!  Эка  невидаль!  А  теперь  ярмарка, 
сотни  двт>  ужь  все  возьмемъ.  А  и  триста  рублей  получишь, 
нёшто  ихъ  въ  рукахъ  удержишь;  все  промежду  пальцевъ 
уйдутъ,  какъ  вода.  Нътъ  моей  Саш'Б  счастья!  Содержитъ  себя 
очень  аккуратно,  ну,  и  нт>тъ  того  расположешя  промежду 
публики;  ни  подарковъ,  какихъ  особенныхъ,  ничего  такого, 
какъ  прочимъ,  которыя...  ежели...  Вотъ  хоть  бы  князь...  ну, 
что  ему  стоитъ!  Или  вотъ  Иванъ  Семенычъ  Великатовъ...  го- 
ворятъ,  сахарные  заводы  у  него  не  одинъ  миллюнъ  стбятъ... 
Что  бы  ему  головки  двт,  прислать:  намъ  бы  на  долго  хватило... 
Спдятъ,  по  уши  въ  деньгахъ  зарывшись,  а  нЪтъ,  чтобы  бед- 
ной дЕвушкв  помочь.  Я  ужь  про  купечество  и  не  говорю — 
съ  тт>хъ  что  взять!  Они  и  въ  театръ-то  не  ходятъ;  разв'Ь  ка- 
кой ужь  ошал'Ьетъ  совсвмъ,  такъ  его,  словно  втугромъ,  туда 
занесетъ...  такъ  отъ  такихъ  чего  ожидать,  окромя  безобраз1Я. 
(Входить  Нароковъ). 

ЯВЛЕН1Е    ВТОРОЕ. 

Домна  Пантелевна  и  Нароковъ. 

Домна  Пантелевна. 
А,  Прокофьичъ,  здравствуй! 

Нароковъ    (мрачно). 
Здравствуй,  Прокофьевна! 
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Домна  Пантелеева. 
Я  не  Прокофьевна,  я  Пантелевна,  что"   ты! 

Нароновъ. 
II  я  не  Прокофьичъ,  а  Мартынъ  Прокофьичъ. 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ,  извините,  господинъ  аркистъ! 

Нароковъ. 
Коли  хотите   быть  со  мной    на   ты,  такъ   зовите,  просто, 
Мартыномъ;  все-таки  приличнее.  А  что  такое  „Прокофьичъ"! 
Вульгарно,  мадамъ,  очень  вульгарно! 

Домна  Пантелевна. 
Люди-то  мы  съ  тобой,  батюшка,  маленьюе,  что    намъ  эти 
комплименты  разводить. 

Нароковъ. 
«•Маленьюе»?  Я  не  маленькш  человъкъ,    извините! 

Домна  Пантелевна. 
Такъ  неужели  большой? 

Нароковъ. 
Большой. 

Домна  Пантелевна: 
Такъ  теперь  и  будемъ  знать.  Зачъмъ  же  ты,  большой  чело- 
въкъ, къ  намъ,  къ  маленькпмъ  людямъ,  пришелъ? 

Нароковъ. 
Такъ,  въ  этомъ  тонъ  и  будемъ  продолжать  ДомнаПантелевна? 
Откуда  это  въ  васъ  озорство  такое? 

Домна  Пантелевна. 
Озорство  во  мнъ  есть,  это  ужь  гръха  нечего  таить!  Подтру- 
нить люблю,  и  чтобы  стеснять  себя  въ  разговоръсъ  тобой,  такъ 
я  не  желаю. 

Нароковъ. 
Да  откуда  оно  въ  васъ  это  озорство-то?  Отъ  природы,  или  отъ 
воспиташя? 
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Дойна  Пантелевна. 
Ахъ,  батюшки,  откуда?  Ну,  откуда...  Да  откуда  чему  другому- 
то  быть?  Жила  всю  жизнь  въ  бедности,  промежду  мЪщанскаго 
сослов1Я:  ругань-то  каждый  Божш  день  по  дому  кругомъ  ходила, 
ни  отдыху,  ни  передышки  въ  этомъ  занятш  не  было.  Вт>дь  не 
изъ  пансюная,  несъмадамами  воспитывалась.  Въ  нашемъ  зва- 
Н1И  только  въ  томъ  и  время  проходить,  что  всв  промежъ  себя 
ругаются.  Въ\д,ь  это  у  богатыхъ  деликатности  разныя  приду- 
маны. 

Нароковъ. 
Резонъ.  Понимаю  теперь. 

Домна  Пантелевна 
Такъ  неужто-жьсо  всякимъ  нежничать,  всякому  съ  позволе- 
шя  сказать...  Сказала-бъ  я  теб1!  словечко,  да  обижать  не  хочу. 
Неужто  всякому  «вы»  говорить? 

Нороковъ. 
Да,  въ  простонародш  все  на  ты... 

Домна  Пантелевна. 
«Въ  прост онароднЫ  Скажите, пожалуйста!  А  ты  что  за  ба- 

ринъ? 

Пароковъ. 
Я  баринъ,  я  совсЬмъбаринъ...  Ну,  давай  на  ты,  мн-бэто  не 

въ  диковину. 

Домна  Пантелевна. 
Да  какая  диковина:  обыкновенное   дъчто.    Въ  чемъ  же  твоя 

барственность? 

Нароковъ. 
Я  могу  сказать  теб-Ь,  какъ  Лиръ:  каждый  вершокъ  меня — ба- 
ринъ. Я  челов'Ькъ  образованный,  учился  въ  вышемъ  учебномъ 
заведенш,  я  былъ  богатъ. 

Домна  Пантелевна 

Ты-то? 

Нароковъ. 
Я-ТО? 
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Донна  Пантелевна. 
Да  ужли? 

Нароков*. 
Ну,  что-жь,  божиться  тебгЬ,  что  ли? 

Домна  Пантелевна. 
Шзтъ,  зач"Бмъ?  Не  божись,  не  надо;  я  и  такъ  поварю.  Отчего 
же  ты  шуфлеромъ  служишь? 

Нароковъ. 
Я  не  спои-Пеиг  и  не  зИПеиг,  мадамъ.  и,  не  суфлеръ  даже,  а 
помошникъ  режиссера.  Здвшнш-то  театръ  былъ  мой. 

Домна  Пантелевна  (съ  удивленгемъ). 
Твой?  Скажите  на  милость! 

Нароковъ. 
Я  его  пять  л-Ьтъ  держалъ,  а  Гаврюпгка-то  былъ  у  меня  пи- 
саремъ,  роли  переписывалъ. 

Домна  Пантелевна  (съ  большим  удив- 
летемъ). 
Гаврила  Петровичъ,  амиренеръ  здвшшй? 

Нароковъ. 
Онъ  самый. 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ  ты,  горькш!  Такъ  вотъ  что.   Значить,  теб'Б   въ  этомъ 
театрашномъ  д'Ьл'Б  счастья  Богъ  не  далъ,  что  ли? 

Нароковъ. 
Счастья!  Да  я  не  зналъ,  куда  дввать  счастье-то,  вотъ  сколько 
его   было! 

Домна  Пантелевна. 
Отчего-жъ  ты  въ  упадокъ-то  пришолъ?  Цилъ,  должно  быть? 
Куда-жь  твои  деньги  д-ввались? 

Нароковъ. 
Никогда  я  не  цилъ.  Я  всв  свои  деньги  за  счастье-то  и   за- 
платилъ. 
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Домна  Пантелевна. 
Да  какое-жь  такое  счастье  у  тебя   было? 

Нароковъ. 
А  такое  и  счастье,  что  я  дЪлалъ  люмнмое  дъчю.  (Задум- 
чиво). Я  люблю  театръ,  люблю  искуство,  люблю  артистовъ,  по- 
нимаешь ты?  Продалъ  я  свое  и5ГБше,  денегъ  получилъ  много 
и  сталъантрепренеромъ.  А?  Развт>  это  не  счастье?  Снялъ  здъчп- 
нш  театръ,  отдвлалъ  все  за-ново:  декоращи,  костюмы;  собралъ 
хорошую  труппу  н  зажилъ,  какъ  въ  раю...  Есть  ли  сборы, 
нътъ  ли,  я  на  это  не  смотръмъ,  я  всЗиъ  платилъ  большое 
жалованье  аккуратно.  Поблаженствовалъ  я  такъ-то  пять  лътъ, 
вижу,  что  деньги  мои  нодъ  исходъ;  по  окончанш  сезона,  раз- 
счпталъ  всЬхъ  артистовъ,  сдъмалъ  имъ  объ\д,ъ  прощальный, 
поднесъ  каждому  по  дорогому  подарку  на  память  обо  мне... 

Домна  Пантелевна. 
Ну.  а  что-жь  потомъ-то? 

Нароковъ. 
А  погомъ  Га  в  рюшка  снялъ   мой    театръ,  а  я  пошелъ    въ 
службу  къ  нему;  платитъ  онъ  мн1>  небольшое  жалованье,    да 
помаленьку  уплачнваеть  за  мое  сбзаведете.  Вотъ  и  все,  ми- 
лая дама. 

Домна  Пантелевна. 

Т-БМЪ    ТЫ    ТОЛЬКО    II    КОрМИШЬСЯ? 

Нароковъ. 
Ну,  н'бтъ,  х.твбъ-то  я  себ-в  всегда  достану;  я  уроки  даю, 
въ  газеты  корреспонденции  пишу,  перевожу;  а  служу  у  Га- 
врюшки,  потому  что  отъ  театра  отстать  не  хочется,  искуство 
люблю  очень.  II  вотъ  я,  челов-вкъ  образованный,  съ  тонкпмъ 
вкусомъ,  живу  теперь  между  грубыми  людьми,  которые  на 
каждому  шагу  оскорбляютъ  мое  артистическое  чувство  (подойдя 
къ  столу).  Что  это  за  книги  у  васъ? 

Домна  Пантелевна. 
Саша  учится,  къ  ней  учитель  ходитъ. 
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Нароковъ. 
Учитель?  Какой  учитель? 

Домна  Пантелевна. 
Сгудентъ.  Петръ  Егорычъ.  Чай  знаешь  его? 

Нароковъ. 
Знаю.   Кинжалъ  въ  грудь  по  самую  рукоятку! 

Домна  Пантелевна. 
Что  больно  строго? 

Нароковъ. 
Безъ  сожаленья. 

Домна  Пантелевна. 
Погоди  колоть -то:  онъ  женихъ  Сашпнъ. 

Нароковъ  \съ  испугомъ). 
Женихъ? 

Домна  Пантелевна. 

Тамъ  еще,  конечно,  что  Богъ  дастъ.  а,  все-таки,  жени- 
хомъ  зовемъ.  Познакомилась  она  съ  нимъ  гд'Ь-то,  ну,  и  сталъ 
къ  намъ  ходить.  Какъ  же  его  назвать-то?  Ну,  и  говоришь- 
что,  молъ,  женихъ:  а  то  сосвди-то  что  заговорятъ!  Да  и  от- 
дамъ  за  него,  коли  мгвсто  хорошее  получить.  Гд'Б-жь  жени- 
ховъ-то  взять?  Вотъ  кабы  купецъ  богатый;  да  хорошш-то  не 
возьметъ;  а  которые  ужь  очень-то  безобразны,  то  же  радость 
не  велика.  А  за  него  что-жь  не  отдать,  парень'смирный,  Са- 
ша его  любптъ. 

Нароковъ. 

Любить?*  Она  его  любитъ? 

Домна  Пантелевна. 
Отчего-жь  его  не  любить?  Что.  въ  самомъ   дъмгб,  по   теа- 
трамъ-то  трепаться  молодой  дъвушктЛ    Никакой    основатель- 
ности къ  жизни  получить  себ1>  нельзя! 

Нароковъ. 
И  это  ты  говоришь? 


—  336    — 

Дойна  Дантелевна. 
Я  говорю,  и  ужь  давно  говорю-  Ничего  хорошаго,  окромя 
дурного. 

Нароковъ. 
Да  въ\дь  твоя  дочь  талантъ,  она  рождена  для  сцены. 

Домна  Дантелевна. 
Для  сцены-то  для  сцены,  это  точно,  это  ужь  что  говорить! 
Она  еще  маленькая  была,  такъ,  бывало,  не  вытащить  ее  изъ 
театра;  стоитъ  за  кулисами,  вся  трясется.  Мужъ-то  мой,  отецъ- 
то  ея,  былъ  музыкантъ,  на  флейтв  игралъ;  такъ,  бывало, 
какъ  онъ  въ  театръ,  такъ  и  она  за  нимъ.  Прижмется  къ  ку- 
лисв,  да  и  стоитъ,  не  дышетъ. 

Нароковъ. 

Ну,  вотъ  видишь.  Ей  только  на  сцене  и  м-Ьсто. 

Домна  Дантелевна. 
Ужь    куда  какое  м'Ьсто  прекрасное! 

Дароковъ. 
Да  в-ьдь  у  нея  страсть,    пойми  ты,  страсть!   Сама  же  ты 
говоришь. 

Домна  Дантелевна. 
Хоша  бы  и  страсть,  да  хорошаго-то  въ  этомъ  нътъ,  похва- 
лито-то  нечего.  Это  вотъ  вамъ  бездомовымъ,  да  безпутнымъ. 

Дароковъ. 
О,  невежество!    Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку;! 

Домна  Дантелевна. 
Да  ну  тебя  съ  кинжалами!  У  васъ  путнаго-то  на  сцень 
не  много;  а  я  держу  свою  дочь  на  замужней  линш.  Со  всвхъ 
сторонъ  тамъ  къ  ней  л'Ьзутъ,  да  подлнпаютъ,  да  глупости 
разныя  въ  уши  шепчутъ...  Вотъ  князь  Дулебовъ  повадился, 
тоже  на    старости   лътъ    ухаживать   вздумалъ...  Хорошо  это? 

Какъ  ты  скажешь? 

Дароковъ. 
Князь  Дулебовъ!  Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку! 


—  337    — 

Домна  Пантелевна. 
Охъ,  ужь  много  ты  очень  народу  перекололъ. 

Нароковъ. 
Много. 

Домна  Пантелевна. 
И  всЬ  живы? 

Нароковъ. 
А  то  какъ  же?  Конечно,  живы  и  всв  въ  добромъ  здоровьи, 
продли  имъ,  Господи,  вт^ку.  На-ко  вотъ,  отдай!  (подаешь   те- 
традку) . 

Домна  Пантелевна. 
Это  что-жь  такое? 

Нароковъ. 
Роль.  Это  я  самъ  переписалъ  для  нея. 

Домна  Пантелевна. 
Да  что-жь  это  за   парадъ  такой?  На  тонкой  бумагЬ,    свя- 
зано розовой  ленточкой! 

Нароковъ. 
Ну,  да  ужь  ты  ей  отдай!  Что  тутъ  разговаривать! 

Домна  Пантелевна. 
Да  къ  чему-жь  эти  нежности  при  нашей  бедности?  Небось 
в'Ьдь  за  ленточку-то  поел-Едшй  двугривенный  отдалъ? 

Нароковъ. 

Хоть  и  посл'бднШ,  такъ  что-жь  изъ  этого?  Ручки  у  нея 
хорошеныая,  душка  еще  лучше;  нельзя  лее  ей  грязную  тет- 
радь подать. 

Домна  Пантелевна. 

Да  къ  чему,  къ  чему  это? 

Нароковъ. 
Что  ты  удивляешься?  Бее  это  очень  просто  и    естествен- 
но; такъ  и  должно  быть,  потому  что  я  въ  нее  влюбленъ. 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ,  батюшки!  Часъ  отъ  часу  не  легче!  Да  въ-дь  ты   ста- 
рикъ,  в-вдь  ты  старый  шутъ;  какой  ты  еще  любви  захотъчгь? 

22 
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Нароковъ. 
Да  в-Ьдь  она  хороша?  говори:  хороша? 

Домна  Пантелевна. 
Ну,  хороша;  такъ  тебй-то  что-жъ? 

Нароковъ. 
Кто-жь  хорошее  не  .тюбитъ?  В-вдь  и  ты  тоже  хорошее  лю- 
бишь. Ты  думаешь,  коли    челов-вкъ   влюбленъ,  такъ    сейчасъ 
гамъ...  и  сътзлъ?  Пзъ  тонкпхъ  парфюмовъ  соткана  душа  мое. 
Гд-в-жь  тебт>  это  понять! 

Домка  Пантелевна. 
А  в-вдь  ты  чудакъ,  какъ  посмотрю  я  на  тебя. 

Нароковъ. 
Слава  Богу,    догадалась.  Я     и  самъ     знаю,    что    чудакъ. 
Что-жь  ты  меня  обругать,  что  ли,  этимъ  словомъ-то  хогвла? 

Домна  Пантелевна  (у  окна). 
Никакъ  князь  подъ'Ьхалъ?  II  то  онъ. 

Нароковъ. 
Ну,  такъ  я  уйду  тутъ,  через'ъ  кухпю.  Адье,  ыадамъ. 

Домна  Пантелевна. 
Адье,  мусье!  (Нароковъ  уходить  за  перегородку.  Входятъ; 
Дулебовь  и  Ракинъ). 


ЯВЛЕК1Е     ТРЕТЬЕ. 

Домна  Пантелевна,  Д  у  л  е  б  о  в  ъ,  Б  а  к  и  н  ъ. 

Дозша  Пантелевна. 

Дома    нтугь,  ваше  сиятельство,  ужь   извините!  Въ  гостин- 

ный   дворъ  пошла. 

Дулебовъ. 

Ну,  ничего,  я  подожду. 
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Домна  Пантелевна. 
Какъ  угодно,  ваше   аятельство. 

Дулебовъ . 
Вы  д-Ьлайте    свое  Д'бло,    не    безпокойтесь,    пожалуйста,  я 
подожду  (Домна  Пантелевна  уходить). 

Бакинъ. 
Вотъ  мы  и  съехались,  князь. 

Дулебовъ. 
Ну,  что  же,  зд'Ьсь  не  гвено  и  для  двопхъ. 

Бакинъ. 
Но,  во  всякомъ  случаъ\  одпнъ  изъ  насъ  лишнш,  и  этотъ 
лпшнш — я.    Ужь   такое  мнв  счастье:  завхалъ  къ  Смвльскои, 
тамъ  Велнкатовъ  сидитъ,  ыолчитъ. 

Дулебовъ. 
А  вы    бы    разговаривали.  Вы  разговаривать  ум-Ьете,  зна- 
чить, шансы  на  вашей  стороне. 

Бакинъ. 
Не  всегда,  князь.  Велнкатовъ  и  молчитъ-то   гораздо  убе- 
дительнее, чтшъ  я  говорю. 

Дулебовъ. 
Да  почему-же? 

Бакинъ. 
Потому    что  богатъ.  А  такъ  какъ,  по  русской  пословице: 
«съ  богатымъ  не  тянись,  а  съ  сильнымъ  не  борись*,  то  я  и 
ретируюсь.  Велнкатовъ  богатъ,  а  вы  сильны  своей  любезностью. 

Дулебовъ. 
Ну,  а  вы  то  ч1>мъ  же  хотите  взять? 

Бакинъ. 
Смелостью,  князь.  Смелость,  говорятъ,  города  беретъ. 

Дулебовъ. 
Города-то,  пожалуй,  легче...  А  впрочемъ...   ужь  это  ваше 
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дело.  Коли  не  боитесь  проигрыша,  такъ    отчего-жь    и    сме- 
лость не  попробовать. 

Бакннъ. 
Я    лучше  готовь    потерпеть  неудачу,  ч^мъ  пускаться  въ 
любезности. 

Дулебовъ. 
У  всякаго  свой  вкусъ. 

Бакинъ. 
Ухаживать,  любезничать,  воскрешать  времена  рыцарства — 
ужь  это  не  много  ли  чести  для  нашихъ  дамъ! 

Дулебовъ. 
У  всякаго  свой  взглядъ. 

Бакинъ. 
Мне  кажется,  очень  довольно  вотъ  такой  декларант:    «я 
вотъ  таковъ,  какъ  вы  меня  видите,  предлагаю   вамъ  то-то  и 
то-то;  угодно  вамъ  любить  меня? 

Дулебовъ. 
Да,  но  вт>дь  это  оскорбительно  для  женщины. 

Бакинъ. 

А  ужь  это  ихъ  двло,  оскорбляться  пли  н'бтъ.  По  крайней 
мере,  я  не  обманываю;  ведь  не  могу  же  я,  при  такомъ  коли- 
честве двлъ,  заниматься  любовью  серьезно:  зачЪмъ  же  я  буду 
притворяться  влюбленнымъ,  вводить  въ  заблуждеше,  возбу- 
ждать, можетъ  быть,  каюя-нпбудь  несбыточныя  надежды!  То 
лп  двло  договоръ? 

Дулебовъ. 

У  всякого  свой  характеръ.  Скажите,  пожалуйста,  что  за 
челов'Ькъ  Великатовъ? 

Бакинъ. 

Я  объ  немъ  знаю  столько  же,  сколько  п  вы.  Очень  бе- 
гать; великолепное  пмеше  въ  соседней  губерши,  свекло-са- 
харный  заводъ,  да  "еще  конный,  да,  кажется,  впнокуреннып. 
Сюда  пр1т>зжаетъ  онъ  на  ярмарку;  продавать  ли,  покупать  ли 
лошадей,    ужь    я  не  знаю.  Какъ  онъ  разговариваетъ  съ  ба- 


—  341     — 

рышниками,    я    тоже   не  знаю;  но  въ  нашемъ  обществе  онъ 
больше  молчитъ. 

Дулебовъ. 
Онъ  деликатный  челов'Ькъ? 

Бакинъ. 
Даже  очень:  никогда  не  споритъ,  со  всеми  соглашается,  и 
никакъ  не  разберешь,  серьезно  онъ  говоритъ,  или  мистифируетъ 
тебя. 

Дулебовъ. 
Но  онъ  очень  учтивый  челов'Ькъ. 

Бакинъ. 

Ужь  слишкомъ  даже:  въ  театре  решительно  всбхъ  по 
именамъ  знаетъ,  и  кассира,  и  суфлера,  и  даже  бутафора, 
всбмъ  руку  подаетъ.  А  ужь  старухъ  обворожилъ  совсвмъ; 
все-то  онъ  знаетъ;  во  все  ихъ  интересы  входитъ;  ну,  однимъ 
словомъ,  для  каждой  старухи  сынъ  самый  почтительный  и 
предупредительный . 

Дулебовъ. 

А  изъ  молодыхъ  онъ,  кажется,  никому  особаго  предпо- 
чтешя  не  даетъ  и  держится,  какъ-то,  въ  стороне  отъ  нихъ. 

Бакинъ. 
Съ    этой    стороны,  князь,  будьте  покойны,  онъ  вамъ  со- 
иерникъ  не  опасный;  онъ,    какъ-то,  сторонится  отъ  молодыхъ 
и  никогда  первый,  не  заговариваетъ;  когда  обратятся  къ  нему 
такъ  у  него  только  и  словъ:   «что  прикажете?  что  угодно?» 

Дулебовъ. 
А  можетъ  быть,  это  разсчитанная  холодность,  онъ  хочетъ 
за1ртересовать  собою? 

Бакинъ. 
Да  на  что  ему  разсчитывать!  Онъ  завтра,  или  посте  завтра, 
увзжаетъ. 

Дулебовъ. 
Да...  разв^? 
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Бакинъ. 
Наверное.  Онъ  мнъ-  саыъ  говорилъ;  у  него  ужь  все  приготов- 
лено къ  отъезду. 

Дулебовъ. 
Жаль!  Онъ  очень  пр1ятный  человтжъ,  такой  ровный,  спойный. 

Бакинъ. 
Мн'Ь  кажется,  его  спокойств1е  происходить  отъ  ограниченно- 
сти; ума  не  скроешь,  онъ  бы  въ  чемъ-нпбудь^выказался;  а  онъ 
молчитъ,  значитъ,  не  уменъ;  но  и  не  глупъ,  потому  что  считаетъ 
за  лучшее  молчать,  ч'Ьмъ  говорить  глупости.  У  него  ума  и  спо- 
собностей ровно  столько,  сколько  нужно,  чтобы  вести  себя  при- 
лично и  не  прожить  того,  что  папенька  оставилъ. 

Дулебовъ. 
Въ  томъ-то  и  дъччо,  что  папенька  оставилъ  ему  югЬше  раз- 
зоренное,  а  онъ  его  устроилъ. 

Бакинъ. 
Ну,  прибавимъ  ему  еще  несколько  практическая  смысла  и 

разсчетливости. 

Дулебовъ. 
Пожалуй,  придется  и  еще  что-нибудь  прибавить  и  выйдетъ 
очень  умный,  практически  человтжъ. 

Бакинъ. 

Какъ-то  в-Ьрить  не  хочется.  А  впрочемъ  мн'Ь  все  равно,  уменъ 
ли  онъ,  глупъ  ли;  вотъ,  что  богатъ  очень,  это  немножко  досадно. 

Дулебовъ. 
Неужели? 

Бакинъ. 

Право.  Какъ-то  невольно  въ  голову  приходить,  что  было  бы 
гораздо  лучше,  еслибы  я  былъ  богатъ,  а  онъ  бЪденъ. 

Дулебовъ. 
Да,  это  для  васъ  лучше,  ну,  а  для  него-то? 

Бакинъ. 
А  мн'Ь  чортъ  его  возми;  что  мн'Ь  до  него!  Я  про  себя  гово- 
рю. Однако,  пора  и  за  д'Ьло.  Уступаю  вамъ  м-Ьсто  безъ  бою.  До 
свиданья,  князь! 
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Дулебовъ    (подавая  руку). 
Прощайте,  Григорш  Антонычъ!  (Бакинъ  уходить.  Входить 
Домна  Пантелевна). 

ЯВЛЕН1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

Дулебовъ  п  Домна  Пантелевна. 

Домна  Пантелевна. 
Ушли,  не  дождались? 

Дулебовъ. 
Вы  что  за  эту  квартиру  платите? 

Домна  Пантелевна. 
Двенадцать  рублей,  ваше  (мятельство. 

Дулебовъ  (указывая  въ  уголь). 
Тутъ  сыро,  должно  быть? 

Домна  Пантелевна. 
По  деньгамъ  и  квартира. 

Дулебовъ. 
Надо  будетъ  переменить.  (Отворяя  дверь  направо).  А  тамъ 
что? 

Домна  Пантелева. 
Спальня  Саши,  а  направо-то  моя  комната,  а  тамь  кухня. 

Дулебовъ    (про  себя). 
Мизерно.  Да...  конечно,  такъ  невозможно. 

Домна  Пантелевна. 
По  средствамъ,  ваше  сиятельство. 

Дулебовъ. 
Пожалуйста,   не   говорите,  чего    не   понимаете.    Хорошей 
актрисв  нельзя  такъ  жить,  ну,  нельзя,  я    вамъ  говорю,  невоз- 
можно. Это  неприлично. 

Домна  Пантелевна. 
Как1я-же  достатки? 
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Дулебовъ. 
Что  такое  за  слово:   «достатки»? 

Домна  Пантелевна. 
Изъ  какихъ  доходовъ,  вашъ  с1ятельство? 

Дулебовъ. 
Какое  же  намъ  дбло  до  вашихъ  доходовъ? 

Домна  Пантелевна. 
Да  гдй-жь  взять-то,  ваше  сиятельство? 

Дулебовъ. 
Ну  «гдгЬ  взять»!  Кому  нужно!  Ни  кому  до  этого  двла  нъть; 
гдв  хотите,  тамъ  и  берите.  Только  такъ  нельзя,  это...  это...  ну, 
просто  неприлично,  да  и  все   тутъ. 

Домна  Пантелевна. 
'  отъ  кабы  жалованье... 

Дулебовъ. 
Ну,  тамъ  жалованье,  или  что  другое,  это  ужь  ваше  дбло. 

Домна  Пантелевна. 
Бенефисты  очень  плохи  беремъ. 

Дулебовъ. 
А  кто  виноватъ?  Чтобы  брать  болыше  бенефисы,  нужно 
знакомство  хорошее,  нужно  ум-вть  его  выбрать,  умъть  обхо- 
дится... Я  могу  вамъ  назвать  лицъ  десять,  которыхъ  нужно 
привлечь  на  свою  сторону;  вотъ  и  великол-шшые  бенефисы 
будутъ:  и  призы,  и  подарки.  Это  дъмо  простое,  давно  всвмъ 
известное.  Нужно  принимать  у  себя  порядочныхъ  людей...  А 
где  же  тутъ!  Что  это  такое?  Кто  сюда  по'Ёдетъ? 

Домна  Пантелевна. 
А  в'Ьдь,  кажется,  публика  ее  любитъ,  а  вотъ  въ  бенефисть 
такъ...  нич-вмъ  пе  заманишь. 

Дулебовъ. 
Какая  публика?  Гимназисты,  семинаристы,  лавочники,  мел- 
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юе  чиновники!  Они  рады  всв  руки  себв  отхлопать,  по  десяти 
разъ  вызываютъ  Нътину,  а  ужь  в'вдь  онъ,  каналья,  лишняго 
гроша  не  заплатитъ. 

Домна  Пантелевна. 
Что  правда,  то  правда,  ваше  сиятельство.    Конечно,  кабы 
знакомство,  такъ  ужь  совсвмъ  другое  дЪло. 

Дулебовъ. 
Само  собой.  Публику  винить  нельзя,  публика  никогда  ви- 
новата не  бываетъ;  это  тоже  общественное  мн-вите,  а  на  него 
жаловаться  смешно.  Надо  умъчъ  заслужить  любовь  публики. 
Надо,  чтобъ  постоянно  окружала  вашу  дочь  богатая  молодежь, 
ну,  а  главными-то,  собственно,  ея  друзьями  были  бы  мы,  со- 
лидные люди.  Всб  мы  п/влый  день  заняты,  кто  семейными  и 
хозяйственными  двлами,  кто  общественными,  у  насъ  свободны 
только  несколько  часовъ  вечеромъ;  где  ясе  удобнее,  какъ  не 
у  молодой  актрисы  отдохнуть,  такъ  сказать,  отъ  бремени  за- 
боть, одному — хозяйствен н ыхъ,  а  другому — о  вв'Вренномъ  его 
управлению  в-вдомствЬ,  или  районе. 

Домна  Пантелевна. 
Ужь  это  очень  мудрено  для  меня,  ваше   С1Ятельство.    Вы 
вот ^  эти-то  слова  Сашв  и  скажите. 

Дулебовъ. 
Да,  скажу,  непременно  скажу,  я  за  этимъ  и  пргвхалъ. 

Домна  Пантелевна. 
Да  вотъ,  кажется,  п  она  б-вжитъ. 

Дулебовъ. 
Только  ужь  вы  намъ  не  мешайте! 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ,  помилуйте,  да  разв-в  я  своему  двтищу  врагъ  (входить 
Нтина).  Что  ты  такъ  долго?  Князь  тебя  давно  дожидается. 
[Берешь  у  дочери  шляпку,  зонпшкь,  плащь  и  уходить). 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Дулебовъ    и    Нъгина. 

I 

Дулебовъ    (подходить    и  цплуетъ  руку 
Нтъгиной). 

Ахъ,  моя  радость,  я  васъ  заждался. 

Нъгина. 

Извините,  князь!  съ  бенефисомъ  все  хлопочу,  такая  мука... 

(задумывается). 

Дулебовъ  (садясь). 

Скажите,  пожалуйста,   мой  дружочекъ... 

Нътина  (выходя  изъ  задумчивости). 

Что  вамъ  угодно? 

Дулебовъ. 
Какъ  эта  пьеса,  что  вы  въ  посл'Ьднш  разъ  играли?.. 

Нътина. 

Ур1ель  Акоста. 

Дулебовъ. 

Да,  да...  Прекрасно  вы  играли,  прекрасно.  Сколько  чувства, 

благородства!  Не  шутя,  вамъ'  говорю. 

Нъгина. 

Благодарю  васъ,  князь. 

Дулебовъ. 

Странные  пьесы  нынче  пишутъ;  не  поймешь  ничего. 

Нъгина. 
Да  она  уже  давно  написана. 

Дулебовъ. 
Давно?  Чья  же  она,  Каратыгина  или  Григорьева? 

Нъгина. 
Ггьтъ,  Гуцкова. 

Дулебовъ. 

А!  Гуцкова...  знаю,  знаю.  Еще  у  него  есть  комед1Я,  пре- 
красная комед1я  «Русскш  челов'Ёкъ  добро  иомнитъ>. 
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Н-Ьгина. 

То  Полевого,  князь. 

Дулебовъ, 

Ахъ,  да...  я  см-вшалъ...  Полевого...  Николай  Полевой.  Онъ 
изъ  ы-Бщанъ...  По  французски  выучился  самоучкой,  ученыя 
книги  писалъ,  все  съ  французскаго  бралъ...  Только  онъ  тогда 
заспорилъ  съ  кбмъ-то...  съ  учеными,  или  съ  профессорами. 
Ну,  где  же,  возможно  ли,  да  и  прилично  ли!  Ну,  ему  и  не 
велели  ученыхъ  книгъ  писать,  приказали  водевили  сочинять. 
После  самъ  былъ  благодаренъ,  болышя  деньги  получалъ.  «Мне 
бы,  говор итъ,  и  не  догадаться >.  Что  вы  такъ  печальны? 

Нътина. 
Много  хлопотъ,  князь. 

Дулебовъ. 
Вамъ,  моя  красавица,  надо  веселее  быть,  вамъ    еще  рано 
задумываться;  старайтесь  развлекать  себя,    утешать  чъмъ-ни- 
будь.  Вотъ  мы  сейчасъ  съ  вашей  матушкой  говорили... 

Нътина. 
Объ  чемъ,  князь? 

Дулебовъ. 
Разумеется,  о  васъ,  мое  сокровище,  а  то  о  чемъ  же!  Вотъ 
квартира    у  васъ    нехороша...    Нельзя  актрисе,  хорошенькой 
девушке,  въ  такой  избе  жить;  это  неприлично. 

Нътина  {несколько  обидясь). 

Не  хороша  квартира?  Ну,  такъ  что  же?  Я  и  сама  знаю, 
что  бываютъ  квартиры  лучше  этой...  Вамъ  бы,  князь,  пожа- 
леть меня,  не  напоминать  мне  о  моей  бедности,  я  и  безъ  васъ 
ее  чувствую  каждый  часъ,  каждую  минуту. 

Дулебовъ. 
Да  разве  я  васъ  не  жалею?  Я  васъ  очень  жалею,  краса- 
вица моя. 

Нътина. 

Такъ  вы  жалейте  про  себя,  ваше  саятельство!  Мне  нетъ 
никакой  пользы  отъ  вашихъ  сожаленш,  а  слышать    ихъ  не- 
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пр1ятно.  Вы  находите,  что  моя  квартира  не  хороша;  а  я  на- 
хожу, что  она  удобна  для  меня  и  мят»  лучше  не  надо.  Вамъ 
моя  нвартира  не  нравится,  вамъ  непр1Ятно  бывать  въ  такой  квар- 
тире, такъ  в^дь  никто  васъ  не  прднуждаетъ. 

Дулебовъ. 
Не  горячитесь,  не  горячитесь,   моя  радость!  Вы  не  дослу- 
шаете, да  и  сердитесь  на  человека,  который  вамъ  преданъ  всей 

душой...  Такъ  нельзя... 

Нъгина. 

Извольте  говорить,  я  слушаю. 

Дулебовъ. 
Я  человт>къ  деликатный,  я  никогда  никого  не  оскорбляю, 
я  извъхтенъ  своей  деликатностью.  Я  бы  никогда    не  посм^лъ 
осуждать  вашу  квартиру,  еслибь  не  имЬлъ  въ  виду... 

Н-вгина. 
Чего,  князь. 

Дулебовъ. 
Предложить  вамъ  другую,  лучше  гораздо. 

Нвгина. 
За  ту  же  ц1шу? 

Дулебовъ. 
Ну,  какое  вамъ  двло  до  щвны? 

Нъгина. 
Я  что-то  не  понимаю,  князь. 

Дулебовъ. 
Вотъ  видите  ли,  мое  блаженство,  я  человъ'къ  очень  добрый, 
нужный — это  тоже  всбмъ  известно...  я,    не  смотря    на   свои 
л^а,  до  сихъ  поръ  сохранилъ  всю  свежесть  чувства...  я  еще 
до  сихъ  поръ  могу  увлекаться,  какъ  юноша... 

Нъгина. 
Я  очень  рада;  но  какое  же  отношеше  нм-Ьеть  все  это  къ 
моей  квартире? 
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Дулебовъ. 
Очень  просто.  Разв-в  вы  не  замечаете?  Я  люблю  васъ...  Ле- 
леять васъ,  баловать...  это  было  бы  для  меня  наслаждешемъ... 
это  моя  потребность;  у  меня  очень  много  нежности  въ  души, 
мнт>  нужно  ласкать  кого-нибудь,  я  безъ  этого  не  могу.  Ну, 
подойдите-же  ко  мн'Ь,  мой  птенчикъ! 

Ногина  (встаетъ). 
Вы  съ  ума  сошли! 

Дулебовъ. 
Грубо,  мой  другъ, грубо! 

Нътина. 
Да  съ  чего  вы  вздумали?   Помилуйте!    Я    вамъ  никакого 
повода  не  подавала...  Какъ  вы  осмелились  выговорить? 

Дулебовъ. 
Потише,  потише,  мой  дружочекъ! 

Нътина. 
Это  что-жь  такое!  Пргвхать  въ  чужой  домъ  и,  ни  съ  того, 
ни  съ  сего,  затЬять  глупый,  обидный  разговоръ. 

Дулебовъ. 
Потише,  потише,  пожалуйста!  Вы  еще  очень  молоды,  чтобы 
такъ  разговаривать. 

Нътина. 
Вотъ  это  мило!    «Вы   еще  молоды'.-»    Значить,    молодыхъ 
можно   обижать,  сколько  угодно,  и  они   должны  молчать. 

Дулебовъ . 
Да  какая  тутъ  обида?  Въ  чемъ  обида?  Дт^ло  самое  обыкно- 
веннное.    Вы  не  знаете  ни  жизни,  ни  порядочнаго  общества, 
и  осмеливаетесь     осуждать   почтеннаго  человека!  Что  вы,  въ 
самомъ  д^л-в!  Вы  меня  обижаете! 

Нътина    {въ  слезахъ). 
Ахъ,  Боже  мой!  НЬтъ,  это  выше  силъ... 
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Дулебовъ. 
На  все  есть  приличная  форма,  сударыня!  Въ  васъ  совсЬмъ 
нътъ  благовоспитанности;  не  нравится  вамъ  мое  прездожен1е, 
вы  должны  были  все-таки  поблагодарить  меня  и  высказать  ва- 
ше нежелаше  учтиво,  или  какъ-нибудь  на  шутку  свести. 

Нътина. 
Ахъ,  оставьте  меня,  пожалуйства!  Не  нужно  мн-Ь  вашихъ 
нравоученш.  Я  сама  знаю,  что  мн-Ь    дЬлать,  сама    знаю,   что 
хорошо,  что  дурно.  Ахъ,  Боже  мой!..  Да  не  желаю  я  васъ  слу- 
шать. 

Дулебовъ. 

Да  что  же  вы  кричите? 

Нътина. 
Отъ  чего-жь  мн'Ь  не  кричать?  Я  у  себя  дома,  кого-жь  мнЬ 

бояться? 

Дулебовъ. 
Прекрасно!  Только  вы  помните,  моя  радость,  что   я  обиды 

не  забываю. 

Нътина. 

Ну,  хорошо,  хорошо,  буду  помнить. 

Дулебовъ. 
Извините,  я  думалъ,  что  вы    дЬвица    благовоспитанная;  я 
нпкакъ  не  могъ  ожидать,  что  вы  отъ  всякой   малости  распла- 
четесь и  разчувствуетесь,  какъ  кухарка. 

Нътина. 
Да  ну.  хорошо;  ну  я  кухарка,  только  я  желаю  быть  чест- 
ной. (Домна  Пантелевна  показывается  изъ  дверей). 

Дулебовъ. 
И  поздравляю  васъ!  Только  честности  одной  мало,  надо  быть 
и  поумнЬе,  и  поесторожн-ве,  чтобы  потомъ  не  плакать.  Билета 
мн-Ь  не  присылайте,  я  не  пойду  на  вашъ  бенефпсъ.  мн'Ь  не- 
когда; а  если  вздумаю,  такъ  пошлю  взять  въ  кассЬ.  (У ходить. 
Входить  Домна  Пантелевна). 
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ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Нъгинд  и  Домна  Пантвлевна. 

Домна  Пантвлевна. 
Что  такое?  Что  тутъ  у  васъ?  Князь  у-Ьхалъ?    Ужь  не  раз- 
сердился-ли  онъ? 

Нвгина. 
Да  пускай  его  сердится! 

Домка  Пантвлевна. 
Что  ты!  Опомнись!  Передъ  бенефистомъ-то?  Да  въ  уьгЬ  литы? 

Нвгина. 
Да  в-Ьдь  невозможно!  Что    онъ  говорить!    Кабы  вы  послу- 
шали! 

Домна  Пантвлевна. 
А  тебъ1    что!  Пускай,  говорить.  Отъ  его  словъ  тебя   не  убу- 
детъ. 

Н-вгина. 
Да  в-Ьдь  вы  незпаете,  что  онъ  говорилъ;  что-жь  вы  мешае- 
тесь не  въ  свое  дъ\!Ю? 

Домна  Пантвлевна. 
Очень  я  знаю,  оченно  прекрасно  все  это    знаю,  что  мужчи- 
ны говорятъ. 

Нвгина. 
И  можно  это  слушать  равнодушно? 

Домна  Пантвлевна. 
А  что-жь  такое!  Городи,  сколько  хочешь.  Пусть  его  мелетъ 
въ  свое  удовольств1е,  а  ты,  знай,  посмеивайся! 

Нвгина. 
Ахъ,  не  учите!  Оставьте,  пожалуйста!  Я  знаю   какъ    вести 
себя. 

Домна  Пантвлевна. 
Ужь  и  видно,  что  знаешь:  передъ  самымъ    бенефистомъ  по- 
бранилась ты  сътакимъ  человъ'комъ! 
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НЬгина. 
Маменька,  да  развъ  вы   не  видите,  что  я  разстроена?  Я 
дрожу  вся,  а  вы  ко  мнъ1  пристаете. 

Домна  Пантелевна. 
Нътъ,  ты  погоди!  Ты  выслушай  отъ  матери  резонъ!  Какъже 
это  пере дъбенефистомъ  браниться,  ежели  которыелюди  тебънуж- 
ные?..Не  могла  ты  подождать-то?  Ну,  послъ  бенефиста  бранись, 
сколько  хочешь,  ятеб-в  ни  слова  не  скажу.  Потому  нельзя  тоже 
имъ  и  волю  давать;  ограничить  слт>дуетъ.  Ахъ,  молъ,  ты  пу- 
гало огородное!.. 

Нвгина. 
Маменька,  да  довольно  ужь... 

Домна  Пантелевна. 
Н'Бтъ,  постой!  А    передъ      бенпфистомъ    ты  должна   была 
учтиво... 

Нвгина. 
Да  я  п  не  бранилась,  я  только  обидълась  и  сказала,  чтобъ 
онъ  оставил ъ  меня  въ  покоъ. 

Домна  Пантелевна. 
Вотъ  и  глупа,  вотъ  и  глупа!  Ты  бы,  какъ  можно,  старалась 
учтивъе.  «Молъ,  ваше  сиятельство,  мы  завсегда  вами  очень  до- 
вольны и  завсегда  вами  благодарны;  только  подлостевъ  такихъ 
мы  слушать  не  желаемъ.  Мы,  молъ,  совсъмъ  напротивъ  того, 
какъ  вы  объ  насъ  понимаете»,  Вотъ  какъ  надо  сказать!  Потому 
честно,  благородно  и  учтиво. 

Нйгина. 
Что  сдълано,  то  сдълано;  нечего  теперь  объ  этомъ  толковать! 

I  Домна  Пантелевна. 

Я  вотъ  и  не  ученая,  да  знаю,  какъ  съ  людьми  разговаривать; 
а  тебя  еще  учитель  учнтъ... 

Нъгина. 
Что  вы  еще  объ  учители?...  Въдь  не  понимаете  вы  этого  ни- 
чего, такъ  нечего  вамъ  и  мъшаться  не  въ  свое  дъло. 
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Домна  Пантелевна. 
Да  чего  понимать-то?  Оонаковенно  студентъ...  Эка  важность 
какая,  скажите,  пожалуйста!  Не  баронъ  какой-нибудь!..  Видали 
мы  этого  звашя-то  довольно.  Только  на  разговоре  ихъ  и  взять... 
Голь  на  голи  да  голью  погоняетъ.  Только  одинъ  форсъ,  а  сер- 
тучишка  н1угъ  порядочнаго. 

Нвгина. 

Что  онъ  вамъсд'Ьлалъ...  ну,  за  что  вы?  За  что  вы  и  меня-то 

мучаете? 

Домна  Пантелевна. 

Ну,  да  какъ  же,  эка  особа!  И  говорить  про  него  не  см-Ьй! 
Нт>тъ,  матушка,  никто  инЪ  не  запретитъ,  захочу  вотъ,  такъ  и 
обругаю,  въ  глаза  обругаю.  Сам ыя,  что  ни  есть  обидныя  слова 
подберу,  да  такъ-таки  прямо  ему  и  отпечатаю...  Вотъ  ты  и  знай, 
какъ  съ  матерью  спорить,  какъ  съ  матерью  разговаривать. 

Нвгина. 
Уйдите! 

Домна  Пантелевна. 

Вотъ  еще  «уйдите»!  Да  уходи  сама,  коли  теб1>со  мной  тътно. 

Н&гина. 
Вонъ  кто-то  подъБхалъ  кажется...  Уйдите,  маменька!  Кому 
интересно  наши  съ  вами  умные  разговоры  слушать! 

Домна  Пантелевна. 
Такъ  вотъ  не  уйду  же.  Ишь  ты...  Сама  разобидитъ  мать, 
какъ  нельзя    хуже,  да  еще  разныя  претензш  представляетъ... 
«Умные  разговоры-».  Не  глупее  я    тебя  съ    студентомъ-то  съ 
твоимъ,  съ  лохматымъ. 

Нвгина  (взглянувъ  въ  окно). 

Великатовъ!  Въ  первый  разъ  къ  намъ...  а  у  нась    тутъ... 

Домна  Пантелевна. 
Не  безпокойтесь,    сударыня,  мамзель  Нътина,    знаменитая 
актриса,  обращен1е  не  хуже  васъ  знаемъ...  Только  я  теб'Ь  это 
припомню. 
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Нвгина. 
Смъмьская  съ  нимъ. 

Домна  Пантелевна. 
Да-съ,  вотъ  люди  умъчотъ  же... 

Нвгина. 
Катя  лошади,  каюя  лошади! 

Домна  Пантелевна . 
См-вльская-то  катается,  а  мы  п-Ьшечкомъ  ходимъ. 
(Входятъ  Слтльская  и  Ъеликановъ). 

ЯВЛЕН1Е    СЕДЬМОЕ. 

Н'Ьгина,   Домна     Пантелевна,    См4льск  ая  и   Вели- 
ка т  о  в  ъ. 

Домна  Пантелевна, 
Пожалуйте,  пожалуйте,  Нина  Васильевна! 

См-вльская. 
Здравствуйте,  Домна  Пантелевна!  Гостя  къ  вамъ  привезла, 
Ивана  Семеныча  Великатова.  (Велгжатовъ  кланяется). 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ,  очень  пр1ятно  познакомиться.  Давно  я  васъ  знаю,  въ 
театре  часто  видала,  а  познакомиться  не  приводилось. 

Смвльская. 
Здравствуй,  Саша!  Я  сбиралась  къ  теб^,  ужъ  и  шляпу  на- 
дела, а  Иванъ  Семенычъ  и  за-вхалъ;  ну,  и  увязался  со  мной# 
Ты  не  сердишься?  Она  въ-дь  у  насъ  затворница. 

Нвгина    (1юдаетъ     руку     Великв- 
тову). 

Ахъ,  что  ты!  Я  очень  рада.  Вамъбы  давно  дегадаться,  Иванъ 
Семенычъ. 
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» 

Великатовъ 
Не  смълъ,  Александра  Нпколавна;  я  человъкъ  робкш. 

Смъльская. 
Да,  ужь  робкш —похоже! 

Нвгина. 
Скажите  лучше,  гордый. 

Домна  Пантелевна 
Вотъ  ужь  это  ты  напрасно;  Пванъ    Семенычъ    человйкъ 
обходительный  со  всеми,  я  сама  это    видала.  Гордости    этой 

ВЪ  НИХЪ  СОВСЪМЪ    Н'БТЪ. 

Великатовъ. 

Совсъмъ  Н'БТЪ,  Домна  Пантелевна. 

Дойна  Пантелевна. 
Я  люблю  правду  говорить. 

Великатовъ. 
Я  тоже,  Домна  Пантелевна. 

Нътина. 
Садитесь  Иванъ  Семенычъ. 

Великатовъ. 
Не  безпокойтесь,  сдълайте  одолжеше!  У  васъ.  вероятно,  ка- 
К1я-нпбудь  дъла  есть;  вы  на  насъ  не  обращайте  внимашя.  Я  съ 
Домной  Пантелевной  побесъдую.  {Садится  у  стола.  Яшина  и 
Смъльская  говорить  тепотомь). 

Нътина    (смплъской). 
Вотъ  что,  Нина... 

См'Ьльская. 

Неужели? 

Нътина. 

Да.  Незнаю,  что  и  дълать. 

Смъльская. 
Какъ  быть-то?  Да  ты  бы...  (юворитъ  шепопюмъ). 
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Донна  Пантелевна. 
Да  что  вы,  въ  самомъ  дблъ,  шепчетесь?  Нешто  это  учтиво? 

Великатовъ. 
Не  мешайте  имъ!  У  всякаго  свои  д*вла. 

Донна  Пантелевна. 

Как1я  дъла!  Все  пустяки.  Вьдь  я  знаю,  про  что  говорятъ.  О 
трянкахъ.  Вотъ  у  нихъ  двла-то  как1я! 

Великатовъ. 
Для  насъ  съ  вамп  тряпки — пустяки,  а  для  иихъ — ваясное 

ДБЛО. 

Домна  Пантелевна. 

Платьишка  нтл-ъ  къ  бенефисту,  да  и  денегъ-то. 
Великатовъ. 

Ну,  воть  видите!  А  вы  говорите,  что  пустяки  (взглянувь  въ 
окно).  Курочки-то  это   ваши'.'1 

Домна  Пантелевна. 
Которыя? 

Великатовъ. 
А  вотъ  кохинхинсшя. 

Домна  Пантелевна. 

Н"Бтъ,  гдтэ  ужь  намъ  кохетинскихъ  разводить!  Были  двъгя- 
лянки,  да  две  шпанки,  а  пътухъ  руссюи;  орелъ,  а  ие  п-втухъ  — 
да  всбхъ  разворовали. 

Ееликатовъ. 
А  вы  любите  курочекь-то,  Домна  Пантелевна? 

Домна  Пантелевна. 
До  страсти,  батюшка,  всякую  птицу  люблю.  (Входить  Мелу- 
зовь.) 


Я8ЛЕНЕ    ВОСЬМОЕ. 

Н»гина      С  м  *  .1  ь  с  к  а  я,      Домна       П  а  н  т  е  л  е  в  н  а,      Велика- 

ТОВЪИ    М  Е  Л  У  3  о  в  ъ. 

Нътина  {Великатову). 
Позвольте васъ познакомить!  Петръ Егорычъ  Мелузовъ.  Иванъ 

Семенычъ  Великатовъ. 

Смвльская. 

Ахъ,  знаете  ли,  Иванъ  Семенычъ,  ведь  Петръ  Егорычъ — сту- 

дентъ;  онъ  женихъ   Сашинъ. 

Великатовъ   [подавая  руку). 
Очень  пр1ятно  съ  вамп  познакомится. 

Мелузовъ. 
Что  же  тутъ  пргятнаго  для  васъ?  В1>дь  это  фраза.  Ну.  по- 
знакомились, такъ  и  будемъ  зпакомы.  Вотъ  и    все. 

Великатовъ   (почтительно}. 
Совершенно  справедливо:  очень  много  говорится   пустыхъ 
фразъ,  я  съ  вами  согласенъ:  но  то.  что  я  сказалъ.  пзвинпте,  не 
фраза.  Мн'В  пр1Ятно,  что  артистки  выходятъ  замужъ  за  порядоч- 
ныхъ  людей. 

Мелузовъ. 
Да,  коли  такъ...  благодарю    васъ!    {Подходить    и    горячо 
жметъ  руку  Великатову). 

Нътина . 
Попдемъ,  Нина,  я  тебъ1  покажу  платье!  Посмотри,  можно 
ли  изъ  него  сделать  что-нибудь!  {Великатову).  Извините, 
что  мы  васъ  оставляемъ!  Но  я  знаю,  что  вамъ  не  будетъ 
скучно:  вы  будете  разговаривать  съ  образованньгмъ  челов-в- 
комъ,  это  не  то,  что  съ  нами.  Маменька,  пойдемте!  Отопри- 
те шкафъ!  (Уходятъ:  Нтина,  Смпльская  гс  Домна  Панте- 
левна). 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Великатовъ    и  Мелузовъ. 

Великатовъ  (замгътивъ  на  столп  книги). 
Книжки  и  татрадки. 

Мелузовъ. 

Да,  учимся  понемножку. 

Великатовъ. 
И  успехи  есть? 

Мелузовъ. 

Некоторые,  такъ  сказать,  относительные. 

Великатовъ. 
И  того  довольно.  Времени  у  Александры  Николаевны  ма- 
ло: чуть  не  каждый  день  новая  пьеса,  надо  и  рольку  подго- 
товить и  о  костюме  подумать.  Не  знаю,  какъ  вы  полагаете, 
а  мн-Ь  кажется,  что  это  довольно  затруднительно:  учить  роли 
и  граматику  вместе. 

Мелузовъ. 
Да.  удобствъ  большихъ  не  представляетъ. 

Великатовъ. 
По  крайней  мт^рв,  есть    стремлеше,  есть  охота,  и  то  ужь 
великое  двло.  Честь  вамъ  и  слава. 

Мелузовъ. 
Да  за  что  же  слава-то,  наприм'Ьръ? 

Великатовъ. 
За  благородный    намйретя.    Кому  же  въ  голову  придетъ 
актрису  грамматике  учить! 

Мелузовъ. 
Да  вы  смеетесь,   можетъ  быть? 

Великатовъ. 
Нисколько,  помилуйте;    я    никогда  себй    не    позволю.  Л 
очень  люблю  молодыхъ  людей. 


—  359    — 

Мелузовъ. 
Ужь  будто? 

Великатовъ. 

Очень  люблю  ихъ  слушать...  это  осввжаетъ    душу.    Татие 
благородные,  высоюе  замыслы...  даже  завидно. 

Мелузовъ. 
Чему  же  тутъ  завидовать?    Кто-жь    вамъ  мъчиаетъ  им-вть 
благородные,  высоше  замыслы? 

Великатовъ. 
Н'бтъ,  гд-в  же  намъ,  помилуйте!  Насъ  проза   жизни    одо- 
лвла.  И  радъ  бы  въ  рай,  да  гр'Ьхи  не  пускаютъ. 

Мелузовъ. 
Как]е  же  гр-Ьхи  за  вами  водятся? 

Великатовъ. 
Тажше.  Практнчесюя  соображешя,  материальные  разсчеты — 
вотъ  наши  гр^хи.  Постоянно  вращаешься  въ  сферв    возмож- 
наго,  достижимаго;  ну,  душа-то  и  мельчаетъ,  ужь  высокихъ, 
благородныхъ  замысловъ  и  не  приходитъ  въ  голову. 

Мелузовъ. 
Да  что  вы  называете  благородными  замыслами? 

Великатовъ. 
А  таше  замыслы,  въ  которыхъ  очень  много   благородства 
и  очень  мало  шансовъ  на  успЪхъ.  (Входятъ  Нтина,  Смшъ- 
ская  и  Домна  Пантелевна). 


ЯВЛЕН1Е    ДЕСЯТОЕ. 

Великатовъ,    Мелузовъ,    Н*гина,    О  м  *  л  ь  с  к  а  я    и  Домна 

ПАНТЕЛЕВНа. 

См'Бльская  (Нтиной). 
Все  это,  душа  моя,  не  годится. 
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Нътика . 
Я  и  сама  вижу.  Новое  дЪлать — будетъ  очень  дорого. 

Смзльскан. 
Да  какъ  же  быть-то!  В'ъдь  нельзя  же...  Пойдемте,  Иванъ 
Семен  ычъ! 

Великатовъ. 

Къ  вашимъ  услугамъ.  {Подаетъ  руку  Нтиной).  Честь 
имъю  кланяться! 

Нвгина. 
Как1я  у  васъ  лошади!  Вотъ  бы  прокатиться  какь-нпбудь- 

Великатовъ. 

Когда  вамъ  угодно,  прикажите  только.  {Подаетъ  руку  Ме- 
лузову,  потомъ  Домть  Пантелевюъ).  Домна  Пантелевна,  мое 
почтеше!  А  какъ  вы  на  мою  тётеньку  похожи. 

Домна  Пантелевна. 
Да  ужли? 

Великатовъ. 

В'бдь  это  удивительно...  такое  сходство...  чуть  не  на- 
звалъ  васъ  тётенькой. 

Домна  Пантелевна. 
Да  зовите,  зач-вмъ  дъмо  стало! 

Смзльская . 
Ну,  "Бдемте!  Прощай,  Саша!  Прощайте!  {Кланяется  всгьмь). 

Великатовъ  {Домть  Пантелевюъ). 

До  евидашя,  тётенька!  [Уходятъ  Слиълъская  и  Великатовъ. 
Домна  Пантелевна  провожаешь  ихъ  до  двери). 

Домна  Пантелевна. 
Ахъ,  прокуратъ!  {Нтиной).  А  ты  говоришь,  онъ  гордый! 
ничего  не  гордый.  Ужь  на  что  еще  обходительнее.  {Уходить). 
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ЯВЛЕН1Е   ОДИННАДЦАТОЕ. 

Нъгина  и  Мелузовъ. 

Нътина  (у  окна). 
Какъ    покатили!  Что  за  прелесть!   Счастливая    эта    Нина; 
вотъ  характеръ  завидный  (Мелузовъ  обнимаешь  ее).  Ахъ  мед- 
вежьи объятья!..  До   смерти   не   люблю.  Штъ,  Петя,  оставь 
меня! 

Мелузовъ. 

Саша,  да  въдь  я  отъ  тебя    еще  ни  одной   ласки    не   ви- 
дал ъ.  Хороши  женихъ  съ  невъстой! 

Нътина,. 
Послъ,  Петя,  послб.   Дай  мнъ  немного  успокоиться!    Мнъ 
теперь  не  до  тоге. 

Мелузовъ. 
А  коли  не  до  тоге,  такъ  давай  учиться! 

Нътина. 
Какое    ученье!    У    меня    бенефись    изъ    головы    нейдетъ; 
платья  нътъ,  вотъ  моя  бъда. 

Мелузовъ. 
Не  о  платьъ  же  мы  будетъ  говорить,  это    не    мой    пред- 
метъ;  по  этой  части  я  въ  преподаватели  не  гожусь. 

Нъгина. 
Охъ,  мн-в  теперь  не  преподаваше  нужно,  а  деньги. 

Мелузовъ. 
Ну,  и  по  этой  части  я  тоже  швахъ.  Вотъ  получу  мъчуго, 
запрягусь;  тогда   будемъ    жить    безбъд.но.  Ну,  что-жь  мы   бу- 
демъ  двлать?  А   вотъ   что,    Саша;  давай   примемся    за    иепо- 
въдь! 

Нътина. 

Ахъ,  мнъ1  всегда  это  какъ-то  неловко! 
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Мелузовъ. 
Ты  меня  стыдишься?' 

Нътина . 
Нъть,  а  какъ-то  вотъ  тяжело...  непр1ятно. 

Мелузовъ. 
Надо  побороть  въ  себт>  это  непр1ятное  чувство.  В-бдь  ты 
меня  просила  учить  тебя  жить;  ну,  какъ  же  я  стану  тебя 
учить,  не  лекцш  же  читать?  А,  вотъ,  ты  мн-Ь  говоришь,  что 
ты  чувствовала,  говорила  и  делала;  а  я  тебъ1  говорю,  какъ 
надо  чувствовать,  говорить  и  поступать.  Такъ  ты  постепенно 
п  улучшаешься  и  современемъ  будешь... 

Нътина. 
Что  буду,  милый  мой? 

Мелузовъ. 

Будешь  еовсвмъ  хорошей  женщиной,  такой,  какой  надо, 
какъ  это  нынче  требуется  отъ  вашего  брата. 

Нътина. 
Да,  я  тебт>  благодарна.  Я  ужь  и  такъ  много  лучше  стала. 
я  сама  это  чувствую...  А  все  теб-Ь  обязана,  голубчпкъ...  Ну, 
изволь. 

Мелузовъ  (садится  у  стола). 
Садись  со  мной  рядомъ! 

Нътина  (садится  под.т,  Мелузовъ  об- 
нимаетъ  ее  одной  рукой). 

Ну,  вотъ  слушай!  Нынче  утромъ  за"Бзжалъ  ко  мн1>  князь 
Дулебовъ.  Говорилъ,  что  у  меня  квартира  нехороша,  что  такъ 
жить  неприлично;  ну,  я  немножко  обиделась,  сказала,  что 
коли  моя  квартира  ему  не  нравится,  такъ  никто  его  не  при- 
нуждаетъ  бывать  здесь. 

Мелузовъ. 

Молодецъ,  Саша!  Дал-Ье! 

Нътина, 

Да.гве,  предложил ъ  мне  переехать  на  другую  квартиру 
хорошую. 
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Мелузовъ. 
ЗачЬмъ  это  ему? 

Нътина. 

А  заттшъ,  что  у  него  очень  много  нЬжности  въ  душЬ  и 
что  ему,  видишь  ты,-  ласкать  некого. 

Мелузовъ  (хохочетъ). 
Вотъ  снллогизмъ  неожиданный!    Такъ  какъ    мнъ"   ласкать 
некого,  а  ласкать  нужно,  та  эта  квартира    не  хороша    и  вы 
должны  лерсЬхать  на  новую  квартиру.  (Хохочешь).  Ап  да  князь 
Одолжилъ. 

Нъгина. 
Ты  вотъ  см'вешься,  теб'Ь  весело,  а  я  расплакалась. 

Мелузовъ. 
Такъ  и  надо:  мн1>  смЬяться,  а  теб'Ь  плакать. 

Нътина. 
Да  почему  же  это? 

Мелузовъ. 
Да  ты  подумай!  Если    бы  отъ  такихъ    разговоровъ    теб'Ь 
очень  весело  было,  а  я  бы  заплакалъ,  хорошо  ли  бы  это  было? 

Нътина  (подумавъ). 
Да,  ужь  это  было  бы  очень  не  хорошо.  Ахъ,  ты  головка! 
(Гладить  его  по  чо.ювчъ).  Скажи  мнгЬ,  Петя,  отъ  чего  ты  такой 
умный? 

Мелузовъ. 
Умный,  или  н-бтъ,  еще  это  вопросъ;  но  что  я  умнъп  многихъ 
васъ,  въ  этомъ  н'Ьтъ  сомнъшя.  II  умн'Ьн  отъ  того,  что  я  больше 
думаю,  чтшъ  говорю;  а  вы  больше  говорите,  ч'Ьмъ  думаете. 

Нвгина.  > 

Ну,  теперь  ужь  я  теб'Ь  скажу  самую  откровеннук  вещь... 
Только  ты,  пожалуйста,  не  сердись!  это  ужь  нашъ  порокъ  жен- 
скш.  Я  сегодня  позавидовала. 
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Мелузовъ. 
Кому  ты  можешь  завидовать,  милая?  Въ  чемъ? 

Нътина. 
Да  только  ты  не  сердись!  Смъиьской.  .   что   она  такъ   ве- 
село живетъ,  катается  на  такихъ  лошадяхъ.  Дурно,  знаю,  что 
дурно. 

Мелузовъ. 
Зависть  да  ревность — опасный  чувства:  мужчины  это  знаютъ 
хорошо  и  пользуются  вашей  слабостью.  Изъ  зависти,  да  пзъ  рев- 
ности женщина  много  дурного  способна  натворить. 

Нътина. 
Знаю,  знаю,  видала  примеры.   Мн1>  такъ  это  на  минуту  въ 
голову  пришло,  я  потомъ  одумалась. 

Мелузовъ. 

Надо  ужь  что-нибудь  одно,  Саша.  Мы  съ  тобой  хотнмъ  чест- 
ную, трудовую  жизнь  вести,  такъ  объ  лошадяхъ  ли  намъ  ду- 
мать! 

Нътина. 

Да.  конечно!  Въ\д,ь  и  въ  трудовой  жизни  есть  свои  удоволь- 
ст1я,  Петя?  В"Бдь  бываютъ? 

Мелузовъ. 
Еще  бы! 

Нътина. 

Ты  у  нась  пообедай!  Посл1з  обт>да  я  тебъ  роль  почитаю,  такъ 
и  проведемъ  цъмый  день  вмт,стъ\  Будемъ  привыкать  къ  тихой, 
семейной  жизни. 

Мелузовъ. 
Безподобно! 

Нътина  {прислушиваясь). 

Это  что  такое?  Подъ'Ьхалъ  кто-то.  {Входить  Смшъская  сь 
двумя  свертками  въ  рукахъ). 
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ЯВЛЕН1Е  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Н  *  г  и  н  а,  М  к  л  у  л  о  в  1.  и   С  м  г  л  ь  с  к  а  я. 

Смвльская. 
Вотъ,  Саша,  на!  (Подагть  одинь  свертокъ).  Это  Иванъ  Се 
менычъ  купплъ  намъ  по  платью.  Это  тебЬ,  а  это  мне.  (Разврр- 
тывають  и  смотришь  оба  куска). 

Мелуэовъ. 
Да  какое  же  онъ  имЕетъ  право  делать  подарки  Александре 
НиколавиЕ? 

Смвльская. 
Ахъ,  оставьте,  пожалуйста,  ваши  разсуждешя!    Ваша  фи- 
лосо<|ня  теперь  не  къ  мЕсту.    Это  совсЕмъ    не  подарокъ,   это 
онъ  ей  за  билетъ  въ  бенефисъ. 

Мелузовъ. 
А  вамъ  за  что? 

Смвльская. 

А  вамъ  какое  дЕло!  За  то,  что  любитъ  меня. 

•  Нвгина. 

Именно  то,  что  мне1  нужно,  Нина.  Ахъ,  какъ  мило! 

Смвльская. 
Ввдь  я  выбирала;  ужь  я  знаю,    что    тебв  требуется.  Ну, 
Едемъ,  Саша,  Едемъ  скорей! 

Нвгина. 
Куда? 

Смвльская. 
Кататься,    я    на    лошадяхъ    Ивана  Семеныча,    а  потомъ 
обедать    въ    вокзалъ.    Онъ    звалъ    всю  труппу,  хочетъ  про- 
ститься со  всеми;  онъ  скоро  уЕзжаетъ. 

Нвгина  {задумчиво). 
Пр.чво,  не  знаю. 


—    Зоб  — 

См-вльская. 
Да    что    ты.  помилуй!  Объ  чемъ  тутъ  думать!  развт>   от- 
казаться можно?  Должна  же  ты  поблагодарить  его. 

Мелузовъ. 
Весьма  любопытно,  какъ  вы  поступите  въ  этомъ    случае? 

Нвгика. 

Знаете  что,  Петръ  Егорычъ?  Я  думаю,  что  мнв  надо  -ахать, 
а  то  неучтиво.  Можно  вооружить  противъ  себя  всю  публику: 
князь  ужь  сердится,    да  и  Велпкатовъ  можетъ  обидеться. 

Мелузовъ. 
А  когда  же  мы  будемъ  къ  тихой  семейной  жизни  привыкать? 

Свгвльская. 

Это  ужь  постЬ  бенефиса,  Петръ  Егорычъ.  Время  ли  теперь 
о  семейной  жизни  думать.  Эго  смъшно  даже.  Еще  семейная-то 
жизнь  усп'Ьетъ  надо-Ьсть;  а  теперь  нужно  пользоваться  случаемь 

Нвгина  (рмиителъно). 
Н-втъ,  Петръ  Егорычъ,  я  поъ\ду.  Въ  самомъ   д'бЛЬ,  отказы- 
ваться не  хорошо. 

Мелузовъ. 

Какъ  вамъ  угодно;  это  ваше  дъ\то. 

Нътина. 
Тутъ    не  въ  томъ  д-вло,  угодно  ли  мнъ';  можетъ  быть,  мнт>  и 
неугодно;   а    необходимо  т^хать:  конечно,  необходимо,  и  разсу- 
ждать  нечего. 

Мелузовъ. 
Такъ  по-Бзжайте! 

Смвльская. 
Сбирайся,  сбпрайся! 

Нътина. 
Я  сенчасъ.  {Уходить  за  перегородку  со  сверткомь). 
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См-вльская 
Вы  не  ревновать  ли  вздумали?  Такъ  успокойтесь,  онъ  черезъ 
день  уЬзжаетъ,  да  и  я  не  уступлю  его  Сангв. 

Мелузовъ. 
«Не  уступлю >.  Вы  меня  извините,  я  такихъ  отношеиШ  между 
мужчинами  и  женщинами  не  понимаю. 

См-Ьльская. 
Да  гд-б  же  еще  вамъ  понимать!  В'Ьдь  вы  жизни    совсьмъ  не 
знаете.  Авотъ  поживите  между  нами,  такъ  научитесь  все  пони- 
мать. {Входить  Нтина  одмпая).  Ну.  идемъ!  Прощайте!  {Ухо- 
дить). 

Нътина. 

Петя,  ты  приходи  вечеромъ;  мы  будемъ  учиться;  я  буду  ум- 
ница; я  буду  тебя  слушаться  всегда  во  всемъ,  а  теперь  про- 
сти меня!  Ну.  прости,  милый!  (Цплуетъ  его  и  убтаеть). 

Мелузовъ   (нах.юбучп ваетъ  шляпу). 
Гм!  {подумавъ).  Зашагаемъко  дворамъ!  Ничего  не  поделаешь! 


Занавчьсь. 


Д-ВИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Лица. 

Ногина 
СкЪльская. 

Князь  Дулебовъ. 
Великатовъ. 
Бакинъ. 
Мелузовъ. 
Нароковъ. 

Гаврило  Птгровичъ  Мигаевъ  — антрепренеръ. 
Ерастъ  Громиловъ — трагикъ. 

Вася,  молодой  купчикъ,   лрхятной  наружности  и  съ  приличными  манерами. 
Цублика  разнаго  рода,    бол'Ье    купеческая. 

Городской  садъ.  Направо  отъ  актеровъ  задшй  уголътеат-рг  (деревяннаго)  съ 

входной  дверью  на  сцену;  ближе  къ  авансцен!;  садовая  скамья;  налево,  па 

нервомъ  план4,  подъ  деревьями,  скамейка  и  столъ;  въ  глубине  подъ  деревьями 

столики  и   садовая    тебель. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Трагикъ  (сидитъ  у  стола,  опустивъ  голову  на  руку  изъ  театра  выхо- 
дить:) Н  л  роков  ъ. 

Трагикъ. 
Мартынъ.  антрактъ? 

Нароковъ. 
Антрактъ.  А  ты  ужь  опять  «за  Ураломъ  за  р-Ькой»? 


Тригикъ. 
Гдъ1  мой  Вася?  Гд"Ь  мой  Вася? 
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Яароковъ. 
А  я  почемъ  знаю. 

Трагикъ. 
Мартынъ,   поди  сюда! 

Нароковъ  {Подходя). 
Ну,  пришелъ  сюда,  ну,  что'.' 

Трагикъ. 
Деньги  есть? 

Нароковъ. 

Ни  крейцера. 

Трагикъ. 

Мартынъ...  для  друга!  Велико  это  слово! 

Нароковъ. 
Раь  ил  зои;  хоть  вывороти  карманы. 

Трагикъ. 
Скверно. 

Нароковъ. 
На  что  хуже. 

Трагикъ  {покачавъ  головой). 
О  люди,  люди!.,  {молчанье)  Мартынъ! 

Нароковъ. 

Что  еще? 

Трагикъ. 

оайми,  поди! 

Нароковъ. 

У  кого  прикажете?  Кредитъ-то   у    насъ   съ    тобой    необ- 
ширный. 

Трагикъ. 

О  люди,  люди! 

Нароковъ. 

Да,,  ужь  действительно  «о  люди,  люди»! 


Трагикъ. 
И  ты,  Мартынъ,  возропталъ? 
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Нароковъ. 
Какая-то  гнусная,  дьявольская  интрига  затевается. 

Трагикъ  (грозно). 
Интрига?  Гд^?  Противъ  кого? 

Нароковъ. 
Нротивъ  Александры  Николавны? 

Трагикъ  (еще  грозные). 
Кто  онъ?  Где  онъ?  Скажи  ему  отъ  меня,  что  онъ  со  мной 
будетъ  им^ть  дЬло,  съ  Ерастомъ  Громил овымъ! 

Нароковъ. 
Ничего  ты  не  сделаешь.  Замолчи!  Не  раздражай  меня!  Я  и 
такъ  разстроенъ,  а  ты  шумишь  безъ  толку.  Мука  мн-в  съ  вами! 
У  всъхъ  у  васъ  и  много  лишняго  и  многаго  не  хватаетъ.  Я  из- 
маялся, глядя  на  васъ,  У  комиковъ  много  лишняго  комизма,  а 
у  тебя  много  лишняго  трагизма;  а  не  хватаетъ  у  васъ  грацш... 
грацш,  м^ры.  А.  м^ра-то  и  есть  искусство...  Вы  не  актеры,  вы 
шуты  гороховые! 

Трагнкъ. 
Н^тъ,  Мартынъ,  я  благороденъ...  Ахъ,  какъ  я  благороденъ! 
Одно,  братъ  Мартынъ,  обидно,  что  благороденъ-то  я  только  въ 
пьяномъ  вид^...  (опускаетъ  голову  и  трагически  рыдаетъ). 

Нароковъ.    ■ 
Ну,  вотъ  и  шутъ,  ну,  вотъ  и  шутъ! 

Трагнкъ. 
Мартынъ!  говорятъ,  что  ты  сумасшедшш:  скажи  мнъ<  прав- 
да ЭТО,  ИЛИ  Н'БТЪ? 

Нароковъ 

Правда,  я  согласенъ;  но  только  съ  однимъ  услов1емъ:  если 
вы  все  здесь  умные,  такъ  я  сумасшедшш ,  я  тогда  спорить  не 
стану. 

Трагикъ. 

Знаешь,  Мартынъ,  на  что  мы  съ  тобой  похожи? 


На  что? 

Ты  знаешь  Лира? 

Знаю. 
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Нароковъ. 

Трагикъ. 

Нароковъ. 


Трагикъ 

Такъ  помнишь,  тамъ,  въ    лъсу,    въ    бурю...  Я  Лиръ,    а  ты 

мой  дуракъ. 

Нароковъ. 

Нътъ,  не  заблуждайся,  Лировъ   нгвтъ    межъ    нами;  а  кто 

изъ  насъ  дуракъ,  это  я  предоставляю  теб'Ь  самому  догадаться 

{Изъ  театра  вгъходитъ  Нтина). 


ЯВЛЕН1Е    ВТОРОЕ 

Трагикъ,  Нароковъ  и  Н  *  г  и  н  а. 

Нътина. 
Что-жь  это  такое,  Мартынъ  Прокофьичъ?  Что  они  со  мной 
дъмаютъ? 

Нароковъ  {хватаясь  за  голову). 

Не  знаю,  не  знаю,  не  спрашивайте  меня. 

Нътина. 
Да  въдь  это  обидно  до  слезъ. 

Нароковъ. 
О,  не  плачьте;  они  не  стоятъ  вашихъ  слезъ.    Вы    бълый 
голубь  въ  черной  стай  грачей,  вотъ  они  и  клюютъ  васъ.  Бе- 
лизна, чистота    ваша  имъ  обидна. 

Нътина  (сквозь  слезы). 

Послушайте,  Мартынъ  Прокофьичъ,  в'бдь    при    васъ,  при 

васъ,  помните,  онъ  объщалъ  дать  мн-б  сыграть    передъ  бене- 

фисомъ.  Я  жду,  я  шБлую  недълю  не  играла,  сегодня  послъд- 

шй  спектакль  передъ  бенефисомъ;  а  онъ,  противный,  что    же 

дълаетъ!   Назначаетъ  « Фру-фру  >  со  Смъльской. 
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НароЕовъ. 
Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку! 

Ногина. 
Устраиваютъ  ей  оващи  накануне  моего  бенефиса,  подно- 
сить букеты;  а  меня  публика  и  забыла     совсбмъ.    Какой    же 
у  меня  можетъ  быть  сборъ! 

Трагикъ. 
Офел1я,  удались  отъ  людей! 

Нътина. 

Я  стала  ему  говорить,  онъ  только  шутитъ,  да  смеется  въ 
глуза. 

Нароковъ. 

Дерево  онъ  у  насъ.  дерево,  дубъ,  осина. 

Трагикъ. 
Офел1я,  удались  отъ  людей! 

Нътина . 

Мартынъ  Прокофьичъ,  вы  только  одни  меня  любите. 

Нароковъ. 
О,  да,  больше  жизни,  больше  свита. 

Нъгина. 
Я  васъ  понимаю  и  сама  люблю. 

Нароковъ. 
Понимаете,    любите?  Ну,  вотъ    я    и    счастливъ,  да,  да... 
(тихо  смпется)  какъ  ребенокъ  счастливъ. 

Нътина. 
Мартынъ  Прокофьичъ,  сд-Ьлайте  одолжеше,  поищите  Петра 
Егорыча:  скажите  ему,  чтобы  онъ  ко  мн1>  на  сцену  пришелъ. 

Нароковъ. 
Я  такъ  счастливъ,  что  съ  удоволыгтаемъ  позову  и  приведу  къ 
вамъ  вашаго  любовника. 
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Н-вгина. 
Онъ  женихъ,  Мартынъ  Прокофьичъ,  а  не  любовникъ. 

Нароковъ. 
Все  равно,  все  равно,  голубь  мой  бъмый!  Женихъ,  мужъ;  но 
если  вы  его  любите,  такъ  онъ  вагаъ  любовникъ.  Но  я  ему  не 
завидую,  я  самъ  счастливъ. 

Нътина. 

Да  зайдите  въ  кассу,  узнайте,  берутъ  ли  на  мой  бенефисъ. 
Я  подожду  васъ  въ  уборной:  будемъ  чай  пить.  (Нароковъ  ухо- 
дить), 

Трагикъ. 

Коли  съ  ромомъ;  такъ  и  я  буду. 

Н-вгина. 
Н-втъ,  безъ  рому-  {Уходить  на  сцену). 

Трагикъ. 
Где  мой  Вася?  где  мой  Вася?  {Уходить  вь  глубину  сада.  Бхо- 
дять:  князь  Дулебовь  и  Мигаевъ). 


ЯВБЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

ДУЛЕБОВЪИ      МИГАКВЪ. 

Дулебовъ. 

Ногина  намъ  негодится,  говорю  я  вамъ.  Вы  обязаны  угож- 
дать благородной  публике,  светской;  а  не  райку.  Ну,  а  намъ 
она  не  по  вкусу,  слишкомъ  проста,  ни  манеръ,  ни  тону. 

«  Мигаевъ. 

Гардеробу  не  лм'Ьетъ  хорошаго,  а  талантъ  болыпой-съ. 

Дулебовъ. 
Ну,  талантъ!  Много  вы,  мой  милый,  понимаете! 

Мигаевъ. 
Действительно,  ваше  с]ятельство,  я  понимаю  не  очень  мно- 


—    374  — 

го;  но  вт>дь  мы  судимъ...    извините,  ваше  сиятельство,  по  кар- 
маяу:  двлаетъ  сборы  болыше,  такъ  и  талантъ 

Дулебовъ. 
Ну,  да,  конечно;  вы  матер1алисты. 

Мигаевъ. 
Совершенно  справедливо  изволили    сказать,  ваше  сиятель- 
ство, мы  матер1алисты. 

Дулебовъ 
Вы  не  понимаете  этого...  тонкаго...  какъ  это  сказать...  этого 
шику. 

Мигаевъ. 
Не  поннмаемъ.  ваше  аятельство.  Но  позвольте  вамъ  доло- 
жить, я  въ  прошломъ  году  Еыписалъ  знаменитость    съ    шикомъ 
на  ве.тикосв'Бтсшя  роли... 

Дулебовъ. 
Ну,  что  же? 

Мигаевъ. 
Убытокъ,ваше  с1ятельство.  Ни  красы  ни  радости. 

Дулебовъ . 
Красы  не  было?  Ну,  какъ  это  возможно  сказать,  какъ  мож- 
но позволить  себъ"  сказать,  что  красы  не  было! 

Мигаевъ. 
Виноватъ,  ваше  с1ятельство.   Краса,  действительно,    была: 
бывало.  когд"Б  она  одевается,  такъ   вся  труппа  под.гб  уборной, 
кто  въ  двери,  кто  въ    щелочки.  Видь  у  насъуборныя   прозрач- 
ный, ажуръ  устроены. 

Дулебовъ  (хохочетъ) . 
Ха.  ха,  ха!  Вотъ  видите!  Ну  и  радость  тоже. 

Мигаевъ. 
Такъ  точно-съ,  и  радость  была...  для  вашего  С1ятельства,  а 
для  меня  горе. 

Дулебовъ. 
Ха,  ха,  ха!  Ты  каламбуристъ. 
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Мигаевъ. 
Нельзе  же  безъ  этого,  всего   есть  понемножку,   а  то  пропа- 
дешь; наше  зваше  такое,  ваше  иятельство. 

Дулебовъ. 
Ты  бы  водевели  писалъ.  Извините,  я  вамъ  говорю    „ты"... 
Но  это  только  знакъ  расположешя,  мой  милый. 

Мигаевъ. 
А  изъ  чего  же  мы  и  бьемся,  какъ  не  изъ  расположешя.  Толь- 
ке  осчастливьте,  ваше  ыятельство...  А  тамъ  „ты  ли,  вы  ли" — 
это  решительно  все  равно. 

Дулебовъ. 
Б/Бтъ.  зач-Ьмь  же!  Я  учтпвъ,  я    всегда  деликатенъ.    Такъ 
что  же  вы  водевилей  не  пишите? 

Мигаевъ. 
Пробовалъ,  ваше  сгятельство. 

Дулебовъ. 
Ну,  что  же? 

Мигаевъ. 

Театрально-литературный  комитетъ  не  одобряетъ. 

Дулебовъ. 
Странно.  Отчего  же  такъ? 

Мигаевъ. 
Не  могу  знать,  ваше  ыятельство. 

Дулебовъ. 
А  вы  въ  другой  разъ,  коли  напишете,  такъ  скажите  инь". 
Я  вамъ  сейчасъ...  у  меня  тамъ.  Ну,  да  что  туть.  Только  ска- 
жите. 

Мигаевъ. 

Слушаю,  ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 

А  я  ужь  это  сейчасъ!..  у  меня  тамъ...   ну,  да    что  толко- 
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вать  только  скажите...  А  я  вамъ.  вместо  Нътиной,  выпишу 
актрису  настоящую;  и  собой  {разводить  руками)  ужь,  мое 
почтеше!  Пальчики  оближете. 

Мигаевъ. 
Пальчики  облизать,    это  ничего,   это  еще  можно  стерпеть, 
не  пришлось  бы  кулакомъ  слезы  утирать,  ваше  штельство? 

Дулебовъ,* 
Ха,  ха,  ха!  Вы  каламбуристъ!  НЬтъ,  право,  пишите    воде- 
вили, пишите,  я  совътую.  А  актриса,  я  вамъ  говорю,  прелесть. 

Мигаевъ. 
Ц-вна,  ваше  шятельство? 

Дулебовъ. 
Ну,  ц-вна,  конечно,  подороже. 

Мигаевъ. 

Изъ  какихъ  же  доходовъ.  ваше  сиятельство V  Г д-в  взять  при- 
кажете? И  такъ  годъ  отъ  году  на  нихъ  ц-вна  ростетъ:  а  сборы 
все  хуже  да  хуже.  Платпмъ  жалованье,  очертя  голову,  точно 
миллюнщики.  Разв-Ь  изполу,  ваше  сиятельство? 

Дулебовъ. 
Что  такое  „изполу"!  Какъ  такъ  изполу? 

Мигаевъ. 
Пополамъ,  половину  жалованья  вы,  половину  я. 

Дулебовъ. 
Ха,  ха,  ха!  Ну,  пожалуй...  Ну,  что  такое  Нътина?  Какая 
это  первая  актриса!  съ  ней  скучно,  мой  милый,  она  не  ожи- 
вляетъ  общества,  она  наводить  на  насъ  уныше. 

Мигаевъ. 
Что  же  делать!  ужъ  если  такъ  угодно  вашему  сиятельству, 
■вакъ  я  съ  ней  контракта  не  возобновлю. 
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Дулебовъ. 
Да,  непременно. 

Мигаевъ. 

V  нея  контрактъ  кончается. 

Дулебовъ. 
Ну,  вотъ  и  прекрасно.  Вся  наша  публика  будетъ  вамъ  бла- 
годарна. 

Мигаевъ. 
Да,  публики-то  вашей,  ваше    сиятельство,   только  первый 

рядъ  кресел  ъ. 

Дулебовъ . 

За  то  мы  даемъ  тонъ. 

Мигаевъ. 
Какъ  бы  не  прогадать. 

Дулебовъ. 
О  п"Бтъ,  не  безиокойтесь!  Публика  къ  ней  охладила:  вотъ 
посмотрите,  въ  бенефисъ  у  ней  совсвмъ  сбору  не  будетъ.  Хо- 
тите пари? 

Мигаевъ. 
Спорить  не  смею. 

Дулебовъ. 

Да  и  нельзя  со  мной  спорить;  я  лучше  васъ  знаю  публику 
и  понимаю  дело.  А  я  такую  актрису  выпишу,  что  она  здесь 
всбхъ  одушевить.  Мы  тогда  заживемъ,  припеваючи. 

Мигаевъ. 
Припеваючи?  Волкомъ  бы  не  завыть,  ваше  с1Ятельство. 

Дулебовъ. 
Ха,  ха.  ха!  Нетъ,  ты  каламбуристъ,  решительно  каламбу- 
ристъ.  Ахъ,  извините.  Это  у  меня,  когда  ужь  очень  я  разго- 
ворюсь, въ  дружеской  беседе,  а  то  я  вообще,  деликатенъ... 
я  даже  и  съ  прислугой...  (Ъынимаетъ  портстаръ).  Хочешь 
сигару? 

Мигаевъ. 

Пожалуйте,  ваше  с1ятельство  {беретъ  сигару).  Дороп я-съ? 
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Дулебовъ. 
Я  дешевыхъ  не  курю. 

Мигаевъ. 

А  у  меня  горе,  ваше  Ыятельство. 

Дулебовъ. 
Что  такое? 

Мигаевъ. 
Трагикъ  запилъ.  Вонъ  онъ  бродить  по  саду. 

Дулебовъ. 
А  паспортъ  у  него  въ  порядк-в? 

Мигаевъ.  ч 

Когда-жъ  у  нихъ  въ  порядкъ  бываютъ,  ваше  сиятельство. 

Дулебовъ. 
Такъ  можно  пугнуть:    что,  молъ,    по  этапу  на  м-бсто  жи- 
тельства. 

Мигаевъ. 

Н'Ьтъ,  ужь  пугать-то  ихъ,  ваше  «ятельство,  не  прихо- 
дится: себ-в  дороже. 

Дулебовъ. 
А  что? 

Мигаевъ. 

Душа  у  нихъ  очень  широка,  ваше  ыятельство.  Мн-в,  го- 
ворить, хоть  въ  Камчатку,  а  ты  —  мерзавецъ!  Да  дакъ  онъ 
это  слово,  ваше  с1ятельство,  выразительно  выговорить,  что  не 
до  разговоровъ,  а  только  подумываешь,  какъ  бы  ноги  унести. 

Дулебовъ. 
Да,  въ  такимъ  случае,  лучше  лаской. 

Мигаевъ. 
Ужь  и  то  ласкаю.  Удивляются,  ваше  ыятельство,  что  укро- 
тители ко  львамъ  въ  клътку  ходятъ;  насъ  этимъ  не  удпвишь. 
Я   скорей    соглашусь    ко  льву    подойти,   чвмъ    къ    трагику, 
когда  онъ  не  въ  духЪ,  или  пьянъ. 
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Дулебовъ. 
Ха,  ха,  ха!  Однако,  задали    они  вамъ  страху.  Я  пойду, 
поищу  своихъ.  (Уходить  за  дверь.  Входить  транш). 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ . 

Мигаевъ    и    Трагикъ. 

Мигаевъ  (подаетъ  сигару). 

Хочешь  сигару? 

Трагикъ. 

Грошовая?  Отъ  тебя  в1>дь  хорошей  не  дождешься. 

Мигаевъ. 
Н-Ьтъ,  хорошая,  княжеская. 

Трагикъ. 
А  что-жт  самъ  не  курить? 

Мигаевъ. 
Да  у  меня  свои-то  лучше    (вынимаешь   серебряный  порт- 
сигаръ). 

Трагикъ. 

Вотъ  какой  портсигаръ  у  тебя,  а  говоришь,  денегъ  нъть. 

Мигаевъ. 
Да,  чудакъ,  давно-бъ  я  его  заложилъ,  да  нельзя — дареный, 
въ  знакъ  памяти,  пуще    глазу  его  берегу.    Видишь  надпись: 
«Гавршлу  Петровичу  Мигаеву  отъ  публики». 

Трагикъ. 
Ефюпъ! 

Мигаевъ. 

Толкуй  съ  тобой,  коли  ты  резоповъ   не  понимаешь.  Вонъ 
публика;  должно  быть,  актъ  кончился.   (Уходить). 
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Трагикъ  (вслгьдъ  ему). 
Ефюпъ!  (садится  къ  столу).    О  люди,    люди!  (Опускаешь 
голову  на  руки.  Бходятъ:  Дулебовъ,  Беликатовъ  и  Бася). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Трагикъ,   Дулебовъ.    Беликатовъ.  Бакинъ   и  Вася. 

Бакинъ. 
Это  прекрасно;  такъ  ихъ  и    надо    учить,    впередъ  уинЪе 
будутъ.  Я  въ  кассу  заходплъ,  справлялся:  сбору  четырнадцать 
рублей. 

Вася. 

Капиталъ  не   болыной-съ.  Еще  завтра  поторгуютъ  утроиъ 
да  вечеромъ:  оно  и  понаберется. 

Бакинъ. 
Сто  рублей.  Больше  не  будетъ. 

Вася. 

И  то  деньги -съ. 

Бакинъ. 

Не  велики.  Въ\л,ь  чай    и  должишки  есть,  за  тряпочки    за 

разныя.    Безъ  этого    актрисы    не    живутъ.   (Ват)-   Вамъ  не 

должна? 

Вася. 

Мы  въ  кредитъ  не  отпускаемъ-съ. 

Бакинъ. 
Скрываете.  Я  это  люблю,  это  очень  пр1ятно,  когда  обще- 
ственное   ын-Бше  такъ  дружно    высказывается.    (Великатову). 
Какъ  вы  полагаете? 

Велякатовъ 

Совершенно  согласенъ  съ  вами. 

Бакинъ. 
Она  въ  лиц'Б    князя    оскорбила    наше  общество;  а  обще- 
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ство  платить  ей  за  это  равнодупиемъ,  даетъ  понять,  что  оно 
забыло  о  ея  существованш.  Вотъ  когда  придется  ей  зубы  на 
нолку  положить,  такъ  и  выучится  приличному  обхожцешю. 

Вася. 
Ч'Ьмъ  же  госпожа  Нътина  оскорбила  его  с1Ятельство? 

Бакинъ. 
Да  вы  знаете  князя  Иракл1я  Стратоныча?  Вотъ  онъ! 

Вася. 
Какъ  же  намъ    не  знать-съ,    и  кто-жъ    въ  нашихъ  пале- 
стинахъ  пе  знаетъ  ихъ  аятельства! 

Дулебовъ. 
Да.  мы  сь  нимъ  знакомы  давно,  я  еще  и  отца  его... 

Бакинъ  (Вааъ). 

Значить,  вы  знаете,  что  это  за  человвкъ?  Это  челов-вкъ  въ 
высшей  степени  почтенный,  это  нашъ  аристархъ,  душа  на- 
шего общества,  челов-вкъ  съ  больгаимъ  вкусомъ,  ум'вющш  хо- 
рошо пожить,  человвкъ  любящш  искуство  и  тонко  его  пони- 
мающей, покровитель  всвхъ  художниковъ,  артистовъ,  а  пре- 
имущественно артистокъ... 

Дулебовъ. 

Не  довольно-ли? 

Бакинъ. 

Каждому  по  заслугамъ,  князь.  И  кромъ1  того,  человвкъ 
щедрый,  гостепршмный,  отличный  семьянинъ.  Господа,  за- 
метьте это!  Это  редкость  въ  наше  время.  Ну,  однимъ  сло- 
вомъ,  человвкъ  почтеннтшшш  во  всвхъ  отношешяхъ.  Такъ  я 
говорю? 


Вася. 
Точно  такъ-съ. 

Бакинъ  (Великатову). 

Кажется,  тутъ  двухъ  мн-внш  быть  не  можетъ? 

Великатовъ. 
Совершенно  съ  вами  согласенъ. 
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Бакинъ. 

И  этотъ,  господа,  почтенн'Ьйпйй  во  всбхъ  отношешяхъ 
человтжъ  и  отличный  семьянинъ  пожелалъ  осчастливить  своей 
благосклонностью  дт>вицу  и  именно  НЬгину.  Что  тутъ  дурно- 
го, я  васъ  спрашиваю.  Онъ  очень  учтиво  говорить  ей:  «Хо- 
тите, душенька,  идти  ко  мн*Ь  на  содержаше?»  А  она  изволи- 
ла обидеться  и  расплакаться. 

Дулебовъ. 
Нтлъ,  ужь,  Григорш  Антонычъ,  оставьте,  сделайте    одол- 
жен1е! 

Бакинъ. 
П  >чему  же,  князь? 

Дулебовъ. 

Вы  когда  начнете  хвалить  кого-нибудь,  такъ  у  васъ  вы- 
ходить что  почтенный  во  всЬхъ  отношегйяхъ  челов'Ькъ  оказы- 
вается совсвмъ  не  почтеннымъ. 

Бакинъ. 
Камъ  вамъ  угодно.  Я  не  знаю...  я  всегда  говорю  правду. 
Позвольте,  князь,  я  продолжу  немножко.  Такъ,  изволите  ви- 
деть, госпожа  Нътина  обиделась.  Ей  бы  и  въ  голову  не  при- 
шло обижаться,  по  крайней  мт>р1>,  своимъ  умомъ ей  быникакъ 
до  этого  не  дойти,  потому  что  въ  сущности,  тутъ  для  нея 
н"втъ  ничего  обиднаго.  Оказывается  постороннее  в.<йяше. 

Дулебовъ. 
Да,  я  слышалъ. 

Бакинъ. 

У  этой  барышни  нашелся  наставникъ  студентъ,  значитъ. 
двло  объясняется  просто. 

Дулебовъ. 
И  въ  театръ  проникли. 

Бакинъ. 
Зналп'"бы  своз  дъмо,  р-Ьзали  бы  собакъ,  да  лягушекъ;  а  то 
вздумали  актрисъ  просвещать.  Ученая  пропаганда  между  ак- 
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трисами — дгЬло   опасное;  противъ  нея  надо  принять  неотлож- 

ныя  мърь1. 

Дулебовъ. 

Конечно. 

Бакинъ 
Ну,  какъ  они    просввтятъ  нхъ    въ  самомъ  дб-гв;  куда-жь 
намъ  тогда  съ  княземъ  деться? 

Дулебовъ. 
Ну,  ужь  довольно:  прошу  васъ! 

Бакинъ. 
Извольте,  я  кончилъ.  (Великатову),  Вы,  кажется,  хотели 
увхать  сегодня? 

Великатовъ. 

Не  всегда  можно  разсчитывать  наверное:  .  Я.  действитель- 
но, хотблъ  увхать  сегодня:  но  теперь  мн-в  представляется 
одна  операшя,  на  которую  я  прежде  не  разсчитывалъ. 

Бакинъ. 

Нажива  манить? 

Великатовъ. 

Эго  дъло  рискованное:  можно  и  нажить,  а  очень  легко  и 
потерять. 

Бакинъ. 

Хорошо  бы  сегодня  поужинать  вм-бстб. 

Великатовъ. 

Что-жь,  я  не  прочь- 

Бакинъ. 

Князь,  какъ  вы? 

Дулебовъ. 

Да,  пожалуй,  пойдемте. 

Бакинъ. 

Сойдемся  здесь  по  окончанш  спекталя,  да  и  по"Бдемъ  ку- 
да-нибудь! Теперь  что  тамъ?  Девертисментъ? 

Вася. 
Разсказчнкъ  какой-то  разсказываетъ. 


—  384    — 

Дулебовъ. 
Что-жь,  пойдемте,  посмеемтесь. 

Бакинъ. 
Коли  есть  чему,     прибавьте  князь.  {Бакинъ,    Дулебовъ    и 
Великатовъ  уходятъ). 

Трагикъ. 
Где  мой  Бася? 

Бася  (подходя). 

Здесь  Вася.  Что   тебе? 

Трагикъ. 
Гдт>  ты,  братецъ.  пропадаешь? 

Вася. 
Да  тебе  что  нужно-то  отъ  меня;    говори  скорее! 

.  Трагикъ. 

Что  нужно!  Уважен1е  нужно.  Разве  ты  своей  обязанно- 
сти не  знаешь? 

Вася. 

Ну,  подожди  немножечко;  уважу.  Ведь  ужь  долго  ждалъ, 
такъ  немножко-то  подождать  можешь.  Я  пойду  разсказчика 
послушаю:  все  наши  тамъ.  Ну,  будь    другъ,  не  держи  меня! 

Трагикъ. 
Ступай!  Я  благороденъ.  (Вася  уходить-  Со   сцены  выхо- 
дами Нтина,  Смгьльская  и  Мелузовъ;  у  него  на  рукгь  плэдъ 
п  накидка  Нтиной).  • 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Трагикъ.  Ныйна,  Смъльская  и  Мелузовъ. 

Свгвльская. 
Да,  Саша,  твое  положеше  очень    непр1ятное;  я    понимаю; 
только  я  тутъ  ни  въ  чемъ  не  виновата.  Ахъ,  Саша,  и   я  въ 
болыиомъ  затрудненш. 

Нътина. 
Не  можетъ  быть:  кашя   у    тебя    затруднешя!  Я  не  верю. 
Тебе  такъ  легко,  хорошо  живется  на  свете. 
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Смйльская. 
А  вотъ  видишь  (Отводить  Нтину  къ  стороны).  За  мной 
очень  уваживаетъ  князь. 

1ГЬгина. 
Такъ  что-жь!  Улсь  это  твое  дт>ло. 

Ст-Ьльская. 
Конечно,  мое  дЬло,  я  это  знаю;  по  мн1>  и  Великатова  не 
хочется  упустить. 

Ногина  (съ  нпкоторымъ  волненгемъ). 
А  раг^в'Ь  Великатовъ  тоже  за  тобой  ухаживаетъ? 

См&льская. 

Онъ  странный  какой-то:  каждый  день  бываетъ  у  меня, 
исполняетъ  все  мои  желашя,  а  ничего  не  говорить...  Онъ 
робокъ,  должно  быть.  В'Ьдь  бываютъ  таюе  характеры.  Какъ 
мнт>  теперь  поступить,  улсь  я  и  не  знаю.  Показать  князю  хо- 
лодность— наживешь  врага;  а  Великатовъ,  пожалуй,  уЬдетъ 
завтра,  и  его  потеряешь.  Любезничать  съ  кпяземъ  будетъ  и 
не  благодарно  съ  моей  стороны,  да  и  Великатовъ  мн1>  гораздо 
больше  нравится. 

Нйгнна. 

Еще  бы!  Конечно...  Кому  онъ  не  понравптся1 

Ся-Ьльская. 
Ты  находишь?  А    что    я    узнала    про    него!  В'Ьдь  у  него 
миллионное  состоите;  онъ  только  прикидывается  такимъ  про- 
стымъ.  Ужь  и  не  знаю,  что  мнй  дЬлать.  ПовЬришь  ли,  Саша, 
измучилась. 

Н'йгина. 
Я  в^дь  ничего  не  понимаю  въ  этпхъ  дъмахъ;  спроси  вонъ 
Петра  Егорыча. 

Си$льская. 
Что  ты!  А  онъ-то  что  понимаетъ?  Онъ  будетъ  городить 
свою  философно;  нужно  очень.  И  ты,  милая  Саша,  напрасно 
его  слушаешь!  Не  слушай,  не  слушан  ты  его,  коли  добра 
себъ*  желаешь.  Онъ  тебя  только  съ  толку  сбиваетъ.  Философы- 
то  хороша  въ  книжкахъ;  а  онъ  поживи-ко,  попробуй,  на  на- 
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шемъ  мъхттЛ  Ужь  есть  ли  что  хуже  нашего  женскаго  положе- 
шя!  Ты  домой,  такъ  пойдемъ! 

Нътина. 
Мнъ'бы  хотелось  поговорить  съ  Гавриломъ    Петровичемъ, 

я  его  дожидаюсь. 

Сы'Ьльская. 

Такъ  и  я  подожду.  (Подходять  кь  Мелузову,  который 
смотришь  на  Трагика). 

Трагикъ  (поднимая    голову,  Мелузову). 

Кто  ты  такой?  Зачт>мъ  ты  здесь? 

Нътина. 
Онъ  со  мной  пришелъ. 

Трагикъ. 
Александра  Николавна!..  Саша!  Офелдя!  Зачвмъ  онъ  здъсь? 

Ногина. 

Эго  мой  женихъ,  мой  учитель. 

Трагикъ. 
Учитель!  Чему  же  онъ  тебя  учптъ? 

Нътина. 

Всему  хорошему. 

Трагикъ  (Мелузову). 

Ну,  поди  сюда!  (Мелузовь  подходить).  Давай  руку!  (Мелу- 
зовь подаешь  руку).  Я  самъ  тоже  учитель,  да,  учитель.  Что 
ты  на  меня  смотришь?  Я  у.чу  богатаго  купца. 

Желузовъ. 
А  позволено  ли  мпЬ  будетъ  спросить?.. 

Трагикъ. 
Спрашивай!  * 

Мелузб'въ. 

Чему,  наирим-Бръ,  вы  учите? 

Трагикъ. 
Благородству. 
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Мелузовъ . 

Предметъ  серьёзный. 

Трагикъ. 

Я  думаю,  да-съ...  я  думаю.  Это  не  то,  что  твоя  география, 

какая-нибудь.  Значить,  мы  съ  тобой  учителя,  ну,  и  прекрасно. 

Поэтому  случаю,  пойдемъ  въ  буфетъ,  выпьемъ,  и,  разумеется, 

на  твой  счетъ. 

,  Мелузовъ. 

Ну,  ужь  извините!  На  этомъ  попрпш.'В  я  вамъ  не  това- 
рищ!., я  не  пью. 

Трагикъ. 

Саша,  Саша!  Александра!  Къ  намъ,  къ  артистами,  къ  храмъ 
музъ,  кого  ты  водишь  съ  собой! 

Мелузовъ. 
Да   пойдемте!  Вы    будете    пить    вино,   а   я   стаканъ    воды 
выпью. 

Трагикъ. 

Пошелъ  ты  къ  чорту!  Уберите  его!  (Опускаешь  голову).  ГдЬ 
мой  Вася?  (Входятъ:  Дулебовъ,  Великатовъ,  Бакгснъ,  Вася,  за 
нимъ  лакей  изъ  буфета  съ  бутылкой  портвейна  и  рюмками; 
несколько  лицъ  изъ  публики,  которых  остаются  въ  глубить 
сцены). 

ЯЗЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Дулебовъ  (садится  на  скамейку  съ  правой  стороны,  съ  нимъ  рядомъ 
садится):  Смъльская,  (неподалеку  отъ  нихъ)  Мелузовъ  п  Ногина 
(къ  нимъ  подход ятъ  съ  лпвой  стороны):  Великатовъ  и  Бакинъ.  Тра- 
гикъ (сидитъ  въ  прежнемъ  положети,  къ  нему  подходятъ  Вася  и  ла- 
кей изъ  буфета,  (который  ставить  бутылку  и  рюмки  на,  столъ  и  от- 
ходитъ  къ  сторонп>).  Публика  (частью  стоить,  а  частгю  садится  за 
столики  въ  глубить),  потомъ  Мигаевъ. 

Вася  (трагику,  наливая  рюмку  вгша). 
Покорнейше  прошу,  пожалуйте! 

Трагикъ. 
Не  проси,  и  такъ  выпью.  Къ  чему  много    словъ:  «-покор- 
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нтшше  прошу,  пожалуйте»!  Скажи:  пей!  Видишь,  какъ 
просто — всего  только  одно  слово;  а  какая  мысль  глубокая. 
(Изъ  театра  выходить  Мигаевъ). 

Нътина. 

Таврило  Петровичъ,  пожалуйте  сюда! 

Мигаевъ  (подходя  къ  Нгыиной). 

Что  вамъ  угодно? 

Нътина. 

На  сцен'Ь  вы  все  бъталп  отъ  меня;  я  желаю  теперь  по- 
говорить съ  вами  здесь,  при  постороннихъ. 

Мелузозъ. 
Да,  интересно  будетъ  выслушать  отъ  васъ  мотивы  вашихъ 
поступковъ. 

Мигаевъ. 

Какпхъ  поступковъ-съ? 

Мелузозъ. 
Вы    назначили   бенифпсъ   Александры    Николавны  въ   са- 
момъ  конц'Б  ярмарки. 

Мигаевъ. 

Самое  лучшее  время-съ.  По  контракту  я  обязанъ  дать  бе- 
нифпсъ госпоже  Нътиной  во  время  ярмарки;  но  тамъ  не  ска- 
зано, въ  начале,  или  въ  конц1>;  это  ужь  мое  дбло-съ. 

Мелузовъ. 
Вы    стоите   на   почв'Ь   закона;    это  я  понимаю.  Но,  кромъ4 
закона,  существуютъ  еще  для  человека  нравственныя  обязан- 
ности. 

Мигаевъ. 

Это  как1я  же  тамя-съ,  и  къ  чему  весь  этотъ  разговоръ? 

Мелузозъ. 
А  вотъ  послушайте:  вы  отодвинули    бенифисъ  до  пос.тбн- 
няго  дня,  поздно    выпустили    афиши  и  не   дали    Александре 
Николавн-Б  сыграть  передъ  бенифнсомъ.  Это  ваши  поступки. 
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Мигаевъ. 

Точно  такъ-съ. 

Мелузовъ. 

Но  Александра  Николавна  этого  не  заслужила,  потому  что 
впродолженш  ярмарки  доставляла  вамъ  всегда  полные  сборы, 
чего  друпе  не  делали.  Вотъ  и  потрудитесь  оправдать  свое 
поведете. 

Трагикъ . 
Ефюпъ! 

Мигаевъ. 

Сколько  мне  известно,  вы  у  насъ  въ  театре  не  служите; 
а  постороннимъ  я  въ  своихъ  д'влахъ  отчета  не  даю-съ. 

Дулебовъ. 
Разумеется.  Что  за  допросъ!"  Онъ  хозяинъ  въ  театре,  онъ 
поступаетъ,  соображаясь  съ  своими  разсчетами  и  выгодами. 

Мелузовъ. 
Твмъ  не  менее,  таше  поступки  называются  неблаговид- 
ными, и  господинъ,  позволяющей  себе  подобный  образъ  двй- 
ствш,  не  им-веть  права  считать  себя  честнымъ  человекомъ.  О 
чемъ  я  и  имею  честь  объявить  вамъ  передъ  публикой.  И  за- 
темъ  мы  считаемъ  себя  удовлетворенными. 

Мигаевъ. 
Какъ  вамъ  угодно-съ,  какъ  вамъ  угодно-съ,  мне  все  равно. 
У  публики  вкусы   разные,  на  всвхъ  не  угодишь:   вамъ  мои  по* 
ступки  не  нравятся,  а  князь  ихъ  одобряетъ, 

Мелузовъ. 

Какое  мне  дело  до  князя!  Нравственные-то  законы  для 
всехъ  одинаковы.  {Мигаевъ  подходить  къ  князю). 

Бакинъ. 
Вотъ  охота  людямъ  даромъ  терять   краснореч1е,   пропове- 
дывать  Мигаеву  объ  честности!  Ужь  это   очень  наивно.   Чест- 
ность онъ  давно  считаетъ  предразсудкомъ,  и  для  него  разницы 
между  честнымъ   и   безчестнымъ   поступкомъ   не  существует^ 
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пока  его  не  побили.  А  вотъ  плюхи  дв-Ь-три  влетитъ,  тогда  онъ 
задумается:  должно  быть,  молъ,  я  какую-пибудь  мерзость  сд'Б- 
лалъ,  коли  меня  бьютъ. 

Трагикъ. 

Да   н   влетптъ,   и   дождется,    ужь   это   я   ему   давно  про- 
рочу. 

Мигавъ  (подойдя  къ  Лтынной). 

Значить,  вы,  госпожа   Нътина,    изволите   быть  на  меня  въ 
претензш? 

Нътина. 
Конечно.  И  вы  еще  спрашиваете. 

Мигаевъ. 
Въ  такомъ  случае,  что-же  васъ  заставляетъ  служить  у  меня? 
Контрактъ  вашъ  кончается. 

Ногина. 
Да,  но  в'Ьдь  вы  сами  просили,  чтобъ  я  его  возобновила. 

Мигаевъ. 
Извините,  переду малъ-съ.  По  требованш  публики,  долженъ 
на  ваше  мъхто  пригласить  другую  артистку.  (Нгыгша  стоить  вь 
изумленги). 

Трагикъ. 

Офе.11Я,  удались  отъ  людей! 

Нътина. 

Вы  должны  были  предупредить  меня  заранее;  у  меня  были 
прпглашешя  отъ  другихъ  антрепренеровъ,  я  всЬмъ  отказывала, 
я  верила  вашему  слову. 

Мигаезъ. 

Словамъ-то  вы  напрасно  верите.  Мы  за  каждое  свое  слово 
отвечать  никакъ  не  мол;емъ  —  мы  уависимъ  отъ  публики  ч 
должны  исполнять  ея  лселашя. 

Нйглна. 
Куда-же  мне  теперь,  я  и  не  знаю;  вы  меня  поставили  въ  та- 
кое положеше... 
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Мигаевъ. 
Виноватъ-съ.  Съ  другой-бы  артисткой  я  такъ  и  не  сдвлалъ. 
но  вы  такой  талантъ,   для   васъ   никакого  ущерба  не  будетъ, 
васъ  везд'Б  примутъ  съ  радостью. 

Ногина  (сквозь  слезы). 
Вы  еще  смъетесь  надо  мной...  По  хорошо  еще,  что  вы  мнт> 
это  сказали   накануне   моего  бенефиса...  я  завтра  прощусь  съ 
публикой...  которая  меня  такъ  любитъ...  Надо  напечатать,  что 
я  играю  въ  пос.гвднш  разъ. 

Вася. 
Мы  и  безъ  афпшъ  везд'Б  разблаговестим!.. 

Еътина    (Великатову). 

Вы,  Иванъ  Семенычъ,  не  уедете  до  завтра? 

Великатовъ. 

Нътъ,  еще,  не  у-вду-съ. 

Нътина. 

Значить,  будете  въ  театре? 

Великатовъ. 
Непременно. 

Бакинъ. 

Только  вы  этого  на  свои  счетъ  не  принимайте:  онъ  остается 
не  для  вашего  бенефиса,  у  него  еще  не  кончены  д1>ла — есть  въ 
виду  какая-то  операщя. 

Великатовъ. 

Действительно  есть.  Эта  операщя  не  секреть,  господа;  я  ее 
не  скрою  отъ  васъ;  я  хочу  купить  бенефисъ  у  Александры  Нп- 
колавны.  Можетъ    быть,  и  наживу  что-нибудь. 

Я-згива. 
Какъ?  Вы  хотите  купить  мой  бенефисъ?  Вы  не  ш 
еще  новая  обида,  ногая  насывшка  надо  м  ой? 

овъ. 
Нисколько  не  шучу.   Какъ  вы  щвните   вашъ  бенефисъ,  что 
вамъ  угодно  получить  за  него? 
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Нътика. 

Я  ни  во  что  его  не  н/вню,  онъ  ничего  стоить.  Дай  Богъ, 
чтобы  убытку  не  было. 

Вася. 

Напрасно   изволите   безпокоиться,  вашъ   бенефисъ   оченно 

можно  купить-съ. 

Великатовъ. 

Сколько  можетъ  получить  бенефищантъ,  если  театръ  по- 
лонъ  и  ц^ны  болышя?  В-Ьдь  бралъ-же  кто-нибудь  очень  хоро- 
шие бенефисы? 

Трагикъ  (ударяя  кулако.чъ  по  столу). 
Я. 

Вася. 

Мы  съ  нимъ  въ  начале  ярмарки   триста  пятьдесятъ  рублей 

взяли. 

Великатовъ. 

Угодно  вамъ  получить  триста  пятьдесятъ  рублей? 

Евгина. 
Я  не  могу;  это  очень  много,  это  подарокъ...   я  не  желаю  по- 
лучать подарковъ,  это  не  въ  моихъ  правилахъ. 

Великатовъ. 
Какъ  пр1Ятно  слышать  таыя  ръчи   отъ   молодой    артистки! 
Сейчасъ  видно,  что  у  васъ   есть   хорошш   руководитель,   чело- 
в-бкъ  съ  честными,  благородными  убйждетями. 

Вася. 

Да  ничего  не  дорого,  Александра  Николавна,  помилуйте-съ! 
Ужь  коли  Иванъ  Семенычъ  берутся  за  это  дъмо,  такъ  у  васъ 
завтра  вся  ярмарка  будетъ.  Я  пятьдесятъ  рубликовъ  накину; 
угодно  взять  четыреста  рублей? 

Великатовъ. 
Штъ,  извините,  я  не  уступлю,  я  предлагаю  Александре  Ни- 
колавнгЬ    пятьсотъ  рублей. 

Вася. 
Шабашъ,  дальше  не  пойду;  ндша  насгоящая. 
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Нътина. 
Да  что  вы  д-влаете,  господа?  В-Ьдь  у  меня   бенефисъ   поло- 
винный, да  еще  расходы. 

Вася. 

Въ  убытке   не  будемъ-съ;  люди   коммерческ1е;   завтра  къ 

одиннадцати  часамъ  ни  одного  билета  не  останется.  (Велика- 

тову).  Позвольте  въ  долю  войти!    Пожалуйте  два  бель-этажа  и 

дюжину  креселъ! 

Великатовъ. 

Возьмите  у  кассира,  да  скажите  ему,   чтобы  онъ  деньги  за 

билеты,  которые  продалъ  и  всв   оставнпеся   билеты,   исключая 

верхнпхъ,  доставилъ  мнъ-  сенчасъ-же!  Я  здъхь  подожду. 

Вася. 
Хорошо,  я  скажу-съ.   Извольте  получить  за  д,ва  бель-этажа 
п  двенадцать  креселъ.  (Отдаешь  деньги). 

Великатовъ  (принимая  деньги). 

Тутъ  сто  рублей. 

Вася. 

Такъ  точно,  въ  разчет-в-съ.  Позвольте,  тутъ  нашихъ  есть 
челов'Бкъ  четыре,  такъ,  можетъ,  найдутся  охотники;  я  сепчасъ 
сбътаю.  (Уходить  вь  глубь  сцены). 

Великатовъ. 
Я  еще  не  получилъ    вашего   соглас1я,;  Александра   Нико- 
лаева. 

Нътина  (Мвлузову). 

Какъ  мн-Ь  поступить,  Петръ  Егорычъ!  Я  не  знаю;   какъ  вы 

скажете,  такъ  я  п  сделаю. 

Мелузовъ. 
И  я  не  знаю:  я  въ  такихъ  вопросахъ  не  компетентенъ.   По- 
куда, кажется,  все  въ  законныхъ  формахъ.  Соглашайтесь. 

Нътина  (Великатову). 

Я  согласна,  благодарю  васъ. 

Великатовъ. 
Благодарить   не  за  что,  я  наживу  деньги:  я  долженъ   васъ 
благодарить. 
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Мигаевъ  (Дулебову). 
А  вы,  ваше  сиятельство,  пари  предлагали. 

Дулебовъ. 
Ну,  кто-же  могъ  ожидать.  Это  совсвмъ  особенный  случай. 

Бакинъ   {Великатову). 

Ми'Б  билетикъ   оставьте!    Любопытное  это  будетъ   зрелище. 

{Вася  возвращается). 

Вася. 

Билеты  и  деньги  кассиръ  сейчасъ  прикесетъ,  только  кассу 
подсчптаетъ.  Я  еще  всялъ  десять  креселъ  по  пяти  рублей. 
Извольте  получить.  {Отдаешь  Великатову  50  рублей). 

Великатовъ. 
Не  дорого-ли  это? 

Вася. 

Ничего  не  дорого;  сейчасъ  четыре  билета  по  пяти  рублей 
иродалъ,  а  завтра  у  меня  пойдетъ  первый  рядъ  по  десяти,  да 
на  подарокъ  беру  по  десяти  рублей  съ  рыла. 

Дулебовъ. 
Ужь  это  надо  быть   совсвмъ   дуракомъ,   чтобы   въ  провпн- 
щальномъ  театре  платить  по  десяти  рублей  за  кресло. 

Вася. 

Да  ужь  въ  первомъ-то  ряду,  ваше  с1ятельство,  у  кассира 
только  одно  ьгвсто  осталось. 

Дулебовъ. 
Въ  такомъ  случай,  Ива нъ  Семенычъ,  оставьте  его  за  мной. 

Великатовъ. 
За  десять   рублей,  князь? 

Дулебовъ. 
Что-жь  делать,  коли  ьсЬ  съ  ума  сошли. 

Вася. 

Ну,  Таврило    Петровичъ,    закрывай    лавочку!    Какь  Але 
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ксандра  Николавна  увдетъ,  теб-в    больше  не  "торговать!    Ба- 
ста! Калачемъ  въ  театръ  не  заманишь.  Такъ  ты  и  ожидай! 

Нътина. 
Дайте  мн-в  пальто,  Петръ  Егорычъ!  До  свиданья,  господа! 
Благодарю  васъ!  Вы  меня  утъчпилп,  а  ужъ  я  плакать  собира- 
лась право,  господа,    такъ   обидно,  такъ  обидно...    {Мелузовь 
подаетъ  ей  пальто,  Нтина  надпиваешь  его). 

Трагикъ. 
Вася,  спрашивай  шампанскаго! 

Вася. 
Да  развъ1  нужно. 

Трагикъ. 

Да  какъ  же,  чудакъ:  ты  поступплъ  благородно,  такъ  надо 
тебя  поздравить,  братецъ. 

Вася. 

Такъ  давно  бы  ты  сказалъ.  Челов-вкъ,  бутылку  шампан- 
скаго. 

Нътина. 

Прощайте,  господа! 

Великатовь . 

Позвольте  вамъ  предложить  мою  коляску. 

См-вльская. 
Предлагаете  коляску,  и  себя,  конечно,  въ  провожатые? 

Великатовъ. 
Н-втъ,  зачтшъ  же!  Александра  Николавна  поддеть  съ   сво- 
имъ  женихомъ.    (Мелузову).  Кстати    ужь  и  васъ   кучеръ   за- 
везетъ  домой;  а  потомъ  вы  его  пришлите. 

йелузовъ. 

Обо  миб-то  ужь  ваши  заботы  я  считаю,  извините,  лиш- 
ними. {Закутывается  плэдомъ.  Великатовъ  ему  помогаешь). 
Вы  напрасно  безпокоитесь,  я  привыкъ  обходиться  безь  чу- 
жой помощи.  Это  мой  принципъ. 
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Великатовъ. 

Но  его  трудно    выдержать:  безъ    взаимной  помощи    люди 

не  обходятся. 

Нъгина  (Великатову). 

Вы  такой  благородный  челов^къ,    такой  деликатный...  Я 

вамъ  такъ  благодарна,  я  не  знаю  какъ  и  выразить...  Я  васъ 

поцелую  завтра. 

Великатовъ. 

Очень  буду  счастливъ. 

См-вльская. 
Завтра?  Это  долго  ждать.  (Дулебову).  Князь,  'а  я  васъ  по- 
целую сегодня,  сейчасъ. 

Дулебовъ. 
Готовъ  служить,  моя  прелесть.  Распоряжайтесь  мной  какъ 
угодно!  (Смплъская  цплуетъ  Дулебова). 

Нвгина. 

Ну,  прощайте,  господа,  прощайте!  (Посылаетъ  рукой  по- 

щьлуи).  ч 

Трагикъ. 

Офел1я!  о  нимфа!    помяни  меня    въ    твоихъ   святыхъ  мо- 

литвахъ. 


Занавжъ. 


ДФЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Лица: 

Н-Ьгина. 

Домна  Пантелевна. 

Великатовъ. 

Бакинъ. 

Мелузовъ. 

Нароковъ. 

Вася. 

Трагикъ. 

Матрена,  кухарка  Ногиной. 

Декоращя   1-го  д-бйствм.  Вечеръ,  на  стол$  двй  св^чи. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Мат  р  е  на,  потомъ  Домна  П  антеле  в  п  а. 

Матрена  (у  двери. 
Кто  тамъ?  (За  сценой  голосъ  Домны  Паптелевны:  Это    я). 

Матрона. 

Сейчасъ  отпираю.  (Входить  Домна  Пантелевна).  Шатра-то 

разошлась? 

Домна  Пантелевна. 

гйтъ  еще,  не  совсвнъ,  съ  полчаса  пройдетъ.  Я  нарочно 
пораньше;  надо  чай  приготовить.  Саша  пргвдетъ,  такъ  что- 
бы ей  не  дожидаться.  Самоворъ-то  готовь  у  тебя? 

Матрена. 
Развела,  гляди,  зашумитъ  скоро. 

Донна  Пантелевна. 
А  зашумитъ,  такъ  прикрой. 
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Матрена. 
Что  его  прикрывать-то!  Нашъ  самоваръ  и  зашумитъ,  такъ 
не  скоро  кипт>ть-то  сберется;  ужь  онъ  поетъ,  поетъ  на  раз- 
ные голоса,  надсажается-надсажается,  а  все  толку  мало;  а  раз- 
дувать примешься,  такъ  онъ  хуже,  ровно  теб'Ь  на  см-вхъ.  У 
меня  съ  нимъ  брани  не  мало  бываетъ. 

Домна  Пантелэвна. 

Измучилась  я  въ    театр-в-то;    жара,   духота,    радехонька, 

что  выкатилась. 

Матрена. 

Да  вестимо,  лътнее  дъчю  въ  четырехъ   сгвнахъ  сидеть,  а 
народу,  поди,  много? 

Домна  Пантелевна. 
Полнехонекъ   театръ,  какъ  есть;  кажется,   яблоку    упасть 

негдъч 

Матрена. 

Ишь  ты!  Чаи  въ  ладоши-то   трепали-трепали? 

Домна  Пантелевна. 
Всего  было.  Поди-ко,  погляди    самоваръ-то,    да  сбери  въ 
ея  комнагв!  Постоп-ко,  кто-то  подъехал ъ.  Саптв  бы  еще  рано. 
{Матрена   отворяешь  дверь,    входить  Великатовь.  Матрена 
уходить). 

Я8ЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Домна  Пантелевна  и   Велик  а  ток  ъ. 

Великатовъ. 
Здравствупте;  Домна  Пантелевна! 

Домна  Пантелевна. 
Здравствуйте,  Иванъ  Семенычъ!  Что  это  вы  вздумали... 

Великатовъ. 
Дъло  есть,  Домна  Пантелевна. 

Домна  Пантелевна. 
Такъ  до  завтра  бы.  А  то  поздно,  неловко  какъ-то,  у  насъ 
объ  эту  пору  мужчины  не  бываютъ. 
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Великатовъ. 
Не  безпокойтесь,  Дом  па  Пантелевна,  я  Александру   Нико- 
лавну  дожидаться  не  стану;  а  про  насъ  съ  вами  никто    дур- 
наго  не'скажетъ. 

Домна  Пантелевна. 

Ахъ,  вы  проказникъ!... 

Великатовъ. 
Стало  быть,  тетенька,  вамъ  и  опасаться  нечего. 

Домна  Пантелевна. 
Да  какая  я  вамъ  тетенька? 

Великатовъ. 
А  что-жъ,  развт>  бы  я  вь  племянники  вамъ  не  годился? 

Домна  Пантелевна. 

Да  ужь  чего  еще  лучше!  СовсЬмъ  молодецъ,  поискать  эта- 

каго  красавца! 

Великатовъ. 

А  я  вамъ,  Домна  Пантелевна  деньги  привезъ  за  бенефисъ. 

Домна  Пантелевна. 
Вотъ  благодарю,  вотъ  ужь  покорно    благодарю!  Самое   это 
для  насъ  нужное,  самое   необходимое;    потому,    Иванъ    Семе- 
нычъ,  первое  дъчю:  долги.  Какъ  безъ  нихъ  проживешь?  Воз- 
можпо-ли? 

Великатовъ. 

Невозможно,  Домна  Пантелевна. 

Домна  Пантелевна. 

Всб  мы  люди. 

Великатовъ. 

Всб  человъчш,  Домна  Пантелевна. 

Домна  Пантелевна. 
Они,  долги-то,  у  насъ  хотя  и  маленьюе,  а  все-таки,  ежели 
который  человъкъ  съ  совестью,  такъ  безпокойство. 
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Великатовъ. 
Безпокойство,  Домна  Пантелевна,  безпокойство.   {Переда- 
вая пакетъ  сь  деньгами).  Вотъ  отдайте  Александре  Николавнъ\ 

Домна  Пантелевна. 
Благодарны,  оченно  вамп  благодарны,    Иванъ    Семенычъ! 
Чаю  не  прикажете-лв? 

Великатовъ. 

Покорно  благодарю;  не  могу,  увольте  отъ  чаю,  Домна  Пан- 
телевна! Какъ-то  въ  душу  ничего  нейдетъ,  особенно  чай; 
такъ  все,  словно,  тоска  какая-то,  Домна  Пантелевна,  все, 
словно,  я  не  въ  себъ\ 

Домна  Пантелевна. 

Пахондр1я. 

Великатовъ. 
Действительно,  Домна  Пантелевна,  пахондрп;. 

Домна  Пантелевна. 
Денегъ  много,  а  дъ-ла  н1>тъ,  вотъ  она  и  привяжется. 

Великатовъ. 
Какъ  разъ  угадали;  отъ  этого  отъ  самаго. 

Домна  Пантелевна. 
А  то  отчего-жь  бы  вамъ  тосковать-то. 

Великатовъ. 
Это  точно,  что  не  отъ  чего.  А  тоскую,  Домна  Пантелевна, 
вотъ  и  мечешься  на  ярмарк/Ь-то  изъ  трактира  въ  трактиръ. 
Поварите  ли,  вотъ  ужь  другую  недвлю  все  два  раза  въ  день 
пьянъ...  Такъ  думаю,  Домна  Пантелевна:  либо  это  на  меня 
напущено,  либо  ужь  Богу  такъ  угодно. 

Домна  Пантелевна. 
Одиночество. 

Великатовъ. 
Одиночество,  Домна    Пантелевна;    золотыя  ваши  слова:  и 
разговору  больше  н^тъ,  что  одиночество. 
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Домна  Цантолевна. 

Изберите  подругу  жизни! 

Великатовъ. 
Гд*  взять  прикажите? 

Домна  Пантелевна. 
Женитесь,    возмите    барышню    хорошую;    за    васъ  всякая 
згой  деть,  хоша  бы  самаго  высокаго  роду. 

Великатовъ. 
Боюсь,  тётенька. 

Домна  Пантелевна. 

Что  вы.  помилуйте,  чего  бояться,  что  тутъ  страшнаго? 

Великатовъ. 
Скучнее  станетъ. 

Домна  Цантолевна. 

Ахъ,  н1т>,  это  вы  нанраспо.  Какъ  же  можно!  Оовсвмъ 
разница  женатый  челов'Ькъ,  нежели  холостой. 

Великатовъ. 
На  фортешанахъ  онъ'  очень  любятъ  играть;  а  я  этого  тер- 
петь не  могу. 

Домна  Пантелевна. 

Все-таки  музыка.  Ну,  а  холостому  какое  удовольств1е? 
Окромя,  что  выпить  ст.  пр1ятелями,  никакой  ему  другой  радости 
н-втъ  въ  жизни. 

Великатовъ . 
А.  хозяйство,    Домна    Нантелевна?    Какъ    вы    объ    этомъ 
скажете? 

Домна  Пантелевна. 
Ну.  конечно,,  ежели  кто  хозяйство  свое  ведетъ... 

Великатовъ. 

За  мной  этотъ  грЪхъ  водится.  У  меня  въ  деревне  домикъ 

хорошш,  комнатъ  въ  сорокъ,  лошадей  довольно,  садикъ  раз- 

веденъ  чуть  не  на  версту  съ  бесвдками,  съ  прудами... 

26 
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Домна  Пантелевна. 
Значить,  все  заведете  вполне,  какъ  сл1>дуетъ  быть  у  хо- 
рошаго  помещика? 

Великатовъ. 
Все  вполн-в,  Домна  Пантелеева.  Коли  скучно,  выдешь  на 
крыльцо,  инд-вйсше  петухи  по  двору  ходить,  все  б'Ьлые. 

Домна  Пантелевна. 
Б-влые!  Ахъ,  скажите,  пожалуйста! 

Великатовъ. 
Закричишь  имъ:  «здорово    ребята!»  Они  теб'Ь  отв'Ьчаютъ: 
<здрав1я  желаемъ,  ваше  благород1е!> 

Домна  Пантелевна. 
Пр1учены? 

Великатовъ. 

Приучены.  Ну,  и  утешаешься.  По  крышамъ,  по  заборамъ 
павлины  сидятъ,  хвосты-то  на  солнышке  такъ  и  играютъ. 

Домна   Пантелевна. 
И  павлины?  Ахъ,  батюшки  мои! 

Великатовъ. 
Выдешь  въ  паркъ  погулять,   по  озеру    лебеди    плаваютъ, 
все  парочками,  все  парочками,  Домна  Пантелевна. 

Домна   Пантелевна 
Да  неужто  лебеди?  Вотъ  рай-то!  Хоть  бы  глазкомъ  взгля- 
нула. 

Великатовъ  (взглянувъ  на  часы). 
Такъ  мы  хорошо,    щлятно   съ    вами,  тетенька,  разговори- 
лись, что  разставаться  не    хочется;  поговорилъ   бы  и  еще,  да 
некогда,  извините,  д-вло  есть. 

Домна  Пантелевна. 
Ужь  и  я  бы  поговорила,  такой    вы  для  меня  нр1ятный... 
этакого  милаго,  обходительнаго  человека  я  и  въ  жизнь  не  ви- 
дывала... 
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Великатовъ. 


Отъ  бенефиса    вашего  я,  Домна    Пантелевна,    деньги  на- 

жплъ,  такъ  позвольте  вамъ    подарочекъ  предложить.  (Уходить 

вь  переднюю  и  выносить  свертокъ  въ  бумапъ  и  подаешь  Домшь 

Нанте лев юь). 

Домна  Пантелевна. 

Что  же  это  такое? 

Великатовъ. 

Платочекъ. 

Домна  Пантелевна  (разверну въ  бумагу). 

Да  какой  платокъ,  помилуйте — скажите,  это  ц'Ьлая  шаль^ 
я  съ  роду  такой  и  не  нашивала.  Да  сколько-жь  она  стоитъ-то? 

Великатовъ. 

Не  знаю,  мн-б  даромъ  досталась,  у  купца  у  знакомаго  взялъ 
по  пр1ятельски. 

Домка  Пантелевна. 

Батюшка,  да  за  что  же  это?  Право,  ужь  я  и  не  знаю, 
что  мнъ...  Да  ужь  я  васъ  поцелую,  ужь  позвольте,  родной 
мой...  душа  моя  не  вытерпить. 

Великатовъ. 
Сделайте   одолжеше,  сколько  вамъ    угодно    (Домна    Пан 
телевна  цгълуетъ  его).  Прощайте!  Александре   Нпколавн'Б  за- 
свидетельствуйте   мое    почтеше.    Можетъ   быть  не  увидимся. 
(Уходить.  Домна  Пантелевна  провожаешь  ею  вь  переднюю,  по- 
томь   возвращается). 

Домна  Пантелевна. 

Откуда •  этаюё  люди  берутся!  Батюшки  мои!  (Надгьваеть 
платокъ).  Да  я  его  и  не  сниму  теперь.  (Смотритъ  въ  зеркало). 
Барыня,  ну,  какъ  есть  барыня!  Вотъ  челов'Ькъ-то!  А  то  что 
у  насъ  за  люди!  Не  глядъми-бъ  глаза  мои  на  нихъ.  В^дь 
вотъ  есть  же  люди.  (Прислушивается).  Кто  тамъ  еще?  (Вхо- 
дить   Пароковъ   сь  впнками    и   букетами). 

26* 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Домна  Пантелевна  н  Нароковъ. 

НарокоЕЪ. 
Вотъ  бери,  на!  Вотъ  лавры  твоей  дочери!  Гордись! 

Домна  Пантелевна. 
Эка  невидаль!  Куда  намъ  эти  вЪнки-то!  На  что  они! 

Нароковъ. 
Невежество!  Эти  .в1>нки  —  знакъ  восторга,  знакъ  призна- 
тельности    таланту    за    счаспе,    которое    онъ     доставляетъ. 
Лавры — это  дипломъ  на  почетъ,  на  уважеше. 

Домна  Пантелевна. 
Сколько,  небось,  истрачено  на  этотъ  хворость!  Лучше  бы 
деньгами.    Деньгамъ-то   ужь    мы    бы    мъхто   нашли,  а  этотъ 
ворохъ...  куда  его?  Въ  печку,  только  и  всего. 

Нароковъ. 
Деньги-то  ты  проживешь,    а  это  у  тебя  всегда  на  память 

останется. 

Домна  Пантелевна. 

Ну,  да  какъ  же,  нужно  очень  всякш  хламъ  беречь!  Нынче 
же  за  окно  выкину.  Ты  вотъ  смотри!  (Показываешь  ему  шаль 
и  поворачивается  передь  нимъ).  Вотъ  это  подарокъ!  Мило,  пре- 
лестно, деликатно. 

Нароковъ. 

Ну,  всякому  свое,  я  тебе  не  завидую;  вотъ  дочери  твоей 
завидую.  Я  себе  несколько  лпстпковъ  на  память  возьму. 
(Отрываешь  тьсколько  листковь). 

Домна  Пантелевна. 
Да  хотъ  все  бери,  не  заплачу. 

НарокоЕЪ  {вынимаетъ  изъ  кармана  листъ 
бумаги). 

А  вотъ  это  передай  Александр*  Николавнъ\ 
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Дойна  Пантелевна. 
Что  еще?  Записка  отъ  кого-нибудь?  Ужь  и  такъ    надоЬли 
съ  этими  глупостями. 

Нароковъ. 

Это  отъ  меня...  это  стихи...  И  я  въ  Аркадш  родился. 

Домна  Пантелевна. 
Где,  Прокофьичь,  гд-Ь? 

Нароковъ. 
Далеко:  ты  тамъ  не  бывала  и  не  будешь  никогда.  (По- 
казываешь Домть  Иантелевнгь  стихи  свои).  Вотъ  видишь, 
бордюрчикъ:  незабудки,  анютины  глазки,  васильки,  колосья. 
Видишь  вотъ:  пчелка  сидитъ,  бабочка  летаетъ...  Я  ц'Ьлую 
недвлю  рисовалъ. 

Домна  Пантелевна 
Такъ  ты  бы  самъ  и  отдал ъ. 

Нароковъ. 
Стыдно.  Вотъ  смотри!  (указываешь  на  свою  голову).  Овдая^ 
лысая!  А  тутъ  чувства  молодыя,  св-ваия,  юношесгая,  вотъ  и 
стыдно.  Вотъ,  отдай!  Да  Только  ты  не  брось!  В-Ьдь  ты  гру- 
бая женщина,  въ  теб'Ь  чувства  н-Ьтъ.  Для  васъ,  грубыхъ  лю- 
дей, удовольствю  бросить,  растоптать  ногами  все  нужное, 
все  изящное. 

Домна  Пантелевна. 

Да,  ну  тебя!  Ишь    ты   какой    чувствительный.  Не  всвмъ 
такимъ  быть.  Вотъ  положи  на  столъ;  она  пргвдетъ  и  увидитъ. 

Нароковъ  (кладешь  бумагу  на  столъ) 
Да,  я  чувствительный.  Прощай!  (Уходить). 

Домна  Пантелевна. 
Вотъ  сумаешедшш-то!  А  ничего  добрый,  я  его  не  бою  сь. 
Друпе  хуже  чудятъ;  кто  посуду  бьетъ,  кто  на  людей  ме- 
чется, кусается;  а  этотъ  смирный.  ПодъЪхалъ  кто  -то.  Вотъ 
Саша  должно  быть.  (Идеть  кь  двери.  Входить  Нтина  сь  бу- 
кетомъ  и  коробочкой  въ  рукахъ). 
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ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Дойна  Пантедеевна   и    Нъгина. 

Нъгина  (кладешь  букетъ    и     коробочку 
на  столъ). 

Охъ  устала!  (Садится  у  стола). 

Домна  Пантелевна. 

Извощнка-то  отпустить? 

Нвгина. 

Нътъ,  зачъмъ!  Я  вотъ  отдохну,  да  прокатиться  по-Ьдемте. 

подышать  свъжимъ  воздухомъ.  Еще  не  поздно.  Въдь  онъ  на 

весь  вечеръ  нанять. 

Домна  Пантелевна. 

II  то,  что-жь,  пусть  подождетъ,  не  задаромъже  деньги-то 

платить! 

Нвгина. 

Что  это  на  васъ  за  шаль? 

Домна  Пантелевна. 
Великатовъ  подарилъ;    отъ    бенефиста,    говорить,  деньги 
нажилъ.  А.  что  хороша? 

Нвгина. 
Отличная  шаль,  дорогая. 

Домна  Пантелевна. 
Онъ  говорить,  что  даромъ  досталась. 

Нвгина. 
Верьте  вы  ему!  Онъ   все    такъ  говорить.  Такъ    онъ  былъ 

ЗДЕСЬ? 

Домна  Пантелевна. 

Да,  за'Ьзжалъ  и  деньги  привезъ. 

Нвгина. 
Что-жъ  онъ  со  мной  не  повидался? 

Домна  Пантелевна. 
Не  знаю,  торопится  куда-то,  ужь  не  уъзжаетъ  ли. 
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Нзгина. 

Можетъ  быть.  Какой  онъ  странный,  ,не  поймешь  его  ни-' 
какъ  (Задумчиво).    А  вотъ    этакш  мужчина,    кабы    захогвлъ, 
кажется  сразу  могъ  бы  увлечь  женщину. 

Дойна  Пантелеева. 
Ну,  да  что  ужь  толковать!  Да  и  не  осудишь  женщину  то. 
Какъ  ее  осудить!  Сердце-то  не  камень:  а  такихъ  молодцовъ 
немного,  пожалуй,  другого-то  такого  и  всю  жизнь  не  встре- 
тишь. Смиренничай,  да  смиренничай  и  проживешь  всю  жизнь 
такъ,  ни  за  что;  и  вспомянуть  будетъ  неч'Ьмъ.  Онъ  миг  про 
свою  усадьбу    разсказывалъ.    Какое  у  него   хозяйство    днкс- 

виннное! 

Нвгина. 

Что-жь  мудренаго;  онъ  очень  богатъ. 

Домна  Пантелевна. 
Ты  чаю  не  хочешь  ли? 

Н-вгина. 
Н'Бтъ,  погодите  немного.  (Взглянувь  на  столь).  А  это  что 

такое? 

Домна  Пантелевна. 

Это  прокофьичъ  прпнесъ  тебъ  на  знакъ  памяти. 

Нвгина  (разсматривая  бумаъу). 

Ахъ,  какъ  мило!  Какой  онъ  добрый,  милый  старикъ! 

Домна  Пантелевна. 

Да,  добрый,  хорошш  человъкъ;  да   вотъ    опанкрутился  и 

свихнулся.  Ну,    какъ  же  мы    съ  тобой    теперь  объ  деньгахъ 

разсудимъ? 

Ногина. 

Что  разсу ждать-то!  Прежде  всего  надо  долги  заплатить,  а 

что  останется,  на  то  и  жить. 

Домна  Пантелевна. 
Да  немного  останется-то,  не  разживешься. 

Ногина. 
Да,  теперь    труднее  будетъ,     безъ  жалованья-то.  А  куда 
по-вдешь,  кого  я  знаю?  Опять  же  гардеробу  у  меня  Н'Бтъ. 
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Домна  Пантелевна. 

Сотни  двъ\  а    то  и  полторы,    больше  не  останется,    вотъ 

ты  ихъ  и  повертывай,  какъ  знаешь.    Надо  на  нихъ    все  Л'бто 

прожить.  По  три  денежки  въ  день,  куда  хочешь,  туда  д'внь. 

Осенью-то  насъ  въ  москву  зовутъ,  тамъ  актрисы  нужны  стали. 

Нвгина. 
Бросить    развъ'    сцену,    да    выдти    замужъ;    такъ    Петръ 
Егоровичъ,    еще  згБста    не  нашелъ.    Кабы  работать    что  ни- 
будь. 

Домна  Пантелевна. 

Ну,  вотъ    еще    бросить  сцену!    Ты  вотъ  въ    одинъ  день 
получила,  чего  въ  три  года  не  выработаешь. 

Нвгина. 
Много  мы  получаемъ,  да  и  проживать  много  надо. 

Домна  Пантелевна. 
Эхъ,  какъ  ни  кинь,  Саша,  а  все  жизнь-то  наша  съ  тобой 
не  сладка.  Ужь,    признаться    сказать,  надоело  нищенство-то 

Н'Ьгнна. 
Надоело...    да...  надо-ьло...  Я  думала,  думала,  да    ужь  и 
думать  перестала.  Ну,  утро  вечера    мудрен-ве,  завтра    потол- 
куемъ . 

Домна  Пантелевна. 
Само  собой;  а  теперь  давай  чай  пить.   (Прислушивается). 
Кого  еще  Богъ  несетъ?  (Входить  Бакинъ). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Ньгина,  Домна  Пантелевна  и  Бакинъ. 

Бакинъ. 

Я  къ  вамъ  чай  пить,  Александра  Нпколавна! 

Нвгина. 

Ахъ,  извините,   я  не  могу  васъ  принять,  я  очень  устала, 
мнъ-  надо  отдохнуть,  я    хочу  одна  быть,  успокоиться. 
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Бакинъ. 
Ну,  полчаса,  ну,  что  такое  полчаса! 

Нътина. 

Право  не  могу,  я  такъ  излучена- 

Бакинъ. 
Ну,  я  зайду   минуть  черезъ  десять,  или    через ь  четверть 
часа,  вы  успЬете  отдухнуть. 

Нътина. 
Нъть,  нить,  сделайте  одолжев1е!  Завтра    иргвзжайте,  ну, 
когда  хотите,  только  не  сегодня. 

Бакинъ. 
Александра    Николавна,    я    какъ-то  не    люблю    изменять 
свои  нам'Ьрешя,    мнЬ  всегда  хочется  исполнить  то,  что  я  за- 
думаль,  и,  съ  моей  настойчивостью,  мн'Б  удается. 

Нътина. 
Очень  рада,  чтовамъ  удается,  но,  извините,  я  васъ  оставлю, 
я  очень  устала. 

Бакинъ. 
Ну,  уходите,  а  я  здвсь  останусь,  въ  этой  комнатв.  я  вотъ 
на  этомъ  сту.тБ  всю  ночь  просижу. 

Нътина. 
Ну.  перестаньте  шутить!  Довольно  ужь. 

Бакинъ. 
Не  в-врите?  Такъ  я  вамъ  докажу,  я  человЬкъ  решительный. 

Домна  Пантелевна. 
Н  я,  батюшка-,  женщина  решительная,  я  вт>дь  и  карауль 
закричу. 

Бакинъ.  (Нгыиной). 

Послушайте,  вы  боитесь,  что  меня  у  васъ  застанетъ   кто-% 
нибудь? 

Нътина. 
Дикого  и  ничего  я  не  боюсь. 
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Бакннъ. 

Все  ваши  обожатели  теперь  ужинаютъ  въ  вокзале,  и  князь 
и  Великатовъ  и  См-вльская  съ  ними  и  просидятъ  тамъ  до 
утра. 

Нвгяна. 

Да  что   мн'Ь  за  д-вло! 

Бакннъ. 
А  женихъ  вашъ  спптъ,     в-вроятно;    да  я  и  не  в-врю,  что 
вы  его  любите. 

Нътина. 
Ахъ,  Боже  мой,  это  невыносимо!  Я  васъ  и  не  уввряю  ни 
въ  чемъ. 

Бакннъ. 
Вы  его  держите  нрп  себ'Б  только  для  защиты  отъ    ухажи- 
ванья,   а  понравится  вамъ  кто-нпбудь,  въдь  вы  его  бросите, 
это  всегда  такъ  бываетъ. 

Нъгина. 
Ну,  хорошо,  хорошо. 

Бакинъ. 
Вы  ужь  очень  разборчивы;  чего  вы  дожидаетесь,  какой 
благодати?  Передъ  вами  человъкъ  образованный,  обезпечен- 
ный...  Что  я  не  ухаживаю  за  вамп,  не  говорю  нежностей, 
не  объяснюсь  въ  любви,  такъ  это  не  въ  моихъ  правилахъ. 
Мы  не  дъти,  зачъмъ  намъ  притворяться!  Будемъ  говорить, 
какъ  совершен нолътше. 

Нътина. 

Прощайте  (//ходить). 

Домна  Пантелевна. 
Ну,  батюшка,    поговорили,    да    и  будетъ.    Пора   людямъ 
покой  дать!  А  то  ,коли  хотите    разговаривать,  такъ  говорите 
со  мной,  я  за  словомъ  въ  карманъ  не  полъзу- 

Бакинъ  Громко). 
А  я  все-таки  еще  зайду  (у ходить). 

Дойна  Пантелевна. 
Запру  свни,  ужь  теперь    никого    не  пущу,  хоть    умирай 
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тамъ.  {Уходить,  за  сценой  слышснъ  крупный  разговорь.  Вы>>- 

дить  Птина). 

Нътина. 

Что  тамъ  такое?    {Входить  Домна  Пантелевна,    Вася  сь 

бутылкой  шампанскаго  и  Трагикъ). 


ЯВЛЕН1Е    ШЕСТОЕ. 
Нъшна,  Домна  Иантклквна,  Вася  и  Трагик!.. 
Дойна  Пантелевна. 
Вотъ  безпутные,  право,    безпутные!    Насильно  вломились. 
никакнхъ  резонтовъ  не  слушаютъ. 

Вася. 
Да  нельзя,  Домна  Пантелевна,  надо  же  за  здоровье  Але- 
ксандры Николавны    выпить;  ужь  миновать  этого  д-Ьла  нпкакъ 
невозможно.  А  что-жь  такое!  мы  честно,  благородно,  со  всЬмъ 
нашимъ  уважешемъ!  Никакого  безобраз1я,  помилуйте! 

Трагикъ. 
Еще  бы!  Коли  я  тутъ. 

Нътина. 
Да  напрасно  вы  безпокоитесь,  я  пить  не  стану. 

Вася. 

Это  какъ  вамъ  угодно-съ.  Намъ  больше  останется,  мы  и  одни 

выпьемъ  (кричишь    за  перегородку).    Милая,    умница,   дай-ко 

стаканчиковъ! 

Домна  Пантелевна. 

Да  давай  ужь,  я  откупорю  (берешь  бутылку  и  уходить). 
Трагикъ    (Нгыиной). 

Ты  говоришь,  что  пить  не  станешь:    а  вотъ  я  посмотрю,, 
какъ  ты  у  меня   не  выпьешь! 

Вася. 

Неволить  не  цадо-съ. 

Трагикъ. 

Я  неволить  не  стану,  я  буду  просить.  (Выходить  Домна 

Пантелевна,  ставить  бутылку  и  стаканы  на  столь). 
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Вася  (наливаетъ). 

Съ  васъ  и  начинать,  по  старшинству-съ. 

Домна  Пантелевна. 
Не  знаю,  пить  ли,  боюсь  захм-ьл-ью. 

Бася. 
А  что-жь  такое!  чего  бояться-то?  Д*ло  къ  ночи-съ.  Хоть 
и  захм'Ьл'Бете,    не  велика  б"ьда.    Мы  вотъ    съ  нимъ  этого  не 
боимся. 

Домна  Пантелевна  (беретъ  стаканъ). 
Ну,  Саша,  поздравляю  тебя!  (Пьетъ). 

Вася  [подноситг  стаканъ  Нтиной). 

Теперь  позвольте  васъ  просить. 

Нътина. 

Ужь  я  сказала,  что  не  буду  пить. 

Вася. 
Нельзя-съ,  за  что-жь  обижать?    Мы  со  всбмъ  расположе- 
шемъ.  Хоть  половину-съ! 

Трагикъ  (падая  на  колпнч). 

Саша,  Александра!  Ты  смотри,  кто  тебя  просить!  Смотри, 
кто  у  ногъ  твопхъ!  Громиловъ,  самъ  Эрастъ  Громиловъ! 

Нътина. 
Ну,    извольте,    я  немного  выпью;    только  ужь  больше  ни 
за  что  не  стану.  (Пьетъ). 

Вася  (помогая  Трагику  подняться). 
Сколько  угодно-съ  (беретъ  стаканъ).  Остальное  мыдопьемъ 
и  ваши  мысли  узнаемъ.    (Наливаетъ    стаканы).    Теперь    мы 
выпьемъ-съ.  (Подаетъ  стаканъ  Трагику). 

Трагикъ. 
Поздравляй  за  двоихъ,  у  меня  сегодня  красноръ^е  не  въ 
порядки. 

Вася. 
Честь  им'Ью  поздравить-съ  усп-вхомъ-съ.  Сто  лъ-тъ  жизни 
и  миллюнъ  денегъ-съ!  (Чокаются  съ  Траткомъ  и  пьютъ). 
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Трагикъ  {поёавая  стаканъ). 
Наливай  еще!  {Вися  наливаешь,  Трагикъ  пьешь).  Вся? 

Вася  (показывая   бутылку). 

Вся. 

Трагикъ. 

Ну,  пойдем-:.! 

Вася  (Ннгиной). 

Прощенья  просимъ!  Пожалуйте  ручку -съ!  Извините  за 
невъжеетво-съ.  Спасибо  этому  дому,  теперь  пондемъ  къ  другому 
Уходять). 

Домна  Пантелевна. 

Вотъ  путаники!  Точно  ихъ  вихремъ  но  городу-то  носить. 
Теперь  ужь  запру,  одолт.ли  '{уходить  п  скоро  возвращается). 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
II  и  г  и  н  а.  Домна    Пантелевна. 

Домна  Пантелевна. 
Ну,  ужь  теперь  давай  чан  пить! 

В/вгнна. 
Я  выпью  съ  удовольств1емъ. 

Домна  Пантелевна  (у  перегородки). 

Матрена,  налей-ка  намъ  по  чашечкъ\  (Нтиной).    Дай-ка 

подарокъ-то! 

Н-вгина   {подавая  коробочку). 

Да  видь  вы  видбли.  серьги,  и  брошка. 

Домна  Пантелевна. 
Да  я  убрать  хочу.  В-Ьдь  тоже  не  малыхъ  денегъ  стоить- 
{Прячешь  въ  кармань).  Т-бмъ  эти  вещи  хороши,  щпятны,  что 
случись  нужда,  сейчасъ  и, заложить  можно.  Не  то  что  вотъ 
эти  втшики.  {Матрена  приносить  двгь  чашки  чаю  и  ухо- 
дить). 

Нвгнна  {прихлебывая  чай). 

А  какой  инь1  букетъ  Великатовъ  поднесъ.  Посмотрите! 
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Домна  Пантелевна. 
Ну,  что  букетъ!  букетъ  какъ  букетъ.  Даромъ  деньги  бро- 
шены, я  такъ  считаю.  (Пьетъ  чай). 

Нвгнна, 
Н'Ьтъ,  вы  посмотрите!  Цв'Ьты  все  доропе,  и  гдъ"  онъ  ихъ 
взялъ? 

Домна  Пантелевна  (разсматривая  букетъ). 
Да  хорошъ,    ужь  ничего  сказать  (находятъ    записку).    А 
это  что-жь  такое? 

Нвгина  [читаешь  про  себя  записку). 


Ахъ,  ахъ! 
Что  такое? 


Домна  Пантелевна. 


Нвгина  {хватаясь  за  голову). 
Ахъ,  н'Ьтъ,  погоди!  У  меня  другая  есть.     А  я  и  забыла. 
{Достаешь  изь  кармана  записку).    Это  отъ    Петра    Егорыча, 
онъ  мн-б  на  подъ-бздъ-  далъ  {читаешь  про  себя). 

Домна  Пантелевна. 
Читай  вслухъ!   что  еще  за  секреты  отъ  матери' 

Нвгнна  (читаешь). 

«Да,  милая  Саша,  искуство  не  вздоръ,  я  начинаю  пони- 
мать это.  Сегодня  въ  пгръ-  твоей  я  нашелъ  такъ  много  теплоты 
и  искренности,  что,  просто  теб-Ь  сказать,  иришелъ  въ  удив- 
леше.  Я  очень  радъ  за  тебя.  Это  р,вдк1я  п  доропя  качества 
души.  Послъ-  спектакля  у  тебя,  вероятно,  будетъ  кто-нибудь; 
при  твоихъ  гостяхъ  я  всегда  чувствую  что-то  непр1ятное,  не 
то  смущеше,  не  то  досаду  п,  вообще,  мн-б  какъ-то  неловко. 
Всб  они  смотрятъ  на  меня  плп  враждебно,  пли  съ  насмъчпкой. 
чего  я,  какъ  ты  сама  знаешь,  не  заслуживаю.  По  всвмъ  этимъ 
соображешямъ,  я  поств  театра  къ  тебъ-  не  зайду,  но,  если 
ты  найдешь  минуты  дв^-три  свободныхъ,  такъ  выбъти  въ  нашъ 
садикъ,  я  тамъ  подожду  тебя.  Конечно,  я  могъ  бы  зайти  къ 
теб'Б  п  завтра  утромъ;  но  пзвини,  душа  полна  черезъ  край, 
сердце  хочетъ  перелиться...»  (Отираешь  слезы). 

Домна  Пантелевна. 
Ну-ка,  прочти   другое-то! 
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Нвгина. 

Да  нътъ,  маменька,  не  нужно,  стыдно! 

Дойна  Пантелевна. 
Ну,  вотъ  еще,  стыдно!  Мало  ли  ты  получаешь   записокъ, 
который  читать  стыдно,   да  въдь  читаешь  ты  ихъ  ми*,. 

Н-вгина. 
Ну,  мама,  соберись  съ  силами  (читаешь).  «Яполюбилъ  васъ 
съ  перваго  взгляда.  Видвть  и  слышать  васъ  для  меня  невыра- 
зимое наслаждеше.  Извините,  что  я  объясняюсь  съ  вами  на 
песыгЪ;  по  врожденной  робости,  я  никогда  не  осмелился  бы  пе- 
редать вамъ  мои  чувства  словами.  Теперь  мое  счастье  отъ  васъ 
зависитъ.  А  счастье  мое,  о  которомъ  я  мечтаю,  обожаемая  Але- 
ксандра Нпколавна,  вотъ  какое:  въмоей  усадьбе,  въ  моемъ  ро- 
скошномъ  дворц'Ь,  мопхъ  палатахъ  есть  молодая  хозяйка,  которой 
все  поклоняется,  все,  начиная  съмеия,  рабски  повинуется.  Такъ 
нроходитъ  л"Ьто.  Осенью  мы  съ  очаровательной  хозяйкой  "Ъдемъ 
въ  одинъ  пзъ  южныхъ  городовъ,  она  встунаетъ  на  сцену  въ 
театрЪ,  который  совершенно  завпеитъ  отъ  меня,  встунаетъ  съ 
полнымъ  блескомъ;  я  наслаждаюсь  и  горжусь  ея  успехами.  О 
дальн-вйшемъ  я  не  мечтаю,  пожппемъ  увидимъ.  Не  сердитесь  за 
мои  мечты,  мечтать  каждому  позволительно.  Прнговоръ  мой  я 
прочту  завтра  въ  вашихъ  глазахъ,  если  вы  меня  примете;  если 
же  не  примете,  я  съ  разбитымъ  сердцемъ,  но  безропотно  уда- 
люсь, наказанный  вашпмъ  презр-БН1емъ  за  мою  дерзость.  Вашъ 
Великатовъ*  (Сквозь  слезы).  Мама,  да  что  же  это  такое?  Что 
онъ,  противный,  пишетъ?  Кто-жь  это  ему  позволилъ': 

Домна  Пантелевна. 

Что  позволили 

Нвгина. 

Да  такъ...  полюбить  меня. 

Домна  Пантелевна. 
А  разв-Ь  на  это  спрашивается  позволенье-то,  глупая 

Нвгина. 
Такъ  бы  вотъ  и  убила  его.  (Молчате). 
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Домна  Пантелевна  (въ  задумчивости). 
Лебеди...  Лебеди,  говорить,  плаваютъ  на  озеръ\ 

Н-вгина. 
Ахъ,  да  что  мнъ"  за  д1зло  (молчанге)\ 

Домна  Пантелевна. 
Саша,  Саш  утка,  в1>дь  никогда  еще  мы  съ  тобой  серьёзно 
не  говорили;  вотъ  онъ  серьёзь-то  начинается.  Живешь,  бед- 
ствуешь, а  тутъ  богатство!  Ахъ,  батюшки  мои.  какая  напасть? 
Вотъ  соблазнъ-то,  вотъ  соблазнъ-то!  Ужь  не  дьяволъ  ли  онъ, 
прости  Господи,  тутъ  подвернулся?  Въ  самый-то  вотъ  разъ... 
только  что  мы  про  свою  нужду-то  раздумывали.  Ну,  какъ  есть, 
дьяволъ.  А  ужь  что  ласки-то  въ  немъ,  что  этой  всякой  добро- 
детели! Да  давай  же  говорить  о  дъл-в-то  стрьёзно,  вертушка! 

Нвгина. 
« Серьёзно >,  обь  такомъ  то  д^лъ1  серьёзно!  Да  за  кого-жь 
вы  меня  принимаете!  Развъ  это  «дъло»?  Въдь  это  позорь!  Ты 
помнишь,  что  онъ-то  говорнлъ,  онъ,  мой  милый,  мой  Петя! 
Какъ  тутъ  думать,  объ  чемъ  думать,  объ  чемъ  разговаривать! 
А  ноли  есть  въ  тебъ  сомнън1е,  такъ  возьми  что-нибудь,  да  н 
погадай!  В-вдь  я  твоя.  Чётъ  или  нечетъ,  вотъ  и  конецъ.  (Бе- 
решь записку  Мелу  зова). 

Домна  Пантелевна. 
Да  что  ты!  какъ  я  могу!  Это  твое  дъ\:ю.  Да  сохрани  меня 
Господи!  Да  меня  Богъ  и  люди... 

Нъгина.    (дочитываетъ  записку  Мелу- 
зова.) 

«Но  если  ты  найдешь  минуты    двъ-три  свободпыхъ,  такъ 

выбъти  въ  вашъ  саднкъ;  я  подожду  тебя».  Ахъ,  бъднын,  бъд- 

ный!  Какъ  я  его   мало  любила!  Вотъ  когда  я  чувствую,  что  - 

люблю  его  всей  душой  (берешь  письмо  Нарокова').  Ахъ,  вотъ 

и  это!  И  это  надо  сохранить  на  всю  жизнь!  Ужь  такъ  меня 

никто  любитъ  не  будетъ.  Дайте-ко  шаль!  Я  пойду. 

Домна  Пантелевна. 
Куда  ты?  куда  ты?  что  ты! 
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Н'вгива. 
Ахъ,  отстаньте,  не  ваше  д1зло! 

Домна  Пантелевна. 
Какъ  не  мое!  Да  и  ты-то  моя. 

Нъгина. 
Ну,  я  ваша,  что  хотите  со  мной  делайте;  да  душа  у  меня 
своя.  Я  къ  Пегв.  В'Ьдь  онъ  меня  любитъ,  онъ  меня  жал-ветъ, 
онъ  насъ  съ  вами  добру  училъ.  • 

Домна  Пантелевна. 
Да  какъ  же  д-бло-то?  Ужь  скажи  что-нибудь! 

Ногина. 
Ахъ,  д'вло,  д'вло!  Ну,  завтра,  завтра,  оставпмъ  до  завтра. 
А  теперь  не  мъчпайте  мнъ\  Я  теперь  такая  добрая,  такая  чест- 
ная, какой  никогда  еще  не  была  и,  можетъ  быть,  завтра  ужь 
не  буду.  На  дупгв  у  меня  теперь  очень  хорошо,  очень  честно, 
не  надо  этому  мъчпать. 

Домна  Пантелевна. 
Ну,  ну,  какъ  хочешь,  какъ  хочешь. 

Ивгина  (покрываясь  шалью). 
Я  не  знаю,  можетъ  быть,  сейчасъ  ворочусь,  можетъ  быть, 
до  утра...  Но  чтобъ  ни  словомъ,  ни  взглядомъ... 

Домна  Пантелевна. 
Да  что  ты,  разв'Ь  я  не  мать  теб"Б,   разв'Б  я  не  женщина! 
Не  понимаю  я  нёшто,  что  м-Ьшать  теб'Б  нельзя;  души   что-ль 

у  меня  н'Ьтъ? 

Пугина. 
Ну,  я  иду. 

Домна  Пантелевна. 
Да  постой,  покройся  хорошенеко,  не  простудись!  Эко  серд- 
це-то у  тебя  золотое.  А  я  все-таки  запирать  не  стану,  буду 
чай  пить,  да  тебя  поджидать.  (Нтина  уходить.  Домна  Пан- 
телевна уходить  за  перегородку.  Сцена  нжколъко  времени  пу- 
ста, потомь  входить  Бакинъ). 
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ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Бакинъ  (одинъ). 

Бавинъ 

Никого  н-втъ,  и  дверь  не  заперта,  и  какая-то  твнь  про- 
скользнула мимо  меня— это  она:  но  куда,  къ  кому?  Если  къ 
жениху,  такъ  не  зач"Бмъ,  онъ  сюда  можетъ  придти.  Вероятно, 
пошла  погулять  въ  садъ,  подышать  свъ'жимъ  воздухомъ.  Я  ее 
здесь  подожду;  ну,  не  прогоннтъ  же  она,  все-таки  позволить 
хоть  съ  полчаса  посидеть.  Я  подержалъ  пари  съ  Великато- 
вкмъ;  что  буду  у  ней  чай  пить  и  просижу  до  утра.  Проиг- 
рать не  хочется.  Я  хотъиъ  его  уведомить,  приметь  она  меня 
или  нътъ.  А!  такъ  я  вотъ  что  сдЬлаю,  я  пошлю  кучера  ска- 
зать, что  я  здвсь  остался.  Если  прогонитъ,  то  я  прошатаюсь 
гдЬ-нибудь  до  св'Бта  (отворяешь  окно.  Въ  это  время  входить 
Мелузовъ  и.  Нтина.  которая  проходить  за  перегородку). — 
[Тванъ.  поезжай  въ  вокзалъ,  скажи,  что  я  зд'всь  остался. 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Б  а  к  п  н  ъ  и  Мел  у  з  о  в  ъ. 

Мелузовъ. 
Нътъ,  вы  не  останетесь  здъсь.  Велите  кучеру  подождать, 
вы  сейчасъ  выйдете!    Что    же   вы?   Ну,  такъ  я  прикажу.  (Въ 
окно).  Пванъ  останься!  Баринъ  сейчасъ  выйдетъ. 

Бакинъ. 

Какое  право  вы  имеете  распоряжаться  въ  чужой  квартирь? 
Я  васъ  не  знаю  и  знать  не  хочу. 

Мелузовъ. 
Нътъ,  позвольте,    зачвмъ  вы  лжете?  II  лжете  съ  дурны мъ 
нам1фешемъ.  Вамъ  хочется  ославить  дтшушку? 


—    41 П   — 

Бакинъ. 

«Ославить >?  визитъ  поел*  театра  разве  значить  «ославить»? 

Ну,   что  вы  знаете! 

Мелузовъ. 

Хорошо;  да    зач"Ьмъ    посылать    кучера  объявлять,  что  вы 

здесь  остались? 

Бакинъ. 

Вы  посетитель  райка,  разве  вы  можете  понимать  отношешя 

между  артистами  и  той  публикой,  которая  занимаетъ   первые 

ряды  кресел!.! 

Мелузовъ. 

Я  вотъ  что    понимаю:    что    вы,    посетитель  перваго  ряда 

креселъ,  уйдете  отсюда,  а  я,  посетитель  райка,  останусь  здесь, 

Бакинъ. 

Вы  здесь  останетесь.- 

Мелузовъ. 

Да.  останусь. 

Бакинъ. 

Воть  это  хорошо!  По  крайней  мере,  я  сделать  открыйе, 

которымъ  могу  поделиться... 

Мелузовъ. 

Съ  кемъ  угодно. 

Бакинъ. 

Впрочемъ:  вы.  можетъ"  быть,  сгоряча-то.  немножко  прихваст- 
нули? 

Мелузовъ. 

Нетъ-   ужь  будьте  покойны,  я  останусь.  (Входить  Ншкна, 
одптая  въ  пальто). 


ЯВЛЕНА  ДЕСЯТОЕ 
Б  а  к  н  и  ь,  М  к  л  у  з  о  к  ъ  и  Н  (гена. 

Н'вгина    [кладегръ    Мелузову  руку    на 

плечо). 

Да,  онъ  останется. 

Мелузовъ.  • 

Ну, теперь  сомнения  ваши  кончились,  значить,  вамъ  остает- 
ся только   одно... 
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Нътина. 
Удалиться. 

Мелузовъ. 
И  ч"Бмъ  скорее,  тъмъ  лучше. 

Бакинъ. 

Лучше,  лучше!  Я  самъ  знаю,  что  мпЪ  лучше. 

Мелузовъ. 
Нътъ,  не  знаете,  вы  мыт,  не  дали  договорить.  Скорее  уйти 
вамъ  потому  лучше,  что  можете  уйти  въ  дверь,  а  если  долго 
будете  собираться,  тогда  отправитесь  въ  пространство  посред- 
ствомъ  окна. 

Нътина  (Обнимая  Мелу  зова). 
Ахъ.  милый? 

Бакинъ. 
Ну,  молодой  человвкъ,  запомните  вы  это!  {Уходить). 

Нътина. 
Ахъ,   милый  Петя,    голубчнкъ  мой,  повдемъ  сейчасъ  ка- 
таться на  всю  ночь:  лошади  зд-Ьсь. 

Мелузовъ. 
Куда,  Саша? 

Нътина. 

Куда  хочешь,  куда  только  теб"Б  угодно,  все,  все  въ  твоей 
вол  б  вплоть  до  утра.  Мама,  прощай,  запирай  дверь!  Мы  -Ёдемъ. 
{Мелузовъ  и  Нтина  уходить). 


{Занавжъ). 


ДФИСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лица: 

Ногина. 

Домна  Пантелевна. 

Дулебовъ. 

Ситвльсная. 

Великатовъ.     • 

Бакинъ. 

Мелузовъ. 

Нароковъ. 

Вася. 

Трагинъ. 

Оберъ-кондукторъ. 

Кокдукторъ. 

Челов'Ьнъ,  служащей  въ  вокзале.  Разнаго  рода  пассажиры  и  вокзальная 
прислуга. 

Вокзалъ  железной  дороги,  зала  для  иассажировъ  1-го  класса:  направо 
отъ  актеровъ  дверь  въ  видт>  арки,  ведущая  въ  другую  залу;  прямо  стеклян- 
ная дверь,  за  ней  видна  платформа  и  вагоны;  на  середин*,  поперегсь  ком- 
наты, длинный  столъ,  на  немъ  приборы,  бутылки,  канделябры  и  ваза  съ 
цв'втати. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Трагикъ    сидитъ  у  стола.    Потомъ    Человъкъ.    Съ    платформы 

слышны  голоса. 

«Станщя.  Городъ  Бряхимовъ,  поЪздъ  стоить  двадцать  ми- 
нуть, буфетъ»;  «Бряхимовъ!  по-бздъ  стоить  двадцать  минуть». 

Трагикъ. 

Где  мой  Вася?  Челов'Ькъ!  {стучишь  по  столу  человшь  вхо- 
дить). 
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Человъкъ. 

Что  прикажите? 

Трагикъ. 

Гдт>  мой  Вася'.' 

Человъкъ. 
Да  помилуйте,  который  разъ  ужь  вы  спрашиваете!  Почемъ 

же  мы  анаемъ. 

Трагикъ. 
Ну.  такъ  поди  вонъ,  братецъ!  (Человшь  уходить).  Гд-б  мой 
Вася'?  (Входить  Вася). 


ЯВУ1ЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Т  Р  А  Г  П  К  Ъ    И    В  А  с  я. 

Вася. 

Ну,  вотъ  Вася,  ну,  что  тебъ? 

Трагикъ. 
Гдв  ты,  братецъ,  пропадаешь." 

Вася. 
Вотъ  еще!  Стало  быть,  д-вло  есть.    Ты   говори,   что    теб1> 
нужно! 

Трагикъ. 

Чего  мы,  братецъ,  съ  тобой  сегодня  не  пили? 

Вася. 
Чего?  Да  ужь.  кажется,  все,  окромя  купоросу.  А  вотъ  что! 
Довольно  бы,  перегодимъ! 

Трагикъ. 

Да  ты  любишь  меня  пли  нгвтъ? 

Вася. 
Ну.  вотъ  еще  разговаривать-то. 

Трагикъ. 
За  что  ты  меня  любишь? 

Вася. 
За  то,  что  у  насъ  въ  домт,  б.зобраз1е,  а  ты  талант*.  Ну. 
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и  коыченъ  разговоръ.  Только  послушай!  что  все  вино,  да  вино! 
Дадимъ  ему  отдохнуть  немножко. 

Трагикъ. 
Ну,  пусть  его  отдохнетъ. 

Вася. 

Я  приказчика  отправляю  въ  Харьковъ,  такъ  нужно  растол- 
ковать ему  все,  какъ  сл-вдуетъ.  Пойдемъ  въ  третш  классъ,  раз- 
гуляйся малость! 

Трагикъ. 

Ну,  дойдемъ.  {Встаешь.  Идутъ  къ  двери,  на  встргъчу  имъ 
нзь  другой  залы  выходятъ  Нароковъ  н  Мелузовъ), 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Т  Р  а  г  и  к  I  .   Н  А  с  я,    На  1'  о  к  о  в  ъ  и  М  к  л  улов  ъ. 

Нароковъ.  {Останавливая  Васю). 
Постойте,  постойте!  Вотъ  вамъ  мои  часы  {снимаешь  сь  себя 
карманные  часы  и  отдаешь  Вас1ь). 

Вася. 
Да  на  что  мн'Ь  твои  часы,  Мартынъ  Прокофьнчъ? 

Нароковъ. 
Дайте  мн'Ь  десять  рублей,  дайте,  прошу  васъ. 

Вася. 

Да  часовъ-то  мн'Ь  твоихъ  не  надо,  чудакъ  челов'Ькъ. 

Нароковъ. 
Сд'влайте  милость,  сдвлайте  милость?  мн'Ь  крайность. 

Вася. 
А  коли  крайность,  я  теб'В  и  такъ  поварю. 

Нароковъ. 
Не  надо,  не  надо.  Возьмите  часы:  я  ихъ  выкуплю,  они  до- 
рогие; я  ихъ  скоро  выкуплю. 

Вася. 
Да  на  что  тебгв  деньги?  Скажи,  откройся! 
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Нароковъ. 
Ахъ,  за  что  вы  меня  мучаете?  Скажите    мнъ\   дадите  вы 

ИЛИ  Н'ВТЪ? 

Вася. 

Любопытно,  братецъ,  что  у  тебя  за  дъ\1а,  что  за  коммерщя. 

Нароковъ. 
Извините,  что  побезпоилъ.  Не  надо   мнъ\ 

Вася. 
Да  изволь,  изволь  (прячешь  часы  въ  карманъ  и  достаешь 
изъ   бумажника   деньги).    На,    вотъ    получай!  Процентовъ  не 
возьму,  не  бойся. 

Нароковъ  (беретъ  деньги  и  жмешь  руку 
Ваш). 
Благодарю  васъ,  благодарю,    вы    меня  выручили.  (Вася  и 
Триткъ  уходятъ  въ  другую  залу). 

Мелузовъ. 
Ихъ  н^тъ  и  зд-бсь;  вы  ошиблись,  должно  быть. 

Нароковъ. 
Н^тъ,  знаю,  знаю,    да   и   сердце    мнъ-   говорить,  что  она 
уъзжаетъ?  Вы  видите,  что  я  еще  не  могу  придти  въ  себя. 

Мелузовъ. 
Да  невероятно.  Зач^мъ  же  ей  скрывать  отъ  меня,  зачЪмъ 
меня  обманывать!  Сегодня,  утромъ  я  получилъ  отъ  нея  за- 
писку, вотъ  какого  содержашя.  (Вынимаешь  затеску  и  чи- 
таешь). «Петя,  ныньче  ты  не  приходи  къ  намъ,  сиди  дома, 
жди  меня,  я  сама  зайду  къ  тебъ"  вечеромъ». 

Нароковъ. 
Да,  непонятно:  но  онъ-  увзжаютъ,  это  вт>рно.  Я  заходилъ 
къ  нимъ,  меня  не  пустили.  Вышла  Домна  Пантелевна  и  за- 
кричала на  меня:  «Не  до  тебя  намъ,  не  до  тебя,  мы  сейчасъ 
ъ^демь  на  железную  дорогу  >.  Я  видвлъ  чемоданы,  сакъ-вояжи, 
узлы...  Я  побт>жалъ  къ  вамъ. 
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Мелузовъ. 
Пойдемте,  посмотримъ  въ  той  вал!>,  подождемъ  ихъ  у  входа 

Нароковъ. 
II   потерялъ  намять.  Что  же  теперь,   утро,  или  вечеръ?  Я 
ничего  не  знаю.  Когда  отходить  нсЬздъ? 

Мелузовъ. 
Въ  восемь  часовъ  вечера,  еще  минутъ  двадцать  осталось. 

Нароковъ. 
О,  такъ,  онъ'  еще  пргЪдутъ.  Пойдемъ.  {Уходятъ  въ  другую 
залу.  Изь  стеклянной  двери  выгод  ять;  Нтина,  на  ней  дорож- 
ная сумка.  Домна  Пантелевна,  С.шлъская,  Дулеоовь,  Бакинъ  к 
Матрена  сь  подушками  и  узлами). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Н  *  г  и  и  а    и  Смъльская    (нроходятъ  внередь),  Д  у  л  к  б  о  в  ъ    и  Б  а- 
к  и  н  ъ  (садятся  къ  столу),   М  атркна    (кладетъ  узлы    и  подушки    на 
диванъ  подлгъ  двери),  Домна  Пантелевна  {перебпрастъ  узлы  и  что- 
то  прячешь  въ  нихъ). 

См-вльская. 
К-акъ  ты  скоро  собралась,  Саша,  и  никому  ничего  не  ска- 
зала. 

Нвгина. 

Когда  же  инЪ  было!    Я  сегодня  получила    телеграмму    и 
сейчасъ  лее  стала  собираться. 

Смвльская. 
Еслибъ  мы  съ  княземъ  не  заахали  на  вокзалъ,    такъ    бы 
ты  и  уЬхала,  не  простясь. 

Нътина. 
Мн'Ь  некогда  было:  я  ни  съ  къчмъ  не  простилась,  я  собра- 
лась вдругъ,  и  хотела  написать  вамъ  изъ  Москвы. 

См-вльская. 
Такъ  ты  въ  Москву  Тэдешь? 

Нзгина. 
Да. 
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Смвльская. 

На  какихъ  услов1яхъ? 

Нъгина. 

Предлагают!)  очень  хоропня,    но  я  еще    не  решилась,    я 

теб'Ь  оттуда  напишу. 

Дулебовъ  (Бакину). 

МнТ)  представилось,  что  ныньче  долженъ  отправиться  Ве- 

ликатовъ,  вотъ  я  и  пргёхалъ  захватить  его;  выпью,  молъ,  съ 

него  бутылку  шампанскаго  въ  наказа  н1е  за  то,    что  онъ  у-вз- 

жаетъ  украдкой. 

Бакинъ. 
II  я  загЬмъ  же. 

Дулебовъ. 

Однако,  ио'Ьздъ  ужь  пришелъ,    а  его  нътъ   еще,    должно 

быть,  остался  въ  городв. 

Бакинъ . 
В-бдь  эти  господа  миллюнщики  любятъ  являться  прямо  къ 
третьему  звонку. 

Смзльская  (Нтинои). 
А  какъ  же  Петръ  Егорычъ? 

Нътина. 
Ахъ,  не  говори  объ  немъ,  пожалуйста! 

Смвльская. 
Ты  ему  сказала? 

Нътина. 

Н'Ьтъ,  онъ  не  знаетъ.    Я  боюсь,    что  онъ  сюда   пргвдеть, 

ужь  -Ехать  бы  скоръй. 

БакБнъ. 
Вотъ  и  Иванъ  Семенычъ!  (Изь  другой  налы  вход  ять  Ве.ш- 
катоёъ  и  оберъ-кондукторъ,  и  останавливаются  у  двери). 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Н*гина,  Смьльикдя,  Дулебовъ,    Бакинъ.    Домна    П  а  н  т  к- 
лжвн  а,  Матрена,    Велика  т  о  в  ъ,    обер  ъ-к  овдгкторъ,  нотомъ 

Ч  Е  Л  О  В  *  К  I.    И    КОНДУКТОР  ъ. 

Оберъ-кондукторъ  (Ве.гикатову). 

Начальнпкъ  ста  ищи  прнказалъ  ирицвпить  особый  вагонъ 
съ  семейнымъ  отдъ.тешемъ. 
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Великатовъ. 
Да,  это  я  его  просилъ.  (К.шнжпня  Дулебову  и  Бакан//). 

Бакинъ. 

Ни  -вдете'? 

Великатовъ. 

Лътъ,  я  провожаю  Александру  Николаеву  и  Домну  Пан- 
телевну.  (Оберъ-кондуктору).  Когда  будетъ  готово,  такъ  рас- 
порядитесь, чтобы   перенесли    эти  вещи!    Ужь    похлопочите 
чтобы  все  было  хоро1ио  и  удобно. 

Оберъ-кондукторъ. 
Будьте  покойны. 

Домна  Пантелевна. 

Иванъ  Семенычъ,  взяли  бнлеты-то'.; 

Великатовъ. 
^Взялъ.  Домна  Пантелевна,  и  всю  кладь  вашу  сдалъ. 

Домна  Пантелевна. 
Такъ  дайте  мнъ-  билеты  то,  а  то  безъ  билетовъ  не  пустятъ. 

Великатовъ. 
Я  вамъ  послв  отдамъ,  когда  будете  въ  вагонъ  садиться. 

Домна  Пантелевна. 
Какъ  бы  не  опоздать,    Иванъ  Семенычъ;    пожалуй,    безъ 
насъ  увдутъ,  у  меня  сердце  не  на  м-встъ\ 

Оберъ-кондукторъ. 

Не  безпокойтесь;  я  за  вами  приду  и  самъ  посажу  ваеъ,  а 

ужь  безъ  меня  поъ\здъ  не  тронется.    А  за  вещами   я  сейчасъ 

пришлю. 

Домна  Пантелевна. 

Да  ужь  пришлите,  только  кого  понадежн'ве,  чтобы  все  въ 

сохранности. 

Великатовъ. 

Такъ  вы  распорядитесь! 

Обзръ-кондукторъ     (прикладывая    руку    кг 
гиапкгь). 

Сейчасъ  прикажу.  [Уходить]. 
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Великатовъ. 
Надо,  господа,    на  проводахъ.    бутылочку  выпить,    я  ужь 
приказалъ  подать.  Александра  Ннко.тавна,  Нина  Васильевна, 
прошу  покорно! 

Домна  Пантелевна. 

Да,  ужь  иередъ  отъЪздомъ  всбмъ  нужно  присЕсть.  Матрена, 
и  ты  садись!  (Всгь  усиживаются  у  стола  со  стороны  противо- 
положной аркгь.  Человшь  входить  съ  бутылкой  шампанским, 
ставить  на  столь  и  уходить.  Великатовъ  наливаешь  ват  вь 
бокалы). 

Великатовъ  {поднимая  бокалг). 

Счастлнваго  пути,  Александра  Николавна!  Домна  Панте- 
левна! (Дулебовь  и  Бакинь  привстаютъ  и  кланяются). 

Домна  Пантелевна. 
Счастливо  оставаться,   господа! 

Смъльская  (цтълуя  Шмину). 

Желаю  тебт>  счастья,  Саша!  Пиши,  пожалуйста!  (Входить 

кондукторь). 

Кондукторъ. 

Как1я  вещи  прикажете  брать? 

Домна  Пантелевна. 
Вонъ,  батюшка!  Матрена,  покажи  ему,  да  поди  за  нимъ. 
пригляди  хорошенько.  [Кондукторъ  забираешь  вещи)-  Кондук- 
торъ! 

Кондукторъ. 
Что  угодно? 

Домна  Пантелевна. 
Ты  подушки-то  поосторожнее,  тамъ    по  полу    не  валяйте 
ихъ! 

Нътина. 
Маменька! 

Домна  Пантелевна. 
Что  «маменька*!  Прикажешь-то,  такъ  лучше.  {Кондуктору). 
Нетрожь  этотъ  мтлпечекъ-то,    крайнш-то!    Говорю,    нетрожь, 
тамъ  баранки,  еще  разсыплешь  пожалуй!  (Дулебовъ  а  Бакинь 
смтотся). 
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Н-вгина. 

Мамонька! 

Домна  Пантелевна. 

Да  что!  Попадайся  на  нихъ! 

Н-вгина. 
Берите  все.  берите  все?  (На  платформы  звонокъ). 

Домна    Пантелевна     (быстро    встаетъ  со- 
стула). 
Ай!  Поехали. 

Великатовъ. 

Успокоитесь.  Домна  Пантелевна.  безъ  васъ  не  увдуть. 

Кондукторъ. 
Это  звонокъ  третьему  классу,  еще  времени  много  осталось. 
{Уходить.  Матрена  за  ним-,). 

Домна  Пантелевна. 
Напугали  до  смерти.  Они  этими  звонками,  проклятыми,  всю 
душу  вымотаютъ.  (Входять  изь  другой  залы  Нароковь,  за  нимь 
чсловшь  сь  бутылкой,  Мелузовь). 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

НЬГИНА,     СМЪЛЬСКАЯ,     ДОМНА     ПАНТЕЛЕВНА,      ВЕЛИКАТОВЪ 

Бакинъ,  Дулебов  ъ,  Нлроковъ    {садится    на    концгь  стола,    къ 

арюь).    Человькъ    (ставить   передъ    нимъ  бутылку),    Мвлузовъ 

(останавливается  у  двери). 

Н4гина  (подходить  къ  Мелузову). 

Ни  слова,  ради  Бога,  ни  слова!  Если  только  любишь  меня, 

молчи;  я  тебе  после,  все  скажу  (отходить  и  садится  на  свое 

мжто). 

Нароковъ  (Человеку). 

Ты  сомневался,  ты  сомневался,  гляди  на  меня,  заплачу 
ли  я  теб'Б?  Хорошо!  ты  хороши!  слуга!  Вотъ  теб'Б  за  добро- 
детель награда!  (Даетъ  десять  рублей).    Получи  за  вино,   а 

сдачу  себе  возьми! 

Челов'вкъ. 

Покорнейше    благодарю-съ!    (Уходить.  Мелузовь  садится 
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рядомъ  сь  Нароковы мъ,  который,  наливъ  бокалы  сеть  и  Мелу- 
зову,  встаешь). 

Бакинъ. 

Спичъ,  спичъ,  господа!  Послушаем  ъ. 

Нароковъ. 
Александра  Николавна!  первый  бокалъ  за  вашъ  талантъ! 
Я  горжусь  гбмъ,  что  первый  зам'Ьтилъ  его.  Да  и  кому-жь 
здъхь,  кроме  меня,  заметить  и  оц'Ьнить  дароваше!  Разве  зд%сь 
понимаютъ  нскутво?  Разве  здесь  искуство  нужно?  Разв-Ь  здесь... 
о,  проклятие! 

Бакинъ. 

Запутался,  Мартывъ  Прокофьичь. 

Нароковъ  (съ  сердце мъ). 
Н*Ьтъ,  я  не  запутался.    Въ  робкихъ   шагахъ    дебютантки. 
въ  первомъ  еще  иаивномъ  лепете,  я  угадалъ  будущую  знаме- 
нитость. У  васъ  есть  есть  талантъ.  берегите  его,  ростите  его! 
Талантъ  есть  лучшее  богатство,  лучшее  счаст1е   человека!  За 

вагаъ  талантъ!  {Пьешь). 

Нътина. 

Благодарю  васъ,  Мартынъ  Прокофьичь! 

Бакинъ. 
Браво! 

Дулебовъ. 

А  онъ  говоритъ  довольно  складно. 

Нароковъ  (Мелузов>1). 
Налейте  мне  и  себе.   {Мелузовъ  наливаешь.  Нароковъ  под- 
нимаешь бокалъ).  Второй  бокалъ  за  вашу  красоту! 

Нвгина  (встаешь). 
Ахъ,  что  вы!  оач'Ьмъ! 

Нароковъ. 

Вы  не  признаете  за  собой  красоты?  Нътъ,  вы  красавица. 
Для  меня,  где  талантъ,  тамъ  и  красота!  Я  всю  жизнь  покло- 
нялся красоте  и  буду  ей  поклоняться  до  могилы...  За  вашу 
красоту!  {пьеть  и  ставить  оокалъ).  Теперь  позвольте  мне  на 
прощанье  поцеловать  вашу  руку!  (Становится  на  ко.пъна  пе- 
редъ  Н тиной  и  цгълуетъ  ея  руку). 
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Нвгина  [сквозь  слезы). 
Встаньте.  Мартынъ  Прокофьичъ,  встаньте! 

Великатовъ. 
Довольно,  Мартынъ  Прокофьичъ!  Вы  разстроиваете  Алек- 
сандру Николавну! 

Нароковъ. 

Да;  довольно!  (Вешаешь,  дгьлаетъ  нисколько  шаъовъ  кь 
стеклянной  двери  и  останавливается.  Въ  дверяхь  изъ  другой 
,',алы  появляются  оберъ-кондукторъ,  прислуга  и  нисколько  пас- 
сажировъ. 

Не  горе  И   сл/;:;ы  ;:;. 
Не  тяжме  сны. 

А   СЧаС'ПЯ   розы 

Тебя  суждены. 

Тв  розы  прекрасны, 

То  рая  цввты. 

И,  в-Ьрь,  не  напрасны 

Поэта  мечты. 

Но  въ  радостлхъ  свита, 

Въ  счастливые  дни, 

Страдальца  поэта 

И  ты  вспомяни!  (Отходить  къ  самой  двери). 

Судьбою  всевластной 

Нещадно  гонимъ, 

Онъ  счастливь, несчастный. 

Лишь  счастьемъ  твоимъ.  (Идешь  къ  дверямъ). 

Великатовъ  и  Нътика. 
Мартынъ  Прокофьичъ,  Мартынъ  Прокофьичъ! 

Еароковъ. 

Щтъ,  довольно,  довольно,  больше  не  могу.  (Уходить). 

Иътина  (знакомь  подзываешь  обе$ъ-кон- 
дуктора). 
Скажите,  что  пора  ъхать!  Прошу  васъ. 


:;)  Подданные  ешхи  одного  нешввстнаго  артиста  сорок  ,выхъ  годов;. 

Лвторъ.  ., 

■ 
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Оберъ-кондукторъ  {взглянувъ  на  часы). 
Еще  немножко  рано,  а  впрочемъ,  какъвамъ  угодно.  Господа, 
не  угодно  ли  въ  вагоны  садиться? 

Домна  Пантелевна. 

Ахъ,  пустите  меня  впередъ,    господа!    пустите,    а  то    не 

поспъчо. 

Оберъ-кондукторъ. 

Пожалуйте  направо,  въ  посл-вднш  вагонъ!  {Уходятъ:  Домна 
Пантелевна,  за  ней  оберъ-кондукторъ,  Шыина,  Слтльская  и 
Великатовъ,  за  ними  Дулебовъ  и  Бакинъ.  Нтина  скоро  воз- 
вращается). 

ЯВЛЕН1Е    СЕДЬМОЕ. 

Мелузовъ,  Нъгина,  потомъ   Великатовъ  и   оберъ-кондукторъ. 

Нътина. 

Ну.  Петя,  прощай!  судьба  моя  ръчнена. 

Мелузовъ. 
Какъ?    Что?    Что    ты? 

Яъгина . 

Я  не  твоя,  мой  мплый!  Нельзя,  Петя. 

Мелузовъ. 

Чья-же  ты? 

Нътина. 

Ну,  что  теб'Ь  знать!  Все  равно  теб'Ь.  Такъ  надо,  Петя.  Я 
долго  думала,  мы  об1;  съ  маменькой  думали...  Ты  хорошш  чело- 
в'Ькъ,  очень  хорошш!  Все,  что  ты  говорилъ,  правда,  все  это 
правда;  а  нельзя...  Ужь  сколько  я  плакала,  сколько  себя  бра- 
нила... Ты  этого  не  понимаешь.  Вотъ  видишь  ты;  ужь  всегда 
такъ,  ужь  такъ  заведено,  ужь  видь...  ну...  все  такъ;  что-жь, 
вдругъ  я  одна...  это  даже  смъчнно? 

Мелузовъ. 
Смешно?  Неужели  смЬшно. 

Нътина . 
Да  конечно.  Все  правда,  все  правда,  что  ты  говорилъ,  такъ 
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и  надо  жить  всвмъ,  такъ  и  надо...  А  если  талаитъ...  если  у 
меня  впереди  слава?  Что-жь  мп-в,  отказаться,  а?  А  потомъ  жа- 
леть, убиваться  всю  жизнь...  Если  я  родилась  актрисой?.. 

Мелузовъ. 

Что  ты,  что  ты,  Саша!  разв-в  талаитъ  и  развратъ  нераз- 
дельны? 

Нътина. 

Да  нт/гь,  не  развратъ!  Ахъ,  какой  ты  {Плачешь).  Ты  ничего 
не  понимаешь...  и  не  хочешь  меня  понять.  Ведь  я  актриса;  а 
в-Ьдь,  по  твоему,  нужно  быть  мн-в  героиней  какой-то.  Да  разв-в 
всякая  женщина  можетъ  быть  героиней?  Я  актриса...  Еслибъ  я 
и  вышла  за  тебя  замужъ,  я  бы  скоро  бросила  тебя  и  ушла  на 
сцену,  хотя  за  маленькое  жалованье,  да  только-бъ  на  сценъ' 
быть.  Развт>  я  могу  безъ  театра  жить? 

Мелузовъ. 
Это  для  меня  новость,  Саша. 

Нътина. 
Новость!  Потому  и  новость,  что  ты  до  сихъ  поръ  души 
моей  не  зналъ.  Ты  думалъ,  что  я  могу  быть  героиней;  а  я  не 
могу...  да  и  не  хочу.  Что-жь  мив  быть  укоромъ  для  другихъ? 
Вы,  молъ,  вотъ  катя,  а  я  вотъ  какая...  честная!..  Да  другая, 
можетъ  бить,  и  не  виновата  совсвмъ;  мало-ль  кашя  обстоятель- 
ства, ты  самъ  посуди:  или  родные...  или  тамъ  обманомъ  ка- 
кимъ...  А  я  буду  укорять?  Да  сохрани  меня  Господи! 

Мелузовъ. 
Саша,  Саша,  да  ра'зв'Б  честная  жизнь  укоръ  для  другихъ? 
Честная  жизнь — хороши!  нрим-връ  для  подражашя. 

4  Нътина. 

Ну,  вотъ  видишь  ты;  значить,  я  глупа,  значить,  ничего  не 
понимаю...  А  мы  съ  маменькой  такъ  разсудили.,.  мы  поплакали, 
да  и  разсудили...  А  ты  хочешь,  чтобъ  я  была  героиней.  Нътъ, 
ужь  мн-в  куда-же  бороться...  Как1я  мои  силы!  А  все,  что  ты  го- 
ворилъ,  правда.  Я  никогда  тебя  не  забуду. 

2* 
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Мелузовъ. 
Не  забудешь?  И  за  то  спасибо! 

Нътина . 

Это  были  лучппе  дни  въ  моей  жизни,  ужь  у  меня  больше  та- 
кихъ  не  будетъ.  Прощай,  милый! 

Мелузовъ. 

Прощай,  Саша! 

Нъгина. 

Я  какъ  сбиралась,  все  плакала  о  тебъ\  На  вотъ!   (Достаешь 

нзь  дорожной  сумки  волосы,  завернутые  въ  бумажку).  Я  у  себя 

отрезала  полкосы  для  тебя.  Возьми  на  память! 

Мелузовъ  [кладетъ  въ  кармапг). 

Благодарю,  Сап  а. 

Нътина. 

Если  хочешь,  я  еще  отражу,  хоть   сейчасъ.  (Достаешь  изь 

сумки  ножницы).  На,  отрежь  самъ! 

Мелузовъ. 
Не  надо,  не  надо.  (Великашовъ  отворяешь  дверь). 

Великатовъ. 

Александра   Николавна,     пожалуйте!     Сейчасъ   постбдшй 

звонокъ. 

Нътина. 

Сейчасъ.  сейчасъ!  Уйдите!  (Великатовъ  уходить).  Ну,  про- 
щай! только  ты  не  сердись  на  меня!  Не  брани  меня!  Ну,  про- 
сти меня!  А  то  мнъ1  тяжело  будетъ,  у  меня  никакой  радости  не 
будетъ.  Прости  меня!  Я  на  колтшяхъ  буду  умолять  тебя. 

Мелузовъ. 
Не  надо,  не  надо.  Живи  какъ  хочешь,  какъ  умеешь!  Я 
одного  только  желаю,  чтобъ  ты  была  счастлива.  Только  сумМ 
быть  счастлива,  Саша!  Ты  обо  мнъ*  и  объ  моихъ  словахъ  за- 
будь; а  хоть  какъ-нибудь,  ужь  по  своему,  сумМ  найти  себт, 
счастье.  Вотъ  и  все,  и  вопросъ  жизни  р-вшенъ  для  тебя. 

Н-вгина. 
Такъ  ты  не  сердишься?  Ну  вотъ  и  хорошо...   ахъ,   хорошо! 


—    435    — 

Только    послушай,  Петя.  Если  ты  будешь  нуждаться,  напиши! 

Мелузовъ. 
Что  ты,  Саша! 

Н-вгина. 

Нътъ,  пожалуйста,  не  откажись.  Я,   какъ  сестра...  я,  какъ 

сестра,  Петя.  Ну,  доставь  ты  мнъ  эту  радость!..  Какъ  сестра... 

Чъмъ-же   я   тебъ"   за   все   добро    твое?..    (Входить   оберь-кон- 

дукторь). 

Оберъ-кондукторъ. 

Я  за  вами  иришелъ.  Пожалуйте  садиться;    сейчасъ   по'вздъ 

отходить! 

Нъгина    {бросается  па  шею  Мслузову). 

Прощай,  Петя!  Прощай,  милый,  голубчикъ!    (Вырывается 

изъ  объятгй  и  (Ъьжнтъ    кь   двери).    Напиши,   Петя,    напиши! 

(Угодить;  за  ней    оберь-кондукторь,   Мелузовь    смотришь    вь 

растворенную  дверь.  Звонокь:  Слышень  свисть  кондуктора,  по- 

томь  свисть  машины,  потъздь    трогается.    Изъ    другой    залы 

выходять  Трагикь  и  Вася). 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Медузовъ,  Трагикъ  и  Вася. 

Трагикъ. 
Что  ты  сказалъ?  она  увхала'.' 

Вася. 

Да,  братъ,  у-Ьхала  наша    Александра  Николавна.  Прощай! 

Только  и  вид-бли. 

Трагикъ. 

Ну,  что-жь:  мы  съ  тобой  будемъ  плакать  въ  одну  урну  и  за- 
очно пожелаемъ  ей  счастливаго  пути.  (Входять:  Смгьльская, 
Дулебовъ  и  Бакинь). 

ЯВЛЕН1Е   ДЕВЯТОЕ. 

Мвлузовъ,  Трагикъ,  Вася,  Сыьльская,  Дулебовъ  и  Бакннъ. 

Бакинъ  (хохочешь). 
Это  безподобно!    Я  ему  кричу:    «выходите,  а  то  васъ   уве- 
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зутъ»!Аонъ  говорить:  «пусть  увезутъ,  я  нисколько  не  оби- 
жусь. До  свиданья,  господа»!  Безподобно!  Значить,  онъ  ихъ 
повезъ  въ  свою  усадьбу? 

Си-вльская. 
Это  очень  заметно  было;  я  сейчасъ  догадалась.   Разве  Пу- 
тина можетъ  ехать  въ  семей номъ   вагоне?   Изъ  какихъ  дохо- 
довъ?  Ей  съ  маменькой  место  въ  третьемъ  классе,  прижавшись 

въ  уголку. 

Бакинъ. 

Такт  зачъмъ-же  онъ  вретъ,  что  провожаетъ? 

Смъльская. 
Чтобъ  избежать  разговоровъ;  скажи  онъ,  что  "вдетъ  вместе 
съ  ними,  сейчасъ-бы  пошли  насмешки,  остроты;  да  вы  первые- 
бы  начат.  А  онъ  стыдится,    что-ли,  или,  просто,  не  любитъ  та- 
кихъ  разговоровъ,  я  ужь  не  знаю.  Онъ  сде.талъ  очень  умно. 

Дулебовъ. 
Я  вамъ  говори лъ,  что  онъ  челов'Ькъ  умный. 

Бакинъ. 
А  мы-то  желаемъ  счастлпваго  пути  госпоже  Негиной!  Да 
чего  ужь  счастливее.  Ну,  еслибъ  я  зналъ  это,  я  бы  отъ  души 
пожелалъ  Великатову  голову  сломать.  А  ведь  бываетъ-же,  князь, 
что  иногда  стръмочнпкъ  пьянъ  напьется...  Вотъ  теперь  встреч- 
ный по-бздъ  проходить,  вдругъ  на  разъезде  трахъ!  (Мелузовъ 
бросается  къ  двери).  Что  вы,  куда  вы?  Спасать?  Не  поспеете. 
Да  и  не  бойтесь!  Так1е  люди,  какъ  Великатовъ,  не  погибаютъ, 
они  невредимо  и  огонь,  и  воду  проходятъ.  {Мелузовъ  останав- 
ливается). Побеседуемте,  молодой  челов-Ькъ!  Или  вы,  можетъ 
быть,  застрелиться  теропитесь?  Такъ  я  вамъ  не  помешаю, 
стреляйтесь,  стреляйтесь!  Ведь   студенты  при  всякихъ   неуда - 

чахъ  стреляются. 

Мелузовъ. 

Нетъ,  я  не  застрелюсь. 

Бакинъ. 

Пистолета  не  на  что  купить?   Такъ  я  вамъ   куплю   на  свой 

счетъ. 
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Мелузовъ. 

Покупайте  для  себя. 

Бакинъ. 

Что  же  вы  теперь,  за  какое  двло  приметесь?  Опять   учить? 

Мелузовъ. 
Да.  4то-же  больше  делать?  Это  наше  заняйе,  наша  обязан- 
ность. 

Бакинъ. 

И  опять  актрису? 

Мелузовъ. 

Хоть-бы  и  актрису. 

Бакинъ. 

И  опять  влюбитесь,  опять   мечтать   будете,    жаннхомъ  себя 

считать? 

Мелузовъ. 
Смейтесь  надо  мной,  я  не  сержусь,  я  этого  заслуживаю.  Я 
васъ  обезоружу,  я  самъ  вм-вст-Ь  съ  вами  буду  см-вяться  надъ 
собой.  В"БДь  смешно,  действительно,  смъчнно.  Бъугнякъ,  на  тру- 
довыя  деньги,  выучился  трудится:  ну.  и  трудись!  А  онъ  взду- 
малъ  любить!  Н'Ьтъ,  этой  роскоши  намъ  не  полагается. 

СмФяьсвая. 

Ахъ,  какой  милый!  (Посылаешь  рукой  поцгълуй). 

Мелузовъ. 

У  насъ,  у  горемыкъ,  у  тружениковъ  есть  свои  радости,  ко- 
торыхъ  вы  не  знаете,  которыя  вамъ  недоступны.  Дружесмя  бе- 
седы за  стаканомъ  "чаю,  за  бутылкой  пива  о  книжкахъ,  кото- 
рыхъ  вы  не  читаете,  о  движенш  науки,  которой  вы  не  знаете, 
объ  усп'Ьхахъ  цивилизацш,  которыми  вы  не  интересуетесь. 
Что-жь  намъ  еще!  А  я  вторгся,  такъ  сказать,  въ  чужое  владЬ- 
ше,  въ  область  безпечальнаго  пребывашя,  беззаботнаго  время 
нрохождешя,  въ  сферу  красивыхъ  веселыхъ  женщинъ,  въ  сферу 
шампанскаго,  букетовъ,  дорогихъ  подарковъ.  Ну,  какъ-же  не 
смешно!  Конечно,  смешно. 

Смъльская. 

Ахъ,  какой  онъ  милый! 
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Бакинъ. 
Вы  не  обидчивы;  а  я  дуыалъ,    что   вы   меня   на   дуэль  вы- 
зовете. 

Мелузовъ. 

Дуэль?  Зач-Бмъ?  У  насъ  съ  вами  и  такъ  дуэль,   постоянный 

поединокъ,    непрерывная  борьба.  Я  просвещаю,  а  вы  развра- 

ш,аете. 

Трагикъ. 

Благородно!  {Васгь).  Спрашивай  шампанскаго! 

Мелузовъ. 
Вотъ  и  давайте  беситься:  вы  свое  дъмго  двлайте,  а  я  буду 
свое.  И  посмотримъ,  кто  скорее  устанетъ.  Вы  скорее  бросите 
свое  занятхе;  въ  легкомыслш  немного  привлекательнаго ;  при- 
дете въ  солидный  возрастъ,  совесть  зазритъ.  Бываютъ,  конечно, 
и  ташя  счастливый  натуры,  что  до  глубокой  старости  сохра 
няютъ  способность,  съ  удивительною  легкостью  перелетать  съ 
цвътка  на  цв'Ътокъ;  но  это  исключешя.  Я  же  свое  дЬло  буду 
двлать  до  конца.  А  если  я  перестану  учить,  перестану  верить 
въ  возможность  улучшать  людей,  или  малодушно  погружусь  въ 
бездМствхе  и  махну  рукой  на  все,  тогда  покупайте  мн'Б  писто- 
лету спасибо  скажу.  (Надвгпаетъ  тляпу  «  закутывается  пле- 
домъ). 


Шампанскаго! 
Полдюжины! 

6-го  декабря  1881  г. 


Баса. 
Трагикъ. 

А.   Островшй. 

Конец  ь. 
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